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ALLEMAGNE,  ITALIE,  JAPON. 

Protocole  concernant  l'adhésion  de  l'Italie  à  la  Convention 
contre  l'Internationale  communiste,  conclue  le  25  novembre 
1936;*)  signé  à  Rome,  le  6  novembre  1937. 

Reichsgesetzblatt  1938.  II,  No.  4. 


#*N 


Protokoll. 
Die  Regierung  des  Deutschen  Rei- 
ches,  die  Italienische  Regierung  und 
die  Kaiserlich  Japanische  Regie- 
rung, in  der  Erwâgung,  dass  die 
Kommunistische  Internationale  stân- 
dig  die  zivilisierte  Welt  im  Westen 
und  im  Osten  weiter  gefâhrdet, 
ihren  Frieden  und  ihre  Ordnung 
stort  und  vernichtet,  ùberzeugt,  dass 
nur  eine  enge  Zusammenarbeit  aller 
an  der  Aufrechterhaltung  des  Frie- 
dens  und  der  Ordnung  interessier- 
ten  Staaten  dièse  Gefahr  vermin- 
dern  und  beseitigen  kann,  in  der 
Erwâgung,  dass  Italien,  das  seit 
Beginn  der  Faschistischen  Regie- 
rung dièse  Gefahr  mit  unbeugsamer 
Entschlossenheit  bekâmpfte  und  die 
Kommunistische  Internationale  in 
seinem  Gebiet  ausmerzte,  entschie- 
den  hat,  sich  Seite  an  Seite  mit 
Deutschland  und  Japan,  die  ihrer- 
seits  von  dem  gleichen  Abwehr- 
willen  gegen  die  Kommunistische 
Internationale  beseelt  sind,  gegen 
den  gemeinsamen   Feind  zu  stellen, 


Protocollo. 
Il  Governo  Italiano,  il  Governo 
del  Reich  Germanico  e  il  Governo 
Impériale  del  Giappone,  conside- 
rando  che  l'Internazionale  Comu- 
nista  continua  a  mettere  costante- 
mente  in  pericolo  il  mondo  civile  in 
Occidente  e  in  Oriente  turbandovi 
e  distruggendovi  la  pace  e  l'ordine, 
convinti  che  soltanto  una  stretta 
collaborazione  fra  tutti  gli  Stati 
interessati  al  mantenimento  délia 
pace  e  dell'ordine  puô  limitare  e  ri- 
muovere  taie  pericolo,  considerando 
che  l'Italia  —  che  coll'avvento  del 
Régime  Fascista  ha  combattuto  con 
inflessibile  determinazione  taie  pe- 
ricolo ed  ha  eliminato  l'Internazio- 
nale Comunista  dal  suo  territorio 
—  ha  deciso  di  schierarsi  contro  il 
nemico  comune  insieme  con  la  Ger- 
mania  e  col  Giappone,  che  da  parte 
loro  sono  animati  dalla  stessa  vo- 
lontà  di  difendersi  contro  l'Inter- 
nazionale Comunista,  hanno,  in  con- 
formità  dell'articolo  2  dell'Accordo 
contro    l'Internazionale    Comunista 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIII,  p.  376. 
**)  En  langues  allemande,  italienne  et  japonaise.  Nous  ne  reproduisons 
que  les  textes  allemand  et  italien. 


Allemagne,  Italie,  Japon. 


sind,  in  tîbereinstimmung  mit  Ar- 
tikel  II  des  Abkommens  gegen  die 
Kommunistische  Internationale,  das 
am  25.  November  1936  zu  Berlin 
zwischen  Deutschland  und  Japan 
abgeschlossen  wurde,  wie  folgt  iiber- 
eingekommen  : 

Artikel  I. 
Italien  tritt  dem  als  Anlage  im 
Wortlaut  beigefùgten  Abkommen 
gegen  die  Kommunistische  Inter- 
nationale nebst  Zusatzprotokoll,  das 
am  25.  November  1936  zwischen 
Deutschland  und  Japan  abgeschlos- 
sen worden  ist,  bei. 

Artikel  II. 
Die  drei  das  vorliegende  Proto- 
koll  unterzeichnenden  Mâchte  kom- 
men  ùberein,  dass  Italien  als  ur- 
sprùnglicher  Unterzeichner  des  im 
vorhergehenden  Artikel  erwâhnten 
Abkommens  nebst  Zusatzprotokoll 
gilt,  wobei  die  Unterzeichnung  des 
vorliegenden  Protokolls  gleichbe- 
deutend  ist  mit  der  Unterzeichnung 
des  Originaltextes  des  genannten 
Abkommens    nebst    Zusatzprotokoll. 

Artikel  III. 

Das  vorliegende  Protokoll  gilt  als 
integrierender  Teil  des  obenerwâhn- 
ten  Abkommens  nebst  Zusatzproto- 
koll. 

Artikel  IV. 

Das  vorliegende  Protokoll  ist  in 
deutscher,  italienischer  und  japani- 
scherSprache  abgefasst,  wobei  jeder 
Text  als  Urschrift  gilt.  Es  tritt  am 
Tage  der  Unterzeichnung  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Un- 
terzeichneten,  von  ihren  betreffen- 
den  Regierungen  gut  und  richtig 
bevollmâchtigt,  dièses  Protokoll  un- 
terzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln 
versehen. 


concluso  a  Berlino  il  25  Novembre 
1936  fra  la  Germania  ed  il  Giap- 
pone,  convenuto  quanto  segue: 


Articolo  1. 
L'Italia  entra  a  far  parte  dell'Ac- 
cordo  contro  l'Internazionale  Comu- 
nista  e  del  Protocollo  supplementare 
conclusi  il  25  Novembre  1936  fra  la 
Germania  ed  il  Giappone,  il  cui 
testo  è  allegato  nell'annesso  al  pré- 
sente   Protocollo. 

Articolo  2. 
Le  tre  Potenze  firmatarie  del 
présente  Protocollo  convengono  che 
l'Italia  sarà  considerata  corne  firma- 
taria  originaria  dell'Accordo  e  del 
Protocollo  supplementare  menzio- 
nati  all'articolo  précédente,  la  firma 
del  présente  Protocollo  essendo 
équivalente  alla  firma  del  testo  ori- 
ginale deU'Accordo  e  del  Pro>tocollo 
supplementare    predetti. 

Articolo   3. 

Il  présente  Protocollo  costituirà 
parte  intégrante  dell'Accordo  e  del 
Protocollo  supplementare  sopra  men- 
zionati. 

Articolo  4. 

Il  présente  protocollo  è  redatto  in 
italiano,  giapponese  e  tedesco,  cias- 
cun  testo  essendo  considerato  corne 
autentico.  Esso  entrera  in  vigore  il 
giorno  délia  firma. 

In  fede  di  che,  i  sottoscritti,  de- 
bitamente  autorizzati  dai  loro  ri- 
spettivi  Governi,  hanno  firmato  il 
présente  Protocollo  e  vi  hanno  ap- 
posto  i  loro  sigilli. 


Internationale  communiste. 


So  geschehen  in  dreifacher  Aus- 
fertigung  zu  Rom,  den  (5ten  Novem- 
ber  1937  —  im  XVFen  jahre  der 
Faschistischen  Aéra,  d.  h.  den  6ten 
November  des  12ten  Jahres  der 
Show  a- Période. 

Joachim   von   Ribbentrop. 

Ciano. 

M.  Botta. 


Fatto  in  triplice  esemplare  a 
Roraa,  lî  6  Novembre  1937  —  Anno 
XVI  dell'Era  Fascisfca,  che  corri- 
sponde  al  6  Novembre  del  12°  anno 
di  Syôwa. 


Ciano. 

Joachim   von   Ribbentrop. 

M.  Botta. 


2. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  BELGIQUE,  GRANDE-BRETAGNE, 
AUSTRALIE,  NOUVELLE  -  ZÉLANDE,  UNION  SUD-AFRICAINE, 
INDE,  DANEMARK,  EGYPTE,  ESPAGNE,  FRANCE,  GRÈCE, 
ITALIE,  NORVÈGE,  PAYS-BAS,  PORTUGAL,  SUÈDE  [CANADA]. 

Acte  final  de  la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en  Egypte;  signés 
à  Montreux,  le  8  mai  1937,  suivis  d'un  Echange  de  Lettres 
sur  la  participation  du  Canada  à  la  Conférence  signées 
les  14  et  19  avril  1937.*) 

Treaty  Séries,  No.  55  (1937). 


No.  1. 
Final  A  et. 

The  Capitulations  Conférence  met 
at  the  invitation  of  the  Government 
of  His  Majesty  the  King  of  Egypt, 
at  Montreux,  on  the  12th  April, 
1937. 

The  Governments  enumerated  be- 
low  were  représentée!  at  the  Confé- 
rence by  the  following  délégations: 

Union  of   South  Africa. 
Delegates: 

Dr.  Stefanus  FrançoisNau- 
dé  Gie,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary 
in  Berlin; 


No.  1. 

Acte  final. 
La  Conférence  des  Capitulations 
s'est  réunie  sur  s'invitation  du  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Egypte,  à  Montreux,  le  12  avril 
1937. 

Les  Gouvernements  dont  rémuné- 
ration suit  ont  été  représentés  à  la 
Conférence  par  les  délégations  ci- 
après: 

Union   Sud-Africaine. 
Délégués: 

M.  le  Dr.  Stefanus  François 
Naudé  Gie,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipo- 
tentiaire à  Berlin; 


*)  Pour  les  ratifications  v.  la  Notice  à  la  fin  de  ce  No. 
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Mr.      Harry     Thomson     An- 
drews,    Permanent     Delegate 
to  the  League  of  Nations; 
Secretary: 

Mr.  R.  Jones,  Vice-Consul  at 
Hamburg; 

United  States  of  America. 

Delegate: 

Mr.    Bert    Fish,    Envoy    Extra- 

ordinary    and    Minister    Pleni- 

potentiary  at  Cairo; 
Experts: 

Mr.  Paul  H.  Alling,  Assistant- 

Chief ,  Division  of  Near  Eastern 

Afïairs,  Department  of  State; 
Mr.    Francis    Coït    de   Wolf, 

Treaty  Division,  Department  of 

State; 

Australia. 
Delegate: 

Captain  the  Right  Honourable 
David  EuanWallace,  M.C. 
M.P.; 

Belgium. 
Delegates: 

M.  P.  Forthomme,  former  Mi- 
nister of  the  Crown,  Envoy  Ex- 
traordinary  and  Minister  Ple- 
nipotentiary,  Président  of  the 
Délégation; 
M.  J.  Wathelet,  Honorary 
Royal  Counsellor  of  the  Egyp- 
tian  Government; 
M.  G.  Delcoigne,  Secretary  of 

Légation; 
M.   A.  Herment,  Assistant   Di- 
rector  in  the  Ministry  of  For- 
eign  Afïairs; 

United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland. 
Delegates: 

Captain     the    Right    Honourable 
David  Euan  Wallace, 


M.  HarryThomsonAndrews, 
Délégué    permanent    auprès    de 
la   Société  des  Nations; 
Secrétaire: 

M.  R.  Jones,  Vice-Consul  à 
Hambourg; 

Etats-Unis  d'Amérique. 
Délégué: 

M.  Bert  Fish,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipo- 
tentiaire au  Caire; 
Experts:  M.  Paul  H.  Alling, 
Sous-Chef  de  la  Section  des 
Affaires  du  Proche-Orient  au 
Département  d'Etat; 
M.  Francis  Coït  de  Wolf,  Di- 
vision des  Traités  du  Départe- 
ment d'Etat; 

Australie. 
Délégué: 

Le  Très  Honorable  Capitaine  Da- 
vid Euan  Wallace,  M.C, 
M.P.; 

Belgique. 
Délégués: 

M.  P.  Forthomme,  ancien  Mi- 
nistre de  la  Couronne,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire, Président  de  la 
Délégation; 

M.  J.  Wathelet,  Conseiller 
royal  honoraire  du  Governe- 
ment  Egyptien; 

M.  G.  Delcoigne,  Secrétaire  de 
Légation; 

M.  A.  Herment,  Sous-Direc- 
teur au  Ministère  des  Affaires 
Etrangères; 

Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne 

et  d'Irlande  du  Nord. 
Délégués: 

Le  Très  Honorable  Capitaine 
David  Euan  Wallace,  M.C, 


Abolition  des  Capitulations  en  Egypte. 


M.C.,  M.P.,   a   Pariiamentary 

Under-Secretary  of  State  for 
Foreign  Affairs,  a  Pariiamen- 
tary  Secretary   to  the  Board 
of  Trade,  Secretary  of  the  De- 
partment of  Overseas  Trade; 
Private     Secretary:     Mr.    Pa- 
trick   Munro,    M.P.    (Pri- 
vate Parliamentary  Secretary 
to  Captain  Wallace)  ; 
Mr.      David     Victor     Kelly, 
C.M.G.,  M.C.,  Counsellor  in  His 
Britannic  Majesty's  Embassy  at 
Cairo; 
Mr.    William    Eric   Beckett, 
C.M.G.,    Second   Légal   Adviser 
to  the  Foreign  Office; 
Secretary-General: 

Mr.  J.  S.    Somers   Cocks; 

Denmark. 
Delegates: 

M.  Niels  Peter  Arnstedt, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary  at  Cairo, 
Président  of  the  Délégation; 

M.  NielsVilhelmBoeg,  Mem- 
ber  of  the  Court  of  Appeal  at 
Copenhagen,  former  Judge  of 
the  Mixed  Tribunals  in  Egypt, 
former  Président  of  the  Mixed 
Greco-Turkish  Arbitration  Tri- 
bunal; 

Egypt. 
Delegates: 

Mustapha  El-Nahas  Pasha, 
Président  of  the  Council  of  Mi- 
nisters,  Minister  of  the  Inte- 
rior  and  of  Public  Health; 

Dr.  Ahmed  Maher,  Président 
of  the  Chamber  of  Deputies; 

WacyfBoutrosGhali  Pasha, 
Minister  for  Foreign  Affairs; 


M.P.,     Sous- Secrétaire     d'Etat 
parlementaire       aux       Affaires 
étrangères,      Secrétaire      parle- 
mentaire   au  Board    of   Trade, 
Secrétaire    du  Département   du 
Commerce  d'outre-mer; 
Secrétaire  privé:   M.   Patrick 
Munro,      M.P.,      Secrétaire 
parlementaire    privé    du    Ca- 
pitaine Wallace; 
M.      David      Victor      Kelly, 
C.M.G.,      M.C.,      Conseiller      à 
l'Ambassade  de  Sa  Majesté  Bri- 
tannique au  Caire; 
M.    William    Eric    Beckett, 
C.M.G.,     Deuxième     Conseiller 
juridique  au  Foreign  Office; 
Secrétaire  général: 

M.  J.   S.   Somers  Cocks; 

Danemark. 
Délégués: 

M.  Niels  Peter  Arnstedt, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  au  Caire, 
Président  de  la  Délégation; 

M.  Niels  VilhelmBoeg,  Con- 
seiller à  la  Cour  d'Appel  de 
Copenhague,  ancien  Juge  près 
les  Tribunaux  de  la  Réforme  en 
Egypte,  ancien  Président  du 
Tribunal  arbitral  mixte  turco- 
grec; 

Egypte. 
Délégués: 

Moustapha  El-NahasPacha, 
Président  du  Conseil  des  Mi- 
nistres, Ministre  de  l'Intérieur 
et  de  l'Hygiène  publique; 

Dr.  Ahmed  Maher,  Président 
de  la  Chambre  des  Députés; 

WacyfBoutrosGhaliPacha, 
Ministre  des  Affaires  étran- 
gères ; 
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Makram  Ebeid  Pasha,  Mi- 
nister  of  Finance; 

Abdel    Hamid    Badaoui    Pa- 
sha, Président  of  the  Comité  du 
Contentieux  de  l'État; 
Technical  Advisers: 

Mr.  E.  F.  W.  Besly,  Légal  Se- 
cretary  to  the  Judicial  Ad- 
viser; 

M.    Maurice    Jacquet,    Royal 
Counsellor; 
Secretary-General  : 

Georges    Dumani    Bey,   Con- 
troller-General  of  the  European 
Political  Bureau; 
Deputy  Secretary-General: 

Mohamed       Salah       Eddine 
Bey,    Deputy    Secretary-Gene- 
ral   of     the     Council     of    Mi- 
nisters; 
Technical   Secretaries: 

A.  Assabghy  Bey,  ïïead  of 
the  Parquet  of  the  Mixed  Tri- 
bunal  at   Cairo; 

M.  J.  Feldman,  Substitut  au 
Contentieux  de  l'État; 

M.  H.  Bahgat  Badaoui,  Sub- 
stitut au  Contentieux  de  l'État; 

M.   L.   Dichy,    Secretary  of  the 
Economie   Council; 
Secretaries: 

M.  Fou  ad  El  Pharaony,  At- 
taché in  the  Royal  Egyptian 
Légation  in  Paris; 

M.  Aram  Stephan,  Attaché  in 
the  Royal  Egyptian  Légation 
in  Paris; 

Spain. 
Delegates: 

M.  Antonio  Fabra  Ribas, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary  at  Berne  ; 

Dr.  MarianoGomez,  Président 
of  the  Suprême  Court  of  Ju- 
stice, former  Rector  of  the  Uni- 
versity  of  Valencia; 


Makram  Ebeid  Pacha,  Mi- 
nistre des  Finances; 

Abdel    Hamid   Badaoui    Pa- 
cha,  Président   du   Comité   du 
Contentieux  de  l'Etat; 
Conseillers  techniques: 

M.  E.  F.  W.  Besly,  Secrétaire 
légal   du   Conseiller   judiciaire; 

M.     Maurice     Jacquet,     Con- 
seiller royal: 
Secrétaire  général: 

Georges    Dumani   Bey,    Con- 
trôleur général  du  Bureau  po- 
litique Européen; 
Secrétaire  général-adjoint: 

Mohamed  Salah  EddineBey, 
Secrétaire  général  -  adjoint  du 
Conseil  des  Ministres; 

Secrétaires  techniques: 

A.  Asabghy  Bey,  Chef  du  Par- 
quet du  Tribunal  mixte  du 
Caire; 

M.  J.  Feldman,  Substitut  au 
Contentieux   de   l'Etat; 

M.  H.  Bahgat  Badaoui,  Sub- 
stitut au  Contentieux  de  l'Etat; 

M.  L.  Dichy,  Secrétaire  du  Con- 
seil économique; 
Secrétaires: 

M.  Fouad  El  Pharaony,  At- 
taché à  la  Légation  Royale 
d'Egypte  à  Paris; 

M.  Aram  Stephan,  Attaché  à 
la  Légation  Royale  d'Egypte  à 
Paris; 

Espagne. 
Délégués: 

M.  Antonio  Fabra  Ribas, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  à  Berne; 

M.  le  Dr.  Mariano  Gomez, 
Président  de  la  Cour  Suprême 
de  Justice,  ancien  Recteur  de 
l'Université  de  Valence; 
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M.  BenitoPabon,  Président  of 
Légal  Advisory  Committee; 

Secretary: 

M.  Rafaël  Toisa; 

France. 
Delegates: 

M.  François  de  Tessan,  De- 
puty,  Under-Secretary  of  State 
in  the  Department  of  the  Pré- 
sident of  the  Council; 

M.  Max  H  y  m  an  s,  Deputy,  for- 
mer Président  of  the  Commis- 
sion for  Customs  and  Commer- 
cial   Conventions; 
Deputy   Delegates: 

M.  Jean  Pozzi,  Minister  Pleni- 
potentiary; 

M.  Ernest  Lagarde,  Minister 
Plenipotentiary,  Sous-Directeur 
d'Afrique-Levant  ; 

M.  Paul  Charguéraud,  Légal 
Adviser    to    the    Ministry    for 
Foreign  Affairs; 
Adviser: 

M.  MauriceLinantdeBelle- 
fonds,    former    Royal    Coun- 
sellor  of  the  Egyptian  Govern- 
ment; 
Secretary-General  : 

M.  Roger  Garreau,  Counsellor 

of  Embassy; 
Secretaries: 

M.  Roger  Robert  du  Gar- 
dier,  Secretary  of  Embassy, 
Deputy   Secretary-General; 

M.  Albert  Chambon,  Far 
Eastern    Secretary-Interpreter; 

M.  Henri  B  radier,  Attaché  in 
the   Ministry    for    Foreign  Af- 
fairs; 
Experts: 

M.  Jean  Cabouat,  Chef  de  Ca- 


M.    Benito    Pabon,    Président 
de  la  Commission  Consultative 
Juridique; 
Secrétaire: 

M.  Rafaël  Toisa; 

France. 
Délégués: 

M.  François  de  Tessan,  Dé- 
puté, Sous-Secrétaire  d'Etat  à 
la  Présidence  du  Conseil; 

M.  Max  ïïymans,  Député,   an- 
cien  Président    de   la   Commis- 
sion  des   douanes    et    des    Con- 
ventions  commerciales; 
Délégués-adjoints  : 

M.  Jean  Pozzi,  Ministre  plé- 
nipotentiaire; 

M.  Ernest  Lagarde,  Mi- 
nistre plénipotentiaire,  Sous- 
Directeur   d'Afrique-Levant; 

M.   Paul   Charguéraud,   Con- 
seiller   juridique    du    Ministère 
des  Affaires  étrangères; 
Conseiller: 

M.  MauriceLinant  deBelle- 
f  onds,  ancien  Conseiller  royal 
du  Gouvernement  Egyptien; 

Secrétaire   général: 

M.  Roger  Garreau,  Conseiller 
d'Ambassade; 
Secrétaires: 

M.  Roger  Robert  du  Gar- 
dier,  Secrétaire  d'Ambassade, 
Secrétaire  général-adjoint; 

M.  Albert  Chambon,  Secré- 
taire interprète  d'Extrême- 
Orient; 

M.  HenriBradier,  Attaché  au 
Ministère    des    Affaires    étran- 
gères; 
Experts: 

M.  Jean  Cabouat,  Chef  de  ca- 
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binet  of  the  Under-Secretary  of 
State  in  the  Department  of  the 
Président  of  the  Council; 
M.  Raoul  Aghion,  Adviser  on 
French  Foreign  Trade; 

Greece. 
Delegates: 

M.  Nicolas  Politis,  Greek 
Minister  in  Paris,  former  Mi- 
nister  for  Foreign  Affairs,  Pré- 
sident of  the  Délégation; 

M.  Georges  Roussos,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary,  former  Mi- 
nister for  Foreign  Affairs; 

M.  ConstantinVryakos,  En- 
voy Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary,  former 
Minister  of  Justice; 

M.  Constantin  Sakellaro- 
poulo,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary, 
Director  of  Political  Affairs  in 
the  Ministry  for  Foreign  Af- 
fairs; 
Secretary-General  : 

M.  Michel  Mêlas,  First  Secre- 
tary    of    Légation; 

India. 
Delegate: 

Captain  the  Right  Honourable 
David  Eu  an  Wall  ace, 
M.C.,  M.P.; 

Irish   Free   State. 
Delegate: 

Mr.  F.  T.  C  rem  in  s,  Permanent 
Delegate  to  the  League  of  Na- 
tions; 

Italy. 
Delegates: 

Count  Luigi  Aldrovandi 
Marescotti  di  Viano,  Am- 
bassador    of    His    Majesty    the 


binet  du  Sous-Secrétaire  d'Etat 
à  la  Présidence  du  Conseil; 

M.  Raoul  Aghion,  Conseiller 
du  commerce  extérieur  de  La 
France; 

Grèce. 
Délégués: 

M.  Nicolas  Politis,  Ministre 
de  Grèce  à  Paris,  ancien  Mi- 
nistre des  Affaires  étrangères, 
Président  de  la  Délégation; 

M.  Georges  Roussos,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire, ancien  Ministre 
des  Affaires  étrangères; 

M.  Constantin  Vryakos,  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire,  ancien  Mi- 
nistre de  la  Justice; 

M.  Constantin  Sakellaro- 
poulo,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire,  Di- 
recteur des  Affaires  politiques 
au  Ministère  des  Affaires  étran- 
gères ; 

Secrétaire  général: 

M.  Michel  Mêlas,  Premier  Se- 
crétaire de  Légation; 


Inde. 


Dé: 


egue: 


Le  Très  Honorable  Capitaine 
DavidEuanWaliace,  M.C., 

M.P.; 

Etat  Libre  d'Irlande. 
Délégué: 

F.  T.  C  rem  in  s,  Délégué  perma- 
nent auprès  de  la  Société  des 
Nations; 

Italie. 
Délégués: 

Le  Comte  Luigi  Aldrovandi 
Marescotti  di  Viano,  Am- 
bassadeur de  Sa  Majesté  le  Roi 
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King  of  Italy,  Emperor  of 
Ethiopia,  Président  of  the  De- 
location  : 

M.  Sa  1  va  tore  Messin  a,  Prési- 
dent of  Section  in  the  Court  of 
Cassation. 

M.  P  i  e  r  o  P  a  r  i  n  i ,  Minister  Ple- 
nipotentiary,  Director-General 
of  Italians  abroad; 

M.  Pellegrino  Ghigi,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  His  Majesty 
the  King  of  Italy,  Emperor  of 
Ethiopia,  at  Cairo; 
Secretary-General  : 

CountVittorio  Zoppi,  Coun- 
sellor  of  Légation; 
Experts: 

M.  Alberto  d'Agostino,  Di- 
rector-General in  the  Depart- 
ment of  the  Under-Secretary  of 
State,  for  Trade  and  Exchange; 

M.  Leopoldo  Piccardi,  Coun- 
seUor  of  State; 

M.  Alberto  Calisse,  Assi- 
stant Director  of  Commercial 
Affairs  in  the  Ministry  for  For- 
eign  Affairs; 

M.     Gaetano     Morelli,     Pro- 
f essor  of  International  Law; 
Secretaries: 

M.  Giacomo  Profili; 

M.  Mario  Piroddi; 

Norway. 
Delegate: 

M.  Michael  Hansson,  former 
Président  of  the  Egyptian 
Mixed  Court  of  Appeal,  Nor- 
wegian  Member  of  the  Perma- 
nent Court  of  Arbitration  at 
The  Iiague,  Président  of  the 
Nansen  International  Office  for 
Refugees; 


d'Italie,    Empereur    d'Ethiopie, 
Président  de  la  Délégation; 

M.  Salvatore  Messina,  Pré- 
sident de  Section  à  la  Cour  de 
Cassation; 

M.  Piero  Parini,  Ministre  plé- 
nipotentiaire, Directeur  géné- 
ral des  Italiens  à  l'étranger; 

M.  Pellegrino  Ghigi,  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie,  Empereur 
d'Ethiopie,   au   Caire; 

Secrétaire   général: 

Le     Comte     Vittorio     Zoppi, 
Conseiller   de   Légation; 
Experts: 

M.  Alberto  d'Agostino,  Di- 
recteur général  au  Sous-Secré- 
tariat d'Etat  pour  les  échanges 
et  les   devises; 

M.  Leopoldo  Piccardi,  Con- 
seiller d'Etat; 

M.  Alberto  Calisse,  Sous-Di- 
recteur pour  les  Affaires  com- 
merciales au  Ministère  des  Af- 
faires  étrangères- 

M.  Gaetano  Morelli,  Pro- 
fesseur de  Droit  international; 

Secrétaires: 

M.  Giacomo  Profili; 
M.  Mario  Piroddi; 

Norvège. 
Délégué: 

M.  Michael  Hansson,  ancien 
Président  de  la  Cour  d'Appel 
mixte  d'Egypte,  Membre  pour 
la  Norvège  de  la  Cour  perma- 
nente d"arbitrage  à  La  Haye, 
Président  de  l'Office  Inter- 
national Nansen  pour  les  ré- 
fugiés; 
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Technical  Expert: 

Georges  Coroni  Bey,  Admi- 
nistrative Director  of  the  Nan- 
sen  International  Office,  For- 
mer Chief  Registrar  of  the 
Egyptian  Mixed  Court  of  Ap- 
peal; 

New  Zealand. 
Delegate: 

Captain  the  Right  Honourable 
David  EuanWallace,M.C, 
M.P.; 

Netherlands. 
Delegates: 

M.  W.  C.  Beucker  Andreae, 
Head  of  the  Légal  Section  in 
the  Ministry  for  Foreign  Af- 
fairs,  The  Hague; 
M.  leChevalier  J.  J.  B.  Bosch 
de  Rosenthal,  Chargé  d'Af- 
faires in  Egypt; 
Count  W.  F.  L.  de  Bylandt, 
Counsellor  of  the  Netherlands 
Légation  in  Paris; 

Portugal. 
Delegate: 

Dr.  J.  CaeirodaMatta,  for- 
mer Minister  for  Foreign  Af- 
fairs,  Professor  and  Rector  of 
the  University  of  Lisbon; 

Sweden. 
Delegate: 

M.  K.  K.  F.  Malmar,  Director 
of  the  Légal  Division  at  the 
Ministry    for    Foreign    Affairs. 

M.  Th.  Aghnides,  Director  of 
the  Disarmament  Section  of  the 
Secrétariat  of  the  League  of  Na- 
tions, discharged  the  duties  of  Se- 
cretary-General   of  the   Conférence. 

In  a  séries  of  meetings  held  f  rom 
the  12th  April  to  the  8th  May, 
1937,  throughout  which  the  above- 
mentioned  delegates  were  constantly 
animated   by   the    désire    to    realise 


Expert  technique: 

Georges  Coroni  Bey,  Direc- 
teur administratif  de  l'Office 
International  Nansen,  ancien 
Greffier  en  chef  de  la  Cour 
d'Appel  mixte  d'Egypte; 

Nouvelle-Zélande. 
Délégué: 

Le  Très  Honorable  Capitaine  Da- 
vid Euan  Wallace,  M.C., 
M.P.; 

Pays-Bas. 
Délégués: 

M.  W.  C.  Beucker  Andreae, 
Chef  de  la  Direction  des  Af- 
faires juridiques  au  Ministère 
des  Affaires  étrangères; 
M.  le  Chevalier  J.  J.  B.Bosch 
de  Rosenthal,  Chargé  d'Af- 
faires en  Egypte; 
Le  Comte  W.  F.  L.  de  Bylandt, 
Conseiller  à  la  Légation  des 
Pays-Bas  à  Paris; 

Portugal. 
Délégué: 

M.  le  Dr.  J.  Caeiro  da  Matta, 
ancien  Ministre  des  Affaires 
étrangères,  Professeur  et  Rec- 
teur de  l'Université  de  Lis- 
bonne; 

Suède. 
Délègue: 

M.  K.  K.  F.  Malmar,  Directeur 
de  la  Division  juridique  du  Mi- 
nistère des  Affaires  étrangères. 
M.  Th.  Aghnides,  Directeur  de 
la  Section  du  Désarmement  au  Se- 
crétariat de  la  Société  des  Nations, 
a  rempli  les  fonctions  de  Secrétaire 
général  de  la  Conférence. 

Dans  une  série  de  réunions  tenues 
du  12  avril  au  8  mai  1937,  où  les 
Délégués  précités  ont  été  constam- 
ment animés  du  désir  de  réaliser  les 
intentions   de   leurs  Gouvernements 


Abolit  ion  des  Capitulations  en  Egypte. 


13 


their  Government  s'  intentions  to 
establish,  following  upon  their 
agreernent  regarding  the  abolition 
of  the  Capitulât  orv  system  inEgypt, 
the  bases  of  the  most  confident  col- 
laboration between  that  Power  and 
the  other  Iligh  Contracting  Parties, 
the  Conférence  drew  up  for  signa- 
ture by  the  Plenipotentiaries  the 
texl  of  the  Convention,  Règlement 
and  Protocol  and  took  cognizance 
and  note  of  the  Déclaration  and 
Letters  enumerated  hereunder  and 
annexed  to  the  présent   Final  Act: 

I.  Convention  regarding  the 
abolition  of  the  Capitula- 
tions in  Egypt. 
II.  Règlement  d'organisation  ju- 
diciaire (Annex  to  the  Con- 
vention). 

III.  Protocol. 

IV.  Déclaration     by     the     Royal 
Egyptian  Government. 

V.  Letters. 

In  faith  whereof  the  Plenipoten- 
tiaries hâve  signed  the  présent  Act. 

Done  at  Montreux,  this  eighth 
day  of  May,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-seven,  in  a 
single  copy  which  shall  be  depo- 
sited  in  the  archives  of  the  Royal 
Egyptian  Government  and  of  which 
certified  true  copies  shall  be  deli- 
vered  to  the  Governments  of  the 
signatorv  Powers. 


The   Président   of  the 

Conférence: 
Moustapha  El-Nahas. 

The  Secretary-General  of  the 
Conférence: 
Th.  Aghnides. 
Union  of  South  Africa. 

S.  F.  N.  Gie. 
H.  T.  Andrews. 


d'établir,  à  la  suite  de  leur  accord 
au  sujet  de  l'abolition  du  régime 
des  Capitulations  en  Egypte,  les 
bases  de  la  plus  confiante  collabora- 
tion entre  cette  Puissance  et  les 
autres  Hautes  Parties  Contractan- 
tes, la  Conférence  a  arrêté,  pour 
être  soumis  à  la  signature  des  Plé- 
nipotentiaires, le  texte  des  Conven- 
tion, Règlement  et  Protocole  et  a 
pris  connaissance  et  acte  des  Décla- 
ration et  Lettres,  énumérés  ci-après 
et  annexés  au  présent  Acte  final: 

I.  Convention  concernant  l'abo- 
lition des  Capitulations  en 
Egypte. 
II.  Règlement  d'organisation  ju- 
diciaire (Annexe  à  la  Con- 
vention). 

III.  Protocole. 

IV.  Déclaration      du      Gouverne- 
ment Royal  Egyptien. 

V.  Lettres. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires ont  signé  le  présent  Acte. 

Fait  à  Montreux,  le  huit  mai  mil 
neuf  cent  trente-sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  sera  déposé  dans  les 
archives  du  Gouvernement  royal 
égyptien  et  dont  des  copies  certi- 
fiées conformes  seront  remises  aux 
Gouvernements  des  Puissances  sig- 
nataires. 


Le  Président  de  la 

Conférence: 

Moustapha  El-Nahas. 

Le  Secrétaire  général  de  la 
Conférence: 
Th.  Aghnides. 
Union  Sud-Africaine. 


14        Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Grande-Bretagne  etc. 

United  States  of  America.  Etats-Unis  d'Amérique. 

Bert  Fish. 
Australia.  Australie. 

David  Euan  Wallace. 
Belgium.  Belgique. 

P.  Forthomme. 
Great  Britain  and  Northern  Ireland.     Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nord. 

David  Euan  Wallace. 

David  Victor  Kelly. 

William  Eric  Beckett. 


Denmark. 


Egypt. 


Spain. 

France. 

Greece. 

India. 

Irish  Free  State. 

Iialy. 

Norway. 
New  Zealand. 


N.  P.  Arnstedt. 
N.  F.  Boeg. 

Moustapha  El-Nahas. 

A.  Maher. 
Wacyf  Boutros  Ghali. 
Makram  Ebeid. 
A.  Badaoui. 

A.  Fabra  Ribas. 
Mariano  Gomez. 

F.  de  Tessan. 
Hymans. 

N.  Politis. 

G.  Roussos. 

C.   Vryakos. 

C.  M.  Sakellaropoulo. 

David  Euan  Wallace. 

F.  T.  Cremins. 

L.  Aldrovandi. 

Salvatore  Messina. 

Piero  Parini. 

Ghigi. 

Michaël  Hansson. 

David  Euan  Wallace. 


Danemark. 


Egypte. 


Espagne. 

France. 

Grèce. 

Inde. 

Etat  Libre  d'Irlande. 

Italie. 

Norvège. 
Nouvelle-Zélande. 


Netherlandï 

Portugal. 
Sweden. 
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W.  C.  Beucker  Andreae. 

J .  Bosch  de  Rosenthal. 

W.  de  Bylandt. 

Caeiro  da  Matta. 

Malmar. 
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Pays-Bas. 

Portugal. 
Suède. 


No.  2. 
Convention  regarding  the 
Abolition  of  the  Capitula- 
tions in  Egypt. 
Signed  at  Montreux  on  May  8,  1937. 
His  Majesty  the  King  of  Egypt, 
of  the  one  part,  and  the  Président 
of  the  United  Staates  of  America; 
His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians;  His  Majesty  the  King  of 
Great  Britain,  Ireland  and  the 
British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India;  His  Majesty  the 
King  of  Denmark;  the  Président  of 
the  Spanish  Republic;  the  Prési- 
dent of  the  French  Republic  ;  His 
Majesty  the  King  of  the  Hellènes; 
His  Majesty  the  King  of  Italy,  Em- 
peror of  Ethiopia;  His  Majesty  the 
King  of  Norway;  Her  Majesty  the 
Queen  of  the  Netherlands;  the  Pré- 
sident of  the  Portuguese  Republic; 
His  Majesty  the  King  of  Sweden, 
of  the  other  part; 

Whereas  the  régime  of  Capitu- 
lations hitherto  in  force  in  Egypt 
is  no  longer  in  harmony  with  the 
new  situation  to  which  that  country 
has  attained  through  the  progress 
of  its  institutions  and  whereas  it 
should  in  conséquence  be  brought  to 
an  end; 

Considering  that,  following  upon 
the  abolition  by  common  agreement 
of  the  said  régime,  there  should  be 
established   between   them    relations 


No.  2. 

Convention   concernant 

l'Abolitio^n    des   'C  ajp  i  t/a  1  a  - 

tiorus  en  Egypte. 
Signée  à  Montreaux,  le  8  mai  1937. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte,  d'une 
part,  et  le  Président  des  Etats- 
Unis  d'Amérique;  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Grande-Bretagne,  d'Irlande  et  des 
Dominions  britanniques  au  delà  des 
Mers,  Empereur  des  Indes;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark;  le  Pré- 
sident de  la  République  Espagnole; 
le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise; Sa  Majesté  le  Roi  des  Hel- 
lènes; Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie, 
Empereur  d'Ethiopie;  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Norvège;  Sa  Majesté  la 
Reine  des  Pays-Bas;  le  Président  de 
la  République  Portugaise;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Suède,  d'autre  part; 


Considérant  que  le  régime  des 
Capitulations  jusqu'ici  en  vigueur 
en  Egypte  ne  correspond  plus  à  la 
situation  nouvelle  à  laquelle  ce  pays 
est  parvenu  par  le  progrès  de  ses 
institutions  et  qu'il  doit  en  consé- 
quence y  être  mis  fin; 

Estimant  qu'à  la  suite  de  l'aboli- 
tion, convenue  d'un  commun  accord, 
dudit  régime,  il  convient  d'établir 
entre   eux    des   relations   basées   sur 
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based  on  respect  for  the  indepen- 
dence  and  sovereingnty  of  States 
and  on  ordinary  international  ilaw; 

Prompted  by  the  sincère  désire  to 
facilitate  the  most  extensive  and 
friendly  co-operation  between  them; 

Hâve  decided  to  conclude  a  Con- 
vention for  that  purpose  and  hâve 
appointed  as  their  Plenipoten- 
tiaries: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Mr.  Bert  Fish,  Envoy  Extra- 
ordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  of  the  United  Sta- 
tes of  America  at  Caîro; 
His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians: 

M.       Pierre       Forthomme, 

Grand  Cross  of  the  Order  of 

the  Crown,  Grand  Officer  of 

the  Order  of  Leopold,  former 

Minister,    Envoy    Extraordi- 

nary     and     Minister     Pleni- 

potentiary; 

His   Majesty  the   King   of   Great 

Britain,    Ireland    and    the    British 

Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 

ror  of  India: 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland: 

Captain  the  Right  Honourable 
David      Euan     Wallace, 
M.C.,  M.P.,  a  Parliamentary 
Under-Secretary  of  State  for 
Foreign     Affairs,     a     Parlia- 
mentary    Secretary     to     the 
Board  of  Trade,  Secretary  of 
the  Department  of   Overseas 
Trade; 
Mr.     David     Victor     Kelly, 
C.M.G.,     M.C.,     Counsellor     in 
His    Britannic    Majesty's    Em- 
bassy  at  Cairo; 


le  respect  de  l'indépendance  et  de 
la  souveraineté  des  Etats  et  sur  le 
droit  commun  international; 

Animés  du  sincère  désir  de  faci- 
liter entre  eux  la  plus  large  et  la 
plus  confiante  collaboration; 

Ont  décidé  de  conclure  une  con- 
vention à  cet  effet  et  ont  nommé 
pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Président  des  Etats-Unis 
d'- Amérique: 

M.  BertFish,  Envoyé  extra- 
ordinaire   et    Ministre  pléni- 
potentiaire    des     Etats-Unis 
d'Amérique  au  Caire; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.    Pierre     Forthomme, 
Grand  Croix  de  l'Ordre  de  la 
Couronne,  Grand  Officier  de 
l'Ordre    de    Léopold,    ancien 
Ministre,    Envoyé    extraordi- 
naire et  Ministre  plénipoten- 
tiaire; 
Sa    Majesté    le    Roi    'de    Grande- 
Bretagne,    d'Irlande    et    des    Domi- 
nions britanniques  au  delà  des  Mers, 
Empereur  des  Indes: 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 

Le  Très  Honorable  Capitaine 
David  Euan  Wallace, 
M.C.,  M. P.,  Sous-Secrétaire 
d'Etat  parlementaire  aux  Af- 
faires étrangères,  Secrétaire 
parlementaire  au  Board  of 
Trade,  Secrétaire  du  Dépar- 
tement du  Commerce  d'outre- 
mer; 
M.  David  Victor  Kelly, 
C.M.G.,  M.C.,  Conseiller  à 
l'Ambassade  de  Sa  Majesté 
Britannique  au  Caire; 
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Mr.  William  Eric  B  e  c  k  e  1 1 , 
CM. Ci..  Second  Légal  Adviser 
to  t lie  ForeigB  Office; 

FortheCornmonwealth  of  Austral ia: 

Capta  in    the     Right    Honourable 
DavidEuanWallace,  M.C., 
M.  P.; 
For  the  Dominion  of  New  Zealand: 

Captain  the  Rigth  Honourable 
David  Euan  Wallace,  M.C., 
M.P.; 
For  the  Union  of  South  Africa: 
Dr.  StefanusFrançois  Nau- 
dé  Gie,  Minister  of  the  Union 
of  South  Africa  in  Berlin; 

Mr.  Harry  Thomson  An- 
drews, Permanent  Delegate  to 
the  League  of  Nations; 

For  the  Irish  Free  State: 

Mr.      Francis     T.     Cremins, 
Permanent     Delegate      to     the 
League  of  Nations; 
For  India: 

Captain  the  Right  Honourable 
David  EuanWallace,  M.C., 
M.P.; 
His  Majesty  the  King  of  Denmark: 
M.  Niels  Peter  Arnstedt, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  atCairo; 

M.  NielsVilhelmBoeg,  Mem- 
ber  of  the  Court  of  Appeal  at 
Copenhagen,  former  Judge  of 
the  Mixed  Tribunals  in  Egypt, 
former  Président  of  the  Mixed 
Greco-Turkish  Arbitration  Tri- 
bunal; 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV. 


M.  William  Eric  Beckett, 
CM. G.,  Deuxième  Conseiller, 
Juridique  au  Foreign  Of- 
fice; 

Pour  le  Commonwoalth  d'Austra- 
lie: 

Le  Très  Honorable  Capitaine 
David  Euan  Wallace, 
M.C,  M.P.; 

Pour   le   Dominion    de   Nouvelle- 
Zélande: 

Le    Très    Honorable    Capitaine 
David    Euan   Wallace, 
M.C,  M.P.; 
Pour  l'Union  Sud- Africaine: 
M.  le  Dr.  Stefanus  Fran- 
çois    Naudé     Gde,    Mi- 
nistre   de    l'Union  Sud-Afri- 
caine  à   Berlin; 
M.    Harry    Thomson   An- 
drews, Délégué  permanent 
auprès  de  la  Société   des  Na- 
tions; 
Pour  l'Etat  d'Irlande: 

M.   Franais   T.   Cremins, 
Délégué     permanent     auprès 
de  la  Société  des  Nations; 
Pour  l'Inde: 

Le  Très  Honorable  Capitaine 
David  Euan  Wallace, 
M.C,  M.P.; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark: 
M.  Niëls  Peter  Arn- 
stedt, Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipoten- 
tiaire au  Caire; 

M.  Niels  Vilhelm  Boeg, 
Membre  de  la  Cour  d'Appel 
à  Copenhague,  ancien  juge 
près  les  Tribunaux  de  la  Ré- 
forme en  Egypte,  ancien  Pré- 
sident du  Tribunal  arbitral 
mixte   turco-grec; 
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His  Majesty  the  King  of  Egypt: 
Mustapha  El-Nahas  Pasha, 
Président  of  the  Council  of  Mi- 
ni sters,    Minister    of    the    Inte- 
rior  and  of  Public  Health. 

Dr.  Ahmed  Maher,  Président 
of  the  Chamber  of  Deputies; 

WacyfBoutrosGhaliPasha, 
Minister  for  Foreign  Affairs; 

Makram  Ebeid  Pasha,  Mi- 
nister of  Finance; 

Abdel  Hamid  Badaoui  Pa- 
sha, Président  of  the  Comité 
du  Contentieux  de  l'Etat; 

The  Président  of  the  Spanish  Re- 
public: 

M.  Antonio  Fabra  Ribas, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  at Berne; 

M.  MarianoGomez,  Président 
of  the  Suprême  Court  of  Ju- 
stice; former  Rector  of  the 
University  of  Valenciia; 

The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

M.  François  de  Te  s  s  an,  De- 
puty,  Under-Secretary  of  State 
in  the  Department  of  the  Pré- 
sident of  the  Council; 

M.  Max  Hymans,  Deputy,  for- 
mer Président  of  the  Com- 
mission for  Customs  and  Com- 
mercial Conventions; 

His  Majesty  the  King  of  the  Hel- 
lènes: 

M.  Nicolas  Politis,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  Greece  in 
Paris,  former  Minister  for 
Foreign  Affairs; 


Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 

M  o  u  s  t  a  p  h  a  El-Nahas 
Pacha,  Président  du  Con- 
seil des  Ministres,  Ministre 
de  l'Intérieur  et  de  l'Hy- 
giène publique; 

Dr.  Ahmed  Maher,  Pré- 
sident de  la  Chambre  des 
Députés; 

Wacyf  Boutros  Ghaji 
Pacha,  Ministre  des  Af- 
fairas étrangères; 

Makram  Ebeid  Pacha, 
Ministre  des  Finances; 

Abdel    Hamid    Badaoui 
Pacha,    Président    du    Co- 
mité     du      Contentieux     de 
l'Etat; 
Le    Président    de    la    République 
Espagnole  : 

M.  Antonio  Fabra  Ri- 
bas,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire 
à  Berne; 

M.   Mariano  Gomez,   Pré- 
sident   de    la  Cour   Suprême 
de  Justice  et  ancien  Recteur 
de  l'Université  de  Valence; 
Le    Président    de    la    République 
Française: 

M.François  de  Tessan, Dé- 
puté, Sous-Secrétaire  d'Etat 
à   la   Présidence   du   Conseil; 

M.   Max   Hymans,   Député, 
ancien  Président  de  la  Com- 
mission   des    douanes    et  des 
Conventions  commerciales; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellènes: 

M.  Nicolas  Politis,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  de 
Grèce  à  Paris,  ancien  Mi- 
nistre des  Affaires  étrangè- 
res; 
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M.  Georges  Roussos,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary,  former  Mi- 
nister for   Foreign   Affairs; 

M.  Constantin  Vryakos,  En- 
voy Extraordinary  and  Mini- 
ster Plenipotentiary,  former 
Minister  of   Justice; 

M.  Constantin  Sakellaro- 
poulo,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary, 
Director  of  Political  Affairs  in 
the  Ministry  for  Foreign  Af- 
fairs; 

His  Majesty  the  King  of  Italy, 
Emperor  of  Ethiopia: 

Count  Luigi  Aldrovandi 
Marescotti  di  Viano,  Am- 
bassador  of  His  Majesty  the 
King  of  Italy,  Emperor  of 
Ethiopia; 

M.  SalvatoreMessina,  Prési- 
dent of  Section  in  the  Court  of 
Cassation; 

M.  Piero  Parini,  Minister 
Plenipotentiary,  Directeur-Gé- 
néral of  Italians  abroad; 

M.  Pellegrino  Ghigi,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  His  Majesty 
the  King  of  Italy,  Emperor  of 
Ethiopia,  at  Cairo; 

His  Majesty  the  King  of  Norway: 
M.  Michael  Hansson,  former 
Président  of  the  Egyptian 
Mixed  Court  of  Appeal,  Nor- 
wegian  Member  of  the  Perma- 
nent Court  of  Abritation  at 
The  Hague,  Président  of  the 
Nansen  International  Office 
for  Refugees; 


M.  Georges  Roussos,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire,  an- 
cien Ministre  des  Affairs 
étrangères  ; 

M.  Constantiin  Vryakos, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire,  an- 
cien Ministre  de  la  Justice; 

M.  Constantin  SakelLa- 
r  o  p  ou  1  o  ,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  pléni- 
potentiaire, Directeur  des  Af- 
faires politiques  au  Ministère 
des  Affaires  étrangères; 

Sa  Majesté  le   Roi   d'Italie,   Em- 
pereur d'Ethiopie: 

Le  Comte  Luigi  Aldro- 
vandi  Marescotti  di 
Viano,  Ambassadeur  de  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie,  Em- 
pereur d'Ethiopie; 
M.  S  a  1  v  a  t  o  r  e  M  e  s  s  i  n  a  , 
Président  de  Section  de  la 
Cour  de  Cassation; 

M.  Piero  Parini,  Ministre 
plénipotentiaire,  Directeur 
général  des  Italiens  à  l'étran- 
ger; 

M.  Pellegrino  Ghigi, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  de  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie,  Em- 
pereur d'Ethiopie,   au  Caire  ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 
M.  Michel  Hansson,  an- 
cien Président  de  la  Cour 
d'Appel  mixte  d'Egypte,  Mem- 
bre pour  la  Norvège  de  la 
Cour  permanente  d'arbitrage 
à  La  Haye,  Président  de  l'Of- 
fice International  Nansen 
pour  les  réfugiés; 

2* 
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Her  Majesty  the  Queen  of  the 
Netherlands: 

M.  W.  C.  Beucker  Andreae, 
ïïead  of  the  Directorate  of 
Légal  Affairs  in  the  Ministry 
for   Foreign  Affairs; 

M.  le  Chevalier  J.J.B. Bosch 
de  Rosenthal,  Chargé  d'Af- 
faires of  the  Netherlands  at 
Cairo; 

Count   W.  F.  L.    de   Bylandt, 
Counsellor   in   the   Netherlands 
Légation  in  Paris; 
The    Président    of    the    Portuguese 
Republic: 

Dr.  J.  Caeiro  da  Matta,  for- 
mer Minister  for  Foreign  Af- 
fairs, Professor  and  Rector  of 
the  University  of  Lisbon; 

Ilis  Majesty  the  King  of  Sweden: 
M.  K.   F.  Malmar,  Director  of 
the  Légal  Division  of  the  Mi- 
nistry  for  Foreign  Affairs; 

Who,  having  deposited  their  full 
powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  on  the  following 
provisions: 

Article  1. 
The  High  Contracting  Parties  dé- 
clare that  they  agrée,  each  in  so  far 
as  he  is  concerned,  to  the  complète 
abolition  in  ail  respects  of  Capitu- 
lations in  Egypt. 

Article  2. 
Subject  to  the  application  of  the 
principles  of  international  law,  for- 
•eigners  shall  be  subject  to  Egyp- 
tian  législation  in  criminal,  civil, 
•commercial,  administrative,  fiscal 
and  other  matters. 


Sa    Majesté    la    Reine   des    Pays- 
Bas: 

M.     W.     C.     Beucker      An- 
dreae,   Chef    de    la  Direc- 
tion  des  Affaires   Juridiques 
au     Ministère     des     Affaires 
étrangères; 
M.   le    Chevalier    J.  J.  B. 
Bosqh     de    Rosenthal, 
Chargé    d'Affaires    des  Pays- 
Bas  au  Caire; 
Le  Comte  W.  F.  L.  de  By- 
landt, Conseiller    à    la  Lé- 
gation des  Pays-Bas  à  Paris; 
Le    Président    de    la    République 
Portugaise: 

M.    le     Dr.    J.    Caeiro     d  a 
Matta,  ancien  Ministre  des 
Affaires    étrangères,     Profes- 
seur et  Recteur  de  l'Univer- 
sité de  Lisbonne; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 
M.  K.  K.  F.  M  a  1  m  a  r  ,  Direc- 
teur    de     la     Division     juri- 
dique   du   Ministère    des  Af- 
faires étrangères; 
Lesquels,  après  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,    trouvés    en    bonne 
et    due   forme,     sont    convenus     des 
dispositions  suivantes: 

Article  Premier. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes déclarent  accepter,  chacune  en 
ce  qui  la  concerne,  l'abolition  com- 
plète des  Capitulations  en  Egypte 
à  tous-  les  points  de  vue. 

Article  2. 
Sous  réserve  des  principes  du 
droit  international,  les  étrangers 
seront  soumis  à  la  législation  égyp- 
tienne en  matière  pénale,  civile, 
commerciale,  administrative,  fiscale 
ou  autre. 
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It  is  understood  that  the  légis- 
lation to  which  foreigners  will  be 
subject  will  not  ba  inconsistent  with 
the  principles  generally  adopted  in 
modem  législation,  and  will  not, 
with  particular  relation  to  légis- 
lation of  a  fiscal  nature,  entail  any 
discrimination  against  foreigners  or 
against  companies  incorporated  in 
accordance  with  Egyptian  law  whe- 
rein  foreigners  are  substantially  in- 
terested. 

The  immediately  preceding  para- 
graph,  in  so  far  as  it  does  not  con- 
stitute  a  recognised  rule  of  inter- 
national law,  shall  apply  only  dur- 
ing  the  transition  period. 

Article  3. 
The  Mixed  Court  of  Appeal  and 
the   Mixed   Tribunals  now  existing 
shall  be  maintained  until  the  14th 
October,  1949. 

As  from  the  15th  October,  1937, 
they  shall  be  governed  by  an  Egyp- 
tian law  establishing  the  Règlement 
d'organisation  judiciaire,  the  text 
of  which  is  annexed  to  the  présent 
Convention. 

On  the  date  mentioned  in  para- 
graph  1  above,  ail  cases  pending  be- 
fore  the  Mixed  Tribunals  shall  be 
remitted,  at  the  stage  which  they 
hâve  then  reached  and  without  in- 
volving  the  parties  in  the  payment 
of  any  fées,  to  the  National  Tribu- 
nals to  be  continued  therein  until 
they  are  finally  disposed  of. 

The  period  from  the  15th  October, 
1937,  to  the  14th  October,  1949, 
shall  be  known  as  „the  transition 
period." 

Article  4. 

The  judges,  officiais  and  staff  of 
the    Mixed    Tribunals    and    of    the 


Il  est  entendu  que  la  législation 
à  laquelle  les  étrangers  seront  sou- 
mis ne  sera  pas  incompatible  avec 
les  principes  généralement  adoptés 
dans  les  législations  modernes,  et 
ne  comportera  pas,  spécialement  en 
matière  fiscale,  de  discrimination 
au  détriment  des  étrangers  ou  au 
détriment  des  sociétés  constituées 
conformément  à  la  Iloi  égyptienne 
dans  lesquelles  les  étrangers  ont  des 
intérêts  sérieux. 

La  disposition  qui  précède,  en 
tant  qu'elle  ne  constitue  pas  une 
règle  reconnue  de  droit  internatio- 
nal, ne  sera  applicable  que  durant 
la  période  transitoire. 

Article  3. 
La  cour  d'appel  mixte  et  les  tri- 
bunaux mixtes  existants  sont  main- 
tenus jusqu'au  14  octobre  1949. 

A  partir  du  15  octobre  1937,  ils 
seront  régis  par  une  loi  égyptienne 
portant  Règlement  d'organisation 
judiciaire  dont  le  texte  est  annexé 
à  La  présente  Convention. 

A  la  date  visée  à  l'alinéa  premier, 
toutes  les  affaires  pendantes  devant 
les  tribunaux  mixtes  seront  trans- 
férées en  l'état  et  sans  frais  aux 
tribunaux  nationanx  pour  y  être 
poursuivies  jusqu'à  leur  solution 
définitive. 


La  période  allant  du  15  octobre 
1937  jusqu'au  14  octobre  1949  sera 
dénommée  „période  transitoire". 

Article  4. 
Les  magistrats,  fonctionnaires  et 
employés  des    tribunaux    mixtes    et 
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Mixed  Parquet,  who  are  employée! 
there  on  the  14th  October,  1937, 
shall  be  retained  in  office. 

Article  5. 
The  rules  to  be  applied  by  the 
Egyptian  National  Courts  in  regard 
to  third  party  actions  shall  be  the 
same  as  those  prescribed  for  the 
Mixed  Tribunals  in  Article  37  of 
the  Règlement  d'organisation  judi- 
ciaire mixte. 

Article  6. 
The  National  Courts  shall  also 
hâve  jurisdiction  in  respect  of  the 
prosecution  of  persons  of  any  na- 
tionality,  accused  as  principals  or 
accomplices  of  any  of  the  crimes 
and  misdemeanours  referred  to  in 
Article  45  of  the  Règlement  d'or- 
ganisation judiciaire  mixte,  involv- 
ing  judges  and  judicial  officiais  of 
those  courts  or  their  judgments  or 
orders  or  of  bankruptcy  offences 
where  the  bankruptcy  proceedings 
hâve  taken  place  before  the  said 
courts. 

Article  7. 
A  change  in  the  nationality  of 
one  of  the  parties  in  the  course  of 
proceedings  before  the  National 
Courts  shall  not  affect  the  compé- 
tence of  the  Court  before  which  the 
proceedings  hâve  been  brought. 

Article  8. 
Subject  to  the  provisions  of  Ar- 
ticle 9,  no  civil  or  commercial  ac- 
tion, no  action  in  matters  of  Per- 
sonal status,  and  no  criminal  cause 
shall  be  instituted  before  any  Con- 
sular  in  Egy/pt  after  the  15th  Oc- 
tober,  1937. 


du  parquet  mixte  en  service  au 
14  octobre  1937  sont  maintenus  en 
fonctions. 

Article  5. 
Les  règles  applicables  par  les  tri- 
bunaux nationaux  égyptiens  en 
matière  d'actions  accessoires  seront 
les  mêmes  que  celles  qui  sont  pré- 
vues pour  les  tribunaux  mixtes  par 
l'Article  37  du  Règlement  d'organi- 
sation judiciaire  mixte. 

Article  6. 
Les  tribunaux  nationaux  connaît- 
ront des  poursuites  contre  les  au- 
teurs et  complices,  quelle  que  soit 
leur  nationalité,  des  crimes  et  dé- 
lits visés  à  l'Article  45  du  Règle- 
ment d'organisation  judiciaire 
mixte  lorsqu'il  s'agit  des  magistrats 
et  officiers  de  justice  de  ces  tribu- 
naux, de  leurs  sentences  et  man- 
dats, ou  lorsqu'il  s'agit  d'une  ban- 
queroute simple  ou  frauduleuse 
dans  les  cas  de  faillite  prononcée 
par  ces  tribunaux. 

Article  7. 
Le  changement  de  nationalité  de 
l'une  des  (parties  survenu  en  cours 
d'instance  devant  les  tribunaux  na- 
tionaux ne  pourra  modifier  la  com- 
pétence du  tribunal  saisi. 


Article  8. 
Sous  réserve  des  dispositions  de 
l'Article  9  ci-après,  aucune  action 
civile,  commerciale,  de  statut  per- 
sonnel ou  pénale,  ne  sera  reçue  à 
partir  du  15  octobre  1937  devant  les 
juridictions  consulaires  en  Egypte. 
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Proceedings  already  brought  pri- 
or  to  the  above  date  in  any  such 
courts  shall  be  continued  before 
them  until  finally  disposed  of,  un- 
less  they  are  remitted  to  the  Mixed 
Tribunals  under  the  conditions  spé- 
cifiée! in  Article  53  of  the  Règle- 
ment d'organisation  judiciaire. 


Article  9. 
Any  of  the  High  Contracting 
Parties  who  possess  at  présent  Con- 
sular  Courts  in  Egypt,  may  retain 
such  courts  for  the  purposes  of 
jurisdiotion  in  matters  of  'Personal 
status  in  ail  cases  in  which  the  law 
applicable  is  the  national  law  of 
the  High  Contracting  Party  con- 
cerned. 

Any  such  High  Contracting  Party 
who  desires  to  exercise  the  above 
right  shail  notify  the  Royal  Egyp- 
tian  Government  to  this  effect  at  the 
time  of  the  deposit  of  his  instru- 
ment of  ratification  of  the  présent 
Convention. 

At  any  time  during  the  transition 
period  any  High  Contracting  Party 
may  make  a  déclaration  renouncing 
his  consular  jurisdiotion.  Such  dé- 
claration shall  take  effect  as  from 
the  15th  October  following  the  date 
on  which  it  is  made.  No  new  pro- 
ceeding  shall  be  entertained  after 
the  date  on  which  a  renunciation  of 
jurisdiction  takes  effect,  but  any 
proceeding  already  instituted  may 
be  continued  until  finally  dispos- 
ed of. 

No  Consular  Court  shaill  be  main- 
tained  after  the  14th  October,  1949. 
On  that  date  ail  proceedings  pend- 
ing  before  the  said  Consular  Courts 


Les  causes  commencées  devant 
ces  juridictions  avant  la  date  pré- 
citée seront  continuées  par  devant 
lesdites  juridictions  jusqu'à  leur 
solution  définitive,  à  moins  qu'elles 
ne  soient  transférées  aux  tribunaux 
mixtes  dans  les  conditions  prévues 
à  l'Article  53  du  Règlement  d'orga- 
nisation judiciaire. 

Article  9. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes qui  a  des  tribunaux  con- 
sulaires en  Egypte,  pourra  les  con- 
server à  l'effet  d'exercer  la  juridic- 
tion en  matière  de  statut  personnel, 
dans  tous  les  cas  où  la  loi  appli- 
cable est  la  loi  nationale  de  cette 
Haute  Partie  Contractante. 

Toute  Haute  Partie  Contractante 
qui  désirerait  user  de  cette  faculté 
devra  en  donner  avis  au  Gouverne- 
ment Roya'l  Egyptien  en  même 
temps  qu'elle  déposera  ses  instru- 
ments de  ratification  à  la  présente 
Convention. 

Au  cours  de  la  période  transi- 
toire, chaque  Haute  Partie  Con- 
tractante pourra  déclarer  qu'elle 
renonce  à  sa  juridiction  consulaire. 
Cette  déclaration  sortira  ses  effets 
à  partir  du  15  octobre  qui  suivra  la 
date  à  laquelle  elle  aura  été  faite. 
Aucune  affaire  nouvelle  ne  pourra 
être  introduite  après  la  date  à  la- 
quelle la  renonciation  aura  pris 
effet,  mais  les  procédures  en  cours 
pourront  être  suivies  jusqu'à  la  so- 
lution définitive  du  litige. 

Les  juridictions  consulaires  ne 
seront  pas  maintenues  après  le 
14  octobre  1949.  A  cette  idate,  tou- 
tes   les    affaires    pendantes    devant 
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shall  be  remitted  to  the  National 
Tribunals  at  the  stage  they  hâve 
then  reached. 

Article  10. 

In  matters  of  Personal  status,  the 
jurisdiction  which  is  compétent 
shall  be  determined  by  the  law  to 
be  applied. 

The  expression  „persona'l  status" 
refers  to  the  matters  specified  in 
Article  28  of  the  Règlement  d'orga- 
nisation judiciaire  mixte. 

The  law  to  be  applied  shall  be 
ascertained  in  conformity  with  the 
rules  set  out  in  Articles  29  and  30 
of  the  said  Règlement. 

Article  11. 

Without  préjudice  to  the  excep- 
tions recognised  by  international 
law,  foreign  consuls  shall  be  sub- 
ject  to  the  jurisdiction  of  the  Mixed 
Tribunals.  In  particular,  they  may 
not  be  prosecuted  in  respect  of  acts 
performed  by  them  in  the  perfor- 
mance of  their  officiall  duties. 

Subject  to  reciprocity,  they  shall 
exercise  the  powers  customarily 
granted  to  consuls  as  regards  re- 
gistration  in  matters  of  personal 
status,  as  regards  contracts  of  mar- 
ri âge  and  other  notarial  acts,  in- 
heritance,  the  représentation  before 
the  Courts  of  the  interests  of  their 
absent  nationals  and  maritime  na- 
vigation, and  shall  enjoy  personal 
immunity. 

Until  Consular  Conventions  are 
concluded,  and  in  any  case  during 
a  period  of  three  years  as  from  the 
date  of  the  signature  of  the  présent 
Convention,  consuls  shalil  continue 
to  enjoy  the  immunities  which  they 
possess  at  présent  in  respect  of  con- 
sular premises  and  in  the  matter  of 


ces    juridictions    seront    transférées 
en  l'état  aux   tribunaux  nationaux. 

Article  10. 
En  matière  de    statut    personnel, 
la  loi  applicable  déterminera  la  ju- 
ridiction compétente. 

Le  statut  personnel  comprendra 
les  matières  définies  à  l'Article  28 
du  Règlement  d'organis  tion  judi- 
ciaire mixte. 

La  loi  applicable  sera  déterminée 
d'après  les  règles  énoncées  aux  Ar- 
ticles 29  et  30  dudit  Règlement. 


Article  11. 
Les  consuls  étrangers  seront  sou- 
mis à  la  juridiction  'des  tribunaux 
mixtes,  sous  les  réserves  admises 
par  le  droit  des  gens.  Ils  ne  pour- 
ront notamment  ipas  être  poursuivis 
à  raison  d'actes  accomplis  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Sous  condition  de  réciprocité,  ils 
exerceront  les  attributions  commu- 
nément reconnues  aux  consuls  en 
matière  d'actes  d'état  civil,  de  con- 
trats de  mariages  et  autres  actes 
notariés,  de  succession,  de  repré- 
sentation en  justice  de  leurs  natio- 
naux absents  et  de  navigation  ma- 
ritime, et  jouiront  de  l'immunité 
personnelle. 

Jusqu'à  la  conclusion  des  con- 
ventions consulaires  et,  éventuelle- 
ment, durant  un  délai  de  trois  'an- 
nées à  partir  de  la  date  de  la  sig- 
nature de  la  présente  Convention, 
les  'consuls  continueront  à  jouir  des 
immunités  qui  leur  sont  actuelle- 
ment reconnues  en  ce  qui  concerne 
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taxes,     customs     duties     and     other 
publie   duos. 


Article  12. 
The  High  Contracting  Parties  un- 
dertake  to  niaintain  in  Egypt,  dur- 
ing  the  transition  period,  ail  the 
judieial  records  of  their  Consular 
Courts. 

Thèse  records  shall  be  open  for 
inspection  by  the  Courts  in  Egypt 
whenever  such  inspection  is  requir- 
ed  in  connection  with  a  case  coming 
within  their  jurisdiction;  certified 
copies  of  such  records  shall  be  fur- 
nished  upon  the  request  of  any  such 
court. 

Article   13. 

Any  dispute  between  the  High 
Contracting  Parties  relating  to  the 
interprétation  or  application  of  the 
provisions  of  the  présent  Conven- 
tion, which  they  are  unable  to  settle 
by  diplomatie  means,  shall  on  the 
application  of  one  of  the  Parties 
to  the  dispute,  be  submitted  to  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice. 

If,  however,  there  is  at  présent  in 
force  between  any  of  the  High  Con- 
tracting Parties  and  His  Majesty 
the  King  of  Egypt  a  treaty  of  ar- 
bitration  providing  for  another  tri- 
bunal, this  tribunal  sball,  for  the  du- 
ration  of  this  Convention,  be  sub- 
stituted  for  the  Permanent  Court 
of  International  Justice  for  the 
purposes  of  this  Article,  even  though 
such  treaty  of  arbitration  may  hâve 
ceased   to  exist  for  other   purposes. 

Article  14. 
The  présent  Convention,  with  the 
exception   of  the  annex  referred  to 


les  locaux  du  consulat  et  en  ma- 
tière d'impôts,  droits  de  douane  et 
autres  contributions  publiques. 

Article  12. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes s'engagent  à  conserver  em  Egypte 
durant  la  période  transitoire  tous 
les  documents  judiciaires  de  leurs 
tribunaux   consulaires. 

Les  juridictions  du  pays  pour- 
ront prendre  connaissance  de  ces 
documents  toutes  les  fois  qu'elles  le 
jugeront  nécessaire  pour  une  affaire 
de  leur  compétence;  des  copies  cer- 
tifiées conformes  desdits  documents 
leur  seront  fournies    sur    demande. 

Article  13. 
Tout  différend  entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes  au  sujet  de 
l'interprétation  ou  de  l'application 
des  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention qu'elles  ne  seraient  pas 
parvenues  à  résoudre  par  les  moy- 
ens diplomatiques  sera  soumis,  à  la 
demande  <de  l'une  des  parties  au 
différend,  à  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale. 

Toutefois,  s'il  existe  actuellement 
entre  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes et  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Egypte  un  traité  d'arbitrage  pré- 
voyant un  autre  tribunal,  celui-ci 
sera,  pendant  la  durée  de  la  Con- 
vention, substitué  à  la  Cour  per- 
manente de  Justice  internationale 
aux  fins  du  présent  Article,  même 
si  ledit  traité  d'arbitrage  cesse  d'ex- 
ister à  d'autres  fins. 

Article  14. 
La   présente    Convention,    à    l'ex- 
ception   de    l'annexe    visée    à    l'Ar- 
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in  Article  3,  bas  been  drawn  up  in 
a  single  copy  in  the  English  and 
French  languages.  Both  texts  shall 
be  equally  authentic  for  the  pur- 
poses   of  its   interprétation. 

In  the  case  of  the  annex  aforesaid 
the  French  text  alone  shall  be 
authentic. 

Article  15. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified  and  the  instruments  of  rati- 
fication shall  be  deposited  as  soon 
as  'possible  at  Cairo.  The  Royal 
Egyptian  Government  shalll  under- 
take  the  registration  of  the  Con- 
vention with  the  Secrétariat  of  the 
League  of  Nations. 

The  Royal  Egyptian  Government 
shall  inform  the  Governments  of 
the  High  Contracting  Parties  and 
the  Secretary-General  of  the  League 
of  Nations  of  the  deposit  of  each 
ratification. 

The  présent  Convention  shall 
corne  into  force  on  the  15th  October, 
1937,  if  three  instruments  of  rati- 
fication hâve  been  deposited.  It 
shall  not,  however,  corne  into  force 
in  respect  of  the  other  signatories 
before  the  date  of  the  deposit  of 
their  respective  instruments  of  rati- 
fication. 

In  faith  whereof  the  abovemen- 
tioned  Plenipotentiairies  hâve  sign- 
ed  the  présent  Convention. 

Done  at  Montreux,  on  the  eighth 
day  of  May,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-seven,  in  a 
single  copy,  bearing  the  seals  of  the 
Plenipotentiaries,  which  shalll  be 
deposited  in  the  archives  of  the 
Royal  Egyptian  Government  and  of 


ticle  3,  est  établie  en  un  seul  exem- 
plaire en  langues  française  et  an- 
glaise. Les  deux  textes  feront  égale- 
ment foi  pour  son  interprétation. 

Pour   l'annexe    susvisée,    le    texte 
français  fera  seul  foi. 


Article  15. 
La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée et  les  instruments  de  ratifi- 
cation seront  déposés  le  plus  tôt 
possible  au  Caire.  Le  Gouverne- 
ment Royal  Egyptien  se  chargera 
de  faire  enregistrer  la  Convention 
au  Secrétariat  de  la  Société  des 
Nations. 

Le  Gouvernement  Royal  Egyp- 
tien informera  les  Gouvernements 
des  Hautes  Parties  Contractantes 
et  le  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations  du  dépôt  de 
chaque   ratification. 

La  présente  Convention  entrera 
en  vigueur  le  15  octobre  1937  si 
trois  instruments  de  ratification 
ont  été  déposés.  Elle  n'entrera  né- 
anmoins en  vigueur  à  l'égard  des 
autres  signataires  qu'à  la  date  du 
dépôt  de  leurs  instruments  de  rati- 
fication respectifs. 


En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires susmentionnés  ont  signé  la 
présente  Convention. 

Fait  à  Montreux,  le  huit  mai  mil 
neuf  cent  trente-sept,  en  un  seul 
exemplaire,  revêtu  des  sceaux  des 
Plénipotentiaires,  qui  sera  déposé 
dans  les  archives  du  Gouvernement 
Royal  Egyptien  et  dont  les  copies 
certifiées    conformes    seront   remises 
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which  certified  true  copies  shall  be 
delivered  to  the  Governments  of  the 
signatory   Powers. 


shall  bc 

aux   Gouvernements   des  Puissances 

ts  of  the 

signataires. 

(L.S.) 

Bert  Fish. 

(L.S.) 

P.  Forthomme. 

(L.S.) 

David  Euan  Wallace. 

(L.S.) 

David  Victor  Kelly. 

(L.S.) 

William  Eric  Beckett. 

(L.S.) 

David  Euan  Wallace. 

(L.S.) 

David  Euan  Wallace. 

(L.S.) 

S.  F.  N.  Gie. 

(L.S.) 

H.  T.  Andrews. 

(L.S.) 

F.  T.  Cremins. 

(L.S.) 

David  Euan  Wallace. 

(L.S.) 

N.  P.  Arnstedt. 

(L.S.) 

N.  V.  Boeg. 

(L.S.) 

Moustapha  El-Nahas. 

(L.S.) 

A.  Maher. 

(L.S.) 

Wacyf   Boutros    Ghali. 

(L.S.) 

Makram  Ebeid. 

(L.S.) 

A.  Badaoui. 

(L.S.) 

A.  Fabra  Ribas. 

(L.S.) 

Mariano  Gomez. 

(L.S.) 

F.  de  Tessan. 

(L.S.) 

Hymans. 

(L.S.) 

N.  Politis. 

(L.S.) 

G.  Roussos. 

(L.S.) 

G.  Vryakos. 

(L.S.) 

C.  M.  Sakellaropoulo. 

(L.S.) 

L.  Aldrovandi. 

(L.S.) 

Salvatore  Messina. 

(L.S.) 

Piero  Parini. 

(L.S.) 

Ghigi. 

(L.S.) 

Michaël  Hansson. 

(L.S.) 

W.  C.  Beuckner  Andreae. 

(L.S.)     , 

T.  Bosch  de  Rosenthal. 

(L.S.) 

W.  de  Bylandt. 

(L.S.)     , 

J.  Caeiro  da  Matta. 

(L.S.) 

Malmar. 
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No.  3. 
Annexe. 
Règlement  d'Organisation  judiciaire. 
I.  Organisation  et  Composition. 
Article  premier. 
Sont  maintenus  la  cour  d'appel  mixte  d'Alexandrie  et  les  trois  tribu- 
naux mixtes  de  première  instance  du  Caire,  d'Alexandrie  et  de  Mansourah, 
avec  leurs  circonscriptions  territoriales  actuelles. 

Ces  circonscriptions  peuvent  être  modifiées  par  décret  après  avis  de 
la  cour. 

Article  2. 
La  cour  d'aippel  sera  composée  de  18  conseillers  dont  11  étrangers. 
Le  cas  échéant,  deux  conseillers,  dont  un  étranger,  pourront  être  nom- 
més en  sus  de  ce  nombre.  Il  sera  pourvu  aux  vacances  qui  se  produiront 
parmi  les  conseillers  étrangers  de  la  cour  d'appel  par  voie  de  promotion 
de  juges  étrangers  des  tribunaux  de  'première  instance. 

Article  3. 

Les  tribunaux  du  Caire,  d'Alexandrie  et  de  Mansourah  seront  com- 
posés, à  la  date  du  15  octobre  1937,  de  61  juges,  dont  40  étrangers. 

Au  fur  et  à  mesure  des  vacances  qui  se  produiront  par  voie  de  mise 
à  la  retraite,  décès,  démissiou  ou  promotion  parmi  les  juges  étrangers, 
ces  magistrats  seront  remplacés  par  des  magistrats  égyptiens. 

Toutefois,  le  nombre  des  juges  étrangers  des  tribunaux  de  première 
instance  ne  pourra  être  inférieur  au  tiers  du  nombre  des  magistrats  com- 
posant ces  tribunaux. 

Article  4. 

Il  ne  sera  fait  aucune  distinction  basée  sur  la  nationalité  des  ma- 
gistrats tant  pour  la  composition  des  chambres  que  pour  la  désignation 
aux  différents  postes  de  l'organisation  judiciaire,  y  compris  la  présidence 
des  tribunaux  et  des  chambres. 

Le  Président  de  la  cour  d'appel  sera  de  nationalité  étrangère  et  le 
Vice-Président,  de  nationalité  égyptienne. 

Dans  le  cas  où  le  Président  d'un  tribunal  serait  de  nationalité  égyp- 
tienne, le  Vice-Président  sera  de  nationalité  étrangère  et  réciproquement. 

Article  5. 

Les  arrêts  de  la  cour  d'appel  sont  rendus  par  cinq  conseillers.  Toute- 
fois la  loi  peut  fixer  à  trois  conseillers  la  composition  des  chambres  sta- 
tuant sur  des  affaires  qui  en  premier  ressort  sont  de  la  compétence  d'un 
juge  unique. 

La  cour  d'assises  est  composée  de  cinq  magistrats  dont  trois  conseil- 
lers à  la  cour  d'appel. 
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Les  jugements  des  tribunaux  de  première  instance,  tant  en  matière 
civile  qu'en  matière  pénale,  sont  rendus  par  trois  juges. 

En  matière  commerciale,  les  trois  juges  peuvent,  en  vertu  d'une  loi, 
être  assistés  de  deux  assesseurs  avec  voix  consultative. 

En  matière  de  référés,  de  justice  sommaire  et  de  simple  police,  les 
jugements  sont  rendus  par  un  juge  unique. 

Article  6. 

Les  magistrats  sont  nommés  par  décret. 

Ils  sont  inamovibles. 

La  limite  d'âge  pour  la  mise  à  la  retraite  d'office  est  fixée  à  65  ans 
pour  les  juges  de  première  instance  et  à  70  ans  pour  les  conseillers  à  la 
cour  d'appel. 

Le  passage  d'un  juge  d'un  tribunal  à  un  autre  ainsi  que  son  avance- 
ment ne  peuvent  avoir  lieu  que  sur  avis  conforme  de  l'assemblée  générale 
de  la  cour. 

Article  7. 

Les  Présidents  et  Vice-Présidents  de  la  cour  d'appel  et  des  tribunaux 
sont  nommés  pour  un  an,  par  décret,  sur  désignation  de  l'assemblée  géné- 
rale de  la  cour  à  la  majorité  absolue  des  voix.  Pour  les  tribunaux  de  pre- 
mière instance,  la  désignation  a  lieu  sur  une  liste  alphabétique  dressée  par 
l'assemblée  générale  de  chaque  tribunal  et  comprenant  trois  candidats  à 
Alexandrie  et  au  Caire  et  deux  candidats  à  Mansourah. 

Les  Présidents  de  chambre  de  la  cour  d'appel  sont  désignés  chaque 
année  par  l'assemblée  générale  de  la  cour. 

Les  Présidents  de  chambre  de  chaque  tribunal  sont  désignés  chaque 
année  par  l'assemblée  générale  de  la  cour  sur  présentation  de  l'assemblée 
générale  du  tribunal. 

Article  8. 

Les  traitements  des  magistrats  sont  fixés  par  la  loi. 

Article  9. 
Les  fonctions  de   magistrat    sont    incompatibles    avec    l'exercice    du 
commerce  ou  avec  toute  fonction  salariée. 

Article  10. 
La  discipline  des  magistrats  est  réservée  à  lia  cour  d'appel.  Le  règle- 
ment général  judiciaire  détermine  les  mesures  disciplinaires  et  la  procé- 
dure à  suivre  en  cette  matière. 

Article  11. 

Les  audiences  sont  publiques,  sauf  le  cas  où  le  tribunal  ordonne,  par 
décision  motivée,  le  huis-clos  dans  l'intérêt  des  bonnes  mœurs  ou  de 
l'ordre  public. 

La  défense  est  libre. 
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Article  12. 

Les  langues  judiciaires  employées  devant  les  tribunaux  mixtes  pour 
les  plaidoiries  et  la  rédaction  des  actes  et  sentences  sont:  l'arabe,  l'anglais, 
le  français  et  l'italien. 

Le  dispositif  des  sentences  sera  prononcé  dans  deux  langues  judi- 
ciaires dont  l'une  sera  obligatoirement  l'arabe.  Après  le  prononcé,  les 
sentences  rédigées  en  langue  étrangère  seront  intégralement  traduites  en 
langue  arabe  et  celles  rédigées  en  langue  arabe  seront  intégralement  tra- 
duites en  langue  étrangère. 

En  cas  de  divergence  entre  le  texte  original  et  la  traduction,  le  pre- 
mier fera  foi. 

Article  13. 

Sous  réserve  des  exceptions  prévues  par  les  codes,  les  lois  ou  les 
règlements,  les  parties  ne  peuvent  être  représentées  en  justice  que  par  des 
personnes  admises  à  exercer  comme  avocats  devant  les  tribunaux  mixtes. 
Le  règlement  général  judiciaire  détermine  l'organisation  du  barreau  et 
les  conditions  de  la  discipline  des  avocats. 

Article  14. 
Le  personnel  auxiliaire  de  la  cour  d'appel  et  des  tribunaux  comprend: 
les  greffiers,  les  commis-greffiers,  les  interprètes,  les  huissiers  et  autres 
agents. 

Le  règlement  général  judiciaire  détermine  les  conditions  de  disci- 
pline du  personnel  susvisé. 

Article  15. 
L'exécution  ides  sentences  est  affectuée  sur  l'ordre  du  tribunal  par 
ses   huissiers,  iavec  l'assistance    des   autorités   administratives   lorsqu'elle 
est  requise. 

IL  Parquet. 
Article  16. 
Le  parquet  près  les  tribunaux  mixtes  exerce  les  attributions  prévues 
ci-après  ainsi  que  celles  qui  ilui  sont  conférées  par  la  loi. 

Il  est  dirigé  par  un  procureur  général  de  nationalité  étrangère. 

Article  17. 

Le  procureur  général  est  assisté  d'un  premier  avocat  général  de  natio- 
nalité égyptienne  et  d'un  deuxième  avocat  général  de  nationalité  étran- 
gère. 

En  cas  d'absence  ou  d'empêchement,  le  procureur  général  est  rem- 
placé par  le  premier  avocat  général  en  matière  civile  et  au  point  de 
vue  administratif,  et  par  le  deuxième  avocat  général  en  matière  pénale. 

Le  procureur  général  a  en  outre  sous  sa  direction  des  substituts  en 
nombre  suffisant. 
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Article  18. 
Les  magistrats  du   parquet  sont  nommés  par  décret.   Ils  sont  amo- 
vibles et  relèvent  exclusivement  de  leurs  chefs  hiérarchiques  et,  en  dernier 
lieu,  du  ministre  de  la  justice. 

Article  19. 
Le  ministère  public,  en  la  personne  du  procureur  général,  d'un  des 
avocats  généraux   ou   d'un  substitut,   peut  siéger   à  toutes   les   chambres 
et  à  toutes  les  assemblées  générales  de  la  cour  et  des  tribunaux. 

Article  20. 

En  matière  pénale,  le  parquet  exerce  l'action  publique.  Il  dirige  la 
police  judiciaire  dans  toute  affaire  rentrant  dans  la  juridiction  des  tri- 
bunaux mixtes. 

Les  fonctionnaires  auxquels  la  loi  reconnaît  la  qualité  d'officiers  de 
police  judiciaire  sont,  comme  tels,  placés  sous  les  ordres  du  parquet. 

Article  21. 
Le  procureur  général  donne  son  avis  lorsqu'il  y  a  lieu  d'appliquer, 
à  l'égard  d'un  étranger,  les  dispositions  du  code  pénal  et  du  code  d'in- 
struction criminelle  concernant  la  remise  totale  ou  partielle  ou  la  commu- 
tation d'une  peine  ainsi  que  l'exécution  de  la  peine  capitale. 

Article  22. 

Le  procureur  général  a  la  surveillance  des  prisons  et  des  établisse- 
ments pénitentiaires  dans  lesquels  des  étrangers  sont  détenus.  Il  a  égale- 
ment à  tout  moment  libre  accès  à  tout  autre  lieu  où  un  étranger  serait 
détenu. 

Il  signale  au  ministre  de  la  justice  les  irrégularités  qu'il  constate  et 
lui  fait  toutes  autres  communications  que  comporte  la  surveillance  dont 
il  est  chargé. 

Article  23. 

Le  ministère  public  intervient  dans  toute  affaire  ayant  trait  au 
statut  personnel  ou  à  la  nationalité.  Il  peut  aussi  intervenir  dans  les 
affaires  intéressant  des  mineurs  ou  des  incapables  ainsi  que  dans  tous 
autres  cas  prévus  par  le  code  de  procédure  civile. 

Il  lui  appartient  en  outre  d'ordonner  et  de  faire  exécuter  les  mesures 
qu'il  juge  opportunes  pour  la  sauvegarde  des  intérêts  des  mineurs  ou  des 
incapables. 

Article  24. 

Le  parquet  a  la  surveillance  du  service  des  fonds  judiciaires  et  de 
la  caisse  spéciale  des  dépôts  et  consignations. 

Il  contrôle  en  outre  les  services  des  greffes  et  des  huissiers  dont  la 
direction  est  réservée  aux  présidents  de  la  cour  et  des  tribunaux. 
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III.  Compétence. 
Article  25. 

Aux  fins  de  la  compétence  des  tribunaux  mixtes,  le  mot  „étrangers" 
comprend  les  ressortissants  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  la  Con- 
vention de  Montreux  concernant  l'abolition  des  Capitulations  en  Egypte, 
ainsi  que  les  ressortissants  de  tout  autre  Etat  qui  pourrait  être  visé  par 
décret. 

Aucun  ressortissant  égyptien  ne  pourra  se  prévaloir  de  la  protection 
d'une  Puissance  étrangère. 

Les  ressortissants  de  la  Syrie  et  du  Liban  ainsi  que  ceux  de  la  Pa- 
lestine et  de  la  TransJordanie  seront  justiciables  de  la  juridiction  natio- 
nale tant  en  matière  civile  qu'en  matière  pénale. 

Les  ressortissants  étrangers  (citoyens,  sujets  et  protégés)  appartenant 
à  des  religions,  confessions  ou  rites  pour  lesquels  il  existe  des  tribunaux 
égyptiens  de  statut  personnel,  continueront,  dans  les  mêmes  conditions 
que  dans  le  passé,  à  être  jugés,  en  cette  matière,  par  lesdits  tribunaux. 

Les  ressortissants  susvisés  auront  en  outre  la  faculté  d'opter  en 
matière  civile  et  commerciale  entre  la  juridiction  mixte  et  la  juridiction 
nationale.  Lorsqu'un  desdits  ressortissants  sera  cité,  dans  l'une  de  ces 
matières,  devant  un  tribunal  national,  dans  une  affaire  à  propos  de  la- 
quelle il  n'aura  pas  préalablement  accepté  la  compétence  de  la  juridiction 
nationale,  il  devra,  s'il  désire  décliner  la  compétence  du  tribunal  saisi, 
le  faire  par  lettre  recommandée  ou  exploit  d'huissier,  ou  au  plus  tard  à 
la  première  audience,  faute  de  quoi  le  tribunal  sera  compétent. 

(A)  Compétence  en  matière  civile  et  commerciale. 
Article  26. 

Les  tribunaux  mixtes  connaissent  de  toutes  contestations  en  matière 
civile  et  commerciale  entre  étrangers  et  entre  étrangers  et  justiciables  des 
tribunaux  nationaux. 

Toutefois,  les  tribunaux  nationaux  sont  compétents  en  ces  matières 
à  l'égard  de  tout  étranger  qui  accepte  de  se  soumettre  à  leur  juridiction. 

Cette  soumission  peut  résulter  d'une  clause  attributive  de  compé- 
tence ou  du  fait:  1°  que  l'étranger  a  lui-même  introduit  la  procédure  de- 
vant les  tribunaux  nationaux;  2°  qu'il  n'a  pas  décliné  la  compétence  de 
«es  tribunaux  avant  le  prononcé  d'un  jugement  dans  une  procédure  où  il 
a  comparu  comme  défendeur  ou  intervenant. 

Le  fait  de  se  soumettre  à  la  juridiction  d'un  tribunal  de  premier 
degré  entraîne  la  soumission  à  la  juridiction  des  tribunaux  supérieurs 
du  même  ordre. 

Article  27. 

Les  tribunaux  mixtes  connaissent  également  des  contestations  et  des 
questions  relatives  au  statut  personnel  dans  les  cas  où  la  loi  applicable 
-aux  termes  de  l'Article  29  est  une  loi  étrangère. 
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Article  28. 
Le  statut  personnel  comprend:  les  contestations  et  les  questions  rela- 
tives à  l'état  et  à  la  capacité  des  personnes;  au  droit  de  famille,  notam- 
ment aux  fiançailles,  au  mariage,  aux  droits  et  devoirs  réciproques  des 
époux,  à  la  dot  et  au  régime  des  biens  entre  époux,  au  divorce,  à  la  répu- 
diation, à  la  séparation,  à  la  filiation,  à  la  reconnaissance  et  au  désaveu 
de  paternité,  aux  relations  entre  ascendants  et  descendants,  à  l'obligation 
alimentaire  entre  les  parents  et  entre  les  alliés,  à  la  légitimation,  à  l'adop- 
tion, à  la  tutelle,  à  la  curatelle,  à  l'interdiction,  à  l'émancipation;  aux 
donations,  aux  successions,  aux  testaments  et  autres  dispositions  à  cause 
de  mort;  à  l'absence  et  à  la  présomption  de  décès. 

Article  29. 

L'état  et  la  capacité  des  personnes  sont  régis  par  leurs  lois  nationales. 

Les  conditions  de  fond  relatives  à  la  validité  du  mariage  sont  régies 
par  la  loi  nationale  de  chacun  des  époux. 

Dans  les  matières  relatives  aux  rapports  entre  époux,  y  compris  la 
séparation,  le  divorce  et  la  répudiation,  et  à  leurs  effets  quant  aux  biens, 
la  loi  applicable  sera  la  loi  nationale  du  mari  au  moment  de  la  célébra- 
tion du  mariage. 

Les  droits  et  devoirs  réciproques  entre  parents  et  enfants  sont  régis 
par  la  loi  nationale  du  père. 

L'obligation  alimentaire  est  régie  par  la  loi  nationale  du  débiteur. 

Les  matières  relatives  à  la  filiation,  à  la  légitimation,  à  la  recon- 
naissance et  au  désaveu  de  paternité  sont  régies  par  la  loi  nationale 
du  père. 

Les  questions  relatives  à  la  validité  de  l'adoption  sont  régies  par  la 
loi  nationale  de  l'adoptant  aussi  bien  que  par  celle  de  l'adopté.  Les  effets 
de  l'adoption  sont  régis  par  la  loi  nationale  de  l'adoptant. 

La  tutelle,  la  curatelle  et  l'émancipation  sont  régies  par  la  loi  natio- 
nale de  l'incapable. 

Les  successions  et  les  testaments  sont  régis  par  la  loi  nationale  du 
de  eu  jus  ou  du  testateur. 

Les  donations  sont  régies  par  la  loi  nationale  du  donateur  au  moment 
de  la  donation. 

Les  règles  du  présent  Article  ne  portent  pas  atteinte  aux  dispositions 
relatives  au  régime  de  la  propriété  immobilière  en  Egypte. 

Article  30. 
A  défaut  de  nationalité  connue,  ou  si  une  personne  a  simultanément, 
au  regard  de  plusieurs  Etats  étrangers,  la  nationalité  de  chacun  d'eux, 
le  juge  déterminera  la  loi  applicable. 

Si  une  personne  possède  simultanément,  au  regard  de  l'Egypte,  la 
nationalité  égyptienne  et,  au  regard  d'un  ou  plusieurs  Etats  étrangers,  la 
nationalité  de  ces  Etats,  la  loi  applicable  sera  la  loi  égyptienne. 
Nouv.  Recueil  Gén.  5e  S.  XXXV.  3 
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Article  31. 
Par  le  terme  „loi  nationale",  on  doit  entendre  les  dispositions  internes 
de  cette  loi  à  l'exclusion  de  ses  dispositions  de  droit  international  privé. 

Article  32. 
Les  règles  de  procédure  prévues  par  une  loi  étrangère  ne  sont  pas 
applicables  en  tant  qu'elles  sont  incompatibles  avec  les  règles  de  procédure 
égyptiennes. 

Article  33. 
Sous  réserve  des  dispositions  des  Articles  34,  35,  36  et  37,  la  compé- 
tence des  tribunaux  mixtes  est  déterminée  uniquement  par  la  nationalité 
des  parties  réellement  en  cause,  sans  égard  aux  intérêts  mixtes  qui  pour- 
raient être  indirectement  engagés. 

Article  34. 
Dans  leurs  contestations  avec  des  justiciables  des  tribunaux 
nationaux,  les  sociétés  de  nationalité  égyptienne  déjà  constituées,  dans 
lesquelles  entrent  des  intérêts  étrangers  sérieux,  sont  justiciables  des 
tribunaux  mixtes,  à  moins  que  leurs  statuts  ne  contiennent  une  clause 
attributive  de  compétence  aux  tribunaux  nationaux  ou  qu'elles  n'aient 
accepté  la  juridiction  de  ces  tribunaux  conformément  à  l'Article  26. 

Article  35. 

Les  tribunaux  mixtes  sont  de  même  compétents  en  matière  de  faillite 
d'un  justiciable  des  tribunaux  nationaux,  si  l'un  des  créanciers  parties 
à  la  procédure  est  étranger. 

Article  36. 

Le  seul  fait  de  la  constitution  d'une  hypothèque  en  faveur  d'un 
étranger  sur  les  biens  immeubles,  quels  que  «oient  le  possesseur  et  le  pro- 
priétaire, rend  les  tribunaux  mixtes  compétents  pour  statuer  sur  la  vali- 
dité de  l'hypothèque  et  sur  toutes  ses  conséquences,  jusques  et  y  compris 
la  vente  forcée  de  l'immeuble  ainsi  que  la  distribution  du  prix. 

Article  37. 

Les  tribunaux  mixtes  ne  peuvent  pas  connaître  d'une  action  qui  n'est 
pas  en  soi  de  leur  compétence,  même  si  elle  se  présente  comme  accessoire 
à  une  action  déjà  introduite  devant  eux.  Toutefois,  ils  connaîtront  de 
ladite  action  accessoire  lorsque  la  juridiction  qui  en  aura  été  saisie  esti- 
mera, dans  l'intérêt  de  la  justice,  devoir  renvoyer  les  parties  se  pourvoir 
devant  eux. 

Les  tribunaux  mixtes  peuvent,  s'ils  estiment  devoir  le  faire  dans 
l'intérêt  de  la  justice,  renvoyer  les  parties  se  pourvoir  devant  les  tribunaux 
nationaux  lorsque  l'action  introduite  devant  eux  se  présente  comme  une 
action  accessoire  à  une  action  principale  déjà  introduite  devant  lesdits 
tribunaux  nationaux. 
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Article  38. 

Ne  sont  pas  soumises  aux  tribunaux  mixtes  les  demandes  des  étran- 
gers contre  un  wakf  en  revendication  de  la  propriété  d'immeubles  de  ce 
wakf  ;  mais  ces  tribunaux  sont  compétents  pour  statuer  sur  la  demande 
Intentée  sur  la  question  de  possession  légale,  quel  que  soit  le  demandeur 
ou  le  défendeur. 

Ne  sont  pas  non  plus  de  la  compétence  des  tribunaux  mixtes  les  con- 
testations ayant  directement  ou  indirectement  pour  objet  la  constitution 
d'un  wakf,  la  validité,  l'interprétation  ou  l'application  de  ses  clauses,  ou 
la  nomination  ou  révocation  du  nazir. 

Les  tribunaux  mixtes  peuvent  toutefois  déclarer  inopposable  aux 
créanciers  du  constituant  la  constitution  en  wakf  d'un  bien,  faite  en 
fraude  de  leurs  droits. 

Article  39. 

Lorsque,  dans  une  instance,  une  exception  relative  au  statut  per- 
sonnel d'une  partie  justiciable  en  cette  matière  d'une  autre  juridiction  est 
soulevée,  les  tribunaux  mixtes,  s'ils  reconnaissent  la  nécessité  de  faire 
statuer  au  préalable  sur  l'exception,  doivent  surseoir  au  jugement  du  fond 
et  fixer  un  délai  à  la  partie  contre  laquelle  la  question  préjudicielle  a  été 
soulevée  pour  la  faire  juger  définitivement  par  le  juge  compétent.  Si  cette 
nécessité  n'est  pas  reconnue,  il  sera  passé  outre  au  jugement  du  fond. 

Article  40. 

La  cession  d'un  droit  à  un  étranger,  la  mise  en  cause  d'un  étranger 
ou  la  constitution  d'un  prête-nom  étranger  ne  peut  donner  compétence 
aux  tribunaux  mixtes  pour  statuer  sur  des  contestations  de  la  compétence 
des  tribunaux  nationaux,  lorsque  la  cession,  la  mise  en  cause  ou  la  con- 
stitution du  prête-nom  a  pour  but  de  distraire  des  tribunaux  nationaux 
la  connaissance  de  ces  litiges. 

Est  présumée  avoir  été  faite  dans  ce  but  toute  cession  consentie 
en  cours  d'instance.  Le  tribunal  peut  toutefois,  dans  des  cas  exception- 
nels,  admettre  la  preuve   du   contraire. 

Sous  réserve  de  la  disposition  de  l'alinéa  précédent,  l'exception  de 
prête-nom  ne  saurait  être  opposée  lorsqu'il  s'agit  de  cessions  par  voie 
d'endossement  d'effets  de  commerce. 

L'endossement  irrégulier  ou  en  recouvrement  d'un  effet  de  commerce 
à  un  étranger  ne  donne  pas  compétence  aux  tribunaux  mixtes  pour  des 
contestations   de  la  compétence  des  tribunaux  nationaux. 

Article  41. 
Lorsque  le  plaideur,  dont  le  caractère  étranger  donnait  compétence 
aux  tribunaux  mixtes,  ne  se  trouve  plus,  avant  la  clôture  des  débats,  être 
partie  à  l'instance,  ces  tribunaux,  sur  l'exception  soulevée  par  l'une 
des  parties,  cesseront  d'avoir  compétence  dans  l'affaire,  qui  sera  trans- 
férée en  l'état  aux  tribunaux  nationaux. 

3* 


36        Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Grande-Bretagne  etc. 

Article  42. 

Le  changement  de  nationalité  de  l'une  des  parties,  survenu  en  cours 
d'instance,  ne  pourra  modifier  la  compétence  du  tribunal  régulière- 
ment saisi. 

Article  43. 

Les  tribunaux  mixtes  ne  peuvent  connaître  directement  ou  indirecte- 
ment des  actes  de  souveraineté.  Ils  ne  peuvent  pas  statuer  sur  la  vilidité 
de  l'application  aux  étrangers  des  lois  ou  règlements  égyptiens. 

Ils  ne  peuvent  pas,  non  plus,  statuer  sur  la  propriété  du  domaine 
public. 

Mais,  sans  pouvoir  interpréter  un  acte  d'administration  ou  en  arrêter 
l'exécution,  ils  sont  compétents  pour  connaître:  1°  en  matière  civile  ou 
commerciale,  de  toutes  contestations  mobilières  ou  immobilières  entre  les 
étrangers  et  l'Etat;  2°  de  toute  action  en  responsabilité  civile  intentée 
par  un  étranger  contre  l'Etat  à  raison  de  mesures  administratives  prises 
en  violation  des  lois  ou  règlements. 

(B)  Compétence  pénale. 
Article  44. 
Les  tribunaux  mixtes  connaissent  de  toute  poursuite  contre  un  étran- 
ger 'pour  un  fait  punissable  par  la  loi. 

Article  45. 
Les  tribunaux  mixtes  connaissent  en  outre  des  poursuites  contre  les 
auteurs  ou  complices,  quelle  que  soit  leur  nationalité,  des  crimes  et  dé- 
lits suivants: 

1°  crimes  et  délits  commis  directement  contre  les  magistrats 
et  officers  de  justice  des  tribunaux  mixtes  dans  l'exercice  ou  à 
l'occasion  de  l'exercice   de  leurs  fonctions; 

2°  crimes  et  délits  commis  directement  contre  l'exécution  des 
sentences  et  des  mandats  de  justice  des  tribunaux  mixtes; 

3°  crimes  et  délits  imputés  aux  juges  et  officiers  de  justice, 
quand  ils  sont  accusés  de  les  avoir  commis  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  ou  par  suite  d'un  abus  de  ces  fonctions; 

4°  crimes  et  délits  de  banqueroute  simple  ou  frauduleuse  dans 
les  cas  de  faillites  mixtes. 
Sont  compris  sous  la  désignation  d'officiers  de  justice,  dans  les  para- 
graphes 1  et  3  ci-dessus,  les  greffiers,  les  commis  greffiers  assermentés, 
les  interprètes  attachés  au  tribunal  et  les  huissiers  titulaires,  mais  non 
les  personnes  chargées  accidentellement,  par  délégation  du  tribunal,  d'une 
signification   ou   d'un  acte   d'huisier. 

Article  46. 
En  matière  pénale,  les  tribunaux  de  simple  police  jugent  les  faits 
qualifiés  contraventions  par  la  loi  et  les  délits  comportant  une  peine  ne 
dépassant  pas  trois  mois  d'emprisonnement. 
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Les  tribunaux  correctionnels  jugent  les  faits  qualifiés  délits  par  la 
loi  autres,  que  ceux  visés  à  l'alinéa  précédent,  et  les  appels  contre  les 
jugements  rendus  par  les  tribunaux  de  simple  police. 

Les  cours  d'assises  jugent  les  faits  qualifiés  crimes  par  la  loi. 

Article  47. 
Les  arrestations  d'étrangers  et  les  perquisitions  au  domicile  d'étran- 
gers, sauf  dans  les  cas  de  flagrant  délit  ou  de  demande  de  secours  venant 
de  l'intérieur  du  domicile,  seront  effectuées  par  les  soins  ou  en  présence 
d'un  membre  du  parquet  mixte  ou  d'un  officier  de  la  police  judiciaire 
auquel  ces  fonctions  auront  été  déléguées  par  le  parquet  mixte. 

Article  48. 

En  matière  criminelle,  si  le  parquet  estime  qu'il  y  a  lieu  de  pour- 
suivre, il  doit  saisir  de  l'affaire  le  juge  d'instruction. 

En  matière  correctionnelle,  le  parquet  saisit  également  le  juge  d'in- 
struction, à  moins  qu'il  n'estime  que  les  éléments  recueillis  dans  une  in- 
formation sommaire  sont  suffisants  pour  poursuivre  l'instruction  de  l'af- 
faire à  l'audience.  Dans  ce  cas,  si  l'inculpé  a  été  entendu  ou  si  son  ab- 
sence ou  l'impossibilité  de  trouver  son  domicile  a  été  dûment  constatée,  le 
parquet  peut  le  citer  directement  devant  le  tribunal. 

Le  tribunal  peut  toutefois,  soit  à  la  demande  de  l'inculpé  ou  du 
parquet,  soit  d'office,  prononcer  l'annulation  de  la  citation  et  ordonner 
le  renvoi  de  l'affaire  devant  le  juge  d'instruction. 

Article  49. 

La  détention  de  tout  étranger  est  immédiatement  signalée  au  par- 
quet, qui  doit,  dans  les  conditions  fixées  par  le  code  d'instruction  crimi- 
nelle et  au  plus  tard  dans  les  quatre  jours,  ordonner  la  mise  en  liberté 
du  détenu  ou  le  déférer  au  juge  d'instruction. 

Tout  étranger  en  état  de  détention  préventive  a  le  droit  d'aviser  de 
sa  détention  son  consul  et  son  avocat  par  l'intermédiaire  du  parquet. 

Le  consul  et  l'avocat  du  détenu  peuvent  lui  rendre  visite  dans  la 
prison   suivant  les  modalités  approuvées  par  le  parquet. 

Article  50. 

Sauf  en  cas  d'urgence,  si  l'inculpé  n'a  pas  de  défenseur,  il  lui  en 
sera  désigné  un,  s'il  le  demande,  au  moment  de  l'interrogatoire,  à  peine 
de  nullité. 

Il  sera  en  outre  désigné  un  défenseur  d'office  dans  un  délai  raison- 
nable avant  l'audience  à  tout  accusé  déféré  à  la  cour  d'assises. 

IV.  Dispositions  générales  et  transitoires. 
Article  51. 
Les  tribunaux  mixtes  rendent  la  justice  en  Notre  Nom. 
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Article  52. 
En  cas  de  silence,  d'insuffisance  ou  d'obscurité  de  la  loi,  le  juge  se 
conformera  aux  principes  du  droit  naturel  et  aux  règles  de  l'équité. 

Article  53. 

Les  causes  commencées  avant  le  15  octobre  1937  devant  une  juri- 
diction consulaire  seront  continuées  devant  cette  juridiction  jusqu'à  leur 
solution  définitive. 

Il  en  sera  de  même  des  causes  commencées  avant  cette  date  devant 
les  tribunaux  mixtes  et  qui,  en  vertu  de  la  présente  loi,  seraient  de  la 
compétence  des  tribunaux  nationaux. 

En  matière  civile,  les  causes  visées  aux  deux  alinéas  ci-dessus  pour- 
ront, à  la  demande  des  parties  et  avec  le  consentement  de  tous  les  in- 
téressés, être  déférées  aux  tribunaux  compétents  suivant  les  dispositions 
des  Articles  précédents  pour  y  être  poursuivies  et  jugées  en  l'état  de  la 
procédure  où  elles  se  trouvent. 

En  matière  pénale,  les  juridictions  consulaires  pourront  également 
déférer  aux  tribunaux  mixtes  les  affaires  commencées  avant  le  15  oc- 
tobre 1937. 

Article  54. 

Les  jugements  et  ordonnances  des  tribunaux  consulaires  garderont 
l'autorité  de  la  chose  jugée  et  seront  exécutés,  le  cas  échéant,  par  l'entre- 
mise des  tribunaux  mixtes. 

Article  55. 

Les  prescriptions  et  forclusions  qui  étaient  applicables  dans  les  ma- 
tières de  la  compétence  des  tribunaux  consulaires  garderont  leur  effet 
devant  les  tribunaux  mixtes. 

Article  56. 

Nonobstant  les  dispositions  de  l'Article  27,  les  tribunaux  mixtes  ne 
seront  pas  compétents  en  matière  de  statut  personnel  lorsque  la  loi 
applicable  conformément  aux  dispositions  de  l'Article  29  est  celle  d'une 
Puissance  partie  à  la  Convention  concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte  qui,  conformément  à  l'Article  9  de  ladite  Convention,  a  réservé 
à  ses  tribunaux  consulaires  la  juridiction  en  matière  de  statut  personnel 
et  n'a  pas   retiré  cette  réserve. 

Article  57. 

Les  dispositions  du  règlement  général  judiciaire  actuel,  en  tant 
qu'elles  n'ont  pas  été  abrogées  ou  modifiées  par  les  dispositions  précé- 
dentes, continueront  à  être  en  vigueur. 

Toute  modification  audit  règlement  proposée  par  l'assemblée  générale 
de  la  cour  ne  sera  rendue  exécutoire  que  si  elle  est  promulguée  par  un 
décret  sur  la  proposition  du  ministre  de  la  justice. 
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Article  58. 
Sont  abrogés  le  Règlement  d'organisation  judiciaire  actuel  pour  les 
procès  mixtes   en   Egypte,   ainsi  que   toutes   dispositions  contraires  à  la 
présente  loi. 


No.  4. 
Protocol. 

On  signing  the  Convention  re- 
garding  the  abolition  of  the  Capi- 
tulations inEgypt  bearing  this  day's 
date, 

The  undersigned  Plenipotentia- 
ries, 

Being  desirous  of  determining  ex- 
actly  some  of  the  provisions  of  the 
Convention  and  of  its  Annex, 

Hâve  agreed  as  follows: 

I. 

It  is  understood  that  the  provi- 
sions of  Article  2,  paragraph  2,  of 
the  Convention  relating  to  the  non- 
discrimination  rule  and  applicable 
during  the  transition  period  must  be 
interpreted  in  the  light  of  interna- 
tional practice  relating  to  under- 
takings  of  that  nature  between  coun- 
tries  enjoying  législative  sovereignty. 


II. 

With  référence  to  Article  6,  pa- 
ragraph 1,  of  the  Règlement  d'orga- 
nisation judiciaire,  it  is  understood 
that  the  sélection  of  foreign  judges 
is  a  matter  for  the  Royal  Egyptian 
Government,  but  that,  in  order  to 
satisfy  itself  regarding  the  suitabi- 
lity  of  the  persons  whom  it  may  sé- 
lect, the  Royal  Egyptian  Govern- 
ment will  approach  unofficially  the 
Ministers  of  Justice  of  _the  foreign 
countries  concerned,  and  will  ap- 
point only  persons  of  whom  their 
respective  Governments  approve. 


No.  4. 
Protocole. 
Au  moment  de  signer  la  Conven- 
tion  concernant  l'abolition  des   Ca- 
pitulations   en    Egypte,    portant   la 
date  de  ce  jour, 

Les    plénipotentiaires    soussignés. 

Désireux  de  préciser  certaines  des 
dispositions  de  la  Convention  et  de 
son  annexe, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

I. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions 
du  deuxième  alinéa  de  l'Article  2  de 
la  Convention  relatives  à  la  règle  de 
non-discrimination  et  applicables 
pendant  la  période  transitoire,  doi- 
vent être  interprétées  à  la  lumière 
de  la  pratique  internationale  con- 
cernant les  engagements  de  cette 
nature  entre  pays  jouissant  de  la 
souveraineté  législative. 

II. 

Au  sujet  de  l'Article  6,  alinéa 
premier,  du  Règlement  d'organisa- 
tion judiciaire,  il  est  entendu  que  le 
choix  des  magistrats  étrangers  ap- 
partient au  Gouvernement  Royal 
Egyptien,  mais  que,  pour  être  ras- 
suré lui-même  sur  les  garanties  que 
présenteront  les  personnes  dont  il 
fera  choix,  il  s'adressera  officieuse- 
ment aux  ministres  de  la  justice  à 
l'étranger  et  n'engagera  que  les  per- 
sonnes munies  de  l'acquiescement  de 
leur  Gouvernement. 
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Done  at  Montreux,  in  a  single 
copy  in  French  and  English,  both 
texts  being  equally  authentic,  on 
the  eigth  day  of  May,  one  thousand 
nine  hundred  and  thirty-seven. 


Fait  à  Montreux,  en  un  seul  exem- 
plaire en  français  et  en  anglais,  les 
deux  textes  faisant  également  foi,  le 
huit  mai  mil  neuf  cent  trente-sept. 


Bert  Fish. 
P.  Forthomme. 
David  Euan  Wallace. 
David  Victor  Kelly. 
William  Eric  Beckett. 
David  Euan  Wallace. 
David  Euan  Wallace. 
S.  F.  N.  Gie. 
H.  T.  Andrews. 
F.  T.  Cremins. 
David  Euan  Wallace. 
N.  P.  Arnstedt. 
N.  V.  Boeg. 
Moustapha  El-Nahas. 
A.  Maher. 

Wacyf  Boutros  Ghali. 
Makram  Ebeid. 
A.  Badaoui. 
A.  Fabra  Ribas. 
Mariano  Gomez. 

F.  de  Tessan. 
Hymans. 

N.  Politis. 

G.  Roussos. 
C.  Vryakos. 

C.  M.  Salcellaropoulo. 

L.  Aldrovandi. 

Salvatore   Messina. 

Piero  Parini. 

Ghigi. 

Michaël  Hansson. 

W.  C.  Beucker  Andreae. 

J.  Bosch  de  Rosenthal. 

W.  de  Bylandt. 

J.  Caeiro  da  Matta. 

Malmar. 
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No.  5. 
Déclaration    b  y    t  h  e    Royal 

Egyptian  Government. 

The  undersigned,  acting  in  virtue 
of  their  full  powers,  make  the  fol- 
lowing  déclaration: 

1.  Compétence  of  the  Mixed  Tribu- 
nals. 

With  référence  to  Article  25,  pa- 
ragraph  1,  of  the  Règlement  d'orga- 
nisation judiciaire,  the  Royal  Egyp- 
tian Government  has  already  decided 
to  extend  by  decree  the  compétence 
of  the  Mixed  Tribunals  to  nationals 
of  the  following  eight  States: 
Austria,  Czechoslovakia,  Germany, 
Hungary,  Poland,  Roumania, 
Switzerland,  Yugoslavia. 

2.  Non-discrimination  Rule. 
With  référence  to  Article  2,  pa- 
ragraph  2,  of  the  Convention  and 
the  Protocol  relating  thereto,  the 
fact  that  the  effect  of  the  non-dis- 
crimination rule  referred  to  in  the 
above-mentioned  Article  2  is  limited 
to  the  duration  of  the  transition  pe- 
riod,  does  not  imply  any  intention 
on  the  part  of  the  Royal  Egyptian 
Government  to  pursue  thereafter  in 
this  matter  any  contrary  policy  of 
discrimination  against  foreigners. 
The  Royal  Egyptian  Government  is, 
moreover,  prepared  to  conclude 
Establishment  Treaties  and  Trea- 
ties  of  Friendship  with  the  various 
Powers. 

3.  Personal  Status. 
The  Royal  Egyptian  Government, 
having  already,  and  more  particul- 
arly  in  the  Establishment  Treaties 
which  it  has  concluded  with  Iran  and 
Turkey,  spontaneously  adopted  the 
principle    that,   in   matters    of   per- 


No.  5. 
Déclaration  du  Gouverne- 
ment Royal  Egyptien. 
Les  soussignés,  agissant  en  vertu 
de  leurs  pleins  pouvoirs,  procèdent 
à  la  déclaration  suivante: 

1.  Compétence  des  Tribunaux  mixtes. 

Le  Gouvernement  Royal  Egyptien, 
se  référant  à  l'Article  25,  alinéa  pre- 
mier, du  Règlement  d'organisation 
judiciaire,  a  déjà  décidé  d'étendre 
par  décret  la  compétence  des  tribu- 
naux mixtes  aux  ressortissants  des 
huit  Etats  suivants:  Allemagne, 
Autriche,  Hongrie,  Pologne,  Rouma- 
nie, Suisse,  Tchécolovaquie  et  Yougo- 
slavie. 

2.  Règle  de  Non-Discrimination. 

En  ce  qui  concerne  l'Article  2, 
alinéa  2,  de  la  Convention  et  le  Pro- 
tocole relatif  à  ce  texte,  le  fait 
d'avoir  limité  à  la  durée  de  la  pé- 
riode transitoire  l'effet  de  la  règle 
de  non-discrimination  visée  dans 
l'Article  2  précité  n'implique  pas,  de 
la  part  du  Gouvernement  Royal 
Egyptien,  l'intention  de  suivre  en 
cette  matière,  à  la  fin  de  ladite  pé- 
riode, une  politique  opposée,  de  dis- 
crimination au  détriment  des  étran- 
gers. Le  Gouvernement  Royal  Egyp- 
tien est  d'ailleurs  disposé  à  conclure 
des  traités  d'établissement  et  d'ami- 
tié avec  les  diverses  Puissances. 


3.  Statut  personnel. 
Ayant  déjà  spontanément  adopté 
le  principe  de  la  personnalité  des 
lois  en  matière  de  statut  personnel, 
notamment  dans  les  traités  d'éta- 
blissement conclus  avec  l'Iran  et  la 
Turquie,     le     Gouvernement   Royal 
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sonal  status,  the  Personal  law  should 
apply,  intends  to  adopt  the  same 
principle  with  regard  thereto  in  the 
future. 

As  regards  the  rules  of  procédure, 
which  the  Royal  Egyptian  Govern- 
ment intends  to  enact  for  cases  of 
Personal  status,  thèse  will  be  applied 
provided  that  no  substantive  rule  of 
the  foreign  national  law  prevents 
their  application. 

Jf.  Déportation. 
Although  the  abolition  of  Capitu- 
lations entails  the  removal  of  ail  the 
existing  restrictions  on  the  Royal 
Egyptian  Government's  right  to  de- 
port  foreigners  who  are  within 
Egyptian  territory,  nevertheless  that 
Government  does  not  intend  to  exer- 
cise during  the  transition  period  its 
right  of  déportation  in  respect  of  a 
foreigner  subject  to  the  jurisdiction 
of  the  Mixed  Tribunals,  who  shall 
hâve  resided  in  Egypt  for  at  least 
five  years,  or  to  refuse  such  a  for- 
eigner access  to  Egyptian  territory, 
if  he  has  temporarily  quitted  that 
territory,  unless: 

(a)  he  has  been  convicted  in  respect 
of  a  crime  or  misidemeanour  pu- 
nishable  by  more  than  three 
month's  imprisonment,  -or 

(b)  he  has  been  guilty  of  activities 
of  a  subversive  nature  or  to  the 
préjudice  of  public  order  or  pu- 
blic tnanquillity,  morality  or 
health,  or 

(c)  he  is  indigent  and  a  burden 
upon  the  State. 

The  Royal  Egyptian  Government 
further  proposes  to  set  up  an  ad- 
ministrative advisory  committee,  of 
which  the  Procurator-General  of  the 
Mixed  Tribunals  shall  be  a  member, 
for   the   purpose   of  examining  any 


Egyptien  entend  suivre  en  cette  ma- 
tière à  l'avenir  le  même  principe. 


Quant  aux  règles  de  procédure 
que  le  Gouvernement  Royal  Egyp- 
tien se  propose  d'édicter  en  matière 
de  statut  personnel,  elles  seront 
appliquées  sous  réserve  qu'une  règle 
de  fond  de  la  loi  nationale  étrangère 
ne  fasse  pas  obstacle  à  cette  appli- 
cation. 

4.  Expulsion. 

L'abolition  des  Capitulations  en- 
traînant la  suppression  de  toutes  les 
restrictions  au  droit  du  Gouverne- 
ment Royal  Egyptien  d'expulser  les 
étrangers  se  trouvant  sur  le  terri- 
toire -de  l'Egypte,  il  n'entre  pas 
cependant  dans  les  intentions  de  ce 
Gouvernement  d'exercer,  durant  la 
période  transitoire,  son  droit  d'ex- 
pulsion à  l'égard  d'un  étranger  justi- 
ciable des  tribunaux  mixtes  qui  aura 
résidé  en  Egypte  pendant  au  moins 
cinq  années,  ni  de  lui  refuser  l'accès 
du  territoire  égyptien  s'il  l'a  tempo- 
rairement quitté,  sauf  dans  l'un  des 
cas  suivants: 

(a)  s'il  a  été  condamné  pour  un 
crime  ou  pour  un  délit  pu- 
nissable de  plus  de  trois  mois 
d'emprisonnement  ; 

(b)  s'il  s'est  rendu  coupable  d'acti- 
vités de  nature  subversive  ou 
portant  atteinte  à  l'ordre  public 
ou  à  la  tranquillité,  la  morale 
ou  la  <santé  publiques; 

(c)  s'il  est  indigent  et  à  la  charge 
de  l'Etat. 

Le  Gouvernement  Royal  Egyptien 
se  propose  en  outre  d'instituer  une 
commission  administrative  consul- 
tative dont  fera  partie  le  Procureur 
général  près  les  tribunaux  mixtes, 
en  vue  de  faire  examiner  par  elle, 
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disputes  on  the  subjeôt  of  the  iden- 
tity  or  the  nationality  of  the  person 
whose  déportation  is  under  considé- 
ration, or  of  the  length  of  his  rési- 
dence in  Egypt,  or  of  the  existence 
of  the  farts  which  constitute  the 
grounds  for  déportation. 

5.  Extradition. 
In  conformity  with  the  practice 
generally  adopted  in  regard  to  ex- 
tradition, the  Royal  Egyptian  Go- 
vernment intends  to  adopt  jndicial 
procédure  in  this  matter.  It  will 
therefore  be  necessary  for  the  Mixed 
Tribunals  to  pronounce  upon  the  re- 
gularity  of  the  request  for  extradi- 
tion when  such  request  relates  to  a 
foreigner  within  the  jurisdiction  of 
the  said  Tribunals. 

6.  Clause  relating  to  the  Jurisdic- 
tion   to    which   Disputes   should    be 

submitted. 
With  référence  to  Article  26  of 
the  Règlement  d'organisation  judi- 
ciaire, the  Royal  Egyptian  Govern- 
ment does  not  intend  to  insert  in 
Government  contracts  (including 
contracts  made  by  public  admini- 
strations and  municipalities)  any 
olause  relating  to  the  jurisdiction  to 
which  disputes  should  be  submitted. 

7.  Judges,  Officiais  and  Members  of 

the  Bar. 

The  Royal  Egyptian  Government 
does  not  intend  to  alter  either  the 
existing  conditions  of  service  or  the 
présent  salaries  of  judges  of  the 
Mixed  Tribunals. 

Similarly,  the  Government  does 
not  intend  to  alter  the  présent  sala- 
ries of  officiais  and  employées  of  the 
said  Tribunals. 


le  cas  échéant,  les  contestations  au 
sujet  soit  de  l'identité  ou  de  la  na- 
tionalité de  la  personne  dont  l'ex- 
pulsion est  envisagée,  soit  de  la  du- 
rée de  son  séjour  en  Egypte,  soit  de 
l'existence  des  faits  sur  lesquels  l'ex- 
pulsion est  basée. 

5.  Extradition. 
Conformément  à  la  pratique  géné- 
ralement adoptée  en  matière  d'ex- 
tradition, le  Gouvernement  Royal 
Egyptien  a  l'intention  d'adopter  en 
cette  matière  a  procédure  judiciaire. 
Les  tribunaux  mixtes  auront  donc 
à  se  prononcer  sur  la  vérification  de 
la  régularité  de  la  demande  d'extra- 
dition, lorsqu'elle  concernera  un 
étranger  justiciable  de  ces  tribunaux. 


6.  Clause  attributive  de  Compétence. 


Se  référant  à  l'Article  26  du  Règle- 
ment d'organisation  judiciaire,  le 
Gouvernement  Royal  Egyptien  n'a 
pas  l'intention  d'insérer  dans  les 
contrats  du  Gouvernement  (y  com- 
pris les  contrats  des  administrations 
publiques  et  des  municipalités)  de 
clause  attributive  de  compétence 
juridictionelle. 

7.  Magistrats,  Fonctionnaires  et 
Barreau. 

Il  n'entre  pas  dans  les  intentions 
du  Gouvernement  Royal  Egyptien 
de  modifier  les  conditions  de  service 
ou  les  traitements  actuels  des  ma- 
gistrats  des  tribunaux  mixtes. 

De  même,  le  Gouvernement  n'a 
pas  l'intention  de  modifier  les  traite- 
ments actuels  des  fonctionnaires  et 
employés  desdits  tribunaux.  Il  exa- 
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It  will  give  sympathetic  considé- 
ration to  their  treatment  in  respect 
of  grading,  rules  for  increase  of  sal- 
ary  and  promotion,  when  the  new 
cadre  now  being  considered  is  intro- 
duced. 

The  case  of  any  such  officiais  and 
employées  who  may  be  retired  at  the 
end  of  the  transition  period  will  re- 
ceive  spécial  considération,  the  cir- 
cumstances  peculiar  to  each  indivi- 
dual  being  taken  into  account. 
Should  such  circumstances  justify 
it,  certain  advantages  may  be  grant- 
ed  in  the  matter  of  the  pension  or 
compensation  to  be  paid. 

As  regards  the  pensions  of  f  oreign 
judges,  officiais  and  employées,  the 
Government  intends  to  ensure  that 
they  are  not  prejudiced  by  double 
taxation. 

Furthermore,  in  the  case  of  advo- 
cates admitted  to  practise  at  the 
Mixed  Bar  the  Egyptian  Govern- 
ment intends  to  take  the  necessary 
measures  to  enable  such  advocates, 
at  the  end  of  the  transition  period, 
to  obtain  unconditionally  the  in- 
scription of  their  names  and  the  ré- 
cognition of  their  iprofessional  se- 
niority  on  the  roll  of  the  Order  of 
Advocates  practising  in  the  Natio- 
nal Tribunals. 

Done  at  Montreux  on  the  8th 
May,  1937. 


minera  avec  bienveillance  à  l'occa- 
sion de  l'établissement  du  nouveau 
cadre  actuellement  à  l'étude  la  si- 
tuation desdits  fonctionnaires  et  em- 
ployés au  point  de  vue  des  classes  et 
conditions  d'augmentation  ou  de 
promotion. 

Le  cas  de  ceux  de  ces  fonction- 
naires et  employés  qui  seraient  li- 
cenciés à  la  fin  de  la  période  transi- 
toire fera  l'objet  d'un  examen  parti- 
culier en  tenant  compte  des  circon- 
stances propres  à  chaque  cas.  Si  ces 
circonstances  le  justifient,  certains 
avantages  pourront  être  accordés  au 
point  de  vue  de  la  pension  ou  de  l'in- 
demnité.  • 

Le  Gouvernement  a  l'intention, 
quant  aux  pensions  des  magistrats, 
fonctionnaires  et  employés  étran- 
gers,  d'éviter  la  double  imposition. 

En  ce  qui  concerne,  en  outre,  les 
avocats  inscrits  au  barreau  mixte, 
le  Gouvernement  se  propose  de  pren- 
dre les  mesures  nécessaires  pour  leur 
permettre  d'obtenir  sans  condition, 
à  la  fin  de  la  période  transitoire,  leur 
inscription  avec  leur  rang  d'ancien- 
neté au  tableau  de  l'ordre  des  avo- 
cats près  les  tribunaux  nationaux. 


Fait  à  Montreux,  le  huit  mai  mil 
neuf  cent  trente-sept. 


Moustapha  El-Nahas. 

A.  Mahler. 

Wacyf  Boutros  Ghali. 

Makram  Ebeid. 

A.  Badaoui. 
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No.  6. 
Ii  etters    relating    to    educational,    médical    and    cha- 
ritable   institutions     (associations    or    foundations). 
(1)  Letter  from  the  Président  of  the  Egyptian  Délégation  to  the  Président 
of  the  Délégation  of  the  United  Kingdom.*) 

Montreux,  May  8,  1937. 
Sir, 
As  your  Excellency  lias  expressed  a  désire  to  receive  detailed  infor- 
mation concerning  the  situation  of  the  educational,  médical  and  chari- 
table institutions  (associations  or  foundations)  of  the  United  Kingdom 
in  Egypt,  I  hâve  the  honour  to  state  that  the  Royal  Egyptian  Govern- 
ment is  prepared  to  assure  you  that  pending  the  conclusion  of  a  subsé- 
quent agreement  or,  in  any  case,  until  the  end  of  the  transition  period, 
ail  the  above-mentioned  institutions,  actually  existing  in  the  country 
at  the  date  of  the  Convention  signed  this  day,  may  continue  freely  to 
carry  on  their  activities  in  Egypt,  whether  educational,  scientific,  médical 
or  charitable,  subject  to  the  following  conditions: 

(1)  They  shall  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  Mixed  Tribu- 
nals  and  shall  be  subject  to  Egyptian  laws  and  régulations,  in- 
cluding  fiscal  laws,  under  the  same  conditions  as  similar  Egyp- 
tian institutions,  and  also  to  ail  measures  necessary  for  the  pré- 
servation of  public  order  in  Egypt. 

(2)  They  shall  retain  their  légal  status  and  shall,  as  regards  their 
organisation  and  opération,  be  governed  by  their  charters  or 
other  instruments  under  which  they  were  created,  and  also,  in 
the  case  of  educational  institutions,  by  their  own  curricula. 

(3)  They  may,  without  préjudice  to  the  laws  relating  to  expropria- 
tion for  purposes  of  public  utility,  possess  the  movable  and  im- 
movable  property  necessary  to  enable  them  to  attain  their  ob- 
jects,  and  may  administer  and  dispose  of  their  property  for 
thèse  purposes. 

(4)  They  may  continue  to  employ  their  existing  staff,  and  may 
also,  each  within  scope  of  its  organisation,  employ  either  Egyp- 
tians  or  foreigners,  whether  established  in  Egypt  or  elsewhere, 
without  préjudice  in  ail  cases  to  the  application  of  the  Egyp- 
tian laws  which  are  now  applicable  to  them  or  to  the  Royal 
Egyptian  Government's  gênerai  right  of  control  over  the  entry 
of  foreigners  into  Egypt. 

Furthermore,  within  the  limits  of  the  customs  recognised  in  Egypt 
regarding  religions  other  than  the  State  religion,  freedom  of  worship 
shall  continue  to  be  assured  to  ail  religious  institutions  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  on  condition  that  there 
is  no  offence  against  public  order  or  morals. 

*)  Similar  letters  were  exchanged  between  the  Egyptian  Délégation 
and  the  Délégations  of  the  United  States  of  America,  Spain,  France,  Greece, 
Italy  and  the  Netherlands. 
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A  list  of  the  institutions  referred  to  in  this  letter  shall  be  drawn 
up  as  soon  as  possible  in  Agreement  between  the  Egyptian  Government 
and  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland. 

I  hâve,  &c. 

Moustapha  El-Nahast 
Président  of  the  Egyptian  Délégation. 


(Il)  Reply  by  the  Président  of  the  Délégation  of  the     United  Kingdom. 
to  the  Président  of  the  Egyptian  Délégation. 

Montreux,  May  8,  1937. 
Sir, 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
letter  of  to-day's  date.  It  is  with  pleasure  that  I  note  the  assurances 
contained  therein  on  the  subject  of  the  régime  wbich  will,  in  future, 
govern  the  educational,  médical  and  charitable  institutions  (associations 
or  foundations)  of  the  United  Kingdom  in  Egypt. 

I  thank  your  Excellency  for  thèse  assurances,  which  are  received 
with  much  satisfaction.  I  do  not  doubt,  moreover,  that  Egypt,  which  has 
always  shown  a  benevolent  interest  in  the  work  of  thèse  institutions  and 
has  given  proof  of  the  most  libéral  spirit  of  understanding  towards  them, 
will  continue  to  facilitate  the  useful  activities  which  they  hâve  always 
exercised  to  the  mutual  profit  of  our  two  countries. 

I  hâve,  &c. 

Euan  Wallace, 

Président  of  the  Délégation 

of  the  United  Kingdom. 


No.  7. 
Letter  s     concerning     the     Participation     of     Canada 

in    the    Conférence. 

(1)  Letter  from    the  High  Commissioner  for  Canada  in  London    to    the 

Président  of  the  Conférence. 

London,  April  14,  1937. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  on  behalf  of  the  Government  of  Canada  to  inform 
your  Excellency,  as  Président  of  the  Capitulations  Conférence,  that  in 
view  of  lack  of  any  interest  spécial  to  Canada,  the  Government  of  Ca- 
nada hâve  not  considered  Canadian  représentation  in  the  présent  Con- 
férence to  be  necessary,  and  will  accept  the  provisions  of  any  Conven- 
tion drawn  up  at  Montreux  which  is  signed  and  ratified  in  respect  of 
other  members  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 
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This  acceptance  by  the  Government  of  Canada  is  naturally  on  the 
understanding  that  Canada  can  claim  under  the  Convention  the  same 
rights  as  those  States  in  whose  respect  it  has  been  signed  and  ratifîed. 

I  reqnest  your  Exeellency  that  copies  of  this  note  be  communicated 
to  ail  the  délégations  at  the  Conférence  and  recorded  in  the  archives  of 
the  Conférence. 

I  hâve,  &c. 

Vincent  Massey. 


(11)  RepJy  by  the  Président  of  the  Conférence  to  the  High  Commissioner 

for  Canada  in  London. 

Montreux,  April  19,  1937. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  the 
14th  April,  in  which,  on  behalf  of  the  Government  of  Canada,  you  were 
good  enough  to  inform  me,  as  Président  of  the  Capitulations  Conférence, 
of  the  reasons  for  the  Government  of  Canada  not  being  represented  at  the 
présent  Conférence. 

In  compliance  with  the  wish  expressed  in  the  last  paragraph  of 
your  letter,  I  hâve  circulated  copies  of  your  communication  to  ail  the 
délégations  and  hâve  given  instructions  that  it  shall  be  recorded  in 
the  archives  of  the   Conférence. 

I  hâve,  &c. 

Moustapha  El-Nahas, 
Président  of  the  Conférence. 


List  of  Ratifications,  &c.*) 

Date  of  deposit. 

United  Kingdom October  12,  1937. 

Belgium September  11,  1937. 

Denmark October  13,  1937. 

Egypt September  4,  1937. 

Greece September  25,  1937. 

Italy September  25,  1937. 

Sweden September  28,  1937. 


*)  Pour  le  Canada  v.  les  Lettres  précédantes. 
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3. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉ- 
TIQUES SOCIALISTES. 

Echange  de  Notes  afin  d'établir  des  relations  diplomatiques; 
du  16  novembre  1933. 

Zeitschrift  fur  auslândisches  ôffentliches  Recht  und  Vôlkerrecht  IV,  p.  83. 


The  White  House. 

Washington,  Nov.  16,  1933. 

My  dear  Mr.  Litvinov: 

I  am  very  happy  to  inf orm  you  that  as  a  resuit  of  our  conversations 

the  Government  of  the  United   States  has   decided  to   establish  normal 

diplomatie    relations    with    the    Government    of    the    Union    of   Soviet 

Socialist  Republics  and  to  exchange  Ambassadors. 

I  trust  that  the  relations  now  established  between  our  peoples  may 
f orever  remain  normal  and  friendly,  and  that  our  nations  henceforth  may 
cooperate  for  their  mutual  benefit  and  for  the  préservation  of  the  peace 
of  the  world. 

I  am,  my  dear,  Mr.  Litvinov, 

Very  sincerely  yours, 

Franklin    D.  Roosevelt. 

Mr.  Maxim  M.  Litvinov,  People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 


Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  dear  Mr.  Président: 
I  am  very  happy  to  inform  you  that  the  Government  of  the  Union 
of  Soviet  Socialist  Republics    is    glad    to    establish    normal    diplomatie 
relations  with  the  Government  of  the  United   States   and   to   exchange 
Ambassadors. 

I,  too,  share  the  hope  that  the  relations  now  established  between  our 
peoples  may  f  orever  remain  normal  and  friendly,  and  that  our  nations 
nenoeforth  may  cooperate  for  their  mutual  benefit   and  for  the  préser- 
vation of  the  peace  of  the  world. 
I  am,  my  dear  Mr.  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim   Litvinoff, 

People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of  the  United  States  of 
America,  the  White  House. 
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Washington,  Nov.  16,  1933. 
M  y  dear  Mr.  Président: 
I  hâve  the  honor  to  inform  you  that  coincidont  with  the  establishment 
of  diplomatie  relations  between  our  two  Governments  it  will  be  the  fixed 
poliey  of  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics: 

1.  To  respect  scrupulously  the  indiscutable  right  of  the  United  States 
to  order  its  own  life  within  its  own  jurisdiction  in  its  own  way  and  to 
refrain  from  interfering  in  any  manner  in  the  internai  affairs  of  the 
United  States,  its  territories  or  possessions. 

2.  To  refrain,  and  to  restrain  ail  persons  in  Government  service  and 
ail  oruanizations  of  the  Government  or  under  its  direct  or  indirect  con- 
trol,  including  organizations  in  receipt  of  any  nnancial  assistance  from 
it,  from  any  act  overt  or  covert  liable  in  any  way  whatsoever  to  injure 
the  tranquillity,  prosperity,  order,  or  security  of  the  whole  or  any  part 
of  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  and,  in  particular, 
from  any  act  tending  to  incite  or  encourage  armed  intervention,  or  any 
agitation  or  propaganda  having  as  an  aim  the  violation  of  the  territorial 
integrity  of  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  or  the  bring- 
ing  about  by  force  of  a  change  in  the  political  or  social  order  of  the 
whole  or  any  part  of  the  United  States,  its  territories  or  possessions. 

3.  Not  to  permit  the  formation  or  résidence  on  its  territory  of  any 
organization  or  group  —  or  of  représentatives  or  officiais  of  any  organi- 
zation  or  group  —  which  rruakes  claim  to  be  the  Government  of,  or  makes 
attempt  upon  the  territorial  integrity  of,  the  United  States,  its  territo- 
ries or  possessions;  not  to  form,  subsidize,  support  or  permit  on  its  terri- 
tory  military  organizations  or  groups  having  the  aim  of  armed  struggle 
against  the  United  States,  its  territories  or  possessions  and  to  prevent 
any  recruiting  on  behalf  of  such  organizations  iand  groups. 

4.  Not  to  permit  the  formation  or  résidence  on  its  territory  of  any 
organization  or  group  —  and  to  prevent  the  activity  on  its  territory  of 
any  organization  or  group,  or  of  représentatives  or  officiais  of  any  orga- 
nization or  group  —  which  has  as  an  aim  the  overthrow  or  the  prépara- 
tion for  the  overthrow  of,  or  bringing  about  by  force  of  a  change  in,  the 
political  or  social  order  of  the  whole  or  any  part  of  the  United  States,  its 
territories  or  possessions. 

I  am,  my  dear  Mr.  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim   Litvinoff, 

People's  Commissar  for   Foreign  Afïairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of   the  United  States  of 
America,  the  White  House. 
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The  White  House. 

Washington,  Nov.  16,  1933. 
My   Dear   Mr.   Litvinow: 
I  am  glad  to  hâve  received  the  assurance  expressed  in  your  note  to 
me  of  this  date  that  it  will  be  the  fixed  policy  of  the  Government  of  the 
Union   of    Soviet    Socialist  Republics: 

[Folgt  der  Wortlaut  des  voranstehenden   Schreibens  vom  16.   Nov.] 
It  will  be  the  fixed  policy  of  the   Executive   of   the  United  States 
within  the  limits  of  the  powers  conferred  by  the  Constitution  and  the 
laws   of   the  United   States    to    adhère   reciprocally   to   the   engagements- 
above  expressed. 

I   am,  my  dear  Mr.  Litvinov, 

Very  sincerely  yours, 

Franklin  D.   Roosevelt. 

Mr.  Maxim  M.  Litvinov,  People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 


The  White  House. 

Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  Dear  Mr.  Litvinov: 

As  I  hâve  told  you  in  our  récent  conversations,  it  is  my  expectation 
that  after  the  etablishment  of  normal  relations  between  our  two  countries 
many  Americans  will  wish  to  réside  temporarily  or  permanently  within 
the  territory  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  and  I  am  deeply 
concerned  that  they  should  enjoy  in  ail  respects  the  same  freedom  of 
conscience  and  religious  liber ty  which  they  enjoy  at  home. 

As  you  well  know,  the  Government  of  the  United  States,  since  the 
foundation  of  the  Republic,  has  always  striven  to  protect  its  nationals, 
at  home  and  abroad,  in  the  free  exercise  of  liberty  of  conscience  and  re- 
ligious worship,  and  from  ail  disability  or  persécution  on  account  of 
their  religious  faith  or  worship.  And  I  need  scarcely  point  out  that  the 
rights  enumerated  below  are  those  enjoyed  in  the  United  States  by  ail 
citizens  and  foreign  nationals  and  by  American  nationals  in  ail  the  major 
countries  of  the  world. 

The  Government  of  the  United  States,  therefore,  will  expect  that 
nationals  of  the  United  States  of  America  within  the  territory  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics  will  be  allowed  to  oonduct  without 
annoyance  or  molestation  of  any  kind  religious  services  and  rites  of  a 
cérémonial  nature,  including  baptismal,  confirmation,  communion,  mar- 
riage  and  burial  rites,  in  the  English  language,  or  in  any  other  language 
which  is  customarily  used  in  the  practice  of  the  religious  faith  to  which 
they  belong,  in  churches,  houses  or  other  buildings  appropriate  for  such 
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iervice,  which  they  will  be  given  the  right  and  opportunity  to  lease,  erect 
or  main  tain  in  convenient  situations. 

We  will  expect  thaï  aationals  of  the  United  States  will  hâve  the  right 
to  collect  from  their  co-religionists  and  to  receive  from  abroad  voluntary 
offerraga  for  religious  pur  poses;  that  they  will  be  entitled  without  re- 
BtrictioD  to  impart  religious  instruction  to  their  children,  either  singly 
or  in  groups,  or  to  hâve  such  instruction  imparted  by  persons  whom  they 
may  employ  for  such  purpose;  that  they  will  be  given  and  protected  in 
the  right  to  bury  their  dead  according  to  their  religious  customs  in  suit- 
able  and  convenient  places  established  for  that  purpose,  and  given  the 
right  and  opportunity  to  lease,  lay  out,  occupy  and  maintain  such  burial 
grounds  subject  to  reasonable  sanitary  laws  and  régulations. 

We  will  expect  that  religious  groups  or  congrégations  composed  of 
nationals  of  the  United  States  of  America  in  the  territory  of  the  Union 
of  Soviet  Socialist  Republics  will  be  given  the  right  to  hâve  their  spiri- 
tual needs  ministered  to  by  clergymen,  priests,  rabbis  or  other  ecclesia- 
stical  functionaries  who  are  nationals  of  the  United  States  of  America, 
and  that  such  clergymen,  priests,  rabbis  or  other  ecclesiastical  functiona- 
ries will  be  protected  from  ail  >disability  or  persécution  and  will  not  be 
denied  entry  into  the  territory  of  the  Soviet  Union  beoause  of  their 
ecclesiastical   status. 

I  am,  my  dear  Mr.  Litvinov, 

Very  sincerely  yours, 

Franklin  D.  Roosevelt. 

Mr.  Maxim  M.  Litvinov,  People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 


Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  dear  Mr.  Président: 
In  reply  to  your  letter  of  Nov.  16,  1933,  I  hâve  the  honor  to  inform 
you  that  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  as  a 
fixed  policy  accords  the  nationals  of  the  United  States  within  the  terri- 
tory of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  the  following  rights  re- 
ferred  to  by  you: 

1.  The  right  to  ,,free  exercise  of  liberty  of  conscience  and  religious 
worship"  and  protection  „from  ail  disability  or  persécution  on  account 
of  their  religious  faith  or  worship". 

This  right  is  supported  by  the  following  laws  and  régulations 
existing  in  the  various  republics  of  the  Union: 

Every  person  may  profess  any  religion  or  none.  AU  restrictions  of 
rights  connected  with  the  profession  of  any  belief  whatsoever,  or  with 
the  nonprofession  of  any  belief,  are  annulled.  (Decree  of  Jan.  23,  1918, 
Art.  3.) 
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Within  the  confines  of  the  Soviet  Union  it  is  prohibited  to  issue  any 
local  laws  or  régulations  restricting  or  limiting  freedom  of  conscience,  or 
establishing  privilèges  or  preferential  rights  of  any  kind  based  upon  the 
religious  profession  of  any  person.  (Decree  of  Jan.  23,  1918,  Art.  2.) 

2.  The  right  to  „conduct  without  annoyance  or  molestation  of  any 
kind  religious  services  and  rites  of  a  cérémonial  nature". 

This  right  is  supported  by  the  following  laws: 

A  free  performance  of  religious  rites  is  guaranteed  as  long  as  it  does 
not  interfère  with  public  order  and  is  not  accompanied  by  interférence 
with  the  rights  of  citizens  of  the  Soviet  Union.  Local  authorities  possess 
the  right  in  such  cases  to  adopt  ail  necessary  measures  to  préserve  public 
order  and  safety.  (Decree  of  Jan.  23,  1918,  Art,  5.) 

Interférence  with  the  performance  of  religious  rites,  in  so  far  as  they 
do  not  endanger  public  order  and  are  not  accompanied  by  infringements 
on  the  rights  of  others,  is  punishable  by  compulsory  labor  for  a  period 
up  to  six  months,    (Criminal  Code,  Art.  127.) 

3.  „The  right  and  opportunity  to  lease,  erect  or  maintain  in  conve- 
nient  situations"  churches,  houses  or  other  buildings  appropriate  for  re- 
ligious purposes. 

This  night  is  supported  by  the  following  laws  and  régulations: 

Believers  belonging  to  a  religious  society  with  the  object  of  making 
provision  for  their  requirements  in  the  matter  of  religion  may  lease 
under  contract,  free  of  charge,  from  the  subdistrict  or  district  executive 
committee  or  from  the  Town  Soviet,  spécial  buildings  for  the  purpose  of 
worship  and  objects  intended  exclusively  for  the  purposes  of  their  cuit. 
(Decree  of  April,  8,  1929,  Art.  10.) 

Furthermore,  believers  who  hâve  formed  a  religious  society  or  a 
group  of  believers  may  use  for  religious  meetings  other  buildings  which 
hâve  been  plaoed  at  their  disposai  by  private  persons  or  by  local  Soviets 
and  executive  committees.  AH  rules  established  for  houses  of  worship  are 
applicable  to  thèse  buildings.  Contracts  for  the  use  of  such  buildings 
shall  be  concluded  by  individual  believers  who  will  be  held  responsible 
for  their  execuition.Tn  addition,  thèse  buildings  must  comply  with  the  sa- 
nitary  and  technical  building  régulations.  (Decree  of  April  8,  1929, 
Art.  10.) 

The  place  of  worship  and  religious  property  shall  be  handed  over  for 
the  use  of  believers  forming  a  religious  society  under  a  contract  conclud- 
ed in  the  name  of  the  compétent  district  executive  committee  or  Town 
Soviet  by  the  compétent  administrative  department  or  branch,  or  di- 
rectly  by  the  subdistrict  executive  committee.  (Decree  of  April  8,  1929, 
Art.  15.) 

The  construction  of  new  places  of  worship  may  take  place  at  the 
désire  of  religious  societies,  provided  that  the  usual  technical  building 
régulations  and  the  spécial  régulations  laid  down  by  the  People's  Com- 
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missaniat  for  Internai  Affairs  are   observed.    (Decree  of   April   8,   1929, 
Art.  45.) 

4.  „The  right  to  collect  from  their  co-religionists  *  *  *  voluntary 
ofïerings  for  religious  purposes." 

This  right  is  supported  by  the  following  law: 

Members  of  groups  of  believers  and  religious  societûes  may  raise  sub- 
scri  plions  among  themselves  and  collect  voluntary  ofïerings,  both  in  the 
place  of  worship  itself  and  outside  it,  but  only  among  the  members  of 
the  religious  association  concerned  and  only  for  the  purposes  connected 
with  upkeep  of  the  place  of  worship  and  the  religious  property,  for  the 
engagement  of  ministers  of  religion  and  for  the  expenses  of  their  exe- 
cutive body.  Any  form  of  forced  contribution  in  aid  of  religious  asso- 
ciations is  punishable  under  the  Criminal  Code.  (Decree  of  April  18, 
1922,  Art.  54.) 

5.  „Right  to  impart  religious  instruction  to  their  children  either 
singly  or  in  groups  or  to  hâve  such  instruction  imparted  by  persons  whom 
they  may  employ  for  such  purposa." 

This  right  is  supported  by  the  following  law: 

The  school  is  separated  from  the  church.  Instruction  in  religious 
doctrines  is  not  permitted  in  >any  governmental  and  oommon  schools,  nor 
in  private  teaching  institutions  where  gênerai  subjeets  are  taught.  Per- 
sons may  give  or  receive  religious  instruction  in  a  private  manner. 
(Decree  of  Jan.  23,  1918,  Art.  9.) 

Furthermore,  the  Soviet  Grovernment  is  prepared  to  include  in  a  con- 
sular  convention  to  be  negotiated  immediately  following  the  establish- 
ment of  relations  between  our  two  countries  provisions  in  which  nationals 
of  the  United  States  shall  be  granted  rights  with  référence  to  freedom  of 
conscience  and  the  free  exercise  of  religion,  which  shall  not  be  less  favor- 
able than  those  enjoyed  in  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  by 
nationals  of  the  nation  most  favored  in  this  respect.  In  this  connection 
I  hâve  the  honor  to  call  to  your  attention  Article  9  of  the  Treaty  between 
Germany  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  signed  at  Moscow 
Oct.  12,  1925,  which  reads  as  follows: 

,, Nationals  of  each  of  the  Contracting  Parties  *  *  *  shall  be  entitled 
to  hold  religious  services  in  churches,  hou  ses  or  other  buildings  rented, 
according  to  the  laws  of  the  country,  in  their  national  language  or  in 
any  other  language  which  is  customary  in  their  religion.  They  shall  be 
entitled  to  bury  their  dead  in  accordance  with  their  religious  practice, 
in  burial  grounds  established  and  maintained  by  them  with  the  approval 
of  the  compétent  authorities,  so  long  as  they  comply  with  the  police 
régulations  of  the  other  party  in  respect  of  buildings  and  public  health.4' 

Furthermore,  I  désire  to  state  that  the  rights  specified  in  the  above 
paragraphs  will  be  granted  American  nationals  immediately  upon  the 
establishment  of  relations  between  our  two  countries. 
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Finally,  I  hâve  the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  while  reserving  to  itself  the  right 
otf  refusing  visits  to  Americans  desiring  to  enter  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  on  Personal  grounds,  does  not  intend  to  base  such 
refusais  on  the  fact  of  such  persons  having  an  ecclesiastioal  status. 
I  am,  my  dear  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim   Litvinoff, 

People's  Commissar  for   Foreign  Affairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of   the  United  States  of 
America,  the  White  House. 


Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  dear  Mr.  Président: 

Following  our  conversations  I  hâve  the  honor  to  inform  you  that  the 
Soviet  Government  sis  prepared  to  inolude  in  a  consular  convention  to  be 
negotiated  immediately  following  the  establisment  of  relations  between 
our  two  countries  provisions  in  which  nationals  of  the  United  States  shall 
be  granted  rights  with  référence  to  légal  protection  which  shall  not  be 
less  favorable  than  those  enjoyed  in  the  Union  of  Soviet  Socialist  Re- 
publics by  nationals  of  the  nation  most  favored  in  this  respect.  Further- 
more,  I  désire  to  state  that  such  rights  will  be  granted  to  American 
nationals  immediately  upon  the  establishment  of  relations  between  our 
two  countries. 

In  this  connection  I  hâve  the  honor  to  call  to  your  attention  Ar- 
ticle 11  and  the  protocol  to  Article  11  of  the  Agreement  concerning  con- 
ditions of  résidence  and  business  and  légal  protection  in  gênerai  conclud- 
ed  between  Germany  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republdcs  on 
Oct.  12,  1925. 

Article  11. 

Each  of  the  Contracting  Parties  undertakes  to  adopt  the  necessary 
measures  to  inform  the;  consul  of  the  other  party  as  soon  as  possible 
whenever  a  national  of  the  country  which  he  represents  is  arrested  in 
his  district. 

The  same  procédure  shall  apply  if  a  prisoner  is  transferred  from 
one  place  of  détention  to  another. 

Final  Protocol. 

Ad  Article  11. 

1.  The  consul  shall  be  notified  either  by  a  communication  from  the 
person  arrested  or  by  the  authorities  themselves  direct.  Such  communi- 
cations shall  be  made  within  a  period  not  exceeding  seven  times  twenty- 
four  hours,  and  in  large  towns,  including  capitals  of  districts,  within  a 
period  not  exceeding  three  times  twenty-f  our  hours. 
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'2.  In  places  of  détention  of  ail  kinds,  requests  made  by  consular 
représentatives  to  viait  nationals  of  their  country  under  arrest,  or  to 
hâve  them  visited  by  their  représentatives,  shall  be  granted  without  delay. 
The  consular  représentative  shall  not  be  entit'led  to  requirc  officiais  of 
the  courts  or  prisons  to  withdraw  during  his  interview  with  the  person 
un dcr  arrest. 

I  am,  my  dear  Mr.  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim    Litvinoff, 

People's  Commissar  for   Foreign  Affairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of   the  United  States  of 
America,  the  White  House. 


The  White  House, 

Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  Dear  Mr.  Litvinov: 

I  thank  you  for  your  letter  of  Nov.  16,  1933,  informing  me  that  the 
Soviet  Government  is  prepared  to  grant  to  nationals  of  the  United  States 
rights  with  référence  to  légal  protection  not  less  favorable  than  those 
enjoyed  in  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  by  nationals  of  the 
nation  most  favored  in  this  respect.  I  hâve  noted  the  provisions  of  the 
Treaty  and  protocol  concluded  between  Germany  and  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  on  Oct.  12,  1925. 

I  am  glad  that  nationals  of  the  United  States  will  enjoy  the  iprotec- 
tion  afforded  by  thèse  instruments  immediately  upon  the  establishment 
of  relations  between  our  countries  and  I  am  fully  prepared  to  negotiate 
a  consular  convention  covering  thèse  subjects  as  soon  as  practicable.  Let 
me  add  that  American  diplomatie  and  consular  officers  in  the  Soviet 
Union  will  be  zealous  in  guarding  the  rights  of  American  nationals, 
particularly  the  right  to  a  fair  and  public  speedy  trial  and  the  right  to 
be  represented  by  counsel  of  their  choice.  We  shall  expect  that  the  nearest 
American  diplomatie  or  consular  officer  shall  be  notifled  immediately  of 
any  arrest  or  détention  of  an  American  national,  and  that  he  shall 
promptly  be  afforded  the  opportunity  to  communicate  and  converse  with 
such  national. 

I  am,  my  dear  Mr.  Litvinov, 

Very  sincerely  yours, 

Franklin  D.  Roosevelt. 

Mr.  Maxim  M.  Litvinov,  People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 
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In  reply  to  a  question  of  the  Président  in  regard  to  tprosecutions  for 
économie  espionage,  Mr.  Litvinov  gave  the  following  explanation: 

The  widespread  opinion  that  the  dissémination  of  économie  infor- 
mation from  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  is  allowed  only  in 
so  far  as  this  information  has  been  published  in  newsparpers  or  magazines 
is  erroneous.  The  right  to  obtain  économie  information  is  limited  in  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  as  in  other  countries,  only  in  the 
case  of  business  and  production  secrets  and  in  the  case  of  the  employ- 
ment  of  forbidden  methods  (bribery,  theft,  fraud,  &c.)  to  obtain  such  in- 
formation. The  category  of  business  and  production  secrets  naturally  in- 
cludes  the  officiai  économie  plans,  in  so  far  as  they  hâve  not  been  made 
public,  but  not  individual  re>ports  concerning  the  production  conditions 
and  the  gênerai  conditions  of  individual  enterprises. 

The  Union  of  Soviet  Socialist  Republies  has  also  no  reason  to  com- 
plicate  or  hinder  the  critical  examination  of  its  économie  organization. 
It  naturally  f  o'ilows  from  this  that  every  one  has  the  right  to  talk  about 
économie  matters  or  to  receive  information  about  such  matters  in  the 
Union  in  so  far  as  the  information  for  which  he  has  asked  or  which  has 
been  imparted  to  him  is  not  such  as  may  not,  on  the  basis  of  spécial 
régulations  issued  by  responsible  officiais  or  by  the  apipropriate  State 
enterprises,  be  made  known  to  outsiders.  (This  prineiple  applies  pri- 
marily  to  information  concerning  économie  trends  and  tendencies.) 


Washington,  D.  C,  Nov.  16, 1933. 
My  Dear  Mr.  Président: 

Following  our  conversation,  I  hâve  the  honor  to  inform  you  that 
the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republies  agrées  that, 
preparatory  to  a  final  seulement  of  the  elaims  and  counter-elaims  between 
the  Governments  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and  the 
United  States  of  America  and  the  elaims  of  their  nationals,  the  Govern- 
ment of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  will  not  take  any  steps 
to  enforce  any  décisions  of  courts  or  initiate  any  new  litigations  of  the 
amounts  admitted  to  be  due  or  that  may  be  found  due  it,  as  the  suoeessor 
of  prior  Governments  of  Russia,  or  otherwise  from  American  nationals, 
including  corporations,  companies,  rpartnerships  or  associations,  and  also 
the  claim  against  the  United  States  of  the  Russian  Vo'lunteer  Eleet,  now 
in  litigation  in  the  United  States  Court  of  Claims,  and  will  not  object 
to  such  amounts  being  assigned  and  does  hereby  release  and  assign  ail 
such  amounts  to  the  Government  of  the  United  States,  the  Government 
of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republies  to  be  duly  notified  in  each 
case  of  any  amount  realized  by  the  Government  of  the  United  States 
from  such  release  and  assignments. 

The  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  further 
agrées,  preparatory  to  the  settlement  referred  to  above,  not  to  make  any 
claim  with  respect  to: 
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(A)  Judginents  rendered  or  that  may  be  renderod  by  American  courts 
in  so  far  as  they  relate  to  property,  or  rights,  or  interests  therein,  in 
which  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  or  its  nationals  may  hâve 
had  or  may  daim  to  hâve  an  interest. 

(B)  Acts  done  or  seulement  made  by  or  with  the  Government  of 
the  United  States  or  public  officiais  in  the  United  States,  or  its  nationals, 
rela/ting  to  property,  crédits  or  obligations  of  any  Government  of  Russia 
or  nationale  thereof. 

1  a  m,  my  dear  Mr.  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim   Lilvinoff, 

People's  Commissar  for   Foreign  Affairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of  the   United   States  of 
America,  the  White  House. 


The  White  House. 

Washington,  D.  C.,  Nov.  16, 1933. 
My  Dear  Mr.  Litvinoff: 
I  am  happy   to  acknoWledge  the  receipt  of  your   letter  of  Nov.  16, 
1933,  in  which  you  state  that: 

(Folgt  der  Wortlaut  des  voranstehenden  Schreibens  vom  16.  Nov.) 
I  am  glad  to  hâve  thèse  undertakings  by  your  Government  and  I 
shall  be  'pleased  to  notify  your  Government  in  each  case  of  any  amount 
realized  by  the  Government  of  the  United  States  from  the  release  and 
assignment  to  it  of  the  amounts  admitted  to  be  due,  or  that  may  be 
found  to  be  due,  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Re- 
publics, and  of  the  amount  that  may  be  found  to  be  due  on  the  claim  of 
the  Russian  Volunteer  Fleet. 

I  am,  My  Dear  Mr.  Litvinoff, 

Very  'sincerely  yours, 

Franklin  D.  Roosevelt. 

Mr.  Maxim  M.  Litvinov,  People's  Commissar  for  Foreign  Affairs, 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 


Washington,  Nov.  16,  1933. 
My  dear  Mr.  Président: 
I  hâve  the  honor  to  inform  you  that,  following  our  conversations 
and  following  my  examination  of  certain  documents  of  the  years  1918 
and  1921  relating  to  the  attitude  of  the  American  Government  toward 
the  expédition  into  Siberia,  the  opérations  there  of  foreign  military 
forces  and  the  inviolability  of  the  territory  of  the  Union  of  Soviet  So- 
cialist Republics,  the  Governmenrt  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Re- 
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publics  agrées  that  it  will  waive  any  and  ail  claims  of  whatsoever  cha- 
racter  arising  out  of  activities  of  military  forces  of  the  United  States  in 
Siberia,  or  assistance  to  military  forces  in  Siberia  subséquent  to  Jan.  1, 
1918,  and  that  such  claims  shall  be  regarded  as  finally  settled  and 
disposed  of  by  this  Agreement. 
I  am,  my  dear  Mr.  Président, 

Very  sincerely  yours, 

Maxim   Litvinoff, 

People's  Commissar  for   Foreign  Affairs, 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

Mr.   Franklin  D.  Roosevelt,  Président  of  the  United  States  of 
America,  the  White  House. 


The  White  House, 

Washington,  Nov.  16,  1933. 
Joint  Statement  by  the  Président  and  Mr.  Litvinov. 
In  addition  to  the  Agreements  which  we  hâve  signed  today,  there 
has  taken  place  ian  exchange  of  views  with  regard  to  methods  of  settling 
ail  outstanding  questions  of  indebtedness  and  claims  that  permits  us  to 
hope  for  a  speedy  and  satisfactory  solution  of  thèse  questions  which  both 
our  Governments  désire  to  hâve  out  of  the  way  as  soon  as  possible. 

Mr.  Litvinov  will  remain  in  Washington  for  several  days  for  further 
discussions. 


GRANDE-BRETAGNE,   AUSTRALIE,   NOUVELLE-ZÉLANDE, 
UNION  SUD-AFRICAINE,  EQUATEUR. 

Convention  additionnelle  au  Traité  d'extradition  conclu  le 
20  septembre  1880;*)  signée  à  Quito,  le  4  juin  1934.**) 

Treaty  Séries,  No.  52  (1937). 


His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Em- 
peror  of  India,  and  the  Acting 
Président  of  the  Republic  of  Ecua- 
dor, desiring  to  make  further  pro- 
vision for    the    reciprocal    extradi- 


Su  Majestad  el  Rey  de  la  Gran 
Bretana,  Irlanda  y  los  Dominios 
Britânicos  allende  los  Mares,  Em- 
perador  de  la  India,  y  el  Encargado 
del  Poder  Ejecutivo  de  la  Repûblica 
del  Ecuador,  deseando  establecer 
nuevas  disposiciones  sobre  la  extra- 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XII,  p.  715. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Quito,  le  8  octobre  1937. 


Extradition. 


tion  of  fugitive  criminalfi,  hâve  re- 
solved  to  conclude  a  supplementary 
Convention  for  that  ipurpose,  and 
to  that  end  hâve  appointed  as  their 
Plénipotentiaires: 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Em- 
peror  of  India: 

for  Great  Britain  and  Northern 
Ireland: 

Hugh      Stanford       L  o  n  - 

d  o  n  ,    His  Majesty's  Chargé 

d'Affaires      ad     interrim     at 

Quito; 

for    the    Commonwealth     of   Au- 

stralia: 

Hugh       Stanford       L  o  n  - 

d  o  n ,   His  Majesty's   Chargé 

d'Affaires      ad     intérim      at 

Quito;    , 

for   the    Dominion    of    New    Zea- 

land: 

Hugh       Stanford      L  o  n  - 
d  o  n  ,   His  Majesty's   Chargé 
d'Affaires      ad     intérim      at 
Quito; 
for  the  Union   of   South  Africa: 
Hugh       Stanford      Lon- 
d  o  n ,   His  Majesty's   Chargé 
d'Affaires      ad     intérim      at 
Quito; 
The  Acting  Président  of  the  Re- 
public of  Ecuador: 

José    Gabriel    Navarro, 
Minister  for  Foreign  Affairs; 

Who,  having  communicated  their 
full  powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 


Article  1. 
The     High     Contracting    Parties 
agrée  that  the  provisions  of  the  Ex- 


dicion  rocîproca  de  criminales  fugi- 
tivos,  han  resuelto  celebrar  una 
Convencion  complementaria  con  tal 
objeto,  y  han  nombrado  ipara  ese 
fin  Plenipotenciarios  suyos  a  los  si- 
guientes: 

Su  Majestad  el  Rey  de  la  Gran 
Bretana,  Irlanda  y  los  Dominios 
Britânicos  aillende  los  Mares,  Em- 
perador  ide  la  India: 

por  la  Gran  Bretana  y  Norte  de 
Irlanda: 

a    Hugh    Stanford    Lon- 

d  o  n  ,  Encargado  de  Negocios 

ad-interim    de    Su    Majestad 

en   Quito; 

por   la    Confereraciôn   de    Autra- 

lia: 

a   Hugh    Stanford    Lon- 

d  o  n  ,  Encargado  de  Negocios 

ad-interim    de    Su    Majestad 

en    Quito; 

por    el    Dominio    de    Nueva   Ze- 

landa: 

a   Hugh    Stanford    Lon- 
d  o  n  ,  Encargado  de  Negocios 
ad-interim    de    Su    Majestad 
en    Quito; 
por  la  Union  del  Africa  del  Sur: 
a   Hugh    Stanford    Lon- 
d  o  n  ,  Encargado  de  Negocios 
ad-interim    de    Su    Majestad 
en    Quito  ; 
El  Encargado  del  Poder  Ejecutivo 
de  la  Repûblica  del  Ecuador: 

a    José    Gabriel    Navar- 

r  o  ,    Ministro    de  Relaciones 

Exteriores  ; 

Quienes     habiéndose     comunicado 

sus  plenos  .poderes,  que  fneron  hal- 

lados  en  buena  y  debida  forma,  han 

convenido  en  lo  siguiente: 

Artîculo  1. 
Las     Altas    Partes    Contratantes 
convienen  en   que   las   disposiciones 
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tradition  Treaty  concluded  at  Quito 
on  the  20th  September,  1880,  shall 
apply  to: 

(1)  The  following  British  Pro- 
tectorates,  viz.,  Bechuanaland  Pro- 
tectorate,  Gambia  Protectorate, 
Kenya  Protectorate,  Nigeria  Pro- 
tectorate, Northern  Rhodesia,  Nor- 
thern Territories  of  the  Gold  Co- 
ast,  Nyasaland,  Sierra  Leone  Pro- 
tectorate, Solomon  Islands  Protec- 
torate, Somaililand  Protectorate, 
Swaziland,  Uganda  Protectorate, 
Zanzibar,  and 


(2)  The  following  territories  in 
respect  of  which  mandates  on  be- 
half  of  the  League  of  Nations  hâve 
been  aocepted  by  His  Majesty,  viz., 
Cameroons  under  British  mandate, 
Togoland  under  British  mandate, 
the  Tanganyika  Territory  and  Pa- 
lestine (including  Transjordan)  (be- 
ing  territories  in  respect  of  which 
the  mandates  are  exercised  by  His 
Majesty's  Government  in  the  Unit- 
ed Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland)  ;  New  Guinea  (in 
respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  Commonwealth  of  Au- 
stralia),  Western  Samoa  (in  respect 
of  which  the  mandate  is  exercised 
by  His  Majesty's  Government  in 
New  Zealand),  South-West  Africa 
(in  respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  Union  of  South  Africa), 
and  Nauru. 

If  after  the  signature  of  this  Con- 
vention it  should  be  considered  ad- 
visable  to  extend  its  provisions  to 
British  protectorates  other  than 
those  mentioned  or  to  any  British 
protected  State,  the  High  Contract- 


del  Tratado  de  Extradiciôn  cele- 
brado  en  Quito  el  20  de  Septiembre 
de  1880,  se  apliquen  a 

(1)  Los  siguientes  Protectorados 
Britânicos,  a  saber:  El  Protecto- 
rat de  Bechuanaland,  el  Protec- 
torado de  Gambia,  el  Protectorado 
de  Kenya,  el  Protectorado  de  Ni- 
geria, la  Rhodesia  del  Norte,  los 
Territorios  Septentrionales  de  la 
Costa  de  Oro,  Nyasaland,  el  Pro- 
tectorado de  Sierra  Leona,  el  Pro- 
tectorado de  las  Islas  Salomôn,  el 
Protectorado  de  Somalilandia,  Swa- 
ziland, el  Protectorado  de  Uganda, 
Zanzibar;   y 

(2)  Los  siguientes  territorios  re- 
specto  de  los  cuales  Su  Majestad  ha 
aceptado  mandatos  en  nombre  de  la 
Sociedad  de  las  Naciones,  a  saber: 
el  Camerûn  bajo  mandato  britânico, 
el  Togoland  bajo  mandato  britânico, 
el  Terrkorio  de  Tanganyika  y  Pa- 
lestina  (incluso  la  Transjordania) 
(siendo  territorios  respecto  de  los 
cuales  los  mandatos  son  ejercidos 
por  el  Gobierno  de  Su  Majestad  en 
el  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretafia 
e  Irlanda  'del  Norte);  Nue  va  Gui- 
nea (respecto  de  la  cuail  el  mandato 
es  ejercido  por  el  Gobierno  de  Su 
Majestad  en  la  Confederaciôn  de 
Australia),  Samoa  Occidental  (re- 
pecto  de  la  cual  el  mandato  es  ejer- 
cido por  el  Gobierno  de  Su  Maje- 
stad en  Nueva  Zelanda),  Africa 
Occidental  del  Sur  (respecto  de  la 
cual  el  mandato  es  ejercido  por  el 
Gobierno  de  Su  Majestad  en  la 
Union  del  Africa  del  Sur)  y  Nauru. 

Si  después  de  la  firma  de  esta 
Convenoiôn  se  considerare  oonveni- 
ente  extender  sus  disposiciones  a 
protectorados  Britânicos  distintos  de 
los  mencionados,  o  a  algûn  Estado 
protegido  por  &l  Gobierno  Britânico, 


Extradition. 


61 


îng  Parties  agrée  that  the  Conven- 
tion may  be  90  extended  by  means 
of  an  agreement  contained  in  an 
exchange  of  notes  between  the  re- 
spective Governments  and  that  such 
extension  shall  take  etïect  from  the 
date  prescribed  in  the  notes  to  be 
exchanged  for  the  purpose  of  effect- 
ing  such   extensions. 

Article  2. 
For  the  purpose  of  the  appli- 
cation of  the  Treaty  of  the  20th 
September,  1880,  the  nationals  or 
natives  of  the  said  protectorates, 
protected  States  and  mandated  ter- 
ritories  shall  be  assimilated  to  sub- 
jects  of  His  Majesty. 

Article  3. 
Réquisitions  for  extradition  under 
the  présent  Convention  shall  be  made 
in  accordance  with  the  provisions 
of  the  Treaty  of  the  20th  Septem- 
ber, 1880,  and  as  if  the  said  protec- 
torates, protected  States  and  man- 
dated territories  were  possessions  of 
His  Majesty. 

Article  4. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall 
be  exchanged  at  Quito  as  soon  as 
possible.  It  shall  corne  into  force 
one  month  after  the  exchange  of 
ratifications  in  conformity  with  the 
laws  of  the  High  Contracting  Par- 
ties, and  shall  remain  in  force  so 
long  as  the  Extradition  Treaty  of 
the  20th  September,  1880,  and  shall 
lapse  with  the  termination  of  that 
Treaty. 

In  witness  whereof,  the  respective 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention  and  hâve  affix- 
ed  thereto  their  seals. 


las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  que  la  Conveneiôn  podrâ 
asî  extenderse  mediante  un  acuerdo 
contenido  en  un  cambio  de  notas 
entre  los  respectivos  Gobiernos,  y 
en  que  tal  extension  surtirâ  efecto 
desde  la  fecha  présenta  en  las  notas 
que  al  efecto  se  canjearân  para  efec- 
tuar  tal  extension. 

Articulo  2. 
Para  el  efecto  de  la  aplicaciôn  del 
Tratado  del  20  de  Septiembre  de 
1880,  los  nacionales  o  nativos  de  di- 
chos  Protectorados,  Estados  prote- 
gidos  y  territorios  bajo  mandato,  se 
asimilarân  a  sûbditos  de  Su  Maje- 
stad. 

Articulo  3. 
Las  requisitorias  para  extradiciôn 
bajo  la  présente  Conveneiôn  se  ha- 
rân  de  acuerdo  con  las  disposiciones 
del  Tratado  del  20  de  Septiembre 
de  1880,  y  como  si  los  dichos  Pro- 
tectorados, Estados  protegidos  y  ter- 
ritorios bajo  mandato  fueran  pose- 
siones   de   Su   Majestad. 

Articulo  4. 
La  présente  Conveneiôn  sera  ra- 
tificada  y  las  ratificaciones  se  can- 
jearân en  Quito  tan  pronto  como 
fuere  posible.  Entrarâ  en  vigencia 
un  mes  después  del  canje  de  ratifica- 
ciones de  conformidad  con  las  leyes 
de  las  Altas  Partes  Contratantes,  y 
durarâ  en  vigencia  tanto  como  el 
Tratado  de  Extradiciôn  del  20  de 
Septiembre  de  1880,  y  caducarâ 
con  la  terminaciôn  de  tal  Tratado. 

En  testimonia  de  lo  cual,  los 
Plenipotenciarios  respectivos  han 
firmado  la  présente  Conveneiôn  y 
han  fijado  en  ella  sus  sellos. 
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Done  in  duplicate  at  Quito,  the 
fourth  day  of  June,  one  thousand 
nine  hundred  and  thirty-four. 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

For  the  Commonwealth  of  Au- 
straiia, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

For  the  Dominion  of  New  Zea- 
land, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

For  the  Union  of  South  Africa, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

For  Ecuador, 

(L.S.)     J.  G.  Navarro. 


Hecho  por  duplicado,  en  Quito, 
el  cuarto  dîa  de  Junio  del  afio  mil 
novecientos  treinta  y   cuatro. 

Por  el  Ecuador, 

(L.S.)     J.  G.  Navarro. 

Por  la  Gran  Bretafla  e  Irlanda 
del  Norte, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

Por  la  Confederacion  de  Austra- 
lia, 

(L.S.)     iZ.  Stanford  London. 

Por  el  Dominio  de  Nueva  Ze- 
landa, 

(L.S.)     H.  Stanford  London. 

Por  la  Union  del  Africa  del  Sur, 
(L.S.)     H.  Stanford  London. 


ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LIECHTENSTEIN. 
Traité  d'extradition;  signé  à  Berne,  le  20  mai  1936.*) 

Treaty  Séries,  No.  915. 


Extradition  Treaty  be- 
tween  the  United  States 
of  America  and  the  Prin- 
cipality  of  Liechtenstein. 
The  United  States  of  America  and 
the  Principality  of  Liechtenstein, 
animated  by  the  désire  to  promote 
the  cause  of  justice,  ^ave  agreed  to 
conclude  a  Treaty  concerning  the 
extradition  of  fugitives  from  justice 
between  the  two  States  and  hâve 
appointed  the  following  plenipoten- 
tiaries  for  this  purpose: 


Auslief  erungsvertrag  zwi- 
schen  den  Vereinigten  Staa- 
ten  von  Amerika  und  dem 
Furstentuth  Liechtenstein. 
Die  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  und  das  Fùrstentum  Liech- 
tenstein sind,  von  dem  Wunsche 
geleitet,  die  Sache  der  Gerechtig- 
keit  zu  fordern,  ùbereingekommen, 
einen  Vertrag  ùber  die  Ausliefe- 
rung  straffâlliger  Personen  zwi- 
schen  den  beiden  Staaten  zu 
schliessen  und  haben  zu  diesem 
Zwecke  folgende  Bevollmâchtigte 
ernannt: 


'■■)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berne,  le  28  juin  1937. 


Extradition. 


63 


The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Mr.  Hugh  R.  Wilson,  Mi- 
nister  plenipotentiary  and 
Envoy  extraordinary  of  the 
United  States  of  America  in 
Switzerland, 

llis  Serene  Highness  the  Ruling 
Prince  of  Liechtenstein: 

M.   Giuseppe   Motta,   Fé- 
déral Couneillor  and  Ilead  of 
the  Fédéral  Political  Depart- 
ment, Berne, 
who,  after  exchange  of  their  full 
powers,    found    to   be    in    good    and 
due    form,    hâve    agreed    upon    and 
eoneluded  the  following  Articles: 

Article  I. 
It  is  agreed  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Liechten- 
stein shall,  upon  réquisition  duly 
made  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  this  Treaty,  deliver  up  to 
justice  any  person  who  is  charged 
with  or  has  been  convicted  of  any 
of  the  crimes  or  offenses  specified  in 
Article  II  of  the  présent  Treaty,  if 
the  punishable  act  was  committed 
within  the  jurisdiction  of  one  of  the 
ïïigh  Contracting  Parties  and  the 
person  seeks  asylum  in  the  terri- 
tory  of  the  other  Party  or  is  found 
there.  Such  extradition  shall  take 
place  only  on  the  basis  of  such  évi- 
dence of  criminality,  as  according 
to  the  laws  of  the  place  where  the 
fugitive  or  the  accused  is  found, 
would  justify  his  arrest  and  com- 
mitment  for  trial,  if  the  deed  had 
been  committed  there. 


Der    Président    der    Veroinigten 
Staaten  von  Amerika: 

Herrn  Hugh  R.  Wilson, 
ausserordentlichen  Gesandten» 
und  bevollmâchtigten  Mi- 
nister  der  Vereinigten  Staa- 
ten von  Amerika  in  der 
Schweiz, 
Seine  Durchlaucht  der  Regie- 
rende   Fùrst  von  Liechtenstein: 

Herrn  Bundesrat  Giuseppe 
Motta,  Vorsteher  des  Eid- 
genossischen   Politischen  Dé- 
partements, Bern, 
die  nach  Austausch  ihrer  in  guter 
und     gehoriger     Form     befundenen 
Vollmachten   die  nachstehenden,  Ar- 
tikel     vereinbart     und     beschlossen 
haben: 

Artikel  I. 
Es  wird  vereinbart,  dass  die  Re- 
gierung  der  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika  und  die  Regierung 
von  Liechtensten  auf  ein  nach  den 
Bestimmungen  dièses  Vertrages  ge- 
horig  gestelltes  Ersuchen  der  Ge- 
rechtigkeit  jede  Person  ausliefern 
sollen,  die  eines  der  im  Artikel  II 
des  vorliegenden  Vertrages  aufge- 
fùhrten  Verbrechen  oder  Vergehen 
beschuldigt  wird  oder  ùberfùhrt 
wurde,  sofern  die  Straftat  im  Be- 
reiche  der  Gerichtsbarkeit  eines  .der 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
begangen  wurde  und  die  Person 
im  Gebiete  des  andern  Teiles  Zu- 
flucht  sucht  oder  dort  angetroffen 
wird.  Eine  derartige  Auslieferung 
soll  nur  auf  Grund  solcher  Schuld- 
beweise  stattfinden,  die  nach  den 
Gesetzen  des  Ortes,  wo  der  Flùcht- 
ling  oder  der  Beschuldigte  ange- 
troffen wird,  seine  Festnahme  und 
Stellung  vor  Gericht  rechtfertigen 
wùrden,  wenn  die  Tat  hier  began- 
gen worden  wâre. 
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Article  II. 
Such  persons  shall  be  delivered 
up,  according  to  the  provisions  of 
the  présent  Treaty,  who  shall  hâve 
been  charged  with  or  convicted  of 
any  of  the  following  punishable 
acts  : 

1.  Murder  (including  the  crimes 
designated  by  the  terms  parricide, 
poisoning  and  infanticide),  or  in- 
tentional  manslaughter. 

2.  Malicious  mayhem  or  serious 
injury  to  the  body,  intentionally 
committed. 

3.  Râpe,  abortion  and  carnal 
knowledge  of  children  under  15 
years  of  âge. 

4.  Abduction  or  détention  of  wo- 
men  or  girls  for  immoral  purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Intentional  and  unlawful  de- 
struction or  obstruction  of  railroads 
where  such  acts  endanger  human 
life. 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  in  the  current  sensé  of 
the  word  and  according  to  the 
définition  in  international  or 
municipal  law; 

b)  unlawful  sinking  or  destruc- 
tion of  a  ship  at  sea,  or  attempt 
to  perform  such  act; 

c)  mutiny  or  conspiracy  by  two  or 
more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of  a  ves- 
sel  on  the  high  seas,  for  the 
purpose  of  rebelling  against  the 
authority  of  the  Captain  or 
Commander  of   such  vessel,   or 


Artikel  II. 
Nach  den  Bestimmungen  des  vor- 
liegenden  Vertrages  sollen  jene 
Personen  ausgeliefert  werden,  die 
einer  der  nachstehenden  strafbaren 
Handlungen  beschuldigt  werden 
oder   ùberfùhrt   sind: 

1.  Mord  (unter  Einschluss  der 
durch  die  Ausdrûcke  Elternmord, 
Giftmord  und  Kindesmord  bezeich- 
neten  Verbrechen),  vorsâtzliche  T6- 
tung. 

2.  Boswillige  Korperverletzung 
oder  vorsâtzlich  begangene  schwere 
Schâdigung  des  Korpers. 

3.  Notzucht,  Abtreibung  undUn- 
zucht  mit  Kindern  unter  15  Jahren. 

4.  Entfuhrung  oder  Gefangen- 
haltung  von  Frauen  oder  Mâdchen 
zu  unsittlichen   Zwecken. 

5.  Doppelehe. 

6.  Brandstiftung. 

7.  Vorsâtzliche  und  gesetzwi- 
drige,  das  menschliche  Leben  ge- 
fâhrdende  Zerstorung  oder  Be- 
hinderung    von   Eisenbahnen. 

8.  Zur    See    verûbte   Verbrechen: 

a)  Seeràuberei  im  landlâufigen 
Sinne  des  Wortes  und  nach 
der  volkerrechtlichen  oder  ge- 
setzlichen   Begriffsbestimmung; 

b)  unrechtmâBigeVersenkung  oder 
Zerstorung  eines  Schiiïes  zur 
See  oder  der  Versuch  hiezu: 

c)  Meuterei  oder  Verschworung 
zweier  oder  mehrerer  Mitglie- 
der  der  Besatzung  oder  anderer 
Personen  an  Bord  eines  mf 
hoher  See  befindlichen  Fahr- 
zeuges,  um  sich  gegen  die  Be- 
fehlsgewalt    des  Kapitâns    oder 
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to  take  possession  of  such  ves- 
Bel   by  fraud  or  violence; 


d)  assault  on  board  of  a  ship  on 
the  high  seas,  with  intent  to  do 
bodily  harm. 

9.  Burglary,  breaking  into  a 
hou  se. 

10.  Breaking  into  or  forcing  an 
entrance  into  the  officiai  premises 
of  the  Government  or  public  au- 
thorities,  or  into  other  buildings, 
other  than  dwellings,  with  intent 
to  commit  a  crime  there. 

11.  Robbery. 

12.  Forgery  of  documents  or  the 
circulation  of  forged  documents. 

13.  Forgery  or  falsification  of  of- 
ficiai documents  of  the  Government 
or  public  authorities  including  the 
courts,  or  the  circulation  or  fraudu- 
lent  use  thereof. 

14.  The  fabrication  of  counterfeit 
money,  whether  coin  or  paper  coun- 
terfeit titles  or  coupons  of  the 
public  debt  created  by  national, 
State,  provincial,  territorial,  local 
or  municipal  administrations,  bank 
notes  or  other  instruments  of  public 
crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies 
and  other  marks  of  State  or  public 
administration  offices  and  the  ut- 
terance,  circulation  or  fraudulent 
use  of  the  above-mentioned  objects. 


15.  Embezzlement. 

16.  Kidnapping     of     minors     or 
adults,   defined  to  be  the  abduction 
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Kommandanten  eines  solchen 
Fahrzeuges  zu  emporen  oder 
um  sich  durch  List  oder  Gewalt 
in  den  Besitz  eines  solchen 
Fahrzeuges  zu  setzen; 
d)  tlberfall  an  Bord  eines  Schif- 
fes  auf  hoher  See  in  der  Ab- 
sicht,  korperlichen  Schaden  zu- 
zufùgen. 

9.  Einbruch,  Eindringen  in  ein 
Haus. 

10.  Das  Einbrechen  und  Eindrin- 
gen in  die  Amtsrâume  der  Regie- 
rung  oder  offentlicher  Behorden, 
oder  in  sonstige  Gebâude,  die  nicht 
Wohnhauser  sind,  in  der  Absicht, 
darin    ein    Verbrechen    zu   begehen. 

11.  Raub, 

12.  Fàlschung  von  Urkunden 
oder  Verbreitung  gefâlschter  Ur- 
kunden. 

13.  Fàlschung  oder  Verfâlschung 
amtlicher  Schriftstûcke  der  Regie- 
rung  oder  ofFentlichen  Behorden 
einschliesslich  der  Gerichte  oder 
deren  Verbreitung  oder  betrùge- 
rische  Benutzung. 

14.  Die  Erzeugung  von  Falsch- 
geld,  sei  es  gemùnztes  oder  Papier- 
geld.  von  gefâlschten  Stùcken  oder 
Coupons  der  offentlichen  Schuld, 
die  von  Bundes-,  Staats-,  Provin- 
zial-,  Territorial-,  Lokal-  oder 
stâdtischen  Verwaltungen  aufge- 
nommen  wurde,  von  Banknoten 
oder  andern  offentlichen  Kreditpa- 
pieren,  gefâlschten  Siegeln,  Stem- 
peln,  Prâgestempeln  und  Marken 
staatlicher  oder  offentlicher  Ver- 
waltungsstellen  und  die  Ausgabe, 
Verbreitung  oder  betrûgerische  Be- 
nutzung der  oben  erwâhnten  Gegen- 
stânde. 

15.  Veruntreuung. 

16.  Raub  von  Minderjâhrigen 
|  oder  Erwachsenen,  das  ist  die  Ent- 
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or  détention  of  one  or  more  ,per- 
sons,  in  order  to  extort  money  from 
them,  their  f  amilies,  or  one  or  more 
other  persons,  or  for  any  other  un- 
lawful  purpose. 

17.  Larceny,  that  is  the  theft  of 
articles,  movable  property  or  money 
of  the  value  of  twenty-five  or  more 
dollars  or  the  équivalent  thereof  in 
Liechtenstein   currency. 

18.  Obtaining  money,  securities 
or  other  «property  by  false  preten- 
ses  or  acceptance  of  money,  securi- 
ties  or  other  property,  knowing  the 
same  has  been  unlawfully  obtained, 
when  the  amount  of  the  money  or 
the  value  of  -the  property  so  acquir- 
ed  or  accepted  exceeds  two  hundred 
dollars  or  the  équivalent  thereof  in 
Liechtenstein  currency. 


19.  Perjury. 

20.  Fraud  or  breach  of  trust  by 
a  bailee,  banker,  agent,  factor, 
trustée,  executor,  administrator,  gu- 
ardian,  director  or  officiai  of  a  Com- 
pany or  corporation,  or  by  any  per- 
son  in  a  fiduciary  position,  when 
the  amount  of  money  or  the  value 
of  the  property  misappropriated  ex- 
ceeds two  hundred  dollars  or  the 
équivalent  thereof  in  Liechtenstein 
currency. 


21.  Crimes  and  offenses  against 
the  laws  for  the  suppression  of  sla- 
very  or  the  slave  trade. 

22.  Wilful  abandonment  or  wilful 


f ûhrung  oder  Gef  angenhaltung  einer 
oder  mehrerer  Personen,  um  von 
ihnen,  ihren  Familien,  oder  einer 
oder  mehreren  andern  Personen 
Geld  zu  erpressen,  oder  zu  einem 
andern  ungesetzlichen   Zweck. 

17.  Diebstahl,  das  ist  die  Ent- 
wendung  von  Sachen,  beweglichem 
Gut  oder  Geld  im  Werte  von  fûnf- 
undzwanzig  oder  mehr  Dollar  oder 
deren  Gegenwert  in  liechtensteini- 
scher  Wâhrung. 

18.  Erlangung  von  Geld,  Wert- 
papieren  oder  anderem  Vermogen 
auf  Grund  falscher  Vorspiegelun- 
gen  oder  Annahme  von  Geld,  Wert- 
papieren  oder  anderem  Vermogen  in 
Kenntnis  des  Umstandes,  dass  das 
Angenommene  unrechtmâssig  er- 
worben  worden  ist,  wenn  der  auf 
dièse  Weise  erworbene  oder  ange- 
nommene Geldbetrag  oder  Vermo- 
genswert  zweihundert  Dollar  oder 
deren  Gegenwert  in  liechtensteini- 
scher  Wâhrung  ûbersteigt. 

19.  Meineid. 

20.  Unterschlagung  oder  Ver- 
trauensmissbrauch  seitens  eines  Ver- 
wahrers,  Bankiers,  Agenten,  Kom- 
missionârs,  Treuhânders,  Testa- 
mentsvollstreckers,  Verwalters,  Vor- 
mundes,  Direktors  oder  Beamten 
einer  Gesellschaft  oder  Kôrper- 
schaft  oder  seitens  irgend  einer 
Person  in  Vertrauensstellung,  wenn 
der  Betrag  oder  Wert  des  wider- 
rechtlich  zugeeigneten  Geldes  oder 
Vermogens  zweihundert  Dollar  oder 
deren  Gegenwert  in  liechtensteini- 
scher  Wâhrung  ûbersteigt. 

21.  Verbrechen  und  Vergehen  ge- 
gen  die  Gesetze  zur  Unterdriickung 
der  Sklaverei  und  des  Sklaven- 
handels. 

22.  Bôswilliges     Verlassen     oder 
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non-support    of   minor    cliildren    or 
those  unable  to  support  themselves. 

23.  Bribery. 

24.  Crimes  or  offenses  against  the 
bankruptoy  laws, 

25.  Orimes  or  offenses  against  the 
laws  for  suppression  of  the  narcotics 
trafric. 

2l>.  Use  of  the  mails  for  frau- 
dulent  purposes. 

27.  Extradition  shall  also  take 
place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  or  offenses  beforementioned, 
before  or  af ter  the  commission  there- 
of,  or  for  an  attempt  to  commit  one 
of  the  beforementioned  crimes  or 
offenses. 

With  respect  to  the  above-enu- 
merated  crimes  and  offenses  it  is 
agreed  that  when  one  of  those  cri- 
mes or  offenses  is  not  designated  as 
such  in  the  laws  of  one  of  the  Sta- 
tes, nevertheless  the  extradition 
shall  take  place  when  such  crime  or 
offense  includes  as  an  essential  élé- 
ment an  act  which  is  designated  as 
punishable,  by  the  laws  of  the  State 
in  whose  territory  the  fugitive  is 
found. 


Article  III. 
The  provisions  of  this  Treaty 
shall  not  import  a  claim  of  extradi- 
tion for  a  crime  or  offense  of  a 
political  character  nor  for  acts  con- 
nected  with  such  crimes  or  offenses, 
and  no  person  surrendered  under 
this  Treaty  by  or  to  one  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  be  brought 
to  trial  or  punished  on  account  of  a 
political  crime  or  offense  committed 


bôswilliges  Nichterhalten  minder- 
jiihriger  odernicht  selbsterhaltungs- 
fahiger  Kinder. 

23.  Bestechung. 

24.  Verbrechen  oder  Vergehen 
gegen    die   Konkursgesetzgebung. 

25.  Verbrechen  oder  Vergehen 
gegen  die  Gesetze  zur  Unter- 
drùckung  des  Handels  mit  Betàu- 
bungsmitteln. 

26.  Benùtzung  der  Post  zu  be- 
trûgerischen   Zwecken. 

27.  Die  Auslieferung  soll  auch 
stattfinden  wegen  Beteiligung  an 
einem  der  vorgenannten  Verbrechen 
oder  Vergehen  vor  oder  nach  seiner 
Verùbung  oder  wegen  Versuchs 
eines  der  vorgenannten  Verbrechen 
oder  Vergehen. 

Mit  Bezug  auf  die  vorstehend 
aufgezahlten  Verbrechen  und  Ver- 
gehen besteht  Einverstândnis  und 
Einigung  dariiber,  dass,  wenn  eines 
dieser  Verbrechen  oder  Vergehen  in 
den  Gesetzen  eines  der  Staaten 
nicht  als  solches  bezeichnet  ist,  die 
Auslieferung  wegen  des  in  Frage 
kommenden  Verbrechens  oder  Ver- 
gehens  trotzdem  stattfinden  soll, 
wenn  es  als  wesentlichen  Bestand- 
teil  eine  Handlung  einschliesst,  die 
durch  die  Gesetze  des  Staates,  auf 
dessen  Gebiet  der  Verfolgte  ange- 
troffen  wird,  als  strafbar  bezeichnet 
wird. 

Artikel  III. 

Die  Bestimmungen  dièses  Ver- 
trages  sollen  keinen  Anspruch  auf 
Auslieferung  wegen  Verbrechen  oder 
Vergehen  politischer  Art  oder  we- 
gen Handlungen,  die  mit  derarti- 
gen  Verbrechen  oder  Vergehen  im 
Zusammenhang  stehen,  geben  und 
keine  Person,  die  kraft  dièses  Ver- 
trages  von  einem  oder  an  einen  der 
Hohen    Vertragschliessenden    Teile 
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before  his  extradition.  The  State  to 
which  the  application  is  made,  or 
its  courts,  shall  décide  whether  the 
act  is  of  a  political  character.  When 
the  punishable  act  charged  includes 
an  accomplished  or  attempted  mur- 
der,  assassination,  or  poisoning,  the 
fact  that  the  act  was  accomplished 
or  attempted  against  the  life  of  the 
ruler  or  the  suprême  head  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties  or 
against  the  ruler  or  the  suprême 
head  of  a  foreign  State  or  against 
the  life  of  a  member  of  the  family 
of  either  of  them  shall  not  be  deem- 
ed  sufficient  to  sustain  that  the 
crime  or  offense  was  of  a  political 
character,  or  was  an  act  connected 
with  crimes  or  offenses  of  a  politi- 
cal character. 


Article  IV. 
No  person  shall  be  tried  for  any 
crime  or  offense  committed  before 
his  extradition  other  than  that  for 
which  he  was  surrendered,  unless  he 
shall  hâve  been  allowed  one  month 
to  leave  the  country  after  having 
been  tried,  or  one  month  in  case  of 
conviction  after  having  paid  the 
penalty  or  having  been  set  at  liberty. 


Article  V. 
An  aocused   person    shall   not   be 
extradited,  under  the  provisions  of 
this   Treaty,   when,   from    lapse    of 


ausgeliefert  wurde,  soll  wegen  eines 
vor  ihrer  Auslieferung  begangenen 
politischen  Verbrechens  oder  Ver- 
gehens  vor  Gericht  gestellt  oder  be- 
straft  werden.  Der  ersuchte  Staat 
oder  dessen  Gerichte  sollen  ent- 
scheiden,  ob  die  Tat  politischer  Art 
ist.  Wenn  die  zur  Last  gelegte  straf- 
bare  Tat  einen  vollbrachten  oder 
versuchten  Mord,  Meuchelmord  oder 
Giftmord  in  sich  schliesst,  soll  der 
Umstand,  dass  die  Tat  gegen  das 
Leben  des  Herrschers  oder  Ober- 
hauptes  eines  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teile  oder  gegen  den 
Herrscher  oder  das  Oberhaupt  eines 
fremden  Staates  oder  gegen  das 
Leben  eines  Mitgliedes  der  Familie 
des  einen  oder  des  andern  von  ihnen 
vollbracht  oder  versucht  wurde, 
nicht  als  hinreichend  angesehen 
werden,  um  zu  behaupten,  dass  das 
Verbrechen  oder  Vergehen  politi- 
scher Art  oder  eine  Handlung  war, 
die  mit  Verbrechen  oder  Vergehen 
politischer  Art  im  Zusammenhang 
steht. 

Artikel  IV. 
Keine  Person  soll  wegen  eines 
vor  ihrer  Auslieferung  begangenen 
Verbrechens  oder  Vergehens,  .de- 
rentwegen  die  Auslieferung  nicht 
erfolgt  ist,  vor  Gericht  gestellt  wer- 
den, es  sei  denn,  dass  sie  wâhrend 
eines  Monats,  nachdem  sie  vor  Ge- 
richt gestellt  gewesen  war,  oder  fur 
den  Fall  einer  Verurteilung  wâh- 
rend eines  Monats  nach  erfolgter 
Verbùssung  der  Strafe  oder  Be- 
gnadigung  die  Freiheit  gehabt  hat, 
das  Land  zu  verlassen. 

Artikel  V. 
Eine  angeklagte  Person  soll  nach 
den    Bestimmungen    dièses    Vertra- 
ges  nicht  ausgeliefert  werden,  wenn 
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time  or  other  lawful  cause  uiider 
the  laws  of  the  State  asking  extradi- 
tion, he  ia  exempt  from  prosecution 
or  punishment  on  account  of  the 
puniahable  a  et  for  which  extradi- 
tion in  asked. 


Article  VI. 

If  an  accused  person  whose  extra- 
dition may  be  claimed  pursuant  to 
the  provisions  of  this  Treaty  be  ac- 
tually  under  prosecution,  out  on 
bail,  in  custody  or  sentenced  for  a 
crime  or  offense  committed  in  the 
State  to  which  he  has  fled,  his  ex- 
tradition may  be  deferred  until  such 
proceedings  are  brought  to  an  end 
and  until  he  shall  hâve  been  set  at 
liberty  in  due  course  of  law. 


Article  VII. 

If  the  extradition  of  an  accused 
person,  which  is  requested  by  one 
of  the  two  Contracting  Parties,  is 
also  requested  by  one  or  more  other 
powers,  on  the  ground  of  Treaty 
provisions,  for  crimes  or  offenses 
committed  within  their  jurisdic- 
tion,  the  person  must  be  surrender- 
ed  to  that  State  whose  request  was 
first  received,  unless  it  is  with- 
drawn. 


This  Article  shall  not  affect  trea- 
ties  which  were  already  conclnded 
by  one  of  the  Contracting  Parties 
at  a  previous  period  with  other 
States. 


wegen  Zeitablaufs  oder  aus  einem 
andern  Rechtsgrunde  nach  den  Ge- 
setzen  des  ersuchenden  Staates  ihre 
Verfolgung  oder  Bestrafung  wegen 
der  strafbaren  Ilandlung,  derent- 
wegen  die  Auslieferung  verlangt 
wird,  ausgeschlossen  ist. 

Artikel  VI. 

Wenn  eine  angeklagte  Person, 
deren  Auslieferung  auf  Grund  der 
Bestimmungen  dièses  Vertrages  ver- 
langt werden  kann,  zurzeit  wegen 
eines  Verbrechens  oder  Vergehens, 
das  im  Zufluchtsstaate  begangen 
worden  ist,  verfolgt  wird,  sich  gegen 
Sicherheitsleistung  auf  freiem  Fuss 
oder  in  Haft  befindet,  oder  verur- 
teilt  worden  ist,  so  kann  ihre  Aus- 
lieferung aufgeschoben  werden,  bis 
dièses  Verfahren  zu  Ende  gefùhrt 
und  sie  von  Rechts  wegen  auf  f  reien 
Fuss   gesetzt  worden   ist. 

Artikel  VIL 

Wenn  die  Auslieferung  einer  an- 
geklagten  Person,  die  von  einem 
der  beiden  Vertragsteile  begehrt 
wird,  auch  von  einer  oder  mehre- 
ren  andern  Mâchten  auf  Grund  von 
vertraglichen  Bestimmungen  wegen 
innerhalb  ihrer  Gerichtsbarkeit  be- 
gangener  Verbrechen  oder  Ver- 
gehen  verlangt  wird,  ist  die  Person 
jenem  Staate  auszuliefern,  dessen 
Begehren  zuerst  einlangte,  es  sei 
denn,  dass  dièses  zurùckgezogen 
wird. 

Dieser  Artikel  soll  Vertrâge  nicht 
berûhren,  die  schon  zu  einem  friï- 
hern  Zeitpunkte  von  einem  der 
Vertragschliessenden  Teile  mit  an- 
dern Staaten  abgeschlossen  worden 
sind. 
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Article  VIII. 
Under  the  provisions  of  this  Tre- 
•aty,  neither  of  the  High  Contract- 
ing  Parties  shall  be  bound  to  sur- 
render  its  own  citizens,  with  the 
exception  of  cases  in  which  such 
citizenship  has  been  acquîred  after 
commission  of  the  crime  for  which 
extradition  is  sought.  The  décision  as 
to  whether  the  person  whose  extradi- 
tion is  requested  is  its  own  citizen, 
belongs  to  the  State  to  which  the 
application  for  réquisition  is  made. 


Article  IX. 

The  cost  of  transporting  the  fu- 
gitive shall  be  borne  by  the  Govern- 
ment which  has  made  the  request 
for  extradition.  The  compétent  of- 
ficiais of  the  country  in  which  the 
extradition  proceedings  are  to  take 
place  shall  assist  the  officiais  of  the 
Government  requesting  the  extradi- 
tion before  the  judges  and  magi- 
strates  by  every  légal  means  at 
their  disposai.  The  Government 
which  requested  the  extradition  is 
liable  for  reimbursement  of  costs 
only  for  the  subsistence  and  logd- 
ing  of  the  fugitive,  which  hâve 
arisen  prior  to  the  extradition 
through  the  arrest,  détention,  the 
investigation  proceedings  and  the 
delivery  of  the  fugitive.  However, 
the  officiais  of  the  surrendering 
Government  who  shall  in  the  course 
of  their  duty,  receive  specified  fées 
for  the  services  performed,  instead 
of  other  compensation  or  payment, 
shall  be  entitled  to  receive  from  the 
Government  asking  extradition,  the 
customary  fées  for  the  acts  or  ser- 
vices   performed    by    them    in    the 


Artikel  VIII. 
Nach  den  Bestimmungen  dièses 
Vertrages  soll  keiner  der  Hohen 
Vertragschliessenden  Teile  ver- 
pflichtet  sein,  seine  eigenen  Staats- 
angehorigen  auszuliefern,  mit  Aus- 
nahme  der  Fàlle,  in  denen  dièse 
Staatsangehorigkeit  nach  der  Be- 
gehung  des  Verbrechens,  derent- 
wegen  die  Auslieferung  nachgesucht 
wird,  erworben  worden  ist.  Der  Be- 
schluss  darûber,  ob  die  Person, 
deren  Auslieferung  verlangt  wird, 
sein  eigener  Staatsangehoriger  ist, 
kommt  dem  ersuchten  Staate  zu. 

Artikel  IX. 

Die  Kosten  fur  die  Ûberfiïhrung 
des  Verfolgten  werden  von  der  Re- 
gierung  getragen,  die  das  Aus- 
lieferungsersuchen  gestellt  Lat.  Die 
zustândigen  Beamten  des  Landes, 
in  dem  das  Auslieferungsverfahren 
stattzufinden  hat,  sollen  mit  allen 
ihnen  zur  Verfûgung  stehenden 
gesetzlichen  Mitteln  den  Beamten 
der  ersuchenden  Regierung  Bei- 
stand  vor  den  Richtern  und  Beam- 
ten gewàhren.  Die  Regierung,  welche 
die  Auslieferung  begehrt  hat,  ist 
zum  Kostenersatze  nur  fur  die  Ver- 
pflegung  und  Unterkunft  des  Ver- 
folgten, die  vor  der  Auslieferung 
durch  die  Festnahme,  Festhaltung, 
das  Prûfungsverfahren  und  die 
tTbergabe  des  Verfolgten  entstanden 
sind,  verpflichtet.  Indessen  sollen 
die  Beamten  der  ausliefernden  Re- 
gierung, die  mitwirken,  wenn  sie 
im  allgemeinen  fur  ihre  Dienst- 
leistungen  statt  anderer  Entschâ- 
digung  oder  Bezahlung  feststehende 
Gebiihren  fur  die  geleisteten 
Dienste  bekommen,  berechtigt  sein, 
von  der  um  Auslieferung  ersuchen- 
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same  manner  and  to  the  same  am- 
ount  as  thoilgh  such  aets  or  services 
had  been  porformed  iu  ordinary 
ierimina]  procoedings  under  the  law 
of  the  oountry  of  which  they  are 
offîcers. 


Article  X. 
Everything  found  in  the  posses- 
sion of  an  accused  person,  at  the 
time  of  the  arrest,  if  it  is  the  pro- 
ceeds  of  the  crime  or  offense,  or 
may  be  material  as  évidence,  shall 
so  far  as  practicable  under  the 
laws  of  the  two  High  Contracting 
Parties  be  delivered  up  with  his 
person  at  the  time  of  surrender. 
Nevertheless,  the  rights  of  third 
persons  with  regard  to  the  articles 
referred  to  shall  be  duly  respected. 


Article  XL 
The  provisions  of  the  présent 
Treaty  shall  be  applicable  to  ail  ter- 
ritory  wherever  sitnated,  belonging 
to  one  of  the  High  Contracting 
Parties,  or  in  the  occupancy  or  con- 
trol  of  one  of  them,  during  such 
occupancy  or  control. 


Réquisitions  for  the  extradition 
of  fugitives  from  justice  shall  be 
made  by  the  diplomatie  représenta- 
tives of  the  Contracting  States.  In 
the  event  of  the  absence  of  such 
représentatives  from  the  country  cr 
its  seat  of  Government,  or  if  extra- 
dition is  sought  from  a  territory 
outside    of    the    United    States    of 


den  Regierung  die  ùblichen  Ge- 
bûhren  fur  ihre  Tâtigkeit  oder  die 
geleisteten  Dienste  in  derselben 
Weise  und  in  derselben  Ilohe  zu 
beanspruchen,  wie  sie  sie  fur  ihre 
Tàtigkeit  oder  Dienste,  die  sie  in 
sonstigen  Strafverfahren  nach  dem 
Rechte  des  Landes,  in  dem  sie 
Beamte   sind,   erhalten. 

Artikel  X. 
Ailes  was  zur  Zeit  der  Verhaf- 
tung  einer  angeklagten  Person  in 
ihrem  Besitze  gefunden  wird,  es 
mag  aus  dem  Verbrechen  oder  Ver- 
gehen  herstammen  oder  als  Beweis- 
mittel  von  Bedeutung  sein,  soll, 
soweit  dies  nach  den  Gesetzen  der 
beiden  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  durchf  ùhrbar  ist,  zugleich  mit 
seiner  Person  bei  der  Auslieferung 
mitûbergeben  werden.  Die  Rechte 
dritter  Personen  in  Ansehung  der 
angefûhrten  Gegenstânde  sollen  je- 
doch   berûcksichtigt   werden. 

Artikel  XL 
Die  Bestimmungen  des  vorliegen- 
den  Vertrages  sollen  auf  aile  wo 
immer  gelegenen  Gebiete  anwend- 
bar  sein,  die  einem  der  Hohen 
Vertragschliessenden  Teile  angeho- 
ren  oder  unter  der  Besetzung  oder 
Kontrolle  eines  von  ihnen  stehen, 
solange  die  Besetzung  oder  Kon- 
trolle dauert. 

Antrâge  auf  Auslieferung  eines 
Verfolgten  sollen  von  den  diploma- 
tischen  Vertretern  der  vertrag- 
schliessenden Staaten  gestellt  wer- 
den. Sind  solche  Vertreter  im 
Lande  oder  am  Regierungssitze 
nicht  vorhanden,  oder  wird  die 
Auslieferung  aus  einem  ausserhalb 
der  Vereinigten  Staaten  von  Ame- 
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America  or  the  Principality  of 
Liechtenstein,  in  the  manner  spéci- 
fiée! in  Article  I,  the  requests  may 
be  made  by  superior  consular  offi- 
cers. 

The  arrest  of  the  fugitive  shall 
take  place  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  laws  of  the  States 
concerned.  If,  after  examination  on 
the  basis  of  the  provisions  of  law 
and  the  évidence,  it  is  decided  that 
the  extradition  must  be  granted  un- 
der  this  Treaty,  extradition  of  the 
fugitive  shall  be  carried  out  in 
accordance  with  the  légal  régula- 
tions provided  for  such  cases. 


A  person  provisionally  arrested 
shall  be  released,  if,  within  two 
months  counted  from  the  day  of 
opening  theproceedings  in  the  Unit- 
ed States  of  America,  and  in  Liech- 
tenstein, from  the  day  of  the  arrest, 
the  formai  réquisition  for  surren- 
der  with  the  documentary  évidence 
hereinafter  described  has  not  been 
made  by  the  diplomatie  représenta- 
tive of  the  Government  making  the 
request,  or  in  his  absence,  by  a  con- 
sular officer  thereof,  in  the  above- 
mentioned  manner. 

If  the  accused  person  bas  been 
sentenced  for  the  crime  or  offense 
for  which  his  extradition  is  re- 
quested,  a  duly  authenticated  copy 
of  the  sentence  of  the  court  which 
pronounced  the  sentence  shall  be 
produced.  When  the  accused  person 
is  merely  charged  with  a  crime,  a 
•duly  authenticated  copy  of  the  war- 
rant for  arrest  issued  in  the  State 
where  the  act  was  committed,  shall 
be    produced,    with    the    proofs    of 


rika  oder  des  Fiïrstentums  Liech- 
tenstein gelegenen  Gebiete  der  im 
Artikel  I  bezeichneten  Art  nach- 
gesucht,  so  kônnen  die  Ersuchen 
von  hôhern  Konsulatsbeamten  ge- 
stellt  werden. 

Die  Festnahme  des  Verfolgten 
geschieht  nach  Massgabe  der  Ge- 
setze  der  betreffenden  Staaten. 
Wenn  nach  einer  Prùfung  auf 
Grund  der  gesetzlichen  Vorschrif- 
ten  und  des  Beweisergebnisses  ent- 
schieden  wird,  dass  die  Ausliefe- 
rung  nach  diesem  Vertrage  gewàhrt 
werden  muss,  soll  bei  der  Ausliefe- 
rung  des  Verfolgten  nach  den  fur 
solche  Fâlle  vorgesehenen  gesetz- 
lichen Bestimmungen  verfahren 
werden. 

Der  vorlâufig  Verhaf tête  soll  frei- 
gelassen  werden,  wenn  nicht  inner- 
halb  von  zwei  Monaten,  und  zwar 
in  den  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  vom  Tage  der  Erôffnung 
des  Verfahrens,  in  Liechtenstein 
vom  Tage  der  Festnahme  an  ge- 
rechnet,  das  formliche  Ausliefe- 
rungsersuchen  mit  den  unten  vor- 
geschriebenen  urkundlichen  Unter- 
lagen  vom  diplomatischen  Vertreter 
der  ersuchenden  Regierung  oder  in 
seiner  Abwesenheit  von  einem  ihrer 
Konsularbeamten  in  der  vorerwâhn- 
ten  Weise   gestellt  wird. 

Wenn  die  angeklagte  Person  we- 
gen  des  Verbrechens  oder  Verge- 
hens,  derentwegen  ihre  Ausliefe- 
rung  verlangt  wird,  verurteilt  wor- 
den  ist,  muss  eine  gehorig  beglau- 
bigte  Abschrift  des  Urteils  des  Ge- 
richts,  das  die  Verurteilung  aus- 
gesprochen  hat,  beigebracht  werden. 
Wenn  aber  der  Angeklagte  eines 
Verbrechens  nur  beschuldigt  wird, 
muss  eine  gehorig  beglaubigte  Ab- 
schrift  des    in    dem  Staate,  wo    die 


Extradition. 


73 


guilt  mentioned  in  Article  I  of  this 
Treaty. 


Article  XII. 
This  Treaty,  the  English  and 
German  texts  of  which  are  equally 
authoritativo,  shall  be  ratified  by 
the  High  Contracting  Parties  in 
aocordance  with  the  constitutional 
provisions  applicable  to  them  and 
shall  go  into  effect  on  the  day  of 
the  exchange  of  the  instruments  of 
ratification,  which  shall  take  place 
at  Berne  as  soon  as  possible. 


Article  XIII. 
This  Treaty  shall  remain  in  force 
for  a  period  of  five  years,  and  in 
case  neither  of  the  High  Contract- 
ing Parties  gives  notice  a  year 
prior  to  the  expiration  of  this  pe- 
riod of  its  intention  to  terminate 
the  Treaty,  it  shall  remain  in  force 
until  the  expiration  of  a  year  from 
the  day  on  which  one  of  the  High 
Contracting    Parties    denounces    it. 


In  witness  whereof  the  above- 
mentioned  plenipotentiaries  hâve 
signed  this  Treaty  and  hâve  here- 
unto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Berne  on 
May  twentieth,  nineteen  hundred 
and  thirty   six. 

[seal]    Hugh  R.    Wilson. 
[seal]    Motta. 


Tat  begangen  wurde,  erlassenen 
Ilaftbefehls  zusammen  mit  den  in 
Artikel  I  dièses  Vertrages  erwahn- 
ten  Schuldbeweisen  beigebracht 
werden. 

Artikel  XII. 
Dieser  Vertrag,  dessen  englischer 
und  deutscher  Wortlaut  in  gleicher 
Weise  massgebend  sind,  soll  von 
den  Hohen  Vertragschliessenden 
Teilen  gemâss  den  fur  sie  gelten- 
den  verfassungsrechtlichen  Vor- 
schriften  ratifiziert  werden  und  am 
Tage  des  Austausches  der  Ratifi- 
kationsurkunden,  der  moglichst 
bald  in  Bern  stattfinden  soll,  in 
Kraft  treten. 

Artikel  XIII. 

Dieser  Vertrag  soll  fur  einen 
Zeitraum  von  fùnf  Jahren  in 
Kraft  bleiben,  und  falls  keiner  der 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
ein  Jahr  vor  dem  Ablauf  dièses 
Zeitraumes  seine  Absicht  kundgibt, 
den  Vertrag  zu  kiïndigen,  soll  er 
weiter  in  Kraft  bleiben  bis  zum  Ab- 
laufe  eines  Jahres  von  dem  Tage 
an,  an  dem  einer  der  Hohen  Ver- 
tragschliessenden Teile  ihn  kûn- 
digt. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  oben 
bezeichneten  Bevollmâchtigten  die- 
sen  Vertrag  unterzeichnet  und  mit 
ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfer- 
tigung  am  zwanzigsten  Mai  neun- 
zehnhundertsechsunddreissig. 

[seal]    Hugh  R.   Wilson. 
[seal]    Motta. 
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ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  ROUMANIE. 

Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition  conclu  le  23  juillet 
1924;*)  signé  à  Bucarest,  le  10  novembre  1936.**) 

Treaty  Séries,  No.  916. 


The  United  States  of  America 
and  The  Kingdom  of  Rumania 
judging  it  necessary  to  conclude 
an  additional  Treaty  to  the  Treaty 
of  extradition  signed  at  Bucharest 
on  July  23,  1924,  to  complète  the 
cases  in  which  extradition  is  grant- 
ed  between  the  two  States,  hâve 
appointed  for  this  purpose  as  ple- 
nipotentiaries  as  follows: 

The  Président  of  the  United 
States  of  America: 

Mr.  Leland  Harrison, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  of 
the  United  States  in  Ruma- 
nia; and 
His  Majesty  The  King  of  Ruma- 
nia: 

Mr.    Victor    Bâduleseu, 

Under     Secretary     for     For- 

eign  Affairs; 

Who,      after     having     exehanged 

their  credentials,  recognized  in  due 

and  good  form,  hâve  agreed  to  the 

following  provisions: 

Article  I. 

The  crimes  and  offenses  which 
follow  are  added  to  Article  II  of 
the  above  mentioned  Treaty,  for 
which  extradition  may  be  granted, 
that  is: 

24.  Crimes  and  offenses  against 
the  bankruptcy  laws. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique  et  le 
Royaume  de  Roumanie,  jugeant  né- 
cessaire de  conclure  un  Traité  ad- 
ditionnel du  Traité  d'extradition 
signé  à  Bucarest  le  23  juillet  1924, 
pour  compléter  les  cas  dans  lesquels 
l'extradition  est  accordée  entre  les 
deux  Etats,  ont  nommé  à  ces  fins 
comme    plénipotentiaires,    savoir: 

Le  Président  des  Etats  -  Unis 
d'Amérique: 

M.  Leland  Harrison, 
Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  des 
Etats-Unis  en  Roumanie;   et 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie* 

M.     Victor     Bâdulesco, 

Sous  -  Secrétaire  d'Etat    aux 

Affaires   Etrangères; 

Lesquels,     après     avoir     échangé 

leurs  pleins   pouvoirs,   reconnus    en 

bonne  et  due  forme,  sont  convenus 

des  dispositions  suivantes: 

Article  I. 

Les  crimes  et  délits  qui  suivent 
sont  ajoutés  à  l'Art.  II  du  Traité 
ci-dessus  mentionné,  pour  lesquels 
l'extradition  peut  être  accordée, 
savoir: 

24.  Les  crimes  et  les  délits  contre 
les  lois  de  la  faillite. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIV,   p.  194. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bucarest,  le  27  juillet  1937. 
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Article  IL 
The  preseni  Treaty  will  be  con- 
aidered  aa  Eorming  an  intégral  part 
of  the  Tnaty  of  ,Tuly  23,  1924, 
and,  conaequently,  the  list  in  Ar- 
tiole  II  ahall  be  so  completed  that 
point  24  of  the  principal  Treaty 
ahall  become  point  25. 

Article  III. 

The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fier! by  the  High  Contracting  Par- 
ties according  to  their  respective 
constitutional  provisions  and  will 
corne  into  force  on  the  day  of  ex- 
chango  of  ratifications,  which  will 
take  place  at  Bucharest  as  soon  as 
possible. 

Article  IV. 

The  présent  Treaty  will  be  in 
force  for  the  duration  of  enforce- 
ment  of  the  Treaty  of  July  23, 
1924,  and  their  application  will 
cease  at  the  same  time. 

In  witness  whereof  the  above- 
named  plenipotentiaries  hâve  sign- 
ed  the  présent  Treaty,  drawn  up  in 
the  English  language  and  in  the 
French  language,  and  hâve  hereun- 
to  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  Bucharest, 
the  tenth  day  of  the  month  of  No- 
vember  1936. 


Article  IL 
Le  présent  Traité  sera  considéré 
comme  faisant  partie  intégrante  du 
Traité  du  23  juillet  1924,  et,  en  con- 
séquence, la  liste  de  l'Art.  II  sera 
complétée  de  la  sorte  que  le  point 
24,  du  Traité  principal,  devienne  le 
point  25. 

Article  III. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par 
les  Hautes  Parties  Contractantes 
conformément  aux  dispositions  con- 
stitutionelles  respectives  et  devien- 
dra exécutoire  le  jour  de  l'échange 
des  ratifications,  qui  aura  lieu, 
aussitôt  que  faire  se  pourra,  à  Bu- 
carest. 

Article  IV. 

Le  présent  Traité  restera  en  vi- 
gueur pendant  toute  la  durée  que 
sera  en  vigueur  le  Traité  du  23  juil- 
let 1924  et  leur  application  cesse- 
ra en  même  temps. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires susnommés  ont  signé  le  «pré- 
sent Traité,  rédigé  en  langue  an- 
glaise et  en  langue  française,  et  y 
ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double,  à  Bucarest,  le 
dixième  jour  du  mois  de  novembre 
1936. 


[seal]     Leland  Harrison. 
[seal]      Victor   Badulescu. 
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7. 

SUÈDE,  FRANCE. 

Déclaration  concernant  les  actes  de  l'état  civil;  signée  à 
Paris,  le  30  juin  1937. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmande  Makter  1937,  No.  47. 


Déclaration. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Gouvernement 
de  la  République  Française,  désirant  assurer  la  délivrance  gratuite  réci- 
proque des  expéditions  d'actes  de  l'état  civil  réclamées  dans  un  intérêt 
administratif  ou  au  profit  de  personnes  indigentes,  sont  convenus  de  ce 
qui  suit: 

„Le  Gouvernement  Suédois,  pour  les  sujets  français,  nés,  reconnus, 
légitimés,  adoptés,  mariés,  séparés  légalement,  divorcés  ou  décédés  en 
Suède,  et  le  Gouvernement  Français  pour  les  suédos  nés,  reconnus,  légi- 
timés, adoptés,  mariés,  séparés  légalement,  divorcés  ou  décédés  en  France, 
s'engagent  à  délivrer  sans  frais  à  l'autre  Partie  Contractante  des  expé- 
ditions, littérales  des  actes  de  l'état  civil  dressés  sur  leur  territoire 
respectif,  lorsque  la  demande  en  sera  faite  dans  un  intérêt  administratif. 

Les  Gouvernements  Suédois  et  Français  s'engagent  aussi  à  délivrer 
sans  frais  pour  le  même  objet  les  expéditions  des  actes  de  l'état  civil 
concernant  les  étrangers  de  nationalités  autres  que  la  nationalité  suédoise 
ou  française. 

Les  Gouvernements  Suédois  et  Français  se  délivreront  gratuitement 
les  expéditions  d'actes  de  l'état  civil  demandées  pour  leurs  ressortissants 
respectifs  indigents. 

La  demande  sera  faite  à  l'autorité  locale  de  chaque  pays  par  la 
mission  diplomatique  ou  par  les  Consuls  de  l'autre  pays;  cette  demande 
spécifiera  sommairement  le  motif,  par  exemple:  „intérêt  administratif" 
ou  „indigence  du  Suédois   (ou  du  Français)   requérant." 

Le  fait  de  la  délivrance  d'une  expédition  d'un  acte  de  l'état  civil  ne 
préjugera  en  rien  de  la  question  de  la  nationalité  de  l'intéressé  au 
regard  des  deux  Gouvernements." 

La  présente  déclaration  entrera  en  vigueur  le  premier  juillet  1937 
et  remplacera  la  précédente  déclaration  franco-suédoise,  signée  à  Paris 
le  9  novembre  1904,  qui  était  relative  à  la  communication  réciproque  des 
actes  de  l'état  civil.  Ce  dernier  arrangement  a  été  dénoncé  et  cessera 
d'être  en  vigueur  le  30  juin  1937. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  M.  Einar  Hennings,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suède  près  le  Président  de  la  République,  et  M.  Yvon  Delbos,  Mi- 
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nistre  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  Française  dûment  auto- 
risés par  leurs  Gouvernements  respectifs,  ont  signé  la  présente  déclara- 
tion et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Paris,  en  double  original,  le  30  juin  1937. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


E.  Hennings. 
Yvon  Delbos. 


8. 

DANEMARK,  SUÈDE. 

Convention  afin  d'éviter  la  double  imposition  en  matière 

d'impôts  directs;   signée  à  Stockholm,  le   6  mai  1932.*) 

Loviidenden  A,  1932,  No.  45. 


Overenskomst  mellem  Kon- 
geriget  Danmark  og  Kon- 
geriget  Sverige  til  Und- 
gaaelse  af  D  o  b  b  e  1 1  b  es  k  a  t- 
ning  vedrorende  direkte 
S  k  a  1 1  e  r. 
Kongeriget  Danmark  og  Konge- 
riget  Sverige  er,  for  at  undgaa  Dob- 
beltbeskatning  vedrorende  direkte 
Skatter,  blevet  enige  om  at  oprette 
en  Overenskomst  angaaende  Deling 
af  Beskatningsretten  mellem  begge 
Stater  med  Hensyn  til  forskellige 
Skattekilder. 

I    dette  0jemed    har    til    Befuld- 
mœgtigede  udnaevnt: 

Hans  Majestaet  Kongen   af   Dan- 
mark og  Island: 

Sin  overordentlige   Gesandt  og 
befuldmsegtigede    Minister    i 
Stockholm,    Grève    E.   V.    S. 
C.  Reventlow, 
Hans    Majestœt   Kongen   af    Sve- 
rige: 

Sin  Udenrigsminister,  Hans 
Excellence  Friherre  S.  G.  F. 
T.  R  a  me  1 , 


Avtal  mellan  Konungari- 
ket  Sverige  och  Konun- 
gariket  Danmark  for  und- 
vikande  av  dubbelbeskatt- 
ning  betrâffande  direkta 
skatter. 

Konungariket  Sverige  och  Ko- 
nungariket  Danmark  hava,  for  und- 
vikande  av  dubbelbeskattning  be- 
trâffande direkta  skatter,  overens- 
kommit  att  sluta  avtal  angâende 
uppdelning  av  beskattningsrâtten 
mellan  de  bâda  staterna  med  hân- 
syn  till  olika  skattekâllor. 

For  detta  ândamâl  hava  till  full- 
mâktige  utsett: 

Hans  Maj:t  Konungen  av  Sve- 
rige: 

Sin  Minister  for  utrikes  âren- 
dena,  Hans  Excellens  Fri- 
herre S.  G.  F.  T.  R  a  m  e  1 , 

Hans  Maj:t  Konungen  av  Dan- 
mark och  Island: 

Sin  Envoyé  extraordinaire  och 
Ministre  plénipotentiaire  i 
Stockholm,  Grève  E.  V.  S. 
C.   Reventlow, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Copenhague,  le  25  juin  1932. 
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som  efter  at  hâve  undersogt  hin- 
andens  Fuldmagter  og  fundet  dem 
i  god  og  behorig  Form,  er  blevet 
enige   om   folgende   Bestemmelser: 

Artikel  1. 
Denne  Overenskomst  finder  An- 
vendelse  med  Hensyn  til  Statsbor- 
gere  i  Kongeriget  Danmark  og 
Kongeriget  Sverige  samt  paa  dans- 
ke  og  svenske  juridiske  Personer. 

Artikel  2. 

Overenskomsten  angaar  alêne 
direkte  Skatter. 

Som  direkte  Skatter  anses  i  den- 
ne Overenskomst  Skatter,  som  paa 
Grundlag  af  de  kontraherende  Sta- 
ters  Lovgivning  erlaegges  direkte  af 
Netto-Indkomst  eller  af  Netto- 
Formue,  enten  for  Statens  eller 
Kommunens  Regning. 

Som  direkte  Skatter  betragtes 
sœrlig: 

1.  Vedrorende  Lovgivningen  i  Dan- 
mark: 

a)  Indkomst-  og  Formueskatt  til 
(Staten, 

b)  kommunal  Indkomstskat, 

c)  Skatter  og  Afgifter,  som  er- 
lsegges  paa  samme  Grundlag 
som  nogen  af  de  under  a)  og  b) 
angivne  Skatter, 

2.  vedrorende   Lovgivningen    i    Sve- 
rige: 

a)  statslig  Indkomst-  og  Formue- 
skat, 

b)  kommunal  Indkomstskat, 

c)  kommunal  Progressivskat,    samt 

d)  Skatter  og  Afgifter,  som  er- 
laegges  paa  samme  Grundlag 
som  nogen  af  de  under  a)  —  c) 
angivne  Skatter. 


vilka,  efter  att  hava  granskat  va- 
randras  fullmakter  och  funnit  dem 
i  god  och  behorig  form,  overens- 
kommit  om  fôljande    bestâmmelser : 

Artikel  1. 
Detta  avtal  âr  tillâmpligt  a  med- 
borgare  i  Konungariket  Sverige 
och  Konungariket  Danmark  samt  a 
svenska  och  danska  juridiska  per- 
soner. 

Artikel  2. 

Avtalet  innehâller  bestâmmlelser 
allenast   rorande    direkta   skatter. 

Med  direkta  skatter  avses  i  detta 
avtal  skatter,  som  pâ  grundval  av 
de  avtalslutande  staternas  lagstift- 
ning  utgâ  direkt  a  nettoinkomst  el- 
ler a  nettoformogenhet,  vare  sig  for 
statens  eller  kommuns  râkning. 

Som  direkta  skatter  anses  sâr- 
skilt: 

1.  betrâffande  lagstiftningen  i    Sve- 
rige: 

a)  statlig  inkomst-  och  fôrmogen- 
hetsskatt, 

b)  kommunal   inkomstskatt, 

c)  kommunal  progressivskatt,'  samt 

d)  utskylder  och  avgifter,  som 
utgâ  efter  samma  grunder  som 
nâgon  av  de  under  a) — c)  an- 
givna  skatterna; 

2.  betrâffande  lagstiftninger  i  Dan- 
mark : 

a)  inkomst-  och  formogenhets- 
skatt  till  staten, 

b)  kommunal   inkomstskatt, 

c)  utskylder  och  avgifter,  som 
utgâ  efter  samma  grunder  som 
nâgon  av  de  under  a)  och  b) 
angivna  skatterna. 
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Artikel  3. 

Saafremt  ikke  andet  bestemmes 
i  denne  Overenskomst,  beskattes 
Indkomst  og  Formue  kun  i  den  af 
de  kontraherende  Stater,  hvor  den 
skattepligtige  anses  for  at  vœre 
bosat. 

Skattepligtige  Personer  betrag- 
tes  ifolge  denne  Overenskomst  som 
bosatte  i  en  af  Staterne,  hvis  de  der 
har  deres  faste  Bopael  og  Hjemsted, 
eller,  saafremt  de  ikke  har  saadan 
Bopa?l  og  Hjemsted  i  nogen  af  disse 
Stater,  hvis  de  stadigt  opholder  sig 
der.  Stadigt  Ophold  i  den  ene  Stat 
anses  for  at  foreligge,  naar  den 
skattepligtige  opholder  sig  paa  et 
Sted  indenfor  Staten  under  Om- 
staendigheder,  af  hvilke  kan  drages 
den  Slutning,  at  Hensigten  er  ai 
opholde  sig  der  ikke  blot  midler- 
tidigt. 

Skattepligtig  Person,  som  ikke 
har  sin  egentlige  Bopael  og  Hjem- 
sted eller  stadigt  opholder  sig  i  no- 
gen af  de  kontraherende  Stater, 
men  alligevel  ifolge  Lovgivningen 
i  disse  Stater  bliver  ndsat  for  Dob- 
beltbeskatning,  skal  ved  Anvendelse 
af  Bestemmelserne  i  denne  Aftale 
anses  for  bosat  i  den  Stat,  i  hvilken 
han  er   Statsborger. 

Juridisk  Person  betragtes  ifolge 
denne  Overenskomst  som  bosat  i 
den  Stat,  hvor  Bestyrelsen  eller 
den  hojeste  Ledelse  har  sit  Saede. 
Imidlertid  berores  herved  ikke  Be- 
stemmelserne i  de  to  Staters  Lov- 
givning  om  Beskatningsstedet  for 
uskiftede  Dodsboer. 

Artikel  4. 
Skat  paa  Indkomst  af  fast  Ejen- 
dom,  beliggende  i  en  af  de  to  Sta- 
ter,   erlaegges    kun    i    denne    Stat. 


Artikel  3. 
Sâframt  ej  annat  stadgas  i  detta 
avtal,  beskattas  inkomst  och  formo- 
genhet  allenast  i  den  av  de  avtal- 
slutande  staterna,  dàr  den  skatt- 
skyldige  anses  vara  bosatt. 

Enskild  skattskyldig  anses  en- 
ligt  detta  avtal  bosatt  i  en  av  sta- 
terna, om  han  dâr  har  sitt  egent- 
liga  bo  och  hemvist,  eller,  dârest 
han  icke  har  sâdant  bo  och  hemvist 
i  nâgon  av  dessa  stater,  om  han  dâr 
stadigvarande  vistas.  Stadigvarande 
vistelse  i  ena  staten  anses  foreligga 
under  tid,  dâ  den  skattskyldige  a 
nâgon  ort  inom  staten  uppehâller 
sig  under  omstândigheter,  av  vilka 
kan  slutas  till  avsikt  att  vistas  dâr 
icke    blott   tillfâlligtvis. 


Enskild  skattskyldig,  som  icke 
har  sitt  egentliga  bo  och  hemvist 
eller  stadigvarande  vistas  i  nâgon 
av  de  avtalslutande  staterna  men 
likvâl  enligt  lagstiftningen  i  dessa 
stater  blir  utsatt  for  dubbelbeskatt- 
ning,  skall  vid  tillâmpning  av  be- 
stâmmelserna  i  detta  avtal  anses 
vara  bosatt  i  den  stat,  i  vilken  han 
âger   medborgarskap. 

Juridisk  person  anses  enligt 
detta  avtal  vara  bosatt  i  den  stat, 
dâr  styrelsen  eller  hogsta  forvalt- 
ningen  har  sitt  sâte.  Emellertid 
beroras  icke  hârav  bestâmmelserna 
i  de  bâda  staternas  lagstiftning  om 
beskattningsort  for  oskifta  dods- 
bon. 

Artikel  4. 
Skatt  â  inkomst  av  fast  egendom, 
belâden    i   en   av   de   bâda   staterna, 
utgâr   allenast   i   denna   stat. 
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Artikel  5. 

Skat  paa  Indkomst  af  Handel, 
Industri  eller  anden  Erhvervs-Virk- 
somhed  eller  Nœring,  som  udoves 
fra  fast  Driftssted  i  en  af  de  to 
Stater,  erlaegges,  saafremt  ikke  an- 
det  bestemmes  i  det  folgende,  kun 
i  denne  Stat.  Findes  faste  Drifts- 
steder  i  begge  Stater,  oppebserer 
liver  Stat  Skat  paa  den  Del  af  Ind- 
komsten,  som  erhverves  fra  Drifts- 
stedet  indenfor  den  paagseldende 
Stats  Omraade. 

Som  fast  Driftssted  betragtes 
Plads,  paa  hvilken  der  findes  sser- 
ligt  Anlseg  eller  er  vedtaget  sser- 
lige  Bestemmelser  for  stadigt  Brug 
ved  Virksomhedens  Udovelse,  saa- 
som  Plads,  hvor  Foretagendet  har 
sin  Ledelse,  Kontor,  Filial,  stadig- 
vserende  Agentur,  Produktionssted, 
Vserksted,  Indkobs-  eller  Salgssted, 
Vareoplag,  Grube,  Stenbrnd  eller 
lignende,  som  er  Genstand  for 
Bearbejdelse. 

Som  Indkomst  af  Erhvervs-Virk- 
somhed  betragtes  ogsaa  Indkomst 
som  Medejere  af  Forretningsfore- 
tagender,  dog  ikke  Indkomst  af  Ak- 
tier  og  lignende  Vserdipapirer. 

Artikel  6. 
Skat  paa  Indkomst  af  Forret- 
ningsforetagender,  bestaaende  i 
Udovelse  af  Sofart  eller  Luftfart, 
hvis  virkelige  Ledelse  har  sit  Ssede 
i  en  af  de  to  Stater,  erlsegges  kun 
i   denne   Stat. 

Artikel  7. 
Formue,  bestaaende  af  fast  Ejen- 
dom  i  en  af  de  to  Stater  eller  Til- 
behor   til   saadan   Ejendom,   beskat- 
tes  kun  i  denne  Stat. 


Artikel  5. 
Skatt  â  inkomst  av  handel,  in- 
dustri eller  annan  rorelse  eller 
yrke,  vilken  inkomst  hârflyter  frân 
fast  driftstâlle  i  en  av  de  bâda  sta- 
terna,  utgâr,  sâframt  ej  i  det  fol- 
jande  annorlunda  stadgas,  allenast 
i  denna  stat.  Finnas  fasta  drift- 
stâllen  i  bâda  staterna,  uppbâr  var- 
dera  staten  skatt  â  den  del  av  in- 
komsten,  som  fôrvârvas  frân  inom 
statens  omrâde  befintligt  fast  drift- 
stâlle. 

Som  fast  driftstâlle  anses  plats, 
â  vilken  for  stadigvarande  bruk 
vid  rorelsens  utôvande  finnes  sâr- 
skild  anlâggning  eller  vidtagits 
sârskild  anordning,  sâsom  plats  dâr 
fôretaget  har  sin  ledning.  kontor, 
filial,  stadigvarande  agentur,  till- 
verkningsplats,  verkstad,  inkops- 
eller  forsâljningsstâlle,  varuneder- 
lag,  gruva  eller  annan  fyndighet, 
som  âr   fôremâl   for  bearbetning. 

Som  inkomst  av  rorelse  betrak- 
tas  aven  inkomst  genom  delâgar- 
skap  i  fôretag,  dock  icke  inkomst 
av  aktier  och  likartade  vârde- 
papper. 

Artikel  6. 
Skatt  â  inkomst  av  foretag  for 
utôvande  av  sjôfart  eller  luftfart, 
vars  verkliga  ledning  har  sitt  sate 
i  en  av  de  bâda  staterna,  utgâr 
allenast    i    denna    stat. 


Artikel  7. 
For  fôrmôgenhet,  bestâende  av 
fast  egendom  i  en  av  de  bâda  sta- 
terna eller  tillbehor  till  sâdan  egen- 
dom, utgâr  skatt  allenast  i  denna 
stat. 
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Formue,  bestaaende  i  Foretagen- 
der  til  Udavelse  af  Ilandel,  Indu- 
stri  eller  anden  Erhvervs-Virksom- 
hed  eller  Nœring,  beskattes  kun  i 
den  Stat,  som  ifolge  Besteminel- 
serne  i  demie  Overenskomst  er  be- 
rettigot.  til  at  krœve  Skat  af  Ind- 
komsten  af  samme  Formue. 

Artikel  8. 

For  diplomatiske,  lonnede  konsu- 
laere  og  med  disse  ligestillede  Re- 
praesentanter  for  hver  af  de  kontra- 
herende  Stater  gaelder  folgende  saer- 
lige  Bestemmelser: 

Disse  Reprœsentanter,  forsaavidt 
de  er  faste  Embedsmsend,  og  de  dem 
tildelte  Tjenestemaend,  samt  de  i 
naevnte  Embedseller  Tjenestemœnds 
Tjeneste  ansatte  Personer,  forsaa- 
vidt de  ikke  er  Statsborgere  i  An- 
sasttelseslandet,  beskattes  kun  i  An- 
saettelseslandet,  forsaavidt  angaar 
de  i  Artikel  4,  5  og  6  angivne  Ind- 
komster  og  den  i  Artikel  7  omtalte 
Formue;  iovrigt  forbeholdes  Be- 
skatningen  Hjemlandet. 

Ulonnede  Konsuler,  som  alêne  er 
Statsborgere  i  den  Stat,  de  reprœ- 
senterer,  beskattes  ikke  i  Anssettel- 
seslandet  af  Fordele,  der  tilfalder 
dem  som  Vederlag  for  deres  konsu- 
laere  Virksomhed.  Denne  Beskat- 
ning  forbeholdes  Hjemlandet. 


Artikel  9. 
Den  Stat,  i  hvilken  den  skatte- 
pligtige  anses  for  at  vœre  bosat, 
maa  ved  Fastsaettelsen  af  Skatten 
anvende  den  Skattesats,  som  skulde 
hâve  va&ret  bragt  til  Anvendelse, 
hvis  ogsaa  Indkomst  og  Formue, 
som  ifolge  Forskrifterne  i  denne 
Overenskomst  kun  maa  beskattes  i 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV. 


For  formogenhet,  bestâende  av 
foretag  for  utovande  av  handel, 
industri  eller  annan  rorelse  eller 
yrke,  utgâr  skatt  allenast  i  den 
stat,  vilken  enligt  bestâmmelserna 
i  detta  avtal  skatt  a  inkomst  av 
samma  formogenhet  tillkommer. 


Artikel  8. 

For  diplomatiska,  lonade  konsu- 
lâra  och  med  dessa  likstâllda  re- 
presentanter  for  vardera  av  de  av- 
talslutande  staterne  skola  gâlla  fol- 
jande  sârskilda  bestâmmelser.  Dessa 
representanter,  sâvitt  de  âro  âm- 
betsmân  till  yrket,  och  dem  till- 
delade  befattningshavare  samt  i 
nâmnda  âmbetsmàns  eller  befatt- 
ningshavares  tjânst  anstâllda  per- 
soner, for  sa  vitt  de  ej  âro  medbor- 
gare  i  anstâllningslandet,  pâforas 
direkta  skatter  i  anstâllningslandet 
allenast  sâvitt  angâr  i  artiklarna  4, 
5  och  6  angivna  inkomster  och  i 
artikel  7  omfôrmâld  formogenhet; 
i  ovrigt  fôrbehâlles  beskattningen 
hemlandet. 

Olônade  konsuler,  som  âga  med- 
borgarskap  endast  i  den  stat  de 
représentera,  pâforas  icke  direkta 
skatter  i  anstâllningslandet  for 
formâner,  vilka  av  dem  âtnjutas 
sâsom  ersâttning  for  deras  konsu- 
lâra  verksamhet;  denna  beskattning 
fôrbehâlles  hemlandet. 

Artikel  9. 
Den  stat,  i  vilken  den  skattskyl- 
dige  anses  vara  bosatt,  ma  vid  be- 
stâmmande  av  skatten  anvânda  den 
skattesats,  som  skulle  hava  till- 
lâmpats,  om  âven  inkomst  och  for- 
mogenhet, som  enligt  fôreskrifterna 
i  detta  avtal  âro  i  beskattnings- 
hânseende    forbehâllna     den     andra 
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den  anden  Stat,  var  inddraget  un- 
der  Beskatning  i  forstnaevnte  Stat. 

Artikel  10. 
Kan  den  skattepligtige  paavise, 
at  Bestemmelser,  trufne  af  Beskat- 
ningsmyndighederne  i  de  kontra- 
herende Stater,  for  ham  har  med- 
fort  Dobbeltbeskatning,  maa  han 
herimod  gère  Indsigelse  hos  den 
Stat,  som  han  tilhorer.  Anses  Ind- 
sigelsen  for  begrundet,  kan  denne 
Stats  hojeste  Finansmyndighed 
trœffe  Overenskomst  med  den  an- 
den Stats  hojeste  Finansmyndighed 
for  paa  rimelig  Maade  at  undgaa 
Dobbeltbeskatning. 

Artikel  11. 

I  Tilfaelde,  hvor  Vanskeligheder 
eller  Tvivl  opstaar  ved  denne  Over- 
enskomst Fortolkning  og  Anven- 
delse,  kan  de  hojeste  Finansmyn- 
digheder  i  begge  de  kontraherende 
Stater  traeffe  saerlige  Overens- 
komster. 

Artikel  12. 

De  kontraherende  Stater  forplig- 
ter  sig  til  at  overlade  til  deres  ho- 
jeste Finansmyndigheder  at  trœffe 
rimelig  Afgorelse  af  ethvert  andet 
Sporgsmaal  vedrorende  de  direkte 
Skatter,  som,  paa  Grund  af  For- 
skelligheder  mellem  de  i  begge  Sta- 
ter gœldende  Principer  angaaende 
Skattens  Erlœggelse  eller  iovrigt, 
kan  forekomme  uden  at  vœre  ud- 
trykkelig  reguleret  i  denne  Over- 
enskomst. 

Artikel  13. 

Denne  Overenskomst  bringes 
forste  Gang  til  Anvendelse  vedro- 
rende de  Skatter,  som  erlsegges  paa 
Grundlag  af  Skatteligningen  —  i 
Danmark  for  Skatteaaret  1932—33 
og  i  Sverige  for  Aaret  1932  —  for 


staten,     tagits     till     beskattning     i 
fôrstnâmnda    stat. 

Artikel  10. 
Kan  skattskyldig  visa,  att  av 
beskattningsmyndigheterna  i  de  av- 
talslutande  staterna  vidtagna  ât- 
gârder  for  honom  medfort  dubbel- 
beskattning,  ma  han  hâremot  gôra 
erinringar  hos  den  stat,  som  han 
tillhor.  Anses  erinringarna  grun- 
dade,  kan  denna  stats  hogsta  finans- 
myndighet  trâffa  overenskommelse 
med  den  andre  statens  hogsta 
finansmyndighet  for  att  pâ  skâligt 
sâtt  undvika   dubbelbeskattning. 


Artikel  11. 
I  fall,  dâ  svârighet  eller  tvivels- 
mâl  uppkommer  vid  detta  avtals- 
tolkning  och  tillâmpning,  kunna 
de  hogsta  finansmyndigheterna  i 
de  bâda  avtalslutanda  staterna 
trâffa    sârskilda    overenskommelser. 

Artikel  12. 

De  avtalslutande  staterna  for- 
binda  sig  att  overlâmna  ât  sina 
hogsta  finansmyndigheter  att  trâffa 
skâligt  avgorande  av  varje  annan 
frâga,  som,  pâ  grund  av  olikhet 
mellan  de  i  bâda  staterna  gâllande 
principerna  angâende  skattens  ut- 
gorande  eller  eljest,  kan,  utan  att 
vara  uttryckligen  reglerad  i  detta 
avtal,  uppstâ  betrâffande  de  direkta. 
skatterna. 

Artikel  13. 
Detta  avtal  trader  forsta  gângen 
i  tillâmpning  betrâffande  de  skat- 
ter, som  utgâ  pâ  grund  av  taxe- 
ring  —  i  Sverige  âr  1932  och  i 
Danmark  for  taxeringsâret  1932 
bis  1933   —  for   kalenderâret  1931 
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Kalenderaaret  1931  eller  de  sœrlige 
Regnskabsaar,  som  ligger  til  Grund 
for   disse  Ansasttelser. 

Artikel  14. 

Demie  Overenskomst,  som  er  af- 
fattet  i  dobbelte  Originaleksem- 
plarer  paa  Dansk  og  Svensk,  skal 
ratificeres  for  Danmarks  Vedkom- 
mende  af  Hans  Majestaet  Kongen 
af  Danmark   og  Island 

og  for  Sveriges  Vedkommende 
med  Rigsdagens  Samtykke  af  Hans 
Majestaet  Kongen  af  Sverige.  Rati- 
fikationsinstrumenterne  skal  sna- 
rest  mnligt  udveksles  i  Kobenhavn. 
Overenskomsten  traeder  i  Kraft  med 
Udvekslingen  af  Ratifikationsin- 
strumenterne  og  forbliver  gael- 
dende,  saa  laenge  den  ikke  opsiges 
af  nogen  af  de  kontraherende  Sta- 
ter.  Opsigelse  skal  finde  Sted 
mindst  otte  Maaneder  for  et  Ka- 
lenderaars  Udgang.  Er  dette  Oip- 
sigelsesvarsel  blevet  iagttaget,  fin- 
der  Overenskomsten  sidste  Gang 
Anvendelse  paa  de  Skatter,  som 
erlaegges  paa  Grundlag  af  Skatte- 
ligningen  for  det  Aar,  hvis  Udlob 
Opsigelsen    angaar. 

Til  Bekraeftelse  herpaa  har  begge 
Staters  Befuldmaegtigede  under- 
tegnet  Overenskomsten  og  forsynet 
denne  med   Segl. 

Som  sket  i  Stockholm,  i  to  Ek- 
semplarer,  den  6.  Maj   1932. 

(L.  S.)    (sign.)   E.  Reventlow. 


eller  de  sarskilda  rakenskapsâr, 
som  ligga  till  grund  for  dessa 
taxeringar. 

Artikel  14. 
Detta  avtal,  som  ar  avfattat  i 
dubbla  originalexemplar  pâ  svenska 
och  danska  sprâken,  skall  ratifice- 
ras  for  Sveriges  del  med  riksdagens 
samtycke  av  Hans  Maj:t  Konun- 
gen  av  Sverige  och  for  Danmarks. 
del  av  Hans  Maj:t  Konungen  av 
Danmark  och  Island.  Ratifikations- 
handlingarna  skola  snarast  mojligt 
utvâxlas  i  Kopenhamn.  Avtalet  tra- 
der i  kraft  med  utvâxlingen  av 
ratifikationshandlingarna  och  for- 
bliver gâllande,  sa  lange  detsamma 
icke  uppsâges  av  nâgon  av  de  av- 
talslutande  staterna.  Uppsâgning 
skal  âga  rum  minst  âtta  mânader 
fore  kalenderârets  utgâng.  Har 
denna  uppsâgningstid  iakttagitsy 
tillâmpas  avtalet  sista  gângen  a  de 
skatter,  som  utgâ  pâ  grund  av 
taxering  for  det  âr,  vars  utgâng 
uppsâgningen    avsett. 


Till  bekrâftelse  hârâ  hava  de 
bâda  staternas  fullmâktige  under- 
tecknat  avtalet  och  forsett  det- 
samma  med    sigill. 

Som  skedde  i  Stockholm,  i  tvâ 
exemplar,    den   6    maj    1932. 

(L.  S.)    (sign.)  Fredrih   Rameï. 


Slutprotokol. 

Ved  Undertegnelsen  af  den  denne 
Dag  mellem  Kongeriget  Danmark 
og  Kongeriget  Sverige  indgaaede 
Overenskomst  til  Undgaaelse  af 
Dobbeltbeskatning  vedrorende  di- 
rekte  Skatter  har  undertegnede  Be- 


Slutprotokoll. 

Vid  untertecknandet  av  det 
denna  dag  mellan  Konungariket 
Sverige  och  Konungariket  Dan- 
mark slutna  avtalet  for  undvikande 
av  dubbelbeskattning  betrâffande  di- 
rekta     skatter    hava     untertecknade 
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fuldmaegtigede  afgivet  folgende  en- 
slydende  Erklseringer,  som  udg0r 
en  integrerende  Del  af  Overens- 
komsten. 

1.  Angaaende  saadanne  skatte- 
pligtige,  som  ikke  tilh0rer  nogen  af 
«de  kontraherende  Stater,  kan  de 
hojeste  Finansnayndigheder  i  disse 
Stater  fra  Tilfaelde  til  Tilfselde 
traeffe  sœrlige  Overenskomster  til 
XIndgaaelse  af  Dobbeltbeskatning. 
Herved  skal  saerlig  tages  Hensyn 
til  skattepligtige,  tilhorende  saa- 
danne Stater,  som  har  truffet  Over- 
enskomst  med  begge  de  kontra- 
herende Stater  angaaende  Und- 
gaaelse  af  Dobbeltbeskatning. 

2.  Den  i  Artikel  2  af  Overens- 
komsten  optagne  Opregning  af  di- 
rekte  Skatter  tilsigter  ikke  at 
vsere  udtommende. 

Tvivlssporgsmaal  om,  hvilke 
Skatter  der  omfattes  af  Overens- 
komsten,  skal  afgores  i  god  For- 
staaelse  mellem  begge  Staters  ho- 
jeste  Finansmyndigheder. 

Begge  Staters  hojeste  Finans- 
myndigheder skal,  saa  ofte  Anled- 
ning  dertil  forekommer,  ndveksle 
Fortegnelser  over  de  i  hver  Stat 
gaeldende   direkte   Skatter. 

3.  Ved  Kommuner  forstaas  i 
denne  Overenskomst  Kommuner  af 
saavel  hojere  som  lavere  Orden. 

4.  Som  direkte  Skatter  ifolge 
denne  Overenskomst  betragtes  ikke 
Vœrdistigningsskatter,  Omsaetnings- 
skatter,  Skatter  paa  Samfserdsel 
eller  Forbrug,  sserlige  Skatter  paa 
Lotteri  -  Gevinst  og  Vœddemaal, 
Arve-  og  Gaveskatter  samt  ej  heller 
i  Sverige  erlagte  Skatter  for  sser- 
lige  Fordele  og  Rettigheder  (be- 
villningsavgifter  for  sârskilda  for- 
mâner  och  râttigheter)  eller  til- 
svarende  i  Danmark  erlagte  Skatter. 


fullmâktige  avgivit  fôljande  likaly- 
dande  fôrklaringar,  som  utgora  en 
integrerande    del   av   avtalet. 

1.  Angâende  sâdana  skattskyldiga, 
som  icke  tillhora  nâgon  av  de  av- 
talslutande  staterna,  kunna  de 
hogsta  finansmyndigheterna  i  dessa 
stater  frân  fall  till  fall  trâffa  sâr- 
skilda overenskommelser  till  und- 
vikande  av  dnbbelbeskattning.  Dâr- 
vid  skall  i  synnerhet  hânsyn  tagas 
till  skattskyldiga,  tillhôrande  sâ- 
dana stater,  vilka  trâffat  avtal  med 
bâda  de  avtalslutande  staterna  an- 
gâende undvikande  av  dubbel- 
beskattning. 

2.  Den  i  artikel  2  av  avtalet  in- 
tagna  upprâkningen  av  direkta 
skatter  avser  icke  att  vara  uttom- 
mande. 

Tvivelaktiga  frâgor  rorande  vilka 
skatter,  som  innefattas  under  av- 
talet, skola  avgôras  i  samforstând 
mellan  de  bâda  staternas  hogsta 
finansmyndigheter. 

De  bâda  staternas  hogsta  finans- 
myndigheter skola,  sa  ofta  anled- 
ning  dârtill  forekommer,  utbyta 
forteekningar  over  i  vardera  staten 
utgâende    direkta    skatter.. 

3.  Med  kommuner  fôrstâs  i  detta 
avtal  kommuner  av  sâvâl  hogre  som 
lâgre  ordning. 

4.  Sâsom  direkta  skatter  enligt 
detta  avtal  anses  ej  vârdestegrings- 
skatter,  omsâttningsskatter,  skatter 
â  samfârdsel  eller  forbrukning,  sâr- 
skilda skatter  â  vinst  â  lotterier 
och  vadhâllning,  arvs-  och  gâvo- 
skatter  samt  ej  heller  i  Sverige  ut- 
gâende „bevillningsavgifter  for  sâr- 
skilda fôrmâner  och  râttigheter" 
eller  motsvarande  i  Danmark  ut- 
gâende skatter. 
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Saafremt  der  i  nogen  af  Staterne 
indfores  Beskatning  af  Indkorast 
af  Kapital  ved  Kilden  (ved  Afkort- 
fting)  skal,  iudtil  sœrlig  Overens- 
komsl  fcrœffes,  saadan  Beskatning 
ikko    indbefattes   i  Overenskomsten. 

...  Sktdde  Tvivl  opstaa  om,  i 
hvilken  af  de  to  Stater  en  skatte- 
pligtig  Person  har  sin  faste  Bopœl 
og  Hjemsted,  skal  dette  Sporgs- 
maal  afgores  ved  saerlig  Overens- 
komst  mellem  de  hojeste  Finans- 
inyndigheder  i  begge  Stater.  Her- 
ved  skal  tages  Hensyn  til,  i 
hvilken  af  Staterne  den  skatteplig- 
tige  maa  anses  for  at  hâve  Centrum 
for  sine  Intéresser,  eller,  hvis  e,| 
heller  dette  kan  afgores,  til  hans 
Statsborgerforhold. 

Angaaende  Personer,  som  Aar 
efter  Aar  saedvanlig  i  laengere  Tids- 
rum  har  Ophold  i  den  af  de  to 
Stater,  i  hvilken  Vedkommende 
efter  denne  Overenskomst  ikke  kan 
anses  for  at  vœre  bosat,  kan  begge 
Staters  hojeste  Finansmyndigheder 
traeffe  rimelig  Afgorelse  af,  i  hvil- 
ket  Orafang  den  anden  Stat  skal 
hâve  Ret  til  at  beskatte  Indkomst 
og  Formue  efter  Reglerne  i  Arti- 
kel  3.  Herved  skal  tages  Hensyn  til 
det  Tidsrum,  den  skattepligtige 
sacdvanligvis  opholder  sig  i  hver  af 
Staterne. 

6.  Indkomst  eller  Formue,  af 
hvilken  uskiftet  Dodsbo  i  den  ene 
Stat  beskattes,  maa  ikke  tillige  be- 
skattes  hos  de  i  Dodsboet  anparts- 
berettigede  i   den  anden  Stat. 

Pengefideikommisser  samt  Af- 
losningssummer  for  Fideikommisser 
(danske  Len  og  Stamhuse  indbefat- 
tede)  omfattes  ikke  af  Bestemmel- 
serne  i  denne  Overenskomst,  men 
den  til  saadanne  henhorende  For- 
mue og  de  deraf  nydende  Indkom- 


Dârest  i  nâgondera  staten  infores 
beskattning  av  inkomst  av  kapital 
vid  kâllan  (genom  avdrag),  skall, 
intill  dess  sârskild  overenskom- 
molse  traft'as,  dylik  beskattning  ej 
innefattas  under  avtalet. 

5.  Skulle  tvivelsmâl  uppstâ  om 
i  vilken  av  de  bâda  staterna  en- 
skild  skattskyldig  har  sitt  egent- 
liga  bo  och  hemvist,  skall  denna 
frâga  avgoras  genom  sârskild  over- 
enskommelse  mellan  de  hôgsta 
fmansmyndigheterna  i  de  bâda  sta- 
terna. Hânsyn  skall  dârvid  tagas 
till  i  vilkendera  staten  den  skatt- 
skyldige  kan  anses  hava  centrum 
for  sina  intressen,  eller,  om  ej 
heller  délia  kan  avgoras,  till  med- 
borgarskapet. 

Betrâffande  'skattskyldig,  som  âr 
efter  âr  vanligen  under  lângre  tid- 
rymd  vistas  i  den  av  de  bâda  sta- 
terna, dâr  han  enligt  detta  avtal 
ej  anses  vara  bosatt,  kunna  de 
bâda  staternas  hogsta  finansmyn- 
digheter  trâffa  skâligt  avgorande, 
i  vad  mân  râtt  att  beskatta  inkomst 
eller  formogenhet,  som  i  artikel  3 
avses,  skall  tillkomma  den  andra 
staten.  Hânsyn  skall  hârvid  tagas 
till  de  tidrymder  den  skattskyldige 
vanligen  vistas  i  vardera  staten. 


6.  Inkomst  eller  formogenhet,  for 
vilken  oskift  dodsbo  i  den  ena  sta- 
ten beskattas,  ma  ej  tillika  beskat- 
tas  hos  dodsbodelâgare  i  den  andra 
staten. 

Penningfideikommiss  samt  av- 
losningssummor  for  fideikommiss 
(danska  lân  och  stamhus  inbe- 
gripna)  omfattas  icke  av  bestâm- 
melserna  i  detta  avtal,  utan  skola 
dâri  nedlagd  formogenhet  och  dârav 
hârnytande   inkomster   vara   under- 
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ster,  skal  vœre  undergivet  Beskat- 
ning  efter  de  i  hver  Stat  ga3ldeo.de 
Bestemmelser.  Begge  Stater  er 
enige  om  i  paakommende  Tilfœlde 
gennem  sine  hojeste  Finansmyn- 
digheder  at  optage  Forhandlinger 
om,  i  hvilket  Omfang  og  efter 
hvilke  Grundssetninger  Skattelem- 
pelse  kan  gives  Indehaverne  af  saa- 
danne  Fideikommisser,  forsaavidt 
Dobbeltbeskatning  af  disse  skulde 
foreligge. 

7.  Bestemmelsen  i  Artikel  4  gsel- 
der  saavel  Indkomst,  som  erhverves 
ved  den  faste  Ejendoms  umiddel- 
bare  Anvendelse  og  Brug,  som  Ind- 
komst ved  Udleje,  Bortforpagtning 
samt  enhver  anden  Slags  Anven- 
delse af  Ejendommen,  ligesom  Rea- 
lisationsfortjeneste,  som  erhverves 
ved  ikke  erhvervsmsessig  Afhaen- 
delse  af  fast  Ejendom  samt  af 
Tilbehor,  som  afhaendes  i  Forbin- 
delse  med  Ejendommen. 

Som  Indkomst  af  fast  Ejendom 
betragtes  Indkomst  ved  Faeldning 
af  Skov  paa  egen  eller  andens 
Mark,  saavel  som  Indkomst,  som 
maa  tilkomme  Producenten  ved  det 
fseldede  Tommers  Befordring  til 
Eksporthavn  og  dets  Salg  indenfor 
Riget,  ligesom  ved  saadan  Foraed- 
ling  af  Tommeret,  som  finder  Sted 
indenfor  Riget  andetsteds  end  paa 
fast  Driftssted. 

8.  Til  Nsering  ifolge  Artikel  5 
règnes  ogsaa  fri  Nsering,  saasom 
videnskabelig,  kunstnerisk,  litte- 
raer,  undervisende  og  opdragende 
Virksomhed,  som  ogsaa  Virksom- 
hed  som  Lœge,  Advokat,  Arkitekt 
og  Ingénier. 

9.  Bestemmelserne  i  Artikel  5 
gaelder  saaval  Indkomst,  som  er- 
hverses  ved  umiddelbar  Drift  af 
Virksomheden,  som  ogsaa  Indkomst 


kastade  beskattning  efter  de  i  varje 
stat  gâllande  bestàmmelserna.  Bâda 
staterna  âro  ense  om  att  i  forekom- 
mande  fall  genom  sina  hogsta 
nnansmyndigheter  upptaga  fôr- 
handlingar  om  i  vilken  omfattning 
och  efter  vilka  grunder  skattelin- 
dring  kan  medgivas  innehavare  av 
sâdana  fideikommiss,  for  sa  vitt 
dubbelbeskattning  av  dem  skulle 
fôreligga. 

7.  Bestâmmelsen  i  artikel  4  gâller 
sâvâl  inkomst,  som  forvârvas  ge- 
nom den  fasta  egendomens  omedel- 
bara  fôrvaltande  och  brukande,  som 
ock  inkomst  genom  uthyrning,  ut- 
arrendering  samt  varje  annat  slags 
anvândning  av  egendomen  âvensom 
realisationsvinst,  som  forvârvas  ge- 
nom icke  yrkesmâssig  avyttring  av 
fast  egendom  samt  av  tillbehor, 
som  avyttras  i  samband  med  egen- 
domen. 

Sâsom  inkomst  av  fast  egendom 
betraktas  inkomst  genom  avverk- 
ning  av  skog  pâ  egen  eller  annans 
mark,  sa  ock  inkomst,  som  ma  till- 
komma  avverkaren  genom  det  av- 
verkade  virkets  forsling  till  export- 
hamn  och  dess  fôrsâljning  inom 
riket  âvensom  genom  sâdan  forâd- 
ling  av  virket,  som  inom  riket  âger 
rum  annorstâdes  an  a  fast  drift- 
stâlle. 

8.  Till  yrke  enligt  artikel  5  râk- 
nas  âven  fritt  yrke,  sâsom  veten- 
skaplig,  konstnârlig,  litterâr,  un- 
dervisande  och  nppfostrande  verk- 
samhet,  sa  ock  verksamhet  som 
lâkare,  advokat,  arkitekt  och  in- 
genjor. 

9.  Bestàmmelserna  i  artikel  5 
gâlla  sâvâl  inkomst,  som  forvârvas 
genom  omedelbart  bedrivande  av 
rorelse,     som    ock    inkomst    genom 
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ved  Virksomhedens  Udleje  til  eu 
anden,  ligesom  Fortjeneste  ved  Af- 
hœndelse  af  Virksomheden  eller 
Del  deraf  eller  af  Genstande,  som 
•nvendes   i    Virksomheden. 

10.  Plads  for  Byggeforetagende, 
h  vis  Udferelse  bar  overskredet 
eller.  saavidt  kan  forudses,  kommer 
til  at  overskride  en  Tidsperiode  af 
toi v  Maaueder,  skal  anses  som  fast 
Driftssted  i  Overenskomstens  Be- 
tydning. 

Fast  Driftssted  i  den  ene  af  de 
kontraherende  Stater  skal  ikke  an- 
ses for  at  foreligge  alêne  af  den 
Grund,  at  et  i  den  anden  Stat 
hjemmehorende  Foretagende  i  den 
forste  Stat  har  et  Datterselskab 
eller  der  opretholder  Forretnings- 
forbindelser  blot  ved  en  fuldstsen- 
dig  uafhaengig  Représentant  eller 
gennem  en  Représentant  (Agent), 
som  vel  er  stadigt  virksom  for 
Foretagendets  Regning  indenfor 
den  forste  Stat,  men  kun  formidler 
Forretninger  uden  at  vsere  befuld- 
maegtiget  til  at  afslutte  Forretnin- 
ger  paa   Foretagendets   Vegne. 

11.  De  hojeste  Finansmyndig- 
heder  kan  indgaa  saerlig  Overens- 
komst  for  paa  rimelig  Vis  at  til- 
vejebringe  Deling  af  Indkomster 
af  Handel,  Industri  og  anden  Er- 
hvervs-Virksomhed  i  de  i  Artikel  5, 
forste  Stykke,  andet  Punkt,  tilsig- 
tede  Tilfaelde. 

12.  Ved  „lignende  Vœrdipapirer" 
i  Artikel  5,  sidste  Stykke,  forstaas, 
forsaavidt  den  gaeldende  Lovgiv- 
ning  i  Danmark  angaar,  Andels- 
beviser,  som  indehaves  af  Komman- 
ditister,  Interessenter,  Andelshavere 
eller  andre  ikke  fuldt  ansvarlige 
Deltagere  i  Erhvervs-Virksomhed, 
samt,  forsaavidt  den  gaeldende  Lov- 
givning  i   Sverige  angaar,  Parter  i 


rorelses  upplâtelse  at  annan  âvcn- 
som  vinst  genom  avyttring  av  ro- 
relsen  eller  del  dârav  eller  av  fore- 
mal,  som   anvàndes   i    rorelsen. 

10.  Plats  for  byggnadsforetag, 
vars  utforande  overskridit  eller,  sâ- 
vitt  fôrutses  kan,  kommer  att  over- 
skrida  en  tidrymd  av  tolv  mânader, 
skall  anses  sâsom  fast  driftstalle  i 
avtalets  mening. 

Fast  driftstalle  i  den  ena  av  de 
avtalslutande  staterna  skall  ej  an- 
ses fôreligga  allenast  pâ  den  grund, 
att  ett  i  den  andra  .staten  hemma- 
horande  foretag  i  den  forra  staten 
har  ett  dotterbolag  eller  dâr  upp- 
râtthâller  affârsfôrbindelser  blott 
genom  en  fullstândigt  oberoende 
représentant  eller  genom  en  repré- 
sentant (agent),  som  visserligen  âr 
stadigvarande  verksam  for  foreta- 
gets  râkning  inom  den  fôrra  staten 
men  blott  formedlar  aiïârer  utan 
att  vara  befullmâktigad  att  avsluta 
aiïârer  â  foretagets  vâgnar. 

11.  De  hogsta  finansmyndigheter- 
na  kunna  sluta  sàrskilt  avtal  for  att 
pâ  skâligt  sâtt  âstadkomma  uppdel- 
ning  av  inkomster  av  handel,  indu- 
stri och  annan  rorelse  i  de  i  ar- 
tikel 5  fôrsta  stycket  andra  punkten 
avsedda  fallen. 

12.  Med  „likartade  vârdepapper" 
i  artikel  5  sista  stycket  forstâs,  sâ- 
vitt  gâllande  lagstiftning  i  Sverige 
angâr,  lotter  i  solidariska  bankbolag 
och  bevis  â  andelar  i  svenska  ekono- 
miska  foreningar  samt,  sâvitt  gâl- 
lande lagstiftning  i  Danmark  an- 
gâr, bevis  â  andelar,  som  innehavas 
av  kommanditdelâgare,  intressen- 
ter,    andelshavare    eller    andra    be- 
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solidariske  Bankselskaber  og  Bevi- 
ser  for  Andele  i  svenske,  okono- 
miske   Foreninger. 

Saafremt  der  paa  Grund  af 
iEndring  af  Bestemmelserne  i  en 
af  Staternes  Lovgivning  angaaende 
Selskaber  eller  andre  Sammenslut- 
ninger  i  Erhvervsojemed  opstaar 
Sporgsmaal  om  Betydningen  af  Ud- 
trykket  „lignende  Vœrdipapirer", 
kan  begge  Staters  hojeste  Finans- 
myndigheder  traeffe  saerlig  Overens- 
komst  herom. 

13.  Royalty,  som  erlaegges  for 
Udnyttelse  af  fast  Ejendom  eller 
for  Bearbejdelse  af  Grube,  Sten- 
brud  eller  lignende,  beskattes  i  den 
af  Staterne,  hvor  den  faste  Ejen- 
dom, Gruben  eller  Bruddet  er  be- 
liggende. 

Anden  Royalty  beskattes  ifolge 
Bestemmelserne   i  Artikel   3. 

Med  Royalty  ligestilles  periodisk 
Afgift  for  Udnyttelse  af  Patent, 
Monster   eller   lignende. 

14.  Studenter,  som  udelukkende 
i  Studieojemed  opholder  sig  i  en  af 
de  kontraherende  Stater,  under- 
kastes  ikke  Beskatning  i  denne 
Stat  for  Belob,  som  de  til  deres 
Ophold  og  Studier  modtager  fra 
deres  i  den  anden  Stat  bosatte  og 
der  skattepligtige  Slsegtninge. 

15.  Til  Undgaaelse  af  muligt  oip- 
staaende  Tvivlstilfœlde  udtales,  at 
Bestemmelsen  i  Artikel  8  ikke  ind- 
virker  paa  Retten  til  at  nyde  éven- 
tuelle yderligere  -gaaende  Fritag- 
elser,  som  i  Kraft  af  Folkerettens 
almindelige  Régler  er  indrommet 
eller  fremdeles  vil  blive  indrom- 
met  diplomatiske  og  konsulsere 
Tjenestemaand. 

I  det  Omfang,  i  hvilket  der  paa 
Grund  af  saadanne  yderligere  Fri- 


grânsat    ansvariga    delâgare    i    fôr- 
vârvsverksamhet. 

Dàrest  pâ  grund  av  ândring  av 
bestâmmelserna  i  nâgondera  statens 
lagstiftning  angâende  bolag  eller 
andra  sammanslutningar  for  fore- 
tags  drivanda  frâga  uppkommer 
om  inneborden  av  uttrycket  „likar- 
tade  vârdepapper",  kunna  de  bâda 
staternas  hogsta  finansmyndiglieter 
trâiïa  sârskild  ôverenskommelse  hâ- 
rutinnan. 

13.  Royalty,  som  utgâr  for  nyt- 
tjande  av  fast  egendom  eller  for  be- 
arbetande  av  gruva  eller  annan 
fyndighet,  beskattas  i  den  av  sta- 
terna,  dâr  den  fasta  egendomen, 
gruvan  eller  fyndigheten  âr  be- 
lâgen. 

Annan  royalty  beskattas  enligt 
bestâmmelserna  i  artikel  3. 

Sâsom  royalty  anses  jâmvâl  pe- 
riodiskt  utgâende  avgift  for  utnyt- 
tjande  av  patent,  monster  eller 
dylikt. 

14.  Studenter,  som  allenast  i  stu- 
diesyfte  upphâlla  sig  i  en  av  de  av- 
talslutande  staterna,  underkastas 
icke  beskattning  i  denna  stat  for 
belopp,  som  de  for  sitt  underhâll 
och  sina  studier  mottage  frân  sina 
i  den  andra  staten  bosatta  och  dâr 
redan   skattskyldiga  anhoriga. 

15.  Till  undvikande  av  mojligen 
uppkommande  tvivelsmâl  uttalas, 
att  bestâmmelsen  i  artikel  8  icke  in- 
verkar  pâ  râtten  att  âtnjuta  even- 
tuella,  lângre  gâende  befrielser, 
som  i  kraft  av  folkrâttens  allmânna 
régler  medgivits  eller  framdeles  ma 
komma  att  medgivas  diplomatiska 
och   konsulâra  befattningshavare. 

I  den  mân  pâ  grund  av  sâdana 
lângre  gâende  befrielser    pâforande 
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tagelser,     ikke     sker     Beskatning     i 

AnsaMtrlsoslandet,     forbeholdes    Be- 
skatningen    Iljemlaudet. 

Bestemmelsen  i  Artikel  9  oui  Ret 
til  at  anvende  en  vis,  hojere  Skatte- 
sats,  skal  finde  Auvendelse  ogsaa 
med  Bensyn  til  de  i  Artikel  8, 
farste  Stykke,  omhandlede  Perso- 
nal-.  forsaavidt  angaar  Beskatnin- 
gen  i   deres   Hjeinland. 

16.  Angaaende  Arve-  og  Gave- 
skatter  saint  om  gensidig  Bistand  i 
Skattesager  forbeholder  de  kontra- 
herende  Stater  sig  at  trœffe  sœrlig 
Overenskomst. 

17.  Under  Hensyn  til  den  danske 
Lovgivnings  Standpunkt,  hvorefter 
Beskatning  soin  Folge  af  Bopa?l 
sker  efter  Indkomst,  erhvervet  Aa- 
ret  forud  for  Skatteaaret,  erklaerer 
de  to  Stater  sig  enige  i,  at  Over- 
enskomsten  ikke  skal  vœre  til  Hin- 
der  for  saadan  Beskatning  i  Dan- 
mark  af  Indkomst,  henhorende  un- 
der Artikel  3,  samt  at  Sporgsmaa- 
let  om,  hvorvidt  Dobbeltbeskatning 
med  Hensyn  til  saadan  Indkomst 
skal  siges  at  foreligge,  skal  bero 
paa,  om  Beskatningen  sker  i  begge 
Stater  paa  Grund  af  Bopael  i 
samme  Tidsrum. 

Forsaavidt  en  Person,  som  efter 
1.  April  1932  er  tilflyttet  Danmark 
fra  Sverige,  inden  to  Aar  efter  Til- 
flytningen  atter  flytter  tilbage  til 
Sverige,  skal  Danmark  vaere  be- 
rettiget  til,  uanset  Bestemmelsen  i 
Artikel  3,  at  fastholde  Skatteplig- 
ten  for  et  Tidsrum,  svarende  til 
den  Périodes  Skattefrihed,  der  blev 
opnaaet  ved  Tilflytningen  til  Dan- 
mark, dog  ikke  udover  Udlobet  af 
det  Skatteaar,  i  hvilket  Tilbageflyt- 
ningen  til   Sverige  finder  Sted. 


av  direkta  skatter  icke  sker  i  an- 
stallningsstaten,  forbehâlles  be- 
skattningen  hemlandet. 

Vad  i  artikel  9  stadgas  om  râtt 
att  tilliimpa  viss  hogre  skattesats 
skall  betraiîande  i  artikel  8  forsta 
stycket  avsedd  person  gàlla  dennes 
hemland. 


16.  Betràffande  arvs-  och  gâvo- 
skatter  samt  om  omsesidigt  bistand 
i  beskattningsàrenden  forbehâlla 
sig  de  avtalslutande  staterna  att 
trâffa  sârskild  overenskommelse. 

17.  Med  hânsyn  till  den  danska 
lagstiftningens  standpunkt  att  for 
bosâttning  under  viss  tid  i  Dan- 
mark taga  till  beskattning  inkomst, 
som  under  foregâende  âr  forvâr- 
vats,  fôrklara  sig  de  avtalslutande 
staterna  ense  dârom,  att  hinder  en- 
ligt  avtalet  ej  skall  anses  foreligga 
for  dylik  beskattning  i  Danmark  av 
inkomst,  som  avses  i  artikel  3,  samt 
att  sporsmâlet,  huruvida  dubbel- 
beskattning  i  frâga  om  dylik  in- 
komst skall  anses  foreligga,  skall 
enligt  avtalet  bedomas  med  hânsyn 
till  om  beskattning  sker  i  bâda  sta- 
terna pâ  grund  av  bosâttning  under 
samma  tidrymd. 

Om  en  person,  som  efter  den 
1  april  1932  flyttar  till  Danmark 
frân  Sverige,  inom  tvâ  âr  efter 
flyttningen  âterflyttar  till  Sverige, 
skall  Danmark  vara  berâttigat  att, 
utan  hinder  av  bestâmmelserna  i 
artikel  3,  behâlla  beskattningsrâtten 
for  en  tidrymd  motsvarande  den 
skattefrihetsperiod,  som  i  Danmark 
medgivits  vid  inflyttningen,  dock 
ej  lângre  an  till  utgângen  av  det 
skatteâr,  varunder  âterflyttningen 
til  Sverige  âger  rum. 
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Skulde  Anvendelsen  af  disse  Be- 
stemmelser  medfore,  at  den  samlede 
Beskatning  i  begge  Stater  omfatter 
Indkomstbelob,  som  er  vaesentlig 
storre  eller  vaesentlig  mindre  end 
det  Bel0b,  som  vilde  vaere  blevet 
Genstand  for  Beskatning,  hvis  den 
Paagaeldendes  fulde  Indkomst  for 
paagaeldende  Période  var  blevet  be- 
skattet  en  Gang,  kan  de  to  Staters 
hojeste  Finansmyndigheder  traeffe 
sserlig  Overenskomst  om  Afvigelse 
fra   disse   Bestemmelser. 

Bestemmelsen  i  Artikel  5  skal  ej 
vaere  til  Hinder  for,  at  Danmark  i 
Tilfaelde  af  en  Skatteyders  Flyt- 
ning  fra  Sverige  til  Danmark,  ved 
forste  Skatteansaettelse  efter  Til- 
flytningen  beskatter  den  Paagsel- 
dende af  Erhvervsindkomst,  indt- 
jent  i  Sverige  inden  Flytningen, 
saafremt  paagseldende  Erhvervs- 
Virksomhed  ophorer  som  Folge  af 
Flytningen. 

18.  Bestemmelserne  i  Artikel  3 
skal,  forsaavidt  angaar  Formue- 
beskatningen,  ej  finde  Anvendelse 
ved  Flytning  fra  den  ene  Stat  til 
den  anden,  idet  hvert  Land  i  saa- 
danne  Tilfaelde  skal  vaere  berettiget 
til  at  gaa  frem  efter  sin  alminde- 
lige  Skattelovgivning,  medmindre 
de  to  Staters  hojeste  Finansmyn- 
digheder maatte  blive  enige  om 
Untagelser  i  saerlige  Tilfaelde. 

19.  Hver  af  Staterne  skal  hâve 
Ret  til  i  paakommende  Tilfaelde  at 
kraeve  Dokumentation  for,  at  Dob- 
beltbeskatning  efter  denne  Over- 
enskomst foreligger. 

Som  sket  i  Stockholm,  i  to  Ek- 
semplarer,    den   6.  Maj   1932. 

(sign.)     E.  Reventlow. 


Skulle  tillàmpningen  av  sâlunda 
givna  bestâmmelser  medfora,  att 
den  sammanlagda  beskattningen  i 
bâda  staterna  kommer  att  avse  in- 
komstbelopp,  som  âr  avsevârt  storre 
eller  avsevârt  mindre  an  det,  som 
skulle  tagits  till  beskattning,  om  ail 
inkomst  for  ifrâgavarande  period 
beskattats  en  gang,  kunna  de  bâda 
staternas  hogsta  finansmyndigheter 
trâfïa  sârskilda  overenskommelser 
om  avvikelse  frân  dessa  bestâm- 
melser. 

Bestâmmelserna  i  artikel  5  skola 
ej  utgora  hinder  for  Danmark  att, 
i  hândelse  av  skattskyldigs  flytt- 
ning  frân  Sverige  till  Danmark, 
vid  den  fôrsta  taxeringen  efter 
flyttningen  beskatta  honom  for  sâ- 
dan  inkomst  av  rôrelse,  som  forvâr- 
vats  i  Sverige  fore  flyttningen,  dâr- 
est  ifrâgavarande  rorelse  upphor 
som  foljd  av  flyttningen. 

18.  Bestâmmelserna  i  artikel  3 
skola,  sâvitt  angâr  beskattning  av 
formogenhet,  ej  tillâmpas  i  hân- 
delse av  skattskyldigs  flyttning 
frân  den  ena  staten  till  den  andra, 
utan  vardera  staten  skall  i  dylikt 
avseende  âga  forfara  enligt  sin  lag- 
stiftning,  med  mindre  de  bâda  sta- 
ternas hogsta  finansmyndigheter  i 
sârskilda  fall  overenskomma  om 
undantag. 

19.  Vardera  staten  skall  vara 
ofôrhindrad  att  i  forekommande 
fall  fordra  bevis  for  att  dubbelbe- 
skattning  i  avtalets  mening  fore- 
ligger. 

Som  skedde  i  Stockholm,  i  tvâ 
exemplar,  den  6  maj  1932. 

(sign.)  Fredrik  Ramel. 
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9. 
SUÈDE,  FRANCE. 
Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à 
établir  des  règles  d'assistance  administrative  réciproque 
en   matière   d'impôts   directs;   signée   à  Paris,   le   24  dé- 
cembre 1936.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1937,  No.  26. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, désireux  d'éviter  les  doubles  impositions  et  d'établir  des  règles 
d'assistance  administrative  réciproque  en  matière  d'impôts  directs,  ont 
décidé  de  conclure  une  convention  et  désigné  à  cette  fin  comme  plénipo- 
tentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

M.  Einar  Hennings,    Envoyé    extraordinaire   et  Ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  auprès  de 
M.  le  Président  de  la  République  Française, 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  YvonDelbos,  Député,  Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
qui  après  avoir  vérifié  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Titre  premier. 
Doubles  impositions. 
Article  premier. 
§  1.    La  présente  Convention  ne  comprend  que  des  dispositions  con- 
cernant les  impôts  directs. 

§  2.  Son  réputés  impôts  directs  au  sens  de  la  présente  Convention 
les  impôts  qui,  conformément  à  la  législation  de  chacun  des  deux  Etats, 
sont  prélevés  directement  sur  les  revenus  (revenus  nets  ou  revenus  bruts) 
ou  sur  la  fortune,  soit  pour  le  compte  des  Etats  Contractants,  soit  pour 
celui  des  provinces,  des  départements  et  des  communes,  même  sous  forme 
de  centimes  additionnels.  La  présente  Convention  ne  vise  donc  pas  les 
impôts  indirects  de  circulation  et  de  consommation. 

§   3.    Sont  considérés  comme  impôts  directs  à  la  date  de  la  présente 
Convention: 

1°    En  ce  qui  concerne  la  législation  suédoise: 

a)  l'impôt  d'Etat  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune; 

b)  l'impôt  communal  général; 

c)  l'impôt  communal  progressif; 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  14  septembre 
1937. 
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d)  la  taxe  communale  sur  l'exploitation  forestière; 

e)  l'impôt  spécial  sur  la  fortune; 

f  )  les  impôts  et  taxes  perçus  sur  les  mêmes  bases  que  l'un  des  impôts 
visés  sous  a)   à  d). 

2°  En  ce  qui  concerne  la  législation  française: 

a)  la  contribution  foncière  (propriété  bâtie  et  propriété  non  bâtie); 

b)  l'impôt  sur  les  bénéfices  industriels  et  commerciaux; 

c)  l'impôt  sur  les  bénéfices  de  l'exploitation  agricole; 

d)  l'impôt  sur  les  traitements,  indemnités  et  émoluments,  salaires, 
pensions  et  rentes  viagères; 

e)  l'impôt  sur  les  bénéfices  des  professions  non  commerciales; 

f)  l'impôt  sur  le  revenu  des  valeurs  et  capitaux  mobiliers; 

g)  l'impôt  général  sur  le  revenu. 

Article  2. 

Les  impôts  prélevés  sur  les  revenus  des  biens  immobiliers,  y  compris 
les  revenus  des  exploitations  agricoles,  ne  seront  perçus  que  dans  l'Etat 
où  se  trouve  l'immeuble. 

Article  3. 

§  1.  Les  entreprises  industrielles,  minières  .ou  commerciales  autres 
que  celles  auxquelles  s'applique  l'Article  5  sont  imposables  dans  chacun 
des  Etats  à  raison  des  revenus  produits  par  les  établissements  stables  qui 
y  sont  situés. 

§  2.  A  défaut  de  comptabilité  régulière  faisant  ressortir  exactement 
et  distinctement  ces  revenus,  les  Administrations  compétentes  des  deux 
Etats  Contractants  s'entendront,  le  cas  échéant,  pour  arrêter  les  règles 
de  ventilation. 

§  3.  Est  considéré  comme  établissement  stable"  au  sens  de  la  pré- 
sente Convention  toute  installation  permanente  de  l'entreprise  dans  la- 
quelle l'activité  de  cette  dernière  s'exerce  en  tout  ou  en  partie. 

§  4.  Seront  traités  comme  revenus  d'une  entreprise  commerciale  ou 
industrielle,  les  revenus  provenant  de  participations  à  une  entreprise  re 
vêtant  la  forme  d'une  société,  à  l'exception  de  ceux  résultant  d'actions, 
parts  bénéficiaires  et  autres  titres. 

§  5.  Lorsqu'une  entreprise  de  l'un  des  deux  Etats,  du  fait  de  sa 
«participation  à  la  gestion  ou  au  capital  d'une  entreprise  de  l'autre  Etat, 
fait  ou  impose  à  cette  dernière,  dans  leurs  relations  commerciales  ou 
financières,  des  conditions  différentes  de  celles  qui  seraient  faites  à  une 
tierce  entreprise,  tous  bénéfices  qui  auraient  dû  normalement  apparaître 
au  bilan  de  la  première  entreprise  mais  qui  ont  été  de  la  sorte  transférés 
à  la  seconde  entreprise  pourront  être  incorporés  aux  bénéfices  imposables 
de  la  première  entreprise. 

Article  4. 

§  1.  Les  sociétés  ayant  leur  domicile  fiscal  en  Suède  qui  possèdent 
en  France  un  établissement  stable  et  qui  sont  soumises  à  l'impôt  sur  le 
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revenu  des  capitaux  mobiliers  en  vertu  de  la  loi  du  29  juin  1872  et  du 
décret  du  6  décembre  suivant,  acquitteront  cet  impôt  dans  les  conditions 
prévues  par  ces  dispositions;  toutefois,  le  revenu  taxé  ne  pourra  excéder 
le  montant  des  bénéfices  réalisés  en  France,  y  compris,  s'il  y  a  lieu,  les 
bénéfices  ou  avantages  que  la  société  aurait  retirés  indirectement  de  son 
établissement  français  ou  qui  auraient  été  attribués  ou  accordés  à  des 
tiers,  soit  par  voie  de  majoration  ou  de  diminution  des  prix  d'achat  ou 
de  vente,  soit  par  tout  autre  moyen. 

§  2.  Les  sociétés  ayant  leur  domicile  fiscal  en  Suède  ne  peuvent 
être  soumises  en  France  à  l'impôt  sur  le  revenu  des  capitaux  mobiliers  à 
raison  d'une  participation  dans  la  gestion  ou  dans  le  capital  ou  à  cause 
de  toute  relation  avec  une  société  dont  le  siège  social  effectif  est  en 
France;  mais  les  bénéfices  distribués  par  la  société  française  et  passibles 
de  l'impôt  sur  le  revenu  des  valeurs  mobilières  pourront  être  augmentés, 
le  cas  échéant,  pour  la  perception  de  cet  impôt,  des  bénéfices  ou  avantages 
que  la  société  suédoise  aurait  indirectement  retirés  de  sa  participation 
ou  qui  auraient  été  attribués  ou  accordés  à  des  tiers,  soit  par  voie  de  ma- 
joration ou  de  diminution  des  prix  d'achat  ou  de  vente,  soit   par  tout 

autre  moyen. 

Article  5. 

Les  impôts  prélevés  sur  les  revenus  provenant  de  l'exploitation  d'en- 
treprises de  navigation  maritime  ou  aérienne  ne  seront  perçus  que  dans 
l'Etat  sur  le  territoire  duquel  se  trouve  le  siège  de  la  direction  effective 
de  l'entreprise,  à  condition  que  les  navires  battent  pavillon  ou  que  les 
aéronefs  possèdent  la  nationalité  dudit  Etat. 

Article  6. 
§  1.    Les  impôts  prélevés  sur  les  revenus  du  travail,  y  compris  ceux 
provenant  de  l'exercice  de  professions  libérales,  ne  seront,  pour  autant 
qu'il  n'y   est  pas  dérogé   dans   l'Article  7,  prélevés   que   dans  l'Etat   où 
s'exerce  l'activité  personnelle,  source  de  ces  revenus. 

§  2.  Il  n'y  a  exercice  d'une  profession  libérale  dans  l'un  des  deux 
Etats  Contractantes  que  si  l'activité  professionnelle  a  un  point  d'attache 
fixe  dans  cet  Etat. 

Article  7. 
Ne  seront  perçus  que  dans  l'Etat  débiteur  les  impôts  portant  sur  les 
revenus  alloués  par  l'Etat,  les  provinces,  les  départements,  les  communes 
ou  toutes  autres  personnes  morales  de  droit  public  régulièrement  consti- 
tuées suivant  la  législation  interne  des  Etats  Contractants,  en  vertu 
d'une  prestation  de  services  ou  de  travail,  sous  forme  de  traitements,  sa- 
laires ou  autres  émoluments. 

Article  8. 
§   1.     L'impôt   sur   le   revenu    des    prêts,    dépôts,    comptes    de    dépôt 
et  de  toutes  autres  créances  ne  sera  perçu  que  dans  l'Etat  du  domicile  du 
créancier.  Toutefois,  chaque  Etat  Contractant  conserve  le  droit  de  perce- 
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voir,   conformément  à  sa   législation  générale,   des   impôts   retenus   à  la 
source  par  des  sociétés  et  des  personnes  morales. 

§  2.  Si  le  créancier  possède  dans  les  deux  Etats  des  établissements 
stables  au  sens  de  l'Article  3,  paragraphe  3,  et  si  l'un  de  ces  établisse- 
ments consent  un  prêt  ou  effectue  un  dépôt,  l'impôt  sera  perçu  dans  celui 
des  deux  Etats  sur  le  territoire  duquel  est  situé  cet  établissement. 

Article  9. 
Les  revenus  des  valeurs  mobilières  sont  imposables  dans  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  le  bénéficiaire  a  son  domicile.  Toutefois,  chaque  Etat 
Contractant  conserve  le  droit  de  percevoir,  conformément  à  sa  législa- 
tion générale,  son  impôt  sur  les  revenus  des  valeurs  mobilières  émises  par 
les  sociétés  ou  autres  collectivités  qui  ont  leur  domicile  fiscal  sur  son 
territoire. 

Article  10. 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rémunérations  des  admi- 
nistrateurs des  sociétés  par  actions  sont  imposables  dans  celui  des  deux 
Etats  où  se  trouve  le  siège  social  effectif  de  la  société,  sous  réserve  de 
l'application  de  l'Article  6  en  ce  qui  concerne  les  rémunérations  que  les 
intéressés  touchent  en  leurs  autres  qualités  effectives. 

Article  11. 
Les  impôts  prélevés  sur  tous  autres  revenus  que  ceux  visés  aux  Ar- 
ticles précédents,  entre  autres  les  pensions  publiques  et  privées  et  les  ren- 
tes viagères,    ne  sont   perçus   que    dans   l'Etat   où   le    bénéficiaire    a   son 
domicile. 

Article  12. 

En  ce  qui  concerne  les  impôts  sur  la  fortune  ou  sur  l'accroissement 
de  la  fortune,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables: 
1°  Dans  la  mesure  où  la  fortune  se  compose: 

a)  d'immeubles  avec  leurs   accessoires; 

b)  d'entreprises  commerciales  ou  industrielles,  y  compris  celles  de 
la  navigation  maritime  et  de  la  navigation  aérienne; 

l'impôt  sera  perçu  dans  l'Etat  à  qui  est  dû,  d'après  les  Articles  pré- 
cédents, l'impôt  sur  les  revenus  provenant  de  ladite  fortune. 

2°  Pour  tous  les  autres  genres  de  fortune,  l'impôt  sera  perçu  dans 
l'Etat  du  domicile. 

Article  13. 

Un  impôt  personnel  sur  l'ensemble  des  revenus  ou  de  la  fortune, 
établi  dans  l'Etat  où  l'assujetti  a  son  domicile,  ne  sera  perçu  que  sur  les 
revenus  ou  la  fortune  taxables  dans  cet  Etat,  selon  les  dispositions  de  la 
présente  Convention,  mais  d'après  le  taux  effectif  par  rapport  à  l'en- 
semble des  revenus  ou  de  la  fortune  de   l'assujetti. 
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Article  14. 

§  1..  Pour  l'application  de  la  présente  Convention,  le  domicile  fis- 
cal des  personnes  physiques  est  au  lieu  de  leur  résidence  normale  entendue 
dans  le  sens  de  foyer  permanent  d'habitation. 

§  2.  Si  un  contribuable  ne  possède  de  résidence  normale  ainsi  dé- 
finie dans  aucun  des  deux  Etats,  il  est  réputé  avoir  son  domicile  dans 
celui  de  ces  Etats  où  il  fait  son  séjour  principal  ou,  à  défaut,  dans  celui 
dont   il  a  la  nationalité. 

§  3.  D'après  la  présente  Convention,  le  domicile  fiscal  des  personnes 
morales  se  trouve  au  lieu  de  leur  siège  social  effectif. 

Toutefois,  la  présente  stipulation  ne  déroge  pas  aux  dispositions  des 
lois  suédoises  relatives  au  lieu  d'imposition  des  successions  indivises. 

Article  15. 

Tout  contribuable  qui  prouve  que  les  mesures  prises  par  les  autorités 
fiscales  des  Etats  Contractants  ont  entraîné  pour  lui  une  double  imposi- 
tion en  ce  qui  concerne  les  impôts  directs  visés  par  la  présente  Conven- 
tion peut  adresser  une  demande  à  l'Etat  dont  il  est  ressortissant.  Si  le 
bien-fondé  de  la  demande  est  reconnu,  l'autorité  fiscale  suprême  de  cet 
Etat  peut  s'entendre  avec  l'autorité  fiscale  suprême  de  l'autre  Etat  pour 
éviter,  de  façon  équitable,  une  double  imposition. 

La  demande  doit  être  faite  dans  les  deux  années  suivant  celle  de 
l'imposition.  Passé  ce  délai,  les  autorités  fiscales  suprêmes  des  deux  Etats 
apprécieront  si  la  demande  peut  être  néanmoins  retenue. 

Titre  II. 

Garantis  légales  et  assistance  réciproque. 

Article  16. 

Les  ressortissants  (personnes  physiques  et  morales)  de  l'un  des  deux 
Etats  ont  droit  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  aux  mêmes  garanties  que 
les  ressortissants  de  ce  dernier  Etat  vis-à-vis  des  autorités  fiscales,  des 
tribunaux  fiscaux  et  administratifs  ainsi  que  des  autres  tribunaux. 

Article  17. 

En  vue  d'assurer  une  meilleure  application  des  impôts  visés  dans  la 
présente  Convention,  les  Etats  Contractants  s'engagent,  sous  réserve  de 
réciprocité,  à  échanger  les  renseignements  d'ordre  fiscal  que  l'Admini- 
stration d'un  des  deux  Etats  détient  ou  peut  obtenir  d'après  les  règles  de 
sa  propre  législation  et  qui  seraient  utiles  à  l'autre  Etat  pour  l'établisse- 
ment desdits  impôts. 

Ces  renseignements  seront  échangés  directement  entre  les  deux  Mini- 
stères des  Finances  et  auront  lieu  d'office  ou  sur  demande. 
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Article  18. 
§  1.    Conformément  à  l'Article  qui  précède,  le  Ministère  des  Finan- 
ces de  Suède   transmettra    d'office    au    Ministère    des  Finances    français 
dans  les  six  premiers  mois  de  chaque  année: 

a)  les  renseignements  figurant  dans  les  formules  qui  sont  remises 
aux  autorités  suédoises  à  l'occasion  du  paiement  à  des  personnes  phy- 
siques ou  morales  domiciliées  en  France  de  dividendes  d'actions  et  de 
parts  bénéficiaires  ou  d'intérêts  d'obligations  ou  de  tous  autres  titres 
circulant  dans  le  public; 

b)  un  extrait  de  l'inventaire  reçu  par  les  autorités  suédoises  compé- 
tentes et  relatif  à  la  succession  d'une  personne  domiciliée  en  France; 

c)  les  renseignements  figurant  dans  les  autorisations  accordées  à  des 
personnes  physiques  ou  morales  domiciliées  en  France  d'acquérir  des  im- 
meubles situés  en  Suède  et  d'y  exploiter  un  commerce; 

d)  les  renseignements  que  les  autorités  suédoises  compétentes  pour- 
ront éventuellement  recueillir  auprès  des  banques,  caisses  d'épargne  et 
autres  institutions  analogues,  sur  les  avoirs  possédés  par  des  personnes 
physiques  domiciliées  en  France; 

e)  les  renseignements  que  les  autorités  centrales  suédoises  pourront 
éventuellement  recueillir  dans  les  inventaires  reçus  à  la  suite  de  décès, 
sur  les  dettes  contractées  envers  des  personnes  physiques  ou  morales  do- 
miciliées en  France; 

f  )  les  renseignements  concernant  les  rentes  viagères  ainsi  que  les 
pensions  publiques  et  privées  servies  à  des  personnes  domiciliées  en 
France; 

g)  la  liste,  avec  l'indication  de  leur  domicile,  des  ressortissants  fran- 
çais, domiciliés  en  France  qui  ont  souscrit  en  Suède,  une  déclaration, 
pour  l'impôt  sur  le  revenu  ou  sur  la  fortune,  au  Comité  central  chargé  à 
Stockholm  de  l'imposition  des  contribuables  non  domiciliés  en  Suède. 

§  2.  De  son  côté,  le  Ministère  des  Finances  français,  transmettra 
d'office  au  Ministère  des  Finances  de  Suède,  dans  les  six  premiers  mois 
de  chaque  année: 

a)  la  copie  des  enregistrements  de  procès  -  verbaux  d'ouverture  des 
coffres-forts  ou  compartiments  de  coffre  -  forts  loués,  en  totalité  ou  en 
partie,  par  des  personnes  décédées  ou  leur  conjoint,  quand  ces  personnes 
avaient  leur  domicile  en  Suède; 

b)  la  copie  des  enregistrements  de  procès  -  verbaux  d'inventaire  du 
contenu  des  plis  cachetés  et  cassettes  fermées  déposés  par  lesdites  person- 
nes chez  les  banquiers,  changeurs,  escompteurs,  ou  autres  personnes  rece- 
vant habituellement  des  dépôts  de  cette  nature; 

c)  la  copie  des  listes  remises  par  les  sociétés  ou  compagnies,  agents 
de  change,  changeurs,  banquiers,  escompteurs,  officiers  publics  ou  mini- 
stériels ou  agents  d'affaires,  dépositaires,  détenteurs  ou  débiteurs  de 
titres,  sommes  ou  valeurs  dépendant  de  la  succession  d'une  personne 
domiciliée  en  Suède; 
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d)  l'avis  de  l'ouverture  de  tout  compte  indivis  ou  collectif  avec  so- 
lidarité chez  l'une  des  personnes  désignées  au  numéro  précédent  et  con- 
cernant un  ou  plusieurs  ressortissants  suédois; 

e)  les  renseignements  que  les  Administrations  financières  pourront 
éventuellement  recueillir  sur  les  avoirs  possédés  en  France  par  des  per- 
sonnes physiques  ou  morales  domiciliées  en  Suède,  sur  les  paiements  de 
coupons  de  valeurs  mobilières  effectués  au  profit  de  personnes  domiciliées 
en  Suède  ainsi  que  sur  les  dettes  contractées  envers  des  personnes  phy- 
siques ou  morales  domiciliées  en  Suède; 

f)  les  renseignements  concernant  les  rentes  viagères,  les  pensions 
publiques  et  privées  et  les  traitements  privés  servis  à  des  personnes  do- 
miciliées en  Suède; 

g)  la  liste,  avec  l'indication  de  leur  domicile,  des  ressortissants  sué- 
dois domiciliés  en  Suède  qui  sont  taxés  en  France  à  la  contribution  fon- 
cière et  à  l'impôt  général  sur  le  revenu. 

Article  19. 

§  1.  Le  Ministère  des  Finances  français  pourra  demander  au  Mi- 
nistère des  Finances  de  Suède  des  informations  visant  des  cas  concrets 
intéressant  des  personnes  physiques  ou  morales  françaises  et,  spéciale- 
ment, en  vue  d'assurer,  conformément  à  l'Article  13,  la  progressivité  de 
son  impôt  général  sur  le  revenu,  des  renseignements  relatifs  aux  bénéfices 
des  exploitations  industrielles,  commerciales  ou  agricoles  possédées  en 
Suède  par  cesdites  personnes,  ainsi  qu'aux  redevances  à  'elles  versées 
pour  exploitation  de  mines  ou  de  carrières  ou  pour  utilisation  de  brevets, 
modèles,  marques  de  fabrique  ou  autres  procédés  industriels. 

§  2.  De  même,  le  Ministère  des  Finances  de  Suède  pourra  demander 
au  Ministère  des  Finances  français  des  informations  analogues  visant  des 
cas  concrets  intéressant  des  personnes  physiques  ou  morales  suédoises. 

Article  20. 
§  1.  Les  Etats  Contractants  s'engagent,  sur  la  base  de  la  réciprocité, 
à  se  prêter  concours  et  assistance  aux  fins  de  recouvrer  en  principal,  ad- 
ditionnels, intérêts  et  frais  ou  amendes  à  l'exclusion  de  celles  ayant  un 
caractère  pénal,  suivant  les  règles  de  leur  propre  législation,  les  impôts 
définitivement  dus  visés  par  la  présente  Convention. 

§  2.  Les  significations,  poursuites  et  mesures  d'exécution  auront  lieu 
sur  production  d'une  copie  ou  d'un  extrait  officiel  des  titres  exécutoires 
accompagnés  éventuellement  des  copies  ou  extraits  officiels  des  décisions 
devenues  définitives.  Les  titres  seront  rendus  exécutoires  par  mesure  ad- 
ministrative dans  la  forme  propre  à  la  législation  de  l'Etat  requis. 

§  3.  Les  créances  fiscales  à  recouvrer  ne  seront  pas  considérées 
comme  des  créances  privilégiées  dans  l'Etat  requis  et  celui-ci  ne  sera  pas 
obligé  d'appliquer  un  moyen  d'exécution  non  prévu  par  la  législation  de 
l'Etat  requérant. 
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§  4.  Si  une  créance  fiscale  est  encore  susceptible  d'un  recours, 
l'Etat  requérant  peut  demander  à  l'Etat  requis  de  prendre  des  mesures 
conservatoires  auxquelles  sont  applicables  mutatis  mutandis  les  disposi- 
tions précédentes. 

Est  considérée  comme  mesure  conservatoire  la  notification  de  la  con- 
trainte au  redevable  pour  le  recouvrement  des  impôts  perçus  par  l'Admi- 
nistration française  de  l'Enregistrement.  L'opposition  à  cette  contrainte 
ne  peut  être  portée  que  devant  le  tribunal  français  compétent. 

Article  21. 

§  1.  L'assistance  administrative  et  devant  les  tribunaux  ne  sera 
accordée  que  contre  les  contribuables  ressortissant  uniquement  à  l'Etat 
requérant.  Toutefois,  elle  pourra  l'être  également  contre  d'autres  contri- 
buables lorsqu'il  s'agira  d'impôts  qui  étaient  définitivement  dus  à  une 
époque  où  ces  contribuables  étaient  uniquement  ressortissants  de  l'Etat 
requérant. 

La  présente  stipulation  ne  déroge  pas  aux  dispositions  spéciales  de 
l'Article  18. 

§  2.  La  même  assistance  peut  également  être  refusée  lorsque  l'Etat 
requis  considère  qu'elle  pourrait  mettre  en  danger  ses  droits  de  souve- 
raineté, ou  sa  sécurité,  ou  porter  atteinte  à  ses  intrérêts  généraux. 

§  3.    Peuvent  être  également  repoussées: 

a)  les  demandes  qui  auraient  pour  effet,  soit  d'imposer  à  l'un  des 
Etats  Contractants  l'obligation  de  communiquer  des  renseignements  que 
sa  propre  législation  fiscale  ne  lui  permet  pas  d'obtenir,  soit  d'accomplir 
des  actes  administratifs  qui  ne  seraient  pas  conformes  à  sa  réglementa- 
tion ou  à  ses  pratiques; 

b)  les  demandes  aux  termes  desquelles  il  y  aurait  lieu  de  recueillir, 
sur  le  territoire  de  l'Etat  requis,  de  personnes  étrangères  'à  l'affaire  en 
tant  que  contribuables,  des  informations,  déclarations  ou  consultations 
autorisées  par  la  loi,  lorsque  l'Etat  requérant  n'est  pas  en  mesure,  d'après 
sa  propre  législation,  d'exiger  des  informations,  déclarations  ou  consulta- 
tions analogues; 

c)  les  demandes  faites  en  vue  d'obtenir  connaissance  de  circonstances 
de  fait  ou  de  rapports  de  droit,  lorsque  la  connaissance  de  ces  circon- 
stances ou  rapports  ne  peut  être  acquise  qu'en  faisant  appel  à  l'obligation 
de  fournir  des  renseignements,  des  déclarations  ou  des  consultations  qui 
ne  peuvent  pas  être  exigés  sur  le  territoire  de  l'Etat  requérant; 

d)  les  autres  demandes  qui  ne  pourraient  être  satisfaites  que  par  la 
violation  d'un  secret  relatif  à  un  commerce,  à  une  exploitation  ou  à 
une  industrie. 

Article  22. 

En  ce  qui  concerne  les  questions,  informations  et  consultations, 
ainsi  que  toutes  autres  communications  qui  sont  parvenues  à  un  Etat  par 
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suite  de  l'assistance  réciproque,  il  y  a  lieu  d'appliquer  les  prescriptions 
légales  en  vigueur  dans  cet  Etat  au  sujet  du  secret  administratif  ou  pro- 
fessionnel. 

Article  23. 

Les  Etats  Contractants  confient  à  leurs  autorités  fiscales  suprêmes 
le  soin  de  conclure  des  accords  ou  des  arrangements  particuliers  pour 
remédier  aux  doubles  impositions  en  matière  d'impôts  directs  sur  les 
revenus  ou  sur  la  fortune  qui  s'avéreraient  contraires  à  l'objet  de  la  pré- 
sente Convention  dans  des  cas  non  expressément  prévus  au  titre  premier, 
ainsi  que  pour  résoudre  toutes  difficultés  d'application  ou  d'inter- 
prétation. 

Titre  III. 

Dispositions  générales. 

Article  24. 

La  présente  Convention   ne   s'appliquera,   pour   ce    qui    concerne   la 

France,  qu'à  la  France  métropolitaine  à   l'exclusion    de  l'Algérie   et    des 

Colonies. 

Article  25. 

§  1.  La  Convention  entrera  en  vigueur  le  1er  janvier  de  l'année  qui 
suivra  celle  de  la  ratification. 

§  2.  Toutefois,  seront  applicables  rétroactivement  les  dispositions 
du  titre  premier,  en  ce  qui  concerne  les  affaires  pour  lesquelles  une  dé- 
cision administrative  non  susceptible  de  recours  ou  une  décision  judi- 
ciaire définitive  n'est  pas  intervenue  à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  Convention. 

Article  26. 

La  présente  Convention,  faite  en  double  exemplaire  en  langue  fran- 
çaise, sera  ratifiée,  en  ce  qui  concerne  la  Suède,  par  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suède  avec  l'assentiment  du  Riksdag  et  en  ce  qui  concerne  la  France  par 
le  Président  de  la  République  Française  avec  l'assentiment  du  Parlement. 
Les  ratifications  seront  échangées  le  plus  tôt  possible,  à  Stockholm. 

Elle  restera  en  vigueur  tant  qu'elle  n'aura  pas  été  dénoncée  par  l'un 
des  Etats  Contractants.  En  cas  de  dénonciation  six  mois  avant  l'expira- 
tion d'une  année  civile,  la  Convention  cessera  d'être  en  vigueur  au 
1er  janvier  suivant,  sinon  au  1er  janvier  de  la  seconde  année  suivante. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  des  deux  Etats  ont  signé  cette 
Convention  et  l'ont  munie  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Paris,  le  24  décembre  1936. 

(L.  S.)  Einar  Hennmgs. 
(L.  S.)  Yvon  Delbos. 


Protocole. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature    de   la    présente    Convention 
conclue  ce  jour  entre  la  Suède  et  la  France  en   vue   d'éviter  les   doubles 
impositions  et  d'établir  les  règles  d'assistance  administrative  réciproque 
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en  matière  d'impôts  directs,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  fait  la 
déclaration  concordante  suivante  qui  forme  partie  intégrante  de  la  Con- 
vention même. 

I.  La  présente  Convention  est  conclue  en  l'état  des  législations  sué- 
doise et  française  à  la  date  de  sa  signature. 

Il  est  précisé: 

1°  que  les  impôts  directs  respectivement  visés  aux  numéros  1°  et  2° 
du  §  3  de  l'Article  1er  sont  tenus  pour  similaires; 

2°  qu'au  cas  où  cette  situation  se  trouverait  sensiblement  modifiée 
en  raison  de  changements  apportés  aux  législations  respectives  des  deux 
Etats,  leurs  autorités  fiscales  suprêmes  se  concerteraient. 

II.  Le  mode  d'imposition  prévu  à  l'Article  2  de  la  présente  Con- 
vention s'applique  aussi  bien  aux  revenus  provenant  de  baux  à  loyer,  de 
baux  à  ferme  ou  de  toute  autre  forme  de  jouissance  d'immeubles  qu'à 
ceux  résultant  d'une  administration  et  d'une  jouissance  directe,  ainsi 
qu'aux  bénéfices  provenant  d'aliénations  d'immeubles. 

Il  s'applique  également  aux  revenus  provenant  de  l'exploitation  pro- 
prement dite  de  forêts  sur  le  domaine  de  l'exploitant  ou  sur  celui  de  tiers. 

III.  Pour  l'application  de  l'Article  3,  on  doit  comprendre  dans  les 
revenus  de  l'établissement  stable  situé  dans  l'un  des  deux  Etats,  les  béné- 
fices provenant  de  la  vente  totale  ou  partielle  en  cours  ou  en  fin  d'ex- 
ploitation, des  divers  éléments  d'actif  de  cet  établissement,  à  l'exclusion 
des  immeubles  situés  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat. 

IV.  Sont  considérés  comme  établissements  stables"  au  sens  de 
l'Article  3  de  la  présente  Convention,  les  sièges  de  direction,  succursales, 
fabriques,  usines,  ateliers,  agences,  magasins,  bureaux,  laboratoires, 
comptoirs  d'achat  ou  de  vente,  les  dépôts  ainsi  que  toutes  autres  installa- 
tions fixes  de  caractère  productif,  à  l'exclusion  des  sociétés  filiales. 

Toutefois,  ne  sont  pas  imposables  les  comptoirs  qui  se  bornent  à 
l'achat  de  marchandises  diverses  destinées  à  l'approvisionnement  d'un  ou 
de  plusieurs  établissements  de  vente  ou  de  transformation  que  le  contri- 
buable exploite  dans  l'autre  Etat. 

Lorsqu'une  entreprise  de  l'un  des  Etats  Contractants  fait  des  affaires 
dans  l'autre  Etat,  par  l'entremise  d'un  agent  y  établi  qui  exerce  habi- 
tuellement des  pouvoirs  pour  la  négociation  et  la  conclusion  des  contrats 
ou  qui  dispose  d'un  stock  de  marchandises  pour  satisfaire  habituellement 
aux  commandes  qu'il  reçoit,  cette  entreprise  est  considérée  comme  ayant 
un  établissement  stable  dans  ce  dernier  Etat. 

Mais  le  fait  qu'une  entreprise  de  l'un  des  Etats  ait  des  relations 
d'affaires  dans  l'autre  Etat  par  l'intermédiaire  d'un  commissionnaire  ou 
courtier,  vraiment  autonome,  ne  permet  pas  de  considérer  cette  entreprise 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  ce  dernier  Etat. 

Les  chantiers  servant  à  des  travaux  de  constructions  dont  l'exécution 
a  dépassé  ou  est  jugée  devoir  dépasser  une  durée  de  douze  mois,  seront 
considérés  comme  établissements  stables  au   sens  de  la   Convention. 
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V.  En  ce  qui  concerne  les  revenus  provenant  des  navires  ne  portant 
pas  le  pavillon  ou  des  aéronefs  ne  possédant  pas  la  nationalité  de  l'Etat 
dans  lequel  se  trouve  la  direction  effective  de  l'entreprise  qui  exploite 
ces  navires  ou  ces  aéronefs,  l'imposition  est  établie  suivant  les  règles  de 
l'Article  3. 

Bien  que  la  présente  Convention  ne  s'applique  qu'aux  impôts  directs 
sur  les  revenus  ou  sur  la  fortune,  les  entreprises  de  navigation  maritime 
ou  aérienne  dont  le  siège  de  direction  effective  se  trouve  en  Suède  et  dont 
les  navires  ou  les  aéronefs,  battant  pavillon  suédois  ou  possédant  la  na- 
tionalité suédoise,  chargent  ou  déchargent  des  voyageurs  ou  des  marchan- 
dises en  territoire  français,  n'y  seront  pas  soumises  à  la  contribution  des 
patentes  ou  à  tout  autre  impôt  qui  lui  serait  substitué,  si  elles  n'y  possè- 
dent ni  agence  ni  succursale,  alors  même  qu'elles  utiliseraient  les  services 
d'un  intermédiaire  pour  la  recherche  du  fret  ou  la  vente  de  billets. 

A  titre  de  réciprocité,  l'impôt  suédois  correspondant,  ou  tout  autre 
impôt  qui  lui  serait  substitué,  ne  sera  pas  appliqué  aux  entreprises  fran- 
çaises de  navigation  maritime  ou  aérienne  dont  les  navires  ou  les  aéro- 
nefs, battant  pavillon  français  ou  possédant  la  nationalité  française, 
chargent  ou  déchargent  des  voyageurs  ou  des  marchandises  en  territoire 
suédois   dans   les   conditions   indiquées   à   l'alinéa  précédent. 

VI.  Au  cas  où  l'application  des  dispositions  des  Articles  3,  4  et  5 
de  la  Convention  soulèverait  des  difficultés  ou  des  contestations,  les  auto- 
rités fiscales  suprêmes  s'entendraient  pour  procéder  à  une  répartition 
équitable  des  revenus  susceptibles  d'être  imposés  de  part  et  d'autre. 

VII.  Les  redevances  versées  pour  la  jouissance  de  biens  immobiliers 
ou  l'exploitation  de  mines,  carrières  ou  autres  ressources  naturelles,  se- 
ront imposables  dans  celui  des  deux  Etats  Contractants  où  sont  situés  ces 
biens  ou  autres  ressources  naturelles. 

VIII.  Sont  considérées  comme  professions  libérales  au  sens  de  l'Ar- 
ticle 6,  notamment  l'activité  scientifique,  artistique,  littéraire,  enseignante 
ou  pédagogique,  ainsi  que  celle  des  médecins,  avocats,  architectes  et  in- 
génieurs. 

Les  droits  d'auteur  et  les  produits  provenant  de  la  vente  ou  de  la 
concession  de  licences  d'exploitation  de  brevets,  marques  de  fabrique,  mo- 
dèles, procédés  et  formules  de  fabrications  sont  imposables  dans  les  con- 
ditions prévues  à  l'Article  11.  Toutefois,  s'ils  constituent  un  revenu  d'en- 
treprise industrielle  ou  commerciale,  ils  sont  imposables  suivant  les 
règles  de  l'Article  3. 

L'Article  6  ne  sera  pas  applicable  dans  le  cas  d'une  personne  em- 
ployée dans  l'un  des  deux  Etats,  effectuant  pour  ses  occupations,  un  sé- 
jour temporaire  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat,  et  rémunérée  exclusive- 
ment par  son  employeur  assujetti  à  l'impôt  dans  le  premier  Etat. 

IX.  L'Article  9  ne  modifie  pas  le  régime  fiscal  des  titres  émis  par 
les  sociétés  et  collectivités  suédoises  qui  sont  soumis  en  France  au  régime 
de  l'abonnement. 
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X.  Les  étudiants  qui  séjournent  dans  l'un  des  Etats  Contractants, 
exclusivement  pour  y  faire  leurs  études,  ne  seront  soumis  à  aucune  impo- 
sition de  la  part  de  cet  Etat  pour  les  subsides  qu'ils  reçoivent  des  membres 
de  leur  famille  domiciliés  dans  l'autre  Etat  et  où  ceux-ci  sont  assujettis 
à  l'impôt,  pour  autant  que  ces  subsides  constituent  la  fraction  principale 
des  ressources  qui  leur  sont  nécessaires  pour  leur  entretien  et  leurs  études. 

XI.  Pour  les  contribuables  qui  prouvent  qu'ils  ont  définitivement 
transféré  leur  domicile  d'un  Etat  Contractant  dans  l'autre,  l'obligation 
fiscale,  dans  la  mesure  où  elle  est  attachée  au  domicile,  cesse  dans  le  pre- 
mier Etat  à  dater  du  jour  du  départ,  en  ce  qui  concerne  l'assiette  des  im- 
pôts visés  par  la  présente  Convention. 

XII.  En  cas  de  doute  sur  le  point  de  savoir  dans  lequel  des  deux 
Etats,  une  personne  physique  a  son  domicile  fiscal,  la  question  sera  tran- 
chée par  voie  d'accord  particulier  entre  les  autorités  fiscales  suprêmes  des 
deux  Etats.  On  'considère,  à  cet  égard,  quel  est  celui  des  deux  Etats  dans 
lequel  se  trouvent  centralisés  les  intérêts  de  cette  personne;  s'il  est  im- 
possible d'aboutir  à  une  décision  sur  ce  point,  on  s'en  tiendra  à  la  natio- 
nalité de  l'intéressé. 

A  l'égard  des  personnes  qui  ne  sont  ressortissantes  d'aucun  des  deux 
Etats,  les  autorités  fiscales  suprêmes  peuvent  faire  des  arrangements  spé- 
ciaux, dans  des  cas  individuels,  en  vue  d'éviter  des  doubles  impositions. 
Il  convient  ici  surtout  d'avoir  égard  aux  nationaux  d'Etats  ayant  signé 
des  Conventions  avec  les  deux  Contractants,  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions. 

XIII.  Les  stipulations  des  lois  suédoises  relatives  à  l'imposition  des 
successions  indivises  ne  seront  pas  applicables  lorsque,  en  vertu  des  dis- 
positions de  la  présente  Convention,  les  héritiers  seront  directement  im- 
posables en  France  sur  les  revenus  ou  les  biens  provenant  de  la  succession. 

XIV.  Aucune  différenciation  ne  sera  faite  par  chacun  des  deux  Etats 
entre  ses  ressortissants  et  ceux  de  l'autre  Etat  pour  l'application  des 
tarifs  des  impôts  visés  aux  numéros  1°  et  2°  du  §  3  de  l'Article  1er. 

Les  personnes  physiques  ressortissant  de  l'un  des  deux  Etats  béné- 
ficieront sur  le  territoire  de  l'autre,  dans  les  mêmes  conditions  que  les 
nationaux  de  ce  dernier  Etat,  des  exemptions,  abbattements  à  la  base, 
déductions  et  réductions  d'impôts  ou  taxes  accordés  pour  charges  de 
famille. 

Les  personnes  morales,  y  compris  les  sociétés,  ainsi  que  les  asso- 
ciations de  personnes,  institutions,  fondations  et  les  biens  affectés  à  des 
fins  particulières  qui  ne  possèdent  aucune  personnalité  juridique  propre, 
mais  qui,  en  tant  que  tels,  sont  assujettis  à  l'impôt  s'ils  ont  leur  siège 
dans  le  territoire  de  l'un  des  deux  Etats  et  si  leur  existence  est  reconnue 
par  la  législation  dudit  Etat,  ne  seront  pas  soumis  sur  le  territoire  de 
l'autre  Etat  à  une  charge  fiscale  plus  élevée  dans  l'ensemble  que  celle  sup- 
portée par  les  contribuables  de  même  catégorie  appartenant  audit  Etat. 

XV.  Afin  de  dissiper  les  doutes  qui  pourraient  naître,  il  est  précisé 
que  les  dispositions  de  la  présente   Convention  ne  portent  pas  atteinte 
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au  droit  de  bénéficier  éventuellement  d'exemptions  plus  larges  déjà  recon- 
nues aux  agents  diplomatiques  et  consulaires  en  vertu  des  règles  générales 
du  droit  des  gens  ou  des  règles  qui  seraient  ultérieurement  établies. 

L'imposition  demeure  réservée  à  l'Etat  d'origine  dans  la  mesure  où, 
sur  la  base  d'exemptions  plus  larges,  les  agents  ne  seraient  pas  soumis 
à  des  impôts  directs  dans  l'Etat  auprès  duquel  ils  sont  accrédités. 

XVI.  Il  est  entendu  qu'indépendamment  des  renseignements  et  in- 
formations visés  à  l'Article  18,  le  Ministère  des  Finances  de  Suède 
adressera  au  Ministère  des  Finances  français  les  renseignements  figurant 
dans  les  autorisations  qui,  pendant  les  cinq  années  antérieures  à  celle  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  Convention,  auront  été  accordées  à  des  per- 
sonnes physiques  ou  morales  domiciliées  en  France  pour  acquérir  des  im- 
meubles situés  en  Suède  ou  y  exploiter  un  commerce. 

XVII.  Indépendamment  des  mesures  d'assistance  prévues  par  les  Ar- 
ticles 18  et  19,  les  Administrations  fiscales  suprêmes  des  deux  Etats  pour- 
ront se  concerter  pour  échanger  des  informations  non  prévues  et  pour 
prendre  toutes  mesures  qui  se  révéleraient  utiles  à  l'assiette  ou  au  recou- 
vrement  des    impôts   visés   par   la   présente    Convention. 

XVIII.  Par  impôts  définitivement  dus,  on  doit  entendre: 

1°  en  ce  qui  concerne  les  impôts  suédois,  ceux  qui  ont  été  régulière- 
ment établis,  même  si  par  une  procédure  exceptionnelle,  ils  peuvent  en- 
core faire  l'objet  d'une  revision; 

2°  en  ce  qui  touche  les  impôts  français,  ceux  qui  ne  peuvent  plus 
être  contestés  ou  dont  le  montant  a  fait  l'objet,  de  la  part  de  la  juridic- 
tion compétente,  d'une  décision  devenue  définitive. 

XIX.  Des  sursis  aux  recouvrements  seront  accordés  par  les  Ad- 
ministrations fiscales  des  deux  Etats  jusqu'à  la  mise  en  vigueur  de  la 
présente  Convention  ou  jusqu'à  décision  prononçant  refus  de  sa  ratifi- 
cation. Toutefois,  les  Administrations  fiscales  des  deux  Etats  se  réser- 
vent le  droit  de  poursuivre  le  paiement  des  impôts  qui  seraient  dus  sur 
la  base  des  dispositions  de  la  convention. 

Fait  à  Paris,  le  24  décembre  1936. 

Einar  Hennings. 
Yvon  Delbos. 


Déclaration  complémentaire 
Au  moment  de  parapher  la  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles 
impositions  et  à  établir  les  règles  d'assistance  administrative  réciproque 
en  matière  d'impôts  directs,  le  Plénipotentiaire  suédois  a  attiré  l'atten- 
tion du  Plénipotentiaire  français  sur  le  très  grand  intérêt  que  le  Gou- 
vernement Suédois  attachait  à  voir  rétroagir  la  Convention  en  ce  qui 
concerne  l'assujettissement  des  sociétés  suédoises  à  la  loi  du  29  juin  1872 
et  au  décret  du  6  décembre  suivant. 

Le  Plénipotentiaire  français  a  fait  connaître  que  le  Gouvernement 
Français  n'estimait  pas  possible  d'inclure  dans  la  Convention  elle-même 
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une  disposition  de  cette  nature  qui  viserait  exclusivement  une  période 
transitoire  et  qui  n'apparaissait  pas  pleinement  justifiée  par  l'application 
rigoureuse  des  principes  qui  sont  à  la  base  de  la  Convention. 

Le  Gouvernement  Français  reconnaît  cependant  que  la  question 
soulevée  par  le  Plénipotentiaire  suédois  présente  un  aspect  particul:er, 
tant  en  raison  du  faible  montant  des  sommes  en  jeu  que  de  l'effort  très 
réel  accompli  par  le  Gouvernement  Suédois  pour  donner  satisfaction  au 
Gouvernement  Français- en  ce  qui  concerne  le  titre  II  de  la  Convention. 
Tenant  compte  de  ces  deux  considérations,  il  accepte  en  faveur  des 
sociétés  suédoises  la  rétroactivité  à  dater  du  1er  janvier  1929  des  disposi- 
tions prévues  par  l'Article  4  de  la  Convention. 

La  présente  déclaration  sera  jointe  au  Protocole  de  signature  de  la 
Convention. 

Fait  à  Paris,  le  24  décembre  1936. 

Einar  Hennings. 
Yvon  Delbos. 


10. 
SUÈDE,  FRANCE. 

Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à 

établir  des  règles  d'assistance  en  matière  d'impôts  sur  les 

successions;  signée  à  Paris,  le  24  décembre  1936.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1937,  No.  25. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, désireux  d'éviter  les  doubles  impositions  et  d'édicter  des  règles 
d'assistance  administrative  en  matière  d'impôts  sur  les  successions,  ont 
décidé  de  conslure  une  convention  et  désigné  à  cette  fin  comme  pléni- 
potentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

M.  Einar  Hennings,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  auprès  de 
M.  le  Président  de  la  République  Française, 

Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Yvon  Delbos,  Député,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,  après  avoir  vérifié  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,    sont   convenus   des   dispositions   suivantes: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  14  septembre 
1937. 
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Titre  I. 

Doubles  impositions. 

Article  1er. 

§  1.  Les  immeubles  et  droits  immobiliers  faisant  partie  de  la  succes- 
sion d'un  ressortissant  d'un  des  deux  Etats  Contractants  ne  seront  soumis 
à  l'impôt  sur  les  successions  que  dans  l'Etat  où  ils  sont  situés. 

§  2.  La  question  de  savoir  si  un  bien  ou  droit  a  le  caractère  immo- 
bilier sera  résolue  d'après  la  législation  de  l'Etat  dans  lequel  est  situé 
le  bien  considéré  ou  le  bien  sur  lequel  porte  le  droit  envisagé. 

Article  2. 

Les  biens  meubles  corporels,  autres  que  ceux  entrant  dans  les  pré- 
visions de  l'Article  3,  faisant  partie  de  la  succession  d'un  ressortissant 
d'un  des  deux  Etats  Contractants  seront  soumis  à  la  règle  posée  à  l'Ar- 
ticle 1er. 

Article  3. 

Les  biens  mobiliers  laissés  par  les  ressortissants  de  l'un  des  deux 
Etats  Contractants  et  investis  dans  une  entreprise  commerciale,  indu- 
strielle ou  autre,  y  compris  les  entreprises  de  navigation  maritime  ou 
aérienne  seront  soumis  à  l'impôt  sur  les  successions  suivant  la  règle 
ci-après: 

a)  si  l'entreprise  ne  possède  un  établissement  stable  que  dans  l'un 
des  deux  Etats,  les  biens  ne  seront  soumis  à  l'impôt  que  dans  cet  Etat; 

b)  si  l'entreprise  a  un  établissement  stable  dans  chacun  des  deux 
Etats,  les  biens  seront  soumis  à  l'impôt  dans  chaque  Etat,  dans  la  mesure 
où  ils  sont  affectés  à  l'établissement  situé  dans  cet  Etat. 

Article  4. 
§  1.  Les  biens  laissés  par  un  ressortissant  de  l'un  des  deux  Etats  et 
auxquels  ne  s'appliquent  pas  les  Articles  premier,  2  ou  3,  seront  soumis 
aux  dispositions  suivantes: 

a)  si  le  de  cujus  était  domicilié,  au  moment  de  son  décès,  dans  l'un 
des  deux  Etats,  lesdits  biens  ne  seront  soumis  à  l'impôt  sur  les  succes- 
sions que  dans  cet  Etat; 

b)  si  le  de  cujus  n'avait  pas  son  domicile  dans  l'un  des  deux  Etats, 
lesdits  biens  ne  seront  soumis  à  l'impôt  sur  les  successions  que  dans 
l'Etat  dont  le  de  cujus  était  ressortissant  au  moment  de  son  décès;  s'il 
était,  au  moment  de  son  décès,  ressortissant  des  deux  Etats,  chaque  cas 
d'espèce  fera  l'objet  de  conventions  particulières  entre  les  autorités  fis- 
cales des  deux  Etats. 

§  2.  Sera  réputé  domicile  au  sens  de  la  présente  Convention,  le  lieu 
où  l'intéressé  a  sa  résidence  normale  entendue  dans  le  sens  de  foyer  per- 
manent d'habitation. 
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Article  5. 
§  1.  Les  dettes  afférentes  à  une  entreprise  de  la  nature  visée  à  l'Ar- 
ticle 3  seront  imputables  sur  les  biens  affectés  à  cette  entreprise.  Si  l'en- 
treprise possède  un  établissement  stable  dans  chacun  des  deux  Etats,  les 
dettes  seront  imputables  sur  les  biens  affectés  à  l'établissement  dont  elles 
dépendent. 

§  2.  Les  dettes  garanties,  soit  par  des  immeubles  ou  des  droits  im- 
mobiliers, soit  par  des  biens  affectés  à  une  entreprise  de  la  nature  visée 
à  l'Article  3,  seront  imputables  sur  ces  biens.  Si  la  même  dette  est  ga- 
rantie à  la  fois  par  des  biens  situés  dans  les  deux  Etats,  l'imputation  se 
fera  sur  les  biens  situés  dans  chacun  des  deux  Etats  proportionnellement 
à  la  valeur  taxable  de  ces  biens. 

Cette  disposition  n'est  applicable  aux  dettes  visées  au  §  1  que  dans 
la  mesure  où  ces  dettes  ne  seront  pas  couvertes  par  l'imputation  prévue 
à  ce  paragraphe. 

§  3.  Les  dettes  non  visées  aux  paragraphes  1  et  2  seront  imputées 
sur  les  biens  auxquels  sont  applicables  les  dispositions  de  l'Article  4. 

§  4.  Si  l'imputation  prévue  aux  trois  paragraphes  qui  précèdent 
laisse  subsister  un  solde  non  couvert,  ce  solde  sera  déduit  des  autres  biens 
soumis  à  l'impôt  des  successions  dans  le  même  Etat.  S'il  ne  reste  pas 
dans  cet  Etat  d'autres  biens  soumis  à  l'impôt  ou  si  la  déduction  laisse  en- 
core un  solde  non  couvert,  ce  solde  sera  imputé  sur  les  biens  soumis  à 
l'impôt  dans  l'autre  Etat. 

Article  6. 

Si,  par  suite  de  décès,  une  succession  est  soumise  à  des  impôts,  partie 
dans  l'un,  partie  dans  l'autre  des  deux  Etats,  les  Etats  Contractants  pour- 
ront prendre  pour  base  du  calcul  du  taux  de  l'impôt  la  valeur  de  l'inté- 
gralité de  la  succession. 

Article  7. 

Les  Etats  Contractants  confient  à  leurs  autorités  fiscales  suprêmes  le 
soin  de  s'entendre,  pour  déterminer  les  modalités  d'application  de  la  Con- 
vention, ainsi  qu'en  cas  de  difficultés  ou  de  doutes  concernant  son  inter- 
prétation. 

Titre  IL 

Assistance  réciproque. 

Article  8. 

§  1.  Les  mesures  d'assistance  édictées  dans  la  Convention  conclue 
entre  les  deux  Etats  Contractants,  en  matière  d'impôts  directs,  seront 
applicables  en  matière  d'impôts  sur  les  successions. 

§  2.  Le  Gouvernement  Suédois  prendra  les  dispositions  nécessaires 
pour  que  les  héritiers  d'un  français  domicilié  en  France  ne  puissent  ap- 
préhender des  fonds  et  titres  dépendant  de  la  succession  et  existant  en 
Suède  sans  avoir  observé  les  formalités  prévues  par  l'Article  52  de  la  loi 
française  du  13  juillet  1925. 
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Titre  III. 

Dispositions  générales. 
Articlo  9. 

§  1.  La  présente  Convention,  faite  en  double  exemplaire  en  langue 
française,  sera  ratifiée,  en  ce  qui  concerne  la  Suède,  par  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suède  avec  l'assentiment  du  Riksdag  et,  en  ce  qui  concerne  la  France, 
par  le  Président  de  la  République  Française  avec  l'assentiment  du 
Parlement. 

Les  ratifications  seront  échangées  le  plus  tôt  possible  à  Stockholm. 

§  2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  qui 
suivra  le  jour  de  l'échange  des  instruments  de  ratification.  Elle  s'appli- 
quera à  tous  les  cas  de  décès  d'un  de  cujus  intestat  ou  testateur  survenu 
après  sa  mise  en  vigueur. 

§  3.  La  Convention  restera  en  vigueur  tant  qu'elle  n'aura  pas  été 
dénoncée  par  l'un  des  deux  Etats  Contractants.  En  cas  de  dénonciation 
six  mois  avant  l'expiration  d'une  année  civile,  la  Convention  cessera 
d'être  en  vigueur  au  1er  janvier  suivant,  sinon  au  1er  janvier  de  la  seconde 
année  suivante. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  deux  Etats  ont  signé  cette 
Convention  et  l'ont  munie  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Paris,  le  24  décembre  1936. 

(L.  S.)  Einar  Hennings. 
(L.  S.)  Y  von  Delbos. 


Protocole. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  présente  Convention 
conclue  ce  jour  entre  la  Suède  et  la  France  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  en  matière  de  droits  de  succession,  les  Plénipotentiaires  sous- 
signés ont  fait  la  déclaration  concordante  suivante,  qui  forme  partie  in- 
tégrante de  la  Convention  même: 

I.  Il  est  entendu  que  les  biens  successoraux  de  l'espèce  visée  aux 
Articles  1  et  2  qui  ne  se  trouvent  dans  aucun  des  deux  Etats,  et  les  biens 
successoraux  de  l'espèce  visée  à  l'Article  3  qui  n'appartient  pas  à  un  éta- 
blissement stable  situé  dans  l'un  des  deux  Etats,  seront  traités  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'Article  4. 

IL  II  est  entendu  que  l'expression  „entreprise  commerciale,  indu- 
strielle ou  autre"  de  l'Article  3,  §  1,  désigne  les  entreprises  visées  aux 
Articles  3  et  5  de  la  Convention  conclue  entre  les  deux  Etats,  pour  éviter 
la  double  imposition  en  matière  d'impôts  directs,  ainsi  que  celles  qui  se 
rattachent  à  une  profession  libérale.  Seront  considérés  comme  biens  in- 
vestis dans  une  telle  entreprise,  au  sens  de  l'Article  3,  la  participation  à 
une  entreprise  constituée  sous  forme  de  société,  à  l'exception  des  actions, 
parts  bénéficiaires  et  autres  titres. 

III.  Il  est  convenu,  en  outre,  que,  pour  déterminer  le  sens  du  terme 
établissement  stable"  à  l'Article  3,    il  sera  fait  application    des    stipula- 
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tions  de  la  Convention  conclue  entre  les  deux  Etats  Contractants,  en  vue 
d'éviter  les  doubles  impositions  en  matière  d'impôts  directs. 

IV.  En  cas  de  doute  sur  le  point  de  savoir  dans  lequel  des  deux 
Etats  le  de  cujus  a  eu  son  domicile  fiscal,  la  question  sera  tranchée  par 
voie  d'accord  particulier  entre  les  autorités  fiscales  suprêmes  des  deux 
Etats.  On  considérera  à  cet  égard  quel  a  été  celui  des  deux  Etats  dans  le- 
quel se  sont  trouvés  centralisés  les  intérêts  de  cette  personne;  s'il  est  im- 
possible d'aboutir  à  une  décision  sur  ce  point  on  s'en  tiendra  à  la  natio- 
nalité du  de  cujus. 

V.  Il  est  entendu  que  les  dettes  (Article  5)  ne  seront  déduites  de  la 
valeur  des  majorats  et  autres  biens  analogues  que  dans  la  mesure  où  elles 
seront  afférentes  à  ces  biens  ou  garanties  par  ceux-ci. 

•VI.  Il  est  entendu  que  l'Article  5  de  la  Convention  ne  porte  aucune 
atteinte  aux  règles  prévues  par  la  législation  des  deux  pays  au  sujet  des 
justifications  à  produire  par  les  ayants  droit  pour  obtenir  la  déduction 
des  dettes. 

VII.  Il  est  entendu  que  les  droits  de  donation  entre  vifs  ne  sont  pas 
visés  par  la  présente  Convention. 

VIII.  La  présente  Convention  ne  porte  aucune  atteinte  aux  exemp- 
tions fiscales  accordées  ou  qui  pourront  être  accordées  à  l'avenir,  en  vertu 
des  règles  générales  du  droit  des  gens,  aux  agents  diplomatiques  et  consu- 
laires. Dans  la  mesure  où,  en  raison  desdites  exemptions  fiscales,  les  droits 
de  'succession  ne  seront  pas  perçus  dans  l'Etat  où  les  agents  susvisés  exer- 
cent leurs  fonctions,  il  appartiendra  à  l'Etat  qui  les  a  nommés  de  perce- 
voir ces  droits. 

IX.  L'Article  8  a  été  établi  en  prévision  de  la  mise  en  vigueur  du 
projet  de  loi  suédois  réglant  diverses  questions  de  droit  international  en 
matière  de  succession. 

Il  est  entendu  que  quand  ce  projet  sera  en  application,  les  justifica- 
tions que  les  ayants  droit  d'une  succession  ouverte  en  France  devront 
produire  en  vertu  dudit  projet  pour  entrer  en  possession  des  avoirs  en 
Suède  et  dépendant  de  la  succession,  comprendront  l'ordonnance  du  pré- 
sident du  tribunal  prévue  par  l'Article  52  de  la  loi  française  du  13  juil- 
let 1925. 

Fait  à  Paris,  le  24  décembre  1936. 

Einar  Hennings. 
Yvon   Delbos. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  entre  la 
Suède  et  la  France  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  établir 
des  règles  d'assistance  administrative  réciproque  en  matière  d'impôts 
directs  et  de  la  Convention  entre  la  Suède  et  la  France  tendant  à  éviter 
les  doubles  impositions  et  à  établir  des  règles  d'assistance  en  matière 
d'impôts  sur  les  successions,  les  Plénipotentiaires  soussignés  dûment  au- 


Double  imposition.  109 

torisés  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  ont  fait  les  déclarations  con- 
cordantes suivantes  qui  forment  partie  intégrante  de  ces  Conventions: 

Conformément  aux  dispositions  des  Conventions  tendant  à  éviter  les 
doubles  impositions  en  matière  d'impôts  directs  ainsi  que  d'impôts  sur 
les  successions,  les  Administrations  fiscales  des  deux  Etats  se  sont  décla- 
rées d'accord  sur  les  mesures  d'application  suivantes,  qui  seront  mises 
en  vigueur  en  même  temps  que  ces  Conventions. 

I.    Assistance  administrative. 

I.  Sans  qu'il  soit,  en  aucune  façon,  porté  atteinte  à  la  compétence 
des  diverses  Autorités  particulières  des  deux  Etats,  la  correspondance 
relative  aux  diverses  formes  d'assistance  administrative  sera  échangée 
uniquement  entre  les  Administrations  fiscales  supérieures,  lesquelles  sai- 
siront, s'il  y  a  lieu,  les  Autorités  particulières.  Les  renseignements  trans- 
mis d'office  seront  rédigés  dans  la  langue  officielle  de  l'Etat  transmetteur, 
les  demandes  d'assistance  rédigées  dans  la  langue  officielle  de  l'Etat  re- 
quérant seront  accompagnées  de  leur  traduction. 

II.  La  demande  d'assistance  indiquera: 

a)  l'autorité  requérante; 

b)  le  nom,  l'adresse  et  la  nationalité  de  la  personne  visée  dans  la 
demande; 

c)  l'imposition  au  titre  de  laquelle  la  demande  est  faite,  et  la  pé- 
riode ou  la  date  au  titre  de  laquelle  cette  imposition  est  établie. 

III.  L'Administration  fiscale  supérieure  ayant  saisi  celle  de  l'autre 
Etat  d'une  demande,  sera  informée  sans  retard  des  suites  données  à  cette 
demande,  qu'elles  soient  totales  ou  partielles.  De  même,  elle  sera  avisée 
dans  le  moindre  délai  des  motifs  qui  s'opposeraient  à  ce  que  la  demande 
faite  par  elle  puisse  recevoir  satisfaction,  et  mise  en  possession  de  tous 
renseignements  qui  pourraient  présenter  de  l'importance  pour  un  ré- 
examen de  l'affaire. 

IV.  Ainsi  que  le  prévoit  la  Convention,  la  procédure  d'assistance  sera 
celle  fixée  par  la  législation  de  l'Etat  requis.  Toutefois,  à  la  demande  de 
l'Autorité  requérante,  toutes  formes  particulières  d'assistance  compatible 
avec  cette  législation  pourront  être  appliquées. 

V.  L'Autorité  à  laquelle  sera  finalement  transmise  la  demande  d'as- 
sistance emploiera  les  moyens  d'action  et  voies  nécessaires  dont  elle  pour- 
rait user  pour  donner  suite  à  une  demande  analogue  des  Autorités  de 
l'Etat  requis.  Il  ne  sera  cependant  pas  fait  usage  d'un  moyen  d'action 
auquel  ne  correspondrait  pas  un  moyen  similaire  dans  la  législation  de 
l'Etat  requérant.  A  cet  égard,  les  Administrations  fiscales  des  deux  Etats 
constatent  que  dans  leurs  législations  respectives,  des  droits  similaires 
existent,  d'une  façon  générale,  en  ce  qui  concerne  le  contrôle  des  impôts 
directs  visés  dans  la  Convention,  ainsi  qu'en  matière  de  droits  sur  les  suc- 
cessions. En  cas  de  doute,  l'Administration  fiscale  supérieure  devra,  en 
transmettant  la  demande,  attester  que  la  législation  de  son  propre  Etat 
permettrait  de  donner  satisfaction  à  une  demande  analogue. 
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VI.  Les  dispositions  des  paragraphes  précédents  seront  applicables 
aux  demandes  de  signification  d'actes.  Ces  demandes  indiqueront,  outre 
les  renseignements  visés  au  §  II,  l'adresse  du  destinataire,  ainsi  que  la 
nature  et  l'objet  de  l'acte  à  signifier.  L'autorité  compétente  de  l'Etat  re- 
quis pourra  se  borner  à  procéder  à  la  signification  par  remise  de  l'acte  au 
destinataire,  si  ce  dernier  est  disposé  à  le  recevoir.  Toutefois,  si  l'Etat 
requérant  en  exprime  le  désir,  il  sera  procédé  à  la  signification  de  l'acte 
dans  la  forme  prescrite  par  la  législation  interne  de  l'Etat  requis  pour 
l'exécution  de  significations  de  même  nature,  à  la  condition  que  l'acte  soit 
rédigé  dans  la  langue  officielle  de  l'Etat  requis,  ou  accompagné  d'une  tra- 
duction officielle  dans  cette  langue. 

VIL  Pour  la  suite  donnée  aux  demandes  d'assistance  ou  aux  deman- 
des de  signification  d'actes,  il  ne  devra  être  perçu  ni  taxe  ni  frais  d'au- 
cune sorte.  Sont  exceptés  de  cette  disposition,  sauf  Convention  contraire, 
les  émoluments  versés  aux  personnes  entendues  et  aux  experts,  les  frais 
occasionnés  par  le  concours  d'un  agent  d'exécution,  ou  les  frais  d'emploi 
d'une  procédure  particulière  selon  le  §  IV.  S'il  y  a  lieu,  les  Administra- 
tions fiscales  se  renseigneront  mutuellement  sur  le  montant  présumé  d& 
ces  frais. 

IL    Assistance  en  matière  de  recouvrement. 

VIII.  La  demande  de  recouvrement  d'une  créance  doit  émaner  de 
l'Autorité  fiscale  suprême  de  l'un  des  Etats  Contractants  de  être  adressée 
à  l'Autorité  correspondante  de  l'autre  Etat.  La  demande  indiquera: 

a)  l'autorité  requérante; 

b)  le  nom,  l'adresse  et  la  nationalité  du  débiteur; 

c)  la  nature  de  l'impôt,  la  période  ou  la  date  au  titre  desquelles  il 
est  établi,  son  montant,  le  montant  des  intérêts  éventuellement  dus  et 
leur  date  de  départ; 

d)  s'il  s'agit  d'une  amende  fiscale,  sa  nature  et  son  montant; 

e)  tous  autres  renseignements  de  nature  à  faciliter  ou  à  hâter  le 
recouvrement  de  la  dette. 

La  demande  devra  être  accompagnée:  d'une  copie  ou  d'un  extrait 
officiel  d'une  décision  ou  d'un  arrêt  de  l'Autorité  compétente  constatant 
l'existence  de  la  dette  fiscale,  ou  d'un  extrait  officiel  d'un  rôle  concer- 
nant cette  dette. 

IX.  Il  n'y  aura  pas  lieu  à  demande  d'assistance  aux  termes  des  para- 
graphes VIII  et  suivants  de  la  présente  déclaration: 

a)  s'il  est  possible  de  présumer  que  la  dette  est  pratiquement  recou- 
vrable   dans   l'Etat  requérant; 

b)  si  la  somme  restant  due  n'atteint  pas  300  francs  ou  50  couronnes 
suédoises. 

X.  Les  titres  exécutoires  (décisions,  arrêts,  ordonnances)  devront 
être  reconnus  par  l'Autorité  fiscale  suprême  de  l'Etat  requis.  Cette  recon- 
naissance devra  être  exprimée  formellement.  Ils  seront  revêtus  de  l'exé- 
cutoire administratif  dans  la  forme  prévue  par  la  législation  de  l'Etat 
requis. 
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XI.  Les  mesures  de  recouvrement  à  adopter  par  l'Etat  requis  devront 
être  conformes  à  sa  législation  interne,  les  autorités  qualifiées  s'efïorçant 
de  les  appliquer  au  mieux  des  intérêts  du  requérant.  Toutefois,  l'ouver- 
ture d'une  procédure  de  faillite  en  Suède  ou  d'une  action  judiciaire,  autre 
que  celle  relative  aux  incidents  de  la  procédure  d'exécution,  ne  pourra 
avoir  lieu  sans  un  examen  particulier  de  son  opportunité  par  les  Admi- 
nistrations fiscales,  et  sans  l'assentiment  de  l'Autorité  fiscale  suprême  de 
l'Etat  requis. 

XII.  Pour  tenir  compte  des  dispositions  de  la  loi  suédoise,  concer- 
nant la  limitation  du  montant  de  l'obligation  fiscale,  au  cas  de  décès  du 
contribuable,  à  la  somme  recueillie  par  chaque  ayant  droit  et  en  vue  d'as- 
surer la  réciprocité,  il  est  convenu  que  les  demandes  de  recouvrement  ne 
pourront  recevoir  exécution  qu'à  concurrence  seulement  du  montant  de 
la  part  nette  recueillie  par  chacun  des  ayants  droit,  sans  solidarité. 

XIII.  Le  recouvrement  sera  toujours  fait  dans  la  monnaie  de  l'Etat 
requis.  Pour  ce  faire,  l'Autorité  fiscale  suprême  de  l'Etat  requis  exprimera 
en  sa  monnaie  le  montant  objet  du  recouvrement  au  dernier  cours  officiel 
de  vente  à  vue  avant  le  jour  de  la  réception  de  la  demande  de  recouvre- 
ment par  l'Autorité  fiscale  suprême. 

Le  montant  ainsi  calculé  en  couronnes  suédoises  ou  respectivement 
en  francs  français  constituera  le  montant  à  recouvrer.  Les  recouvrements 
effectifs  seront  versés  immédiatement  le  cas  échéant  après  déduction  des 
frais: 

par  l'Autorité  française,  au  compte  de  la  Banque  de  l'Etat  suédois 
à  la  Banque  de  France  à  Paris  en  monnaie  française  avec  indication  du 
lieu  de  paiement  suédois  et  avec  demande  que  les  frais  de  transfert  soient 
débités  au  destinataire; 

par  l'Autorité  suédoise,  au  compte  de  la  Banque  de  France  à  la 
Banque  de  l'Etat  suédois  à  Stockholm,  en  monnaie  suédoise,  avec 
demande  que  le  montant  soit  viré  au  compte  indiqué  pour  chaque  Auto- 
rité fiscale,  et  que  les  frais  soient  débités  au  destinataire. 

XIV.  Les  dispositions  du  §  III  seront  appliquées  mutatis  mutandis 
à  l'assistance  prévue  aux  paragraphes  VIII  et  suivants. 

XV.  L'Etat  requis  sera  responsable  vis-à-vis  de  l'Etat  requérant  des 
sommes  recouvrées  par  les  Autorités  ou  fonctionnaires  de  l'Etat  requis. 

XVI.  Pour  l'application  des  mesures  prévues  aux  paragraphes  VIII 
et  suivants,  il  ne  sera  perçu  d'autres  frais  au  taxes  que  ceux  qui  seraient 
établis  s'il  s'agissait  de  recouvrement  pour  le  compte  de  l'Etat  requis  ou 
d'Autorités  de  cet  Etat.  Le  montant  recouvré  de  ces  frais  ou  taxes  sera 
conservé  par  l'Etat  requis,  ou  par  les  Autorités  qualifiées  dudit  Etat. 
Au  cas  où  le  montant  présumé  des  recouvrements  à  opérer  apparaîtrait 
devoir  être  sensiblement  inférieur  aux  dettes  en  principal  ou  intérêts, 
et  aux  frais  et  taxes,  l'Administration  fiscale  supérieure  de  l'Etat  requis 
se  concerterait  avec  l'Administration  fiscale  supérieure  de  l'Etat  requé- 
rant avant  de  donner  suite  à  la   demande   d'assistance. 
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Nota. 
Par  „Autorité  fiscale  suprême",  on  entend  les  Ministres  des  Finan- 
ces  des  l'un  ou  l'autre  Etat. 

Par  „Administrations  fiscales  supérieures",  on  entend  les  divers 
Chefs  de  Départements  des  Ministères  des  Finances  des  deux  Etats  char- 
gés de  diriger  l'assiette  ou  le  recouvrement  des  impôts  directs  et  des 
droits  de  succession,  ou  les  autres  fonctionnaires  compétents  faisant 
partie  des  Ministères  des  Finances. 

Par   „Autorités   particulières",    on   entend   toutes   Autorités   compé- 
tentes  pour    intervenir    dans   l'assiette   ou    le    recouvrement   des    mêmes 
impôts  et  droits,  autres  que  les  précédentes. 
Fait  à   Paris,   le   24   décembre   1936. 

Einar  Hennings. 
Yvon    Delbos. 


11. 

ALLEMAGNE,  YOUGOSLAVIE. 

Convention  concernant  la  navigation  aérienne;  signée  à 
Bled,  le  3  septembre  1936.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1938.  II,  No.  3. 


Abkommen  ùber  den  Luftverkehr  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Jugoslavien. 
Der  Deutsche  Reichskanzler  und  Seine  Majestât  der  Kônig  von 
Jugoslavien,  in  gleicher  Weise  davon  uberzeugt,  dass  es  im  beiderseitigen 
Interesse  Deutschlands  und  Jugoslaviens  liegt,  die  internationalen  Luft- 
verkehrsbeziehungen  in  friedlichem  Geiste  zu  fôrdern,  haben  beschlossen, 
zu  diesem  Zwecke  ein  Abkommen  zu  schliessen  und  haben  zu  ihren  Be- 
vollmâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler: 

Herrn     Viktor     von     Heeren,     Ausserordentlichen     Ge- 
sandten  und  Bevollmâehtigten  Minister, 
Seine  Majestât  der  Konig  von  Jugoslavien: 

Herrn    Dr.    Milan    Stojadinovic,    Ministerprâsidenten, 
Minister  der  auswârtigen  Angelegenheiten, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten  ausgetauscht  und   in  guter  und  ge- 
horiger    Form  befunden    haben,   uber    folgende   Bestimmungen   ùberein- 
gekommen  sind: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  8  janvier  1938. 
**)  En  langues  allemande  et  serbe-croate.  Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte   allemand. 
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Artikel  1. 

Jeder  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  gewâhrt  in  Friedens- 
zeiten  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragschliessenden  Teiles,  die  in 
diesem  ordnungsmâssig  eingetragen  sind,  bei  Beachtung  der  in  diesem 
Abkommen  enthaltenen  Bestimmungen  das  Recht  zum  unschâdlichen 
Luftverkehr  in  seinem  Gebiete. 

Es  besteht  indessen  Einverstândnis  darùber,  dass  die  Einrichtung 
und  der  Betrieb  einer  regelmâssigen  Luftverkehrslinie  eines  Luftfahrt- 
unternehmens  des  einen  der  Vertragschliessenden  Teile  in  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles  einer  Sondervereinbarung  zwischen  den  Regierungen 
der  beiden  Staaten  unterliegen.  Von  der  in  Frage  kommenden  Obersten 
Luftfahrtbehorde  wird  hierfûr  eine  besondere  Genehmigungsurkunde 
ausgestellt,  welche  die  einzelnen  Bedingungen  fur  den  Betrieb  dièses 
regelmâssigen  Dienstes  enthâlt. 

Als  Gebiet  im  Sinne  dièses  Abkommens  gilt  das  Gebiet  des  Deut- 
schen  Reichs  einerseits,  das  Gebiet  des  Konigreichs  Jugoslavien  anderer- 
seits,   in  beiden   Fâllen  einschliesslich   der   Territorialgewâsser. 

Als  Luftfahrzeuge  im  Sinne  dièses  Abkommens  gelten  die  privaten 
Luftfahrzeuge  und  diejenigen  staatlichen  Luftfahrzeuge,  die  ausschliess- 
lich  als  Handelsluftfahrzeuge   verwendet  werden. 

Artikel  2. 

Die  Luftfahrzeuge  des  einen  Vertragteils,  ihre  Besatzung,  Fluggâste 
und  Ladung  unterliegen,  wàhrend  sie  sich  im  Gebiete  des  anderen  Staa- 
tes  befinden,  den  Verpflichtungen,  die  sich  aus  den  in  diesem  Staate  je- 
weils  geltenden  Bestimmungen  ergeben,  insbesondere  den  Vorschriften 
ùber  den  Luftverkehr  im  allgemeinen,  soweit  dièse  auf  aile  fremden 
Luftfahrzeuge  ohne  Unterschied  der  Nationalitât  Anwendung  finden, 
ferner  liber  iZolle  und  andere  Abgaben,  ùber  Aus-  und  Einfuhrverbote, 
ùber  die  Befôrderung  von  Personen  und  Gùtern,  ùber  die  offentliche 
Sicherheit  und  Ordnung,  ùber  Gesundheitswesen  sowie  den  Passvor- 
schriften.  Sie  unterliegen  auch  den  sonstigen  Verpflichtungen,  die  sich 
aus  der  jeweiligen  allgemeinen  Gesetzgebung  ergeben,  soweit  dièses  Ab- 
kommen nichts   anderes  vorsieht. 

Die  gewerbsmâssige  Befôrderung  von  Personen  und  Gùtern  zwischen 
zwei  Orten  des  eigenen  Staatsgebiets  kann  den  heimischen  Luftfahr- 
zeugen vorbehalten  werden. 

Artikel  3. 

Jeder  der  beiden  Vertragsteile  kann  den  Luftverkehr  ùber  bestimm- 
ten  Zonen  seines  Gebiets  verbieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht  zwischen 
den  heimischen  Luftfahrzeugen  und  denjenigen  des  anderen  Teiles  kein 
Unterschied  gemacht  wird.  Dièse  Einschrânkung  gilt  nicht  fur  diejeni- 
gen heimischen  Luftfahrzeuge,  die  zu  Sonderzwecken  im  Dienste  der 
staatlichen  Verwaltung  verwendet  werden. 

Die  Gebietsteile,  ùber  denen  der  Luftverkehr  verboten  wird,  sind 
dem  anderen  Vertragstaate  mitzuteilen. 
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Ausserdem  behâlt  sich  jeder  Vertragsteil  das  Recht  vor,  unter 
aussergewohnlichen  Umstànden  in  Friedenszeiten  den  Luftverkehr  ùber 
seinem  Gebiete  ganz  oder  teilweise  mit  sofortiger  Wirkung  vorùber- 
gehend  einzuschrânken  oder  zu  verbieten,  mit  dem  Vorbehalte,  dass 
keinerlei  Unterschied  gemacht  wird  zwischen  Luftfahrzeugen  des  ande- 
ren  Vertragstaates  und  Luftfahrzeugen,  die  anderen  fremden  Staaten 
angehoren. 

Artikel  4. 

Ein  Luftfahrzeug,  das  ùber  eine  verbotene  Zone  geràt,  hat  das 
durch  die  Luftverkehrsordnung  des  ùberfiogenen  Staates  vorgeschriebene 
Notzeichen  zu  geben  und  unverzùglieh  môglichst  auf  dem  nâchsten, 
ausserhalb  der  verbotenen  Zone  gelegenen  Flughafen  dièses  Staates  zu 
landen. 

Artikel  5. 

Die  Luftfahrzeuge  mussen  deutliche  und  gut  sichtbare  Abzeichen 
haben,  die  ihre  Feststellung  wâhrend  des  Fluges  ermoglichen  (Staats- 
zugehôrigkeitszeichen  und  Eintragungszeichen).  Sie  mussen  ausserdem 
den  Namen  und  den  Wohnsitz  des  Eigentùmers  tragen. 

Die  Luftfahrzeuge  mussen  mit  Bescheinigungen  ùber  die  Eintra- 
gung  und  die  Lufttùchtigkeit  sowie  mit  allen  ùbrigen  in  ihrem  Heimat- 
lande  fur  den  Luftverkehr  vorgeschriebenen  Urkunden  versehen  sein. 

Artikel  6. 

Die  Mitglieder  der  Besatzung,  die  im  Luftfahrzeug  eine  in  ihrem 
Heimatlande  einer  besonderen  Erlaubnis  unterliegende  Tâtigkeit  aus- 
ùben,  mussen  mit  den  in  ihrem  Heimatlande  vorgeschriebenen  Aus- 
weisen  fur  den  Luftverkehr,  insbesondere  mit  den  vorschriftsmâssigen 
Befâhigungszeugnissen  und   Zulassungsscheinen  versehen  sein. 

Die  ùbrigen  Mitglieder  der  Besatzung  mussen  mit  Ausweisen  ver- 
sehen sein,  die  ihre  Beschâftigung  an  Bord,  ihren  Beruf,  ihre  Identitât 
und  ihre  Staatsangehorigkeit  angeben. 

Die  Besatzung  und  die  Fluggâste  mussen  mit  Ausweisen  versehen 
sein,  die  bei  der  Grenzùberschreitung  dièses  Staates  oder  fur  den  Auf- 
enthalt  im  Bereiche  dièses  Staates,  in  dessen  Gebiet  <sie  sich  begebeu, 
erforderlich  sind,  soweit  nicht  zwischen  den  beiden  Vertragstaaten  etwa& 
anderes  vereinbart  ist. 

Artikel  7. 

Die  Lufttùchtigkeitsscheine,  Befâhigungszeugnisse  und  Zulassungs- 
scheine,  die  von  einem  der  Vertragschliessenden  Teile  fur  das  Luftfahr- 
zeug oder  die  Besatzung  ausgestellt  oder  anerkannt  worden  sind,  haben 
im  anderen  Vertragstaate  dieselbe  Gùltigkeit  wie  die  in  diesem  Staate 
ausgestellten   oder   anerkannten   entsprechenden   Urkunden. 

Jeder  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  das  Recht 
vor,  fur  den  Luftverkehr  innerhalb  seines  Gebietes  den  seinen  Staats- 
angehorigen  vom  anderen  Vertragstaat  erteilten  Befâhigungszeugnissen 
und  Zulassungsscheinen  die  Anerkennung  zu  versagen. 
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Artikel  8. 

Die  Luftfahrzeuge  dùrfen  nur  dann  mit  Gérât  zur  drahtlosen  Nach- 
richtenùbermittlung  versehen  sein,  wenn  sie  eine  besondere  Erlaubnis 
ihres  Heimatstaates  hierfùr  mit  sich  fùhren.  Fiir  die  Benutzung  solchen 
Gerâts  ùber  dem  Gebiete  eines  der  Vertragschliessenden  Teile  sind  die 
in  diesem  Staate  hierfiïr  geltenden  Bestimmungen  massgebend.  Solches 
Gérât  darf  ferner  nur  von  Mitgliedern  der  Besatzung  bedient  werden, 
die  eine  besondere  Erlaubnis  ihrer  heimischen  Behorde  mit  sich  fùhren. 

Die  beiden  Vertragstaaten  behalten  sich  vor,  aus  Sicherheitsgrûnden 
Vorschriften  ûber  die  Verpflichtung  zur  Ausstattung  von  Luftfahr- 
zeugen  mit  Gérât  zur  drahtlosen  Nachrichtenûbermittlung  zu  erlassen. 

Artikel  9. 

Die  Luftfahrzeuge,  ihre  Besatzung  und  die  Fluggâste  dùrfen 
Waffen,  Schiessbedarf,  giftige  Gase,  Sprengstoffe  und  Brieftauben  im 
Gebiet  des  anderen  Vertragstaates  nicht  mit  sich  fùhren.  Signalgerât 
und  Signalmunition  gelten  nicht  als  Waffen  und  Schiessbedarf  im 
Sinne  dieser  Bestimmung.  Die  Beforderung  von  Lichtbildgerât  unter- 
liegt  einer  besonderen  Erlaubnis,  wenn  es  so  untergebracht  ist,  dass  seine 
Benutzung   unterwegs  moglich   ist. 

Aus  Grùnden  der  ôffentlichen  Ordnung  und  Sicherheit  kann  jeder 
Vertragstaat  in  seinem  Hoheitsgebiet  die  Beforderung  oder  Mitfùhrung 
auch  anderer  als  der  im  Absatz  1  dièses  Artikels  genannten  Gegenstânde 
Einschrânkungen  unterwerfen,  unter  der  Bedingung,  dass  keinerlei 
Unterschied  gemacht  wird  zwischen  Luftfahrzeugen  des  anderen  Ver- 
tragstaats  und  Luftfahrzeugen,  die  anderen  fremden  Staaten  an- 
gehôren. 

Artikel  10. 

Die  Luftfahrzeuge,  die  Fluggâste  oder  Gùter  mit  sich  fùhren, 
mùssen  mit  einem  Verzeichnis  der  Fluggâste  und  mit  einem  Ladungs- 
verzeichnis,  das  eine  Beschreibung  der  Art  und  Menge  der  Gùter  ent- 
hâlt,  sowie  mit  den  erforderlichen   Zollerklârungen  versehen  sein. 

Ergibt  sich  bei  der  Ankunft  eines  Luftfahrzeuges  eine  Unstimmig- 
keit  zwischen  den  mitgefùhrten  Gùtern  und  den  erwâhnten  Urkunden, 
so  haben  sich  die  Zollbehorden  des  Ankunftshafens  mit  den  zustândigen 
Zollbehorden  des  anderen  Vertragstaates  unmittelbar  in  Verbindung  zu 
setzen. 

Artikel  11. 

Die  Beforderung  von  Post  wird  durch  besondere  Abmachungen  un- 
mittelbar zwischen  den  Postverwaltungen  der  beiden  Vertragstaaten 
geregelt. 

Artikel  12. 

Jeder  Vertragstaat  kann  auf  seinem  Gebiete  die  Luftfahrzeuge  des 
anderen  Staates  bei  Abflug  oder  Landung  durch  die  zustândigen  Behor- 
den  untersuchen  und  die  vorgeschriebenen  Ausweise  und  sonstigen  Ur- 
kunden prùfen  lassen.. 

8* 
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Artikel  13. 

Die  dem  ôffentlichen  Luftverkehr  zur  Verfùgung  stehenden  Flug- 
hâfen sind  den  Luftfahrzeugen  beider  Staaten  zugànglich. 

Die  Luftfahrzeuge  kônnen  auch  den  meteorologischen  Nachrichten- 
dienst,  den  Funkdienst  und  den  Flngsicherungdienst  benutzen.  Die 
Landegebùhren,  Aufenthaltsgebùhren  und  sonstigen  G-ebùhren  richten 
sich  nach  den  hierfiir  geltenden  Bestimmungen. 

Artikel  14. 

Der  Ein-  und  Ausflug  von  Luftfahrzeugen  der  beiden  Vertrag- 
staaten  aus  und  nach  dem  Auslande  darf  nur  auf  Flughâfen  statttinden, 
die  Zollflughâfen  mit  Passabfertigung  sind,  und  zwar  ohne  Landung 
zwischen  der  Grenze  und  solchen  Flughâfen. 

In  einzelnen  Fâllen  konnen  die  Obersten  Luftfahrtbehôrden  auf 
Antrag  den  Einflug  nach  und  den  Ausflug  von  anderen  Flugplâtzen  ge- 
statten,  auf  denen  die  Zoll-  und  Passabfertigung  vorzunehmen  ist.  Die 
Kosten  der  Zoll-  und  Passabfertigung  trâgt  in  diesem  Falle  der  Antrag- 
steller.  Das  Verbot  der  Landung  zwischen  der  Grenze  und  dem  Flug- 
platz  gilt  auch  in  diesen  besonderen   Fâllen. 

Im  Falle  der  Notlandung  oder  einer  Landung  im  Sinne  des  Arti- 
kel 4  —  im  Abflugland  nach  der  Zoll-  und  Passabfertigung,  im  Einflug- 
land  vor  der  Zoll-  und  Passabfertigung  —  haben  sich  der  Luftfahrzeug- 
fùhrer,  die  Besatzung  und  die  Fluggâste  nach  den  Vorschriften  zu  rich- 
ten, die  in  dem  betreffenden  Staate  gelten. 

Die  beiden  Vertragschliessenden  Teile  werden  einander  das  Ver- 
zeichnis  der  dem  ôffentlichen  Luftverkehr  dienenden  Flughâfen  mittei- 
len.  Dièse  Verzeichnisse  werden  diejenigen  Flughâfen  besonders  auf- 
fùhren,  die  Zollflughâfen  sind  und  Gelegenheit  zur  Passabfertigung 
bieten.  Jede  Ânderung  in  diesen  Verzeichnissen  und  jede  auch  nur  vor- 
ùbergehende  Einschrânkung  der  Benutzungsmôglichkeit  eines  dieser 
Flughâfen  ist  dem  anderen  Vertragsteil  unverzûglich  mitzuteilen. 

Artikel  15. 

Die  Grenzen  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  dùrfen  nur  an 
Stellen  ùberflogen  werden,  die  durch  den  in  Frage  kommenden  Vertrags- 
teil bestimmt  worden   sind. 

Ein  Grenzabschnitt,  den  ein  Vertragsteil  seinen  eigenen  oder  frem- 
den  Luftfahrzeugen  fur  den  Ûberflug  seiner  Grenze  eingerâumt  hat, 
steht   auch   den  Luftfahrzeugen   des   anderen   Vertragsteils   offen. 

Artikel  16. 
Als  Ballast  darf  nur  feiner   Sand  und  Wasser   abgeworfen  werden. 

Artikel  17. 
Unterwegs  dùrfen  andere  Gegenstânde  ausser  Ballast  nur  abgewor- 
fen oder  sonst  entfernt  werden,  wenn  der  Staat,  dessen  Gebiet  betroffen 
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wird,   die    Erlaubnis  hierfur  besonders   erteilt  hat,   oder   wenn   der  Ab- 
wurf  zur   Abwendung  einer   drohenden  Gefahr  erforderlich   ist. 

Artikel  18. 

Soweit  bei  Ausfùhrung  dièses  Abkommens  Fragen  der  Nationalitât 
zu  beriicksichtigen  sind,  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  die  Luft- 
fahrzeuge die  Nationalitât  des  Staates  besitzen,  in  dessen  Register  sie 
ordnungsgemàss  eingetragen  sind. 

Ein  Luftfahrzeug  kann  in  einem  der  beiden  Staaten  nur  dann  ein- 
getragen werden,  wenn  es  ganz  im  Eigentum  von  Angehorigen  dièses 
Staates  steht.  Wenn  eine  Gesellschaft  irgendeiner  Art  Eigentùmerin  ist, 
muss  sie  den  Anforderungen  entsprechen,  welche  die  deutsche  oder  die 
jugoslavische  Gesetzgebung  jeweils  vorschreibt,  damit  sie  als  deutsche 
oder  jugoslavische  Gesellschaft  angesehen  werden  kann. 

Artikel  19. 
Ein  Luftfahrzeug,  das  in  einen  der  beiden  Vertragstaaten  eintliegt 
oder  sein  Gebiet  ûberfliegt  und  dort  nur,  soweit  erforderlich,  landet  und 
Aufenthalt  nimmt,  kann  sich  einer  Beschlagnahme,  die  wegen  Verletzung 
eines  Patents,  Musterschutzes  oder  Warenabzeichens  bewirkt  wird,  durch 
Hinterlegung  einer  Sicherheit  entziehen,  deren  Hohe  mangels  gûtlicher 
Vereinbarung  in  inoglichst  kurzer  Frist  von  der  zustândigen  Behorde  des 
Ortes  der  Beschlagnahme  festzusetzen  ist. 

Artikel  20. 

Die  Luftf ahrzeuge  des  anderen  Vertragstaates  haben  bei  Landungen, 
insbesondere  in  Notfâllen,  Anspruch  auf  Hilfeleistung  und  Benutzung 
der  gleichen  Hilfseinrichtungen  wie  die  heimischen  Luftfahrzeuge. 

Die  Rettung  der  Luftfahrzeuge,  die  auf  See  in  Not  geraten  sind, 
richtet  sich  vorbehaltlich  gegenteiliger  Abmachung  nach  den  Grund- 
sâtzen  des  Seerechts,  wie  sie  sich  aus  den  jeweiligen  internationalen  Ver- 
einbarungen  oder  in  deren  Ermangelung  aus  den  Gesetzen  des  Staates 
ergeben,  dem  die  Retter  angehoren. 

Artikel  21. 
Die  beiden  Vertragschliessenden  Teile  werden  sich  aile  fur  den  Luft- 
verkehr  in  ihrem  Gebiete  geltenden  Vorschriften  mitteilen. 

Artikel  22. 
Die  Vertragschliessenden  Teile  werden   sich  gegenseitig  Mitteilung 
machen  ùber  Verstosse  gegen  Bestimmungen  dièses  Abkommens,  die  iiber 
ihrem  Gebiet  von  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragstaates  begangen 
worden  sind. 

Artikel  23. 
Die  Einzelheiten  der  Ausfùhrung    dièses  Abkommens,    insbesondere 
die  Zollformalitâten,    werden,    soweit    erforderlich    und    moglich,    durch 
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unmittelbare  Verstàndigung  zwischen  den  einzelnen  zustândigen  Verwal- 
tungen  der  beiden  Vertragsteile  geregelt. 

Artikel  24. 

Streitigkeiten,  die  sich  ûber  die  Auslegung  und  Anwendung  dièses 
Abkommens  ergeben,  sollen,  soweit  sie  nicht  auf  diplomatischem  Wege 
erledigt  werden,  auf  Verlangen  eines  der  Vertragschliessenden  Teile 
einem  Schiedsgericht  unterbreitet  werden.  Die  Entscheidung  dièses 
Schiedsgerichts  ist  fur  beide  Vertragsstaaten  bindend. 

Das  Schiedsgericht  besteht  aus  drei  Mitgliedern.  Es  wird  in  der 
Weise  gebildet,  dass  jeder  Vertragstaat  innerhalb  eines  Monats,  nachdem 
das  Schiedsgericht  von  einem  der  Vertragstaaten  verlangt  worden  ist, 
nach  f  reier  Wahl  einen  Schiedsrichter  ernennt. 

Der  Vorsitzende  des  Schiedsgerichts  wird  im  Wege  einer  beiderseiti- 
gen  Verstàndigung  der  Vertragstaaten  innerhalb  eines  weiteren  Monats 
ernannt.  Der  Vorsitzende  muss  sachverstândig  in  Fragen  der  Luftfahrt 
sein,  Staatsangehoriger  irgendeines  dritten  Staates  sein  und  darf  seinen 
Wohnsitz  nicht  im  Bereich  eines  der  Vertragstaaten  haben  und  auch 
nicht  im  Dienstverhâltnis  zu  diesen  Staaten  stehen. 

Unterlâsst  der  eine  Vertragstaat  innerhalb  eines  Monats  die  Be- 
zeichnung  des  Schiedsrichters  oder  kommt  innerhalb  des  weiteren  Mo- 
nats die  Wahl  des  Vorsitzenden  nicht  zustande,  so  wird  der  Prâsident 
des  Verwaltungsrats  des  Stândigen  Schiedshofs  im  Haag  gebeten  wer- 
den, die  erforderlichen  Ernennungen  vorzunehmen. 

Der  Sitz  des  Schiedsgerichts  wird  vom  Vorsitzenden  bestimmt.  Die 
Entscheidungen  des  Schiedsgerichts  werden  mit  Stimmenmehrheit  ge- 
trofïen.  Das  Verfahren  wird  von  dem  Schiedsgericht  selbst  bestimmt;  es 
kann  schriftlich  sein,  wenn  von  keinem  der  Vertragsteile  hiergegen  Ein- 
wendungen  erhoben  werden. 

Jeder  Vertragstaat  trâgt  die  Vergùtung  fur  die  Tâtigkeit  seines 
Schiedsrichters  sowie  die  Hâlfte  der  Vergùtung  fur  die  Tâtigkeit  des 
Vorsitzenden. 

Jeder  Vertragstaat  trâgt  die  Hâlfte  der  Kosten  des  Verfahrens. 

Artikel  25. 

Jeder  der  Vertragstaaten  kann  dièses  Abkommen  zu  jedem  Zeit- 
punkt  mit  einer  Frist  von  zwolf  Monaten  kùndigen. 

Artikel  26. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden;  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmoglichst  in  Berlin  ausgetauscht  werden.  Es  tritt  mit  dem 
dreissigsten  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in 
Kraft. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollinâchtigten  dièses  Abkommen 
unterzeichnet  und  ihre  Siegel  aufgedrùekt. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  serbokroati- 
scher  Sprache  in  Bled  am  3.  September  1936. 

von  Heeren. 

Dr.   Milan  Stojadinovitsch. 


12. 

GRANDE-BRETAGNE,  AUSTRALIE,  NOUVELLE-ZÉLANDE, 
INDE,  DANEMARK. 

Accord  concernant  les  documents  d'identité  du  personnel 

des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Copenhague,  le  21  juillet  1937. 

Treaty  Séries,  No.  U  (1937). 


No.l. 
Sir  P.  Ramsay  to  Dr.  P.  Munch. 

Copenhagen,  July  21,  1937. 
M.  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  ïïis  Majesty's  Governments 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  the 
Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  of  the  Govern- 
ment of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as  constituting 
an  Agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Government 
of  Denmark: 

(1)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  Danish  subjects  arriving  by 
air  as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed 
on  regular  Danish  air  lines  and  registered  in  Denmark  may 
enter  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land, the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zealand  and  India, 
upon  the  production,  in  lieu  of  national  passports,  of  certificates 
in  the  forms  of  which  spécimens  are  hereto  attached.*) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  ail  British  colonies,  and  to  ail  territories  under  the  pro- 
tection of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and 
the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and 
to  the  following  territories  in  respect  of  which  mandates  on  be- 
half of  the  League  of  Nations  hâve  been  accepted  by  him,  nam- 


*)  Not  reproduced. 
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ely,  Palestine  (ineluding  Trans- Jordan),  Tanganyika,  the  Ca- 
meroons  under  British  mandate,  and  Togoland  under  British 
mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His  Majesty's 
Government  in  the  Commonwealth  of  Australia),  Western  Sa- 
moa (administered  by  His  Majesty's  Government  in  New  Zea- 
land),  and  Nauru  (at  présent  administered  by  His  Majesty's 
Government  in  the  Commonwealth  of  Australia). 

(3)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  British  subjects  or  British 
protected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating 
personnel  of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines,  and 
registered  in  any  of  the  territories  under  the  sovereignty,  pro- 
tection, suzerainty  or  mandate  of  His  Majesty  The  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  referred  to  in  paragraphs  1  and  2  above,  may 
enter  Denmark  upon  the  production,  in  lieu  of  national  pass- 
ports,  of  certificates  of  competency  and  licences  in  the  form  of 
which  spécimens  are  hereto  attached.*)  (The  spécimens  attached 
are  of  certificates  issued  in  the  United  Kingdom.  The  certificates 
and  licences  issued  in  the  Commonwealth  of  Australia,  New 
Zealand,  India,  Newfoundland,  and  in  the  British  Colonies, 
Protectorates  and  Mandated  Territories  concerned  are  in  the 
standard  form  prescribed  in  Annex  E  to  the  International  Air 
Navigation  Convention,  and  are  thus  similar  in  form  to  those 
issued  in  the  United  Kingdom.  They  contain,  however,  appro- 
priate  variations  in  matters  of  détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  affect  existing  requirements  in 
respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  Agreement  do  not  absolve  holders  of  cer- 
tificates in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  compliance 
with  the  immigration  régulations  in  force  at  the  place  of  arrivai. 

(6)  The  certificates  referred  to  in  provision  (1)  and  the  certificates 
of  competency  and  licences  referred  to  in  provision  (3)  shall 
be  exempt  from  stamping  on  entry  and  departure. 

2.  The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration  Ré- 
gulations in  force  at  the  place  of  arrivai. 

3.  The  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date  in 
a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understanding 
arrived  at  in  this  matter. 

I  avail,  &c. 

Patrick  Ramsay. 

*)  Not  reproduced. 
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No.  2. 
Dr.  P.  Munch  to  Sir  P.  Ramsay. 

Copenhagen,  July  21,  1937. 
M.  le  Ministre, 
With  référence  to  your  note  of  to-day's  date,  I  hâve  the  honour  to 
Btate  on  behalf  of  the  Danish  Government  that  they  agrée  to  the  follow- 
Ing  provisions  as  eonstituting  an  Agreement  on  a  reciprocal  basis  be- 
tween  the  Government  of  Denmark,  on  the  one  hand,  and  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  in  the  Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  the 
Government  of  India,  on  the  other  hand: 

[suit  le  texte  correspondant  à  celui  de  la  note  précédente.] 
3.    The  présent  note  and   your  note    referred   to   above   shall    be   re- 
garded  as  placing  on  record  the  understanding  arrived  at  in  this  matter. 

I  avail,  &c. 

P.  Munch. 


13. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Convention  concernant  la  pêche  au  saumon  (sockeye  salmon); 
signée  à  Washington,  le  26  mai  1930,  suivie  d'un  Proto- 
cole signé  le  28  juillet  1937.*) 

Treaty  Séries,  No.  918. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  His  Majesty  the 
King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the  Dominion  of  Canada,  recogniz- 
ing  that  the  protection,  préservation  and  extension  of  the  sockeye  salmon 
fisheries  in  the  Fraser  River  system  are  of  common  concern  to  the  United 
States  of  America  and  the  Dominion  of  Canada;  that  the  supply  of  this 
fish  in  récent  years  has  been  greatly  depleted  and  that  it  is  of  importance 
in  the  mutual  interest  of  both  countries  that  this  source  of  wealth  should 
be  restored  and  maintained,  hâve  resolved  to  conclude  a  Convention  and 
to  that  end  hâve  named  as  their  respective  plenipotentiaries: 

The   Président  of  the  United   States  of  America: 

Mr.  Henry  L.  Stimson,  Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America;  and 


<)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  28  juillet  1937. 
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His  Majesty,  for  the  Dominion  of  Canada: 

The   Honorable  Vincent  Massey,   a   member  of  His  Ma- 

jesty's  Privy   Counoil  for   Canada  and  His  Envoy   Extra- 

ordinary    and    Minister     Plenipotentiary    for     Canada     at 

Washington; 

Who,   after  having   communicated  to  each  other  their   full  powers, 

found  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 
The  provisions  of  this  Convention  and  the  orders  and  régulations 
issued  under  the  authority   thereof  shall   apply,   in  the  manner  and  to 
the  extent   hereinafter   provided   in   this    Convention,    to   the    following 
waters: 

1.  The  territorial  waters  and  the  high  seas  westward  from  the 
western  coast  of  the  United  States  of  America  and  the  Dominion  of 
Canada  and  from  a  direct  line  drawn  from  Bonilla  Point,  Vancouver 
Island,  to  the  lighthouse  on  Tatoosh  Island,  Washington,  —  which  line 
marks  the  entrance  to  Juan  de  Fuca  Strait,  —  and  embraced  between 
48  and  49  degrees  north  latitude,  excepting  therefrom,  however,  ail  the 
waters  of  Barklay  Sound,  eastward  of  a  straight  line  drawn  from  Amphi- 
trite  Point  to  Cape  Beale  and  ail  the  waters  of  Nitinat  Lake  and  the 
entrance  thereto. 

2.  The  waters  included  within  the  following  boundaries: 
Beginning   at   Bonilla   Point,   Vancouver  Island,   thence   along   the 

aforesaid  direct  line  drawn  from  Bonilla  Point  to  Tatoosh  Lighthouse, 
Washington,  described  in  paragraph  numbered  1  of  this  Article,  thence 
to  the  nearest  point  of  Cape  Flattery,  thence  following  the  southerly 
shore  of  Juan  de  Fuca  Strait  to  Point  Wilson,  on  Quimper  Peninsula, 
thence  in  a  straight  line  to  Point  Partridge  on  Whidbey  Island,  thence 
following  the  western  shore  of  the  said  Whidbey  Island,  to  the  entrance 
to  Déception  Pass,  thence  across  said  entrance  to  the  southern  side  of 
Réservation  Bay,  on  Fidalgo  Island,  thence  following  the  western  and 
northern  shore  line  of  the  said  Fidalgo  Island  to  Swinomish  Slough, 
crossing  the  said  Swinomish  Slough,  in  line  with  the  track  of  the  Great 
Northern  Railway,  thence  northerly  following  the  shore  line  of  the  main- 
land  to  Atkinson  Point  at  the  northerly  entrance  to  Burrard  Inlet,  Bri- 
tish  Columbia,  thence  in  a  straight  line  to  the  southern  end  of  Bowen 
Island,  thence  westerly  following  the  southern  shore  of  Bowen  Island  to 
Cape  Roger  Curtis,  thence  in  a  straight  line  to  Gower  Point,  thence 
westerly  following  the  shore  line  to  Welcome  Point  on  Seechelt  Pen- 
insula, thence  in  a  straight  line  to  Point  Young  on  Lasqueti  Island, 
thence  in  a  straight  line  to  Dorcas  Point  on  Vancouver  Island,  thence 
following  the  eastern  and  southern  ©hores  of  the  said  Vancouver  Island 
to  the  starting  point  at  Bonilla  Point,  as  shown  on  the  United  States 
Coast    and    Geodetic     Survey     Chart    Number    6300,     as     corrected    to 
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Mardi  14,  1930,  and  on  the  British  Admiralty  Chart  Number  579,  copies 
of  which   aie  annexed  to  this  Convention  and  inade  a  part  thereof. 

3.  Tho  Fraser  River  and  the  streams   and   lakes   tributary   thereto. 

The  High  Contracting  Parties  engage  to  hâve  prepared  as  soon  as 
practicable  eharts  of  the  waters  described  in  this  Article,  with  the  above 
described  boundaries  thereof  and  the  international  boundary  indicated 
thereon.  Such  eharts,  when  approved  by  the  appropriate  authorities  of 
the  Governments  of  tho  United  States  of  America  and  the  Dominion  of 
Canada,  shall  be  considered  to  hâve  been  substituted  for  the  eharts 
annexed  to  this  Convention  and  shall  be  authentic  for  the  purposes  of 
the  Convention. 

The  High  Contracting  Parties  further  agrée  to  establish  within  the 
territory  of  the  United  States  of  America  and  the  territory  of  the  Domi- 
nion of  Canada  such  buoys  and  marks  for  the  purposes  of  this  Conven- 
tion as  may  be  recommended  by  the  Commission  hereinafter  authorized 
to  be  established,  and  to  refer  such  recommendations  as  the  Commission 
may  make  as  relate  to  the  establishment  of  buoys  or  marks  at  points  on 
the  international  boundary  to  the  International  Boundary  Commission, 
United  States-Alaska  and  Canada,  for  action  pursuant  to  the  provisions 
of  the  Treaty  between  the  United  States  of  America  and  His  Majesty,  in 
respect  of  Canada,  respecting  the  boundary  between  the  United  States 
of  America  and  the  Dominion  of  Canada,  signed  February  24,  1925. 

Article  II. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  establish  and  maintain  a 
Commission  to  be  known  as  the  International  Pacific  Salmon  Fisheries 
Commission,  hereinafter  called  the  Commission,  consisting  of  six  mem- 
bers,  three  on  the  part  of  the  United  States  of  America  and  three  on  the 
part  of   the   Dominion    of    Canada. 

The  Commissioners  on  the  part  of  the  United  States  of  America 
shall  be  appointed  by  the  Président  of  the  United  States  of  America. 
The  Commissioners  on  the  part  of  the  Dominion  of  Canada  shall  be 
appointed  by  His  Majesty  on  the  recommendation  of  the  Governor 
General  in  Council. 

The  Commissioners  appointed  by  each  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  hold  office  during  the  pleasure  of  the  High  Contracting 
Party   by  which  they  were   appointed. 

The  Commission  shall  continue  in  existence  so  long  as  this  Con- 
vention shall  continue  in  force,  and  each  High  Contracting  Party  shall 
hâve  power  to  fill  and  shall  fill  from  time  to  time  vacancies  which  may 
occur  in  its  représentation  on  the  Commission  in  the  same  manner  as 
the  original  appointments  are  made.  Each  High  Contracting  Party  shall 
pay  the  salaries  and  expenses  of  its  own  Commissioners,  and  joint  ex- 
penses  incurred  by  the  Commission  shall  be  paid  by  the  two  High  Con- 
tracting Parties  in  equal  moieties. 
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Article  III. 

The  Commission  shall  make  a  thorough  investigation  into  the  natu- 
ral  history  of  the  Fraser  River  sockeye  salmon,  into  hatchery  methods, 
spawning  ground  conditions  and  other  related  matters.  It  shall  conduct 
the  sockeye  salmon  fiish  cultural  opérations  in  the  waters  described  in 
paragraphs  numbered  2  and  3  of  Article  I  of  this  Convention,  and  to 
that  end  it  shall  hâve  power  to  improve  spawning  grounds,  construct, 
and  maintain  hatcheries,  rearing  ponds  and  other  such  facilities  as  it 
may  détermine  to  be  neeessary  for  the  propagation  of  sockeye  salmon 
in  any  of  the  waters  covered  by  this  Convention,  and  to  stock  any  such 
waters  with  sockeye  salmon  by  such  methods  as  it  may  détermine  to  be 
most  advisable.  The  Commission  shall  also  hâve  authority  to  recommend 
to  the  Governments  of  the  High  Contracting  Parties  removing  or  other- 
wise  overcoming  obstructions  to  the  ascent  of  sockeye  salmon,  that  may 
now  exist  or  may  from  time  to  time  occur,  in  any  of  the  waters  covered 
by  this  Convention,  where  investigation  may  show  such  removal  of  or 
other  action  to  overcome  obstructions  to  be  désirable.  The  Commission 
shall  make  an  annual  report  to  the  two  Governments  as  to  the  investi- 
gations which  it  has  made  and  other  action  which  it  has  taken  in  exé- 
cution of  the  provisions  of  this  Article,  or  of  other  Articles  of  this  Con- 
vention. 

The  cost  of  ail  work  done  pursuant  to  the  provisions  of  this  Article, 
or  of  other  Articles  of  this  Convention,  including  removing  or  other- 
wise  overcoming  obstructions  that  may  be  approved,  shall  be  borne 
equally  by  the  two  Governments,  and  the  said  Governments  agrée  to 
appropriate  annually  such  money  as  each  may  deem  désirable  for  such 
work  in  the  light  of  the  reports  of  the  Commission. 

Article  IV. 
The  Commission  is  hereby  empowered  to  limit  or  prohibit  taking 
sockeye  salmon  in  respect  of  ail  or  any  of  the  waters  described  in  Ar- 
ticle I  of  this  Convention,  provided  that  when  any  order  is  adopted  by 
the  Commission  limiting  or  prohibiting  taking  sockeye  salmon  in  any 
of  the  territorial  waters  or  on  the  High  Seas  described  in  paragraph 
numbered  1  of  Article  I,  such  order  shall  extend  to  ail  such  territorial 
waters  and  High  Seas,  and,  similarly,  when  in  any  of  the  waters  of  the 
United  States  of  America  embraced  in  paragraph  numbered  2  of  Ar- 
ticle I,  such  order  shall  extend  to  ail  such  waters  of  the  United  States 
of  America,  and  when  in  any  of  the  Canadian  waters  embraced  in  para- 
graphs numbered  2  and  3  of  Article  I,  such  order  shall  extend  to  ail  such 
Canadian  waters,  and  provided  further,  that  no  order  limiting  or  pro- 
hibiting taking  sockeye  salmon  adopted  by  the  Commission  shall  be  con- 
strued  to  suspend  or  otherwise  affect  the  requirements  of  the  laws  of  the 
State  of  Washington  or  of  the  Dominion  of  Canada  as  to  the  procuring 
of  a  license  to  fish  in  the  waters  on  their  respective  sides  of  the  bound- 
ary,  or  in  their  respective  territorial  waters  embraced  in  paragraph  num- 


125 

Pêche  au  saumon. 

J  1     «   a   **,  T  of  this  Convention,  and  provided  fnrther  that  any 
bered  1  of  Article  I  of  this  ^on  >  prohibiting  taking  sockeye 

of  Canada.  Commission    limiting    or    prohibiting 

Any    order    adoptea    oy    ™        „„v„_.j  hv  th;s  Convention,  or  any 

prohibited'  Article  V 

In  order  to  seeure  a  proper  — ^  socUeye  ^^ 
the    spring    or    chinook    salmon    fish     g  «j* oe 

preseribe  the  sise  of  the  meshes  m  a  ^  ^  ^faters  of  the *  United  States 
may  be  operated  durmg  sa.d  ^^Jfj^t  Article  I  of  this 
of  America  and /or  the  ^^J^^^Z^^^  may   preseribe 

IVbToper-dTnte  Higb  Seas  -^J^^  ~ ^  « 

°f  ^"fthe  l*  ^"^^^SrV'tbe  Commission 
concerns    the   Jlign.    seafe,    ieq  nationals  and 

the  Dominion  of   Canada  ok   salmon 

Whenever,   at   any    other   time  than   tùe   sprmg  United 

mmmmmss 

tants,  vessels  or  boats. 

Article  VI. 
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Article  VIL 

Inasmuch  as  the  purpose  of  this  Convention  is  to  establish  for  the 
ïïigh  Contracting  Parties,  by  their  joint  effort  and  expense,  a  fishery 
that  is  now  largely  nonexistent,  it  is  agreed  by  the  High  Contracting 
Parties  that  they  should  share  equally  in  the  fishery.  The  Commission 
shall,  consequently,  regulate  the  fishery  with  a  view  to  allowing,  as 
nearly  as  may  be  practicable,  an  equal  portion  of  the  fish  that  may  be 
caught  each  year  to  be  taken  by  the  fishermen  of  each  High  Contracting 
Party. 

Article  VIII. 

Each  High  Contracting  Party  shall  be  responsible  for  the  enforce- 
ment  of  the  orders  and  régulations  adopted  by  the  Commission  under 
the  authority  of  this  Convention,  in  the  portion  of  its  waters  covered 
by  the  Convention. 

Except  as  hereinafter  provided  in  Article  IX  of  this  Convention, 
each  High  Contracting  Party  shall  be  responsible,  in  respect  of  its  own 
nationals  and  inhabitants  and  vessels  and  boats,  for  the  enforcement 
of  the  orders  and  régulations  adopted  by  the  Commission,  under  the 
authority  of  this  Convention,  on  the  High  Seas  embraced  in  paragraph 
numbered   1   of  Article   I   of   the   Convention. 

Each  High  Contracting  Party  shall  acquire  and  place  at  the  dispo- 
sition of  the  Commission  any  land  within  its  territory  required  for  the 
construction  and  maintenance  of  hatcheries,  rearing  ponds,  and  other 
such  facilities  as  set  forth  in  Article  III. 

Article  IX. 
Every  national  or  inhabitant,  vessel  or  boat  of  the  United  States 
of  America  or  of  the  Dominion  of  Canada,  that  engages  in  sockeye  sal- 
mon  fishing  on  the  High  Seas  embraced  in  paragraph  numbered  1  of 
Article  I  of  this  Convention,  in  violation  of  an  order  or  régulation 
adopted  by  the  Commission,  under  the  'authority  of  this  Convention,  may 
be  seized  and  detained  by  the  duly  authorized  officers  of  either  High 
Contracting  Party,  and  when  so  seized  and  detained  shall  be  delivered 
by  the  said  officers,  as  soon  as  practicable,  to  an  authorized  officiai  of 
the  country  to  which  such  person,  vessel  or  boat  belongs,  <at  the  nearest 
point  to  the  place  of  seizure,  or  elsewhere,  as  may  be  agreed  upon  with 
the  compétent  authorities.  The  authorities  of  the  country  to  which  a 
person,  vessel  or  boat  belongs  alone  shall  hâve  jurisdiction  to  conduct 
prosecutions  for  the  violation  of  any  order  or  régulation,  adopted  by  the 
Commission  in  respect  of  fishing  for  sockeye  salmon  on  the  High  Seas 
embraced  in  paragraph  numbered  1  of  Article  I  of  this  Convention,  or 
of  any  law  or  régulation  which  either  High  Contracting  Party  may  hâve 
made  to  carry  such  order  or  régulation  of  the  Commission  into  effect, 
and  to  impose  penalties  for  such  violations;  and  the  witnesses  and  proofs 
necessary  for  such  prosecutions,  so  far  as  such  witnesses  or  proofs  are 
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under  the  control  of  the  other  High  Contracting  Party,  shall  be 
furnished  with  ail  reasonable  promptitude  to  the  authorities  having 
jurisdiction  to  couduct  the  prosecutions. 

Article  X. 
The  High  Contracting  Parties  agrée  to  enact  and  enforce  such  légis- 
lation as  may  be  necessary  to  make  effective  the  provisions  of  this  Con- 
vention and  the  orders  and  régulations  adopted  by  the  Commission  under 
the   authority    thereof,   with   appropriate   penalties   for    violations. 

Article  XL 

The  présent  Convention  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the 
United  States  of  America,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  thereof,  and  by  His  Majesty  in  accordance  with  constitutional 
practice,  and  it  shall  become  effective  upon  the  date  of  the  exehange 
of  ratifications  which  shall  take  place  at  Washington  as  soon  as  possible 
and  shall  continue  in  force  for  a  permd  of  sixteen  years,  and  thereafter 
until  one  year  from  the  day  on  which  either  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  give  notice  to  the  other  of  its  désire  to  terminate  it. 

In  witness  whereof  the  respective  plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention,  and  hâve   affixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate  at  Washington  on  the  twenty-sixth  day  of  May, 
one   thousand   nine   hundred   and   thirty. 

[seal]     Henry  L.  Stimson. 
[seal]      Vincent  Massey. 


Protocol    of    exchange. 

The  undersigned  the  Secretary  of  State  of  the  United  States  of 
America  and  the  Canadian  Minister  at  Washington  met  this  day  for 
the  purpose  of  exchanging  ratifications  of  the  Convention  between  the 
United  States  of  America  and  Canada  for  the  protection,  préservation 
and  extension  of  the  sockeye  salmon  fisheries  of  the  Fraser  River 
System,  signed  at  Washington   on  May  26,   1930. 

The  Secretary  of  State  of  the  United  States  of  America  stated  that 
the  Convention  is  ratified  on  the  part  of  the  United  States  of  America 
subject  to  the  three  understandings  contained  in  the  resolution  of  the 
Senate  of  the  United  States  of  America  advising  and  consenting  to  rati- 
fication, a  copy  of  which  resolution  was  communicated  to  the  Secretary 
of  State  for  External  Affairs  of  Canada  by  the  Minister  of  the  United 
States  of  America  at  Ottawa  in  his  note  of  July  7,  1936.  Thèse  three 
understandings  are  as  follows: 

(1)  That  the  International  Pacific  Salmon  Fisheries  Commission 
shall  hâve  no  power  to  authorize  any  type  of  fishing  gear  contrary  to  the 
laws  of  the  State  of  Washington  or  the  Dominion  of  Canada; 
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(2)  That  the  Commission  shall  not  pronmlgaite  or  enforce  régula- 
tions until  the  scientific  investigations  provided  for  in  the  Convention 
hâve  been  made,  covering  twio  cycles  of  Soekeye  Salmon  runs,  or  eight 
years;   and 

(3)  That  the  Commission  shall  set  up  an  Advisory  Committee 
composed  of  five  persons  from  each  country  who  shall  be  représentatives 
of  the  various  branches  of  the  industry  (purse  seine,  gill  net,  troll,  sport 
fishing,  and  one  other),  which  Advisory  Committee  shall  be  invited  to 
ail  non-executive  meetings  of  the  Commission  and  shall  be  given  full 
opportunity  to  examine  and  to  be  heard  on  ail  proposed  orders,  régula- 
tions  or   recommendations. 

The  Canadian  Minister  stated  that  he  was  authorized  by  his  Go- 
vernment to  state  that  it  accepted  the  foregoing  understandings. 

The   exchange  then   took   place   in  the  usual  manner. 

In  witness  whereof  they  hâve  signed  the  présent  Protocol  and  hâve 
affixed  their  seals  hereto. 

Done  at   Washington  this  twenty-eighth   day   of   «Tuly,   1937. 

[seal]      Cordell  Hull, 

Secretary    of   State   of   the   United 
States  of  America. 

[seal]     Herbert   M.    Marier, 
Canadian  Minister. 


14. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Convention  pour  modifier  la  Convention  concernant  la  pêche 
au  flétan  dans  le  Nord  du  Pacifique  et  la  Mer  de  Behring, 
conclue  le  9  mai  1930;*)  signée  à  Ottawa,  le  29  janvier 

1937.**) 

Treaty  Séries,  No.  917. 


The  Président  of  the  United  States  of  America,  and  His  Majesty 
the  King  of  Great  Britain,  Ireland,  and  the  British  dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the  Dominion  of  Canada, 
desiring  to  provide  more  effectively  for  the  préservation  of  the  halibut 
fishery  of  the  northern  Pacific  Océan  and  Bering  Sea,  hâve  resolved  to 
conclude   a  convention  revising  the  Convention  for  the  préservation  of 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  799. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Ottawa,  le  28  juillet  1937. 
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that  ûshery  signed  on  their  behalf  at  Ottawa  on  May  9,  1930,  and  hâve 
named   as  their  plénipotentiaires  for  that  purpose, 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Norman  A  r  m  o  u  r  ,  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  the  United  States  of  America  to  Ca- 
nada; and 

llis   Majesty,   for   the   Dominion    of  Canada: 

The  Right  Honourable  William  Lyon  Mackenzie 
K  i  n  g ,  Prime  Minister  and  Secretary  of  State  for  Exter- 
nal  AfFairs; 

Who,  after  having  oommunicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following 
Articles: 

Article  I. 

The  nationals  and  inhabitants  and  fishing  vessels  and  beats  of  the 
United  States  of  America  and  of  Canada,  respectively,  are  hereby  pro- 
hibited  from  fishing  for  halibut  (Hippoglossus)  both  in  the  territorial 
waters  and  in  the  high  seas  on0  the  western  coasts  of  the  United  States  of 
America,  including  the  southeru  as  well  as  the  western  coasts  of  Alaska, 
and  of  Canada,  from  the  first  day  of  November  next  after  the  date  of  the 
exchange  of  ratifications  of  this  Convention  to  the  fifteenth  day  of  the 
following  February,  both  days  inclusive,  and  within  the  same  period 
yearly  thereafter. 

The  International  Fisheries  Commission  provided  for  by  Article  III 
is  hereby  empowered,  subject  to  the  approval  of  the  Président  of  the 
United  States  of  America  and  of  the  Governor  General  of  Canada,  to 
suspend  or  change  the  closed  season  provided  for  by  this  Article,  as  to 
part  or  ail  of  the  Convention  waters,  when  it  finds  after  investigation 
such  suspensions  or  changes  are  necessary,  and  to  permit,  limit,  regulate 
and  prohibit  in  any  area  or  at  any  time  when  fishing  for  halibut  is  pro- 
hibited,  the  taking,  rétention  and  landing  of  halibut  caught  incidentally 
to  fishing  for  other  species  of  fish,  and  the  possession  during  such  fishing 
of  halibut  of  any  origin. 

It  is  understood  that  nothing  contained  in  this  Convention  shall 
prohibit  the  nationals  or  inhabitants  or  the  fishing  vessels  or  boats  of 
the  United  States  of  America  or  of  Canada,  from  fishing  in  the  waters 
hereinbefore  specified  for  other  species  of  fish  during  the  season  when 
fishing  for  halibut  in  such  waters  is  prohibited  by  this  Convention  or  by 
any  régulations  adopted  in  pursuance  of  its  provisions. 

It  is  further  understood  that  nothing  contained  in  this  Convention 
shall  prohibit  the  International  Fisheries  Commission  from  conducting 
fishing  opérations  for  investigation  purposes  at  any  time. 

Article  II. 
Every  national  or  inhabitant,  vessel  or  boat  of  the  United  States  of 
America  or  of  Canada  engaged    in   halibut   fishing   on   the    high    seas    in 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  9 
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violation  of  this  Convention  or  of  any  régulation  adopted  under  the  pro- 
visions thereof  may  be  seized  by  the  duly  authorized  officers  of  either 
High  Contracting  Party  and  detained  by  the  officers  making  such  seizure 
and  delivered  as  soon  as  practicable  to  an  authorized  officiai  of  the 
country  to  which  such  person,  vessel  or  boat  belongs,  at  the  nearest  point 
to  the  place  of  seizure,  or  elsewhere,  as  may  be  agreed  upon.  The  autho- 
rities  of  the  nation  to  which  such  person,  vessel  or  boat  belongs  alone 
shall  hâve  jurisdiction  to  conduct  prosecutions  for  the  violation  of  the 
provisions  of  this  Convention,  or  any  régulations  which  may  be  adopted 
in  pursuance  of  its  provisions,  and  to  impose  penalties  for  such  viola- 
tions; and  the  witnesses  and  proof  s  necessary  for  such  prosecutions,  so  far 
at  such  witnesses  or  proofs  are  under  the  control  of  the  other  High  Con- 
tracting Party,  shall  be  furnished  with  ail  reasonable  promptitude  to  the 
authorities  having  jurisdiction  to  conduct  the  prosecutions. 

Each  High  Contracting  Party  shall  be  responsible  for  the  proper 
observance  of  this  Convention,  or  of  any  régulation  adopted  under  the 
provisions  thereof,  in  the  portion   of  its  waters  covered  thereby. 

Article  III. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  continue  under  this  Con- 
vention the  Commission  as  at  présent  constituted  and  known  as  the  In- 
ternational Fisheries  Commission,  established  by  the  Convention  for  the 
préservation  of  the  halibut  fishery,  signed  at  Washington,  March  2, 
1923,  and  continued  under  the  Convention  signed  at  Ottawa,  May  9,  1930, 
consisting  of  four  members,  two  appointed  by  each  Party,  which  Com- 
mission shall  make  such  investigations  as  are  necessary  into  the  life 
history  of  the  halibut  in  the  Convention  waters  and  shall  publish  a  report 
of  its  activities  from  time  to  time.  Each  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  hâve  power  to  fill,  and  shall  fill  from  time  to  time,  vacancies  which 
may  occur  in  its  représentation  on  the  Commission.  Each  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  pay  the  salaries  and  expenses  of  its  own  mem- 
bers, and  joint  expenses  incurred  by  the  Commission  shall  be  paid  by  the 
two  High  Contracting  Parties  in  equal  moieties. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  that  for  the  purposes  of  pro- 
tecting  and  conserving  the  halibut  fishery  of  the  Northern  Pacific  Océan 
and  Bering  Sea,  the  International  Fisheries  Commission,  with  the  ap- 
proval  of  the  Président  of  the  United  States  of  America  and  of  the  Go- 
vernor  General  of  Canada,  may,  in  respect  of  the  nationals  and  inhabi- 
tants and  fishing  vessels  and  boats  of  the  United  States  of  America  and 
of  Canada,  from  time  to  time, 

(a)  divide  the  Convention  waters  into  areas; 

(b)  limit  the  catch  of  halibut  to  be  taken  from  each  area  within  the 
season  during  which  fishing  for  halibut  is  allowed; 

(c)  prohibit  departure  of  vessels  from  any  port  or  place,  or  from 
any  receiving  vessel  or  station,  to  any  area  for  halibut  fishing,  after  any 
date  when  in  the  judgment  of  the  International  Fisheries  Commission  the 
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vessels  which  bave  departed  for  that  area  prior  to  that  date  or  which  are 
known  to  be  fisbing  in  that  area  sliall  suffiee  to  catch  the  limit  which 
shall  hâve  been  set  for  that  area  under  section  (b)  of  this  paragraph; 

(d)  fix  the  size  and  charaeter  of  halibut  fishing  appliances  to  be  used 
in   an.v   area; 

(e)  make  such  régulations  for  the  licensing  and  departure  of  vesselb 
and  for  the  collection  of  statistics  of  the  catch  of  halibut  as  it  shall  fînd 
necessary  to  détermine  the  condition  and  trend  of  the  halibut  fishery  and 
to  carry  out  the  other  provisions  of  this  Convention; 

(f)  close  to  ail  halibut  fishing  such  portion  or  portions  of  an  area  or 
areas  as  the  International  Fisheries  Commission  find  to  be  populated  by 
small,  immature  halibut. 

Article  IV. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  enact  and  enforce  such  légis- 
lation as  may  be  necessary  to  make  effective  the  provisions  of  this  Con- 
vention and  any  régulations  adopted  thereunder,  with  appropriate  pen- 
alties  for  violations  thereof. 

Article  V. 

The  présent  Convention  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five 
years  and  thereafter  until  two  years  from  the  date  when  either  of  the 
High  Contracting  Parties  shall  give  notice  to  the  other  of  its  désire  to 
terminate  it. 

This  Convention  shall,  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifications, 
be  deemed  to  supplant  the  Convention  for  the  préservation  of  the  halibut 
fishery  signed  at  Ottawa,  May  9,  1930. 

Article  VI. 

This  Convention  shall  be  ratified  in  accordance  with  the  constitu- 
tional  methods  of  the  High  Contracting  Parties.  The  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Ottawa  as  soon  as  practicable,  and  the  Convention  shall 
corne  into  force  on  the  day  of  the  exchange  of  ratifications. 

In  faith  whereof,  the  respective  plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention  in  duplicate,  and  hâve    hereunto    affixed    their    seals. 

Done  at  Ottawa  on  the  twenty-ninth  day  of  January,  in  the  year 
one  thousand  nine  hundred  and  thirty-seven. 

[seal]    Norman  Armour. 
[seal]    W.  L.  Mackenzie  King. 
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Deuxième  Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce 
conclu   le    14  juillet   1926;*)    signé   à   Berlin,    le   23   no- 
vembre 1931.**) 

Reichsgesetzblatt  1931.  II,  No.  27. 


Zweites   Zusatzabkommen   zu   dem    deutsch-schweize- 

rischen  ïïandelsvertrag  vom  14.  Juli  192  6. 

Die  Deutsche   und   die  Schweizerische   Regierung   haben    durch    die 

unterzeichneten  Bevollmâchtigten  die  nachstehenden  Zusatzvereinbarun- 

gen  zu  dem  am  14.  Juli  1926  abgeschlossenen  Handelsvertrage  getroffen: 

Artikel  1. 
Anlage  A    (IZolle    bei    der  Einfuhr    in    das  deutsche  Zollgebiet)    des 
ïïandelsvertrags  wird  wie  folgt  geândert: 

1.  In  den  im  Zusatzabkommen  vom  23.  April  1929  vereinbarten  An- 
merkungen  zu  Nr.  230  und  zu  Nr.  234  wird  der  Abs.  2  je  durch  f  olgende 
Bestimmung  ersetzt: 

„tîber  die  zulâssigen  Fehlergrenzen  des  im  Abs.  1  bezeichne- 
ten  Siebes  werden  sich  die  beiderseitigen  Zollverwaltungen  ver- 
stàndigen." 

2.  Die  Nr.  aus  527  (Schuhe  aus  Gespinstwaren  ganz  oder  teilweise 
aus   Seide)   ist  zu  streichen. 

3.  Die  in  dem  Zusatzabkommen  vom  23.  April  1929  vereinbarte  Nr. 
aus  556  (Schuhe  aus  Leder  aller  Art  usw.,  das  Paar  im  Gewichte  von 
mehr  als  1200  Gramm)   nebst  Anmerkung  fâllt  weg. 

4.  Der  zur  Nr.  aus  631  vereinbarte  Zollsatz  von  35  Reichsmark  fur 
1   Doppelzentner  findet  keine  Anwendung   auf   Holzleisten. 

5.  Die  Nr.   aus   878  erhâlt   folgende   Fassung: 

„Andere  als  grobe  Waren  aus  gegossenem  Messing,  in  den 
vorhergehenden  Nummern  des  Abschnitts  17  G  des  Tarifs  nicht 
genannt;  aile  lackierten  oder  polierten  Waren  aus  Messing; 
Waren  aus  Messingblech  (mit  Ausnahme  der  Rohren)  ;  Waren 
aus  Messingdraht,  in  den  vorhergehenden  Nummern  des  Ab- 
schnittes  17  G  des  Tarifs  nicht  genannt;  sonstige  Waren  aus 
Messing,  in  anderen  Nummern  des  Tarifs  nicht  genannt; 
Waren  aus  Tombak;  aile  dièse,  soweit  sie  nicht  unter  Nr.  874, 
879  oder  887  des  Tarifs  oder  durch  die  Verbindung  mit  ande- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  620 

**)  Mis  en  application  provisoire  le  15  décembre  1931. 
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ren    Stoïïon    unter    hobere    Zollsiitze   fallen;    Blattmessing   und 
Blattinetall  aus  Tombak: 

Mossingnapfchen   zur  ITorstelhing  von  Patronen- 

hiilsen 50 

andere 75 

Zu  eingehenden  Dampfturbinen  oder  Transfor- 
ma toron  gehorende,  ôrtlich  getrennt  von  diesen 
zur  Aufstellung  gelangende  Olkùhler   .       .       .       25." 

Artikel  2. 
Anlage  B    (Zolle  bei  der  Einfuhr    in    das   schweizerische  Zollgebiet) 
dos  Handelsvertrags  wird  wie  folgt  geândert: 

1.  Die  Nummern  193  und  195    (Schuhe  und   Pantoffeln   aus  Leder) 
fallen  weg. 

2.  Hintor  Nr.  898  c  ist  einzufiigen: 

NB.  ad  895  a,  896  a,  897  a,  895  b,  896  b,  897  b.  Zu  eingehen- 
den  Dampfturbinen  oder  Transformatoren  gehorende,  ortlich 
getrennt  von  diesen  zur  Aufstellung  gelangende  Olkùhler  wer- 
den  je  nach  ihrem  Eigengewicht  nach  den  vorgenannten  Num- 
mern zugelassen. 

Artikel  3. 
In    Anlage  D    (Zusatzbestimmungen)    des    Handelsvertrags     erhâlt 
Abs.  1  der  Zusatzbestimmung  5  zu  Artikel  6  folgende  Fassung: 

5.  Zu  den  Nummern  892  bis  906  D,  907  Abs.  2,  915,  921,  922 
und  923  des  deutschen  Tarifs  und  zu  den  Nummern  881  bis  898, 
913,  914,  922,  923  und  924  des  schweizerischen  Tarifs.  Die  in 
den  genannten  Tarifnummern  aufgefûhrten  Gegenstânde,  aus- 
genommen  Teile  von  Maschinen  und  Toile  von  Fahrzeugen,  kon- 
nen  unter  den  folgenden  Bedingungen  auch  in  zerlegtem  Zu- 
stand  mit  der  Massgabe  eingefùhrt  werden,  dass  die  fur  die  un- 
zerlegten  Gegenstânde  der  fraglichen  Art  bestehenden  Zollsâtze 
oder  Zollbefreiungen  zur  Anwendung  golangen. 

Artikel  4. 
Dièses  Zusatzabkommen  soll  ratifiziert  werden.  Es  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  er- 
folgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessonden  Teile  nehmen  jedoch  in 
Aussicht,  sobald  als  moglich  eine  vorlâufige  Anwendung  des  iZusatzab- 
kommens  zu  vereinbaren.  Dièses  bleibt  so  lange  in  Geltung  wie  der  Han- 
delsvertrag  vom  14.  Juli  1926. 

Berlin,  den  23.  November  1931. 

Posse, 
Ministerialdirektor   im   Reichswirtschaftsministerium. 

StucJci, 

Direktor    der    Handelsabteilung    des    Eidgenossischen 

Volkswirtschafts-Departements. 
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Accord  additionnel  à  la  Convention  économique  conclue  le 
29  juin  1920;*)  signé  à  Berlin,  le  12  novembre  1931.**) 

Reichsgesetzblatt  1931.  II,  No  27. 


Zusatzvereinbarung  zum  deutsch-tschechoslovaki- 
schenWirtsehaftsabkommen  v  o  m  2  9.  Juni  1920. 
Zwischen  der  Deutschen  und  der  Tschechoslovakischen  Regierung 
ist  die  nachstehende  Zusatzvereinbarung  zu  dem  Wirtsehaftsabkommen 
zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Tschechoslovakischen  Regie- 
rung vom  29.  Juni  1920  getroiïen  worden. 

Artikel  1. 

(1)  Die  Deutsche  Regierung  wird  die  Einfuhr  von  Hopfen  der 
Nr.  30  des  deutschen  Zolltarifs,  der  von  im  Inlande  gelegenen  Brauereien 
im  Rahmen  der  Verordnung  ùber  die  Verwendung  von  Inlandshopfen 
vom  21.  August  1931  (Reichsgesetzbl.  I  S.  454)  in  dem  Braujahr  1931/32 
noch  verwendet  werden  kann,  bis  zum  31.  August  1932  zum  Zollsatz  von 
70  RM.  fur  den  Doppelzentner  Rohgewicht  zulassen,  wenn  ein  Zoll- 
ermâssigungsschein  des  Hauptzollamtes  Berlin-Charlottenburg  in  Berlin 
vorgelegt  wird. 

(2)  Die  Deutsche  Regierung  wird  ferner  Antrâge  auf  Grund  des 
§  2  der  Verordnung  ùber  die  Verwendung  von  Inlandshopfen  vom 
21.  August  1931  wohlwollend  behandeln,  wenn  dièse  Antrâge  von  im  In- 
lande gelegenen  Brauereien  fur  Auslandshopfen  zur  Herstellung  von 
hellen  Typenbieren  gestellt  werden. 

Artikel  2. 
(1)    Der  Antrag  auf   Erteilung  eines   Zollermâssigungsscheines   ist, 
mit  Ausnahme  des  Sonderfalls  in  Abs.  3,  von  der  im  Inland  gelegenen 
Brauerei  bei  dem  fur  sie  zustândigen  Bezirkszollkommissar  einzureichen. 
Aus  dem  Antrag  muss  zu   ersehen  sein: 

1.  die  Menge  des  Auslandshopfens,  fur  die  Zollermâssigungs- 
scheine  beantragt  werden; 

2.  die  Zahl  der  zu  erteilenden  Zollermâssigungsscheine  und  die 
Menge,  auf  die  die  einzelnen  Zollermâssigungsscheine  lauten 
sollen; 

3.  die  Menge  des  Auslandshopfens,  die  seit  dem  1.  Oktober  1931  bis 
zum  Tage  der  Vorlage  des  Antrages  im  Brauereibetrieb  zur  Her- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,   p.  877. 

**)  Mis   en  application  provisoire  le  15  décembre  1931.  —  En  langues 
allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte  allemand. 
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stellung    von    Bier    fur    den    Inlandsverbrauch   verwendet    wor- 
den  ist. 

(2)  Der  Bezirkszollkornniissar  legt  den  Antrag  naoh  Prùfung  der 
Richtigkeit  der  in  Abs.  1,  Ziiïer  3  vorgeschriebenen  Angabe  dem  Haupt- 
zollamt  vor.  Dièses  priïft  den  Antrag.  Dazu  stellt  es  zuniichst  den  Ge- 
samtverbrauch  der  Brauerei  an  ïïopfen  in  der  Zeit  vom  1.  Oktober  1927 
bis  30.  September  1930  fest.  Von  der  hieraus  sich  ergebenden  Jahres- 
durchschnittssumme  zieht  es  die  Menge  an  Inlandshopfen  ab,  die  dem 
fur  die  Brauerei  festgesetzten  Vomhundertsatz  entspricht;  ferner  zieht 
es  die  Menge  des  Auslandshopfens  ab,  die  in  der  Brauerei  seit  dem 
1.  Oktober  1931  bis  zum  Tage  der  Vorlage  des  Antrages  zur  Herstellung 
von  Bier  fur  den  Inlandsverbrauch  verwendet  worden  ist.  Soweit  die  da- 
nach  sich  ergebende  Endsumme  sich  deckt  mit  der  Menge  an  Auslands- 
hopfen,  fur  die  Zollermâssigungsscheine  beantragt  werden,  bescheinigt 
das  Hauptzollamt  dies  in  dem  Antrag  und  reicht  ihn  an  das  Hauptzoll- 
amt   Berlin-Charlottenburg   in   Berlin  weiter. 

(3)  Antriige  auf  Erteilung  von  Zollermâssigungsscheinen  fur  aus- 
lândischen  Hopfen,  der  auf  Grund  einer  nach  §  2  der  Verordnung  liber 
die  Verwendung  von  Inlandshopfen  vom  21.  August  1931  erteilten  Aus- 
nahmebewilligung  von  der  im  Inland  gelegenen  Brauerei  verwendet  wer- 
den kann,  sind  von  dieser  unter  Vorlage  der  Urschrift  der  Ausnahme- 
bewilligung  unmittelbar  an  das  Hauptzollamt  Berlin-Charlottenburg  in 
Berlin  einzureichen. 

(4)  Das  Hauptzollamt  Berlin-Charlottenburg  in  Berlin  erteilt  den 
Zollermâssigungsschein  nach  dem  anliegenden  Muster  *)  und  ùbersendet 
ihn   dem  Antragsteller. 

(5)  Der  Zollermâssigungsschein  berechtigt  die  Brauerei,  die  in  ihm 
verzeichnete  Warenmenge  bei  jeder  IZollstelle  abfertigen  zu  lassen.  Er  ist 
der  Zollstelle  mit  der  Anmeldung  zur  Verzollung  vorzulegen. 

(6)  Die  Zollermâssigungsscheine  sind  nur  fur  die  Menge  giiltig,  fur 
die  sie  ausgestellt  sind.  Die  Einfuhr  kann  auch  in  Teilsendungen  statt- 
finden;  jedoch  dûrfen  die  Restmengen  nur  bis  zum  Ablauf  des  31.  August 
1932  bei  einer  Zollstelle  zur  Schlussabfertigung  angemeldet  und  gestellt 
werden. 

(7)  Hopfen,  fur  den  ein  Zollermâssigungsschein  nicht  vorgelegt 
wird,  kann  nur  zum  autonomen  Zollsatz  eingefùhrt  werden. 

Artikel  3. 
(1)  Die  Tschechoslovakische  Regierung  wird  als  tschechoslovakischen 
Hopfen  nur  solchen  Hopfen  zur  Ausfuhr  nach  Deutschland  zulassen, 
welcher  nach  Massgabe  der  jeweils  in  der  Tschechoslovakischen  Republik 
geltenden  Vorschriften  mit  einer  Herkunftbezeichnung  versehen  ist,  das 
heisst  sich  nach  den  jeweils  geltenden  tschechoslovakischen  Vorschriften 
in   Originalpackungen  befindet,   welche  Herstellungsbezeichnung,    Siegel 


*)  Non  reproduit. 
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und   Plombe   tragen,    und   der   von    der   Beglaubigungsurkunde   der   zu« 
stândigen   Signierhalle  begleitet  wird. 

(2)  Die  Tschechoslovakische  Regierung  ist  weiter  berechtigt,  den  so 
aufgemachten  Hopfen  nur  dann  zur  Ausfuhr  zuzulassen,  wenn  er  von 
einer  Urkunde  begleitet  ist,  die  von  einer  von  der  Tschechoslovakischen 
Regierung   dazu  bestimmten  Anstalt  ausgestellt  ist. 

Artikel  4. 

(1)  Die  Tschechoslovakische  Regierung  wird  Teerfarben  mit  einem 
Gehalt  an  Kochsalz,  Glaubersalz,  Dextrin,  Soda  oder  Mischungen  dieser 
Stoffe  bis  zu  80  vom  Hundert  zur  Verzollung  nach  der  Nr.  625  des 
tschechoslovakischen  Zolltarifs  zulassen. 

(2)  Sie  wird  ferner  Antrâge  auf  Bewilligung  der  Einfuhr  von 
Loschkalk  aus  Deutschland  wohlwollend  behandeln. 

Artikel  5. 

(1)  Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden.  Es  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Prag  statt- 
finden  soll,  in  Kraft  und  bleibt  fur  die  Dauer  des  Wirtschaftsabkommens 
vom  29.  Juni  1920,  jedoch  nicht  uber  den  31.  August  1932  hinaus,  in 
Geltung.  Die  vertragsohliessenden  Teile  behalten  sioh  vor,  das  Zusatz- 
abkommen  bereits  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von  einem 
noch  zu  vereinbarenden  moglichst  nahen  Zeitpunkt  ab  vorlâufig  anzu- 
wenden. 

(2)  Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièse  Zusatz- 
vereinbarung  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  tschechoslova- 
kischer  Sprache  unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Berlin,  den  12.  November  1931. 

Bernhard   W.   von  Bulow. 
Dr.  F.  ChvalhovsTcy. 


Zeichnungsprotokoll. 
Bei    der    heute    erfolgten    Unterzeichnung    der    Zusatzvereinbarung 
zum    deutsch-tschechoslovakischen   Wirtschaftsabkommen    vom    29.  Juni 
1920  wurde  Einverstândnis   ûber  folgendes  festgestellt: 

1.  Durch  den  Abschluss  der  Zusatzvereinbarung  soll  einer  spâte- 
ren  endgùltigen  Regelung  des  Hopfenverkehrs  zwischen 
Deutschland  und  der  Tschechoslowakei  nicht  vorgegriffen 
werden. 

2.  Die  beiden  Regierungen  werden  die  zwischen  den  Vertretern 
des  Hopfenbaues  beider  Lânder  aufgenommenen  Verhandlun- 
gen  ùber  Anbau-  und  Absatzfragen  nach  Môglichkeit  fordern. 

3.  Die  Deutsche  und  die  Tschechoslovakische  Regierung  werden 
noch  vor  dem  1.  April  1932  Verhandlungen  aufnehmen,  die 
unter    Berùcksichtigung    des     Ergebnisses    der    Besprechungen 
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Bwisohen  den  Vertretern  des  Hopfenbaues  die  Grundlage  fur 
eine  dauernde  Verstândigung  hinsichtlich  des  Hopfenverkehrs 
Ewischen  bei  den  Lândern  schaffen  sollen. 
4.  Die  Frage,  unter  welchen  Voraussetzungen  bei  der  Einfuhr  von 
Teerfarben  aach  der  Tschechoslovakei  von  einer  Nachprûfung 
des  Gehalts  an  den  in  Artikel  4  der  Zusatzvereinbarung  genann- 
ten  Streekungsmitteln  abgesehen  wird,  soll  noch  vor  Inkraft- 
treten  der  Zusatzvereinbarung  durch  Notenweehsel  geregelt 
werden. 
Geschehen  in  doppelter  Urschrift  in  Berlin  am  12.  November  1931. 

Bernhard   W.   von  Bûlow. 
Dr.   F.   Chvalkovshy. 


Légation  Berlin  den  1.  Dezember  1931. 

de  la  République  Tchécoslovaque. 
Herr  Staatssekretâr! 

Mit  Beziehung  auf  die  in  Ziffer  4  des  Zeichnungsprotokolls  zur  Zu- 
satzvereinbarung vom  12.  November  1931  zum  tschechoslovakisch-deut- 
schen  Wirtschaftsabkommen  getroffene  Abrede  beehre  ich  mich,  Ihnen 
folgendes  mitzuteilen: 

Eine  Nachprûfung  des  Gehalts  an  den  im  Artikel  4  Abs.  1  des  Zu- 
satzabkommens  genannten  Streekungsmitteln  wird  bei  der  Einfuhr  von 
Teerfarben  nach  der  Tschechoslovakei  in  der  Regel  nicht  erfolgen,  wenn 
den  Sendungen  eine  Erklârung  der  Erzeugerfirma  nach  dem  anliegen- 
den  Muster  *)   beigefûgt  ist. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Staatssekretâr,  die 
Versicherung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Chvalhovslcy. 

An  den  Staatssekretâr  des  Auswârtigen  Amts  Herrn  Dr.  B.  von  Bû- 
low, Berlin. 


Auswârtiges  Amt.  Berlin,  den  1.  Dezember  1931. 

Herr  Gesandter! 

Ich  beehre  mich,  Ihnen  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heutigen 
Tage  zu  bestâtigen,  in  dem  Sie  mir  mit  Beziehung  auf  die  in  iZiffer  4 
des  Zeichnungsprotokolls  zur  Zusatzvereinbarung  vom  12.  November  1931 
zum  deutsch-tschechoslovakischen  Wirtschaftsabkommen  getroffene  Ab- 
rede folgendes  mitgeteilt  haben: 

Eine  Nachprûfung  des  Gehalts  an  den  im  Artikel  4  Abs.  1  des  Zu- 
satzabkommens  genannten  Streekungsmitteln  wird  bei  der  Einfuhr  von 


*)  Non  reproduit. 
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Teerfarben  nach  der  Tschechoslovakei  in  der  Regel  nicht  erfolgen,  wenn 
den  Sendungen  eine  Erklârung  der  Erzeugerfirma  nach  dem  anliegen- 
den  Muster  beigefùgt  ist. 

Indem  ich  von  der  Erklârung  Kenntnis  nehme,  benutze  ich  auch 
diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  die  Versicherung  meiner  aus- 
gezeichnetsten   Hochachtung   zu  erneuern. 

von  Bûlow. 

An  den  Tschechoslovakischen  Gesandten  Herrn  Dr.  F.  Chvalkovsky. 


17. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Deuxième  Accord  additionnel  à  la  Convention  réglant  les 

relations  économiques  entre  les  deux  pays,  signée  le  29  juin 

1920;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 

le  27  août  1932.**) 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  23. 


Note    allemande. 
Auswârtiges  Amt.  Berlin,  den  27.  August  1932. 

Herr  Geschâftstrâger! 

Mit  Bezug  auf  die  in  Berlin  gefùhrten  Besprechungen  beehre  ich 
mich,  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  dabei  folgende  Vereinbarung  zwischen 
der  Deutschen  und  der  Tsehechosloviakischen  Regierung  zustande  gekom- 
men  ist: 

Da  die  Zusatzvereinbarung  vom  12.  November  1931  ***)  zum  deutsch- 
tscheehoslovakischen  Wirtschaftsabkommen  vom  29.  Juni  1920  mit  Ab- 
lauf  des  31.  August  1932  ausser  Kraft  tritt,  andererseits  aber  die  Ver- 
handlungen  ùber  den  Abschluss  einer  neuen  Zusatzvereinbarung  zu  dem 
genannten  Wirtschaftsabkommen  erst  Mitte  September  aufgenommen 
werden  konnen,  wird  die  Geltungsdauer  der  Zusatzvereinbarung  vom 
12.  November  1931  bis  zum  30.  September   1932  verlângert. 

Dementsprechend  berechtigen  die  vom  Hauptzollamt  Berlin-Char- 
lottenburg  in  Berlin  ausgestellten  Zollermâssigungsscheine  zur  Einfuhr 
von  Hopfen  der  Nr.  30  des  deutschen  Zolltarifs  zum  Zollsatze  von 
70  RM.  fur  den  Doppelzentner  Rohgewicht  auch  fur  die  Zeit  bis  zum 
30.  September  1932  einschliesslich. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  877. 
**)  Mis  en   exécution  provisoire   le  1er  septembre  1932. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  16. 
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Ferner  sind  auf  Grund  von  Ausnahmebewilligungen  im  Sinne  des 
|  2  der  Verordnung  iïber  die  Verwendung  von  Inlandshopfen  vom 
21.  August  1931  (Reichsgesetzbl.  I  S.  454),  soweit  dies  bisher  noch  nicht 
geschehen  ist,  bis  zum  Ablauf  dieser  Vereinbarung  auf  Antrag  vom 
Hauptzollanit  Berlin-Charlottenburg  in  Berlin  gemâss  Artikel  2  der 
Zu.-atzvereinbarung  vom  12.  November  1931  Zollermâssigungsscheine 
auszuetellen.  Solche  Zollermâssigungsscheine  berechtigen  zur  Einfuhr 
von  Hopfen  zum  Zollsatz  von  70  RM.  fur  den  Doppelzentner,  sofern  der 
Hopfen  bis  zum  Ablauf  des  30.  September  1932  bei  einer  Zollstelle  zur 
Schlussabfertigung  angemeldet  und  gestellt  wird. 

Dièse  Vereinbarung  soll  ratifiziert  werden.  Sie  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Prag  statt- 
finden  soll,  in  Kraft  und  bleibt  bis  zum  30.  September  1932  in  Geltung. 
Die  beiden  Regierungen  werden  jedoch  dièse  Vereinbarung  bereits  vom 
1.  September  1932  ab  vorlâufig  anwenden. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Geschâftstrâger,  den  Ausdruck  meiner  vor- 
ziïglichsten  Hochachtung. 

Freiherr  von  Neurath. 

An    den    Tschechoslowakischen   Geschâftstrâger    Herrn    Dr.    Ôermâk, 
Berlin  W  10,  Rauchstr.  27. 


18. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Troisième  Accord  additionnel  à  la  Convention  réglant  les 
relations  économiques  entre  les  deux  pays,  conclue  le 
29  juin  1920;*)  signé  à  Prague,  le  6  octobre  1932,**)***) 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  26. 


Zusatzvereinbarung  zum  deutsch-tschechoslowa- 
kischen  Wirtschaftsabkommen  vom  2  9.  Juni  192  0. 
Zwischen  der  Deutschen  und  der  Tschechoslowakischen  Regierung 
ist  vorbehaltlich  einer  spâteren  endgûltigen  Regelung  des  Hopfenver- 
kehrs  zwischen  Deutschland  und  der  Tschechoslowakei  die  nachstehende 
Zusatzvereinbarung  zu  dem  Wirtschaftsabkommen  zwischen  der  Deut- 
schen Regierung  und  der  Tschechoslowakischen  Regierung  vom  29.  Juni 
1920  getroffen  worden: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  877. 

**)  Mis  en  exécution  provisoire  le  15  octobre  1932.  L'échange  des 
ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  4  décembre  1933.  V.  Reichsgesetzblatt  1933. 
II,  p.  1086. 

***)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Artikel  1. 

(1)  Die  Deutsche  Regierung  wird  die  Einfuhr  von  Hopfen  der 
Nr.  30  des  deutschen  Zolltarifs,  der  von  im  Inlande  gelegenen  Braue- 
reien  im  Rahmen  der  Verordnung  ûber  die  Verwendung  von  Inlands- 
hopfen  vom  21.  August  1931  (Reichsgesetzbl.  I  S.  454)  in  dem  Braujahre 
1932/33  noch  verwendet  werden  kann,  bis  zum  31.  August  1933  zum  Zoll- 
satze  von  70  RM.  fur  den  Doppelzentner  Rohgewicht  zulassen,  wenn  ein 
Zollermâssigungsschein  des  Hauptzollamtes  Berlin-Charlottenburg  in 
Berlin  vorgelegt  wird. 

(2)  Die  Deutsche  Regierung  wird  ferner  Antrâge  auf  Grund  des 
§  2  der  Verordnung  ùber  die  Verwendung  von  Inlandshopfen  vom 
21.  August  1931  wohlwollend  behandeln,  wenn  die.se  Antrâge  von  im  In- 
lande gelegenen  Brauereien  zwecks  Herstellung  von  hellen  Typenbieren 
gestellt  werden. 

Artikel  2. 

(1)  Der  Antrag  auf  Erteilung  eines  IZollermâssigungsscheines  ist, 
mit  Ausnahme  des  Sonderfalls  in  Abs.  3,  von  der  im  Inland  gelegenen 
Brauerei  bei  dem  fur  sie  zustàndigen  Bezirkszollkommissar  einzureichen. 
Aus   dem  Antrag  muss  zu  ersehen   sein: 

1.  die  Menge  des  Auslandshopfens,  fur  die  Zollermâssigungs- 
scheine beantragt  werden; 

2.  die  Zahl  der  zu  erteilenden  Zollermâssigungsscheine  und  die 
Menge,  auf  die  die  einzelnen  Zollermâssigungsscheine  lauten 
sollen; 

3.  die  Menge  des  Auslandshopfens,  die  nach  dem  1.  Oktober  1932 
bis  zum  Tage  der  Vorlage  des  Antrages  im  Brauereibetrieb  zur 
Herstellung  von  Bier  fur  den  Inlandsverbrauch  verwendet 
worden  ist. 

(2)  Der  Bezirkszollkommissar  legt  den  Antrag  nach  Prùfung  der 
Richtigkeit  der  in  Abs.  1  Ziffer  3  vorgeschriebenen  Angabe  dem  Haupt- 
zollamt  vor.  Dièses  prûft  den  Antrag.  Dazu  stellt  es  zunâchst  den  Ge- 
samtverbrauch  der  Brauerei  an  Hopfen  in  der  Zeit  vom  1.  Oktober  1927 
bis  30.  September  1930  fest.  Von  der  hieraus  sich  ergebenden  Jahres- 
durchschnittssumme  zieht  es  die  Menge  an  Inlandshopfen  ab,  die  dem 
fur  die  Brauerei  festgesetzten  Vomhundertsatz  entspricht;  ferner  zieht 
es  die  Menge  des  Auslandshopfens  ab,  die  in  der  Brauerei  seit  dem 
1.  Oktober  1932  bis  zum  Tage  der  Vorlage  des  Antrages  zur  Herstellung 
von  Bier  fur  den  Inlandsverbrauch  verwendet  worden  ist.  Soweit  die 
danach  sich  ergebende  Endsumme  sich  deckt  mit  der  Menge  an  Auslands- 
hopfen,  fur  die  Zollermâssigungsscheine  beantragt  werden,  bescheinigt 
das  Hauptzollamt  dies  in  dem  Antrag  und  reicht  ihn  an  das  Hauptzoll- 
amt  Berlin-Charlottenburg  in  Berlin  weiter.. 

(3)  Antrâge  iauf  Erteilung  von  Zollermâssigungsscheinen  fur  aus- 
lândischen  Hopfen,  der  auf  Grund  einer  nach  §  2  der  Verordnung  ùber 
die  Verwendung  von  Inlandshopfen  vom  21.  August  1931  erteilten  Aus- 
nahmebewilligung   von    der    im    Inland    gelegenen    Brauerei    verwendet 
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«rerden  kann,  sind  von  dieseï  unter  Vorlage  der  Urschrift  der  Aus- 
nahmebewilligung  unmittelbar  an  das  llauptzollamt  Berlin-Charlotten- 
burg  iu  Berlin   einzureichen. 

(4)  Das  llauptzollamt  Berlin-Charlottenburg  in  Berlin  erteilt  den 
Zollermassigungsschein  nach  dem  anliegenden  Muster  *)  und  iibersendet 
ilm  dem  Antragsteller. 

(5)  Der  Zollermassigungsschein  berechtigt  die  Brauerei,  die  in  ihm 
verzeichnete  Warenmenge  bei  jeder  Zollstelle  abfertigen  zu  lassen.  Er 
ist   der   Zollstelle  mit    der   Anmeldung   zur   Verzollung   vorzulegen. 

(6)  Die  Zollermâssigungsscheine  sind  nur  fur  die  Menge  gùltig,  fur 
die  sie  ausgestellt  sind.  Die  Einfuhr  kann  auch  in  Teilsendungen  statt- 
finden;  jedoch  dûrfen  die  Restmengen  nur  bis  zum  Ablauf  des  31.  August 
1933  bei  einer  Zollstelle  zur  Schlussabfertigung  angemeldet  und  gestellt 
werden. 

Artikel  3. 

(1)  Die  Tschechoslowakische  Regierung  wird  als  tschechoslowa- 
kischen  Hopfen  nur  solchen  Hopfen  zur  Ausfuhr  nach  Deutschland  zu- 
lassen,  welcher  nach  Massgabe  der  jeweils  in  der  Tschechoslowakischen 
Republik  geltenden  Vorschriften  mit  einer  Herkunftsbezeichnung  ver- 
sehen  ist,  das  heisst  sich  nach  den  jeweils  geltenden  tschechoslowakischen 
Vorschriften  in  Originalpackungen  befindet,  welche  Herstellungsbezeich- 
nung,  Siegel  und  Plombe  tragen,  und  der  von  der  Beglaubigungsurkunde 
der  zustândigen  Signierhalle  begleitet  wird. 

(2)  Die  Tschechoslowakische  Regierung  ist  berechtigt,  den  Hopfen 
nur  dann  zur  Ausfuhr  zuzulassen,  wenn  er  von  einer  Urkunde  begleitet 
ist,  die  von  einer  von  der  Tschechoslowakischen  Regierung  dazu  bestimm- 
ten  Anstalt   ausgestellt   ist. 

Artikel  4. 

(1)  Die  Tschechoslowakische  Regierung  wird  Teerfarben  mit  einem 
Gehalt  an  Kochsalz,  Glaubersalz,  Dextrin,  Soda  oder  Mischungen  dieser 
Stoffe  bis  zu  80  vom  Hundert  zur  Verzollung  nach  der  Nummer  625 
des  tschechoslowakischen  Zolltarifs  zulassen. 

(2)  Sie  wird  ferner  Antrâge  auf  Bewilligung  der  Einfuhr  von 
Loschkalk  aus  Deutschland  wohlwollend  behandeln. 

Artikel  5. 
Den  beiderseitigen  Grenzbewohnern  wird  in  dem  in  der  Anlage  F 
des  deutsch-tschechoslowakischen  Wirtschaftsabkommens  vom  29.  Juni 
1920  unter  Ziffer  1  und  2  angegebenen  Fàllen  und  unter  den  dort  vor- 
gesehenen  Bedingungen  fur  den  kùnstlichen  Dùnger,  der  zur  Bewirt- 
schaftung  ihrer  im  fremden  Grenzbezirk  gelegenen  Grundstûcke  be- 
notigt  wird,  Zollfreiheit  gewàhrt. 


*)  Pas  reproduit. 
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Artikel  6. 

(1)  Fur  die  Einfuhr  von  lebenden  Tieren  (Einhufer  und  Geniigel), 
tierischen  Teilen  und  tierischen  Erzeugnissen  gelten  die  in  der  An- 
lage  A  enthaltenen  Bestimmungen.*) 

(2)  Fur  die  Durchfuhr  von  lebenden  Tieren  (Einhufer,  Klauentiere 
und  Geflùgel),  tierischen  Teilen  und  tierischen  Erzeugnissen  gelten  die 
in  der   Anlage  B   enthaltenen  Bestimmungen.*) 

(3)  Die  Bestimmungen  der  vorgenannten  Anlagen  gelten  nur  fur 
ïïerkûnfte   aus   dem  Gebiete  eines   der  vertragschliessenden   Teile. 

(4)  Bei  drohender  Seuchengefahr  kann  die  Ein-  und  Durchfuhr 
von  lebenden  Tieren  allgemein  oder  fur  die  verseuchten  Gebietsteile  ge- 
sperrt  werden;  falls  Sperrmassnahmen  ergrifîen  werden  miïssen,  wird  in 
wohlwollender  Weise  verfahren  werden.  Die  erfolgte  Sperre  wird  dem 
andern  Vertragsteil  unverzùglich  mitgeteilt  werden. 

(5)  tlber  die  Grosse  des  in  der  tierârztlichen  Bescheinigung 
Muster  e,  f,  g  vorgesehenen  Umkreises,  dessen  Seuchenfreiheit  zu  be- 
scheinigen  ist,  werden  die  beiden  Regierungen  sich  verstândigen.**) 

Artikel  7. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden.  Es  tritt  am  zehnten  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  erfolgen 
soll,  in  Kraft  und  bleibt  fur  die  Dauer  des  Wirtschaftsabkommens  vom 
29.  Juni  1920  in  Geltung,  sofern  nicht  einer  der  vertragschliessenden 
Teile  dièse  Zusatzvereinbarung  oder  Teile  derselben  zum  1.  eines  Monats 
mit  einer  Frist  von  einem  Monat  kùndigt;  die  Vereinbarungen  in  Arti- 
kel 1  bis  4  treten  jedoch  spâtestens  mit  Ablauf  des  31.  August  1933 
ausser  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  vor,  das  Zu- 
satzabkommen  bereits  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von 
einem  noch  zu  vereinbarenden  moglichst  nahen  Zeitpunkt,  spâtestens 
jedoch  vom  15.  Oktober  1932,   ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièse  Zusatzverein- 
barung in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  tschechoslowakischer 
Sprache   unterzeichnet  und  mit   ihren   Siegeln   versehen. 

Prag,  den  6.  Oktober  1932. 

Walter  Koch. 

Dr.  Jul.  Friedmann. 


Zeichnungsprotokoll. 
Bei    der    heute    erfolgten    Unterzeichnung    der    Zusatzvereinbarung 
zum    deutsch-tschechoslowakischen   Wirtschaftsabkommen    vom    29.  Juni 
1920  wurde  Einverstândnis   ùber  folgendes  festgestellt: 


*)  Pas  reproduites. 
**)  Un  arrangement  respectif  a  été  conclu  par  un   Echange  de  Notes 
signées  à  Prague,  les   3  et  25   novembre  1932.  V.   Reichsgesetzblatt   1933. 
II,  p.  1086. 
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1.  Die  Deutsche  und  die  Tschechoslowakische  Regierung  werden 
noch  vor  dem  1.  April  1933  Verhandlungen  aufnehmen,  die  die 
Grundlage  fur  eine  dauernde  Verstândigung  hinsichtlich  des 
Hopfenverkehres  zwischen  beiden  Lândern  schaffen  sollen. 

2.  Eine  Nachprùfung  des  Gehaltes  an  den  in  Artikel  4  des  Zu- 
satzabkoinmens  genannten  Streckungsmitteln  von  Teerfarben 
wird  bei  der  Einfuhr  in  die  Tsehechoslowakei  in  der  Regel 
nicht  erfolgen,  wenn  den  Sendungen  eine  Erklârung  der  Er- 
zeugerfirma  nach  dem  anliegenden  Muster  beigefiigt  wird. 

Prag,  den  6.  Oktober  1932. 

Walter  Eoch. 

Dr.  Jul.  Friedmann. 


19. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Quatrième  Accord  additionnel  à  la  Convention  réglant  les 

relations   économiques   entre   les   deux   pays,    conclue    le 

29  juin   1920;*)   signé   à   Berlin,    le    8  mai   1933.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  18. 


Vierte  Z  u  s  a  t  z  v  er  e  i  nb  a  r  u  ng  zum  deutsch-  tschechoslo- 
wakischen Wirtschaftsabkommen  vom  2  9.  Juni  192  0. 
Zwischen  der  Deutschen  und  der  Tschechoslowakischen  Regierung 
ist  im  Zusammenhang  mit  der  Regelung  des  gegenseitigen  Zahlungsver- 
kehrs  die  nachstehende  'Zusatzvereinbarung  zu  dem  Wirtschaftsabkom- 
men zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Tschechoslowakischen 
Regierung  vom  29.  Juni   1920  getroffen  worden: 

Artikel  1. 
Die     nachstehend     bezeichneten     tschechoslowakischen     Erzeugnisse 
werden  bei   ihrer   Einfuhr   nach  Deutschland   zu   den   nachstehend  fest- 
gesetzten  Bedingungen  zugelassen: 

[suivant    les   modifications  du   tarif   allemand.] 

Artikel  2. 
Die  Tschechoslowakische  Regierung  wird  Antrâge  auf  Bewilligung 
der  Einfuhr  von  Dachziegeln  aller  Art  und  von  Branntkalk  aus  Deutsch- 
land wohlwollend  behandeln. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  877. 
**)  Mis    en   application    provisoire   le    22  mai  1933.  —   L'échange    des 
ratifications  a  eu  lieu  à  Prague,  le  8  février  1934.  V.  Reichsgesetzblatt  1934. 
II,  p.  55. 

***)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Artikel  3. 
Dièse  Zusatzvereinbarung  soll  ratifiziert  werden.  Sie  tritt  am  zehn- 
ten  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Prag 
erfolgen  soll,  in  Kraft  und  bleibt  fur  die  Dauer  des  Wirtschaftsabkom- 
mens  vom  29.  Juni  1920  in  Geltung,  sofern  nicht  eine  der  vertrag- 
schliessenden  Regierungen  dièse  Zusatzvereinbarung  ganz  oder  teil- 
weise  mit  einer  Frist  von  einem  Monat  zum  1.  eines  Monats  kiïndigt.*) 
Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden  jedoch  dièse  Zusatzverein- 
barung vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  mit  Wirkung  vom 
22.  Mai  1933  ab  vorlâufig  anwenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièse  Zusatzverein- 
barung in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  tschechoslowakischer 
Sprache  unterzeichnet. 

Berlin,  den  8.  Mai  1933. 

Fur   die    Deutsche   Regierung: 

Ritter. 

Fur   die   Tschechoslowakische  Regierung: 

J.  U.  Dr.  Mastny. 


20. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  afin  de  prolonger  et  modifier  l'Accord  addi- 
tionnel à  la  Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays  du  29  juin  1920,**)  signé  le  6  octobre 
1932;***)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 
le  21  août  1933.f) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  34. 


Note  allemande. 
Auswârtiges  Amt.  Berlin,  den  21.  August  1933. 

Herr  Geschâftstrâger! 
Ich  beehre  mich  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  zwischen  der  Deutschen 
und  der  Tschechoslowakischen  Regierung  Einverstàndnis  iiber  folgendes 
erzielt  worden  ist: 


*)  L'Allemagne  a  dénoncé  la  Note   (non   reproduite)   aux   numéro  453 
à  457  du  Tarif.  V.  Reichsgesetzblatt  1933.  II,  p.  1073. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  877. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  18. 

f)  Mis  en  exécution  provisoire  le  1er  septembre  1933.  L'échange  des 
ratifications  a  eu  lieu  à  Prague,  le  12  mars  1934.  V.  Reichsgesetzblatt  1934. 
II,  p.  158. 
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I. 

Die  Vereinbarungen  in  deu  Artikeln  1  bis  4  der  am  6.  Oktober  1932 
in  Prag  unterzeichneten  Zusatzvereinbarung  zum  deutsch-tschechoslowa- 
kischen  Wirtschaftsabkommen  vom  29.  Juni  1920,  die  gemâss  Artikel  7 
dieser  Zusatzvereinbarung  mit  Ablauf  des  31.  August  1933  ausser  Kraft 
treten,  gelten  sinngemass  auch  fur  das  Hopfenwirtschaftsjahr  1933/34, 
also  bis  zum  31.  August  1934. 

II. 

In  der  Anlage  A  Ziffer  II  5  ist  hinter  dem  dritten  Absatz  einzuf  iï- 
gen:  „Das  gleiche  gilt  auch  fur  fabrikgewaschene,  mit  Wasserdampf  be- 
handelte  Federn.'' 

Im  vierten  Absatz  sind  hinter  dem  Wort  „Gesundheitszeugnisse"  die 
Worte  „bei  der  Einfuhr  von  Wolle"  einzufùgen. 

III. 

Dieser  Notenwechsel  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am  15.  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Prag  erfolgen 
soll,  in  Kraft  und  bleibt  fur  die  Dauer  des  Wirtschaftsabkommens  vom 
29.  Juni  1920  in  Geltung,  sofern  nicht  einer  der  vertragschliessenden 
Teile  den  Notenwechsel  oder  Teile  desselben  zum  1.  eines  Monats  mit 
einer  Frist  von  einem  Monat  kùndigt;  die  Vereinbarung  unter  I  tritt 
jedoch  spâtestens  mit  Ablauf  des  31.  August  1934  ausser  Kraft.  Die  ver- 
tragschliessenden Regierungen  werden  jedoch  den  Notenwechsel  bereits 
vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  mit  Wirkung  vom  1.  September 
1933  ab  vorlâufig  anwenden. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger, 
den  Ausdruck  meiner  vorzùglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

von  Bûlow. 

An   den    Tschechoslowakischen   Geschâftstrâger   Herrn   Dr.  jur.  M  i  1  o  s 
Ôermâk,    Berlin. 
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21. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  concernant  la  durée  de  l'Accord  additionnel 
à  la  Convention  du  29  juin  1920  pour  régler  les  relations 
économiques  entre  les  deux  pays,*)  signé  le  6  octobre 
1932;**)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 

le  29  août  1934. 

Reichsgesetzblatt  1934.  H,  No.  43. 


1. 

(tïbersetzung.) 
Gesandtschaft 
der  Tschechoslowakischen  Republik 
in  Berlin. 

Berlin,  den  29.  August  1934. 
Herr  Staatssekretàr! 
Ich   beehre   mich,    Ihnen   zu   bestâtigen,    dass    zwischen    der   Tsche- 
choslowakischen und  der  Deutschen  Regierung  Einverstândnis  ûber  fol- 
gendes  erzielt  worden  ist: 

I. 
Die  Vereinbarungen  in  den  Artikeln  1  bis  4  der  am  6.  Oktober 

1932  in  Prag  unterzeichneten  Zusatzvereinbarung  zum  tschecho- 
slowakisch-deutschen  Wirtschaftsabkommen  vom  29.  Juni  1920, 
deren  Geltungsdauer    durch  den  Notenwechsel    vom  21.  August 

1933  ***)  bis  zum  31.  August  1934  verlângert  worden  ist,  gelten 
sinngemâss  auch  fur  das  Hopfenwirtschaftsjahr  1934/35,  also 
bis  zum  31.  August  1935. 

II. 

Dieser  Notenwechsel  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am  fûnf- 
zehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden, 
der  in  Prag  erfolgen  soll,  in  Kraft  und  bleibt  fur  die  Dauer  des 
Wirtschaftsabkommens  vom  29.  Juni  1920,  jedoch  nicht  ûber 
den  31.  August  1935  hinaus,  in  Geltung,  sofern  nicht  einer  der 
vertragschliessenden  Teile  den  Notenwechsel  zum  1.  eines  Mo- 
nats  mit  einer  Frist  von  einem  Monat  kundigt.  Die  vertrag- 
schliessenden Teile  werden  den  Notenwechsel  bereits  vor  Aus- 
tausch der  Ratifikationsurkunden  mit  Wirkung  vom  5.  Septem- 
ber  1934  ab  vorlâufig  anwenden. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  877. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  18. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  20. 
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Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Staatssekretâr,  den 
Ausdruck  meiner  vorziiglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Der  Tschechoslovvakische  Geschàftstrager: 
Miroslav  Schubert. 

An  Seine  Exzellenz    Herrn  Staatssekretâr    des    Auswârtigen   Amtes    Dr. 
von  B  ii  1  o  w  ,  in  Berlin. 


Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  29.  August  1934. 
Herr  Geschàftstrager! 
Ich  beehre  mich,   Ihnen  zu  bestâtigen,   dass  zwischen    der  Deutschen 
und  der  Tschechoslowakischen  Regierung  Einverstândnis  ùber  folgendes 
erzielt  worden  ist: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Ich  benutze   auch    diesen  Anlass,   um  Ihnen,    Herr    Geschàftstrager, 
den  Ausdruck  meiner  vorziiglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

von  Bulow. 

An     den     Tschechoslowakischen     Geschàftstrager     Herrn     Legationsrat 
Miroslav    Schubert,    Berlin. 


22. 
PORTUGAL,  NORVÈGE. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation;  signée  à  Lis- 
bonne, le  13  novembre  1931.*) 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1932,  No.  5. 


Convention    de    commerce    et    de     navigation    entre    le 
Portugal  et  la  Norvège. 

Article  1. 

Le  Gouvernement  Portugais  appliquera  aux  marchandises  norvégien- 
nes en  général,  à  leur  importation  en  Portugal,  aux  îles  adjacentes  et  aux 
colonies  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Le  Gouvernement  Norvégien  appliquera  aux  marchandises  originai- 
res et  en  provenance  du  Portugal,  de  ses  îles  adjacentes  et  de  ses  colonies 
le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 


*)  Entré  en  vigueur  le  15  juin  1932. 
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Article  2. 

Le  Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  permettre,  pendant  la  durée 
de  la  présente  Convention,  l'importation,  en  fûts  ou  en  bouteilles,  ainsi 
que  le  transport  et  la  vente  à  l'intérieur,  des  vins  portugais  d'une  teneur 
d'alcool  égale  ou  inférieur  à  21  degrés,  sans  en  limiter  le  consommation, 
pourvu  qu'il  s'agisse  de  vins  purs  provenant  uniquement  de  la  fermen- 
tation du  jus  de  raisins  frais  et  n'ayant  subi  aucune  addition  d'alcool,  si 
ce  n'est  celui  de  l'alcoolisation  indispensable  pour  définer  leur  type. 

Les  commis-voyageurs  ou  commerçants  voyageant  en  Norvège  pour 
le  compte  d'une  maison  portugaise  pourront  recueillir  des  commandes, 
avec  ou  sans  échantillons,  mais  sans  colporter  des  marchandises,  chez 
toute  personne  ou  institution  se  livrant  au  commerce  des  vins  en  gros  ou 
en  détail. 

Le  Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  accorder  aux  vins  portugais 
d'une  teneur  alcoolique  égale  ou  inférieure  à  21  degrés  un  traitement 
aussi  favorable  à  tous  points  de  vue  que  celui  qui  serait  à  l'avenir  accordé 
à  l'importation  aux  produits  de  même  teneur  d'alcool  en  provenance  de 
tout  autre  pays,  et,  en  ce  qui  concerne  le  transport,  la  vente  et  la  consom- 
mation, le  traitement  le  plus  favorable  accordé,  ou  qui  pourrait  être  ac- 
cordé, soit  aux  produits  de  même  teneur  d'alcool  en  provenance  d'autres 
pays  que  le  Portugal,  soit  aux  boissons  de  production  nationale  possédant 
une  même  teneur  d'alcool  que  le  vins  portugais. 

Le  traitement  national  ainsi  prévu  pour  les  vins  portugais  n'implique 
pas  cependant  une  assimilation  complète  du  régime  des  vins  et  du  régime 
des  boissons  de  fruits  de  même  teneur  alcoolique  que  les  vins,  en  ce  qui 
concerne  leur  vente  et  leur  débit,  étant  entendu  cependant  que  les  vins 
ne  seront  pas  soumis  à  un  régime  moins  favorable  que  les  boissons  de 
fruits,  au  point  de  vue  des  réglementations  administratives  et  fiscales. 

Quel  que  soit  le  régime  adopté  en  Norvège  pour  l'importation,  la 
vente,  le  transport  et  la  consommation  des  vins  ci  -  dessus  mentionnés,  le 
Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  permettre  que  les  particuliers,  ainsi 
que  les  restaurateurs  et  négociants  en  vins,  puissent  obtenir  pour  leur 
consommation  ou  leur  commerce  l'importation  et  le  transport  de  toutes 
marques  de  vins  portugais  ci-dessus  visés  sans  limitation  de  quantité. 

Ces  garanties  du  Gouvernement  Norvégien  prévaudront,  le  cas  éché- 
ant, contre  toute  réglementation  locale  qui  serait  de  nature  à  y  faire 
échec. 

Article  3. 

Quel  que  soit  le  régime  adopté  en  Norvège  pour  l'importation,  la 
production,  la  vente,  le  transport  et  la  consommation  des  vins  titrant  plus 
de  14  degrés  d'alcool  jusqu'à  21  degrés  d'alcool  inclusivement,  le  Gouver- 
nement Norvégien  s'engage  à  permettre,  pendant  la  durée  de  la  présente 
Convention,  l'importation,  le  transport  et  la  vente  intérieure  des  vins  de 
Porto  et  de  Madère  titrant  plus  de  14  degrés  d'alcool  et  jusqu'à  21  degrés 
d'alcool  inclusivement. 
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Quel  que  soit  le  régime  adopté  en  Norvège  pour  l'importation  des 
vins  titrant  plus  de  14  degrés  d'alcool  et  jusqu'à  21  degrés  d'alcool  in- 
clusivement, le  Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  veiller  à  ce  que  les 
personnes  ou  institutions  autorisées  à  vendre  des  vins  de  Porto  et  de 
Madère,  Afoscatel  de  Setubal  et  Carcavelos  au  public  aient  toujours  le 
droit  d'exiger  la  livraison  des  produits  provenant  de  maisons  portugaises 
désignées  par  elles. 

Article  4. 

Le  Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  ne  pas  établir  pour  les  pro- 
duits visés  dans  les  Articles  2  et  3  des  prohibitions  spéciales,  des  droits 
ou  des  surtaxes  qui  auraient  pour  but  de  restreindre  les  importations 
de  ces  produits. 

Il  est  entendu  que  le  monopole  Norvégien  des  vins  ne  prélèvera  de 
bénéfices   exagérés    sur  les   produits   visés   dans   la  présente   Convention. 

Il  est  en  outre  entendu  qu'aucun  obstacle  ne  sera  mis  en  Norvège 
à  l'introduction  des  échantillons  nécessaires,  soit  aux  représentants  ou 
commerçants  voyageant  pour  le  compte  de  maisons  portugaises,  soit, 
dans  les  mêmes  conditions  que  celles  qui  sont  prévues  pour  les  commer- 
çants et  représentants,  aux  agents  locaux  de  ces  maisons  portugaises, 
expédiés   par  les   producteurs  ou   commerçants   ou   agents  locaux. 

Article  5. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliqueront  pas  aux 
faveurs  spéciales  que  la  Norvège  a  accordées  ou  accordera  aux  pays  limi- 
trophes  au   Danemark    ou    à   l'Islande,    ni    à   celles    que    le   Portugal    a 
accordées  ou   accordera   au  Brésil   et   à  l'Espagne. 

Article  6. 

Le  Gouvernement  Norvégien  reconnaît  que  les  désignations  „Porto'' 
(Port,  Oporto,  Portwine,  Portwein  et  combinaisons  de  noms  semblables) 
et  „Madeira"  (Madère,  Madeirawine,  Madeirawein  et  combinaisons  de 
noms  semblables),  „Moscatel  de  Setubal"  et  „Carcavelos"  constituent  des 
marques  régionales  et  appartiennent  exclusivement  aux  vins  récoltés 
dans  les  régions  portugaises  respectivement  du  Douro,  de  l'île  de  Ma- 
dère, de  Setubal  et  Carcavelos,  et  il  s'engage  à  ne  pas  admettre  à  l'impor- 
tation sur  son  territoire  des  vins  avec  les  susdites  désignations  qui  ne 
seraient  pas  originaires  de  ces  régions  portugaises  et  exportés  par  les 
ports  de  Porto,  Funchal,  et  Lisbonne  avec  des  certificats  d'origine 
délivrés  par  les  autorités  portugaises  compétentes.  Ces  dispositions 
s'appliquent,  alors  même  que  la  mention  régionale  est  accompagnée  de 
l'indication  du  nom  du  véritable  lieu  d'origine  ou  de  l'expression,  „type  ', 
„genre",   „façon"   ou  de  toute  autre  expression  similaire. 

Le  Gouvernement  Norvégien  s'engage,  par  l'entremise  du  monopole 
de  vins,  à  réprimer  par  la  saisie  et  par  d'autres  sanctions  adéquates, 
conformément   aux   prescriptions   de   sa   législation,   l'importation,   l'em- 
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magasinage,  l'exportation,  la  fabrication,  la  circulation,  la  vente  ou  la 
mise  en  vente  de  vins  avec  la  désignation  de  „Porto",  „Madeira",  „Mos- 
catel  de  Setubal"  et  „Carcavelos"  qui  ne  soient  pas  originaires  des  ré- 
gions respectives.  La  saisie  des  produits  incriminés  et  les  autres  sanc- 
tions auront  lieu  soit  à  la  diligence  des  autorités  compétentes,  soit  à  la 
requête  d'une   partie  intéressée,   individu,   société   ou  syndicat. 

Article  7. 
Pendant  la  durée  de  la  présente  Convention,  le  Gouvernement  Nor- 
végien accordera  aux  navires  portugais  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  De  son  côte  le  Gouvernement  Portugais  accordera  aux  navires 
norvégiens  dans  la  métropole,  aux  îles  adjacentes  et  aux  colonies  le  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  8. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  30ème  jour  après  que  la 
ratification  de  la  Norvège  aura  été  notifiée  à  Lisbonne  et  produira  ses 
effets  pendant  une  année  à  partir  de  cette  date.  En  cas  de  la  non-dénon- 
ciation trois  mois  avant  l'expiration  de  ce  délai  la  convention  sera  pro- 
rogée par  voie  de  tacite  réconduction  jusqu'à  la  fin  d'un  délai  de  six  mois 
à  partir  de  la  date  à  laquelle  un  des  deux  Gouvernements  aura  notifiée  à 
l'autre  son  intention  de  faire  cesser  les  effets  de  la  convention. 

Les  dispositions  de  la  déclaration  du  onze  avril  1923  *)  seront  ap- 
pliquées jusqu'à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Article  9. 

Il  est  entendu  que  l'interprétation  contenue  dans  le  mémorandum 
joint  à  la  note  du  Représentant  de  la  Norvège  à  Lisbonne,  du  11  avril 
1923,  échangée  iavec  une  autre  de  la  même  date  et  un  mémorandum  de  la 
même  teneur,  signé  par  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères,  reste  appli- 
cable aux  disposition  de  la  présente  Convention. 

Il  est  également  entendu  que  les  dispositions  contenues  dans  le  Pro- 
tocole signé  à  Lisbonne  le  23  novembre  1925  **)  resteront  en  vigueur. 

Fait  à  Lisbonne,  en  double  exemplaire,  le  13  novembre  1931. 

Finn  Koren. 

Fernando    Augusto    Branco. 


Protocole    additionel. 
Le   Gouvernement    Norvégien   et    le    Gouvernement  Portugais    sont 
d'accord  de  ce  que  la  Société  „Vinmonopolet"  maintienne  les  dispositions 
de  la  Convention  de  Commerce  et  de  Navigation  en   tant   qu'il   s'agit    de 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIV,  p.  655. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  878. 
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l'importation  de  vins  par  des  particuliers,  de  la  manière  indiquée  dans  le 
Protocole  mentionné  ci-dessous.  Le  présent  Protocole  prend  effet  en  môme 
temps  que  ladite  Convention  et  il  est  soumis  aux  mêmes  règles  en  ce  qui 
concerne  sa  dénonciation  et  sa  prolongation. 

1.  Les  commandes  passées  par  la  clientèle  norvégienne  ou  recueillies 
par  les  commis-voyageurs,  agents  ou  commerçants  voyageant  en 
Norvège  pour  le  compte  d'une  maison  portugaise  exerçant  leur 
profession  dans  les  conditions  prévues  par  le  Convention  de  com- 
merce du  13  novembre  1931  entre  la  Norvège  et  le  Portugal 
devront  être  adressées  à  la  Société  Vinmonopolet,  qui  en  effec- 
tuera la  transmission  dans  le  plus  bref  délai  possible  si  elle  ne 
possède  pas  en  stocks  un  vin  livré  par  la  maison  portugaise  en 
question. 

2.  Les  ordres  transmis  seront  exactement  ceux  recueillis  par  les 
commis- voyageurs,  agents  ou  commerçants  voyageant  en  Nor- 
vège pour  le  compte  d'une  maison  portugaise  ou  passés  directe- 
ment par  la  clientèle  norvégienne.  Rien  ne  sera  changé  aux  con- 
ditions de  prix  indiqué  auxdits  ordres. 

3.  Les  envois  de  vins  destinés  à  la  clientèle  privée  seront  dédoua- 
nés dans  les  ports  d'Oslo,  de  Bergen  et  de  Trondheim  jusqu'à  ce 
que  la  Société  Vinmonopolet  ait  augmenté  le  nombre  des  ports 
de  dédouanement;  mais  si  le  destinataire  se  trouve  dans  une 
autre  localité,  la  Société  Vinmonopolet  se  chargera  des  frais  de 
transport  jusqu'à  destination  et  assumera  la  responsabilité  de  ce 
transport.  Les  expéditions  de  vins  d'une  maison  portugaise  pour 
une  même  ville  ou  commune  pourront  être  groupées  en  un  seul 
envoi. 

4.  La  Société  Vinmonopolet  prélèvera  pour  prix  du  service  rendu 
une  commission  de  18  %  du  prix  „fob". 

5.  La  Société  Vinmonopolet  accepte  de  recevoir  en  consignation, 
dans  la  mesure  où  le  permettront  les  locaux  dont  elle  disposera 
et  pour  la  vente  aux  conditions  ordinaires  du  Monopole,  les  vins 
qui  pourront  lui  être  confiés  par  les  maisons  portugaises  en  vue 
de  les  faire  connaître  à  la  clientèle  norvégienne. 

6.  La  Société  Vinmonopolet  ne  resteindra  pas  l'application  de  l'Ar- 
ticle 2  de  la  présente  Convention  en  se  substituant,  sans  leur 
consentement,  aux  firmes  portugaises,  pour  des  produits  qu'an- 
térieurement à  la  constitution  de  la  Société  Vinmonopolei 
celles-ci  vendaient  directement  à  la  clientèle  norvégienne,  ou 
en  prétendent  subordonner  la  transmission  des  ordres  de  ladite 
clientèle  à  une  entente  ou  à  des  contrats  entre  le  Monopole  et 
les  fournisseurs  portugais. 

Fait  à  Lisbonne,  en  double  exemplaire,  le  13  novembre  1931. 

Finn  Koren. 

Fernando    Augusto    Branco. 
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23. 
SUISSE,  HONGRIE. 
Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie; 
conclu  à  Budapest,  le  14  novembre  1931,  approuvé  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Berne,  le  24  novembre 
1931,    modifié   par  un  Arrangement   conclu  à  Zurich,   le 

28  juin  1932. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1931,  No.  35.  Recueil  des  lois  fédérales  1932, 

No.  31. 


Schweizerisch-ungarisches   Abkommen    fur    die   Z  a  h 

lungsregulierung      au  s    dem     schweizejrisch-ungari 

schen  Warenve  r  k  e  h  r. 

Abgeschlossen  in  Budapest  am  14.  November  1931. 


Die  Vertreter  der  Regierungen  des  Konigreiehs  Ungarn  und  der 
Schweizerischen  Eidgenossenschaft  haben  fur  die  Zahlungsregulierung 
aus  dem  ungarisch  -  schweizerischen  Warenverkehr  das  nachfolgende  Ab- 
kommen getroffen. 

2. 

Das  Abkommen  bezieht  sien  einzig  auf  Schulden,  die  aus  dem  unga- 
risch-schweizerischen  und  schweizerisch-ungarischen  Warenverkehr  stam- 
men.  Nicht  einbezogen  sind  deshaib  Schulden  aus  Anleihen  offentlicher 
oder  privater  ungarischer  Korperschaften,  Eorderungen  schweizerischer 
Banken  aus  Leihgeldern  und  Depotgeldern  an  ungarische  Banken. 

3. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr 
erfolgt  im  Wege  des  Clearings  uber  die  Ungarische  und  die  Schweize- 
rische  Nationalbank,  und  zwar  in  folgender  Weise: 

Die  schweizerischen  Kâufer  ungarischer  Waren  haben  ihre  Schuld 
an  die  ungarischen  Verkàufer  durch  Erlag  des  Kauf preises  in  Schweizer- 
franken  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Schweizerischen 
Nationalbank  fur  die  Ungarische  Nationalbank  gefiihrt  wird  und  die  ein- 
zelnen  Zahlungen  zu  Gunsten  der  ungarischen  Verkàufer  aufnimmt.  Die 
schweizerischen  Kâufer  ungarischer  Waren  werden  von  ihren  ungarischen 
Lieferanten  angehalten,  die  Rechnungen  bei  der  Schweizerischen  Natio- 
nalbank auf  Verf  ail  einzubezahlen. 

In  entsprechender  Weise  haben  die  ungarischen  Kâufer  ihre  Schul- 
den an   die    schweizerischen  Verkàufer    durch  Erlag    des  Kauf  preises   in 
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Pengo  auf  ein  Samnielkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Ungarischen  Natio- 
nalbank  fur  die  Schweizerische  Nationalbank  gefûhrt  wird  und  die  ein- 
zelnen  Zahluugen  zu  Gunsteii  der  schweizerischen  Verkàufer  aufnimmt. 
Die  ungarischen  Kâufer  schweizerischer  Waren  werden  von  ihren  schwei- 
zerischen Lieferanten  angehalten,  die  Rechnungen  bei  der  Ungarischen 
Nationalbank  auf  Verfall  einzubezahlen. 

Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  von  jedem  erfolgten 
Erlag  mit  dem  Ersuchen,  dem  betreffenden  Verkàufer  aus  dem  Sammel- 
konto unter  Zugrundelegung  des  Budapester  Kurses  fur  Zahlung  Zurich 
auszuzahlen.  Der  betreffende  Verkàufer  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofor- 
tige  Auszahlung  der  ihm  zustehenden  Betrâge,  d.  i.  auf  Durchfùhrung 
der  erfolgten  Auszahlungsanweisung  nur  insoweit,  als  das  Sammelkonto 
bei  der  betreffenden  Notenbank  ein  im  Sinne  des  folgenden  Absatzes  ver- 
fiïgbares  Guthaben  aufweist;  andernfalls  erfolgt  die  Auszahlung  an  ihn 
erst  nach  Eingang  neuer  Kaufpreiszahlungen,  und  zwar  in  der  chronolo- 
gischen  Reihenfolge  der  erteilten  Auszahlungsauftrâge,  zum  jeweiligen 
Budapester  Kurse  fur  Zahlung  Zurich. 

Solange,  als  die  Eingànge  in  Schweizer  Franken  die  Summe  der  bis 
zum  1.  Dezember  1931  fâlligen,  in  Schweizer  Franken  noch  auszahlbaren, 
auf  ca.  4  Millionen  Franken  geschâtzten  Warenschulden  von  Ungarn 
nicht  erreicht  haben,  ist  ein  Drittel  der  in  Schweizer  Franken  eingegan- 
genen  Betrâge  zur  Befriedigung  von  Warenschulden  zu  verwenden,  wâh- 
rend  zwei  Drittel  der  Ungarischen  Nationalbank  zur  Verfùgung  zu  stel- 
len  ist.  Sobald  die  Eingànge  in  Schweizer  Franken  die  vorerwâhnte 
Summe  erreicht  haben,  ist  ein  Viertel  der  in  Schweizer  Franken  einge- 
gangenen  Betrâge  zur  Befriedigung  der  schweizerischen  Warenglâubiger 
zu  verwenden  und  die  andern  drei  Viertel  der  Ungarischen  Nationalbank 
zur  Verfùgung  zu  stellen. 

4. 

Soweit  im  Verkehr  zwischen  einer  ungarischen  und  einer  schweize- 
rischen Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Kaufgeschâfte  die  Mog- 
lichkeit  einer  Verrechnung  vorliegt,  erklârt  sich  die  Ungarische  Natio- 
nalbank bereit,  dièse  Verrechnung  im  einzelnen  Falle,  insoweit  dies  an- 
gângig  ist,  zu  bewilligen. 

5. 

Schweizerischerseits  wird  darnach  getrachtet  werden,  die  Einfuhr 
aus  Ungarn  in  der  Folgezeit,  soweit  angângig,  zu  steigern,  um  so  die  Ab- 
tragung  der  alten  Warenforderungen  der  Schweiz  zu  beschleunigen  und 
auch  die  neuen  Warenlieferungen,  so  gut  es  geht,  auf  dem  Ausgleich- 
wege  zu  befriedigen. 

6. 

Dièses  Abkommen  hat  vorlâufig  4  Monate  Gùltigkeit,  beginnend  mit 
dem  1.  Dezember  1931,  und  bleibt  weiterhin  je  4  Monate  in  Kraft,  sofern 
nicht  vor  Ablauf  des  dritten  Monats  der  eine  oder  andere  Vertragsteil 
die  Kiindigung  ausspricht. 
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Koniglich  Ungarische  Gesandtschaft 
Bern. 

Bern,  den  24.  November  1931 
9,  Thunstrasse. 
Herr  Bundesrat! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  mitzuteilen,  dass  meine  Regierung  dem  am 
14.   November  1931  in  Budapest  aufgestellten  Abkommen  fur  die   Zah- 
lungsregulierung   aus   dem  schweizerisch  -  ungarischen  Warenverkehr    in 
der  beiliegenden  Fassung  und  unter  Ratifikationsvorbehalt  die  Geneh- 
migung  erteilt  hat. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Bundesrat,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
neten  Hochachtung. 

gez.  F.  Parcher  de  Terjékfalva, 
Koniglich  ungarischer  ausserordentlicher 
Gesandter  und  bevollmâchtigter  Minister. 
Herrn  Bundesrat   Edmund   Sehulthess,   Vorsteher   des  Eidgenôs- 
sischen  Volkswirtschaftsdepartements,  Bern. 


Eidgenossisches  Volkswirtschafts- 

departement.  Bern,  den  24.  November  1931. 

Der  Departementsvorsteher. 
Herr  Minister! 
Sie  hatten  die  Freundlichkeit,  mir  mit  heutigem  Schreiben  folgen- 
des  zur  Kenntnis  zu  bringen: 

„Ich  beehre  mich,  Ihnen  mitzuteilen,  dass  meine  Regierung  dem  am 
14.  November  1931  in  Budapest  aufgestellten  Abkommen  fur  die  Zah- 
lungsregulierung  aus  dem  schweizerisch-ungarischen  Warenverkehr  in 
der  beiliegenden  Fassung  und  unter  Ratifikationsvorbehalt  die  Genehmi- 
gung  erteilt  hat." 

Indem  ich  Ihnen  fur  dièse  Erklârung  danke,  beehre  ich  mich,  Ihnen 
meinerseits  zu  bestâtigen,  dass  auch  die  schweizerische  Regierung  dem 
vorgenannten  Abkommen   zugestimmt  hat. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
neten  Hochachtung. 

gez.  Sehulthess. 

Herrn    Félix    Parcher    de    Terjékfalva,    Ausserordentlichen 
Gesandten  und  bevollmâchtigten  Minister  Ungarns,  Bern. 


Arrangement 

modifiant  l'Accord  du  14  novembre  1931  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie 

pour  le  règlement  des  paiements  résultant   du   commerce  réciproque  de 

marchandises  conclu  à  Zurich  le  28  juin  1932. 

1. 

L'Article  3,  5  e  alinéa,  de  l'Accord  du  14  novembre  1931  est  remplacé 

par  la  disposition  suivante: 
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A  partir  du  20  juin  1932,  la  banque  nationale  suisse  est  autorisée  à 
affecter  deux  tiers  des  paiements  opérés  auprès  d'elle,  selon  l'Accord  du 
14  novembre  1931,  au  règlement  des  dettes  résultant  de  la  livraison  de 
marchandises,  tandis  qu'un  tiers  sera  mis  à  la  disposition  de  la  banque 
nationale  hongroise. 

2. 

Contrairement  aux  dispositions  de  son  Article  6,  l'Accord  du  14  no- 
vembre 1931,  modifié  selon  l'Article  premier  ci-dessus,  sortira  ses  effets 
jusqu'au  1er  mars  1933.  Si  l'une  ou  l'autre  des  Parties  Contractantes  ne 
le  dénonce  pas  avant  le  1er  février  1933,  il  restera  applicable  pour  une 
nouvelle  période  de  quatre  mois  et  ainsi  de  suite,  sauf  dénonciation  avant 
l'expiration  du  troisième  mois.  Jusqu'au  28  février  1933  chacune  des 
Parties  Contractantes  a  le  droit  de  dénoncer  le  présent  Accord,  conformé- 
ment à  un  arrangement  spécial,  pour  lui  faire  prendre  fin  15  jours  après. 


24. 

SUISSE,  HONGRIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce de  marchandises  entre  les  deux  pays  ;  signé  à  Zurich, 

le  28  juillet  1933. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  No.  31. 


S  chwe  i  ze  r  i  s  ch  -  un  g  a  r  i  s  che  s   Abkommen   fur   die   Zah- 
lungsregulierung      aus      dem     ©chweizerisch-unga- 

rischen  Warenverkehr. 
Abgeschlossen  am  28.  Juli  1933.  In  Kraft  getreten  am  21.  August  1933. 

Artikel  1. 

Die  Vertreter  der  Regierungen  des  Konigreichs  Ungarn  und  der 
Schweizerischen  Eidgenossenschaft  haben  fur  die  Zahlungsregulierung 
aus  dem  ungarisch-schweizerischen  Warenverkehr  das  nachfolgende  Ab- 
kommen getroffen. 

Artikel  2. 

Das  schweizerisch-ungarische  Abkommen  fur  die  Zahlungsregulie- 
rung aus  dem  schweizerisch-ungarischen  Warenverkehr  vom  14.  Novem- 
ber  1931,  abgeândert  durch  die  Vereinbarung  vom  28.  Juni  1932,*) 
wird  unverândert  bis  zum   31.  Oktober   1933  verlângert. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Parteien  verpflichten  sich,  die  Ver- 
handlungen  ùber  die  Neuregelung  des  Zahlungsverkehrs  spàtestens  am 
1.  Oktober  1933  wieder  aufzunehmen. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  23. 
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Artikel  3. 
Das  am  31.  Juli  1933  bei  der  Ungarischen  Nationalbank  zugunsten 
schweizerischer  Exporteure  aufgelaufene  Guthaben  wird  durch  den  Be- 
zug  von  500,000  q  Weizen  abgetragen.  Der  Gegenwert  dieser  Weizen- 
menge  wird  zu  100  %  fur  die  Abtragung  des  vorstehend  genannteii 
Clearingguthabens  verwendet.  Die  Bedingungen  betreffend  die  Durch- 
fiihrung  dièses  Geschâftes  werden  in  einem  besondern  Protokoll  fest- 
gelegt,  das  diesem  Abkommen  beiliegt. 

Artikel  4. 

Die  in  Artikel  3  vorgesehene  Abtragung  des  am  31.  Juli  193-3  bei 
der  Ungarischen  Nationalbank  aufgelaufenen  Guthabens  schweizerischer 
Exporteure  findet  auch  Anwendung  auf  die  am  31.  Juli  1933  bei  der 
Schweizerischen  Nationalbank  bereits  angemeldeten,  aber  bei  der  Unga- 
rischen Nationalbank  noch  nicht  einbezahlten  Guthaben.  Die  beiden 
Regierungen  behalten  sich  besondere  Verhandlungen  fur  die  zur  Ab- 
tragung dieser  Guthaben  erforderlichen  Warenbezûge  vor. 

Einzahlungen,  die  nach  dem  31.  Juli  1933  bei  der  Ungarischen  Na- 
tionalbank zugunsten  dieser  Guthaben  erfolgen,  sind  einem  besonderen 
Konto  gutzuschreiben. 

Artikel  5. 

Dièses  Abkommen  unterliegt,  mit  Ausnahme  von  Artikel  2,  der  so- 
fort  in  Kraft  tritt,  der  Ratifikation  der  beiden  Regierungen  und  wird 
an  dem  Tage  Rechtskraft  erlangen,  an  dem  durch  Notenwechsel  zwischen 
den  beiden  beteiligten  Regierungen  die  gegenseitige  Ratifizierung  mit- 
geteilt  worden  ist. 


Zurich,  28.  Juli  1933 


Fur  die   ungarische  Regierung: 

gez.  Philippovich. 
Fur   die   schweizerische   Regierung: 
gez.  G.  Bachmann. 
„     Dr.  P.  Vieli. 
„     Laesser. 
„     Eulftegger. 


S ch lu  s  s protokoll  vom  2  8.    Juli   193  3. 

Zu  dem  am  28.  Juli  1933  zwischen  einer  schweizerischen  und  einer 
ungarischen  Délégation  abgeschlossenen  Clearingvertrag  geben  die  unga- 
rische und  die  schweizerische  Délégation  gemeinsam  folgende  Erklârun- 
gen  ab: 

1.  In  Ergânzung  von  Artikel  3  des  schweizerisch-ungarischen  Ab- 
kommens  vom  28.  Juli  1933  wird  zwischen  den  Vertretern  der  Regie- 
rungen des  Konigreichs  Ungarn  und  der  Schweizerischen  Eidgenossen- 
schaft  vereinbart,  dass  der  Gegenwert  des  von  der  Schweiz  im  3.  Quartal 
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1933  zu  beziehenden  Zuckerkontingents  in  Hohe  von  340  Wagen  eben- 
falla  zu  100  %  fur  die  Abtragung  des  Guthabensaldos  verwendet  wird, 
der  am  31.  Juli  1933  bei  der  Ungarischen  Nationalbank  zugunsten 
sehweizerischer  Exporteure  besteht.  Die  Verstàndigung  ûber  den  Zucker- 
preis  ist  ausschliesslich  Sache  der  Verkâufer  mit  den  Kâufern.  Die 
Heranziehung  dièses  Zuckerkontingents  zur  Saldoabtragung  ist  deshalb 
notwendig,  weil  die  von  Ungarn  zu  liefernde  Weizenmenge  infolge  des 
Ausscheidens  der  Frachtspesen  aus  dem  Clearing  zur  Abtragung  des 
vollen  Saldobetrages  nicht  genùgt.  Gemâss  Verstàndigung  zwischen  den 
Delegierten  der  beiden  Regierungen  wird  nâmlich  die  vereinbarte 
Weizenmenge  unfrankiert,  d.  h.  unter  Verrechnung  der  Transportspesen 
durch  tlberweisung,  geliefert  werden.  Die  gleiche  Verstàndigung  gilt 
auch  fur  die  zu  liefernde  Zuckermenge,  die  ebenfalls  unfrankiert,  d.  h. 
unter  Verrechnung  der  Transportspesen  durch  tlberweisung,  geliefert 
wird. 

2.  Zwecks  Belebung  des  ungarischen  Warenexportes  nach  der 
Schweiz  wird  die  Ungarische  Nationalbank  in  begrûndeten  Fàllen 
Kompensationsverrechnungen  mit  schweizerischen  Warenimporten  nach 
Ungarn  genehmigen,  ùber  welche  Entscheidungen  die  Ungarische  Natio- 
nalbank die  Schweizerische  Nationalbank  von  Fall  zu  Fall  verstàndigen 
wird. 

gez.   G.  Bachmann. 

„     Dr.  P.  Vieli. 

„     Laesser. 

„     Hulftegger. 

„      Philippovich. 


25. 

SUISSE,  HONGRIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays  ;  signé  à  Zurich, 

le  7  février  1934. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1934,  No.  8. 


Zahlungsabkommen    zwischen    der     Schweizerischen 
Eidgenossenschaft      und      dem     Konigreich      Ungarn. 

Die  Vertreter  der  Regierungen  der  Schweizerischen  Eidgenossen- 
schaft und  des  Konigreichs  Ungarn  haben  fur  die  Zahlungsregulierung 
aus  dem  Warenverkehr  zwischen  den  beiden  Làndern  das  nachfolgende 
Abkommen  getroffen: 
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Artikel  I. 

Das  schweizerisch-ungarische  Abkommen  fur  die  Zahlungsregelung 
aus  dem  schweizerisch-ungarischen  Warenverkehr  vom  14.  November 
1931,  abgeândert  unter  dem  28.  Juni  1932  bzw.  28.  Juli  1933,*)  tritt 
mit  Wirkung  vom  20.  Februar  1934  ausser  Kraft  und  wird  durch  fol- 
gende  Vereinbarung  ersetzt: 

Artikel  II. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  im  Verkehr  zwischen  der  Schweiz 
und  dem  Konigreich  Ungarn  erfolgt,  vorbehâltlich  der  Bestimmungen 
von  Art.  VIII,  im  Wege  des  Clearings  ùber  die  Schweizerische  Natio- 
nalbank  und  die  Ungarische  Nationalbank,  und  zwar  in  folgender  Weise: 

1.  Der  Gegenwert  nach  der  Schweiz  eingefùhrter  Waren  ungarischen 
Ursprungs  ist  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  Schweizerfranken  auf  ein 
Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  fur 
die  Ungarische  Nationalbank  gefùhrt  wird  und  die  einzelnen  Zahlun- 
gen zugunsten  der  ungarischen  Glâubiger   aufnimmt. 

2.  Der  Gegenwert  von  schweizerischen  Warenlieferungen  nach  Un- 
garn wird  bei  Fâlligkeit  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  Pengo  auf  ein 
Sammelkonto  einbezahlt,  das  bei  der  Ungarischen  Nationalbank  fur  die 
Schweizerische  Nationalbank  gefùhrt  wird  und  die  einzelnen  Zahlun- 
gen zugunsten  der  schweizerischen  Glâubiger  aufnimmt. 

Die  Ungarische  Nationalbank  verpflichtet  sich,  dièse  Zahlungen  ent- 
gegenzunehmen,  soweit  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  verfùg- 
bare  Guthaben  aus  Einzahlungen  schweizerischer  Importeure  von  unga- 
rischen  Waren   vorhanden    sind. 

Als  Grundlage  fur  die  Umrechnung  der  schweizerischen  Fakturen- 
betrâge  gilt  die  amtliche  Budapester  Notierung. 

3.  Die  Sammelkonti  sind  unverzinslich. 

Artikel  III. 

1.  Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  tâglich  von  jedem 
erfolgten  Erlag,  mit  dem  Ersuchen,  den  betrefïenden  Glâubiger  aus  dem 
Sammelkonto  auszuzahlen.  Der  betreffende  Glâubiger  hat  jedoch  nur  An- 
spruch  auf  sofortige  Auszahlung  der  ihm  zustehenden  Betrâge,  d.  h.  auf 
Durchfuhrung  der  erfolgten  Zahlungsanweisung  nach  Massgabe  der  auf 
dem  Sammelkonto  bei  der  Notenbank  seines  Landes  verfùgbaren  Gut- 
haben, und  zwar  in  der  chronologischen  Reihenfolge  der  bei  der  andern 
Notenbank  geleisteten  Einzahlungen. 

2.  Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  sich  gegenseitig  in  der  von 
ihnen  zu  vereinbarenden  Weise,  ûber  die  nach  dem  andern  Vertragsstaat 
zum  Export  gelangenden  Waren. 

Artikel  IV. 
Die  in  einer  dritten  Wâhrung  stipulierten  Forderungen  und  Schul 
den  werden,  je  nachdem,  ob  der  Schuldner  in  der  Schweiz  oder  in  Un- 

*)  V.  ci-dessus,  No.  23,  24. 
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garn  domiziliert  ist,  zum  Tageskurs  der  Notenbank,  und  zwar  in  Zurich 
in   Schweizerfranken,  oder  in  Budapest  in   Pengô,  umgerechnet. 

Artikel  V. 
Unter    das    Abkoinmen    fallen   auch    aile    Forderungen    aus    Waren- 
lieferungen,  die  vor  dem   Inkrafttreten   dièses  Abkommens  erfolgt   sind 
und  deren  Pengôgegenwert  zugunsten  der  schweizerischen  Glâubiger  bei 
der  Ungarischen   Nationalbank   nicht   einbezahlt   worden    ist. 

Artikel  VI. 
Die  bei  der   Schweizerischen  Nationalbank   eingehenden   Zahlungen 
werden  wie  folgt  verwendet: 

1.  75  %  der  Einzahlungen  werden  einem  Konto  gutgeschrieben,  aus 
welchem  die  Forderungen  aus  dem  Export  von  Waren,  deren  schweize- 
rische  Herkunft  durch  ein  schweizerisches  Ursprungszeugnis  nach- 
gewiesen  wird,  befriedigt  werden; 

2.  5  %  der  Einzahlungen  werden  einem  Konto  gutgeschrieben,  aus 
welchem  die  Forderungen  aus  dem  Export  von  Waren,  die  von  keinem 
schweizerischen  Ursprungszeugnis  begleitet  sind,  die  aber  aus  kommer- 
ziellen  Operationen  von  in  der  Schweiz  domizilierten  Handelsfirmen  her- 
riihren,  befriedigt  werden. 

3.  20  %  der  Einzahlungen  werden  der  Ungarischen  Nationalbank 
zur  Verfûgung  gestellt. 

Artikel  VII. 

Lâuft  dièses  Abkommen  nach  dem  ersten  oder  nach  einem  spâteren 
Kundigungstermin  ab,  ohne  erneuert  zu  werden,  so  haben  die  Impor- 
teure  jenes  Staates,  zu  dessen  Gunsten  ein  Saldo  bei  der  Notenbank  des 
anderen  Staates  verbleibt,  den  Gegenwart  ihrer  Importe  solange  bei 
ihrer  Notenbank  einzuzahlen,  bis  die  entsprechenden  Guthaben  daraus 
abgetragen  sein  werden. 

Artikel  VIII. 

Zwecks  Belebung  des  gegenseitigen  Warenexportes  konnen  die 
beiden  Nationalbanken  in  begrùndeten  Fallen  private  Kompensations- 
verrechnungen  zwischen  Importeuren  und  Exporteuren  der  beiden 
Vertragsstaaten  genehmigen. 

Artikel  IX. 
Gemâss    dem    Zollunionsvertrag   vom    29.  Màrz    1923    zwischen    der 
Schweizerischen  Eidgenossenschaft  und   dem    Fùrstentum   Liechtenstein 
findet   das  gegenwârtige  Abkommen   in  gleicher  Weise  Anwendung   auf 
das   Gebiet  des  Fiirstentums   Liechtenstein. 

Artikel  X. 
Die  beiden  Notenbanken  werden  die   fur   die  Durchfùhrung   dièses 
Abkommens    erforderlichen   Bestimmungen    erlassen. 
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Artikel  XL 

Dièses  Abkommen  tritt,  vorbehâltlich  der  Genehmigung  der  beiden 
Regierungen,  am  20.  Februar  1934  in  Kraft  und  hat  Gùltigkeit  bis  zum 
30.  Juni  1934. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Parteien  verpnichten  sich,  recht- 
zeitig  zu  Verhandlungen  zusammenzutreten,  um  fur  die  Zeit  nach  dem 
30.  Juni  1934   ein  neues  Abkommen  zu  schliessen. 

(gez.)   G.  Bachmann. 
Wetter. 
Viéli. 
Takacsy. 


26. 

SUÈDE,  GRÈCE. 

Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de  l'impôt  sur 
le  revenu  certains  bénéfices  provenant  des  entreprises  de 
transports  maritimes;  signé  à  Athènes,  le  19  novembre  1931. 

Sveriges  Ùverenskommelser  med  fràmmande  Makter  1931,  No.  21. 


Le  Gouvernement  Royal  Suédois,  et  le  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique Hellénique,  désireux  de  conclure  un  accord  en  vue  d'exempter 
réciproquement  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  de  l'impôt  de  patente,  en 
certains  cas,  les  bénéfices  provenant  des  entreprises  de  transports  mari- 
times, sont  convenus   des  dispositions   suivantes: 

Article  1er. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Hellénique  convient  de  prendre 
toutes  les  dispositions  utiles,  aux  termes  de  l'Article  3  de  la  loi  No.  3338 
du  15  juin  1925  et  de  l'Article  7  du  Décret  Loi  du  18  avril  1926  modifié 
par  le  Décret  Loi  du  23  mars  1929,  en  vue  d'exempter  de  l'impôt  sur  le 
revenu  et  de  l'impôt  sur  la  patente  exigibles  en  Grèce  pour  l'exercice 
fiscal  1931 — 1932  et  tout  exercice  fiscal  ultérieur,  les  bénéfices  réalisés 
par  les  opérations  d'armement  maritime  effectuées,  soit  par  une  per- 
sonne domiciliée  en  Suède  et  non  domiciliée  en  Grèce,  soit  par  une 
société  exerçant  en  Suède  la  direction  et  la  surveillance  de  ces  opéra- 
tions. 

Article  2. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  déclare  par  la  pré- 
sente que,  en  vertu  des  lois  suédoises,  relatives  à  l'impôt  d'état  sur  le 
revenu  et  sur  la  propriété  (statlig  inkomstoch  fôrmogenhetsskatt)  et  à 
l'impôt  communal  sur  les  biens  immobiliers  et   sur  le  revenu    (kommu- 
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nal  skatt  a  fastighet  och  inkorast)  aucun  impôt  n'est  dû  sur  les  bénéfices 
réalisés  par  les  opérations  d'armement  maritime  effectuées  soit  par  une 
personne  domiciliée  en  Grèce  et  non  domiciliée  en  Suède  soit  par  une 
société  exerçant  en  Grèce  la  direction  et  la  surveillance  de  ces  opéra- 
tions. 

Article  3. 
Par   ..opérations   d'armement  maritimes"   s'entendent  les  opérations 
effectuées  par  un  armateur  de  navires,  et  aux  fins  de  cette  définition  le 
terme   ,, armateur"   comprend   également  les  affréteurs. 

Article  4. 

Le  présent  Accord  ne  pourra  être  dénoncé  qu'au  1er  janvier  de 
chaque  année  moyennant  un  préavis   de  six  mois. 

En  tout  cas  il  cessera  d'être  en  vigueur  dès  que  les  exemptions  à 
accorder  aux  termes  de  l'Article  1  du  présent  Accord  pour  l'impôt  sur  le 
revenu  et  l'impôt  de  patente  en  Grèce  cesseront  d'avoir  force  de  loi,  ou 
que  l'impôt  sur  le  revenu  perçu  en  Suède  frappera  les  bénéfices  visés  à 
l'Article  2   du  présent  Accord. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dûment  autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
le  présent  Accord  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Athènes,  le  19  novembre  1931. 

(L.  S.)    Alstrômer. 

(L.  S.)    A.  MichalaTcopoulus. 


27. 

ALLEMAGNE,  LITHUANIE. 

Arrangement  pour  combattre  les  maladies  contagieuses 
dans  les  districts  limitrophes  des  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin,  le  20  novembre  1931. 

Copie  officielle. 
Note  allemande. 


Berlin,  den  20.  November  1931. 
Herr  Gesandter! 
Nachdem  die  Verhandlungen  wegen  einer  Vereinbarung  ùber  Mass- 
regeln  zur  Bekâmpfung  ùbertragbarer  Krankheiten  in  den  beiderseiti- 
gen  Grenzbezirken  zu  einer  Verstàndigung  gefûhrt  haben,  beehre  ich 
mich  hiermit  abschliessend  festzustellen,  dass  sich  die  Deutsche  Regie- 
rung  und  die  Litauische  Regierung  uber  die  nachfolgenden  Bestimmun- 
gen  geeinigt  haben: 

Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  11 
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I.  Teil. 

Nachrichtenaustausch. 

Artikel  1. 

Zum    Zwecke   der   rechtzeitigen   Einleitung  geeigneter   Schutzmass- 

nahmen  sollen  Fâlle  von  ûbertragbaren  Krankheiten  in  den  beiderseiti- 

gen  Grenzbezirken  durch  regelmâssigen  Nachrichtenaustausch  zur  gegen- 

seitigen   Kenntnis   gebracht  werden. 

Artikel  2. 

Dièse  Mitteilungen,  die  zwischen  den  Verwaltungsbehôrden  der 
deutschen  und  litauischen  Grenzbezirke  nach  Massgabe  der  vorliegenden 
Vereinbarung  zu  erstatten  sind,  haben  sich  auf  nachbenannte  ùbertrag- 
bare  Krankheiten  zu  erstrecken:  asiatische  Choiera  (choiera  asiatica), 
Pest  (pestis),  Blattern  (Pocken)  (variola),  Flecktyphus  (Fileckfieber) 
(typhus  exanthematicus),  Abdominaltyphus  (typhus  abdominalis)  ein- 
schliesslich  Paratyphus  (paratyphus),  Ruhr  (dysenteria),  Diphtherie 
(dyphtheria),  Scharlach  (scarlatina),  iïbertragbare  Genickstarre  (menin- 
gitis  cerebrospinalis  epidemica),  Rûckfalltyphus  (Rûckfallfieber)  (febris 
recurrens),  Aussatz  (lepra),  Wutkrankheit  (lyssa,  rabies)  sowie  Bissver- 
letzungen  durch  wutkranke  oder  wutverdâchtige  Tiere  bei  Menschen. 

Fur  die  Bezeichnung  der  Krankheit  ist  in  der  Benachrichtigung 
deren  lateinische  Bezeichnung   zu  wâhlen. 

Artikel  3. 

Die  Benachrichtigung  hat  wochentlich  oder  aile  10  Tage  —  der 
Monat  zu  30  Tagen  gerechnet  —  mittels  beschleunigter  portofreier  Zu- 
sendung  von  Nachweisungen  der  aufgetretenen  Krankheitsfâlle  unter 
Angabe  der  befallenen  Orte  (nach  unten  stehendem  Muster)  zu  erfolgen. 

Von  der  'Zusendung  negativer  Ausweise   ist  abzusehen. 

Artikel  4. 
Hinsichtlich  Blattern,  asiatischer  Choiera  und  Pest  findet  die  Ver- 
stândigung  —  unbeschadet  der  Bestimmung  des  Artikel  3  —  sogleich 
beim  Auftreten  des  ersten  Falles  auf  kûrzestem  (telegraphischem)  Wege 
statt.  Der  ersten  Mitteilung  sind  genaue  Angaben  ûber  Ort,  Zeitpunkt 
und  Ursprung  der  Krankheit  beizufugen  oder  sehr  rasch  nachzusenden. 

Artikel  5. 
Als  Grenzbezirke  gelten  die  den  unteren  Verwaltungsbehôrden 
unterstellten  Verwaltungsbezirke,  deren  Gebiet  unmittelbar  an  die 
Grenze  stosst  oder  sich  dieser  auf  eine  Entfernung  von  5  km  nâhert. 
Wo  zwei  oder  mehrere  Nachbarbezirke  an  das  Gebiet  der  zur  Mitteilung 
verpflichteten  Behorde  grenzen,  haben  aile  Nachbarbezirke  auf  dièse  Mit- 
teilung Anspruch. 
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Artikel  6. 
Die    fur   den   vereinbarten   Nachrichtenaustausch   in  Betracht   kom- 
menden  Behorden  werden  sich  die  vertragschliessenden  Teile  so  bald  wie 
moglieh  mitteilen. 

II.  Teil. 

Gesundheitliche  Vberwachung  des  Memelstromes. 

Artikel  7. 

Die  beiden  Staaten  erklâren  sich  bereit,  fur  den  Fall,  dass  in  dem 

Stromgebiet  der  Memel  Choleraerkrankungen  auftreten,  mit  tunlichster 

Beschleunigung  und  in  einem  der  Grosse  der  Gefahr  entsprechenden  Um- 

fange   die  gesundheitliche  tîberwachung  des   Schiffahrte-  und   Flosserei- 

verkehrs  auf   dem  gefâhrdeten  Teile   des  Wasserlaufs   einzufuhren.  Die 

Zahl  und  Lage  der  tîberwachungsstellen  sowie   das  Datum  ihrer  Erofï- 

nung  sind  mit  tunlichster  Beschleunigung  der  Regierung  des  Nachbar- 

staates  auf   diplomatischem  Wege   mitzuteilen,   sofern  nicht  nach  Lage 

der  Verhâltnisse  noch  weitere  Massnahmen  zweckmâssig  erscheinen. 

Artikel  8. 
Die  Durchfùhrung  der  tîberwachung  des  Schiffahrts-  und  Flosserei- 
verkehrs    hat    môglichst    nach    einheitlichen    Grundsâtzen    zu    erfolgen; 
hierbei  soll  insbesondere  folgendes  beobachtet  werden: 

a)  Es  ist  dafûr  zu  sorgen,  dass  den  Schiffern  und  Flossern  wâhrend 
ihrer  ganzen  Fahrt  eine  ausreichende  Menge  von  einwandfreiem  Trink- 
wasser  zur  Verfûgung  gestellt  wird. 

b)  Es  mùssen  Einrichtungen  getroffen  werden,  dass  die  Stuhlent- 
leerungen  der  Schiffer  und  Flosser  nicht  in  undesinfiziertem  Zustande 
in  den  Wasserlauf  gelangen. 

c)  An  Choiera  oder  unter  Choiera -Verdacht  erkrankte  Personen 
sind  sofort  von  den  Schiffen  oder  Flôssen  herunterzunehmen  und  in  ge- 
eigneten  Krankenhàusern  oder  sonstigen  Unterkunftsrâumen  zuveriâssig 
abzusondern.  Ausreichendes  Pflegepersonal  ist  hierfùr  zur  Verfûgung  zu 
stellen.  Aile  ùbrigen  Personen,  die  auf  Fahrzeugen  angetroffen  werden, 
auf  welchen  Cholerafâlle  vorgekommen  sind,  sind  als  ansteckungsver- 
dâchtig  so  lange  abzusondern,  bis  die  bakteriologische  Untersuchung  be- 
endet  ist.  Eine  langer  dauernde  Absonderung  ist  nur  bei  denjenigen  Per- 
sonen zulâssig,  bei  welchen  die  bakteriologische  Untersuchung  ihrer 
Stuhlentleerungen  ein  positives  Ergebnis  gehabt  hat.  Fur  die  Bewachung 
des  geràumten  Fahrzeuges  ist  Sorge  zu  tragen. 

d)  Die  gesundheitliche  tîberwachung  des  SchifFahrts-  und  Flosserei- 
verkehrs  ist  so  einzurichten,  dass  die  Schiffer  und  Flosser  wàhrend  ihrer 
Fahrt  auf  den  gefâhrdeten  Teilen  der  Memel  in  der  Regel  tâglich  ein- 
mal  untersucht  werden. 

e)  Die  tîberwachungsstellen  sind  mit  soviel  Ârzten  und  einem  sol- 
chen  Unterpersonal  auszustatten,  als  erforderlich  ist,  um  die  zu  unter- 
suchenden   Fahrzeuge   in   môglichst  kurzer    Zeit   abzufertigen.    Es  muss 

11* 
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vorgesehen  werden,  dass  bei  den  tîberwachungsstellen  die  cholerakranken 
von  den  choleraverdàchtigen  Personen  getrennt  untergebraeht  werden 
konnen,  sofern  nicht  in  leicht  erreichbarer  Nàhe  Krankenhâuser  vor- 
handen  sind,  in  denen  dièse  Absonderung  durchgefùhrt  werden  kann. 
Auch  mùssenBade-  und  Desinfektionseinrichtungen  sowie  einwandfreies 
Trinkwasser  in  ausreichender  Menge  vorhanden  sein. 

f)  Beide  Staaten  werden  die  aus  dem  Nachbarlande  stammenden 
Schiffer  und  Flosser  wâhrend  der  Dauer  der  Choleragefahr  unmittelbar 
vor  ihrer  Rûckbeforderung  in  das  Heimatland  auf  Choiera  ârztlich  un- 
tersuchen  und,  falls  sie  frei  von  Choiera  befunden  sind,  einen  bezûg- 
lichen  Vermerk  in  ihre  Legitimationspapiere  eintragen  lassen. 

g)  Den  auf  der  Memel  verkehrenden  Schiffern  und  Flossern  ist  eine 
gemeinverstândliche  Belehrung  ûber  die  Choiera  in  die  ïïand  zu  geben, 
welche  in  der  deutschen  und  litauischen  Sprache  zu  drucken  ist. 

h)  Fur  die  Bescheinigungen  ûber  ârztliche  Untersuchung  und  Des- 
infektion  der  Schiffe  und  Flôsse  ist  ein  einheitliches,  fur  die  ganze 
Dauer  der  Fahrt  gùltiges  Formular  zu  vereinbaren,  welches  in  der  deut- 
schen und  litauischen  Sprache  zu  drucken  ist. 

Artikel  9. 
Fur  den  Fall  einer  unmittelbaren  Gefahr  erkennen  sich  beide  Re- 
gierungen  gegenseitig  das  Recht  zu,  weitergehende  Massnahmen  als  die 
vorstehenden  anzuwenden.   Solche   Massnahmen  mùssen  jedoch  mit   den 
internationalen  Sanitâtsabkommen  in  Einklang  stehen. 

Artikel  10. 
Durch    dièse  Vereinbarung   werden    die    einschlâgigen  Vorschriften 
des     jeweils     bestehenden     internationalen      Sanitâtsabkommens     nicht 
berùhrt. 

Artikel  11. 
Falls  in  beiden  Lândern  die  Meldepflicht  auf  andere  als  die  in  Ar- 
tikel 2  genannten  ùbertragbaren  Krankheiten  ausgedehnt  wird,  kann  die 
vorstehende  Vereinbarung  auf  dièse  Krankheiten  erweitert  werden. 

Artikel  12. 
Alsbald  nach  Inkrafttreten  dieser  Vereinbarung  werden  sich  die  ver- 
tragschliessenden  Regierungen  die  Plâtze,  die  fur  die  in  Artikel  7 
Satz  2  bezeichneten  tîberwachungsstellen  in  Betracht  kommen,  sowie  die 
Institute,  dia  fur  die  in  Artikel  8  c  vorgesehenen  bakteriologischen  Un- 
tersuchungen  zur  Verfûgung  stehen,  gegenseitig  mitteilen. 

Artikel  13. 
Dièse  Vereinbarung  tritt  am  1.  Januar  1932  in  Kraft. 
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Musterformular  zu  Artikel  3 
Ausweis  iiber   iïbertragbare  Krankheiten 

fur    die    Zeit    von   bis    

Land    (Staat)    Kreis    usw. 

Stadtmagistrat  


Bezeichnung 
der  Kraukheit 

Ge- 

meinde 

A  n  z  ah 1 

Angaben  uber 
die  Herkunft 
der  Krankheit 

(es  ist  die  la 
teinische    Be- 
zeichnung   zu 
wâhlen) 

der  aus  der 

Vorwoche 

verbliebenen 

Krankheiten 

der  Neu- 

er- 
krankten 

der  Ge- 
storbenen 

und  liber   ge- 
troffene  Ab- 

wehr- 
mafinahmen 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

Gern  benuzte  ich  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  die  Ver- 
sicherung  meiner  ausgezeichnetsten   Hochachtung  zu  erneuern. 

Gerh.  KÔpke. 

An  den  litauischen  ausserordentlichen  Gesandten  und  bevollmâchtigten 
Minister  Herrn  V.   Sidzikauskas,   Berlin. 


28. 
DANEMARK,  BRÉSIL. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  30  novembre  1931. 

Lovtidenden  A,  1932,  No.  13. 


Légation  de  Danemark. 

Rio  de  Janeiro,  le  30  novembre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que,  en  attendant  la 
conclusion  et  la  mise  en  vigueur  d'un  Traité  de  Commerce  et  de  Navi- 
gation définitif  entre  le  Danemark  et  le  Brésil,  mon  Gouvernement  con- 
sent à  accorder  au  Brésil,  sous  condition  de  réciprocité,  le  traitement 
inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus  favorisée  pour  tout  ce  qui 
concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits  accessoires,  le  mode  de  per- 
ception des  droits,  ainsi  que  pour  la  classification  et  l'interprétation  des 
tarifs  et  pour  les  règles,  formalités  et  charges  auxquelles  les  opérations 
de  dédouanement  pourraient  être  soumises. 


166  Danemark,  Brésil. 

En  conséquence,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires  de 
chacune  des  Parties  Contractantes  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous 
les  rapports  susvisés,  à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés 
ni  à  des  règles  et  formalités  autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels 
sont  ou  seront  assujettis  les  produits  de  même  nature  originaires  d'un 
pays    tiers   quelconque. 

De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  chacune  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de 
l'autre  partie  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous  les  même  rapports, 
à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règle3  et 
formalités  autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront 
assujettis  les  produits  de  même  nature  destinés  au  territoire  d'un  autre 
pays  quelconque. 

Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  sont  été  ou 
seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes, 
dans  la  matière  susdite,  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires 
d'un  autre  pays  quelconque  ou  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays 
quelconque,  seront,  immédiatement  et  sans  compensation,  appliqués  aux 
produits  de  même  nature  originaires  de  l'autre  Partie  Contractante  ou 
destinés   au   territoire  de   cette    partie. 

Sont  exceptées,  toutefois,  des  engagements  ci-dessus  formulés  les 
faveurs  actuellement  accordées  ou  qui  pourraient  être  accordées  ulté- 
rieurement à  l'Islande,  en  vertu  de  la  loi  unionelle  de  30  novembre  1918, 
à  la  Norvège  ou  à  la  Suèdei  ou  à  ces  trois  pays  et  celles  qui  ont  pour  but 
de  faciliter  le  trafic  frontière,  ainsi  que  celles  résultant  d'une  union 
douanière  déjà  conclue  ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir  par  l'une 
des  Parties  Contractantes. 

Il  est  entendu  que  le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la 
nation  la  plus  favorisée  tel  qu'il  est  ci-dessus  défini  s'appliquera  égale- 
ment aux  produits  originaires  du  Groenland  à  leur  importation  au 
Brésil,  ainsi  qu'aux  produits  originaires  du  Brésil  à  leur  importation 
au  Groenland. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  immédiatement  et  restera  en 
vigueur  jusqu'à  ce  qu'il  soit  ou  remplacé  par  un  Traité  de  Commerce 
et  de  Navigation  définitif  ou  dénoncé  par  l'une  des  Parties  Contractan- 
tes moyennant  un  préavis  de  six  mois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  renouvelées 
de  ma  plus  haute  considération. 

(sign.)    Boech. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Afranio  de  Mello  Franco, 
Ministre  des  Affaires   Etrangères,  Rio   de  Janeiro. 
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Ministerio  das  Relaçoes  Exteriores, 

Rio  de  Janeiro. 
E.  C.  / 14/8  (42).  (76)  8.  Em  30de  Novembro  de  1931. 

Senhor  Ministro, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Ex- 
cellencia  me  informa  de  que,  aguardando  a  celebraçâo  e  a  entrada  em 
vigôr  de  um  Tratado  de  Commercio  e  Navegaçâo  dennitivo  entre  o  Bra- 
sil  e  a  Dinamarca,  o  Governo  do  seu  paiz  consente  em  concéder  ao  Brasil, 
mediante  reciprocidade,  o  tratamento  incondicional  e  illimitado  da 
naç&o  mais  favorecida  em  relaçâo  a  tudo  o  que  se  réfère  aos  direitos 
alfandegarios  e  a  todos  os  direitos  accessorios,  ao  modo  de  percepçâo  dos 
direitos,  assim  como  em  relaçâo  â  classificaçâo  e  a  interpretaçâo  das 
tarifas  a  as  regras,  formalidades  e  impostos  a  que  poderiam  ser  sub- 
mettidas  as  operaçôes  de  despacho  alfandegario; 

2.  Consequentemente,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  origina- 
rios  de  cada  uma  das  partes  contractantes,  nâo  serâo  em  caso  algum, 
sujeitos,  nas  supracitadas  relaçoes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  diffé- 
rentes ou  mais  elevados  nem  a  regras  ou  formalidades  différentes  ou  mais 
onerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  pro- 
ductos  de   mesma  natureza   originarios   de  qualquer   outro  paiz; 

3.  Da  mesma  forma,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  exportados 
do  territorio  de  cada  uma  das  partes  contractantes  com  destino'  ao  terri- 
torio  da  outra  parte,  nâo  serâo  em  caso  algum,  sujeitos,  nas  supracitadas 
relaçoes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  différentes  ou  mais  elevados  nem 
a  regras  e  formalidades  différentes  ou  mais  onerosas  do  que  aquelles  aos 
quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  productos  de  mesma  natureza  desti- 
nados  ao  territorio  de  qualquer  outro  paiz; 

4.  Todas  as  vantagens,  favores,  privilegios  e  immunidades  jâ  conce- 
didos,  ou  que  venham  a  ser  concedidos,  de  futuro,  por  uma  das  duas 
partes  contractantes  na  supracitada  materia,  aos  productos  naturaes  ou 
fabricados,  originarios  de  qualquer  outro  paiz,  ou  destinados  ao  territorio 
de  qualquer  outro  paiz,  serâo,  immediatamente,  e  sem  compensaçâo, 
applicados  aos  productos  de  mesma  natureza  originarios  da  outra  parte 
contractante,   ou  destinados  ao  territorio   dessa  parte; 

5.  Exceptuam-se,  comtudo,  dos  compromissos  acima  formulados,  os 
favores  actualmente  concedidos  ou  que  possam  ser  ulteriormente  conce- 
didos â  Islandia,  em  virtude  da  lei  de  uniâo  de  30  de  Novembro  de  1918, 
â  Noruega  ou  â  Suecia,  ou  a  esses  très  paizes,  assim  como  os  favores 
que  se  destinem  a  facilitar  o  trâfico  de  fronteiras  ou  os  que  resultem  de 
uma  uniâo  aduaneira  jâ  concluida  ou  que  possa  ser  concluida,  de  futuro, 
por  uma  das  partes  contractantes; 

6.  Fica  convencionado  que  o  tratamento  incondicional  e  illimitado 
da  naçâo  mais  favorecida,  como  acima  definido,  sera  egualmente  appli- 
cado  aos  productos  originarios  do  Brasil  importados  na  Groenlandia  e  aos 
productos  originarios  da  Groenlandia  importados  no  Brasil; 
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1.  O  présente  accôrdo  entrarâ  immediatamente  em  vigôr  e  conti- 
nuarâ  a  vigorar  até  que  seja  substituido  por  um  Tratado  de  Commercio 
e  de  Navegaçâo  definitivo  ou  denunciado  por  uma  das  partes  contrac- 
tantes, mediante  notificaçâo  prévia  de  seis  mezes; 

8.  Em  resposta  apraz-me  communicar  a  Vossa  Excellencia  que  o 
Governo  brasileiro  acceita  as  disposiçôes  de  accôrdo  acima  transcripto, 
constantes  da  nota  a  que  tenho  a  honra  de  responder. 

Aproveito  a  opportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos  da  minha  alta  consideraçâo. 

(a)  A.  de  Mello  Franco. 

A  Sua  Excellencia  O  Senhor  Frantz  Christoffer  Bianco 
Boeck,  Enviado  Extraordinario  e  Ministro  Plenipotenciario  de 
Sua  Majestade  o  Rei  da  Dinamarca. 


29. 

CANADA,  BRÉSIL. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  4  décembre  1931. 

Treaty  Séries,  No.  6  (1933). 


Mr.  Keeling  to  Dr.  A.  de  Mello  Franco. 
British  Embassy, 

Rio  de  Janeiro,  December  4,  1931. 
M.  le  Ministre, 
In  order  to  regulate  the  commercial  relations  between  Canada  and 
Brazil,  I  hâve  the  honour,  at  the  instance  of  His  Majesty's  Government 
in  Canada,  to  inform  your  Excellency  that  that  Government  is  desirous 
of  concluding  a  commercial  Agreement  with  the  Brazilian  Government. 
Inasmuch,  however,  as  under  Canadian  law  parliamentary  authority  is 
required  for  the  extension  of  most-favoured-nation  treatment  to  foreign 
countries  and  since  the  Canadian  Parliament  will  not  be  in  session  for 
several  weeks,  the  Canadian  Government  is  prepared  to  enter  into  a 
temporary  agreement  to  the  following  effect: 

(a)  Goods,  the  produce  or  manufacture  of  Brazil,  imported  into 
Canada  (whether  for  consumption,  re-export  or  transit)  will 
receive  treatment  according  to  the  Canadian  intermediate 
tariff. 

(b)  Goods,  the  produce  or  manufacture  of  Canada,  imported  into 
Brazil  (whether  for  consumption,  re-export  or  transit)  will 
receive  treatment  not  less  favourable  than  that  granted  to 
goods  the  produce  or  manufacture   of   any   other  countries. 
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(c)  Nothing  in  this  Agreement,  however,  shall  afl'ect  the  rights  of 
the  Government  of  Canada  to  modify,  maintain,  or  extend 
preferential  treatment  accorded  to  any  State  of  the  British 
Coinnionwealth  of  Nations. 

(d)  It  is  agreed  that  the  above  provisions  of  this  temporary  Agree- 
ment shall  not  extend  to  advantages  now  accorded  to  adjacent 
countries  in  order  to  facilitate  frontier  traffic  or  to  advantages 
granted  to  a  third  country  in  virtue  of  a  customs  union  which 
has  already   been  or  may  hereafter  be  concluded. 

(e)  The  présent  Note  and  a  Note  from  your  Excellency  confirming 
the  acceptance  of  Brazil  of  the  Agreement  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments,  which  shall  corne  into 
force  immediately  and  continue  in  force  until  a  most-favoured- 
nation  agreement  shall  be   concluded. 

I  avail,  &c. 

Edward  Keeling. 


Dr.  A.  de  Mello  Franco  to  Mr.  Keeling. 

Ministerio  das  Relacôes  Exteriores, 
Rio  de  Janeiro, 

Em  4  de  dezembro  de  1931. 

Senhor  Encarregado  de  Negocios, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Sen- 
horia  da  a  conhecer  que,  com  o  fim  de  regular  as  relacôes  commerciaes 
entre  o  Brasil  e  o  Canada,  e  de  conformidade  com  instrucçôes  do  Go- 
verno  de  Sua  Majestade  no  Canada,  esse  Governo  dese  ja  concluir  um 
accordo  commercial  com  o  Governo  brasileiro.  Como,  entretanto,  pela  lei 
canadense,  e  necessaria  a  autorisaçâo  parlementar  para  a  concessâo  do 
tratamento  da  naçâo  mais  favorecida  a  paizes  estrangeiros  e  visto  que  o 
Parlamento  canadense  nâo  se  reunira  durante  varias  semanas,  o  Go- 
verno canadense  deseja  celebrar  um  accordo  temporario  para  os  seguin- 
tes  effeitos: 

(a)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  do  Brasil 
importados  no  Canada  (seja  para  consumo,  reexportaçâo  ou 
transito)  receberâo  tratamento  de  confirma  dade  com  a  tarifa 
intermediaria  canadense; 

(b)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  do  Canada 
importados  no  Brasil  (seja  para  consumo,  reexportaçâo  ou 
transito)  receberâo  tratamento  nâo  menos  favoravel  do  que 
o  que  fôr  concedido  aos  artigos,  productos  naturaes  ou  manu- 
facturados de  qualquer  outro  paiz; 

(c)  As  disposiçôes   deste  accordo  nâo  attingirâo,  comtudo,  o  direito 

do  Governo  do  Canada  de  modificar,  manter  ou  estender  o 
tratamento  preferencial  concedido  a  qualquer  Estado  do  „Com- 
monwealth"  Britannico    de   Naçôes; 
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(d)  Fica  convencionado  que  as  supracitadas  disposiçôes  deste 
accordo  tempcxrario  nâo  sâo  extensivas  as  vantagens  jà  con- 
feridas  a  paizes  limitrophes  para  se  facilitar  o  trafico  de  fron- 
teiras,  ou  as  vantagens  concedidas  a  outro  paiz,  em  virtude  de 
uma  uniâo  aduaniera  jà  concluida  ou  que  venha  a  sel-o; 

(e)  A  présente  nota  de  acceitaçâo  pelo  Governo  brasileiro  e  a  nota 
em  que  Vossa  Senhoria  submette  a  proposta  do  Governo  de  Sua 
Majestade  no  Canada  constituirâo  um  accordo  entre  os  dois  Go- 
vernos,  o  quai  entrarà  immediatemente  em  vigor  e  continuara 
a  vigorar  até  que  seja  concluido  um  accordo  baseado  no  trata- 
mento   da  naçâo  mais  favorecida. 

2.  Em  resposta,  apraz-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  submettida  por  Vossa  Senhoria  e  'assume  os  compro- 
missos  délia  decorrentes,  constantes  da  nota  a  que  tenho  a  honra  de 
responder. 

Aproveito,  &c. 

Afranio  de  Mello  Franco. 


30. 

AUTRICHE,  HONGRIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  l'Autriche  et  la  Hongrie; 
approuvé  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le 
14  décembre  1931.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1931,  Stùck  97. 


Notenwechsel      zwischen      Osterreich      und      Ungarn, 

betreffend   die   Zahlungsregulierung   aus    dem   oster- 

reichisch-ungarischen   Warenverkehr. 

Wien,  am  14.  Dezember  1991. 
Herr  Gesandter! 
Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
ôsterreichische  Bundesregierung   dem  Abkommen  ùber   die  Regulierung 
der  Zahlungen  aus  dem  osterreichisch-ungarischen  Warenverkehr  in  der 
beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,   dass 
die  koniglich  ungarische  Regierung  das  genannte   Abkommen  ebenfalls 


*)  Plusieurs  fois  prolongé.  V.  les  Echange  des  Notes  du  11  juin,  12  août, 
14  octobre,  11  novembre,  30  novembre  1912;  Bundesgesetzblatt  1932,  p.  572, 
695,  1112,  1360,  1366. 
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genehmigt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,   Herr  Minister,   den 
Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Schober,  m.  p. 
Seiner     Exzellenz     Herrn     Grafen    Ludwig    Ambrôzy,     koniglich 
ungarischer  ausserordentlicher  Gesandter  und  bevollmâchtigter  Mi- 
nister, Wien.  

Beilage. 

1. 

Die  Vertreter  der  Regierung  der  Republik  Osterreich  und  der 
koniglich  ungarischen  Regierung  haben  fur  die  Zahlungsregulierung 
aus  dem  osterreichisch-ungarischen  Warenverkehr  das  nachfolgende  Ab- 
kommen  getroffen. 

2. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenver- 
kehr erfolgt  vorbehaltlich  der  Bestimmungen  der  Punkte  4  und  5  im 
Wege  des  Clearings  liber  die  Osterreichische  und  die  Ungarische  Natio- 
nalbank,  und  zwar  in  folgender  Weise: 

Die  ungarischen  Kâufer  ôsterreichischer  Waren  haben  ihre  Schul- 
den  an  die  osterreichischen  Verkàufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in 
Pengë  auf  ein  Clearingkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Ungarischen 
Nationalbank  fur  die  Osterreichische  Nationalbank  gefûhrt  wird  und 
die  einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der  osterreichischen  Verkàufer 
aufnimmt. 

In  analoger  Weise  haben  die  osterreichischen  Kâufer  mit  Ausnahme 
der  Kâufer  von  Getreide  (siehe  Punkt  4)  ihre  Schulden  an  die  unga- 
rischen Verkàufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  osterreichischen 
Schilling  auf  ein  Clearingkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Osterreichischen 
Nationalbank  fur  die  Ungarische  Nationalbank  gefûhrt  wird  und  die 
einzelnen   Zahlungen   zugunsten   der   ungarischen   Verkàufer   aufnimmt. 

Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  von  jedem  erfolg- 
ten  Erlag  mit  dem  Ersuchen,  den  betreffenden  Verkàufer  aus  dem 
Clearingkonto  unter  Zugrundelegung  der  hiemit  vereinbarten,  den  ab- 
gerundeten  Wâhrungsparitâten  entsprechenden  Umrechnungskurse  von 
Pengo  100  =  Schilling  124-295  und  Schilling  100  =  Pengo  80-454  aus- 
zuzahlen.  Der  Verkàufer  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofortige  Auszahlung 
der  ihm  zustehenden  Betrâge,  das  ist  auf  Durchfûhrung  der  erfolgten 
Auszahlungsanweisung  nur  insoweit,  als  das  Clearingkonto  bei  der  aus- 
zahlenden  Notenbank  ein  Guthaben  aufweist;  andernfalls  erfolgt  die 
Auszahlung  an  ihn  erst  nach  Eingang  neuer  Kaufpreiszahlungen,  und 
zwar    in    der    chronologischen    Reihenfolge    der    erteilten    Auszahlungs- 

auftrâge. 

3. 
Die    vor    Inkrafttreten    dièses    Abkommens    entstandenen    Waren- 
schulden  in  Schilling-   und  Pengowâhrung  werden  in  dièses  Abkommen 
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einbezogen.  Demgemâss  sind  die  noch  ausstândigen  Kaufpreiszahlungen 
aus  frùher  abgeschlossenen  Warenkâufen  bei  der  Notenbank  des  Kâufers 
in  der  heimischen  Wâhrung  einzuzahlen  und  nach  Massgabe  des  Konto- 
standes  bei  der  Notenbank  des  Verkâufers  von  dieser  an  den  Verkâufer 
auszuzahlen. 

Sofern  Zahlungen  fur  alte  Warenschulden  im  Lande  des  Kâufers 
zugunsten  des  auslândischen  Verkâufers  auf  ein  gesperrtes  Konto  dièses 
Verkâufers  oder  auf  das  Konto  eines  Dritten  (einer  Bank)  geleistet 
worden  sind,  erklâren  sich  die  beiden  Notenbanken  bereit,  gegen  Bei- 
bringung  entsprechender  Belege  aile  erforderlichen  Bewilligungen  zur 
tlbertragung  solcher  Forderungen  auf  das  Clearingkonto  im  Lande  des 
Kâufers  zuzulassen. 


Die  osterreichischen  Importeure  ungarischen  Getreides  haben  ihre 
Schuld  an  den  ungarischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in 
osterreichischen  Schilling  auf  ein  spezielles  „Getreidekonto"  abzustatten, 
das  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  fur  die  Ungarische  National- 
bank  gefùhrt  wird.  Den  Gegenwert  wird  die  Ungarische  Nationalbank 
den  betreffenden  Getreideverkâufern  in  Pengo  auszuzahlen  haben.  Die 
Ungarische  Nationalbank  ist  berechtigt,  von  diesem  Konto  jeden  Monat 
einen  Betrag  abzuheben,  der  den  Kaufpreis  von  150.000  Meterzentnern 
Getreide  nicht  ubersteigen  darf,  und  diesen  Betrag  nach  Wahl  in  frem- 
den  Wâhrungen  zum  jeweiligen  Kurs   zu  beziehen. 

Ergeben  die  Einzahlungen  aus  diesem  Getreidekonto  am  Ende  eines 
jeden  Monates  einen  geringeren  Betrag  als  25  Prozent  der  gesamten 
Schillingeinzahlung  auf  Getreide-  und  auf  Clearingkonto,  so  ist  der  auf 
25  Prozent  fehlende  Difïerenzbetrag  zu  Lasten  des  Clearingkontos  einem 
dritten  Konto  (Inlandkonto)  gutzuschreiben;  dièses  Konto  steht  der 
Ungarischen  Nationalbank  fur  Inlandzahlungen  in  Osterreich  zur  Ver- 
fiigung. 

Sollte  sich  nach  Verlauf  von  drei  Monaten  ergeben,  dass  die  Quote 
von  75  Prozent  der  gesamten  Schillingeinzahlungen  nicht  zur  Gânze  fur 
Auszahlungen  an  osterreichische  Verkâufer  verwendet  werden  kann, 
so  ist  der  Difïerenzbetrag  gleichfalls  auf  das  Inlandkonto  zu  ùbertragen. 

Den  Auftrag  zu  Auszahlungen  vom  Inlandkonto  wird  die  Unga- 
rische Notenbank  erteilen,  sobald  ihr  von  der  zur  Zahlung  verpflichteten 
Partei  der  Gegenwert  in  Pengô  erlegt  worden  sein  wird. 

5. 

Soweit  im  Verkehr  zwischen  einer  osterreichischen  und  einer  unga- 
rischen Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Verkaufsgeschâfte  die 
Môglichkeit  einer  Verrechnung  vorliegt,  erklâren  sich  die  beiden  Noten- 
banken bereit,  dièse  Verrechnung  im  einzelnen  Falle,  insoweit  dies  an- 
gângig   ist,   zu  bewilligen. 
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6. 

Beide  Regierungen  verpflickten  sich,  dem  gegenseitigen  Export  im 
Wege  der  Devisenbewirtsehaftung  keine  im  handelspolitischen  tîber- 
einkornmen  nicht  begrùndeten  Beschrânkungen  aufzuerlegen. 

Es  wird  einvernehmlich  festgestellt,  dass  dièses  Abkommen  nicht 
dazu  dienen  darf,  die  Einfuhr  nicbtosterreichischer  Waren  nach  Ungarn 
zu  ermoglichen  oder  zu  fôrdern. 

7. 

Dièses  Abkommen  hat  vorlâufig  drei  Monate  Gùltigkeit,  beginnend 
mit  dem  15.  Dezember  1931,  und  bleibt  weiterhin  je  drei  Monate  in 
Kraft,  sofern  nicht  vor  Ablauf  des  zweiten  Monats  der  eine  oder  der 
andere  Vertragsteil   die  Kûndigung  ausspricht., 

Sollten  Ànderungen  der  den  gegenseitigen  Clearingverrechnungen 
gemâss  Punkt  2  zugrunde  liegenden  Paritâtskurse  verfùgt  werden,  so 
findet  die  Fortsetznng  des  Clearings  nicht  statt,  bis  eine  Einigung  ùber 
die  notwendigen  Abândernngen  dièses  Abkommens  erreicht  ist. 


Wien,  am  14.  Dezember  1931. 
Herr   Vizekanzler! 

Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
kôniglich  ungarische  Regierung  dem  Abkommen  ûber  die  Regulierung 
der  Zahlungen  aus  dem  ungarisch-osterreichischen  Warenverkehr  in  der 
beiliegenden   Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass 
die  osterreichische  Bundesregierung  das  vorgenannte  Abkommen  eben- 
f ails  genehmigt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Vizekanz- 
ler, den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Graf  Ludwig  Ambrôzy,  m.  p. 

Seiner    Exzellenz    Herrn    Dr.    Johann    Schober,    Vizekanzler   und 
Bundesminister   fur   die   auswârtigen  Angelegenheiten,   Wien. 


Beilage. 

[suit  le  texte   de   l'Annexe,  ci-dessus.] 
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31. 

BELGIQUE,  LUXEMBOURG,  CHILI. 

Accord   commercial  provisoire   entre   l'Union  économique 

belgo-luxembourgeoise  et  le  Chili;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Santiago,  le  14  décembre  1931. 

Moniteur  belge,  No.  20  du  20  janvier  1932. 


Légation  de  Belgique. 

No.  913.  Santiago,  le  14   décembre  1931. 

Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  qu'en  attendant 
l'entrée  en  vigueur  d'un  Traité  de  commerce  définitif,  le  Gouvernement 
Belge,  agissant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  du  Gouvernement  Luxem- 
bourgeois, en  vertu  d'accords  existants,  est  disposé  à  régler  les  relations 
commerciales  entre  l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise  et  le  Chili 
par  un  accord  commercial  provisoire. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  Belge  m'autorise  à  confirmer  de 
la  manière  suivante  l'accord  qu'il  conclue  avec  le  Gouvernement  Chilien: 

Article  1er. 
L'Union  économique  belgo-luxembourgeoise  accordera  au  Gouverne- 
ment Chilien  en  Belgique  et  dans  le  Grand-Duché  de  Luxembourg  les 
mêmes  avantages  qu'elle  concédera  à  tout  autre  Etat  étranger,  aussi  bien 
au  point  de  vue  des  droits  de  douane  et  autres  impôts  de  l'Etat,  que  des 
licences  d'importation  et  des  mesures  de  restriction  douanière. 

Article  2. 

La  République  du  Chili  concédera  au  commerce  belgo-luxembour- 
geois  le  traitement  qu'elle  applique  à  la  nation  la  plus  favorisée  et  lui 
accordera,  à  partir  du  22  mai  dernier,  les  droits  réduits  qu'elle  applique 
aux  marchandises  produites  en  France,  en  vertu  du  modus  vivendi  signé 
à  cette  date. 

Article  3. 

Cet  Arrangement  provisoire  durera  aussi  longtemps  que  sera  en 
vigueur  le  modus  vivendi  précité,  bien  que  chacune  des  Parties  puisse 
mettre  fin  audit  Arrangement  en  manifestant  sa  volonté  quinze  jours 
d'avance. 

Je  saisis  cette  occasion,  Monsieur  le  Ministre,  pour  renouveler  à 
Votre  Excellence  les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

(S.)    C.  Symon. 

A    Son    Excellence    Monsieur     Carlos    Balmaceda     Saavedra, 
Ministre  des  Relations  Extérieures,  à  Santiago. 
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Traduction. 
République  du  Chili. 

Ministère  Santiago,  le  14  décembre  1931. 

des  Relations   Extérieures. 
Département  diplomatique. 
N°  10591. 

Monsieur  le  Ministre, 
Par  une  note  de  cette  même  date,  Votre  Excellence  porte  à  la  con- 
naissance du  Gouvernement  du  Chili  que,  en  attendant  qu'on  conclue  un 
Traité  de  commerce  définitif,  le  Gouvernement  Belge,  agissant  tant  en  son 
propre  nom  qu'au  nom  du  Gouvernement  Luxembourgeois,  en  vertu  d'ac- 
cords existants,  est  disposé  à  régler  les  relations  commerciales  entre 
l'Union  économique  belgo  -  luxembourgeoise  et  le  Chili  par  un  accord 
commercial   provisoire. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  Belge  vous  autorise  à  confirmer  de 
la  manière  suivante  l'accord  qu'il  convient  avec  le  Gouvernement  du 
Chili: 

[suit  le  texte  des  Articles  1  à  3  de  la  Note  précédente.] 
En  réponse,  j'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement 
du  Chili  accepte  l'Arrangement  provisoire  dans  les  termes  proposés  dans 
votre  note  de  cette  date. 
Je  saisis  . .  . 

(S)   Carlos  Balmaceda,  S. 

A  Son  Excellence  Monsieur  C.  S  y  m  o  n  ,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  de  Belgique  au  Chili,  à  Sontiago. 


Légation  de  Belgique. 

N°  914.  Santiago,  le  14  décembre  1931. 

Monsieur  le  Ministre, 

Votre  Excellence  a  exprimé  le  désir  d'obtenir  l'assurance  que  le 
régime  réservé  au  nitrate  du  Chili  à  son  entrée  dans  l'Union  économique 
belgo-luxembourgeoise  ne  sera  pas  altéré  pendant  la  durée  de  l'accord 
commercial  provisoire,  qui  va  être  conclu  entre  l'Union  économique  et  le 
Chili. 

J'ai  l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Belge  m'a  autorisé  à  donner  à  Votre  Excellence  l'assurance  que  le 
régime  accordé  au  nitrate  du  Chili  dans  l'Union  économique  belgo-luxem- 
bourgeoise, ne  sera  pas  modifié  pendant  la  durée  de  l'accord  indiqué  ci- 
dessus. 

Je  saisis  cette  occasion,  Monsieur  le  Ministre,  pour  renouveler  à 
Votre  Excellence  les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

(S)    Ch.  Symon. 
A    Son    Excellence    Monsieur     Carlos     Balmaceda     Saavedra. 
Ministre  des  Relations  Extérieures,  à  Santiago. 
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Traduction. 
République  du  Chili. 
Ministère 
des  Relations  Extérieures. 
Département  diplomatique. 
N°  10590. 

Santiago,  le  14  décembre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  la  réception  de  la  lettre  de  cette  date,  par 
laquelle,  satisfaisant  au  désir  exprimé  par  ce  Ministère,  vous  me  faites 
savoir  que  le  Gouvernement  Belge  vous  a  autorisé  à  donner  au  Gouverne- 
ment du  Chili  l'assurance  que  le  régime  accordé  au  nitrate  du  Chili  dans 
l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise  ne  sera  pas  modifié,  tant  que 
sera  en  vigueur  l'accord  commercial  provisoire  avenu  aujourd'hui  entre 
la  République  du  Chili  et  l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise. 

En  appréciant  l'attitude  libérale  de  votre  Gouvernement,  attitude 
dont  je  prends  due  note,  je  réitère  à  Votre  Excellence  les  assurances  de 
ma  plus  haute  et  distinguée  considération. 

(S)     Carlos  Balmaceda,  S. 

Son   Excellence  Monsieur   Charles    Symon,   Envoyé   extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Belgique,  Santiago. 


32. 

GRANDE-BRETAGNE,  LITHUANIE. 

Arrangement  afin  d'étendre  l'Accord  commercial  provisoire 
du  6  mai  1922*)  au  Territoire  de  Tanganyika  placé  sous 
le  mandat  du  Royaume  Uni;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes  signées  àRiga  et  àKowno,  les  14  et  28  décembre  1931. 

Treaty  Séries,  No.  11  (1932). 


No.l. 
Mr.  Knatchbull-Hugessen    to   Lithuanian   Minister   for   Foreign   Affairs. 

British  Légation, 

Riga,  December  14,  1931. 
Your  Excellency, 
In  accordance  with  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secre- 
tary  of  State  for  Foreign  Affairs,  I  hâve  the  honour  to  inform  your  Ex- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  596. 
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celleney  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland  désire  that  the  provisions  of  the  Anglo- 
Lithuanian  Commercial  Agreement  embodied  in  the  exchange  of  notes 
of  the  6th  May,  1922,  should  be  made  applicable  to  the  Tanganyika  Terri- 
tory,  the  mandate  in  respect  of  which  is  exercised  by  His  Majesty's  Go- 
vernment in  the  United  Kingdom. 

2.  If  the  Lithuanian  Government  agrée  to  this  proposai,  I  hâve  the 
honour  to  suggest  that  the  présent  Note,  together  with  your  reply,  be 
regarded  as  placing  on  record  the  Agreement  arrived  at  between  the  two 
Governments  in  this  matter. 

I  avail,  &c. 
H.  M.  Knatchbull-Hugessen. 


No.  2. 
Lithuanian   Minister    for   Foreign   Ajfairs    to  Mr.  Knatchbull-Hugessen. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères   de  Lithuanie, 
Kaunas,  le  28  décembre  1931. 
M.  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  votre  Excellence  de  sa  lettre  en 
date  du  14  décembre  courant,  par    laquelle   elle    a   bien   voulu   me    faire 
savoir  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britannique  serait  désireux 
d'étendre    l'accord    commercial    provisoire    anglo-lithuanien,    conclu    par 
échange  de  notes,  le  6  mai  1922,  au  territoire  de  Tanganyika  qui  est  sous 
le  mandat  du  Gouvernement  du  Royaume-Uni. 

En  réponse  à  cette  lettre,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connais- 
sance que  le  Gouvernement  Lithuanien  accepte  la  proposition  en  question 
et  que  votre  communication  ainsi  que  la  présente  réponse  constituent 
l'Arrangement  entre  nos  deux  Gouvernements  en  cette  matière. 

Je    saisis,    &c 
Zaunius. 
Ministre  des  Affaires  Etrangères. 
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33. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 
Accord  concernant  l'exécution  de  la  Convention  sur  les 
mines  de  Haute-Silésie  du  22  juin  1922;*)  signé  à  Varsovie, 

le  15  décembre  1931.**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  11,  No.  44. 


Bekanntmachung  iïber  die  deutsch-polnische  Ver- 
einbarung  zum  Feldesabbauvertrag  zwischen  der 
Preussischen  Bergwerks-  und  Hiïtten-Aktiengesell- 

schaft    (Preussag)    und    dem   Polnischen    Fiskus. 
Vom  24.  Oktober  1933. 

Am  15.  Dezember  1931  ist  in  Warschau  zwischen  Vertretern  des 
Deutschen  Reichs  und  der  Republik  Polen  durch  Notenwechsel  eine  Ver- 
einbarung  zum  Feldesabbauvertrag  vom  18.  Juli  1931  zwischen  der 
Preussischen  Bergwerks-  und  Hùtten-Aktiengesellschaft  (Preussag)  und 
dem  Polnischen  Fiskus  abgeschlossen  worden. 

Die  Vereinbarung  regelt  'die  Anwendung  des  Titels  I  Artikel  III 
Abs.  2  des  deutsch-polnischen  Oberschlesischen  Bergwerksabkommens 
vom  22.  Juni  1922  (Reichsgesetzbl.  1923  II  S.  118). 

Die  Vereinbarung  ist  ratifiziert  worden.  Der  Austausch  der  Rati- 
fikationsurkunden  hat  am  30.  September  1933  in  Warschau  stattgefun- 
den.  Die  Vereinbarung  ist  bereits  seit  15.  Dezember  1931  wirksam. 

Berlin,  den  24.  Oktober  1933. 

Der  Reichsminister  des  Auswârtigeu. 
Freiherr  von  Neurath. 


34. 
PAYS-BAS,  LETTONIE. 
Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 
certificats  de  jaugeage  respectifs;  signé  à  Berlin,  le  15  dé- 
cembre 1931. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1932,  No.  410. 


Les  soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gouvernements  respec- 
tifs, et  considérant  que  dans  le  Royaume  des  Pays-Bas  ainsi  que  dans  la 
République  de  Lettonie,  sauf  une  petite  différence  concernant  le  maxi- 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XX,  p.  574. 
**)  Ratifié. 
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mum  accordé  pour  la  déduction  des  espaces  affectés  à  la  force  motrice, 
la  même  méthode  (système  Moorsom)  pour  la  détermination  du  tonnage 
des  bâtiments  de  mer  a  été  adoptée,  sont  convenus  des  dispositions  sui- 
vantes: 

Article  premier. 

Ni  les  navires  néerlandais  jaugés  selon  le  Décret  Royal  du  21  août 
1875  (Bulletin  des  Lois,  n°.  146)  modifié  par  les  Décrets  Royaux  du 
18  septembre  1899  (Bulletin  des  Lois,  n°.  208)  et  du  8  août  1913  (Bulle- 
tin des  Lois,  n°.  349)  ne  seront  soumis  dans  les  ports  de  la  Lettonie  à 
aucun  autre  jaugeage,  ni  dans  les  ports  des  Pays-Bas  les  navires  lettons 
jaugés  selon  la  loi  du  12  mars  1923  et  l'instruction  du  5  mai  1925,  le 
tonnage  inscrit  dans  leur  certificat  de  jaugeage  étant  considéré  comme 
basé  sur  le  système  appliqué  aux  navires  du  pays  même. 


Article  2. 

Pour  les  navires  néerlandais,  à  légard  'desquels  la  déduction  pour  les 
espaces  affectés  à  la  force  motrice  selon  les  instructions  lettonnes  doit 
être  limitée  jusqu'à  55  %  du  tonnage  brut,  après  qu'on  en  a  déduit  les 
espaces  mentionnés  dans  l'Article  7  de  ces  instructions  lettonnes,  il  sera 
inscrit  par  le  jaugeur  néerlandais  sur  le  certificat  de  jaugeage  une  décla- 
ration, dont  résulte  la  déduction  maximum  mentionnée  ci-dessus.  Cette 
déclaration  sera  estimée  à  désigner  pour  le  calcul  du  tonnage  net  de  tels 
navires  la  déduction  maximum  selon  les  instructions  lettonnes. 


Article  3. 

Le  présent  Arrangement  est  également  applicable  aux  Indes  Néer- 
landaises, au  Surinam  et  à  Curaçao,  de  sorte  que  les  navires  des  Indes 
Néerlandaises,  du  Surinam  et  de  Curaçao  jaugés  selon  les  Ordonnances 
en  vigueur  sur  ces  territoires  à  savoir  l'Ordonnance  du  Gouverneur-Gé- 
néral des  Indes  Néerlandaises  du  11  mai  1927,  l'Ordonnance  du  Gouver- 
neur do  Surinam  du  28  novembre  1878  et  l'Ordonnance  du  Gouverneur 
de  Curaçao  du  13  décembre  1876  ainsi  que  les  règlements  d'exécution  y 
relatifs  et  les  navires  lettons  jaugés  selon  le  règlement  mentionné  à 
l'Article  premier  du  présent  Arrangement,  mouillés  respectivement  dans 
les  ports  lettons  et  dans  les  ports  des  Indes  Néerlandaises,  du  Surinam 
et  de  Curaçao,  profiteront  également  des  stipulations  du  présent  Arran- 
gement et  ne  seront  par  conséquent  soumis  à  aucune  nouvelle  opération 
de  jaugeage. 

Article  4. 

Le  présent  Arrangement  restera  en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un 
délai  de  trois  mois  à  compter  du  jour  de  sa  dénonciation  par  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

12* 
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En  loi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Arrangement,  qui 
entrera  en  vigueur  90  jours  après  la  réception  par  le  Gouvernement  de 
la  Reine  de  la  notification  constatant  sa  ratification  par  la  Lettonie. 

Fait  en  double  à  Berlin,  le  15  décembre  mil  neuf  cent  trente  et  un. 

v.  Limburg  Stirum. 
Dr.  0.  Woit. 


35. 

PAYS-BAS,  CHILI. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Santiago,  le  17  décembre  1931. 

Staatsblad   van   het  Koninkrijk  der  Nederlanden    1932,   No.  40. 


N°.  638.  Santiago,  17  December  1931. 

Avenida  de  la  Repûblica  n°.  173. 
Mijnheer  de  Minister, 
Ik  heb  de  eer  Uwer  Excellentie  te  bevestigen  den  inhoud  van  de  voor- 
loopige  handelsovereenskomst,  waartoe  onze  wederzijdsche  Regeeringen, 
in  afwachting  van  de  totstandkoming  van  een  definitief  handelsverdrag, 
waarover  de  onderhandelingen  met  grooten  spoed  zullen  worden  voort- 
gezet,  zijn  overeengekomen  te  geraken,  te  weten: 

1.  Nederland,  bezield  met  den  wensch,  de  thans  op  de  Chileensche 
producten  toegepaste  handelspolitiek  te  handhaven,  zal  tôt  den  handel 
van  Chili  in  Nederland,  in  Nederlandsch-Oost-Indië,  in  Suriname  en  in 
Curaçao  dezelfde  voordeelen  uitstrekken,  welke  het  aan  elken  anderen 
Staat  toekent,  zoowel  voor  zoover  betreft  de  douanerechten  en  andere 
fiscale  belastingen,  als  ten  aanzien  van  invoervergunningen,  maatregelen 
van  douanebeperkingen  en  douaneformaliteiten. 

2.  Chili  zal  aan  den  handel  van  Nederland,  van  Nederlandsch-Oost- 
Indië,  van  Suriname  en  van  Curaçao  toekennen  de  behandeling,  welke 
het  toepast  op  de  meestbegunstigde  natie  op  het  gebied,  bedoeld  in  de 
voorafgaande  alinéa,  en  zal  hem,  van  22  Mei  jongstleden  af,  toekennen 
de  verlaagde  tarieven,  welke  zijn  toegepast  op  de  artikelen,  vortgebracht 
in  Frankrijk,  op  grond  van  den  op  dien  datum  onderteekenden  modus- 
vivendi. 

3.  Deze  voorloopige  overeenkomst  zal  duren,  zoolang  van  kracht 
zal  blijven  de  genoemde  modus-vivendi,  zonder  afbreuk  te  doen  aan  het 
recht  van  elk  der  partijen  genoemde  overeenkomst  te  beëindigen,  door 
haar  wensch  te  dien  aanzien  vijftien  dagen  to  voren  kenbaar  te  maken. 

Zij  zal,  ipso  facto,  ophouden  te  bestaan  op  den  dag,  dat  het  hier- 
boven  vermelde  handelsverdrag  in  werking  zal  treden. 
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Ik  neem  deze  gelegenheid  te  baat,  Mijnheer  de  Minister,  om  aan 
Uwe  Excellente  de  herhaalde  verzekering  van  mijn  hoogste  achting  aan 
te  bieden. 

Lamping. 

Zijner  Ercellentie  den  Heere  Carlos  Balmaceda,  Minister  van 
Buitenlandsche  Betrekkingen  van  de  Chileensche  Republiek,  etc., 
etc.,  etc.,  Santiago. 


Dpto.    Diplomatie o. 

Repûblica  de  Chile. 

Ministerio 

De    Relaciones    Esteriores. 

N°.  10721. 

Santiago,  17  de  Diciembre  de  1931. 

Sefior  Encargado  de  Negocios, 

Por  Nota  de  esta  misma  fecha  V.  S.  pone  en  conocimiento  del  Go- 
bierno  de  Chile  los  términos  de  un  acuerdo  comercial  provisional  con- 
certado  por  nuestros  respectivos  Gobiernos,  mientras  se  célébra  un  Tra- 
tado  de  Comercio  definitivo,  cuyas  negociaciones  se  proseguirân  con  gran 
actividad,  a  saber: 

1°.  Los  Paîses  Bajos,  en  el  deseo  de  mantener  la  polîtica  comercial 
aplicada  actualmente  a  los  productos  chilenos,  extenderân  al  comercio 
de  Chile  en  los  Paîses  Bajos,  en  las  Indias  Holandesas,  en  la  Guyana 
Holandesa  y  en  el  Curaçao,  las  mismas  ventajas  que  otorguen  a  cualquier 
otro  Estado  extranjero,  tanto  respecto  de  derechos  de  aduana  y  otros 
impuestos  fiscales  como  de  licencias  de  internaciôn,  medidas  de  restric- 
ciôn  aduanera  y  formalidades  aduaneras. 

2°.  La  repûblica  de  Chile  concédera  al  comercio  de  los  Paîses  Bajos, 
de  las  Indias  Holandesas,  de  la  Guyana  Holandesa  y  de  el  Curaçao  el 
tratamiento  que  aplica  a  la  naciôn  mâs  favorecida  respecto  de  las  mate- 
rias  mencionadas  en  el  numéro  précédente  y  le  ortorgarâ,  a  contar  desde 
el  22  de  Mayo  ûltimo,  las  tarifas  reducidas  que  se  aplican  a  las  mercade- 
rîas  producidas  en  Francia,  en  virtud  del  Modus  -Vivendi  suscrito  en 
esa  fecha. 

Art.  3°.  El  présente  arreglo  provisional  durarâ  mientras  esté  vigente 
el  Modus  -Vivendi  citado,  sin  perjuicio  de  que  cualquiera  de  las  partes 
pueda  poner  término  a  dicho  arreglo  manifestando  su  voluntad  con  15 
dias  de  anticipaciôn. 

Caducarâ,  ipso  facto,  este  arreglo,  el  dia  en  que  entre  en  vigencia  el 
Tratado  de  Comercio,  mâs  arriba  citado. 

En  repuesta,  tengo  el  honor  de  manifestar  a  V.  S.  que  el  Gobierno 
de  Chile  acepta  el  arreglo  provisional  en  los  términos  propuestos  en  la 
Nota  deV.  S.  de  esta  Fecha. 
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Aprovecho   esta    oportunidad    para    reiterar  a  V.  S.  las    seguridades 
de  mi  consideraciôn  mâs  distinguida. 

Carlos  Balmaceda. 

Al  honorable  sefior  A.  Th.  L  a  m  p,i  ng ,  Encargado  de  Negocios  de  los 
Paises  Bajos,  Santiago. 


36. 

GRANDE-BRETAGNE,  ESTONIE. 

Arrangement  concernant  les  successions  des  marins  décédés; 
signé  à  Londres,  le  22  décembre  1931.*) 

Treaty  Séries,  No.  28  (1932). 


The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Government  of  the  Republic  of  Estonia  having 
judged  it  expédient  to  make  arrangement  for  the  disposai  of  the  estâtes 
of  deceased  seamen,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 

In  the  case  of  Estonian  seamen  dying  on  board  British  vessels  or  on 
British  or  foreign  territory  whilst  serving  on  board  a  British  ship,  the 
compétent  department  in  London  of  the  Government  of  the  United  King- 
dom will  furnish  the  Estonian  Légation  in  London  with  copies  of  the 
accounts  which  may  be  received  by  them  in  respect  of  wages  and  eiïects 
of  such  deceased  seamen,  together  with  any  particulars  which  may  be  at 
their  disposai  likely  to  facilitate  the  identification  of  the  deceased  and  of 
the  légal  heirs. 

In  every  case  where  an  estate  of  such  a  deceased  Estonian  seaman 
which  is  received  by  the  compétent  department  in  London  does  not  exceed 
one  hundred  pounds  sterling  in  value  and  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  are  satisfied  that  the 
légal  heirs  of  the  deceased  seamen  are  résident  in  Estonian  territory, 
they  will  dispense  with  the  customary  form  of  claim  and,  after  seule- 
ment of  any  valid  claims  by  creditors  upon  the  estate,  will  hand  over  the 
residue  of  the  property  in  question  to  the  Estonian  Légation  in  London. 

Where  the  property  of  a  deceased  Estonian  seaman,  which  is  re- 
ceived by  the  compétent  department  in  London,  is  not  so  handed  over, 
the  compétent  department  in  London  of  the  Government  of  the  United 
Kingdom  will,  before  disposing  of  the  estate  of  such  seaman  in  accor- 
dance  with  the  appropriate  law,  give  notice  to  the  Estonian  Légation  in 


*)  L'approbation   du  Parlement   estonien   a  été   notifiée  au   Gouverne- 
ment britannique   le  17  août  1932. 
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Londoii  of  their  intention  to  hand  over  such  property  to  those  persons 
having  claims  upon  it,  and  will  consider  any  représentations  that  the 
Légation  will  make  thereon. 

The  Estonian  Government,  on  their  part,  undertake  that  in  the  case 
of  ail  estâtes  received  by  them,  of  British  seamen,  whether  dying  on  board 
Estonian  merchant  vessels  or  on  Estonian  or  foreign  territory  whilst 
serving  on  board  an  Estonian  ship,  similar  action  will  be  taken  and  the 
estâtes  similarly  handed  over  to  His  Majesty's  Consular  Officers. 

Article  2. 

The  présent  Agreement  shall  corne  into  force  ten  days  after  notifi- 
cation to  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  of  the  approval  of  the  Estonian  Parliament.  It  shall 
be  terminable  at  any  time  on  a  notice  of  one  year  given  in  advance  by 
either  of  the  contracting  Governments  to  the  other. 

In  witness  whereof  the  Undersigned,  duly  authorised  to  that  effect, 
hâve  signed  this  Agreement  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  the  22nd  day  of  December  1931. 

(L.  S.)    John  Simon. 
(L.  S.)    OsTcar  Kallas. 


37. 

ALLEMAGNE,  CHILI. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Santiago,  le  22  décembre  1931. 

Reichsgesetzblatt  1932.  H,  No.  3. 


Deutsche  Gesandtschaft. 

Santiago,  den  22.  Dezember  1931. 
Herr  Minister! 

Indem  ich  auf  den  Notenwechsel  zwischen  Ihrem  Ministerium  und 
dieser  Gesandtschaft  vom  24.  und  27.  Oktober  dièses  Jahres  Bezug  nehme 
und  im  Hinblick  darauf,  dass  es  praktisch  unmoglich  sein  wird,  einen 
neuen,  definitiven  Handelsvertrag  bis  zum  Ende  dièses  Jahres  abzu- 
schliessen,  habe  ich  die  Ehre,  namens  meiner  Regierung  Ihnen  die  Ver- 
lângerung  des  augenblicklich  geltenden,  provisorischen  Abkommens,  und 
zwar  bis  zum  30.  Juni  1932,  in  folgender  Form  vorzuschlagen: 

Die  Reichsregierung  ist  bereit,  die  Menge  des  zollfrei  nach  Deutsch- 
land  zu  importierenden  Chilesalpeters  auf  der  Basis  derjenigen  Menge 
zu  berechnen,  die  im  Kalenderjahr  1930  nach  Deutschland  importiert 
worden  ist;   im   Hinblick   darauf  jedoch,   dass   in   den  ersten  sechs  Mo- 
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naten  jeden  Jahres  die  Einfuhr  von  Chilesalpeter  diejenige  der  letzten 
sechs  Monate  zu  ùbertreffen  pnegt,  zugesteht  Deutschland  Chile  fur  das 
erste  Halbjahr  1932,  d.  h.  vom  1.  Januar  1932  bis  30.  Juni  1932,  die  Ein- 
fuhr von  48  000  Tonnen.  Die  Reichsregiemng  wird  die  erf orderlichen 
Einfuhrbewilligungen  erteilen.  Uber  den  eingefiihrten  Chilesalpeter  mùs- 
sen  Reinheitszeugnisse  in  derselben  Weise,  wie  bereits  bisher  vereinbart 
war,  beigebracht  werden. 

Dafùr  wird  die  Chilenische  Regierung  fur  den  gleichen  Zeitraum, 
d.  h.  bis  zum  30.  Juni  1932,  die  Geltungsdauer  des  Freundschafts-  und 
Handelsvertrags  vom  1.  Februar  1862  verlângern,  indem  sie  Deutschland 
das  voile  Meistbegunstigungsrecht  gewâhrleistet. 

Indem  ich  im  ubrigen  auf  unsere  Unterredungen  Bezug  nehme,  bitte 
ich  Euere  Exzellenz,  mir  zu  antworten,  ob  die  Chilenische  Regierung  mit 
diesem  Abkommen  einverstanden  ist,  und  benutze  gleichzeitig  auch  die- 
sen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  den  Ausdruck  meiner  vorzùglichsten 
Hochachtung  zu  erneuern. 

Dr.  Olshausen. 

Seiner  Exzellenz  dem  Herrn  Minister  der  auswârtigen  Angelegenheiten 
Don    Carlos    Balmaceda,   Santiago. 


Repûblica  de  Chile  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. 
Departamento  Diplomatico. 

Santiago,  22  de  Diciembre  de  1931. 
Senor  Ministro: 

He  recibido  la  Nota  de  Vuestra  Excellencia,  de  esta  misma  fecha, 
en  que,  conforme  a  las  instrucciones  del  Gobierno  del  Reich,  y  en  vista 
de  que  sera  practicamente  imposible  terminar  un  nuevo  Tratado  de  Co- 
mercio  definitivo  antes  del  1°  de  Enero  de  1932,  propone  el  Gobierno  de 
Chile  la  prolongaciôn  del  arreglo  provisional  concertado  en  Octubre 
ûltimo  sobre  las  bases  siguientes: 

El  Gobierno  del  Reich  permitirâ  la  internaciôn  libre  de  derechos  de 
una  cantidad  de  salitre  correspondiente,  en  principio,  a  la  importada  en 
el  ano  calendario  de  1930;  en  vista,  sin  embargo,  de  que  en  los  primeros 
seis  meses  de  cada  ano  la  importaciôn  suele  superar  la  de  los  ûltimos  seis 
meses,  Alemania  concédera  a  Chile  la  internaciôn  de  48  000  toneladas 
durante  el  primer  semestre  del  ano  1932,  es  decir  desde  el  1°  de  Enero 
hasta  el  30  de  Junio  de  1932.  El  Gobierno  alemân  extenderâ  las  licencias 
de  importaciôn  correspondientes,  debiendo  el  salitre  que  se  interne  ser 
objeto  de  certificados  de  pureza,  como  ya  quedô  convenido.  En  oompen- 
saciôn  el  Gobierno  de  Chile,  por  el  mismo  término,  o  sea  hasta  el  30  de 
Junio  de  1932,  prorrogarâ  la  vigencia  del  Tratado  de  Amistad  y  Comercio 
del  1°  de  Febrero  de  1862  concediendo  a  Alemania  la  aplicaciôn  de  la 
naciôn  mas  favorecida. 
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En  respuesta,  tengo  la  honra  de  expresar  a  V.  E.  que  el  Gobierno  de 
Chile  acepta  las  bases  propuestas  por  V.  E. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  V.  E.  las  seguridades  de 
mi  mas  alta  y  distinguida  consideraciôn. 

Al    Excino.    Sefior    Franz    Olshausen,    Enviado    Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  de  Alemania,  Santiago. 


38. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic  frontalier;  signée 

à  Varsovie,  le   22  décembre  1931.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  53. 


Abkommen  zwisehen  dem  Deutschen  Reiche  und  der 
Republik  Polen  ûber  E  r  1  e  i  ch  t  e  r  un  g  e  n  i  m  kleinen 
Grenzverkehr  vom  2  2.  Dezember  193  1. 
Der  Deutsche  Reichsprâsident  einerseits  und  der  Prâsident  der  Re- 
publik Polen  anderseits  haben,  von  dem  Wunsche  geleitet,  das  am  30.  De- 
zember 1924  unterzeichnete  deutsch-polnische  Abkommen  ûber  Erleich- 
terungen  im  kleinen  Grenzverkehr  ***)  durch  ein  neues  Abkommen  zu 
ersetzen,  zwecks  Abschlusses  eines  entsprechenden  Abkommens  als  Be- 
vollmâchtigte  bestellt: 

der  Deutsche  Reichsprâsident 

den  Gesandten  Herrn  Dr.  Paul  Eckardt,  und 
der  Prâsident  der  Polnischen  Republik 

den  Ministerialdirektor  im  Finanzministerium  Herrn  Dr.  W  1  a  - 

dislav   Rasinski    und    den  Wojewodschaf tsrat    Herrn 

Ing.  Bernard   Zakrzewski. 

Die  Bevollmâchtigten  sind  nach  Austausch  und  Prûfung   ihrer  als 

gut  und  in  gehoriger  Form  befundenen  Vollmachten  iiber  folgende  Be- 

stimmungen  ubereingekommen. 

I.  Allgemeine  Bestimmungen. 

Artikel  1. 

(1)   Personen,   die    im  Grenzbezirk    eines    der    vertragschliessenden 

Teile  ihren  Wohnsitz  haben  oder  sich  dort  seit  wenigstens  drei  Monaten 

aufhalten,    geniessen    im    kleinen    Grenzverkehr    Erleichterungen    nach 

Massgabe  dièses  Abkommens,  wenn  sie  mit  Grenzausweisen  versehen  sind. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  1er  décembre  1933. 
**)  En   langues   allemande  et   polonaise.  Nous   ne   reproduisons  que  le 
texte  allemand. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  188. 
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(2)  Offentliche  Beamte  und  Angestellte  nehmen  an  den  Erleichte- 
rungen  vom  Tage  ihres  Dienstantritts  im  Grenzbezirk  ab  teil.  Die  Frist 
von  drei  Monaten  gilt  auch  nicht  fur  Eigentùmer  und  sonstige  Nutzungs- 
berechtigte  solcher  Grundstùcke,  die  in  einem  Grenzbezirke  liegen,  aber 
von  einer  im  Nachbargrenzbezirke  gelegenen  wirtschaftlichen  Betriebs- 
stâtte  aus  bewirtschaftet  werden,  sowie  nicht  fur  Personen,  die  in  einem 
derartigen  Betriebe  beschàftigt  sind. 

Artikel  2. 
Grenzbezirk  im  Sinne  dièses  Abkommens  ist  im  Gebiete  jedes  der 
vertragschliessenden  Teile  ein  Gelândestreifen  von  10  Kilometern  Breite 
lângs  der  gemeinsamen  Grenze.  Falls  dièse  Abgrenzung  das  Gebiet  einer 
Gemeinde  oder  einer  Ortschaft  durchschneidet,  wird  die  ganze  Gemeinde 
oder  Ortschaft  in  den  Grenzbezirk  einbezogen. 

//.  Persônliche  Erleichterungen. 
Artikel  3. 

(1)  Die  Grenzausweise  werden  nach  anliegendem  Muster  (An- 
lage  I)  *)  ausgestellt;  die  deutschen  Vordrucke  sind  grùn,  die  polni- 
schen  gelb. 

(2)  Die  Grenzausweise  mussen  mit  einem  amtlich  abzustempelnden 
Lichtbild  und  mit  Unterschrift  oder  Handzeichen  des  Inhabers  versehen 
sein.  Eines  Lichtbildes  bedarf  es  nicht,  wenn  der  Ausweisinhaber  einen 
sonstigen  amtlichen  oder  amtlich  beglaubigten  Lichtbildausweis  ùber 
seine  Person  vorlegt. 

Artikel  4. 

(1)  Die  Grenzausweise  werden  auf  deutscher  Seite  von  den  Pass- 
behorden,  auf  polnischer  Seite  von  den  Kreisbehôrden  der  allgemeinen 
Verwaltung  ausgestellt. 

(2)  Ortlich  zustândig  ist  die  Behôrde,  in  deren  Bezirke  der  Ausweis- 
bewerber  seinen  Wohnsitz  oder  Aufenthalt  hat. 

Artikel  5. 
Die  Grenzausweise  sind  nur  Personen  ùber  15  Jahre  auszustellem 
Im  Falle  eines  Bedùrfnisses  kann  ein  Grenzausweis  auch  einer  Person 
unter  15  Jahren  ausgestellt  werden.  Im  ubrigen  dùrfen  Kinder  unter 
15  Jahren  die  Grenze  nur  in  Begleitung  eines  Erwachsenen  und  nur 
dann  ùberschreiten,  wenn  dessen  Ausweis  die  Befugnis  zur  Mitnahme 
des  Kindes  enthâlt. 

Artikel  6. 
(1)  Die  Grenzausweise  werden  in  der  Regel  mit  einer  Geltungsdauer 
von  einem  Jahre  ausgestellt. 


*)  Pas  reproduite. 
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(2)  Die  Grenzausweise  konnen  auch  mit  einer  Geltungsdauer  von 
hôchstena  zwei  Wochen  fiir  eine  Einzelreise  ausgestellt  werden,  wenu  der 
Bewerlnr  diea  beantragt  oder  wenn  besondere  Umstànde  es  angezeigt  er- 
scheinen  lassen. 

Artikel  7. 

(  I  |  Fur  die  Ausstellung  eines  Grenzausweises  wird  eine  Ilochst- 
gebiihr  auf  deutscher  Seite  von  1  Reichsmark,  auf  polnischer  Seite  von 
2  Zloty  erhoben.  Dièse  Gebùhren  ermâssigen  sich  bei  Ausstellung  eines 
Grenzausweises  fur  eine  Einzelreise  auf  die  Hâlfte. 

(2)  Andere  als  die  im  Absatz  1  bezeichneten  Gebùhren  dùrfen  fiir 
die  Ausstellung  von  Grenzausweisen  mit  Einschluss  des  Antrags  nicht 
erhoben  werden. 

(3)  Die  Hohe  der  im  Absatz  1  vorgesehenen  Gebùhren  kann  notigen- 
falls  im  gegenseitigen  Einvernehmen  der  beiden  Regierungen  geândert 
werden. 

Artikel  8. 

(1)  Die  Grenzausweise  berechtigen  zum  Grenzùbertritt  an  den  in 
ihnen  bezeichneten  Grenzùbergangsstellen. 

(2)  Der  Grenzùbertritt  an  anderen  als  den  allgemein  amtlich  zu- 
gelassenen  Grenzùbergangsstellen  kann  fur  die  Bedùrfnisse  der  Land- 
und  Forstwirtschaft,  fur  die  Ausùbung  der  Jagd  und  Fischerei,  fur  den 
Weidebetrieb,  Binsenschnitt  und  Torfstich  sowie  in  sonstigen  berùck- 
sichtigenswerten  Fâllen  gestattet  werden.  Die  hierzu  erforderlichen 
Grenzùbergânge  sind  durch  die  beiderseitigen  zustândigen  Verwaltungs- 
und  Zollbehorden  gemeinsam  nach  Anhôrung  der  Beteiligten  unter  Be- 
rùcksichtigung  der  tatsâchlichen  wirtschaftlichen  Bedùrfnisse  zu  be- 
stimmen. 

Artikel  9. 

(1)  Der  Grenzùbertritt  auf  Grund  von  Grenzausweisen  ist  regel- 
mâssig  nur  wâhrend  der  Tagesstunden,  und  zwar  vom  1.  April  bis  30.  Sep- 
tember  von  6  Uhr  bis  20  Uhr  und  vom  1.  Oktober  bis  31.  Mârz  von  7  Uhr 
bis  18  Uhr  gestattet.  Absperrvorrichtungen  mùssen  rechtzeitig  geofïnet 
und  dùrfen  nicht  vorzeitig  geschlossen  werden. 

(2)  Der  Grenzùbertritt  zu  anderen  als  den  nach  Absatz  1  zugelasse- 
nen  Grenzùbergangszeiten  kann  fur  die  Bedùrfnisse  der  Land-  und  Forst- 
wirtschaft, fur  die  Ausùbung  der  Jagd  und  Fischerei  sowie  in  sonstigen 
berùcksichtigenswerten  Fàllen  gestattet  werden.  Die  Grenzùbergangs- 
zeiten sind  in  diesen  Fâllen  durch  die  beiderseitigen  zustândigen  Ver- 
waltungs-  und  Zollbehorden  gemeinsam  nach  Anhôrung  der  Beteiligten 
unter  Berùcksichtigung  der  tatsâchlichen  wirtschaftlichen  Bedùrfnisse 
zu  bestimmen. 

(3)  Geistliche  und  ihre  Gehilfen,  Àrzte,  Tierârzte  und  Hebammen 
dùrfen  in  Ausùbung  ihres  Berufs  die  Grenze  auch  ausserhalb  der  nach 
Absatz  1  zugelassenen  Grenzùbergangszeiten  ùberschreiten.  Das  gleiche 
gilt  fur  Schleusenwârter. 
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(4)  Die  Zeiten  fur  den  Grenzùbertritt  mit  der  Eisenbahn,  der  Klein- 
bahn,  der  Strassenbahn  und  mit  anderen  offentlichen  regelmâssigen  Ver- 
kehrseinrichtungen  richten  sich  nach  den  amtlich  genehmigten  Fahr- 
plânen. 

Artikel  10. 

(1)  Der  Geltungsbereich  der  Grenzausweise  ist  von  der  Behorde,  die 
den  Ausweis  ausstellt,  nach  den  Bedùrfnissen  des  Einzelfalles  fest- 
zusetzen. 

(2)  Als  Geltungsbereich  sind  die  im  Grenzbezirke  des  Nachbar- 
staates  gelegenen  Kreise  zu  bezeichnen,  die  an  den  Kreis  angrenzen,  in 
dem  der  Ausweis  ausgestellt  wird.  Der  Geltungsbereich  kann  auch  ùber 
die  unmittelbar  angrenzenden  Kreise  hinaus  innerhalb  des  Grenzbezirks 
auf  die  Nachbarkreise  erstreckt  werden. 

(3)  Der  Geltungsbereich  kann  auf  eine  oder  mehrere  Ortschaften 
beschrânkt  werden,  wenn  der  Ausweisbewerber  dies  beantragt,  wenn  der 
Ausweis  fur  eine  Einzelreise  ausgestellt  wird  oder  wenn  besondere  Um- 
stânde  es  geboten  erscheinen  lassen. 

Artikel  11. 
Die  Grenzausweise  berechtigen  den  Inhaber,  sich  im  Nachbargrenz- 
bezirk  (Artikel  10)  jeweils  hôchstens  6  Tage  lang  aufzuhalten. 

Artikel  12. 

(1)  Die  zustândigen  Behorden  des  einen  vertragschliessenden  Teiles 
dùrfen  an  Personen,  die  aus  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  ausgewiesen 
sind,  Grenzausweise  nicht  ausstellen. 

(2)  Die  zustândigen  Behorden  des  einen  vertragschliessenden  Teiles 
durfen  an  Personen,  deren  Aufenthalt  auf  dem  Gebiete  des  anderen  Tei- 
les von  dessen  zustândiger  Behorde  aus  Grunden  der  inneren  oder  âusse- 
ren  Sicherheit  als  unerwùnscht  bezeichnet  wird,  Grenzausweise  nur  mit 
Einwilligung  dieser  Behorde  ausstellen. 

Artikel  13. 
Der  Grenzausweis  ist  durch  die  Behorde,  die  ihn  ausgestellt  hat,  zu 
entziehen, 

a)  wenn  sich  ergibt,  dass  die  Voraussetzungen  des  Artikels  1  nicht 
oder  nicht  mehr  vorliegen; 

b)  wenn  der  Inhaber  sich  eines  schweren  oder  wiederholten  Miss- 
brauchs  des  Grenzausweises  schuldig  gemacht  hat. 

Artikel  14. 

Die  Behorde   des   einen  vertragschliessenden  Teiles,   die   den   Miss- 

brauch  eines  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  ausgestellten  Grenzausweises 

feststellt  und  die  sofortige  Verhinderung  weiteren  Missbrauchs  fur  er- 

forderlich  hait,  kann  den  Grenzausweis  durch  Anbringung  des  Vermerks 
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„Vorlàufig  ungùltig den  . . . .  19  . ."  ungùltig  machen.  Sie  wird 

die  Behorde,  die  den  Ausweis  ausgestellt  hat,  davon  unverzùghch  benach- 

richtigen. 

Artikel  15. 

Hait  die  zustândige  Behorde  des  einen  vertragschliessenden  Teiles 
einen  von  der  zustândîgen  Behorde  des  anderen  Teiles  gestellten  Antrag 
auf  Entziehung  oder  die  von  einer  solchen  Behorde  vorgenommene  Un- 
giiltigmaehung  eines  Grenzausweises  fur  unbegrùndet,  so  kann  ihre  un- 
mittelbar  vorgesetzte  Behorde  von  der  entsprechenden  Behorde  derGegen- 
seite  eine  Nachprùfung  des  Falles  verlangen. 

Artikel  16. 

(1)  Wenn  ein  Grenzausweis  auf  Antrag  der  zustândigen  Behorde 
des  einen  vertragschliessenden  Teiles  entzogen  oder  von  einer  solchen 
Behorde  vorlaufig  ungùltig  gemacht  worden  ist,  so  kann  ein  neuer  Aus- 
weis nur  mit  Einwilligung  dieser  Behorde  ausgestellt  werden.  Dies  gilt 
auch,  wenn  der  neue  Ausweis  mit  zeitlicher  oder  râumlicher  Beschrân- 
kung  ausgestellt  werden  soll. 

(2)  Der  Einwilligung  bedarf  es  nicht,  wenn  der  frùhere  Ausweis 
entzogen  worden  ist,  weil  die  Voraussetzungen  des  Artikels  1  nicht  oder 
nicht  mehr  vorlagen. 

III.  Sachliche  Erleichterungen. 
Artikel  17. 
(1)  Eigentùmer  und  sonstige  Nutzungsberechtigte  von  land-  oder 
forstwirtschaftlich  genutzten  Grundstùcken,  die  in  dem  einen  Grenz- 
bezirke  liegen,  aber  von  einer  im  anderen  Grenzbezirke  gelegenen  wirt- 
schaftlichen  Betriebsstâtte  aus  bewirtschaftet  werden,  dùrfen  die  folgen- 
den  Gegenstânde,  Erzeugnisse  und  Tiere  unter  den  nachstehend  an- 
gegebenen  Bedingungen  im  Rahmen  der  durch  die  ùbliche  Bewirtsehaf- 
tung  bedingten  Notwendigkeit  zollfrei  ùber  die  Grenze  bringen: 

a)  ailes,  was  zur  ordnungsmâssigen  Bewirtschaftung  dieser  Grund- 
stùcke  dient,  wie  Dùngemittel  jeder  Art,  Saatgut,  Sâmereien, 
Pflânzlinge,  Pflanzen  fur  Schonungen,  Baume,  Weiden,  Natur- 
steine,  Ziegel,  Sand,  Lehm,  Tonerde  und  Torf,  ferner  die  in  der 
Land-  und  Forstwirtschaft  ùblichen  Maschinen,  Gerâte,  Fahr- 
zeuge  und  Arbeitstiere,  einschliesslich  der  Ausrùstungsgegen- 
stânde,  sowie  die  erforderlichen  Futtermittel  fur  die  Arbeits- 
tiere und  den  erforderlichen  Betriebsstoff  fur  die  Maschinen 
und  Fahrzeuge; 

b)  die  land-  und  forstwirtschaftlichen  Bodenertrâge  und  tierischen 
Erzeugnisse  dieser  Grundstùcke,  das  auf  diesen  Grundstùcken 
erlegte  Wild  sowie  die  daselbst  gefangenen  Fische  und  Krebse, 
Fische  und  Krebse  jedoch  nur  frisch  gefangen  und  in  unver- 
packtem  Zustande; 
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c)  das  zum  Wirtschaftsbetriebe  gehorige  Vieh,  das  zur  Weide  ûber 
die  Grenze  gebracht  wird,  einschliesslich  der  Einhufer  und  des 
Gefliigels,  ferner  unter  der  gleichen  Voraussetzung  Bienen- 
stôcke. 

(2)  Die  Maschinen,  Gerâte,  Fahrzeuge,  Arbeitstiere  und  Aus- 
rùstungsgegenstânde  mùssen  nach  beendetem  Gebrauche,  das  Weidevieh 
nach  beendetem  Weidegang  iiber  die  Grenze  zurûckgebracht  werden. 
Ebenso  sind  die  von  dem  Weidevieh  gemolkene  Milch  sowie  das  etwa  jen- 
seits  der  Grenze  geborene  Jungvieh  und  notgeschlachtete  Tiere  ûber  die 
Grenze  zurùckzubringen;  die  ZoUbehorden  sind  berechtigt,  im  gegensei- 
tigen  Einvernehrnen  Ausnahmen  zuzulassen. 

(3)  Personen,  die  von  den  vorstehenden  Vergùnstigungen  Gebrauch 
machen  wollen,  haben  den  zustândigen  Zollstellen  eine  Bescheinigung 
vorzulegen,  die  von  der  fur  das  Grundstûck  zustândigen  Behôrde  ausge- 
stellt  ist  und  Lage,  Grosse  und  Bestellungsart  des  Grundstûcks  sowie  den 
etwaigen  Viehbestand  ergibt.  Der  Viehbestand  braucht  nur  insoweit  an- 
gegeben  zu  werden,  als  die  Vergûnstigung  nach  Absatz  1  c  in  Anspruch 
genommen  wird.  Die  Bescheinigungen  sind  kostenlos  auszustellen.  Im 
Falle  von  Verànderungen  ist  die  Bescheinigung  binnen  zwei  Wochen  zu 
berichtigen. 

(4)  Die  Vergùnstigungen  dùrfen  nur  in  den  Jahreszeiten  und  zu 
den  Tageszeiten  in  Anspruch  genommen  werden,  in  denen  nach  den  ort- 
lichen  Gewohnheiten  land-  und  forstwirtschaftliche  Arbeiten  ausgefùhrt 
werden. 

(5)  Die  Hinterlegung  einer  Zollsicherheit  wird  in  den  vorstehend 
angefùhrten  Fàllen  nicht  verlangt,  es  sei  denn,  dass  begrùndeter  Ver- 
dacht  gegen  die  Zuverlâssigkeit  des  Berechtigten  besteht. 

Artikel  18. 

(1)  Als  Mundvorrat  dùrfen  die  Bewohner  des  einen  Greuzbezirks 
in  den  anderen  Grenzbezirk  zollfrei  genussfertige  Nahrungsmittel  fur 
einen  Tag  im  Hochstgewicht  von  2  Kilogramm  mit  sich  fùhren.  Auf 
alkoholhaltige  Getrânke  und  kùnstliche  Sùssstoffe,  wie  Sacharin  usw., 
erstreckt  sich  die  Vergûnstigung  nicht. 

(2)  Arbeiter  und  Handwerker,  die  in  dem  einen  Grenzbezirk  woh- 
nen  und  in  dem  anderen  Grenzbezirk  ihren  Beruf  ausûben,  dùrfen,  wenn 
sie  mehrere  Arbeitstage  an  ihren  Arbeitsstâtten  verbleiben  sollen,  den 
Mundvorrat  in  einem  diesem  Aufenthalt  entsprechenden  Ausmasse  zoll- 
frei mitnehmen. 

(3)  Die  Bewohner  des  einen  Grenzbezirks  dùrfen  zollfrei  Zigarren, 
Zigaretten  und  Tabak  in  den  anderen  Grenzbezirk  mitnehmen,  wenn  es 
sich  nur  um  Mengen  handelt,  die  den  Bedarf  eines  Rauchers  fur  einen 
Tag  nicht  ûberschreiten.  Die  Hôchstmenge  betràgt: 
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bei    Zigarren 10  Stùck, 

bei    Zigaretten        25   Stùck, 

bei  Tabak  weniger  als 50  Gramm, 

bei  Kautabak 3  Stiick  (Rollen). 

Sie  dùrfen  ferner  zollfrei  eine  Schachtel  Zùndholzer  mit  sich  fùhren. 

Artikel   19. 

(1)  Gegenstânde  des  eigenen  Bedarfs  der  Bewohner  des  einen 
Grenzbezirks,  die  in  den  anderen  Grenzbezirk  unter  der  Verpflichtung 
der  Rùckbringung  gebracht  werden,  um  dort  ausgebessert  zu  werden, 
bleiben  vom  Zoll  befreit. 

(2)  Vom  Zoll  werden  ferner  die  nachstehend  aufgefùhrten  Gegen- 
stânde befreit,  die  von  den  Bewohnern  des  einen  Grenzbezirks  in  den  an- 
deren Grenzbezirk  unter  der  Verpflichtung  der  Rùckbringung  gebracht 
werden,  um  dort  eine  Veredelung  zu  erfahren: 

a)  Getreide,  Samen,  Hùlsenfrùchte,  Olfrùchte,  Hanf,  Flachs  und 
âhnliche  landwirtschaftliche  Roherzeugnisse,  die  gereinigt,  ge- 
mahlen,  geschrotet,  zerquetscht,  enthùlst,  geschlagen  oder  einer 
sonstigen  Bearbeitung  unterzogen  werden  sollen; 

b)  Holz,  das  zerkleinert,  gespalten  oder  zu  Brettern  oder  Balken 
verarbeitet  werden   soll; 

c)  Eichen-  oder  sonstige  Rinde,  die  zerschnitten,  gemahlen  oder 
einer   âhnlichen  Bearbeitung  unterzogen  werden  soll. 

Die  bei  der  Veredelung  gewonnenen  Nebenerzeugnisse  mùssen,  soweit  sie 
einen  Zollwert  besitzen,  mit  den  bearbeiteten  Gegenstânden  zusammen 
zurùckgebracht  oder  bei  Belassung  im  anderen  Grenzgebiete  verzollt  wer- 
den. Die  Vergùnstigung  hat  zur  Voraussetzung,  dass  die  Grenzbewohner 
auf  die  im  anderen  Grenzbezirke  gelegenen  Mùhlen  oder  sonstigen  Be- 
triebsstâtten  angewiesen  sind  und  dass  die  erwâhnten  Gegenstânde  fur 
den  eigenen  Wirtschaftsbedarf  der  Grenzbewohner  gebraucht  werden. 

Artikel  20. 

(1)  Die  Bewohner  des  einen  Grenzbezirkes  dùrfen  anlâsslich  der 
Ausùbung  ihres  Berufs  im  anderen  Grenzbezirke  das  erforderliche  Ar- 
beits-  und  Betriebsgerât  zollfrei  unter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr 
mit  sich  fùhren. 

(2)  Handwerker  dùrfen  zur  Vornahme  von  Ausbesserungen  aus  dem 
Nachbargrenzbezirke  stammende  Gegenstânde  oder  Telle  von  solchen  un- 
ter der  Bedingung  der  Wiederausfuhr  zollfrei  mit  sich  fùhren.  Des- 
gleichen  ist  ihnen  die  zollfreie  Mitnahme  von  Materiail  fur  Ausbesserun- 
gen im  Rahmen  eines  kleinen  Handwerkbetriebes  in  Mengen  gestattet, 
die  sie  ohne  Inanspruchnahme  von  Beforderungsmitteln  mit  sich  zu  tra- 
gen  vermogen.  Der  tïbertritt  und  Rùckùbertritt  ùber  die  Grenze  ist  ihnen 
mit  gleichem  Material  tâglich  nur  einmal  erlaubt.  Das  Material  darf 
nicht  zur  Herstellung  von  neuen  Gegenstânden  benutzt  werden;  soweit  es 
nicht  verbraucht  ist,  muss  es  wieder  ausgefùhrt  werden. 
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Artikel  21. 
Arbeiter  und  Angestellte  durfen  die  ihnen  vom  Arbeitgeber  ûblicher- 
weise  als  Députât  gewâhrten  Bodenerzeugnisse  zollfrei  ûber  die  Grenze 
in  ihre  Behausung  verbringen. 

Artikel  22. 

(1)  Geistliehe  und  ihre  Gehilfen,  Ârzte,  Tierârzte  und  ïïebammen, 
die  in  dem  einen  Grenzbezirke  wohnen,  durfen  bei  Ausûbung  ihres  Be- 
rufs  im  anderen  Grenzbezirke  die  zur  Ausûbung  des  Berufs  notwendigen 
Gerâte  und  Instrumente  zollfrei,  unter  der  Bedingung  ihrer  Rûckbrin- 
gung,  mit  sich  fûhren. 

(2)  Fur  Heilmittel,  Verbandstoffe  und  Desinfektionsmittel,  die  von 
den  im  Absatz  1  bezeichneten  Ârzten,  Tieràrzten  und  Hebammen  bei  der 
Hilfeleistung  im  anderen  Grenzbezirke  zum  unmittelbaren  Verbrauche 
mitgefiïhrt  werden,  wird  Zollfreiheit  gewàhrt.  Im  Einfuhrstaate  nicht 
zugelassene  Heilmittel  oder  Desinfektionsmittel  durfen  die  bezeichneten 
Personen  nicht  mitbringen.  Nicht  verbrauchte  Heilmittel,  Verbandstoffe 
und  Desinfektionsmittel  mûssen  wieder  ausgefûhrt  werden. 

(3)  Die  Hinterlegung  einer  Zollsicherheit  wird  in  der  Regel  nicht 
verlangt. 

Artikel  23. 
Fur  Verbandstoffe  und  Arzneiwaren,  die  Bewohner  des  einen  Grenz- 
bezirks  gegen  Rezepte  von  Àrzten  oder  Tieràrzten  aus  solchen  Apotheken 
des  anderen  Grenzbezirks  holen,  auf  die  sie  nach  den  ôrtlichen  Verhâlt- 
nissen  angewiesen  sind,  wird  Zollfreiheit  gewàhrt,  jedoch  nur  fur  Men- 
gen,  die  den  Bediirfnissen  des  einzelnen  Krankheitsfalles  entsprechen. 
Die  Zollfreiheit  wird  bei  wiederholter  Benutzung  desselben  Rezepts  nur 
dann  gwâhrt,  wenn  der  Arzt  das  Rezept  ausdrùcklich  erneuert  hat.  Im 
Einfuhrstaate  nicht  zugelassene  Arzneiwaren  durfen  nicht  eingebracht 
werden. 

Artikel  24. 

(1)  Soweit  Fahrzeuge  aller  Art  (gewohnliche  Wagen,  Fahrrâder, 
Kraftfahrzeuge  usw.)  und  Einhufer  (Pferde,  Esel,  Maulesel  und  Maul- 
tiere)  nur  zu  dem  Zwecke  die  Grenze  ûberschreiten,  um  Personen  oder 
Waren  von  dem  einen  Grenzbezirk  in  den  anderen  Grenzbezirk  zu  ver- 
bringen oder  von  dort  zu  holen,  wird  fur  sie  Zollfreiheit  gewàhrt.  Die 
Zollfreiheit  erstreckt  sich  auch  auf  die  dazugehorigen  Ausrùstungsge- 
genstànde  sowie  auf  die  erforderlichen  Futtermittel  und  BetriebsstofFe. 
Fahrzeuge,  Einhufer  und  Ausrùstungsgegenstànde  sowie  die  nicht  ver- 
brauchten  Futtermittel  und  BetriebsstofFe    miissen  zurùckgebracht  werden. 

(2)  Personen,  die  den  Zollbehôrden  als  zuverlâssig  bekannt  sind, 
werden  von  der  Hinterlegung  einer  Zollsicherheit  befreit;  in  diesem 
Falle  wird  ihnen  von  den  Zollbehôrden  ein  Ausweis  ausgestellt,  dessen 
Gùltigkeit  auf  Antrag  bis  auf  ein  Jahr  erstreckt  werden  kann. 
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Artikel  25. 
Den  Bewolmern  der  Grenzgebiete  wird  Zollfreiheit  gewiihrt: 

a)  fur  Sârge  mit  Leichen  und  fur  Urnen  mit  Asche  verbrannter 
Leicheu  eiuschliesslich  der  Krânze  und  âhnlicher  zur  Verzie- 
rung  der  Sârge,  Urnen  oder  Beforderungsmittel  dienender  Ge- 
genstànde; 

b)  fur  die  zur  Pflege  und  Ausschmùckung  von  Grabstâtten  dienen- 
den  Gegenstiinde,  auch  soweit  sie  der  dauernden  Ausschmùckung 
und  Erhaltung  von  Grabstâtten  und  Friedhofen  der  Angehori- 
gen  der  Grenzbewohner  dienen; 

c)  fur  Blumengebinde  aus  natùrlichen  Blumen,  Blâttern  und  Grâ- 
sern  (Krânze,  Strâusse  und  dergleichen),  die  Grenzbewohner 
bei  Gelegenheit  einer  Feierlichkeit  personlich  iiber  die  Grenze 
bringen;  dièse  Vergiïnstigung  erstreckt  sich  nicht  auf  Blumen- 
gebinde, die  zu  gewerblichen  oder  Handelszwecken  ùber  die 
Grenze  gebracht  werden; 

d)  fur  Kultusgegenstânde  und  Gebetbùcher,  die  zu  religiosen 
Zwecken  benutzt  werden,  unter  der  Bedingung  der  Rùck- 
bringung. 

Artikel  26. 

Die  im  Abkommen  vorgesehene  Zollfreiheit  umfasst  die  Befreiung 
sowohl  von  Ein-  und  Ausfuhrzollen  als  auch  von  allen  sonstigen  Abgaben 
und  Gebiihren.  Mit  der  Zollfreiheit  ist  ferner  die  Befreiung  von  gelten- 
den  Ein-  und  Ausfuhrverboten  verbunden,  soweit  in  diesem  Abkommen 
nichts  anderes  bestimmt  ist. 

Artikel  27. 

Soweit  es  die  ortlichen  Verhâltnisse,  insbesondere  im  land-  und 
forstwirtschaftlichen  Bewirtschaftungsverkehr  erfordern,  werden  die 
beiderseitigen  ^Zollbehôrden,  gegebenenfalls  im  Benehmen  miteinander, 
nach  Môglichkeit  Ausnahmen  von  der  Bestimmung  zulassen,  dass  der 
Verkehr  mit  Waren  nur  auf  Zollstrassen  und  wâhrend  der  festgesetzten 
Tagesstunden  erfolgen  darf. 

Artikel  28. 

Die  Zollbehôrden  der  vertragschliessenden  Teile  werden  jede  fur  ihr 
Gebiet  die  notwendigen  tîberwachungsmassnahmen  anordnen,  um  einen 
Missbrauch  der  in  diesem  Abschnitte  vorgesehenen  Vergûnstigungen  zu 
verhindern.  Erforderlichenfalls  werden  sich  die  Zollbehôrden  der  ver- 
tragschliessenden Teile  hierùber  verstândigen.  Die  Ausfuhrungsbestim- 
mungen  zu  diesem  Abkommen  werden  sie  sich  gegenseitig  mitteilen. 

IV.   Besondere  und  Schlussbestimmungen. 

Artikel  29. 

Die  Mannschaften  von  Feuerwehren  oder  Bergwehren  sowie  sonstige 

Rettungsorganisationen  dùrfen  zur  Hilfeleistung  bei  Brânden  oder  an- 

deren  Unglûcksfâllen  die  Grenze  an  jeder  Stelle  und  zu  jeder  Zeit  ohne 
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Pass  oder  Grenzausweis  ùberschreiten.  Die  Gerâte,  Fahrzeuge  und  Ge- 
spanne,  einschliesslich  des  erforderiichen  Futters  fur  die  Tiere  sowie  des 
erforderlichen  Betriebsstoffes  fur  die  Fahrzeuge,  sind  vom  Zoll  und  alleu 
Zollformlichkeiten  befreit  unter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr,  so- 
weit  es  sich  nicht  um  die  unterwegs  verbrauchten  Futtermittel  und  Be- 
triebsstoffe  handelt. 

Artikel  30. 
Auf  dem  Gebiete  der  Veterinârpolizei  gelten  im  kileinen  Grenzver- 
kehr  die  in  der  Anlage  II  enthaltenen  Bestimmungen. 

Artikel  31. 

(1)  Die  auf  dem  Gebiete  jedes  der  vertragschliessenden  Teile  je- 
weils  geltenden  Vorschriften,  die  sich  auf  die  in  diesem  Abkommen  be- 
handelten  Gegenstânde  beziehen,  bleiben  unberûhrt,  soweit  in  diesem  Ab- 
kommen nichts  anderes  bestimmt  ist.  Dies  gilt  insbesondere  fur  die 
Pass-,  Fremdenpolizei-  und  Meldevorschriften,  fur  die  Verkehrspolizei- 
vorschriften,  fiir  die  Zoillvorschriften  sowie  fur  die  gesundheits-  und 
veterinârpolizeilichen  Vorschriften  und  die  Vorschriften  ùber  Pilanzen- 
schutz. 

(2)  Die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  konnen  im  Faile  einer 
allgemeinen  Grenzsperre  auch  aus  anderen  als  gesundheits-  und  veteri- 
nârpolizeilichen Grùnden  vorubergehend  ausser  Kraft  gesetzt  werden. 

Artikel  32. 
Sollten  sich  bei  der  Durchfuhrung  des  Abkommens  Schwierigkeiten 
ergeben,  so  werden  zu  deren  Beseitigung  die  zustândigen  Behorden  der 
vertragschliessenden  Teile  unmittelbar  ins  Benehmen  treten. 

Artikel  33. 

Die  Regierungen  der  vertragschliessenden  Teile  werden  einander 
mitteilen,  welche  Stellen  als  zustândige  Behorden  im  Sinne  dièses  Ab- 
kommens zu  betrachten  sind. 

Artikel  34. 

Falls  es  sich  nach  den  Erfahrungen  bei  der  Durchfuhrung  der  Be- 
stimmungen dièses  Abkommens  als  angezeigt  erweisen  sollte,  konnen  sich 
die  Regierungen  der  vertragschliessenden  Teile,  gegebenenfalls  auch  auf 
dem  Wege  eines  einfachen  Schriftwechsels,  ûber  Ànderungen  oder  Er- 
gânzungen  dièses  Abkommens  verstândigen,  soweit  solche  Ànderungen 
oder  Ergânzungen  dem  Gegenstânde  nach  nicht  der  Zustimmung  der  ge- 
setzgebenden  Korperschaften  bedùrfen. 

Artikel  35. 
(1)    Dièses   Abkommen   sol'l   ratifiziert  werden,   und   der  Austausch 
der  Ratinkationsurkunden  soll  in  Berlin  stattfinden.  Das  Abkommen  soll 
1  Monat  nach  dem  Austausch  der  Raitinkationsurkunden  in  Kraft  treten. 
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(2)  Dièses  Abkommen    kann    mit    einer  Frist    von  6  Monaten    zum 
Ende  einea  Kalenderjahrs  gekiïndigt  werden. 

Zu   Urkund   dessen   haben   die   beiderseitigen  Bevollmâchtigten   das 
Abkommen  unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  in  polnischer 
Spraehe,  wobei  beide  Wortlaute  gleiche  Geltung  haben. 

Warschau,   den  zweiundzwanzigsten   Dezember  neunzehnhundertein- 
unddreissig. 

(L.S.)  Dr.Echardt. 
(L.S.)  Dr.  Rasinski. 
(L.S.)     B.ZaTcrzewslci. 


Anlage  II. 

Veterinàrpolizeiliche    Bestimmungen     zu      dem      deutsch- 
polnischen      Abkommen      iiber      E  r  1  e  i  c  h  t  e  r  u  n  g  e  n      im 

kleinen   Grenzverkehr   vom   2  2.   Dezember    193  1. 

A. 

Zu  Artikel  17. 

Zu  Absatz  la  und  c  sowie  zu  den  Absàtzen  2  und  3. 

Allé  Tiere  aus  dem  einen  Grenzbezirke,  die  in  dem  anderen  Grenz- 
bezirke  genutzt  oder  geweidet  werden  sollen,  sind  in  die  nach  Artikel  17 
Absatz  3  den  beiderseitigen  zustândigen  Zollstellen  vorzulegenden  Be- 
scheinigungen  unter  Beschreibung  der  Tiere  einzutragen. 

Ausserdem  sind  die  Einhufer  und  Rinder  durch  Einbrennen  eines 
„D"  (deutsches  Vieh)  oder  eines  „P"  (polnisches  Vieh)  zu  kennzeichnen. 
Bei  Einhufern  ist  das  Brandzeichen  am  linken  Vorderhuf,  bei  Rindern 
an  der  linken  Vorderklaue  oder  am  linken  Horn  anzubringen.  Die  Ein- 
hufer und  Rinder  sind  ferner  auf  der  linken  Hinterbacke  mit  einem 
Haarschnitt  in  Form  der  gleichen  Buchstaben  von  mindestens  10  Zenti- 
meter  Buchstabenhohe,  der  rechtzeitig  zu  erneuern  ist,  zu  versehen. 
Schafe,  Ziegen  und  Schweine  sind  mit  dem  gleichen  Buchstaben  durch 
Tàtowieren  am  linken  Ohr  zu  kennzeichnen. 

Die  Ursprungsbestànde  der  Klauentiere  sind  alljâhrlich,  und  zwar 
Arbeitstiere  vor  Beginn  der  Frûhjahrsbestellung,  Weidetiere  vor  Beginn 
des  Weideganges,  durch  die  beiderseitigen  zustândigen  beamteten  Tier- 
àrzte  gemeinschaftlich  zu  untersuchen.  Die  in  Betracht  kommenden  Be- 
stânde  sind  von  den  zustândigen  Behorden  (Landrâte,  Starosten)  recht- 
zeitig festzustellen.  Die  Untersuchungszeiten  sind  zwischen  den  beider- 
seitigen beamteten  Tierârzten  zu  vereinbaren.  Das  Untersuchungsergeb- 
nis  ist  in  die  vorerwâhnten  Bescheinigungen  einzutragen.  Abschriften 
dieser  Bescheinigungen  sind  den  beiderseitigen  zustândigen  beamteten 
Tierârzten  auszuhândigen. 

Fur  Weidevieh,  das  nicht  in  eingefriedeten  Koppeln  geweidet  wird, 
kann  angeordnet  werden,  dass  es  entweder  getûdert  oder  unter  genûgen- 
der  Aufsicht  geweidet  werde. 
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Fur  das  Arbeits-  und  Weidevieh  konnen  weitere  amtstierârztliche 
Untersuchungen  angeordnet  werden,  die  im  allgemeinen  nicht  ôfter  als 
einmal  im  Monat  stattfinden  sollen.  Sie  sind  in  diesen  Fâllen  durch  den 
zustândigen  beamteten  Tierarzt  des  Zielstaates  an  der  Grenze  oder  auf 
der  Weide  vorzunehmen.  Das  Untersuchungsergebnis  ist  gleichfalls  in 
die  vorerwâhnten  Bescheinigungen  einzutragen. 

Sowohl  die  Untersuchung  der  Ursprungsbestânde  durch  die  beider- 
seitigen  beamteten  Tierârzte  als  auch  gegebenenfalls  die  ùbrigen  amts- 
tierârztlichen  Untersuchungen  sind,  sofern  sie  an  den  hierfùr  festzu- 
setzenden  Untersuchungstagen,  -stunden  und  -orten  erfolgen,  kostenlos. 
Wird  in  Verdachtsfâllen  eine  besondere  amtstierârztliche  Untersuchung 
angeordnet,  so  hat  sie  ebenfalls  kostenlos  zu  erfolgen. 

Die  Rùckkehr  seuchenkranker,  seuchenverdâchtiger  oder  ansteckungs- 
verdâchtiger  lebender  und  notgeschlachteter  Tiere  in  den  Herkunf  tsstaat 
darf  nur  mit  besonderer  Genehmigung  der  beiderseitigen  zustândigen 
Behorden  (Regierungsprâsident,  Wojewode)  erfolgen,  die  sich  dieserhalb 
miteinander  in  Verbindung  zu  setzen  haben. 

Fur  Hunde  (Hirten-  und  Jagdhunde)  ist  eine  ortspolizeiliche  Be- 
scheinigung  (Amtsvorsteher,  Wojt)  beizubringen,  wonach  der  Standort 
der  Hunde  und  dessen  Umkreis  von  10  Kilometern  f  rei  von  Tollwut  sind. 
Die  Bescheinigung  gilt  einen  Monat. 

Bienen  unterliegen  keiner  veterinârpolizeilichen  Beschrânkung. 

Zu  Absatz  1  b  und  Absatz  2. 
Die  Milch  darf  aus  Herden  und  Gehoften,  in  denen  die  Maul-  und 
Klauenseuche  herrscht,  und  aus  den  anlâsslich  der  Maul-  und  Klauen- 
seuche  gebildeten  Sperrbezirken  nur  nach  erfolgtem  Aufkochen  oder 
nach  Erhitzung  auf  mindestens  85  Grad  Celsius  ùber  die  gemeinschaft- 
liche  Grenze  gebracht  werden.  Die  Sperrbezirke  sollen  in  der  Regel  nach 
nicht  mehr  als  die  verseuchten  Ortschaften  und  ihre  besonders  stark  ge- 
fâhrdete  nâhere  Umgebung  umfassen. 

Zu  Absatz  1  b. 

ïïinsichtlich  der  ubrigen  tierischen  Erzeugnisse  und  Tiere  gelten 
die  jeweiligen  veterinârpolizeilichen  Einfuhrbestimmungen  des  Ziellan- 
des  mit  der  Massgabe,  dass  geschlachtetes  Geflûgel,  erlegtes  Wild,  Fische 
und  Krebse  im  kleinen  Grenzverkehr  keiner  veterinâren  Beschrânkung 
unterliegen. 

Sofern  zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  besondere  einsei- 
tige  veterinâre  Erleichterungen  vereinbart  worden  sind  oder  in  Zukunft 
vereinbart  werden  sollten,  gelten  sie  im  kleinen  Grenzverkehr  fur  beide 
vertragschliessenden  Teile. 

Zu  Absatz  1  a. 

Tierischer  Dùnger  aus  seuchenfreien  Gehoften  unterliegt  keiner 
veterinârpolizeilichen  Beschrânkung. 
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B. 

Zu  Artikel  18. 
Fleisch  darf  nur  in  zubereitetem  (gesalzenem,  gepôkeltem,  gerâucher- 
tem,  gokochteni  oder  gebratenem)  Zustande  mitgenommen  werden. 

C. 

Zu  Artikel  24. 

Fur  Einhufer,  die  zum  Grenzûbertritt  verwendet  werden,  muss  ein 
von  der  Ortspolizeibehôrde  des  Herkunftslandes  (Amtsvorsteher,  Wojt) 
ausgestellter,  mit  dem  amtlichen  Stempel  der  Behôrde  versehener,  zwei- 
sprachiger  Ausweis  mitgefûhrt  werden,  der  den  Namen  des  Eigentûmers 
des  Einhufers  und  eine  genaue  Beschreibung  des  Tieres  enthâlt.  Der 
Ausweis  gilt  ein  Jahr. 

Die  Ausweise  mussen  mit  einer  vom  beamteten  Tierarzte  des  Ziel- 
staates  ausgestellten  Gesundheitsbescheinigung  versehen  sein,  die  einen 
Monat  gilt. 

Die  amtstierârztlichen  Untersuchungen  an  der  Grenze  sind  kosten- 
los  vorzunehmen,  sofern  sie  an  den  amtlich  zu  bestimmenden  Unter- 
suchungsstellen  und  zu  den  amtlich  festzusetzenden  Untersuchungszeiten 
stattfinden.  Die  Festsetzung  dieser  Zeiten  erfolgt  im  voraus  fur  das  ganze 
Jahr  in  der  Weise,  dass  fur  jede  Untersuchungsstelle  auf  jeden  Monat 
wenigstens  ein  Untersuchungstermin  fàllt. 

Die  Untersuchungsstellen  an  der  Grenze  dùrfen  hochstens  25  Kilo- 
meter  voneinander  entfernt  sein. 

Die  Rùckkehr  seuchenkranker,  seuchenverdâchtiger  oder  anstek- 
kungsverdàchtiger  Einhufer  in  den  Herkunftsstaat  darf  nur  mit  beson- 
derer  Genehmigung  der  beiderseitigen  zustândigen  Behôrden  (Regie- 
rungsprâsident,  Wojewode)  erfolgen,  die  sich  dieserhalb  miteinander  in 
Verbindung  zu  setzen  haben. 

D. 

Zu  Artikel  17  Absatz  1  a  und  b  sowie  zu  den  Artikeln  21  und  24. 

Der  kleine  Grenzverkehr  mit  Rauhfutter  und  Stroh  ist  veterinâr- 
polizeilich  nicht  beschrànkt. 

E. 
Zu  Artikel  29. 

Die  Einhufer  von  Feuer-  und  Bergwehren  sowie  von  sonstigen  or- 
ganisierten  Rettungsmannschaften  unterliegen  keiner  veterinârpolizei- 
lichen  Beschrànkung. 

F. 

Die  zustândigen  Behôrden  (Landrat,  Starost)  haben  sich  gegenseitig 
die  Feststellung  und  das  Erloschen  der  nachstehend  bezeichneten  Seuchen 
in  den  Grenzkreisen,  in  denen  die  Grenzbezirke  liegen,  unter  genauer 
Angabe  des  Seuchenortes,  der  betreffenden  Besitzer,  der  Grosse  der  ver- 
eeuchten  Bestânde  und  der  !Zahl  der  erkrankten  Tiere  mit  tunlichster 
Beschleunigung  anzuzeigen: 
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1.  ToLlwut  (Lyssa,  Rabies,  Hydrophobia)  ; 

2.  Rotz  der  Einhufer  (Malleus); 

3.  Beschâlseuche  (Exanthema  coitale  paralyticum)  ; 

4.  Maul-  und  Klauenseuche  (Aphthae  epizooticae)  ; 

5.  Lungenseuche     des     Rindviehs     (Pleuropneumonia     cont.agiosa 
bovum)  ; 

6.  Pockenseuche  der  Schafe  (Variola  ovina)  ; 

7.  Râude  der  Einhufer  und  Schafe  (Scabies); 

8.  Rotlaufseuche  der  Schweine  (Rhusiopathia  suis)  ; 

9.  Schweinepest  (Pestis  suum)  ; 
10.  Rinderpest  (Pestis  bovina). 

Ausserdem  haben  sich  die  zustândigen  Behorden  am  ersten  Tage 
jeden  Monats  den  Stand  der  vorgenannten  Seuchen  gegenseitig  mitzu- 
teilen.  Fehlanzeigen  sind  erforderlich. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Telle  hat  das  Recht,  die  vorstehenden 
Bestimmungen  zu  verschârfen,  falls  Rinderpest  im  Gebiete  des  anderen 
Teiles,  Lungenseuche  der  Rinder,  Maul-  und  Klauenseuche  oder  Pocken- 
seuche der  Schafe  daselbst  innerhalb  20  Kilometer  von  der  gemeinschaft- 
lichen  Grenze  oder  Schweinepest  im  Grenzbezirk  des  anderen  Teiles  aus- 
bricht;  auch  ist  in  diesen  Fâllen  ein  volliges  oder  beschrânktes  Verbot 
des  Grenzverkehrs  fur  Tiere,  tierische  Teile,  tierische  Erzeugnisse  und 
giftfangende  Stoffe  (Rauhfutter,  Stroh  usw.)  zulâssig.  Die  vorstehenden 
Massnahmen  dûrfen  nur  fur  die  Dauer  der  Seuchengefahr  getroffen 
werden. 

Sind  die  Sperrfristen  fur  Seuchen,  die  zur  Verschârfung  vorstehen- 
der  Bestimmungen  Veranlassung  gegeben  haben,  in  beiden  Gebieten  ver- 
schieden,  so  ist  die  lângere  Sperrdauer  fur  die  Aufhebung  der  verschârf- 
ten  Grenzbestimmungen  massgebend. 

Die  zustândigen  Behorden  (Regierungsprâsident,  Wojewode)  haben 
sich  die  Verschârfungen  oder  Verbote  sowie  deren  Aufhebung  gleichzei- 
tig  mit  ihrer  Anordnung  mitzuteilen. 

G. 

Die  Durchfûhrungsbestimmungen  erlassen  die  Verwaltungsbehôrden 
zweiter  Instanz  (Regierungsprâsident,  Wojewode). 


Schlussprotokoll    zu    dem    am    2  2.    Dezember    1931    un- 

terzeichneten     deutsch-polnischen     Abkommen     ûber 

Erleichterungen  im  kleinen  Grenzverkehr. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  deutsch-polnischen  Abkommens  iiber 
Erleichterungen  im  kleinen  Grenzverkehr  haben  sich  die  beiderseitigen 
Bevollmâchtigten  noch  iiber  folgende  Punkte  geeinigt: 
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Zu  Artikel  1. 
Als  offentliche  Bcamte  und  Angestellte  gelten  auf  deutscher  Seite 
Personen,  die  im  Dienste  des  Reichs,  des  Staates,  der  Provinzen,  Kreise 
und  G-emeiriden,  auf  polnischer  Seite  Personen,  die  im  Dienste  des 
Staates  sowie  der  oiïentlichen  territorialen  Selbstverwaltungskorper 
steho:i. 

Zu  Artikel  2. 

I.  Auf  deutscher  Seite  gilt  fur  die  sachlichen  Erleichterungen  als 
Grenzbezirk  der  Zollgrenzbezirk  in  der  beim  Inkrafttreten  dièses  Abkom- 
mens  bestehenden  Breite,  vorbehaltlich  der  Bestimmung  unter  III. 

II.  Auf  polnischer  Seite  beschrânkt  sich  fur  die  sachlichen  Erleich- 
terungen der  Grenzbezirk  an  dem  Teil  der  Grenze,  auf  den  sich  das 
deutsch-polnische  Abkommen  ûber  Oberschlesien  vom  15.  Mai  1922  be- 
zieht,  auf  einen  Gelândestreifen  von  5  Kilometern  Breite. 

Die  Polnische  Regierung  behâlt  sich  vor,  den  Grenzbezirk  auf  ihrem 
Gebiet  in  dem  Grenzabschnitt,  auf  welchen  sich  das  deutsch-polnische 
Abkommen  ùber  Oberschlesien  vom  15.  Mai  1922  bezieht,  fur  die  Dauer 
dièses  Abkommens  hinsichtlich  der  persônlichen  Erleichterungen  dem  fur 
die  sachlichen  Erleichterungen  geltenden  Grenzbezirk  anzugleichen.  Sie 
wird  dabei  jedoch  nicht  eine  Linie  festsetzen,  durch  welche  die  Ortschaf- 
ten  Herby,  Lubliniec,  Miasteczko,  Siemianowice,  Huta  Laura,  Wielkie 
Hajduki  und  Rybnik  von  den  persônlichen  Erleichterungen  ausgeschlos- 
sen  sein  wùrden.  Von  den  getroffenen  Anordmmgen  ist  die  Deutsche  Re- 
gierung zu  verstândigen. 

III.  Falls  sich  ein  Bediïrfnis  herausstellt,  kann  die  Regierung  jedes 
der  vertragschliessenden  Teile  den  Grenzbezirk  auf  ihrer  Seite  bis  zu 
einer  Breite  von  15  Kilometern  erweitern.  Hiervon  ist  die  Regierung  des 
anderen  Teiles  zu  verstândigen. 

IV.  Die  zustândigen  Behôrden  jedes  der  vertragschliessenden  Teile 
konnen  einzelne  Gemeinden  oder  Ortschaften  ausnahmsweise  und  vor- 
ùbergehend  von  den  Bestimmungen  dièses  Abkommens  ausschliessen.  Die 
von  der  zustândigen  Behorde  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  hier- 
nach  getroffene  Massnahme  ist  der  zustândigen  Behorde  des  anderen 
Teiles  mitzuteilen.  Wird  nach  Ablauf  von  6  Monaten  seit  der  Anordnung 
der  Ausschliessung  der  zustândigen  Behorde  des  einen  vertragschliessen- 
den Teiles  ein  Antrag  auf  Wiedereinbeziehung  der  ausgeschlossenen  Ge- 
meinde  oder  Ortschaft  in  den  Grenzbezirk  bei  der  zustândigen  Behorde 
des  anderen  Teiles  gestellt,  so  darf  dieser  Antrag  nur  unter  Angabe  der 
fur  die  weitere  Ausschliessung  massgebenden  Griïnde  abgelehnt  werden. 

Zu  Abschnitt  IL 

Durch  die  Bestimmungen  des  Abschnitts  II  werden  diejenigen  Be- 
stimmungen nicht  berùhrt,  die  in  dem  Abkommen  uber  Oberschlesien  vom 
15.  Mai  1922  fur  Verkehrskarten  getroffen  sind. 
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Zu  Artikel  3. 
Die  Ausweisvordrucke   sind   in   der  Amtssprache  der   ausstellenden 
Behôrde  auszufullen;  die  Ortsnamen  werden  in  der  Sprache  des  Landes 
bezeichnet,  in  dem  die  Ortschaft  liegt. 

Zu  Artikel  5. 
Ein  Bedùrfnis  ist  als  gegeben  anzusehen,  wenn   die  Grenzausweise 
zum  Schul-,  Kirchen-  oder  Ferienbesuch  benôtigt  werden. 

Zu  Artikel  6. 
Bei  der  Ausstellung  eines  Grenzausweises  fur  eine  Einzelreise  ist  in 
dem  Vordruck  neben  der  Bezeichnung  „Grenzausweis"  das  Wort  „Einzel- 
reise"  einzufùgen. 

Zu  Artikel  7. 
Unberùhrt   bleiben    die    im    Gebiete   jedes    der    vertragschliessenden 
Teile  geltenden  Bestimmungen,  die  einen  Erlass  oder  eine  Ermâssigung 
der  Gebûhr  zulassen. 

Zu  Artikel  11. 
Der  Grenzausweis   berechtigt  den  Inhaber  nicht,  sich  im  Nachbar- 
grenzbezirke  stândig  aufzuhalten  und  nur  vorùbergehend  in  den  eigenen 
Grenzbezirk  zurùckzukehren. 

Zu  Artikel  12. 
Durch  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  wird  das  Recht  der  Be- 
horden  jedes  der  vertragschliessenden  Teile  nicht  berùhrt,  die  Ausstel- 
lung eines  Grenzausweises  auf  Grund  der  jeweils  geltenden  Passvorschrif- 
ten  zu  versagen. 

Zu  Artikel  13. 
Die    zustândigen  Behorden    der    vertragschliessenden   Teile    werden 
sich  gegenseitig  die  Fâlle,  in  denen  sie  die  Entziehung  eines  Grenzaus- 
weises fur  geboten  erachten,  sowie  das  darauf  Veranlasste  mitteilen. 

)Zu  Artikel  17. 

I.  Unter  Gerâte  im  Sinne  des  Artikels  17  Absatz  la  fallen  auch 
Fischereigerâte. 

IL  Die  Zollfreiheit  wird  auch  fiir  Ersatzteile  gewâhrt,  deren  Ver- 
bringung  ùber  die  Grenze  fur  die  im  Artikel  17  Absatz  la  aufgefûhrten 
Maschinen  und  Fahrzeuge  erforderlich  wird. 

III.  Die  Zollfreiheit  fur  den  Autriebsstofï  erstreckt  sich  nur  auf 
diejenige  Menge,  die  sich  in  dem  unmittelbar  mit  dem  Motor  in  Verbin- 
dung  stehenden  Behâlter  befindet. 

IV.  Vereinbarungen  der  vertragschliessenden  Teile  auf  dem  Gebiete 
der  Fischerei  in  den  Grenzwasserlâufen  und  Grenzgewâssern  werden 
durch  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  nicht  berûhrt. 
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V.  Die  Vergûnstigung  des  Absatzes  le  erstreckt  sich  auch  auf  Bul- 
len,  die  vorùbergehend  zum  Belegen  des  Weideviehs  iiber  die  Grenze  ge- 
bracht  werden,  sofern  der  Bulle  dem  Eigentùmer  oder  dem  sonstigen 
Nutzungsberechtigten   des  Weideviehs  gehort. 

Zu  Artikel  19. 
Wenn  die  Mùhle  oder  sonstige  Betriebsstâtte  Eigentum  des  Grenz- 
bewohners  ist,  der  sie  zur  Veredelung  eigener  Erzeugnisse  benutzen  vvill, 
entfallen    die    iiu  Artikel   19  Absatz  2    letzter  Satz    vorgesehenen   Ein- 
Bchrankungen. 

Zu  Artikel  24. 
Die  Zollfreiheit  fur  den  Antriebstoff  erstreckt  sich  nur  auf  diejenige 
Meuge,  die    iu    dem   mit    dem  Motor    unmittelbar  verbundenen  Behâlter 
mitgefùhrt  wird. 

Zu  Artikel  26. 
I.  Unter  Abgaben  im  Sinne  des  Artikels  26  sind  aile  Abgaben  zu  ver- 
stehen,  die  mit  Zollen  zusammen  erhoben  werden.  Die  jeweiligen  Bestim- 
mungen  der  vertragschliessenden  Teile  ùber  die  Besteuerung  von  Kraft- 
fahrzeugen  bleiben  jedoch  unberùhrt. 

IL  Unter  Gebùhren  im  Sinne  des  Artikels  26  fallen  nicht  Gebûhren 
fur  Amtshandlungen,  die  auf  Antrag  ausserhalb  der  Amtsstelle  oder 
ausserhalb  der  ordentlichen  Dienststunden  vorgenommen  werden. 

Dièses    Schlussprotokoll  soll   als  wesentlicher   Teil   des   Abkommens 
angesehen  und  gleichzeitig  mit  dem  Abkommen  ratifiziert  werden  sowie 
dieselbe  Giïltigkeit  und  Dauer  haben. 
Warschau,  den  22.  Dezember  1931. 

Dr.  Echardt. 
Dr.  Rasinshi. 
B.  Zakrzewslci. 


39. 

NORVÈGE,  JAPON. 

Accord  concernant  l'exemption  des  ressortissants  des  deux 

pays  de  l'impôt  sur  les  bénéfices  dérivés  des  entreprises 

de  navigation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Tokio,  le  23  décembre  1931. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1932,  No.  5. 

Légation  de  Norvège. 

Tokio,  December  23rd,  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
Under  instructions  from  my  Government,  I  hâve  the  honour  to  in- 
form  you  as  follows,   in  regard  to  the    reciprocal   exemption,    as   between 
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Norway  and  Japan,  of  incomes  and  profits  accruing  from  the  opération 
of  ships  from  income  tax: 

1.  The  Norwegian  Government  déclare  that,  in  conformity  with 
Paragraph  15  of  the  Law  of  August  11,  1924,  concerning  the 
amendment  of  'the  Norwegian  Oountry  Taxation  Law  of  August 
18,  1911,  and  Paragraph  10  of  the  Law  of  August  11,  1924, 
concerning  the  amendment  of  the  Norwegian  Town  Taxation 
Law,  they  will,  upon  condition  of  reciprocity,  exempt  from  the 
taxes  on  capital  and  income  (including  the  extraordinary  tax 
on  capital)  chargeable  in  Norway,  the  business  of  shipping  car- 
ried  on  by  means  of  ships  whose  port  of  registry  is  in  Japan, 
by  an  individual,  whether  Japanese  or  other,  who  is  résident  in 
Japan,  or  by  a  corporate  body,  whether  Japanese  or  other,  whose 
principal  office  or  centre  of  actual  control  and  management  is 
in  Japan. 

2.  It  is  understood  that  the  terms  „Norway"  and  „Japan"  include 
ail  régions  under  the  rule  of  those  countries  respective/ly. 

3.  It  is  understood  that  the  term  ,,the  business  of  shipping"  as 
used  above  means  the  business  carried  on  by  an  owner  of  a  ship 
or  ships,  and  that  for  the  purpose  of  this  définition  the  term 
„owner"  includes  any  charterer. 

4.  It  is  understood  that  if  and  so  soon  as  such  exemption  as  is 
prescribed  under  head  (1)  ceases  to  be  practicable  in  Norway 
because  of  any  revision  or  repeal  of  the  laws  and  ordinances 
concerned,  the  said  exemption  shall  immediately  cease  to  hâve 
effect. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency,  Mon- 
sieur le  Ministre,  the  assurance  of  my  highest  considération. 

Ludwig  Aubert. 

His  Excellency  Tsuyoshi  Inukai,  Esq.  Prime  Minister  and  Mini- 
ster  for  Foreign  Affaires,  etc.  etc.  etc. 


Tokio,  December  23rd,  1931. 
Monsieur  le     Ministre, 
Acknowledging  the  receipt  of  your  note  dated  December  23rd,  1931, 
regarding  the  reciprocal  exemption  from  income  tax,  as  between  Japan 
and  Norway,  of  incomes  and  profits  accruing  from  the  opération  of  ships, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  as  follows: 

1.  The  Japanese  Government  déclare  that  they  will  take  the  neces- 
sary  steps  in  conformity  with  Law  No.  6,  1924,  as  revised  by 
Law  No.  6,  1928,  and  the  relevant  Ordinances,  to  exempt,  upon 
condition  of  reciprocity,  from  income  tax  and  business  profits 
tax  chargeable  in  Japan  ail  incomes  and  net  profits  which  ac- 
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crue  from  the  business  of  shipping  carried  on  by  means  of  ships 
whose  port  of  registry  is  in  Norway,  by  an  individual,  whether 
Norwegian  or  other,  who  is  résident  in  Norway,  or  by  a  corpo- 
rate  body,  whether  Norwegian  or  other,  whoso  principal  office 
or  centre  of  actual  control  and  management  is  in  Norway.  It  is 
understood  that  the  aforesaid  exemption  shall  be  applied  to  such 
of  the  incomes  and  net  profits  included  in  the  foregoing  pro- 
visions, as  hâve  accrued  or  will  accrue  on  and  after  the  12th  day 
of  May,  1928. 

2.  It  is  understood  that  the  terms  „Japan"  and  „Norway"  include 
ail  régions  under  the  rule  of  those  countries  respectively. 

3.  It  is  understood  that  the  term  ,,the  business  of  shipping"  as  used 
above  means  the  business  carried  on  by  an  owner  of  a  ship  or 
ships,  and  that  for  the  purpose  of  this  définition  the  term  „ow- 
ner"  includes  any  charterer. 

4.  It  is  understood  that  if  and  so  soon  as  such  exemption  as  is 
prescribed  under  head  (1)  ceases  to  be  practicable  in  Japan  be- 
cause  of  any  revision  or  repeal  of  the  laws  and  ordinances  con- 
cerne*!, the  said  exemption  shall  immediately  cease  to  hâve  effect. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excelllency,  Mon- 
sieur le  Ministre,  the  assurance  of  my  high  considération. 

Tsuyoshi  Inulcai, 
Minister  for  Foreign  Affaires. 

His   Excellency  Ludwig   Caesar   Martin  Aubert,    Esq.    Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  Norway. 


40. 

PAYS-BAS,  BELGIQUE. 

Protocole  concernant  les  restrictions  et  prohibitions  à  l'im- 
portation ou  à  l'exportation  des  marchandises;   signé   à 
Bruxelles,  le  29  décembre  1931. 

Staatsblad  van   het  Koninkrijk   der  Nederlanden   1932,  No.  43. 


Protocole. 

Le  Gouvernement  Néerlandais  et  le  Gouvernement  Belge,  animés  du 
désir  d'entraver  le  moins  possible  les  relations  commerciales  entre  leurs 
deux  pays,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Dans  le  cas  où  des  restrictions  ou  prohibitions,  soit  à  l'importation, 
soit  à  l'exportation,  ou  des  dispositions  réglementaires  ayant  pour  effet 
de    contrarier    les    échanges    réciproques,    seraient  édictées  dans  un  des 
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Etats  Contractants,  le  Gouvernement  de  cet  Etat  s'engage,  sous  condition 
de  réciprocité,  à  n'appliquer  ces  mesures  à  un  article  intéressant  essen- 
tiellement l'autre  Etat  qu'après  avoir  ouvert  avec  ce  dernier  des  négo- 
ciations tendant  à  limiter  autant  que  possible  le  préjudice  qui  pourrait 
résulter  desdites  mesures. 

Le  présent  Arrangement  sortira  ses  effets  à  partir  du  jour  de  sa  sig- 
nature. Il  restera  en  vigueur  jusqu'à  la  mise  en  application  d'un  nouveau 
traité  de  commerce  entre  les  deux  parties. 

En  foi  de  quoi,  les  représentants  dûment  autorisés  des  pays  respec- 
tifs, ont  signé  le  présent  Protocole. 

Bruxelles,  le  29  décembre  1931. 

Nederbragt. 
Hymans. 


41. 
AUTRICHE,  ITALIE. 
Accord   pour  le  règlement   des   paiements  résultant   des 
échanges  de  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  30  décembre  1931, 
remplacé  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le 

23  mars  1932. 

Blindes  g esetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stûck  3,23. 


Vienne,  le  30  décembre  1931. 
Monsieur  le  Ministre! 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  Fédéral  est  d'accord  avec  les  stipulations  suivantes: 

Le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  le  Gouver- 
nement du  Royaume  d'Italie  s'engagent,  à  partir  de  la  date  à  laquelle  en- 
trera en  vigueur  le  présent  Accord,  de  régler  les  échanges  de  marchan- 
dises entre  les  deux  Pays  d'après  les  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  payements  résultant  des  échanges  de  marchandises  entre  les  deux 
Pays  seront  effectués  moyennant  compensation,  pour  l'Autriche,  auprès 
de  la  „Banque  Nationale  Autrichienne",  et  pour  l'Italie,  auprès  de 
l'„Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero",  de  la  façon  indiquée  dans 
les  Articles  suivants: 

Article  2. 
Toute  dette  pour  achats  de  marchandises  autrichiennes  importées  en 
Italie  devra  être  réglée  moyennant  le  versement,  en  lires  italiennes,  du 
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prix  d'achat  auprès  de  la  „Banca  d'Italia"  en  sa  qualité   de  caissier  de 
l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero. 

L'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  créditera  les  sommes 
encaissées  sur  un  compte  commun,  sans  intérêts,  qu'il  ouvrira  dans  ses 
livres  pour  le  compte  de  la  Banque  Nationale  Autrichienne. 

Article  3. 

De  même,  chaque  dette  pour  achats  de  marchandises  italiennes  im- 
portées en  Autriche  devra  être  réglée  moyennant  le  versement,  en  schil- 
lings autrichiens,  du  prix  d'achat  auprès  de  la  Banque  Nationale  Au- 
trichienne. 

La  Banque  Nationale  Autrichienne  créditera  les  sommes  encaissées 
sur  un  compte  commun,  sans  intérêts,  qu'elle  ouvrira  dans  ses  livres  pour 
le  compte  de  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero. 

Article  4. 

La  Banque  Nationale  Autrichienne  et  l'Istituto  Nazionale  per  i 
Cambi  con  l'Estero  échangeront  des  avis  réciproques  des  versements  reçus, 
avec  indication  de  la  date  de  chaque  encaissement,  autorisant  de  cette 
façon  le  payement  aux  vendeurs,  d'après  les  dispositions  continues  dans 
les  Articles  5  et  7. 

Ce  payement  sera  effectué  sur  la  base  de  la  parité  monétaire  légale 
et  sera  débité  sur  le  compte  commun. 

Article  5. 
Les  vendeurs  ont  droit  d'exiger  les  montants  leur  revenant,  d'après 
l'ordre  chronologique  des  versements  dont  à  l'Article  4  et  après  accom- 
plissement des  dispositions  contenues  à  l'Article  7,  dans  les  limites  des 
disponibilités  existant  dans  les  comptes  communs  y  relatifs,  auprès  de  la 
Banque  Nationale  Autrichienne  pour  les  exportateurs  de  marchandises 
autrichiennes,  et  auprès  de  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero 
pour  les  exportateurs  de  marchandises  italiennes. 

Article  6. 

Les  dettes  résultant  des  échanges  des  marchandises  qui  étaient  échues, 
mais  n'ont  pas  encore  été  payées  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
Accord,  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  contenues  dans  cet 
accord  à  la  condition  que,  le  cas  échéant,  les  dettes  libellées  en  autre  mon- 
naie soient  transformées  d'entente  entre  les  Parties  Contractantes  en 
schillings  en  Autriche  et  en  lires  italiennes  en  Italie. 

Au  cas  où,  dans  le  pays  de  l'acheteur,  à  la  suite  des  dettes  résultant 
de  l'échange  de  marchandises,  des  versements  auraient  été  effectués  en 
faveur  du  vendeur  étranger  sur  un  compte  bloqué  au  nom  du  vendeur 
même,  ou  sur  le  compte  d'un  tiers  (une  banque),  les  deux  Instituts,  après 
présentation     des     documents   y   relatifs,  se    déclarent,     dès    à    présent, 
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disposée  à  accorder  toutes  les  autorisations  nécessaires  pour  le  transfert 
de  ces  crédits  sur  le  compte  commun  dans  le  pays  de  l'acheteur  et  à 
utiliser  les  montants  relatifs  de  la  même  façon,  comme  s'ils  avaient 
été  directement  versés  par  l'acheteur  même,  suivant  les  dispositions  des 
Articles  2  et  3. 

Article  7. 
Des  montants  versés  par  les  importateurs  de  marchandises  autrichi- 
ennes en  Italie  à  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  70  pour 
cent  seront  employés  pour  le  payement  des  crédits  en  faveur  des  exporta 
teurs  de  marchandises  italiennes,  échus  à  partir  de  la  date  du  présent 
Accord,  et  30  pour  cent  seront  tenus  mensuellement  à  la  disposition  de  la 
Banque  Nationale  Autrichienne,  en  lires  italiennes,  à  titre  d'avance  sur 
le  règlement  trimestriel  du  „clearing". 

Ces  30  pour  cent  seront  cependant  employés  d'labord\pour  le  payement 
des  dettes  dont  à  l'Article  6.  Au  payement  de  ces  mêmes  dettes  sera  affectée 
aussi  la  disponibilité  éventuelle  de  chaque  mois  sur  la  quote-part  de  70 
pour  cent  pour  la  partie  qui  n'aura  pas  été  absorbée  par  le  payement  des 
crédits  en  faveur  des  exportateurs  de  marchandises  italiennes  échus  à 
partir  de  la  date  du  présent  Accord. 

Article  8. 
Si  dans  les  relations  d'affaires  entre  une  maison  exportatrice  de  mar- 
chandises autrichiennes  et  une  maison  exportatrice  de  marchandises  ita- 
liennes il  y  avait  la  possibilité  d'une  compensation  résultant  d'une  opé- 
ration d'achat  et  de  vente,  la  Banque  Nationale  Autrichienne  et  l'Istituto 
Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  autoriseront,  autant  que  possible, 
cette  compensation,  en  examinant  chaque  cas  séparément. 

Article  9. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  10  janvier  1932  et  sa  durée 
sera  de  trois  mois.  Il  pourra  être  dénoncé  un  mois  avant  son  échéance. 
Dans  le  cas  contraire  il  s'entendra  prolongé  pour  des  périodes  ultérieures 
de  trois  mois  s'il  n'est  pas  dénoncé  avec  un  avis  préalable  d'un  mois. 

Toutefois  si  des  modifications  seront  apportées  aux  parités  légales 
existant  au  moment  de  la  signature  du  présent  Accord,  celui-ci  cessera 
d'être  en  vigueur  à  partir  du  jour  même  de  cette  modification.  De  toute 
façon  les  affaires  qui  seront  conclues  pendant  la  validité  de  l'accord  se- 
ront toujours  réglées  sur  la  base  des  parités  légales  indiquées  ci-dessus. 

L'accord  signé  en  date  d'aujourd'hui  pour  régler  les  payements  re- 
latifs aux  échanges  commerciaux  austro-italiens  n'est  pas  applicable  aux 
payements  concernant  les  marchandises  en  transit. 

Le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  le  Gouver- 
nement Royal  d'Italie  se  réservent  cependant  de  soumettre  cette  question 
à  un  examen  approfondi  et  de  la  régler  ensuite,  le  cas  échéant,  par  un 
nouvel  accord. 
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En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  je  protite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Schober,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Giacinto  Auriti,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  du  Royaume  d'Italie,  Vienne. 


Vienne,  le  30  décembre  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier! 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  Royal  est  d'accord  avec  les  stipulations  suivantes: 

Le  Gouvernement  du  Royaume  d'Italie  et  le  Gouvernement  Fédéral 
de  la  République  d'Autriche  s'engagent,  à  partir  de  la  date  à  laquelle  en- 
trera en  vigueur  le  présent  Accord,  de  régler  les  échanges  de  marchandi- 
ses entre  les  deux  Pays  d'après  les  dispositions  suivantes: 

[suivant  les  Articles  1  à  9  de  la  Note  précédente.] 
En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir   me   faire   parvenir    une 
communication  analogue  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le    Vice-Chancelier,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Auriti,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Jean   Schober,  Vice-Chancelier  et  Mini- 
stre Fédéral  des  Affaires  Etrangères,  Vienne. 


Vienne,  le  23  mars  1932. 
Monsieur  le  Ministre! 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  est  d'accord  avec 
les  stipulations  suivantes  pour  ce  qui  concerne  la  liquidation  du  clearing 
entre  les  deux  Pays,  après  la  dénonciation  de  l'Accord  du  30  décembre 
1931  par  le  Gouvernement  Fédéral: 

1)  Les  contrats  qui  seront  stipulés  depuis  le  24  mars  1932  pour  la 
vente  de  marchandises  italiennes  en  Autriche  et  pour  la  vente  de  mar- 
chandises autrichiennes  en  Italie,  ne  seront  plus  réglés  par  les  disposi- 
tions de  l'Accord  du  30  décembre  1931. 

2)  La  Banque  Nationale  Autrichienne  est  autorisée  à  ne  plus  accepter 
des  versements  en  schillings  pour  payements  de  marchandises  italiennes 
importées  en  Autriche  à  la  suite  de  contrats  d'achat  stipulés  avant  le 
1er  janvier  1932. 

3)  La  Banque  Nationale  Autrichienne  est  aussi  autorisée  à  ne  pas 
accepter  des  versements  en  schillings  pour  payements  de  marchandises 
italiennes  qui  pourront  être  importées  en  Autriche  à  la  suite  de  contrats 
d'achat  qui  seront  stipulés  depuis  le  24  mars  1932. 
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4)  La  Banque  Nationale  Autrichienne  acceptera  toutefois  les  verse- 
ments en  schillings  pour  payements  de  marchandises  italiennes  qui  ont 
été  ou  seront  importées  en  Autriche  à  la  suite  de  contrats  d'achat  stipulés 
entre  le  1er  janvier  et  le  23  mars  1932. 

5)  Les  importations  de  marchandises  autrichiennes  effectuées  en  exé- 
cution de  contrats  stipulés  avant  le  24  mars  1932  en  Italie  seront  encore 
réglées  par  les  dispositions  de  l'Accord  du  30  décembre  1931,  jusqu'à  la 
liquidation  totale  des  montants  en  schillings  versés  à  la  Banque  Natio- 
nale Autrichienne  par  les  importateurs  en  Autriche  de  marchandises  ita- 
liennes, selon  les  dispositions  de  l'Accord  du  30  décembre  1931  et  le  N°  4 
ci-dessus. 

6)  Les  deux  Gouvernements  entreront  en  négociations  au  plus  tôt 
pour  régler  la  liquidation  des  soldes  éventuels  du  clearing  et  les  paye- 
ments futurs  relatifs  aux  échanges  de  marchandises  entre  les  deux  Pays. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Buresch,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Giacinto  Auriti,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  du  Royaume  d'Italie,  Vienne. 


Vienne,  le  23  mars  1932. 
Monsieur  le  Chancelier  Fédéral! 
D'ordre  de  mon  Gouvernement  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  con- 
naissance de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Italien  est  d'accord 
avec  les  stipulations  suivantes  pour  ce  qui  concerne  la  liquidation  du  cle- 
aring entre  les  deux  Pays,  après  la  dénonciation  de  l'Accord  du  30  dé- 
cembre 1931  par  le  Gouvernement  Fédéral  d'Autriche: 

[suivant  les  Articles  1  à  6  de  la  Note  précédente.] 
En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Chancelier   Fédéral,   l'assurance  de  ma  très  haute  considé- 
ration. 

Auriti,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Charles  Buresch,  Chancelier 
Fédéral  de  la  République  d'Autriche,  Vienne. 
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42. 

AUTRICHE,  ITALIE. 

Accord  pour  la  liquidation  du  solde  du  clearing  austro- 
italien;  signé  à  Vienne,  le  7  juillet  1932,  mis  en  vigueur 
provisoirement  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne, 
le  10  août  1932,  suivi  d'un  Protocole,  signé  à  Rome,  le 
11  novembre  1932.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck  61,88. 


Vienne,  le  10  août  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  est  d'Accord  de 
mettre  en  vigueur  provisoirement  à  partir  du  11  août  l'Accord  pour  la 
liquidation  du  solde  du  clearing  austro-italien  qui  a  été  signé  à  Vienne, 
le  7  juillet  1932  et  dont  le  texte  se  trouve  ci-annexé. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Dollfuss,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Giacinto  Auriti,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  du  Royaume  d'Italie,  Vienne. 


Beilage. 

Accord    pour    la   liquidation    du    solde    du    clearing 
austro -italien. 

Les  soussignés,  représentants  du  Gouvernement  Fédéral  de  la  Ré- 
publique d'Autriche  et  du  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  autorisés 
à  cet  effet,  dans  le  but  d'effectuer  la  liquidation  du  solde  du  clearing 
austro-italien  établi  par  l'Accord  du  30  décembre  1931,**)  et  modifié  par 
l'Accord  du  23  mars  1932,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
La  Banque  Nationale  d'Autriche  continuera  d'accepter  en  faveur  des 
exportateurs  italiens  des  versements  en  schillings  en  paiement   de  mar- 
chandises livrées  en  exécution  des  contrats  stipulés  pendant  la  période 
23  mars  1932. 


*)  Le  Protocole  a  été  mis  en  vigueur  le  23  novembre  1932. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  41. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  14 
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Article  2. 

Les  versements  effectués  aux  comptes  communs  dont  à  l'Article  3 
de  l'Accord  du  30  décembre  1931  continueront  à  ne  pas  avoir  un  caractère 
libératoire  pour  le  débiteur  jusqu'à  ce  que  de  créditeur  n'aura  pa  reçu  le 
montant  de  son  crédit,  en  lires  italiennes  à  la  parité  monétaire  établie  à 
l'accord  même,  exception  faite  des  cas  prévus  à  l'Article  4,  alinéa  2,  et  à 
l'Article  5  du  présent  Accord. 

Article  3. 

Toute  dette  pour  achats  de  marchandises  autrichiennes  importées  en 
Italie  et  tout  transfert  de  devises  de  l'Italie  en  Autriche  qui  se  rapporte 
à  l'importation  de  marchandises  autrichiennes  en  Italie  devront  être 
réglées  moyennant  le  versement,  en  lires  italiennes,  du  prix  d'achat 
auprès  de  la  Banca  d'Italia  en  sa  qualité  de  caissier  de  l'Istituto  Nazionale 
per  i  Cambi  con  l'Estero.  Contre  ce  versement  l'Istituto  Nazionale  per  i 
Cambi  con  l'Estero  autorisera  la  Banque  Nationale  d'Autriche,  selon  les 
formes  et  les  modalités  qui  seront  fixées  entre  les  deux  instituts,  à  mettre 
à  la  libre  disposition  de  l'exportateur  ou  de  l'intéressé  autrichien  en 
faveur  desquels  le  versement  a  été  effectué,  un  montant  en  schillings 
déterminé  comme  suit: 

a)  pour  paiement  en  conséquence  de  contrats  stipulés  avant  le 
24  mars  1932,  sur  la  base  prévue  à  l'Article  4,  alinéa  2,  de  l'Ac- 
cord du  30  décembre  1931; 

b)  pour  paiement  en  conséquence  de  contrats  stipulés  depuis  le 
24  mars  1932,  sur  la  base  à  établir  chaque  jour  d'un  commun 
accord  par  les  deux  instituts  susdits. 

Le  montant  ci-dessus  sera  payé  sur  le  solde  en  schillings  existant 
sur  le  compte  commun  dont  à  l'Article  3  de  l'Accord  du  30  décembre  1931. 

Le  paiement  effectué  en  conformité  des  alinéas  précédents  aura 
caractère  libératoire  pour  le  débiteur. 

Article  4. 

Sans  préjudice  des  droits  des  exportateurs  italiens  découlant  de  l'Ac- 
cord du  30  décembre  1931  et  de  l'Article  2  du  présent  Accord  et  au  fur 
et  à  mesure  que  les  schillings  existants  sur  le  compte  commun  dont  à 
l'Article  3  de  l'Accord  du  30  décembre  1931  seront  utilisés  en  conformité 
du  précédent  Article  3,  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero 
versera,  en  tout  cas  et  sauf  liquidation  finale,  aux  exportateurs  italiens 
dans  l'ordre  prévu  par  l'Accord  du  30  décembre  1931  la  contrevaleur  des- 
dits schillings  sur  la  base  visée  à  l'alinéa  1,  b  de  l'Article  précédent. 

Si  un  contrat  sur  l'importation  de  marchandises  italiennes  en 
Autriche  en  vertu  duquel  un  versement  a  été  effectué  ou  sera  effectué  sur 
le  compte  commun  dont  à  l'Article  3  de  l'Accord  du  30  décembre  1931 
est  conclu  en  schillings  pas  autrement  qualifiés  le  débiteur  autrichien 
sera  libéré  au  moment,  où  le  créancier  italien  a  reçu  par  l'Istituto  Nazio- 
nale per  i  Cambi  con  l'Estero  le  paiement  en  lires  italiennes  même  sur  la 
base  dont  à  l'Article  3,  alinéa  1,  b. 
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Lorsque  le  présent  Accord  cessera  d'être  en  vigueur  les  différences 
éventuelles  de  liquidation  (Article  3,  alinéa  1,  b)  et  le  solde  éventuel  du 
compte  dont  à  l'Article  3  de  l'Accord  du  30  décembre  1931  seront  réglées 
•par  un  accord  spécial  entre  les  deux  Gouvernements. 

Article  5. 

Au  cas  où  des  importateurs  autrichiens  et  des  exportateurs  italiens 
intéressés  dans  la  liquidation,  qui  forme  l'objet  du  présent  Accord,  tom- 
beraient d'accord  pour  régler  directement  leurs  contrats  par  des  compen- 
sa trions  privées,  le  règlement  y  relatif,  qui  doit  être  autorisé  par  la 
Banque  Nationale  d'Autriche  et  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con 
l'Estero,  sera  exclu  du  compte  commun  de  compensation. 

Les  clearings  privés  et  les  accords  privés  de  compensation  autorisés 
par  la  Banque  Nationale  d'Autriche  entre  le  24  mars  1932  et  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord  continueront  à  avoir  leur  validité 
jusqu'au  31  août  1932  et  pour  un  montant  global  n'excédant  pas  le  total 
de  5  millions  de  lires  italiennes. 

Article  6. 

Les  importations  de  marchandises  autrichiennes  en  Italie  seront 
subordonnées  à  la  preuve  du  règlement  du  prix  d'achat  de  la  fourniture 
ou  de  l'engagement  d'en  effectuer  le  règlement  auprès  de  l'Istituto  Na- 
zionale per  i  Gambi  bon  l'Estero  en  conformité  de  l'Article  3  du  présent 
Accord. 

Dans  les  cas  visés  à  l'Article  précédent  îles  importations  auront  lieu 
par  autorisation  de  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero. 

Article  7. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  se- 
ront échangés  à  Rome  aussitôt  que  possible.  Toutefois  il  pourra  être  mis 
en  application  par  échange  de  notes  à  titre  provisoire. 

Il  cessera  d'être  en  vigueur  le  31  décembre  1932  et  même  avant  cette 
date  dès  que  le  compte  commun  dont  à  l'Article  3  de  l'Accord  du  30  dé- 
cembre 1931  n'aura  plus  des  disponibilités  et  le  solde  sera  réglé  en  con- 
formité de  l'Accord  spécial  prévu  au  troisième  alinéa  du  précédent 
Article  4. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Accord. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Vienne,  le  7  juillet  1932. 

Dollfuss,  m.  p. 
Geisser    Celesia    di  Vegliasco    m.  p. 
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Vienne,  le  10  août  1932. 
Monsieur  le  Chancelier  Fédéral, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  du  Royaume  d'Italie  est  d'accord  de  mettre  en  vigueur 
provisoirement  à  partir  du  11  août  l'accord  pour  la  liquidation  du  solde 
du  clearing  austro-italien  qui  a  été  signé  à  Vienne,  le  7  juillet  1932  et 
dont  le  texte  se  trouve  ci-annexé.*) 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  le  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Chancelier  Fédéral,  l'assurance  de  ma  très  haute  considé- 
ration. 

Auriti,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  de  Docteur  Engolbert  Dollfuss,  Chan- 
celier Fédéral  et  Ministre  Fédéral  des  Affaires  Etrangères,  Vienne. 


Protocole    pour    l'application    de    l'Accord    7   juillet 
1932  concernant  la  liquidation  du  solde    du  clearing 

austro-italien. 
Les  soussignés,  représentant  le  Gouvernement  Fédéral  de  la  Répu- 
bliqe  d'Autriche  et  le  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  dans  le  but  de  faciliter  la  (liquidation  du  solde  du  clearing 
austro-italien  et,  en  même  temps,  les  échanges  réciproques  des  marchan- 
dises entre  les  deux  Pays,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

1.  Le  règlement  prévu  par  le  premier  alinéa  de  l'Art.  5  de  l'Accord 
pour  la  liquidation  du  solde  du  clearing  austro-italien  en  date  du  7  juillet 
1932,  pourra  être  autorisé  par  la  Banque  Nationale  d'Autriche  et 
l'Istituto  Nationale  per  i  cambi  con  l'estero,  même  dans  les  cas  de 
clearings  privés,  à  la  condition  que  les  versements  des  montants  en  lires 
italiennes  par  les  importateurs  de  marchandises  autrichiennes  en  Italie 
en  faveur  des  exportateurs  de  marchandises  italiennes  en  Autriche,  pour 
lesquels  des  schillings  sont  déposés  au  compte  commun  auprès  de  la 
Banque  Nationale  d'Autriche,  soient  effectués  par  l'entremise  de  l'Istituto 
Nazionale  per  i  cambi  con  l'estero. 

2.  A  partir  du  premier  novembre  1932  et  pendant  la  durée  de  l'Ac- 
cord du  7  juillet  1932,  prorogée  aux  termes  du  paragraphe  3  ci-dessous, 
la  Banque  Nationale  d'Autriche  et  l'Istituto  Nazionale  per  i  cambi  con 
l'estero,  d'accord  entre  eux,  ont  la  faculté  d'autoriser,  dans  la  limite 
globale  de  4  millions  de  lires  italiennes  par  mois,  des  clearings  privés 
pour  des  affaires  d'exportation  de  marchandises  autrichiennes  en  Italie 
et  de  marchandises  italiennes  en  Autriche,  aux  conditions  suivantes: 

a)  que  les  contrats  pour  lesquels  la  concession  est  requise  se  réfè- 
rent uniquement  aux  échanges  des  marchandises  originaires  de 
l'Autriche  et  de  l'Italie: 


*)  Correspondant  au  texte  annexé  à  la  Note  autrichienne. 
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b)  que  les  40  %  du  prix  d'achat  des  marchandises  autrichiennes  à 
importer  en  Italie  soient  destinés  à  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien  selon  les  dispositions  de  l'Accord  du 
7  juillet  1932,  et  que,  en  ce  qui  concerne  les  60  %  résidus,  les 
versements  des  montants  en  schillings  en  faveur  des  exporta- 
teurs de  marchandises  autrichiennes  en  Italie  soient  effectués 
par  l'entremise  de  la  Banque  Nationale  d'Autriche; 

c)  que  les  versements  des  montants  en  lires  italiennes  en  faveur 
des  exportateurs  de  marchandises  italiennes  en  Autriche  soient 
effectués  par  l'entremise  de  l'Istituto  Nazionale  per  i  cambi  con 
l'estero. 

3.  L'Accord  du  7  juillet  1932  concernant  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien  est  prorogé  jusqu'au  31  mars  1933. 

Il  cessera  d'être  en  vigueur  même  avant  cette  date  si  le  compte  com- 
mun dont  à  l'Art.  3  de  l'Accord  du  30  décembre  1931  n'aura  plus  de  dis- 
ponibilités et  si  le  solde  sera  réglé  en  conformité  de  l'Accord  spécial 
prévu  au  troisième  alinéa  de  l'Art.  4  de  l'Accord  du  7  juillet  1932. 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Rome  le  plus  tôt  possible.  Ce  Protocole  pourra  néan- 
moins être  mis  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  ipar  échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Protocole. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Rome,  le  11  novembre  1932. 

Egger,  m.  p. 
Mussolini,  m.  p. 


43. 

AUTRICHE,  ITALIE. 

Accord  pour  régler  les  paiements  des  échanges  commer- 
ciaux entre  l'Autriche  et  l'Italie;  signé  à  Rome,  le  16  fé- 
vrier 1933.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stùck  13. 


Les  soussignés,  représentants  du  Gouvernement  Fédéral  de  la  Ré- 
publique d'Autriche  et  du  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  autorisés 
à  cet  effet,  dans  le  but  de  régler  les  payements  relatifs  aux  échanges  de 
marchandises  entre  les  deux  Pays,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 


:)  Entré  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  25  février  1933. 
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Article  1er. 

Les  devises,  nécessaires  au  payement  en  Italie  des  marchandises 
italiennes  importées  en  Autriche,  seront  procurées  par  le  moyen  de  clear- 
ings privés  relatifs  à  l'échange  de  marchandises  entre  les  deux  Pays  ou 
par  toute  disponibilité  provenant  aussi  de  l'exportation  de  marchandises 
autrichiennes  envers  des  tiers  Pays. 

Les  opérations  y  relatives  seront  effectuées  par  le  „Wiener  Giro-  und 
Kassen-Verein"  lequel  sera  mis  à  même,  par  la  Banque  Nationale 
d'Autriche,  en  exécution  des  dispositions  du  premier  alinéa,  d'accepter 
toutes  les  demandes  de  devises  des  importateurs  autrichiens  de  marchan- 
dises italiennes. 

Article  2. 
Les  dispositions  du  présent  Accord  s'appliquent  aussi  à  la  concession 
de   devises  pour  le  payement   des  marchandises   italiennes   importées  en 
Autriche  avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'Accord  même. 

Article  3. 

Les  Accords  du  7  juillet  1932  et  du  11  novembre  1932  *)  cesseront 
d'être  en  vigueur,  sauf  en  ce  qui  concerne  la  liquidation  des  opérations 
prévues  par  le  Protocole  signé  en  date  d'aujourd'hui. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  à  Rome  le  plus  tôt  possible.  Il  pourra  néanmoins  entrer  en 
vigueur,  à  titre  provisoire,  par  échange  de  notes,  et  il  cessera  d'être 
appliqué  avec  un  avis  préalable  de  15  jours. 

Dans  cette  éventualité  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent, 
dès  ce  moment,  pour  le  cas  que  des  difficultés  pour  le  transfert  des  devises 
nécessaires  aux  payements  des  crédits  commerciaux  devraient  encore  se 
vérifier: 

1°  à  garantir  l'application  du  traitement  prévu  par  l'Accord  susdit 
•aux  affaires  conclus  pendant  la  validité  du  présent  Accord; 

2°  à  négocier  immédiatement  un  nouvel  accord  de  compensation,  sur 
la  base  des  principes  établis  par  l'Accord  du  7  juillet  1932  et  en  y  ajou- 
tant des  dispositions  pour  la  liquidation  périodique  de  soldes. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Accord. 

Fait  en  double  expédition  à  Rome,  le  16  février  1933. 

L.Egger,  m.  p. 
Suvich,  m.  p. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  42. 
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AUTRICHE,  ITALIE. 

Protocole  pour  la  liquidation  du  solde  du  clearing  austro- 
italien;  signé  à  Rome,  le  16  février  1933.*) 

Bundcsgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stiick  13. 


Les  soussignés,  représentants  du  Gouvernement  Fédéral  de  la  Ré- 
publique d'Autriche  et  du  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  autorisés 
à  cet  effet,  dans  le  but  d'effectuer  la  liquidation  du  solde  du  clearing 
austro-italien  dont  aux  Accords  du  30  décembre  1931,**)  23  mars  1932,***) 
7  juillet  1932,f)  et  dont  au  Protocole  du  11  novembre  1932: 

Considérant  que,  conformément  au  point  3,  al.  2  du  „Protocole  pour 
l'application  de  l'Accord  du  7  juillet  1932  concernant  la  liquidation  du 
clearing  austro-italien"  en  date  du  11  novembre  1932,  les  dispositions 
concernant  la  liquidation  du  solde  du  clearing  austro-italien  cesseront 
d'être  en  vigueur  dès  que  le  compte  commun,  dont  à  l'Article  3  de  l'Ac- 
cord du  30  décembre  1931,  n'aura  plus  de  disponibilité, 

Vu  qu'on  peut  considérer  que  le  compte  commun  susdit  ne  présente 
pas  de  disponibilité, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  constitueront  auprès  de  l'Istituto 
Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  un  fond  spécial  pour  faciliter  le  règle- 
ment des  différences  des  cours  de  liquidation  résultant  à  la  clôture  du 
compte  commun  dont  ci-dessus. 

Article  2. 

Etant  donné  que  le  montant  du  fond  spécial  susdit  couvrira  les  som- 
mes nécessaires  au  règlement  des  différences  de  liquidation  dans  la  limite 
de  84  %  environ  de  leurs  montants,  les  débiteurs  autrichiens  devront  effec- 
tuer un  versement  supplémentaire  dans  la  mesure  et  selon  les  disposi- 
tions suivantes: 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  et  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi 
con  l'Estero  établiront  dans  un  délai  de  15  jours  et  dans  ce  but,  la  liste 
des  personnes  et  raisons  sociales  obligées  à  effectuer  le  versement  supplé- 
mentaire susdit  et,  respectivement,  des  personnes  et  raisons  sociales  ayant 
droit  à  recevoir  des  payements  supplémentaires. 


*)  Entré  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  25  février  1933. 

**)  V.  ci-dessus,  No.  41. 

***)  V.  ci-dessus,  No.  41. 

t)  V.  ci-dessus,  No.  42. 
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Article  3. 

L'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  notifiera  aux  créan- 
ciers italiens  qu'il  sera  mis  tout  de  suite  à  leur  disposition  la  quote-part 
du  fond  spécial  qui  leur  est  due  sur  le  fond  dont  à  l'Article  1er,  à  la  con- 
dition que,  dans  un  délai  de  10  jours  à  partir  de  la  date  de  la  notification, 
ils  déclarent,  d'une  manière  irrévocable,  claire  et  formelle,  libérés  les 
débiteurs  respectifs  qui  accompliront  à  leur  faveur  le  versement  supplé- 
mentaire (taxe  de  manipulation)  dont  à  l'Article  suivant. 

Aux  créanciers  qui  effectueront  régulièrement  cette  déclaration, 
l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi  con  l'Estero  pourverra  au  payement  de 
la  quotepart  leur  due  sur  le  fond  spécial  et  en  outre  au  payement  du  mon- 
tant relatif  au  versement  supplémentaire  qui  sera  effectué  par  les  débi- 
teurs y  respectifs. 

A  défaut  de  la  déclaration  susindiquée,  on  présume  que  le  créancier 
italien  aie  l'intention  d'exercer  ses  droits  envers  le  débiteur  autrichien 
respectif. 

Dans  ce  cas,  la  quote-part  sur  le  fond  spécial  dont  à  l'Article  1er, 
afférant  au  créancier  italien,  restera  bloquée  auprès  de  l'Istituto  Nazio- 
nale per  i  Cambi  con  l'Estero  jusqu'à  la  définition  de  la  contestation. 

Article  4. 

Les  débiteurs  autrichiens  dont  les  créanciers  respectifs  auront  effec- 
tué la  déclaration  prévue  au  premier  alinéa  de  l'Article  précédent  seront 
invités  par  la  Banque  Nationale  d'Autriche  à  verser  comme  taxe  de  mani- 
pulation auprès  d'elle,  dans  un  délai  de  10  jours  à  partir  de  la  date  d'in- 
vitation par  la  Banque  Nationale  même,  la  somme  nécessaire  pour  pouvoir 
verser  au  créancier  italien  les  8  %  des  différences  des  cours  de  liquidation 
appliquées  aux  montants  de  leurs  versements  transférés  par  le  moyen  du 
clearing. 

Par  le  versement  susdit  le  débiteur  autrichien  s'entendra  définitive- 
ment libéré  de  sa  dette. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  effectuera  l'encaissement  de  la  taxe 
de  manipulation  susdite  et  pourverra  tout  de  suite  au  transfert  d'un  mon- 
tant correspondant  en  lires  italiennes  à  l'Istituto  Nazionale  per  i  Cambi 

con  l'Estero. 

Article  5. 

Pour  tout  ce  qui  n'est  pas  spécifiquement  prévu  par  le  présent  Pro- 
tocole, la  Banque  Nationale  d'Autriche  et  l'Istituto  Nazionale  per  i 
Cambi  con  l'Estero  sont  autorisés  à  prendre  les  accords  du  cas. 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Rome  le  plus  tôt  possible.  Ce  Protocole  pourra  néan- 
moins entrer  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  par  échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Protocole. 

Fait  en  double  expédition  à  Rome,  le  16  février  1933. 

L.  Egger,  m.  p. 
Suvich,  m.  p. 
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45. 

NORVÈGE,  BRÉSIL. 

Accord   commercial;    conclu   par   un   Echange   de  Notes, 

signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  31  décembre  1931. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1932,  No.  5. 

Légation  de  Norvège  au  Brésil. 

Rio  de  Janeiro,  le  31  décembre  1931. 

Monsieur  le  Ministre, 
Etant  autorisé  par  mon  Gouvernement  à  procéder  à  un  échange  de 
notes  avec  Votre  Excellence  en  vue  de  la  conclusion  d'un  arrangement 
concernant  les  relations  commerciales  entre  la  Norvège  et  les  Etats  Unis 
du  Brésil,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  Sa  connaissance  que  le  Gouverne- 
ment Norvégien  consent  à  accorder  au  Brésil,  sous  condition  de  récipro- 
cité le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus  favorisée 
pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits  accessoires, 
le  mode  de  perception  des  droits,  ainsi  que  pour  les  règles,  formalités  et 
charges  auxquelles  les  opérations  de  dédouanement  pourraient  être  sou- 
mises. ...         , 

2.  En  conséquence,  les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  de 
chacune  des  Parties  Contractantes  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous 
les  rapports  susvisés,  à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés 
ni  à  des  règles  et  formalités  autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels 
sont  ou  seront  assujettis  les  produits  de  même  nature  originaires  d'un 
pays  tiers  quelconque.  m     . 

3.  De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  chacune  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de  l'autre 
partie  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous  les  mêmes  rapports,  à  des 
droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  et  formalités 
plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  mêmes  pro- 
duits destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quelconque. 

4.  Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  ont  été 
ou  seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes, 
dans  la  matière  susdite,  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires 
d'un  autre  pays  quelconque,  seront,  immédiatement  et  sans  compensation, 
appliqués  aux  produits  de  même  nature  originaires  de  l'autre  Partie 
Contractante  ou  destinés  au  territoire  de  cette  partie. 

5.  Sont  exceptées,  toutefois,  des  engagements  formulés  au  présent 
Accord,  les  concessions  spéciales  accordées  par  la  Norvège  à  la  Suède  ou 
au  Danemark  ou  à  ces  deux  pays,  ou  bien  les  faveurs  actuellement  accor- 
dées ou  qui  pourraient  être  accordées  ultérieurement  à  des  Etats  limitro- 
phes pour  faciliter  le  trafic  frontière,  ainsi  que  celles  résultant^  d'une 
union  douanière  déjà  conclue  ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir 
par  l'une  des  Parties  Contractantes. 
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6.  Le  présent  Accord  restera  en  vigueur  tant  qu'il  n'aura  pas  été 
dénoncé  par  l'une  quelconque  des  deux  Parties  Contractantes,  moyennant 
un  préavis  de  trois  mois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  plus 
haute  considération. 

Johan  Michelet. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Dr.  A.  de  Mello  Franco,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères  etc.,  etc.,  etc. 


Ministerio  das  Relaçoes  Exteriores. 

Rio  de  Janeiro,  em  31  de  Dezembro  de  1931. 
Senhor  Ministro, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Excel- 
lencia,  autorizado  pelo  seu  Governo  a  procéder  a  uma  trooa  de  notas  para 
a  conclusâo  de  um  accôndo  sobre  as  relaçoes  commerciaes  entre  os  Estados 
Unidos  do  Brasil  e  a  Noruega,  dâ  a  conhecer  que  o  Governo  norueguez 
concorda  em  concéder  ao  Brasil,  mediante  reciprocidade,  o  tratamento 
incondicional  e  illimitado  da  naçao  mais  favorecida,  em  relacâo  a  tudo 
o  que  se  réfère  aos  direitos  alfandegarios  e  a  todos  os  direitos  accessorios, 
ao  modo  de  percepçâo  dos  direitos,  assim  como  em  relaçâo  as  regras,  for- 
malidades  e  impostos  a  que  poderiam  ser  submettidas  as  operaçôes  de  des- 
pacho  alfandegario. 

2.  Consequentemente,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  origina- 
rios  de  cada  uma  das  partes  contractantes,  nao  serâo,  em  caso  algum, 
sujeitos,  nas  supracitadas  relaçoes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  différen- 
tes ou  mais  elevados  nem  a  regras  e  formalidadas  différentes  ou  mais  one- 
rosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  productos 
de  mesma  natureza  originarios  de  qualquer  outro  paiz. 

3.  Da  mesma  forma,  os  productos  naturaes  ou  fabricados  exportados 
de  territorio  de  cada  uma  das  partes  contractantes  com  destino  ao  terri- 
torio  da  outra  parte,  nao  serâo,  em  caso  algum,  sujeitos,  nas  mesmas 
relaçoes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  différentes  ou  mais  elevados  nem  a 
regras  ou  formalidades  mais  onerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sao  ou 
vierem  a  ser  sujeitos  os  mesmos  productos  destinados  ao  territorio  de 
qualquer  outro  paiz. 

4.  Todas  as  vantagens,  favores,  privilegios  e  immunidades  jâ  con- 
cedidos,  ou  que  venham  a  ser  concedidos,  de  futuro,  por  uma  das  duas 
partes  contractantes,  na  supracitada  materia,  aos  productos  naturaes  ou 
fabricados  originarios  de  qualquer  outro  paiz  ou  destinados  ao  territorio 
de  qualquer  outro  paiz,  serâo,  immediatemente  e  sem  compensaçâo,  appli- 
cados  aos  productos  da  mesma  natureza  originarios  da  outra  parte  con- 
tractante, ou  destinados  ao  territorio  dessa  parte. 

5.  Exceptuam-se,  oontudo,  dos  compromissos  formulados  no  présente 
accôrdo   as  concessôes  especiaes  feitas  pela   Noruega   a   Suecia,   â  Dina- 
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niarca  ou  a  esses  dois  paizes,  e  bem  assim  os  favores  actualmente  conce- 
didos  ou  que  possam  ser  ulteriormente  concedidos  a  paizes  limitrophes, 
oom  o  fim  de  se  facilitar  o  trafico  de  fronteiras,  assim  como  os  favores 
que  résultent  de  uma  uniâo  aduaneira  jâ  concluida  ou  que  possa  ser  con- 
cluida,  de  futuro,  por  uma  das  partes  contractantes. 

6.  O  présente  accôrdo  permanecerâ  em  vigôr  emquanto  nao  fôr  de- 
nunciado  por  qualquer  das  duas  partes  contractantes,  mediante  notifl- 
caçûo  prévia  de  très  mezes. 

7.  Em  resposta,  apraz-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  transmittida  por  Vossa  Excellencia  e  assume  os  com- 
promissos  délia  decorrentes,  constantes  da  nota  a  que  tenho  a  honra  de 
responder. 

Aproveito  a  opportunidada  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos  da  minha  alta  consideraçao. 

A.  de  Mello  Franco. 

A  Sua  Excellencia  o  Senhor  JohanWilhelm  Michelet,  Enviado 
Extraordinario  e  Ministro  Plenipotenciario  de  Sua  Majestade  o  Rei 
da  Noruega. 


46. 
AUTRICHE,  BRÉSIL. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  2  janvier  1932.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stûck  25. 


Legaçâo  da  Austria  no  Brasil. 
N°  3000. 

Rio  'de  Janeiro,  em  2  de  Janeiro  de  1932. 
Senhor  Ministro, 
tendo  os  Governos  da  Austria  e  do  Brasil  convindo  em  regular  as 
suas  relaçôes  commerciaes  reciprocas,  tenho  a  subida  honra  de  levar  ao 
conhecimento  de  Vossa  Excellencia,  que  o  Governo  Fédéral  da  Austria 
me  autorizou  a  concluir  com  o  Governo  da  Republica  dos  Estados  Unidos 
do  Brasil  um  accôrdo  nas  seguintes  bases: 

a)  As  altas  partes  contractantes  concordam  em  concéder,  reciproca- 
mente,  o  tratamento  inoondicional  e  illimitado  da  naçâo  mais 
favorecida,  em  relaçâo  a  tudo  o  que  se  réfère  aos  direitos  alfan- 
degarios  e  a  todos  os  direitos  accessorios,  ao  modo  de  percepçao 
dos  direitos,  assim  como  em  relaçâo  as  regras,  formalidades  e 
impostes  a  que  poderiam  ser  submettidas  as  operaçôes  de  des- 
pacho  alfandegario. 


")  Entré  en  vigueur  le  12  janvier  1932. 
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b)  Consequentemente,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  origi- 
narios  de  cada  uma  das  partes  contractantes,  nâo  serâo  em  caso 
algum  sujeitos  nas  supracitadas  relaçôes,  a  direitos,  taxas  ou  im- 
postos  différentes  ou  mais  elevados  nem  a  regras  e  formalidades 
différentes  ou  mais  onerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou 
vierem  a  ser  sujeitos  os  productos  da  mesma  natureza  originarios 
de  qualqer  outro  paiz. 

c)  Da  mesma  forma,  os  productos  naturaes  ou  fabricados  exporta- 
dos  do  territorio  de  cada  uma  das  partes  contractantes  com 
destino  ao  territorio  da  outra  parte,  nâo  serâo  em  caso  algum 
sujeitos,  nas  mesmas  relaçôes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  diffé- 
rentes ou  mais  elevados  nem  a  regras  ou  formalidades  mais  one- 
rosas 'do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  osj 
mesmos  productos  destinados  ao  territorio  de  qualquer  outro 
paiz. 

d)  Todas  as  vantagens,  favores,  privilegios  e  immunidades  jâ  con- 
cedidos, ou  que  venham  a  ser  concedidos,  de  futuro,  por  uma  das 
duas  partes  contractantes,  na  supracitada  materia,  aos  produc- 
tos naturaes  ou  fabricados  originarios  de  qualquer  outro  paiz  ou 
destinados  oa  territorio  de  qualquer  outro  paiz,  serâo,  immedia- 
tamente  e  sem  compensaçâo,  applicados  aos  productos  da  mesma 
natureza  originarios  da  outra  parte  contractante,  ou  destinados 
ao  territorio  dessa  parte. 

e)  Exceptuam-se,  comtudo,  dos  compromissos  acima  formulados,  os 
favores  actualmente  concedidos  ou  que  possam  ser  ulteriormente 
concedidos  a  paizes  limitrophes,  com  o  fim  de  se  facilitar  o  trâ- 
fico  de  fronteiras,  assim  como  os  favores  que  resultem  de  uma 
uniâo  aduaneira  jâ  concluida  ou  que  possa  ser  concluida,  de 
futuro,  por  uma  das  partes  contractantes. 

f)  O  présente  accôrdo  entrarâ  em  vigôr  10  dias  depois  da  data 
desta  communicaçâo.  Transcorridos  sois  mezes  da  entrada  em 
vigôr,  cada  uma  das  partes  contractantes  poderâ  denunciar  o 
accôrdo  mediante  notificaçâo  prévia  de  très  mezes. 

Approveito  o  ensejo  para  reiterar  a  Vossa  Excellencia  os  protestos  de 
minha  alta  estima  e  distinctissima  oonsideraçâo. 

RetscheTc,  m.  p. 

A  Sua  Excellencia  o  Senhor  Dr.  Afranio  de  Mello  Franco, 
D.  D.  Ministro  das  Relaçôes  Exteriores,  Palacio  Itamaraty  —  Rio  de 
Janeiro. 


Ministerio  das  Relaçôes  Exteriores,  Rio  de  Janeiro. 
EC/1/8  (42).  (82)  8. 
Senhor  Ministro,  Em  2  de  Janeiro  de  1932. 

Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Excel- 
lencia da  a  conhecer  que,  tendo  os  Governos  do  Brasil  e  da  Austria  con- 
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vindo  em  regular  as  relaçôes  coinmerciaes  reciprocas,  o  Governo  Fédéral 
da  Austria  o  autorizou  a  concluir  com  o  Governo  da  Republica  dos  Estados 
Unidos  do  Brasil  um  accôrdo  nas  seguintes  bases: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

Em  resposta,  apraz-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  transmittida  por  Vossa  Excellencia  e  assume  os  com- 
promisse» délia  decorrentes,  constantes  da  nota  a  que  tenho  a  honra  de 
responder. 

Aproveito  a  opportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos  da  minha  alta  consideraçâo. 

A.  de  Mello  Franco,  m.  p. 

A  Sua  Excellencia    o    Senhor    Anton    Retschek,    Enviado    Extra- 
ordinario  e  Ministro  Plenipotenciario  da  Austria. 


47. 

SUISSE,  ITALIE. 

Arrangements   pour  modifier  le  Traité  de  commerce  du 

27  janvier  1923;*)   conclus  par  Echanges   de  Notes   des 

13  janvier  et  22  juin  1932. 

Recueil  des  lois  fédérales  1932,  No.  35. 


Première    Note    de    la    Suisse. 
Légation  de  Suisse  en  Italie. 

Rome,  le  13  janvier  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
mon  Gouvernement  se  voit  contraint  de  demander  au  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  de  consentir  à  renoncer  à  la  consolidation  contractuelle  du 
droit  figurant  sous  position  99  b  du  tarif  douanier  suisse  („fromage  à  pâte 
dure:  autre")  stipulée  dans  l'annexe  C  au  Traité  de  commerce  conclu 
entre  la  Suisse  et  l'Italie  le  27  janvier  1923. 

En  revanche,  le  Gouvernement.  Fédéral,  allant  au  devant  des  désirs 
du  Gouvernement  Royal,  se  déclare  d'accord  d'assujettir  désormais  les 
spécialités  italiennes  énumérées  ci-après  au  droit  conventionnel  de 
8  francs  par  quintal  de  la  position  99  a  du  tarif  douanier  suisse:  Cacio- 
cavallo,  Provolone,    Pecorino,   Fontina,  Montasio,   Asiago,  Bitto   et  Brà. 

De  son  côté,  le  Gouvernement  Royal  ayant  fait  connaître  au  Gou- 
vernement Fédéral  la  nécessité  dans  laquelle  il  se  trouve  de  pourvoir  à 
une  protection  plus  efficace  du  bétail  national,  a  demandé  la  déconsoli- 


0  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  189. 


222  Suisse,  Italie. 

dation  des  droits  prévus  ©ous  positions  6,  7  et  8  du  tarif  douanier  italien 
pour  le  bétail  de  race  bovine  inscrite  dans  l'annexe  A  au  Traité  de  com- 
merce italo-suisse  du  27  janvier  1923. 

Le  Gouvernement  Italien  a  déclaré,  en  outre,  que  les  droits  prévus 
par  le  Traité  du  27  janvier  1923  pour  les  positions  6  et  7  du  tarif  doua- 
nier italien  seront  maintenus  pour  l'importation  en  Italie  des  vaches, 
taurillons  et  génisses  des  races  suisses  à  préciser  ultérieurement,  pro- 
venant du  lieu  d'origine  et  destinés  à  la  reproduction. 

Je  suis  maintenant  chargé  par  mon  Gouvernement  et  j'ai  l'honneur 
de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Fédéral  s'engage 
à  procéder,  dans  un  délai  de  six  semaines  à  partir  de  la  date  d'aujourd'hui, 
à  un  nouvel  échange  de  notes  pour  donner  satisfaction  au  désir  du  Gou- 
vernement Italien  en  ce  qui  concerne  le  régime  douanier  à  appliquer  au 
bétail  suisse  à  son  importation  en  Italie.  Il  reste,  par  conséquent,  seule- 
ment à  déterminer,  ainsi  qu'il  l'a  été  relevé  plus  haut,  les  races  suisses 
qui  continueront  à  bénéficier  du  droit  actuel,  ainsi  qu'à  établir  les  for- 
malités éventuelles  à  remplir  en  vue  de  l'importation. 

Si,  contre  toute  attente,  une  réglementation  de  la  question  du  bétail 
ne  devait  pas  se  révéler  possible  dans  le  délai  prévu,  le  Gouvernement 
Fédéral  s'engage,  sur  demande  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté,  à  rétablir 
l'état  de  choses  existant  en  ce  qui  concerne  le  régime  de  l'importation 
des  fromages  italiens  en  Suisse. 

En  portant  les  propositions  qui  précèdent  à  votre  connaissance,  je 
prie  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  savoir,  par  note  du  même 
jour,  qu'elles  ont  rencontré  le  plein  assentiment  du  Gouvernement  Royal 
et,  qu'en  conséquence,  le  présent  échange  de  notes  consacre  la  conclusion 
des  arrangements  qui  en  font  l'objet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

(signé)    Wagnière. 

Son  Excellence  Monsieur  Grandi,  Ministre   des   Affaires  Etrangères, 
etc.,  etc.,  etc.,  Rome. 


Première    Note    de    l'Italie. 
Ministero  degli  affari  esteri. 

Rome,  le  13  janvier  1932.  —  X. 
Monsieur  le  Ministre, 
Je  viens  de  recevoir  la  note  suivante  de  Votre  Excellence  sub.  n.  31. 
X.  A.  5  en  date  d'aujourd'hui: 

„J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  V.  E.  que  mon  Gou- 
vernement se  voit  contraint  de  demander  au  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
de  consentir  à  renoncer  à  la  consolidation  contractuelle  du  droit  figurant- 
sous  position  99  b  du  tarif  douanier  suisse  („fromage  à  pâte  dure: 
autre")  stipulée  dans  l'annexe  C  au  Traité  de  commerce  conclu  entre  la 
Suisse  et  l'Italie  de  27  janvier  1923. 
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„En  revanche,  le  Gouvernement  Fédéral,  allant  au  devant  des  désirs 
du  Gouvernement  Royal,  se  déclare  d'accord  d'assujettir  désormais  les 
spécialités  italiennes  énumérées  ci  -  après  au  droit  conventionnel  de 
8  francs  par  quintal  de  la  position  99  a  du  tarif  douanier  suisse:  Provo- 
lone,  Pecorino,  Caciocavallo,  Fontina,  Montasio,  Asiago,  Bitto  et  Brà. 

„De  son  côté,  le  Gouvernement  Royal  ayant  fait  connaître  au  Gou- 
vernement Fédéral  la  nécessité  dans  laquelle  il  se  trouve  de  pourvoir  à 
une  protection  plus  efficace  du  bétail  national,  a  demandé  la  déconsolida- 
tion des  droits  prévus  sous  positions  6,  7  et  8  du  tarif  douanier  italien 
pour  le  bétail  de  race  bovine  inscrite  dans  l'annexe  A  du  Traité  de  com- 
merce italo-suisse  du  27  janvier  1923. 

„Le  Gouvernement  Italien  a  déclaré,  en  outre,  que  les  droits  prévus 
par  le  Traité  idu  27  janvier  1923  pour  les  positions  6  et  7  du  tarif  doua- 
nier italien  seront  maintenus  pour  l'importation  en  Italie  des  vaches, 
taurillons  et  génisses  de  races  suisses  à  préciser  ultérieurement,  prove- 
nant du  lieu  d'origine  et  destinés  à  la  reproduction. 

„Je  suis  maintenant  chargé  par  mon  Gouvernement  et  j'ai  l'honneur 
de  faire  savoir  à  V.  E.  que  le  Gouvernement  Fédéral  s'engage  à  procéder, 
dans  un  délai  de  six  semaines  à  partir  de  la  date  d'aujourd'hui,  à  un  nou- 
vel échange  de  notes  pour  donner  satisfaction  aux  désirs  du  Gouverne- 
ment Italien  en  ce  qui  concerne  le  régime  douanier  à  appliquer  au  bétail 
suisse  à  son  importation  en  Italie.  Il  reste,  par  conséquent,  seulement  à 
déterminer,  ainsi  qu'il  l'a  déjà  été  relevé  plus  haut,  les  races  suisses  qui 
continueront  à  bénéficier  des  droits  actuels,  ainsi  qu'à  établir  les  forma- 
lités éventuelles  à  remplir  en  vue  de  l'importation. 

„Si,  contre  toute  attente,  une  réglementation  de  la  question  du  bétail 
ne  devait  pas  se  révéler  possible  dans  un  délai  prévu,  le  Gouvernement 
Fédéral  s'engage,  sur  demande  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté,  à  ré- 
tablir l'état  de  choses  existant  en  ce  qui  concerne  le  régime  de  l'importa- 
tion des  fromages  italiens  en  Suisse. 

„En  portant  les  propositions  qui  précèdent  à  votre  connaissance,  je 
prie  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  savoir,  par  note  du  même 
jour,  qu'eue?  ont  rencontré  le  plein  assentiment  du  Gouvernement  Royal 
et,  qu'en  conséquence,  le  présent  échange  de  notes  consacre  la  conclusion 
des  arrangements  qui  en  font  l'objet." 

J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement 
Royal  Italien,  étant  d'accord  avec  ce  qui  précède,  considère  le  présent 
Arrangement  comme  conclu. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

(signé)    Grandi. 

A  Son    Excellence  Monsieur  Georges  Wagnière,  Ministre   de  Su- 
isse, Rome. 
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Deuxième  Note  de  la  Suisse. 
Le  Chef   du   Department   Fédéral 
de  l'Economie  Publique. 

Berne,  le  22  juin  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

A  la  suite  de  ce  qui  a  été  établi  par  l'échange  de  notes  du  13  janvier 
1932  et  me  référant  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  ces  jours  derniers 
entre  l'Italie  et  la  Suisse,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance 
que  le  Gouvernement  Fédéral  est  prêt  à  stipuler  un  accord  dans  les  ter- 
mes suivants: 

La  Suisse  renonce  aux  droits  conventionnels  stipulés  dans  l'annexe  A 
(droits  d'entrée  en  Italie)  au  Traité  de  commerce  italo-suisse  du  27  jan- 
vier 1923,  pour  les  positions  ci-après  du  tarif  douanier  italien: 

6  —  vaches. 

7  —  bouvillons,  taurillons  et  génisses. 

8  —  veaux. 

Il  reste  toutefois  entendu  que  les  droits  prévus  dans  le  Traité  du 
27  janvier  1923  sous  les  positions  susdites  6  et  7  seront  maintenus  pour 
l'importation  en  Italie  des  vaches,  taurillons  et  génisses  des  races  suisses 
dites  de  Schwyz,  Simmental  et  Fribourg,  lorsqu'il  s'agit  de  sujets  desti- 
nés à  la  reproduction  provenant  directement  des  lieux  d'origine. 

En  outre,  le  droit  prévu  dans  le  susdit  Traité  sous  la  position  8  du 
tarif  italien  sera  maintenu  pour  l'importation  en  Italie  des  veaux  des 
trois  races  susindiquées,  lorsqu'il  s'agit  d'animaux  destinés  à  la  repro- 
duction provenant  directement  des  lieux  d'origine  et  ayant  atteint  l'âge 
de  10  mois  pour  les  mâles  et  de  12  mois  pour  les  femelles. 

Le  droit  sur  les  veaux  mâles  de  moins  de  10  mois  et  les  veaux  femel- 
les de  moins  de  12  mois  ne  pourra  en  aucun  cas  dépasser  200  lires  ita- 
liennes par  tête. 

Pour  l'admission  aux  droits  réduits,  les  sujets  mentionnés  ci-dessus 
destinés  à  la  reproduction  devront  être  accompagnés  d'un  certificat  offi- 
ciel attestant  qu'ils  sont  nés  et  ont  été  élevés  en  Suisse  dans  les  limites 
des  zones  d'élevage  respectives,  qu'ils  sont  inscrits  au  registre  généalo- 
gique officiel  de  la  race  et  qu'ils  possèdent  les  caractéristiques  morpholo- 
giques nécessaires  pour  le  maintien  des  caractères  originaux  de  la  race. 
Ce  certificat  sera  délivré  par  le  préposé  au  registre  généalogique  ou  par 
le  Conseil  communal.  S'il  s'agit  d'animaux  achetés  à  une  foire,  il  sera 
délivré  par  le  vétérinaire  officiel  chargé  de  la  surveillance  sanitaire,  tou- 
jours sur  la  base  des  données  du  registre  généalogique  officiel  mention- 
nées ci- dessus. 

Le  Gouvernement  Italien  pourra  adopter  les  mesures  de  contrôle 
qu'il  jugera  nécessaires  pour  s'assurer  que  le  bétail  qui  a  été  importé  en 
Italie  aux  droits  réduits  prévus  dans  le  Traité  du  27  janvier  1923  est 
effectivement  destiné  à  la  reproduction. 
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Le*  dispositions  ci-dessus  resteront  exécutoires  jusqu'à  l'échéance  du 
Traité  du  27  janvier  1923  auquel  elles  se  rapportent.  Elles  entreront  en 
vigueur  à  titre  provisoire  par  échange  de  notes  à  la  demande  de  l'un  des 
deux  Governements. 

En  portant  ce  qui  précède  à  votre  connaissance,  je  prie  Votre  Excel- 
lence de  bien  vouloir  me  faire  savoir,  par  note  du  même  jour,  si  le  Gou- 
vernement Royal  est  d'accord  avec  le  contenu  de  la  présente  Note.  Dans 
ce  cas,  cette  note  et  votre  réponse  affirmative  seront  considérées  comme 
constituant  un  accord  régulièrement  conclu. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(signé)    Schulthess. 

Son    Excellence   Monsieur    Giovanni    Marchi,    Envoyé    Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  d'Italie,  Berne. 


Deuxième   Note    de    l'Italie. 

R.  Legazione  d'Italia  a  Berna. 

Berne,  le  22  juin  1932.  —  X. 
Monsieur  le  Conseiller  fédéral, 

Je  viens  de  recevoir  la  note  suivante  de  Votre  Excellence  en  date 
d'aujourd'hui: 

„A  la  suite  de  ce  qui  a  été  établi  par  l'échange  de  notes  du  13  janvier 
1932  et  me  référant  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  ces  jours  derniers 
entre  l'Italie  et  la  Suisse,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance 
que  le  Gouvernement  Fédéral  est  prêt  à  stipuler  un  accord  dans  les  ter- 
mes suivants: 

La  Suisse  renonce  aux  droits  conventionnels  stipulés  dans  l'annexe  A 
(droits  d'entrée  en  Italie)  au  Traité  de  commerce  italo-suisse  du  27  jan- 
vier 1923,  pour  les  positions  ci-après  du  tarif  douanier  italien: 

6  —  vaches. 

7  —  bouvillons,   taurillons  et  génisses. 

8  —  veaux. 

Il  reste  toutefois  entendu  que  les  droits  prévus  dans  le  Traité  du 
27  janvier  1923  sous  les  positions  susdites  6  et  7  seront  maintenus  pour 
l'importation  en  Italie  des  vaches,  taurillons  et  génisses  des  races  suisses 
dites  de  Schwyz,  Simmental  et  Fribourg,  lorsqu'il  s'agit  de  sujets  desti- 
nés à  la  reproduction  provenant  directement  des  lieux  d'origine. 

En  outre,  le  droit  prévu  dans  le  susdit  Traité  sous  la  position  8  du 
tarif  italien  sera  maintenu  pour  l'importation  en  Italie  des  veaux  des 
trois  races  susindiquées,  lorsqu'il  s'agit  d'animaux  destinés  à  la  repro- 
duction provenant  directement  des  lieux  d'origine  et  ayant  atteint  l'âge 
de  10  mois  pour  les  mâles  et  de  12  mois  pour  les  femelles. 
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Le  droit  sur  les  veaux  mâles  de  moins  de  10  mois  et  les  veaux  femel- 
les de  moins  de  12  mois  ne  pourra  en  aucun  cas  dépasser  200  lires  itali- 
ennes par  tête. 

Pour  l'admission  aux  droits  réduits,  les  sujets  mentionnés  ci-dessus 
destinés  à  la  reproduction  devront  être  accompagnés  d'un  certificat  offi- 
ciel attestant  qu'ils  sont  nés  et  ont  été  élevés  en  Suisse  dans  les  limites 
des  zones  d'élevage  respectives,  qu'ils  sont  inscrits  au  registre  généalo- 
gique officiel  de  la  race  et  qu'ils  possèdent  les  caractéristiques  morpho- 
logiques nécessaires  pour  le  maintien  des  caractères  originaux  de  la  race. 
Ce  certificat  sera  délivré  par  le  préposé  au  registre  généalogique  ou  par 
le  Conseil  communal.  S'il  s'agit  d'animaux  achetés  à  une  foire,  il  sera 
délivré  par  le  vétérinaire  officiel  chargé  de  la  surveillance  sanitaire,  tou- 
jours sur  la  base  des  données  du  registre  généalogique  officiel  mention- 
nées ci- dessus. 

Le  Gouvernement  Italien  pourra  adopter  les  mesures  de  contrôle 
qu'il  jugera  nécessaires  pour  s'assurer  que  le  bétail  qui  a  été  importé  en 
Italie  aux  droits  réduits  prévus  dans  le  Traité  du  27  janvier  1923  est 
effectivement  destiné  à  la  reproduction. 

Les  dispositions  ci-dessus  resteront  exécutoires  jusqu'à  l'échéance  du 
Traité  du  27  janvier  1923  auquel  elles  se  rapportent.  Elles  entreront  en 
vigueur  à  titre  provisoire  par  échange  de  notes  à  la  demande  de  l'un  des 
deux  Gouvernements. 

En  portant  ce  qui  précède  à  votre  connnaissance,  je  prie  Votre  Ex- 
cellence de  bien  vouloir  me  faire  savoir,  par  note  du  même  jour,  si  le 
Gouvernement  Royal  est  d'accord  avec  le  contenu  de  la  présente  Note. 
Dans  ce  cas,  cette  note  et  votre  réponse  affirmative  seront  considérées 
comme  constituant  un  accord  régulièrement  conclu." 

J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement 
Royal,  étant  d'accord  avec  ce  qui  précède,  considère  le  présent  Accord 
comme  régulièrement  conclu. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Conseiller  fédéral,  les  assurances  de 
ma  haute  considération. 

(signé)    Marchi. 

Son    Excellence    Monsieur    Edmond    Schulthess,    Chef    du    Dé- 
partement Fédéral   de   l'Économie   Publique,  Berne. 


Troisième  Note   de  l'Italie. 
R.  Legazione  d'Italia  a  Berna. 

Berne,  le  22  juin  1932.  —  X. 
Monsieur  le  Conseiller  fédéral, 
Me  référant  à  l'échange  de  notes  de  ce  jour,  modifiant  le  Traité  de 
commerce  italo-suisse  du  27  janvier  1923  en  ce  qui  concerne  les  droits 
d'entrée  en  Italie  des  animaux  suisses  de  l'espèce  bovine,  j'ai  l'honneur 
de  vous  déclarer  au  nom  de  mon  Gouvernement   ce  qui   suit: 
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Seront  exemptés  de  l'épreuve  de  la  tuberculine  à  la  frontière,  au 
moment  de  l'importation  en  Italie,  les  vaches  et  génisses  pleines  en  état 
avancé  de  gestation,  les  vaches  qui  se  trouvent  en  pleine  période  de  lac- 
tation, ainsi  que  les  sujets  d'une  haute  généalogie  dûment  prouvée,  à  la 
condition  que  ces  animaux  soient  accompagnés  d'un  certificat  délivré  par 
l'autorité  vétérinaire  compétente  attestant  que  l'animal  auquel  le  certi- 
ficat se  réfère  a  subi  avec  un  résultat  négatif  l'épreuve  de  la  tuberculine 
un  mois  au  maximum  auparavant. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Conseiller  fédéral,  les  assurances  de  ma 
haute  considération. 

(signé)    Marchi. 

Son    Excellence    Monsieur    Edmond    Schulthess,    Chef    du    Dé- 
partement Fédéral   de  l'Économie   Publique,  Berne. 


Troisième   Note    de   la    Suisse. 
Le  Chef  du  Département  Fédéral 
de  l'Économie   Publique. 

Berne,  le  22  juin  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  la  note  de 
ce  jour,  ainsi  conçue: 

„Me  référant  à  l'échange  de  notes  de  ce  jour,  modifiant  le  Traité  de 
commerce  italo-suisse  du  27  janvier  1923  en  ce  qui  concerne  les  droits 
d'entrée  en  Italie  des  animaux  suisses  de  l'espèce  bovine,  j'ai  l'honneur 
de  vous  déclarer  au  nom  de  mon  Gouvernement  ce  qui  suit: 

Seront  exemptés  de  l'épreuve  de  la  tuberculine  à  la  frontière,  au 
moment  de  l'importation  en  Italie,  les  vaches  et  génisses  pleines  en  état 
avancé  de  gestation,  les  vaches  qui  se  trouvent  en  pleine  période  de  lac- 
tation ainsi  que  les  sujets  d'une  haute  généalogie  dûment  prouvée,  à  la 
condition  que  ces  animaux  soient  accompagnés  d'un  certificat  délivré  par 
l'autorité  vétérinaire  compétente  attestant  que  l'animal  auquel  le  certi- 
ficat se  réfère  a  subi  avec  un  résultat  négatif  l'épreuve  de  la  tuberculine 
un  mois  au  maximum  auparavant." 

En  remerciant  Votre  Excellence  de  cette  déclaration,  dont  je  prends 
acte  au  nom  du  Gouvernement  Fédéral,  je  vous  prie  d'agréer,  Monsieur 
le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

(signé)    Schulthess. 

Son    Excellence   Monsieur   Giovanni   Marchi,    Envoyé    Extraordi- 
naire et  Ministre   Plénipotentiaire  d'Italie,  Berne. 


15* 


228  Norvège y  Salvador. 

48. 

NORVEGE,  SALVADOR. 

Accord  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes  signées  à  Paris,  les  11  et  27  janvier  1932. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1932,  No.  5. 


Légaciôn  de  El  Salvador. 

Paris,  le  11  janvier  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
Comme  suite  aux  conversations  et  communications  échangées  entre 
cette  Légation  et  la  Légation  à  la  haute  charge  de  Votre  Excellence,  au 
sujet  d'un  Arrangement  commercial  entre  la  République  du  Salvador  et 
le  Royaume  de  Norvège,  j'ai  l'honneur  de  faire  connaître  à  Votre  Ex- 
cellence que  mon  Gouvernement  m'a  donné  des  instructions  pour  établir, 
d'accord  avec  le  Gouvernement  Norvégien,  un  Arrangement  provisoire 
conçu  dans  les  termes  ci-après,  en  attendant  qu'il  soit  possible  de  signer 
un  traité  définitif. 

a)  Toute  marchandise  naturelle  ou  fabriquée  au  Salvador  recevra 
à  son  importation  en  Norvège,  soit  pour  sa  consommation, 
réexportation  ou  transit,  un  traitement  égal  au  plus  favorisé, 
consenti  ou  qui  viendrait  à  être  consenti  par  la  suite  aux  mar- 
chandises naturelles  ou  manufacturées  de  toute  autre  nation 
étrangère  ; 

b)  Toute  marchandise  naturelle  ou  fabriquée  de  Norvège  recevra  à 
son  importation  au  Salvador,  soit  pour  sa  consommation,  réex- 
portation ou  transit,  un  traitement  égal  au  plus  favorisé  con- 
senti ou  qui  viendrait  à  être  consenti  par  la  suite  aux  marchan- 
dises naturelles  ou  manufacturées  de  n'importe  quelle  autre 
nation  étrangère; 

c)  Le  Gouvernement  du  Royaume  de  Norvège  ne  réclamera  les 
bénéfices  d"aucun  Arrangement  existant  entre  la  Salvador  et 
toute  autre  République  de  Centre  Amérique. 

Cet  Arrangement  provisoire  serait  valable  pendant  une  année  à  par- 
tir du  15  mars  1932  et  il  suffirait,  pour  qu'il  entre  en  vigueur,  d'un 
échange  de  notes  entre  nos  deux  Légations,  c'est-à-dire  de  la  réponse  que 
Votre  Excellence  voudra  bien  donner  à  la  présente  lettre  pour  me  faire 
parte  de  l'accord  de  son  Gouvernement. 

Je  prie  Votre  Excellence,  Monsieur  le  Ministre,  de  bien  vouloir 
accepter  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Joaquin  Paredes. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Erik  Colban,  Ministre  de  Norvège  47, 
Avenue  Hoche. 
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Paris,  le  27  janvier  1932. 
Monsieur  le  Chargé  d' Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  accuser  réception  de  Votre  note  du  11  jan- 
vier 1932  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  porter  à  la  connaissance  de 
la  Légation  que  le  Gouvernment  de  la  République  du  Salvador  Vous  a 
donné  des  instructions  pour  établir,  d'accord  avec  le  Gouvernement  Nor- 
végien, un  Arrangement  provisoire  conçu  dans  les  termes  ci-après,  en 
attendant  qu'il  soit  possible  de  signer  un  traité   définitif: 

a)  Toute  marchandise  naturelle  ou  fabriquée  au  Salvador  recevra 
à  son  importation  en  Norvège,  soit  pour  sa  consommation,  réex- 
portation ou  transit,  un  traitement  égal  au  plus  favorisé  con- 
senti ou  qui  viendrait  à  être  consenti  par  la  suite  aux  mar- 
chandises naturelles  ou  manufacturées  de  toute  autre  nation 
étrangère  ; 

b)  Toute  marchandise  naturelle  ou  fabriquée  de  Norvège  recevra 
à  son  importation  au  Salvador,  soit  pour  sa  consommation, 
réexportation  ou  transit,  un  traitement  égal  au  plus  favorisé 
consenti  ou  qui  viendrait  à  être  consenti  par  la  suite  aux  mar- 
chandises naturelles  ou  manufacturées  de  n'importe  quelle  autre 
nation  étrangère; 

c)  Le  Gouvernement  du  Royaume  de  Norvège  ne  réclamera  les 
bénéfices  d'aucun  Arrangement  existant  entre  le  Salvador  et 
toute  autre  République  de  Centre  Amérique. 

Vous  avez  proposé  que  cet  Arrangement  provisoire  serait  valable 
pendant  une  année  à  partir  du  15  mars  1932  et  qu'il  suffirait,  pour  qu'il 
entre  en  vigueur,  d'un  échange  de  notes  entre  nos  deux  légations,  c'est- 
à-dire  de  ma  réponse  à  Votre  susdite  lettre,  pour  Vous  faire  part  de 
l'accord  de  mon  Gouvernement. 

En  me  référant  à  ce  qui  précède,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  savoir 
que  je  suis  autorisé  par  mon  Gouvernement  à  déclarer  qu'il  est  entière- 
ment d'accord  pour  établir  cet  Arrangement  provisoire.  Par  conséquent, 
mon  Gouvernement  considérera  cet  Arrangement  comme  entré  en 
vigueur,  sans  autres  formalités,  à  partir  du  15  mars  1932. 

Je  profite  de  cette  occasion,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires  de  Vous 
présenter  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Alf  Hassel, 
Chargé  d'Affaires  de  Norvège. 

Monsieur    Joaquim     Paredes,     Chargé     d'Affaires    du     Salvador, 
etc.  etc.,  Paris. 
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49. 

DANEMARK,  ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 
marques  et  des  certificats  de  franc- bord;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Washington,  le  16  janvier  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  29. 


The  Danish   Minister   (Wadsted)   to   the  Secretary   of  State   (Stimson). 
No.  4.  Royal  Danish  Légation, 

Washington,  D.  C,  January  16,  1932. 
Sir, 

By  a  note  of  November  4,  1930,  my  predecessor  had  the  honor  to 
address  himself  to  yon  with  an  inquiry  as  to  whether  the  United  States 
Government  would  be  ready  to  enter  into  a  reciprocal  load  line  Agree- 
ment with  the  Danish  Government  which  should  remain  effective  pend- 
ing  the  coming  into  force  in  the  two  countries  of  the  International  Load 
Line  Convention  concluded  at  London  on  July  5,  1930,  and  whereby  the 
Governments  of  Denmark  and  the  United  States  would  each  recognize 
as  équivalent  the  load  line  laws  and  régulations  of  the  other  and,  there- 
fore,  their  respective  freeboard  certificates  of  the  marking  of  merchant 
vessels. 

In  reply  you  hâve  by  a  note  of  August  25,  1931,  informed  this  Léga- 
tion that  the  Government  of  the  United  States  is  ready  to  conclude 
such  a  reciprocal  Agreement.  You  hâve  further  added  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  understands  that  the  load  line  marks  made 
under  authority  of  the  two  Governments  will  be  in  accordance  with  load 
line  certificates;  that  the  hull  and  superstructures  of  the  vessel  certifi- 
cated  will  not  hâve  been  so  materially  altered  since  the  issuance  of  the 
certificates  as  to  affect  the  calculations  on  which  the  load  line  was  based, 
and  that  altérations  will  not  hâve  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  openings, 

(2)  Guard  Rails, 

(3)  Freeing  Ports, 

(4)  Means  of  Access  to  Crews  Quarters, 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger 
to  human  life. 

Having  submitted  this  reply  to  my  Government,  I  am  now  in- 
structed  to  convey  to  you  the  following  information:  The  Danish  Go- 
vernment is  ready  to  give  full  récognition,  for  the  time  until  the  Inter- 
national Load  Line  Convention  mentioned  above  shall  corne  into  force 
in  both  countries,  to  the  load  line  rules  and  régulations  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  and  to  the  certificates  and  load  line  marks 
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made  on  American  merchant  vessels  pursuant  thereto.  In  giving  such 
récognition  the  Danish  Government  concurs,  subject  to  reciprocity,  in 
the  foregoing  understandings.  I  am,  however,  instructed  to  draw  your 
attention  to  the  fad  that  since  the  beginning  of  the  negotiations  regard- 
ing  this  kemporary  Agreement  the  Danish  rules  concerning  freeboard 
hav     ondergone  the  following  modification: 

A  provisional  notification*)  dealing  with  the  application  to  Danish 
Ships  of  the  International  Load  Line  Convention  of  July  5,  1930,  has 
been  issued  by  the  Danish  Ministry  of  Shipping  and  Fisheries  on  July  8, 
1931  Pursuant  to  this  Notification  of  which  this  Légation  had  the  honor 
to  forward  to  you  a  copy  by  a  note  of  August  13,  1931,  Danish  ships  in 
international  trade  hâve  already  been  permitted  to  obtain  freeboard  and 
load  line  certificates  in  accordance  with  the  above  quoted  International 
Load  Line  Convention,  which  has  been  ratified  by  Denmark  on  July  30, 
1931.  The  Danish  Government  assumes  that  also  such  certificates  issued 
in  accordance  with  the  said  Convention  will  be  recognized  in  the  United 
States  pending  the  coming  into  force  in  both  countries  of  the  Con- 
vention. 

I  hâve  the  honor  to  request  that  you  will  be  good  enough  to  con- 
tirm  the  full  récognition  of  the  Government  of  the  United  States  for 
the  period  mentioned  above  of  the  Danish  load  line  laws  and  régulations 
and  the  Danish  freeboard  certificates  of  the  marking  of  merchant  vessels, 
including  the  certificates  issued  pursuant  to  the  foregoing  Provisional 
Notification  of  July  8,  1931,  and  of  load  line  marks  made  on  Danish 
vessels  pursuant  thereto. 

It  is  understood  that  upon  the  receipt  of  a  note  to  that  effect  the 
proposed  Agreement  will  become  effective  as  from  the  date  of  such  note. 

I  hâve  the  honor  to  be,  Sir,  with  the  highest  considération 
Your  most  obedient   and  humble  servant, 

Otto  Wadsted. 

The   Honorable    Henry    L.    Stimson,    Secretary    of    State,    Depart- 
ment of  State,  Washington,  D.  C. 


The   Secretarv   of  State   (Stimson)   to    the   Danish  Minister    (Wadsted). 

Department  of  State, 

Washington,  January  16,  1932. 
Sir: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  this 
date  in  which  référence  is  made  to  your  predecessor's  note  of  November  4, 
1930,  proposing  an  Arrangement  between  the  Governments  of  the  United 
States  and  Denmark  for  the  reciprocal  récognition  of  load  line  certifi- 
cates  for   merchant   vessels  which  Arrangement   would   remain   effective 

'■)  V.  l'Annexe. 
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pending  the  coming  into  force  in  the  two  countries  of  the  International 
Load  Line   Convention  of  July  5,  1930. 

You  made  the  proposai  that  if  the  Government  of  the  United  States 
agreed  to  the  terms  as  ontlined  in  your  note  of  this  date,  that  note  and 
the  reply  which  might  be  made  thereto  would  serve  as  the  Agreement 
between  our  two  countries. 

Inasmuch  as  the  Danish  rules  and  tables  for  determining  freeboards 
hâve  been  examined  by  the  compétent  executive  authorities  of  this  Go- 
vernment and  hâve  been  found  to  be  as  effective  as  the  United  States 
load  line  régulations;  and  inasmuch  as  the  Government  of  the  United 
States  agrées  to  recognize  the  certificates  issued  by  the  Government  of 
Denmark  pursuant  to  the  Provisional  Notification  of  July  8,  1931,  which 
gives  ship  owners  the  privilège  of  having  freeboard  and  load  lines 
assigned  in  accordance  with  the  provisions  contained  in  the  Internatio- 
nal Load  Line  Convention  of  July  5,  1930,  I  hâve  the  honor  to  inform 
you  that  the  Government  of  the  United  States  hereby  concurs  in  the 
terms  of  the  Arrangement  as  set  out  in  your  note  under  acknowledgment. 

The  Government  of  the  United  States  acoordingly  understands  that 
the  Agreement  has  been  completed  by  this  exchange  of  notes  and  is 
effective  from  this  date. 

Accept,    Sir,  the  renewed   assurances   of  my   highest   considération. 

For  the  Secretary  of  State: 

James  Grafton  Roger  s. 

Mr.   Otto  Wadsted,  Minister  of  Denmark. 


Appendix. 
Denmark. 


Provisional  Notification   dealing   with   the   application   to   Danish  ships 
of  the  International  Load  Line  Convention  of  5th  July,  1980. 
In  pursuance  of  the  3rd  Part  of  the  Merchant  Shipping  (Inspec- 
tion of  Ships)  Act  of  March  29th  1920  with  subséquent  amendments  the 
following   provisions   are   hereby   laid   down: 

Section  1. 

In  accordance  with  application  to  be  made  in  each  particular  case 
by  the  shipowner  concerned  to  the  Ministry  of  Shipping  and  Fisheries, 
every  Danish  ship  to  which  the  provisions  of  the  International  Load 
Line  Convention  of  5th  July,  1930,  apply,  will,  after  a  survey  having 
been  held  by  the  Government  Ships  Inspection  Staff,  be  given  freeboard 
and  assigned  load  lines  under  the  provisions  of,  and  on  the  conditions 
contained  in,  the  said  Convention  of  5th  July,  1930. 

Every  ship  to  which  freeboard  is  assigned  and  which  is  marked 
with   load  lines  in  accordance  with  the  Convention  of   5th  July,   1930, 
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shall  henceforth  be  subject  to  the  provisions  of  the  said  Convention, 
more  particularly  those  dealing  with  zones  and  seasonal  areas  and  the 
stowing  of  the  cargo.  The  intervais  between  the  periodical  surveys  dealt 
with  in  Article  14,  3  C  of  the  Convention  will  be  fixed  at  a  later  date. 

Section  2. 
Ships  to  which  freeboard  is  assigned  in  accordance  with   the  fore- 
going  rules  shall  hâve  on  board  a  copy  of  this  présent  Notification  and 
of   the   Convention   of   5th    July,   1930. 

Section  3. 
This  Notification  shall  corne  into  force  immediately. 
The  above  is  hereby  made  known  to  ail  whom  it  may  concern. 
The  Ministry  of  Shipping  and  Fisheries.   8th  July  1931. 

Th.  Stauning. 

Emil  Krogh. 


50. 

ISLANDE,  ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 

marques  et  des  certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un 

Echange  de  Notes  signées  à  Washington,  le  16  janvier  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  30. 


The  Danish  Minister   (Wadsted)   to   the  Secretary  of  State   (Stimson). 
No.  5.  Royal  Danish  Légation, 

Washington,  January  16,  1932. 
Sir, 

In  a  note  of  November  24,  1930,  to  the  Danish  Minister  for  For- 
eign  Affairs  the  American  Chargé  d'Affaires  in  Copenhagen  has  in- 
quired  whether  the  Icelandic  Government  would  be  willing  to  enter  into 
negotiations  for  a  reciprocal  Agreement  regarding  load  lines  of  vessels. 

In  reply  the  Minister  for  Foreign  Affairs  has  informed  the  Ame- 
rican Minister  by  a  note  of  March  12,  1931,  that  the  Government  of 
Iceland  would  view  with  pleasure  the  conclusion  of  an  Agreement  such 
as  proposed  by  the  Government  of  the  United  States.  It  was  further 
stated  in  the  latter  note  that  there  do  not  exist  any  spécial  Icelandic 
laws  and  régulations  concerning  load  lines  of  vessels,  such  lines  being 
fixed  for  Icelandic  vessels  in  conformity  with  the  Danish  «provisions  in 
force  regarding  load   lines. 

With  référence  to  the  above,  I  had  the  honor  by  my  note  of  April  20, 
1931,  to  inquire  whether  the  Government  of  the  United  States  would 
be  ready   for  the   intervening  time  until   the   International   Convention 
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regarding  Load  Lines  concluded  at  London  on  July  5,  1930,  shall  corne 
into  force  in  both  Iceland  and  the  United  States,  to  enter  into  an  Agree- 
ment  to  the  effect  of  reciprocally  recognizing  the  Danish  load  line  laws 
and  rules  as  applied  to  Icelandic  vessels  and  the  load  line  laws  and  rules 
of  the  United  States  to  be  équivalent  and  therefore  until  then  also  reci- 
procally to  recognize  the  freeboard  certificates  of  Iceland  and  the  United 
States. 

In  reply  you  hâve  informed  this  Légation  by  your  note  of  August  25, 
1931,  that  the  United  States  Government  is  ready  to  enter  into  a  reci- 
procal  Agreement  as  proposed.  You  hâve  further  added  that  the  United 
States'  Government  understands  that  the  load  line  marks  on  the  vessels 
of  the  United  States  and  Iceland  will  be  in  accordance  with  the  load 
line  certificates;  that  the  hull  and  superstructures  of  the  vessel  certifi- 
cated  will  not  hâve  been  so  materially  altered  since  the  issuance  of  the 
certificates  as  to  affect  the  calculations  on  which  the  load  line  was  based, 
and  that  altérations  will  not  hâve  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  openings, 

(2)  Guard  Rails, 

(3)  Freeing  Ports, 

(4)  Means  of  Access  to  Crews  Quarters, 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger 
to  human  life. 

After  having  communicated  this  reply  to  the  Danish  Minister  for 
Foreign  Affairs,  I  now  hâve  the  honor,  according  to  instructions 
received,  on  behalf  of  the  Government  of  Iceland  to  convey  to  you  the 
following  information: 

The  Icelandic  Government  is  ready  to  give  full  récognition,  for  the 
time  until  the  International  Load  Line  Convention  mentioned  above 
shall  corne  into  force  in  both  countries,  to  the  load  line  rules  and  régu- 
lations of  the  Government  of  the  United  States  and  to  the  certificates 
and  load  line  marks  made  on  American  merchant  vessels  pursuant 
thereto.  In  giving  such  récognition  the  Icelandic  Government  concurs, 
subject  to   reciprocity,   in  the  foregoing  understandings. 

I  hâve  the  honor  to  request  that  you  will  be  good  enough  to  confirm 
the  full  récognition  of  the  Government  of  the  United  States  for  the 
period  mentioned  above  of  the  Danish  load  line  laws  and  rules  as  applied 
to  Icelandic  vessels  and  of  the  Iceandic  freeboard  certificates,  and  load 
line  marks  made  on  Icelandic  vessels  pursuant  thereto. 

It  is  understood  that  upon  receipt  of  a  note  to  that  effect  the  pro- 
posed Agreement  will  become  effective  as  from  the  date  of  such  note. 

I  hâve  the  honor  to  be,   Sir,  with  the  highest  considération 
Your  most  obedient  and  humble  servant 

Otto   Wadsted. 

The    Honorable   Henry    L.    Stimson,    Secretary    of    State,    Depart- 
ment of  State,  Washington,  D.  C. 
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retary  of  State   (Stimson)   to   the  Danish  Minister  (Wadsted). 

Department  of  State, 

Washington,  January  1(5,  1932. 

I  hâve  the  honor  to  reply  to  your  note  of  this  date  in  whieh  the 
provisions  of  the  proposée!  Agreement  between  the  Governments  of  the 
United  States  and  Iceland  for  the  mntnal  récognition  of  load  Une  certi- 
ficatea  for  merchant  ships  are  set  forth. 

Inasmnch  as  Iceland  has  no  laws  or  régulations  governing  load  Unes 
of  vessels,  such  lines  being  fixed  in  conformity  with  the  Danish  provi- 
sions in  force,  and  as  the  Danish  rules  and  tables  for  determmmg  free- 
board  hâve  been  examined  by  the  compétent  executive  authorities  oi  this 
Government  and  hâve  been  fonnd  to  be  as  effective  as  the  United  fetates 
load  line  régulations,  I  hâve  the  honor  to  inform  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  hereby  concurs  in  the  terms  of  the  Agreement 
as  set  ont  in  vour  note  under  acknowledgment.  In  this  connection  it  is 
understood  that  the  note  under  acknowledgment  and  this  reply  wi  11  con- 
stitue  the  Agreement  between  the  United   States   and  Iceland. 

The  Government  of  the  United  States  accordingly  understands  that 
the  Agreement  has  been  completed  by  this  exchange  of  notes  and  is 
effective  from  this  date. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

For  the   Secretary  of  State: 

James  Grafton  Rogers. 

Mr.  Otto  Wadsted,  Minister  of  Denmark. 


51. 
AUTRICHE,  YOUGOSLAVIE. 
Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  16  janvier  1932. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck  7. 

Wien,  am  16.  Jânner  1932. 
Herr  Geschâf tstrâger  ! 
Ich  beehre   mich,   Ihnen   zur  Kenntnis  zu   bringen,   dass   die  ester- 
reichische  Bundesregierung   dem  Abkommen   ùber   die  Regulierung   der 
Zahlungen  aus  dem  osterreichisch-jugoslawischen  Warenverkehr   m  der 
beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 
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Indem  ich  Sie  ersuehe,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass  die  koniglich 
jugoslawische  Regierung  das  genannte  Abkommen  ebenfalls  genehmigt 
hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger,  den  Aus- 
druck   meiner   ausgezeichnetsten   Hochachtung   zu   erneuern. 

Schober,  m.  p. 
Herrn  M.  Jurisic,  Koniglich  jugoslawischer  Geschâftstrâger,  Wien. 


Beilage. 

1. 
Die   Bundesregierung   der   Republik   Osterreich  und  die  Regierung 
des  Konigreiches  Jugoslawien  haben  fur  die  Regulierung  der  Zahlungen 
aus   dem   osterreichisch-jugoslawischen   Warenverkehr    das   nachfolgende 
Abkommen  getroffen. 

A.    Regelung  neuer  Verbindlichkeiten. 
2. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  Schulden  und  Forderungen, 
die  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Abkommens  aus  dem  gegenseitigen 
Warenverkehr  entstanden  sind,  erfolgt  vorbehaltlich  der  Bestimmungen 
des  Punktes  3  im  Wege  des  Clearings  iiber  die  Osterreichische  National- 
bank  und  die  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugoslawien  in  folgender 
Weise: 

Die  jugoslawischen  Schuldner  haben  ihre  Schuld  an  den  oster- 
reichischen  Glâubiger  durch  Erlag  des  Schuldbetrages  in  Dinar  auf  ein 
Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Nationalbank  des  Konigreiches 
Jugoslawien  fur  die  Osterreichische  Nationalbank  gefùhrt  wird  und  die 
einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der  osterreichischen  Glâubiger  auf- 
nimmt.  In  analoger  Weise  hat  der  osterreichische  Schuldner  seine  Schuld 
an  den  jugoslawischen  Glâubiger  durch  Erlag  des  Schuldbetrages  in 
osterreichischen  Schilling  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der 
Osterreichischen  Nationalbank  fur  die  Nationalbank  des  Konigreiches 
Jugoslawien  gefùhrt  wird,  und  die  einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der 
jugoslawischen  Verkâufer  aufnimmt. 

Schulden  und  Forderungen  der  im  ersten  Absatz  dièses  Punktes  be- 
zeichneten  Art,  die  auf  andere  Wâhrungen  als  Schilling-  oder  Dinar- 
wâhrung  lauten,  sind  von  den  Vertragsparteien  einvernehmlich  auf 
Schilling-  oder  Dinarwâhrung  umzurechnen. 

Die  Osterreichische  Nationalbank  und  die  Nationalbank  des  Konig- 
reiches Jugoslawien  verstândigen  einander  von  jedem  erfolgten  Erlag 
mit  dem  Ersuchen,  den  betreiïenden  Glâubiger  aus  dem  Sammelkonto 
unter  Zugrundelegung  der  hiemit  vereinbarten,  den  abgerundeten  Wâh- 
rungsparitâten  entsprechenden  Umrechnungskurse  von  Schilling  100  = 
Dinar  798-947  und  Dinar  100  =i  Schilling  12-516  auszuzahlen.    DerGlâu- 
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biger  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofortige  Auszahlung  der  ihm  zustehen- 
den  Betràge,  das  ist  auf  Durchfùhrung  der  erfolgten  Auszahlungsanwei- 
sung  nur  insoweit,  als  das  betreffende  Sammelkonto  ein  Guthaben  auf- 
weist;  andernfalls  erfolgt  die  Auszahlung  an  ihn  erst  nach  Eingang 
neuer  Zahlungen,  und  zwar  in  der  chronologischen  Reihenfolge  der  er- 
teilten  Auszahlungsauftrâge. 

3. 

Soweit  im  Verkehr  zwischen  einer  osterreichischen  und  einer  jugo- 
slawischen  Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Verkaufsgeschâfte  die 
Moglichkeit  einer  Verrechnung  vorliegt,  erklâren  sich  die  beiden  Insti- 
tute  bereit,  dièse  Verrechnung  im  einzelnen  Falle,  insoweit  dies  angân- 
gig  ist,  zu  bewilligen. 

4. 

Fur  den  Fall  einer  Ànderung  der  Paritàtskurse,  die  der  gegenseiti- 
gen  Verrechnung  zugrunde  liegen,  ist  eine  Kûndigungsfrist  von  fùnf 
Tagen  vorgesehen,  wobei  die  Auszahlung  der  wâhrend  der  Vertragsdauer 
eingezahlten  Betràge  noch  nach  den  alten  Vertragsbestimmungen  zu  er- 
folgen  hat. 

B.  Regelung  alter   Verbindlichkeiten. 


Die  vor  dem  Inkrafttreten  des  Clearingabkommens  entstandenen 
Forderungen  und  Schulden  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr  dùrfen 
nur  nach  dem  in  den  folgenden  Punkten  6  bis  8  geregelten  besonderen 
Kompensationsverfahren  im  Wege  der  beiden  Notenbanken  beglichen 
werden. 


Jugoslawien  gestattet  die  Bezahlung  der  osterreichischen  Fakturen 
in  Originalvaluta  bei  der  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugoslawien,  die 
die  Eingânge  an  die  Osterreichische  Nationalbank  zur  Auszahlung  an  die 
Begùnstigten  uberweist.  Soweit  die  Originalvaluta  osterreichische  Schil- 
ling sind,  erfolgt  die  tlberweisung  in  Dinar. 

Osterreich  gestattet  die  Bezahlung  der  jugoslawischen  Fakturen  in 
Originalvaluta  auf  das  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  gefiïhrte 
Konto  der  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugoslawien  zwecks  Ûberwei- 
sung  an  die  Begùnstigten.  Soweit  die  Originalvaluta  osterreichische 
Schilling  sind,  erfolgt  die  tlberweisung  in  Dinar  nach  Massgabe  des 
Punktes  8. 

7. 

Die  beiden  Institute  sind  verhalten,  an  der  ïïand  ider  Fakturen, 
Fracht-  und  Zolldokumente  und  âhnlichen  zu  iiberprûfen,  ob  der  einzu- 
zahlende  Betrag  tatsachlich  eine  aus  dem  Warenverkehr  entstandene 
Schuld  im  Sinne  des  Punktes  5  darstellt. 
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8. 
Die  Osterreichische  Nationalbank  wird  von  den  eingegangenen 
Schillingbetràgen  zunâchst  nur  eine  solche  Summe  in  Dinar  umwandeln 
und  ûberweisen,  als  den  von  der  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugo- 
slawien  iiberwiesenen  Fremdenwâhrungsbetrâgen,  abzùglich  der  von  der 
Osterreichischen  Nationalbank  gemâss  Punkt  6,  Absatz  2,  iiberwiesenen 
Fremdenwâhrungsbetrâge  entspricht.  Der  hienach  verbleibende  Restbe- 
trag  in  Schilling  wird  von  der  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugosla- 
wien  als  Guthaben  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  helassen  wer- 
den.  Die  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugoslawien  wird  dièses  Gutha- 
ben in  der  Weise  bevorschussen,  dass  sie  den  Gegenwert  desselben  an  die 
jugoslawischen  Glâubiger  ôsterreichischer  Schuldner  auszahlt. 

C.    Allgemeine  Bestimmungen. 
9. 
Die  Ausgleichung  eines  bei  Vertragsablauf  verbleibenden  Saldos  ist 
einer  spâteren  Vereinbarung  vorbehalten. 

10. 
Dièses  Abkommen  tritt  am  20.  Jânner  1932  in  Kraft  und  hat  vor- 
lâufig  drei  Monate  Gùltigkeit.    Es    bleibt   weiterhin    je    drei    Monate    in 
Kraft,  sofern  nicht  vor  Ablauf  des  zweiten  Monates  der  eine  oder  andere 
Vertragsteil  die  Kûndigung  ausspricht. 


Wien,  am  16.  Jânner  1932. 
Herr  Vizekanzler! 

Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
koniglich  jugoslawische  Regierung  dem  Abkommen  ùber  die  Regulierung 
der  Zahlungen  aus  dem  jugoslawisch-osterreichischen  Warenverkehr  in 
der  beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass 
die  osterreichische  Bundesregierung  das  genannte  Abkommen  ebenfalls 
genehmigt  hat,  benutze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Vizekanzler,  den 
Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

M.  Jurisic,  m.  p. 

Seiner    Exzellenz    ïïerrn   Dr.    Johann    Schober,    Vizekanzler    und 
Bundesminister  fur  die  auswârtigen  Angelegenheiten,  Wien. 


Beilage. 

1. 
Die  Regierung  des  Konigreiches  Jugoslawien  und  die  Bundesregie- 
rung der  Republik  Osterreich  haben  fur  die  Regulierung  der  Zahlungen 
aus    dem   jugoslawisch-osterreichischen  Warenverkehr    das    nachfolgende 
Abkommen  getroffen. 

[suit  le  texte  de  l'Accord  précédent.] 
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52. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  conclu  le  6  janvier 
1926;*)  signé  à  Genève,  le  18  janvier  1932. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1932,  No.  6. 


Auf  Grund  der  in  Genf  gefùhrten  Besprechungen  bestâtige  ich 
Ihnen  namens  meiner  Regierung  das  erzielte  Einverstândnis  iïber  die 
aachfolgenden  Abânderungen  und  Ergânzungen  des  schweizerisch-oster- 
reichischen  Handelsvertrags  vom  6.  Januar  1926: 

A.    Dauer  und  Kûndigungsfrist. 

Der  Handelsvertrag  bleibt  vorlâufig  in  Kraft  bis  zuin  18.  Marz  1932. 
Er  kann  vom  18.  Februar  1932  an  jederzeit  auf  einen  Monat  gekûndigt 
werden. 

B.  Einfuhr  in  die  Schweiz. 

1.  Der  heute  bestehende  'Zollansatz  fur  Nr.  237  des  schweizerischen 
Gebrauchstarifs  (Bau-  und  Nutzholz,  in  der  Lângenrichtung  gesâgt  oder 
gespalten,  auch  fertig  behauen,  Nadelholz)  bleibt  bestehen  fur  eine  Jah- 
reseinfuhr  aus  ûsterreich  von  270  000  q.  Die  Schweiz  behâlt  sich  vor, 
dièse  Jahresmenge  in  monatliche  Kontingente  aufzuteilen,  wobei  fur  je- 
den  Monat  75  %  des  fûnfjàhrigen  Durchschnittes  der  Jahre  1925 — 1929 
massgebend  sein  sollen. 

2.  Die  Schweiz  verpflichtet  sich,  zu  den  Nummern  230  und  232  des 
schweizerischen  Gebrauchstarifs  (Bau-  und  Nutzholz,  Nadelholz,  roh 
oder  mit  der  Axt  beschlagen)  eine  Totaljahresmenge  fur  die  beiden  Po- 
sitionen  von  650,000  q  aus  Osterreich  zum  gegenwârtigen  Zollansatz  von 
50  Rappen  per  q  einfùhren  zu  lassen.  Mit  Bezug  auf  die  Aufteilung  die- 
ser  Menge  im  Monatskontingente  gilt  das  oben  Gesagte. 

3.  Osterreich  verzichtet  auf  die  vertragsmâssige  Bindung  »der  Nr.  200 
des  schweizerischen  Gebrauchstarifs  (Schuhe  und  Pantoffeln  aus  Seide, 
Seidensammet,  Seidenplusch,  mit  Ledersohle  oder  mit  Lederbesatz). 

C.  Einfuhr  nach  Osterreich. 

Die  Schweiz  erklàrt  sich  damit  einverstanden,  dass  fur  die  nachfol- 
gend  genannten  Positionen  des  osterreichischen  Zolltarifs  die  im  schwei- 
zerisch-osterreichischen  Handelsvertrag  vom  6.  Januar  1926  enthaltenen 
nachgenannten  Bindungen  in  Wegf ail  kommen: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,   p.  291. 
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1.  Nr.  375:  Rôhren     und     Rohrenverbindungsstùcke      aus      nicht 

schmiedbarem  Guss; 

2.  aus  Nr.  381b8:   Emailgeschirr; 

3.  aus  Nr.  444  b:     Radiorohren; 

4.  aus  Nr.  458:       Fahrradbestandteile,    bearbeitet,    mit    Ausnahme    von 

Kugellagern. 
Genf,  den  18.  Januar  1932. 

gez.  Schûller. 

gez.  Stucki. 


53. 

GRANDE-BRETAGNE  (INDE),  NORVÈGE. 

Accord  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des  certi- 
ficats délivrés  aux  paquebots;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes  du  18  janvier  au  10  août  1932. 

Overenskomster  med   fremmede  Stater  1932,  No.  8. 


British  Légation, 

Oslo  January  18th  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
With  référence  to  the  arrangements  for  the  mutual  récognition  of 
passenger  certificates  in  Norway  and  Great  Britain,  which  were  nego- 
tiated  by  the  Norwegian  Minister  in  London  in  the  year  1908,  I  hâve 
the  honour,  under  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secretary 
of  State  for  Foreign  Affaires,  to  inform  Your  Excellency  that,  consé- 
quent upon  the  reorganisation  of  the  Mercantile  Marine  Service  in 
India,  certificates  of  survey  of  passenger  vessels  will  no  longer  be  issued 
by  the  Governments  of  the  Provinces  of  Bombay  and  Bengal  but  under 
the  authority  of  the  Government  of  India.  An  Order  in  Council,  a  copy 
of  which  I  hâve  honour  to  enclose,  has  accordingly  been  issued  providing 
for  the  récognition  of  the  passenger  certificates  so  issued  as  équivalent 
to  those  issued  in  the  United  Kingdom  and  rescinding  the  previous 
Orders  in  Council  relating  to  the  passenger  certificates  which,  prior  to 
the  reorganisation,  were  issued  under  the  direct  authority  of  the  Govern- 
ments of  Bombay  and  Bengal. 

2.  In  thèse  circumstances  I  am  to  express  the  hope  that  the  Norwe- 
gian Government  will  in  future  be  good  enough  to  accord  to  the  passen- 
ger certificates  issued  under  the  authority  of  the  Government  of  India 
the  same  récognition  as  they  accord  to  those  issued  by  the  Board  of 
Trade. 
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3.    I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Monsieur  le 
Ministre,  the  assurance  of  my  highest  considération. 

Charles  Wingfield. 

Son  Excellence  Monsieur  Birger  Braadland,  Ministre  des  Affaires 
Etrangères,  etc.  etc.  etc. 


Det    Kgl.  Utenriksdepartement. 

Oslo  24  februar  1932. 
Herr  Sendemann, 

Jeg  har  den  aère  a  erkjenne  mottagelsen  av  Deres  skrivelse  av  18. 
f.  m.  nr.  12,  hvori  De  forespor  hvorvidt  den  norske  regjering  vil  god- 
kjenne  passasjercertifikater  utstedt  pâ  vegne  av  Indias  regjering  pâ 
sarame  mate  som  passasjercertifikater  utstedt  av  det  britiske  Handels- 
departement. 

Jeg  har  i  den  anledning  den  aère  a  meddele  Dem  at  den  norske 
regjering  er  villig  hertil  under  forutsetning  av  at  norske  passasjer- 
certifikater  opnâr   den  samme   godkjennelse   i    India. 

Idet  jeg  imoteser  Deres  meddelelse  herom,  ber  jeg  Dem  motta,  Herr 
Sendemann,  forsikringen  om  min  utmerkede  hoiaktelse. 

For  Utenriksministeren: 
Aug.  Esmarch. 

Herr    Charles    Wingfield,    Hans    Britanniske    Majestets    Sende- 
mann. etc.  etc.  etc. 


Note  Verbale. 


His  Majesty's  Légation  présent  their  compliments  to  the  Royal  Nor- 
wegian  Ministry  for  Foreign  Affaira  and  with  référence  to  their  note  of 
February  24th  last  regarding  the  récognition  of  passenger  certificates 
issued  under  the  authority  of  the  Government  of  India,  hâve  the  honour, 
under  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for 
Foreign  Affairs,  to  transmit  herewith  a  copy  of  the  notification  issued 
by  the  Government  of  India  indicating  that  the  necessary  steps  hâve 
been  taken  to  ensure  that  récognition  will  be  accorded  to  the  certificates 
issued  under  the  authority  of  certain  Governments. 

British  Légation,  Oslo,  August  lOth  1932. 
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54. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  NORVÈGE. 

Accord  concernant  l'entrée  en  franchise  de  douane  des 

effets  destinés  à  l'usage  des  consulats;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Washington,  le  20  janvier  1932. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1932,  No.  5. 


.Département  of   State  Washington. 

January  20,  1932. 
Sir: 

I  hâve  the  honor  to  make  the  following  statement  of  my  under- 
standing  of  the  Agreement  that  has  been  reached  with  référence  to  the 
treatment  which  shall  be  aceorded  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Norway,  respectively,  to  offi- 
ciai supplies  for  the  consular  offices  of  the  other  country,  and  the  Per- 
sonal property  of  its  consular  officers  on  the  entry  of  such  supplies  and 
property  into  their  respective  territories: 

It  is  agreed  between  the  Government  of  the  United  States  of  Ame- 
rica and  the  Government  of  Norway  to  permit  the  entry  free  of  duty 
of  ail  furniture,  Equipment  and  supplies  intended  for  officiai  use  in  the 
consular  offices  of  the  other  and  to  extend  to  such  consular  officers  of 
the  other  and  their  families  and  suites  as  are  its  nationals,  the  privi- 
lège of  entry  free  of  duty  of  their  baggage  and  ail  other  Personal  pro- 
perty whether  accompanying  the  officer  to  his  post  or  imported  at  any 
time  during  his  incumbency  thereof,  provided,  nevertheless,  that  no 
article  the  importation  of  which  is  prohibited  by  the  law  of  either  of  the 
two  countries  may  be  brought  into  its  territories. 

It  is  understood,  however,  that  this  privilège  shall  not  be  extended 
to  unsalaried  consular  officers  (honorary  consuls)  or  to  consular  officers 
who  are  engaged  in  any  private  occupation  for  gain  in  the  countries  to 
which  they  are  accredited,   save  with  respect  to  governmental  supplies. 

This  Agreement   shall  become  operative  on   February  1,   1932. 

Upon  receipt  of  your  confirmation  of  this  understanding,  the  Agree- 
ment will  be  understood  as  completed. 

Accept,   Sir,  the  renewed  assurances   of   my   highest  considération. 

For  the  Secretary  of  State 
W.  R.  Castle,  jr. 


Norwegian  Légation,  Washington  D.  C. 

Washington,  D.  C, 
iSir:  January  20th,  1932. 

With  référence  to  your  note   of  to   day,   I   hâve  the  honor,  acting 
under  instructions  of  the  Norwegian  Government  to  déclare  that  it  is 
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agreed  between  the  Norwegian  Government  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  permit  the  entry  free  of  duty  of  ail  furni- 
ture,  equipment  and  supplies  intended  for  officiai  use  in  the  consular 
offices  of  the  other  and  to  extend  to  such  consular  officers  of  the  other 
and  their  families  and  suites  as  are  its  nationals,  the  privilège  of  entry 
free  of  duty  of  their  baggage  and  ail  other  personal  property  whether 
accompanying  the  officer  to  his  post  or  imported  at  any  time  during  his 
incumbency  thereof,  provided,  nevertheless,  that  no  article  the  importa- 
tion of  which  is  prohibited  by  the  law  of  either  of  the  two  countries  may 
be  brought  into  its  territories. 

It  is  understood,  however,  that  this  privilège  shall  not  be  extended 
to  unsalaried  consular  officers  (honorary  consuls)  or  to  consular  officers 
who  are  engaged  in  any  private  occupation  for  gain  in  the  countries  to 
which  they  are  accredited,  save  with  respect  to  governmental  supplies. 

This  Agreement  shall  become  operative  on  February  lst  1932. 

Accept,   Sir,   the   renewed   assurances   of   my  highest   considération. 

H.  H.  BachTce. 

Honorable   Henry   L.    Stimson,    Secretary    of    State,    Washington, 
D.  C. 


55. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  SUÈDE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 

marques  de  franc-bord  des  navires  de  commerce;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Stockholm,  les  27  janvier 

et  1er  juin  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  35. 


The    American    Minister    (Morehead)     to    the    Swedish    Minister    for 
Foreign  Affairs  (Ramel). 

No.  140.  Légation  of  the  United   States  of  America, 

Stockholm,  January  27,  1932. 
Excellency: 
Referring  to  Minister  Gyllenswârd's  note  of  June  29,  1931,  express- 
ing the  willingness  of  the  Government  of  the  King  to  conclude  a  reci- 
procal  load  line  Agreement  with  my  Government,  I  hâve  the  honor, 
acting  under  instructions  from  my  Government,  to  inform  Your  Ex- 
cellency that  the  compétent  executive  authorities  of  my  Government 
hâve  examined  the  Swedish  load  line  régulations  and  hâve  found  them 
to  be  effective  as  the  United  States  load  line  régulations. 

I  am  also  instructed  to  state  to  Your  Excellency  that  my  Govern- 
ment is  prepared  to  agrée  that,  pending  the  coming  into  force  of  the 

16* 
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international  load  line  Convention  in  the  United  States  and  Sweden,  the 
compétent  authorities  of  the  Governments  of  the  United  States  and 
Sweden,  respectively,  will  recognize  as  équivalent  the  load  line  marks 
and  the  certificate  of  such  marking  of  merchant  vessels  of  the  other 
country  made  pursuant  to  the  régulations  in  force  in  the  respective 
countries:  provided,  that  the  load  line  marks  are  in  accordance  with  the 
load  line  certificates;  that  the  hull  and  superstructures  of  the  vessel 
certificated  hâve  not  been  so  materially  altered  since  the  issuance  of  the 
certificate  as  to  affect  the  calculations  on  which  the  load  line  was  based, 
and  that  altérations  hâve  not  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  openings, 

(2)  Guard  rails, 

(3)  Freeing  ports, 

(4)  Means  of  access   to  crews  quarters, 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger 
to  human  life. 

I  am  also  desired  to  state  that  my  Government  is  prepared  to  agrée 
that  the  compétent  authorities  of  the  Governments  of  the  United  States 
and  Sweden,  respectively,  will  recognize  load  lines  applicable  to  tankers 
and  to  vessels  of  spécial  type  which  hâve  been  determined  in  accordance 
with  tanker  and  vessels  of  spécial  type  rules  as  set  forth  in  the  inter- 
national load  line  Convention  of  1930.  In  this  Connection  my  Govern- 
ment is  desirous  that  the  Government  of  Sweden  agrée  that  the  load  line 
certificates  of  Swedish  tankers  and  Swedish  vessels  of  spécial  type  con- 
tain  information,  when  applicable,  to  the  effect  that  the  load  line  marks 
are  located  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the  inter- 
national  load   line    Convention   of   July    5,   1930. 

I  am  further  desired  to  state  that  it  will  be  understood  by  my  Go- 
vernment that  on  the  receipt  by  the  Légation  of  a  note  from  Your  Ex- 
cellency  expressing  the  concurrence  of  the  Government  of  Sweden  in  the 
Agreement  and  understanding  as  above  set  forth,  the  reciprocal  agree- 
ment  will  be  regarded  as  having  become  effective. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  considération. 

John  M.  Morehead. 

His   Excellency  Baron    Fredrik  Ramel,   Royal   Minister   for    For- 
eign  Affaires,  Stockholm. 


The  Swedish   Minister  for  Foreign   Affairs   (Ramel)    to    the   American 
Chargé  d'Affaires  (CrocTcer). 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 

Stockholm,  le  1  juin  1932. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Par  lettre  du  27  janvier  dernier,  M.  Morehead  a  bien  voulu  me  faire 
savoir  que  —  en  attendant  la  mise  en  vigueur  entre  la  Suède  et  les  Etats 


Marques  de  franc-bord.  245 

Unis  d'Amérique  de  la  Convention  internationale  du  5  juillet  1930  sur 
les  ligne,  de  charge  —  le  Gouvernement  des  Etats  Unis  d'Amérique  est 
disposé  à  convenir  avec  le  Gouvernement  du  Roi  que  les  autorités 
compétentes  suédoises  et  américaines  reconnaîtront  réciproquement  les 
marques  de  franc-bord  des  navires  de  commerce  de  l'autre  pays,  déter- 
minées conformément  aux  dispositions  en  vigueur  dans  les  pays  respec- 
tifs ainsi  que  les  certificats  des  marques  délivrés  conformément  aux 
mêmes  dispositions,  à  condition  toutefois  que  les  marques  correspondent 
aux  indications  portées  sur  les  certificats  de  franc-bord,  que  la  coque  et 
les  superstructures  certifiées,  n'aient  pas  subi,  après  la  délivrance  du 
certificat,  de  modifications  de  quelque  importance  affectant  le  calcul  sur 
lequel  le  franc-bord  a  été  basé  et  qu'il  n'ait  pas  été  fait  de  modifications 

telles  que 

1)  la  protection  des  ouvertures, 

2)  les  garde-corps, 

3)  les  sabords  de  décharge,   et 

4)  les  moyens  d'accès  aux  logements   de  l'équipage 
rendent  manifestement  le  navire  hors  d'état  de  prendre  la  mer  sans 

danger  pour  la  vie  humaine.  M.  Morehead  m'a  fait  connaître  en  même 
temps,  que  son  Gouvernement  est  également  prêt  à  convenir  avec^  le 
Gouvernement  Royal  que  les  autorités  compétentes  suédoises  et  améri- 
caines reconnaîtront  réciproquement  les  marques  de  franc-bord  pour  les 
navires  à  citernes  et  les  navires  de  types  spéciaux  déterminées  en  confor- 
mité des  dispositions  énoncées  par  la  Convention  susmentionnée  pour  les 
navires  desdites  espèces;  il  m'a  informé,  en  outre,  du  désir  de  son 
Gouvernement  de  voir  les  certificats  de  franc-bord  délivrés  dans  ces  cas 
par  les  autorités  suédoises  porter  l'indication  que  les  marques  de  franc- 
bord  sont  déterminées  en  conformité  desdites  règles. 

En  réponse  à  cette  obligeante  communication,  j'ai  l'honneur  de 
Vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  du  Roi  approuve  l'arrangement 
ci-dessus  indiqué  et  qu'il  est  prêt  à  satisfaire  au  désir  exprimé  par  Votre 
Gouvernement  concernant  l'indication  à  porter  aux  certificats  de  franc- 
bord  délivrés  pour  les  navires  à  citerne  et  les  navires  de  types  spéciaux 
marqués  conformément  aux  dispositions  de  la  Convention  internationale 
du  5  juillet  1930  sur  les  lignes  de  charge. 

Il  est  entendu  que  le  présent  échange  de  la  note  précitée  de  M.  More- 
head et  de  la  présente  note  sera  considéré  comme  constatant  l'entente 
intervenue  entre  nos   deux  pays   à  ce   sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 

considération  la  plus  distinguée. 

Ramel. 

Monsieur  Edward  Savage   Crocker,   Chargé  d'Affaires  des  Etats 
Unis   d'Amérique,    etc.,    etc.,    Stockholm. 
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56. 

DANEMARK,  SUÈDE. 

Déclaration  au  sujet  du  régime  territorial  du  Sund;  signée 
à  Stockholm,  le  30  janvier  1932. 

Lovtidenden  A,  1932,  No.  8. 


Deklar 
Den  Kgl.  Danske  og  den  Kgl. 
Svenske  Regering,  som  har  taget 
Sporgsmaalet  om  Graenserne  i  Sun- 
det,  begrsenset  i  Nord  af  en  Linie: 
Gilbjerghoved-Kullen,  og  i  Syd  af 
en  Linie:  Stevns  Fyrtaarn-Fal- 
sterbo  Pynt,  op  til  naermere  Under- 
sagelse,  har  derved  konstateret,  at 
den  nedenfor  beskrevne  Linie  dan- 
ner  Grundlag  for  den  rette  Af- 
graensning  for  de  to  Landes  Ud- 
0velse  af  de  Rettigheder,  som  neden- 
for er  naevnt: 

I  Sundets  nordlige  Del  fra  den 
nordlige  Graenselinie  til  Pladsen 
for    Lous    Flak    Lysog    Flojtetonde 

(55°  49'  36"  E)  _.   . 

~ — -rr^r-    gaar  Lmien   midt 

(120  42'  42"  N) 

imellem  Sjsellands  Kyst  og  svensk 
Fastland  (uden  Hensyn  til  0en 
Hven). 

Fra  Pladsen  for  Lous  Flak  Lys- 
og Flojtetonde  gaar  Linien  i  lige 
Retning  til  Pladsen  for  Lystonden 

(55°  41'  55"  m 
Saltholm  Flak  N.  E.  v 


(12°  51' 00"  E) 
og  herfra  sydover  som  rette  Linier 
sukcessive  til  folgende  4  Punkter: 

1)  55°  38'  37"  N,  12°  53'  54"  E. 

2)  55°  36'  49"  -,  12°  53'  04"   - 

3)  55°  32'  25"  -,  12°  43'  57"  - 

4)  55°  29'  19"  -,  12°  43'  06"  - 
Herfra    drages  Linien  videre  til 

Sydgrsensen   efter   tilsvarende  Rég- 
ler som  for    Sundets  nordlige   Del, 


a  1 1  o  n. 

Kungl.  svenska  och  Kungl.  dans- 
ka  regeringarna,  som  upptagit  frâ- 
gan  om  grânserna  i  Oresund  (be- 
grânsat  i  norr  av  en  linje  Gilbjer- 
ghoved-Kullen, och  i  soder  av  en 
linje  Stevns  fyr  -  Falsterbo  udde) 
till  nârmare  undersokning,  hava 
dârvid  konstaterat,  att  nedan  an- 
givna  linje  ligger  till  grund  for  den 
râtta  avgrânsningen  for  de  bâde 
làndernas  utôvning  av  de  râttighe- 
ter,  som  nedan  nâmnas: 

I  Oresunds  norra  del  frân  dess 
norr  a  grânslinje  till  platsen  for 
Lous  Flak  lys-  och  ljudboj  (lat. 
N.  55°  49'  36",  long.  O.  12°  42'  42") 
gâr  linjen  mitt  emellan  Sjâllands 
kust  och  svenska  fastlandet  (utan 
hânsyn  till  onVen). 

Frân  platsen  for  Lous  Flak  lys- 
och  ljudboj  gâr  linjen  i  rat  riktning 
till  platsen  for  lysbojen  Saltholm 
Flak  N.  O.  (lat.  N.  55°  41'  55",  long. 
0. 12°  51'  00")  och  dàrif rân  soderut 
efter  rata  linjer  dragna  mellan  fol- 
jande  frya  punkter: 

1)  lat.  N.  55°  38'  37",  long.  0. 12°  53'  54" 

2)  -    -   55°  36'  49",    -     -   12°  53' 04" 

3)  -    -   55°  32' 25",    —     -   12°  43' 57" 

4)  -    -   55°  29' 19",    —     -   12°  43' 06" 
Hârif rân  drages  linjen  vidare  till 

sydgrânsen  efter  régler  motsvaran- 
de  dem,  som  gâlla  for  Oresunds  nor- 
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idet  den  paa  deuno  Stra^kning  dog 
dannes  af  rette  Linier,  bestemt  ved 
folgende  Punkter: 

4)  55°  29'  19"  N,  12°  43'  06"  E. 

5)  55°  25'  52"  -,  12°  36'  49"  - 

6)  55°  20'  12"  -,  12°  38'  42"   - 

De  geografiske  Koordinater  for 
de  ovenfor  angivne  Punkter  refere- 
rer  sig  til  vedfojede  Sokort,  paa 
hvilket  Linien  er  indfort. 

De  to  Regeringer  er  enige  om,  at 
den  naevnte  Linie  danner  Graensen 
mellem  de  to  Landes  Soterritorier  i 
Sundet,  saa  langt  disse  Soterrito- 
rier  iovrigt  maatte  straekke  sig 
efter  de  i  saa  Henseende  gaeldende 
Régler. 

Den  danske  og  den  svenske  Rege- 
ring  forpligter  sig  til  i  Sundet 
ogsaa  udenfor  Territorialgraenserne 
at  afholde  sig  fra  at  oprette  Fyr, 
Semaerker  eller  i  det  hele  taget 
nogen  fast  Indretning,  af  hvad  Art 
det  end  maatte  vaere,  henholdsvis 
0st  og  Vest  for  denne  Linie,  lige- 
som  den  skal  danne  Graensen  mel- 
lem deres  Ret  til  at  afmaerke  og 
bjerge  Vrag  og  til  at  foretage  andre 
Foranstaltninger  til  Skibsfartens 
Betryggelse,  og  lign.  Faste  Somaer- 
ker  eller  andre  Indretninger,  som 
tidligere  maatte  vaere  etableret  fra 
dansk  Side  0st  for  eller  fra  svensk 
Side  Vest  for  den  naevnte  Linie,  vil 
vaere  at  inddrage  af  den  Stat,  hvem 
de  tilhorer,  efter  Forhandlinger 
mellem  vedkommende  danske  og 
svenske  Myndigheder  og  inden  for 
et  Tidsrum  af  seks  Maaneder  fra 
denne    Deklarations    Undertegnelse. 

Denne  Deklaration  gor  ingen 
^Endring  i  de  gaeldende  Régler  om 
Lodsning  i  Oresund;  jfr.  Deklara- 
tion    af    14.   August    1873*)     med 


ra  del,  varvid  densamma  dock  pâ 
denna  stràcka  utgôres  av  rata  linjer 
bestâmda  av  foljande  punkter: 

4)  lat.  N.  55°  29'  19",  long.  0. 12°  43'  06" 

5)  -     -    55°  25' 52",    —      -    12°  36' 49" 

6)  -     -    55°  20' 12",   —      -    12°  38' 42". 
De  geografiska  koordinaterna  for 

ovan  angivna  punkter  hânfôra  sig 
till  bifogade  sjokort,  a  vilket  linjen 
âr  inlagd. 

De  bâda  regeringarna  âro  eniga 
om  att  nâmnda  linje  utgor  grâns 
mellan  de  bâda  làndernas  territo- 
rialvatten  i  Oresund,  sa  lângt  dessa 
territorialvatten  stràcka  sig  enligt 
i  detta  hânseende  eljest  gâllande 
régler. 

Svenska  och  danska  regeringarna 
fôrplikta  sig  att  i  Oresund  aven 
utanfôr  territorialgrânserna  avhâl- 
la  sig  frân  att  uppfora  fyrar,  sjo- 
mârken  eller  over  huvud  taget  nâ- 
gra  fasta  anlâggningar  av  vad  slag 
det  vara  ma,  respektive  vâster  och 
oster  om  denna  linje,  vilken  jâmvâl 
skall  utgora  grâns  for  deras  râtt 
att  utmârka  och  bârga  vrak  saint 
att  vidtaga  andra  anstalter  for 
sjofartens  betryggande  och  dylikt. 
Fasta  sjomârken  eller  andra  anlâgg- 
ningar, som  tidigare  ma  hava  upp- 
forts  frân  svensk  sida  vâstar,  frân 
dansk  sida  oster  om  sagda  linje 
skola  indragas  av  den  stat,  de  till- 
hora,  efter  fôrhandlingar  mellan 
vederborande  svenska  och  danksa 
myndigheter  samt  inom  en  tid  av 
sex  mânader  frân  undertecknandet 
av  denna  deklaration. 

Denna  deklaration  medfor  ingen 
ândring  i  gâllande  régler  angâende 
lotsning  i  Sundet  (jmf.  deklaration 
den  14  augusti  1873  *)  med  tillâg^ 
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Tillseg  af  12.  Oktober  1911;*)  og 
om  Ordningen  af  Fiskeriforholdene 
i  de  til  Danmark  og  Sverige  graen- 
sende  Farvande;  jfr.  Konvention  af 
14.  Juli  1899  **)  og  Deklaration  af 
5.  Oktober  1907.  ***) 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  un- 
dertegnede  med  behorig  Bemyndig- 
else  underskrevet  denne  Deklara- 
tion, som  er  affattet  paa  det  danske 
og  det  svenske  Sprog,  og  forsynet 
samme  med  deres  Segl. 

Udfserdiget  i  Stockholm  i  to  Ek- 
semplarer,  den  30.  Januar  1932. 


den  12  oktober  1911)  *)  eller  i  den 
ordning,  som  gâller  for  fiskerifor- 
hâllandena  i  de  till  Sverige  och 
Danmark  grânsande  farvattnen 
(jmf.  konventionen  den  14  juli 
1899  **)  och  deklarationen  den 
5  oktober  1907).***) 

Till  bekrâftande  hârav  hava  un- 
dertecknade,  dârtill  behorigen  be- 
myndigade,  undertecknat  denna  de- 
klaration, som  âr  avfattad  pâ 
svenska  och  danska  sprâken,  samt 
forsett  densamma  med  sina  sigill. 

Som  ske.dde  i  Stockholm  i  tvâ 
exemplar  den  30.  januari  1932. 


(L.  S.)    (sign.)   Worsaae. 

(L.  S.)    (sign.)  Fredrih  Ramel. 


Note  fra  den  svenslce  Udenrigsminister  til  den  danske  Chargé  d'Affaires. 

Kungl.  Utrikes  Departementet. 

Stockholm  den  30.  januari  1932. 
Herr  Chargé  d'Affaires, 

I  anslutning  till  den  i  dag  undertecknade  deklarationen  angâende 
grânserna  i  Oresund  har  jag  âran  meddela,  att  svenska  regeringen  er- 
kânner  sig  vara  fôrpliktad  att  hâlla  genomfarten  genom  Sundet  vid 
Flintrânnan  och  oster  omVen  oppen  for  alla  danska  fartyg,  daribland 
sâvâl  handels-  som  orlogsfartyg,  vilka  skola  âga  râtt  att  fritt  anvânda 
nâmnda  farvatten  till  genomfart  utan  att  dârfor  erlâgga  nâgon  som 
helst  avgift  (med  undantag  av  ersâttning  for  frivillig  lotstjânst),  liksom 
de  icke  heller  i  ovrigt  i  nâgot  avseende  ma  behandlas  mindre  gynnsamt 
an  svenska  eller  nâgot  som  helst  annat  lands  fartyg. 

Samtidigt  som  jag  pâ  Kungl.  svenska  regeringens  vâgnar  avgiver 
ovanstâende  fôrklaring,  har  jag  âran  tillâgga,  att  intet  dâri  skall  kunna 
tolkas  sâsom  varande  i  strid  mot  de  forpliktelser,  som  ma  âvila  Sverige 
sâsom  medlem  av  Nationernas  forbund,  liksom  ej  heller  forhindra  Sve- 
rige att  vidtaga  sâdana  temporâra  forsvarsâtgârder,  som  det  finner  er- 
forderliga  i  hândelse  av  internationella  militâra  forvecklingar,  vari  det 
indrages. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  VIII,  p.  638. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  VI,  p.  577. 
***)  V.  ibid.  p.  586. 
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Svenska  regeringen  erkânner  vidare  danska  regeringens  ràtt  att 
faststàlla  griinserna  for  Kopenhamns  redd  pâ  samma  satt  som  hittills 
skett,  och  att  behandla  sagda  farvatten  sâsom  inre  danskt  farvatten. 

Mottag,  Herr  Chargé  d'Affaires,  fôrsâkran  om  min  fullkomligaste 
hogaktning. 

(sign.)    Fredrik  Ramel. 

Herr  W  o  r  s  a  a  e  ,  Kungl.  Dansk  Chargé  d'Affaires,  etc.  etc.  Stockholm. 


Soie  fra  den  danshe  Chargé  d'Affaires  til  den  svenska  Udenrigsminisier. 
Kgl,   Dansk  Gesandfcskab. 

Stockholm,  den  30.  Januar  1932. 
Herr  Baron, 

Herved  har  jeg  den  JEre  at  anerkende  Modtagelsen  af  Hr.  Udenrigs- 
ministerens  Note  af  Dags  Dato,  hvori  Deres  Excellence  i  Forbindelse 
med  den  idag  undertegnede  Deklaration  angaaende  Graenserne  i  Snndet 
har  meddelt  mig,  at  den  Kgl.  svenske  Regering  anerkender  at  vaere 
forpligtet  til  at  holde  Gennemsejlingen  gennem  Sundet  ad  Flinterenden 
og  0sten  for  Hven  aaben  for  aile  danske  Skibe,  derunder  saavel  Han- 
delssom  Marineskibe,  som  skal  vaere  berettiget  til  frit  at  benytte  det 
naevnte  Gennemsejlingsfarvand  uden  derfor  at  erlaegge  nogen  som  helst 
Afgift  (med  Undtagelse  af  Vederlag  for  frivillig  Lodstjeneste),  ligesom 
de  ogsaa  iovrigt  i  ingen  Henseende  maa  hehandles  ugunstigere  end 
svenske  eller  et  hvilket  som  helst  andet  Lands  Skibe. 

Idet  Hr.  Udenrigsministeren  paa  den  Kgl.  svenske  Regerings  Vegne 
har  afgivet  ovenstaaende  Erklaering,  har  Deres  Excellence  tilfojet,  at  in- 
tet  deri  skal  kunne  fortolkes  som  vaerende  i  Strid  med  de  Forpligtelser, 
som  maatte  paahvile  Sverige  som  Medlem  af  Folkenes  Forbund,  eller 
forhindre  Sverige  i  at  foretage  saadanne  midlertidige  Forsvarsforan- 
staltninger,  som  det  finder  paakraevet  i  Tilfœlde  af  internationale  miii- 
tasre  Forviklinger,  hvori  det  inddrages. 

Den  Kgl.  svenske  Regering  anerkender  endvidere  den  Kgl.  danske 
Regerings  Ret  til  at  fastsaette  Grœnserne  for  Kobenhavns  Red,  saaledes 
som  dette  hidtil  er  sket,  og  at  behandle  dette  Farvand  som  indre  dansk 
Farvand. 

Modtag;  Herr  Baron,  Forsikringen  om  min  mest  udmaerkede 
Hejagtelse. 

(sign.)    Worsaae. 

Hans  Excellence  Herr  Udenrigsminister,  Baron  F  r.  Ramel,  etc.  etc. 
etc.  Det  Kgl.  svenske  Udenrigsdepartement. 
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57. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Accord  spécial  sur  le  règlement  des  paiements  dans  le 
commerce  de  la  broderie  entre  les  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  4  février  1932. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1932,  No.  11. 


S'pezialabkommen   ùber   die   Abwicklung   der   Zahlun- 
gen     i m     o s  ter r e i c h i s c h  -  s c  h  w  e i z e r i s c h e n     Stickerei- 

v  e  r  k  e  h  r. 

Durch  Notenaustausch  abgeschlossen  am  4.  Februar  1932. 

Datum  des  Inkrafttretens:  10.  Februar  1932. 

Artikel  1. 

Im  Rahmen  des  von  den  Vertretern  der  Regierungen  der  Republik 
Osterreich  und  der  Schweizerischen  Eidgenossenschaft  abgeschlossenen 
Abkommens  betreffend  die  Zahlungsregulierung  aus  dem  ôsterreiehisch- 
schweizerischen  Warenverkehr  werden  fur  die  Regelung  der  Zahlungen 
aus  dem  osterreichisch  -  schweizerischen  Stickereiverkehr  folgende  Son- 
derbestimmungen  getroffen: 

Artikel  2. 

Dem  IZahlungsverkehr  gemâss  diesem  Abkommen  unterstehen  aile 
vorarlbergischen  und  ostschweizerischen  kaufmânnischen  und  gewerb- 
lichen  Unternehmungen,  welche  im  Stickerei-Exportverkehr  unmittelbar 
oder  mittelbar  tâtig  sind  oder  zu  den  Hilf  sunternehmungen  der  Stickerei 
gehoren,  jedoch  nur  insoweit,  als  es  sioh  um  Forderungen  an  Unternehmer 
der  Stickerei  aus  ihrem  Warenverkehr  oder  aus  der  Erzeugung  von 
Stickereiware  handelt,  insbesonders  also  Stickereiexporteure,  Fergger 
und  Sticker,  Ausrûstereien,  Zwirner,  Bandweber,  Stoff-  und  Garnliefe- 
ranten,  Hândler  mit  Stickmaschinenzubehôr,  mit  Spezial-Emballagen, 
Punschkartons,  Spezialôlen  und  Fetten  fur  die  Stickerei. 

Artikel  3. 

Im  Zweifelsfalle  iiber  die  Zugehorigkeit  zu  diesem  Zahlungsverkehr 
entscheidet  endgûltig  die  betreffende  Nationalbank  nach  Anhorung  der 
Kammer  fiir  Handel,  Gewerbe  und  Industrie,  in  Feldkirch,  bzw.  des 
Kaufmânnischen  Direktoriums  in  St.  Gallen.  Beide  Korperschaften  wer- 
den sich  iiber  die  bei  ihrer  Entscheidung  zu  beobachtenden  Grundsâtze 
einigen. 

Artikel  4. 

Dieser  Zahlungsverkehr  wird  ausschliesslich  bei  der  Schweizerischen 
Nationalbank  in  St.  Gallen  in  Schweizerfranken  abgewickelt,  bei  der  so- 
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wohl  die  vorarlbergischen  als  auch  die  schweizerischen  Schuldner  zu- 
gunsten  ihrer  schweizerischen  bzw.  vorarlbergischen  Glànbiger  einzuzah- 
len  haben.  Die  Auszahlung  der  eingezahlten  Betrâge  an  die  Begiinstigten 
findet  gleichfalls  durch  die  Schweizerische  Nationalbank  in  St.  Gallen 
statt. 

Artikel  5. 

Der  vorarlbergische  Schuldner  hat  vorerst  bei  der  Osterreichischen 
Nationalbank,  Zweiganstalt  Bregenz,  unter  Vorlage  der  einschlâgigen 
Belege  (wie  Fakturen  u.  dgl.)  um  die  Erteilung  der  Erlagsbewilligung 
anzusuchen.  Er  erhàlt  einen  Bewilligungsbescheid,  den  er  anlàsslich  der 
Einzahlung  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  in  St.  Gallen  beizu- 
bringen  hat.  Die  Osterreichische  Nationalbank,  Zweiganstalt  Bregenz, 
wird  die  Schweizerische  Nationalbank  in  St.  Gallen  von  jeder  Erlags- 
bewilligung verstândigen. 

Die  Schweizerische  Nationalbank  in  St.  Gallen  prùft  jede  bei  ihr 
erfolgende  Einzahlung,  und  zwar  sofern  es  sich  um  einen  vorarlbergi- 
schen Schuldner  handelt,  anhand  der  Bewilligungsbescheide  der  Oster- 
reichischen Nationalbank,  Zweiganstalt  Bregenz,  und  bei  schweizerischen 
Schuldnern  anhand  von  Fakturen  u.  dgl.,  um  festzustellen,  ob  es  sich  um 
Zahlungen  im  vorarlbergisch-schweizerischen  Stickereiverkehr  handelt. 
Liegen  die  verlangten  Belege  vor,  so  wird  die  Erlagsbewilligung  erteilt. 

Artikel  6. 

Die  Schweizerische  Nationalbank  in  St.  Gallen  wird  der  Osterreichi- 
schen Nationalbank,  Zweiganstalt  Bregenz,  woehentlich  einmal  sâmt- 
liche  bei  ihr  durchgefùhrten  Erlâge,  und  zwar  sowohl  jene,  welche 
schweizerische  Schuldner  zugunsten  vorarlbergischer  Glâubiger  getâtigt 
haben,  als  auch  die  von  ihr  auf  Grund  der  Bewilligungserteilung  der 
Osterreichischen  Nationalbank,  Zweiganstalt  Bregenz,  entgegengenom- 
menen  Erlàge  aufgeben. 

Artikel  7. 

Die  Schweizerische  Nationalbank  wird  die  Auszahlung  der  bei  ihr 
eingezahlten  Betrâge  ehestens  vornehmen;  eine  Zinsvergùtung  wird  aber 
an  die  beiden  Parteien  in  keinem  Falle  geleistet. 

Die  Schweizerische  Nationalbank  behâlt  sich  vor,  zur  Deckung  der 
Spesen,  die  ihr  aus  dem  îZahlungsdienst  erwachsen,  eine  Provision  in 
Anrechnung  zu  bringen.  Die  Osterreichische  Nationalbank,  Zweiganstalt 
Bregenz,  erhebt  fur  jeden  Bewilligungsentscheid  eine  Gebùhr  von  S.  1. — . 

Artikel  8. 
Zur  Vereinfachung  besonders  der  kleineren  Ein-  und  Auszahlungen 
beabsichtigen  die  beiden  Nationalbanken,  sich  der  Dienste  der  Stickerei- 
kontrollstelle  in  Lustenau,  bzw.  der  Schweizerischen  Treuhandgenossen- 
schaft  in  St.  Gallen  zu  bedienen. 
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Artikel  9. 
Der  im  vorliegenden  Abkommen  erwâhnte  Begriff  „Ostschweiz"  um- 
fasst  die  Kantone  St.  Gallen,  Thurgau,  Appenzell,  Schaffhausen,  Zurich, 
Glarus  und  Schwyz. 

Artikel  10. 

Dièse  Abwicklung  der  Zahlungen  im  Stickereiverkehr  ist  fur  die 
Dauer  des  osterreichisch-schweizerischen  Devisenabkommens  in  Aussicht 
genommen. 

Wien,  den  4.  Februar  1932.. 
Herr  Bundeskanzler, 

Hierdurch  beehre  ich  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Keniitnis  zu  brin- 
gen,  dass  meine  Regierung  dem  Spezialabkommen  ùber  die  Abwicklung 
der  Zahlungen  im  osterreichisch-schweizerischen  Stickereiverkehr  in  der 
beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  bitten  darf,  mir  die  vorstehende  Erklâ- 
rung  gefàlligst  zu  bestâtigen  und  mich  wissen  zu  lassen,  ob  auch  die 
Osterreichische  Regierung  dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmi- 
gung  erteilt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Bundeskanzler, 
den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Der  Schweizerische  Gesandte: 
(gez.)  Jaeger,  m.  p. 

Seiner  Exzellenz   Herrn  Bundeskanzler  B  u  r  e  s  c  h  ,  Minister  der   Aus-  . 
wârtigen  Angelegenheiten  usw.,  usw.,  usw.,  Wien. 


Wien,  am  4.  Februar  1932. 
Euer  Exzellenz, 
Mit  Note  vom  heutigen  Tage  haben  Sie  mir  folgendes  zur  Kenntnis 
gebracht: 

„Hiedurch  beehre  ich  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  brin- 
gen,  dass  meine  Regierung  dem  Spezialabkommen  ùber  die  Abwicklung 
der  Zahlungen  im  osterreichisch-schweizerischen  Stickereiverkehr  in  der 
beiliegenden    Fassung   zugestimmt  hat." 

Indem  ich  Ihnen  fur  dièse  Erklàrung  danke,  beehre  ich  mich,  Ihnen 
meinerseits  zu  bestâtigen,  dass  auch  die  Osterreichische  Bundesregierung 
dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmigung  erteilt  hat. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
netsten Hochachtung. 

(gez.)    Buresch,  m.  p. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Maximilian  Jaeger,  schweizerischer 
ausserordentlicher  Gesandter  und  bevollmâchtigter  Minister,  Wien. 


Agents  diplomatiques  et  consulaires.  —  Mariages.  253 

58. 

SUÈDE,  TURQUIE. 

Accord  concernant  l'autorisation  des  agents  diplomatiques 
et  consulaires  respectifs  à  célébrer  des  mariages;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Ankara,  les  4  mars 

et  24  avril  1932. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1932,  No.  19. 


a) 
Srenska   beskicknîngen  i  Ankara  till  turkiske   tf.  utrikesministern. 

Ankara,  le  4  mars  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

Me  référant  à  la  lettre  que  Son  Excellence  Tevfik  Rûstù  Bey  a  bien 
voulu  adresser  à  M.  Boheman  en  date  du  16  décembre  dernier  et  d'ordre 
de  mon  Gouvernement,  j'ai  l'honneur  de  faire  connaître  à  Votre  Ex- 
cellence que,  sous  réserve  de  réciprocité,  le  Gouvernement  du  Roi  ne 
s'oppose  pas  à  ce  que  le  Gouvernement  Turc  autorise  ses  agents  diploma- 
tiques et  consulaires  en  fonction  en  Suède  à  célébrer  des  mariages  con- 
formément à  la  loi  turque,  à  condition  toutefois  que  les  parties  soient 
toutes  deux  de  nationalité  turque. 

Si  le  Gouvernement  Turc  est  disposé  à  accorder  au  Gouvernement 
du  Roi  la  réciprocité  et  si  cette  manière  de  procéder  convient  à  votre 
Excellence,  il  sera  entendu  que  la  présente  note  et  la  réponse  que  Votre 
Excellence  me  fera  parvenir  serviront  à  constater  l'accord  intervenu 
entre  nos   deux  Pays. 

Veuillez  agréer.  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

C.  H.  Fallenius. 


b) 
Turkiska  utrikesministeriet  till  svenske  ministern  i  Ankara. 

Ankara,  le  24  avril  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  du  4  mars  1932,  sub 
No.  4,  par  laquelle  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire  connaître 
que,  sous  réserve  de  réciprocité,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suède  ne  s'oppose  pas  à  ce  que  le  Gouvernement  de  la  République 
Turque  autorise  ses  agents  diplomatiques  et  consulaires  à  célébrer  des 
mariages  conformément  à  la  Loi  Nationale,  à  condition  toutefois  que 
les  parties  soient  toutes  deux   de  nationalité   turque. 
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Je  m'empresse  de  remercier  Votre  Excellence  de  cette  aimable  com- 
munication et  de  L'informer  que  le  Gouvernement  de  la  République 
étant  disposé  à  accorder  au  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 
la  réprocité  y  relative,  je  n'ai  pas  manqué  de  saisir  le  Ministère  de 
l'Intérieur  ainsi  que  la  Légation  de  Turquie  à  Stockholm  de  la  teneur 
de  ma  présente  lettre  responsive  qui  sert  à  constater  l'accord  intervenu 
à  cet  effet  entre  nos  deux  pays. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

M.  Numan. 


59. 
FRANCE,  LETTONIE. 

Convention  de  compensation  ;  signée  à  Riga,  le  8  mars  1932.*) 

Journal  officiel  de  la  République  Française  du  26  mars  1932. 


Article  1er. 
Le  règlement  des  créances  commerciales  entre  les  deux  pays  se  fera 
par  le  système  de  la  compensation  „clearing".  La  compensation  se  fera 
en  France  à  l'office  de  compensation  créé  à  la  chambre  de  commerce  de 
Paris,  en  Lettonie  au  bureau  de  compensation  auprès  du  Ministère  des 
finances,   selon  les   dispositions  ci-après. 

Article  2. 

Toute  créance  commerciale  résultant  d'achat  de  marchandises  letto- 
nes  importées  en  France  devra  être  réglée  par  un  versement  en  francs 
français  effectifs  à  l'office  de  compensation  de  la  chambre  de  commerce 
de  Paris. 

L'office  de  compensation  créditera  les  sommes  encaissées  sur  un 
compte  commun  sans  intérêt,  dit  compte  A,  qui  sera  ouvert  par  ses  soins 
pour  le  compte  du  bureau  de  compensation  letton  auprès  du  Ministère 
des  finances. 

Article  3. 

Toute  créance  commerciale  résultant  d'achat  de  marchandises  fran- 
çaises importées  en  Lettonie  devra  être  réglée  par  un  versement  en  lats 
au  bureau  de  compensation  letton. 

Le  bureau  de  compensation  letton  créditera  les  sommes  nécessaires 
sur  un  compte  commun,  sans  intérêt,  dit  compte  A,  qui  sera  ouvert  par 
ses  soins  pour  le  compte  de  l'office  français  de  compensation,  auprès  de 
la  chambre  de  commerce  de   Paris. 


*)  Les  dispositions  de  la  Convention  ont  été  mises  en  application  pro- 
visoire le  26  mars  1932. 
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Article  4. 
L'office    français    de    compensation    et    le    bureau    de    compensation 
letton   s'avertiront   réciproquement  des   versements   effectués. 

L'avis  d'encaissement  devra  donc  porter  les  mentions  de  date  et 
d'origine  nécessaires  pour  permettre  les  payements  correspondant  aux 
vendeurs  intéressés. 

Ces  payements  se  feront  sur  la  base  des  parités  suivantes,  correspon- 
dant aux  parités  métalliques  arrondies,  savoir: 
100  fr.  =  20  lats  31. 
Et  100  lats  =  492  fr.  49. 

Article  5. 
Les  payements  aux  vendeurs  par  les  organismes  à  ce  accrédités 
devront  en  principe  être  effectués  dans  l'ordre  chronologique  des  verse- 
ments prévus  à  l'Article  4,  sous  réserve  des  dispositions  prévues  à  l'Ar- 
ticle 6  et  dans  les  limites  des  disponibilités  des  comptes  communs  sus- 
visés.  Ces  payements  seront  effectués  pour  les  exportations  françaises  par 
l'office  français  de  compensation;  pour  les  exportations  lettones  par  le 
bureau  de  compensation  letton. 

Article  6. 

Pour  le  règlement  des  créances  mentionnées  aux  trois  premiers  Ar- 
ticles et  non  payées  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord,  il 
sera  établi  à  l'office  français  de  compensation  et  au  bureau  de  compen- 
sation letton,  un  compte  spécial  dit  compte  B,  sur  lequel  devront  être 
versées  toutes  les  sommes  provenant  de  ces  créances. 

L'arriéré  de  créances  existant  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
Accord  sera  amorti  par  un  prélèvement  sur  les  sommes  encaissées. 

Ledit  prélèvement  sera  fixé  en  ses  modalités  d'Accord  entre  les  deux 
Gouvernements. 

Le  cas  échéant,  les  dettes  libellées  en  d'autres  monnaies  que  les  mon- 
naies nationales  des  pays  contractants  seront  transformées  en  francs 
français  en  France,  en  lats  en  Lettonie  suivant  les  cours  cotés  selon  les 
cas  par  les  bourses  de  Paris  ou  de  Riga  au  jour  du  versement  dans  les 
offices  de  compensation  respectifs. 

Au  cas  où,  dans  le  pays  de  l'acheteur  et  pour  une  transaction  com- 
merciale des  versements  auraient  été  effectués  en  faveur  du  vendeur 
étranger  sur  un  compte  non  transférable,  soit  au  nom  du  vendeur  soit 
entre  les  mains  d'une  banque  mandataire,  les  deux  organismes  de  clear- 
ing, après  présentation  des  documents  y  relatifs,  se  déclarent  dès  à  pré- 
sent disposés  à  accorder  toutes  les  autorisations  nécessaires  pour  le  trans- 
fert de  ces  crédits  sur  le  compte  commun  B,  dans  le  pays  de  l'acheteur 
et  à  en  utiliser  les  montants  comme  s'ils  résultaient  d'un  versement  di- 
rect par  l'acheteur  suivant  les  dispositions  des  Articles  2  et  3. 
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Article  7. 
Si  dang  les  relations  d'affaires  entre  une  maison  exportatrice  de  pro- 
duits français  et  une  maison  exportatrice  de  produits  lettons,  se  présen- 
tait la  possibilité  d'une  compensation  résultant  d'une  opération  d'achat 
et  de  vente,  les  deux  organismes  de  clearing  intéressés  autoriseront  autant 
que  possible  cette  compensation,  chaque  cas  faisant  l'objet  d'une  décision 
spéciale. 

Article  8. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  troisième  jour  après  que  la 
ratification  de  la  Saeima  aura  été  notifiée  au  Gouvernement  Français  et 
il  pourra  être  dénoncé  moyennant  préavis  d'un  mois. 

Au  cas  où  une  modification  du  cours  de  la  parité  prévue  à  l'Article  4 
apparaîtrait  comme  nécessaire,  il  y  aura  lieu  d'entamer  immédiatement 
des  négociations  sur  de  nouvelles  bases  et  de  nouvelles  parités  devront 
être  fixées  d'Accord  entre  les  deux  Gouvernements,  étant  donné  que  les 
versements  effectués  dans  les  conditions  du  présent  Accord  seront  tou- 
jours réglés  et  compensés  sur  la  base  des  parités  légales  susvisées. 

Fait  en  double  expédition  à  Riga,  le  8  mars  1932. 

Signé:   Tripier. 
—       Ch.  Zarine. 
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Traité  de  commerce;  signé  à  Belgrade,  le  9  mars  1932,*)**) 

suivi  d'une  Convention  additionnelle,  signée  à  Vienne,  le 

9  août  1933.**)***) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck2l;  1933,  Stiick  120. 


Handelsvertrag    zwischen    der    Republik    Osterreich 
unddemKonigreiche  Jugoslawien. 

Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich  und  Seine  Majestât 
der  Kônig  von  Jugoslawien,  von  dem  Wunsche  geleitet,  die  bestehenden 
Handelsbeziehungen  aufrechtzuerhalten  und  zu  vertiefen,  haben  zu  ihren 
Bevollmâchtigten  ernannt: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Belgrade,  le  17  novembre  1934. 
V.  Bundesgesetzblatt  1915,  p.  93. 

**)  En  langues  allemande  et  serbe-croate.  Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 

***)  Mise  en  vigueur  dès  le  31  août  1933. 
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Der  Bundesprasidenl  der  Republik  Osterreich: 

Herrii  lier  manu  Ploennies,  a.  o.  Gesandten  und  bevoll- 
machtigten  Minister    der   Republik  Osterreich    in    Belgrad, 
Seine  Majestât  der  Kônig  von  Jugoslawien: 

Ilerrn  Dr.  Albert  K  ramer,  Minister  fur  Handel  und  In- 
dustrie, 
welche,  nachdem  sie  ihre  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
inachten    einander    rnitgeteilt    haben,    ùber    folgendes    ûbereingekommen 
Bind: 

Artikel  I. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  kommen  iiberein,  den  am 
3.  September  1925  in  Wien  geschlossenen  Handelsvertrag  samt  Schluss- 
protokoll  und  Anlagen,*)  der  auf  den  1.  Juli  1931  gekùndigt  worden  ist, 
mit  den  im  folgenden  erwàhnten  Abânderungen  und  Ergânzungen  wie- 
der  in  Kraft  zu  setzen. 

An  Stelle  der  das  Inkraf  ttreten  und  die  Kùndigung  betreffenden  Be- 
stimmungen  des  Handelsvertrages  vom  3.  September  1925  treten  jene  des 
am  heutigen  Tage  geschlossenen    Handelsvertrages. 

Artikel  II. 
An  Stelle  der  Anlagen  A  und  B  zum  Handelsvertrag  vom  3.   Sep- 
tember 1925  treten  die  Anlagen  A  und  B  des  gegenwârtigen  Vertrages.**) 

Artikel  III. 

Der  Absatz  5  zu  Artikel  16  des  Schlussprotokolls  zum  Handelsver- 
trag vom  3.  September  1925  wird  abgeândert,  beziehungsweise  ergânzt, 
wie  folgt: 

„Die  Bestimmungen  des  Artikels  16  finden  keine  Anwendung  auf 
Personen,  welche  den  Handel  im  Umherziehen  betreiben,  wobei  sich  jeder 
der  vertragschliessenden  Teile  das  Redit  vorbehâlt,  dièse  Art  des  Handels 
an  spezielle  Erlaubnisse  zu  binden.  Ungeachtet  dessen  wird  es  den  Hau- 
sierern,  Staatsbùrgern  des  Konigreiches  Jugoslawien  aus  den  Bezirken 
Kocevlje,  Logatec,  Novo  Mesto  und  Cernomelj  gestattet  sein,  die  Erzeug- 
nisse  ilirer  Holzhausindustrie  sowie  Siidfrùchte  im  Umherziehen  auf 
dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  zu  verkaufen.  Sie  konnen  auch  be- 
schâdigte  Gegenstânde  ausbessern  und  zu  diesem  Zwecke  die  notwendigen 
Halbfabrikate  und  Material  mit  sich  fùhren.  Die  fur  die  Inlânder  be- 
zùglich  der  Ausiibung  des  Hausierhandels  und  der  Wandergewerbe  gel- 
tenden  Vorschriften  finden  auch  auf  sie  Anwendung.  Die  erwàhnten  Per- 
sonen werden  mit  gewohnlichen,  von  der  kompetenten  Polizeibehôrde 
ausgestellten  Legitimationskarten  versehen  sein,  welche  die  Gultigkeits- 
dauer  eines  Jahres  haben  werden.  Bei  Ùbertritt  aus  einem  Bezirk  in  den 
andern  ist  der  Inhaber  der  Legitimationskarte  verpflichtet,  dièse  bei  der 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV.,  p.  563. 
**)  Pas  reproduites 
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politischen  Bezirksbehôrde  vidieren  zu  lassen.  Die  Vidierung  erfolgt  ge- 
bùhrenfrei." 

An  Stelle  der  Bemerkungen  des  genannten  Schlussprotokolls  zu  den 
Tarifanlagen  A  und  B  treten  die  in  der  Beilage  C  des  gegenwàrtigen 
Vertrages  enthaltenen  Bemerkungen. 

Artikel  IV. 
An  Stelle  der  Anlage  D  des  Handelsvertrages  vom  3.  September  1925 
(Tierseuchenùbereinkommen)  sowie  der  dazugehorigen  Anlagen  I 
(Schlussprotokoll),  II  (Bestimmungen  iiber  die  Desinfektion  der  Eisen- 
bahnwagen  und  Schiffe)  und  III  (tjbereinkommen  ùber  den  Weidever- 
kehr)  tritt  die  Anlage  D  des  gegenwàrtigen  Vertrages. 

Artikel  V. 

An  Stelle  der  Anlage  E  des  Handelsvertrages  vom  3.  September  1925 
(tjbereinkommen,  betreffend  die  Regelung  des  Grenzverkehres)  tritt  die 
Anlage  E  des  gegenwàrtigen  Vertrages. 

Die  Anlagen  I  (Verzeichnis  der  Gemeinden,  deren  Gebiete  die  Bin- 
nenbegrenzung  der  Grenzzonen  bilden  und  noch  in  dièse  Zone  fallen). 
II  (Sonderabkommen  ùber  Strassen,  Wege  Brùcken,  tlberfuhren,  Schiff- 
fahrt  und  Flosserei  in  der  Grenzzone),  III  (Sonderabkommen  ùber  Elek- 
trizitâtswerke  in  der  Grenzzone),  IV  (Sonderabkommen  ùber  die  Mur- 
regelung  in  der  Grenzzone),  V  (Sonderùbereinkommen  ùber  den  Fisch- 
fang  in  den  Grenzgewàssern)  und  VI  (Sonderabkommen  ùber  die  Aus- 
nutzung  der  Wasserkràf te  in  der  Grenzzone)  zum  tjbereinkommen,  be- 
treffend die  Regelung  des  Grenzverkehrs,  bleiben  in  der  im  Handelsver- 
trag  vom  3.  September  1925  vereinbarten  Form  in  Kraft. 

An  Stelle  der  Anlage  VII  (tjbereinkommen  ùber  den  Touristenver- 
kehr  im  Grenzgebiete)  zum  tjbereinkommen,  betreffend  die  Regelung  des 
Grenzverkehres,  tritt  die  Anlage  F  des  gegenwàrtigen  Vertrages. 

Die  Formulare  zu  Artikel  8,  Punkt  7,  zu  Artikel  10,  Punkt  6,  zu  Ar- 
tikel 12  und  zu  Artikel  14,  Punkt  10,  des  Grenzverkehrsùbereinkommens 
bleiben  in  der  im  Handelsvertrag  vom  3.  September  1935  vereinbarten 
Form  in  Kraft. 

Artikel  VI. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  kommen  zur  Gewàhrung  eines 
gegenseitigen  Schutzes  auf  dem  Gebiete  des  literarischen  und  kùnstleri- 
schen  Urheberrechtes  dahin  ùberein,  die  Bestimmungen  der  revidierten 
Berner  tJbereinkunft  vom   13.  November  1908  anzuwenden. 

Artikel  VII. 

Die  Rùckzahlung  der  bei  der  Einfuhr  von  einem  Zolle  unterliegen- 

den  Mustern  und  Modellen  oder  von  Umschliessungen  aller  Art  erlegten 

Zolle  wird   anlàsslich   der  Wiederausfuhr  spàtestens   einen  Monat   nach 

erfolgter  Rùckausfuhr  bei  allen  Grenz-  und  Innerlandzollâmtern  erfol- 
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gen,  welche  die  hiozu  notigen  Befugnisse  besitzen.  Die  vertragschliessen- 
den  Teile  werden  einander  das  Verzeichnis  jener  Zollàrater  bekanntgeben, 
die  mit  den  genannten  Befugnissen  ausgestattet  werden. 

Eine  gleiche  Frist  gilt  fur  die  Freigabe  der  fur  derartige  Zollzah- 
lungen  geleisteten  Sicherstellung,  doch  kann  die  Freigabe  nur  bei  jenem 
Zollamt  verlangt  werden,  bei  dem  die  Sicherstellung  geleistet  wurde. 

Artikel  VIII. 
Fur  den  Fall,  als  die  osterreichische  Regierung  die  Ansâtze  des 
osterreiohischen  Zolltarifes  von  Goldkronen  auf  Schilling  umstellen 
sollte,  wird  vereinbart,  dass  die  in  Goldkronen  erstellten  Zollsatze  der 
Tarifanlagen  zum  osterreichischen  Zolltarife  des  vorliegenden  Handels- 
vertrages  nach  folgenden  Grundsâtzen  in   Schilling  umzurechnen  sind: 

1.  Zollsatze  bis  einschliesslich  1  K  werden  derart  in  Schilling  um- 
gerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*005  S  unberùcksichtigt  bleiben  und  Be- 
trâge  ùber  0*005  S  auf  0*01  S  aufgerundet  werden. 

2.  Zollsatze  ùber  1  K  bis  einschliesslich  10  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*025  S  unberùcksichtigt  bleiben, 
Betrâge  iiber  0*025  S  bis  einschliesslich  0*075  S  auf  0'05  S  auf-,  bezie- 
hungsweise  abgerundet  und  Betrâge  ûber  0*075  S  auf  0*1  S  aufgerundet 
werden. 

3.  Zollsatze  ûber  10  K  bis  einschliesslich  50  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*05  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  iiber  0*05  S  auf  0'1  S  aufgerundet  werden. 

4.  Zollsatze  iiber  50  K  bis  einschliesslich  100  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*25  S  unberùcksichtigt  bleiben, 
Betrâge  ùber  0*25  S  bis  einschliesslich  0*75  S  auf  0*5  S  auf-,  beziehungs- 
weise  abgerundet  und  Betrâge  ùber  0'75  S  auf  1  S  aufgerundet  werden. 

5.  Zollsatze  ùber  100  K  bis  einschliesslich  300  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*5  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  ùber  0*5  S  auf  1  S  aufgerundet  werden. 

6.  Zollsatze  ùber  300  K  bis  einschliesslich  500  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  2*5  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  ùber  2*5  S  bis  einschliesslich  7*5  S  auf  5  S  ab-,  beziehungs- 
weise  aufgerundet  und  Betrâge  ùber  7*5  S  auf  10  S  aufgerundet  werden. 

7.  Zollsatze  ùber  500  K  werden  derart  in  Schilling  umgerechnet, 
dass  Betrâge  bis  zu  5  S  unberùcksichtigt  bleiben  und  Betrâge  ùber  5  S 
auf  10  S  aufgerundet  werden. 

Artikel  IX. 
Der    gegenwârtige  Vertrag,    in    deutscher    und    serbokroatischer  Ur- 
schrift    doppelt    ausgefertigt,  soll  so  bald  als  môglich  ratifiziert  werden. 
Die  Ratifikationsurkunden  werden  in  Belgrad  ausgetauscht  werden. 

Der  Vertrag  tritt  mit  dem  Tage  der  Unterf ertigung  in  Kraft  und 
gilt  bis  30.  Juni  1932.  Wenn  er  nicht  drei  Monate  vor  Ablauf  dièses  Ter- 
mines gekùndigt  wird,  bleibt  er  weiter  in  Geltung  und  kann  spâterhin 

17* 
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jederzeit  mit  derWirkung  gektindigt  werden,  dass  seine  Geltung  nach 
drei  Monaten,  vom  Tage  der  Kiïndigung  gerechnet,  erlischt. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  gefer- 
tigt  und  ihre  Siegel  beigedrùckt, 

So  geschehen  zu  Belgrad,  am  9.  Mârz  1932. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 
Ploennies,  m.  p. 

Fur    das    Kônigreich    Jugoslawien: 
K ramer,  m.  p. 


Beilage  C. 

Schlussprotokoll   zum  Handelsvertrag  zwischen  der 
Republik  Osterreich  und  dem  Kônigreich  Jugoslawien. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  Handelsvertrages  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  dem  Kônigreich  Jugoslawien,  welcher  am  heutigen  Tage 
abgeschlossen  worden  ist,  haben  die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten 
die  folgenden  Erklârungen  abgegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil 
des  Vertrages  selbst  bilden  sollen: 

Zu  Artikel  IX. 
Die  Osterreichische  Bundesregierung  erklârt  sich  bereit,  liber  An- 
trag  der  koniglich  jugoslawischen  Regierung  unverzûglich  in  Verhand- 
lungen  iiber  eine  Neuregelung  des  Verkehres  mit  Schweinen  und  Schweine- 
fleisch  einzutreten.  Wenn  dièse  Verhandlungen  innerhalb  von  2  Mo- 
naten nicht  zu  einer  Vereinbarung  fùhren,  bleibt  es  der  koniglich  jugo- 
slawischen Regierung  vorbehalten,  den  Vertrag  derart  zu  kùndigen,  dass 
er  nach  2  Monaten  ausser  Kraft  tritt. 

Zu  den  Tarif 'anlagen  A  und  B. 

[suivant  des  dispositions  tarifaires.] 

Belgrad,  am  9.  Mârz  1932. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Ploennies,  m.  p. 
Fur    das    Kônigreich    Jugoslawien: 

Kramer,  m.  p. 


Anlage  D. 

Tierseuchenùbereinkommen. 
Artikel  1. 

DerVerkehr  mit  Tieren  (Einhufern,  Wiederkâuern  und  Schweinen), 
einschliesslich  des  Geflùgels,  tierischen  Teilen,  Erzeugnissen  und  Roh- 
stoffen  sowie  mit  Gegenstânden,  die  Trâger  des  Ansteckungsstoffes  von 
Tierseuchen  sein  konnen,  aus  den  Gebieten  des  einen  der  vertragschlie- 
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ssendcn  Teile  nach  den  Gebieten  des  anderen  kann  auf  bestimmte  Ein- 
trittsstationen  beschrànkt  uud  einer  tierârztlichen  Kontrolle  von  seiten 
dos  S  taures,  in  den  der  Ûbertritt  stattfindet,  unterworfen  werden. 

Artikel  2. 

(1)  Bei  der  Ein-  und  Durchfuhr  der  im  Artikel  1  bezeichneten  Tiere 
and  Gegenstànde  ans  den  Gebieten  des  einen  in  oder  durch  die  Gebiete 
des  anderen  Teiles  ist  ein  von  der  Ortsbehorde  ausgestelltes  Ursprungs- 
zeugnis  beizubringen,  aus  dem  die  Herkunft  der  Tiere  und  Gegenstànde 
mit  Sicherheit  festgestellt  werden  kann. 

(2)  Das  Ursprungszeugnis  hat,  sofern  es  sich  auf  lebende  Tiere  be- 
/it-lit,  die  Zahl  der  Tiere,  die  genaue  Beschreibung,  die  besonderen  Merk- 
male  sowie  den  Bestimmungsort  derselben  zu  enthalten.  Es  muss  ferner 
mit  der  Bescheinigung  eines  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staats- 
behorde besonders  hiezu  ermâchtigten  Tierarztes  ûber  die  Gesundheit  der 
betreffenden  Tiere  und  darùber  versehen  sein,  dass  im  Herkunftsorte 
zur  Zeit  der  Absendung  eine  der  Anzeigepflicht  unterliegende,  auf  die 
fragliche  Tiergattung  ùbertragbare  Seuche  mit  Ausnahme  der  Tuber- 
kulose  nicht  geherrscht  hat. 

(3)  Sollen  Tiere  ausgefûhrt  werden,  die  fur 

a)  Rinderpest  oder  Lungenseuche  der  Rinder, 

b)  Maul-  und  Klauenseuehe,  Beschâlseuche,  Rotz,  Schweinepest 
(Schweineseuche)  oder  Pockenseuche  der  Schafe  empfângiich 
sind, 

so  ist  ausserdem  zu  bescheinigen,  dass  dièse  Seuchen  weder  im 

Herkunftsorte     noch     in     den     Nachbargemeinden     geherrscht 

haben,  und  zwar: 
zu   a:   innerhalb  der  letzten   6  Monate,   ausgenommen  bei    Schweinen, 

fur  die  sich  die  Frist  auf  40  Tage  verringert; 
zu  b:   innerhalb  der  letzten  40  Tage. 

(4)  Fur  Pferde,  Esel,  Maultiere,  Maulesel  und  Rinder  sind  Einzel-, 
Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse  auszustellen,  fur  Schafe,  Ziegen, 
Schweine  und  Geflùgel  sind  Gesamt-,  Ursprungs-  und  Gesundheitszeug- 
nisse zulâssig. 

(5)  Die  Dauer  der  Gùltigkeit  der  Zeugnisse  bezûglich  der  Gesund- 
heit der  Tiere  betràgt  zehn  Tage.  Lâuft  dièse  Frist  wâhrend  des  Trans- 
portes ab,  so  mùssen,  damit  die  Zeugnisse  weitere  zehn  Tage  gelten,  die 
Tiere  von  einem  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staatsbehorde  hiezu 
besonders  ermâchtigten  Tierarzte  neuerdings  untersucht  und  es  muss 
von  diesem  der  Befund   auf   dem   Zeugnisse  vermerkt   werden. 

(6)  Bei  Eisenbahn-  und  Schiffstransporten  muss  vor  der  Verladung 
der  Tiere  eine  besondere  Untersuchung  derselben  durch  einen  staatlich 
angestellten  oder  von  der  Staatsbehorde  hiezu  besonders  ermâchtigten 
Tierarzt  vorgenommen  und  der  Befund  in  das  Zeugnis  eingetragen 
werden. 
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(7)  Das  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnis  fur  tierische  Teile,  Er- 
zeugnisse  und  Rohstofïe  sowie  Gegeustânde,  die  Tràger  des  Ansteckungs- 
stoffes  von  Tierseuchen  sein  kônnen,  hat  nebst  einer  genauen  Bezeich- 
nung  der  Gegenstânde,  ihres  Herkunfts-  und  Bestimmungsortes  die  Be- 
scheinigung  eines  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staatsbehôrde 
besonders  hiezu  ermâchtigten  Tierarztes  ûber  die  seuchenfreie  Herkunft 
zu  enthalten. 

(8)  In  den  Zertifikaten  fur  geschlachtetes  Vieh  und  geschlachtetes 
Geflùgel,  fiïr  frisches  und  zubereitetes  (gesalzenes,  getrocknetes,  ge- 
râuchertes,  gepokeltes  oder  gekochtes)  Fleisch  sowie  Fleischerzeugnisse 
muss  ausserdem  bescheinigt  sein,  dass  die  betreffenden  Tiere  bei  der  vor- 
sehriftsmâssigen  Beschau  sowohl  im  lebenden  Zustand  als  auch  nach  der 
Schlachtung  von  einem  behôrdlichen  Tierarzt  fur  gesund  befunden  wor- 
den  sind. 

(9)  Frisches  oder  durch  ein  Kâlteverfahren  konserviertes  Fleisch 
muss  mit  dem  gleichen  Amtsstempel  versehen  sein  wie  das  Ursprungs- 
und  Gesundheitszeugnis. 

(10)  Bezùglich  des  konservierten  oder  zubereiteten  Fleisches  soll 
das  Zertifikat  auch  bescheinigen,  dass  das  Fleisch  keine  Substanz  ent- 
hâlt,  deren  Verwendung  durch  die  Gesetzgebung  des  Bestimmungslandes 
verboten  ist.  Verzeichnisse  dieser  Substanzen  werden  von  den  Zentral- 
veterinârbehorden  ausgewechselt  werden. 

(11)  Frisches  oder  zubereitetes  Fleisch  kann  nach  jedem  Konsumort 
eingefuhrt  werden  und  ist  daselbst  denselben  Bestimmungen  unterwor- 
fen  wie  inlândisches  Fleisch;  geschlachtete  Schweine  kônnen  mit  oder 
ohne  Speck,  in  ganzen  Stucken  oder  in  Hâlften,  eingefuhrt  werden. 

(12)  Fiir  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse  ist  die  Vidierung 
(Visa)  seitens  eines  Konsulats  nicht  erforderlich. 

Artikel  3. 
Die  Ein-  und  Durchfuhr  von 

a)  in  luftdicht  verschlossenen  Bùchsen  konserviertem  Fleisch  und 
Fleischerzeugnissen  ; 

b)  fabriksmâssig    gewaschener    und    in    geschlossenen    Sâcken   ver- 
packter  Wolle; 

c)  in  geschlossenen  Kisten  oder  Fâssern  eingelegten  trockenen  oder 
gesalzenen  Dârmen,   Schlùnden,   Magen  und  Blasen; 

d)  geschmolzenem  Talg  und  Fett; 

e)  trockenen    oder    durchgesalzenen    (eingepokelten)    Hâuten    und 
Fellen; 

f)  trockenen  Hornern,  Hufen,  Klauen  und  Knochen; 

g)  Eiern; 

h)  Milch  und  Molkereiprodukten   (Kâse,   Butter  u.  s.  w.) 
unterliegt  vom  veterinâren  Gesichtspunkt  aus  keiner  Beschrânkung  und 
ist   ohne   Beibringung   von   Ursprungs-    und    Gesundheitszeugnissen    ge- 
stattet. 
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Artikel  4. 
Die  Zeugnisse  (Viehpàsse,  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse), 
welche  nicht  in  der  Amtssprache  des  Bestimmungslandes  ausgestellt 
sind,  miïssen  seitens  eines  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staats- 
behorde  besonders  ermàchtigten  Tierarztes  mit  einer  von  ihm  beglaubig- 
ten  tlbersetzung  in  dieser  Sprache  oder  in  franzosischer  Sprache  ver- 
sehen  sein.  Bei  Tieren,  fur  welche  Einzelpâsse  vorgeschrieben  sind,  soll 
jedoch  fiir  aile  in  einem  Waggon  oder  in  einem  Schifï  verladenen  Vieh- 
^tùcke  nur  eine  Kollektivbestâtigung  in  der  Sprache  des  Bestimmungs- 
landea  oder  in  franzosischer  Sprache  beigebracht  werden. 

Artikel  5. 

(1)  Sendungen,  die  den  angefuhrten  Bestimmungen  nicht  ent- 
sprechen,  ferner  Tiere,  die  vom  Grenztierarzte  mit  einer  ansteckenden 
Krankheit  behaftet  oder  einer  solchen  verdâchtig  befunden  werden,  end- 
lich  Tiere,  die  mit  kranken  oder  verdachtigen  Tieren  zusammen  befordert 
oder  sonst  in  Berùhrung  gekommen  sind,  konnen  in  der  Eintrittsstation 
zurûckgewiesen  werden.  Den  Grund  der  Zurùckweisung  hat  der  Grenz- 
tierarzt  auf  dem  Zeugnis  anzugeben  und  dièse  Angabe  mit  seiner  Unter- 
schrift  zu  bestàtigen. 

(2)  Wird  eine  solche  Krankheit  an  eingefiihrten  Tieren  erst  nach 
erfolgtem  Grenzûbertritt  im  Bestimmungslande  wahrgenommen,  so  ist 
der  Tatbestand  unter  Zuziehung  eines  beamteten  Tierarztes  (Staats- 
tierarztes)  protokollarisch  festzustellen  und  eine  Abschrift  des  Proto- 
kolls  dem  anderen  vertragschliessenden  Teile  unverweilt  zuzusenden. 
Solche  Transporte  unterliegen  den  fur  das  inlândische  Vieh  geltenden 
veterinârpolizeilichen  Bestimmungen.  In  den  hier  vorgesehenen  Fâllen 
ist  der  Veterinârdelegierte  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  auf 
kùrzestem  Wege  und  ohne  Verzug  zu  verstândigen. 

Artikel  6. 
Wenn  die  Rinderpest  in  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessen- 
den Teile  auftritt,  so  steht  dem  anderen  Teile  das  Recht  zu,  die  Ein- 
und  Durchfuhr  von  Wiederkâuern  und  Schweinen,  von  tierischen  Teilen, 
Erzeugnissen  und  Rohstoiïen  sowie  von  Gegenstânden,  welche  Trâger 
des  Ansteckungsstoffes  sein  konnen,  fur  die  Dauer  der  Seuchengefahr  zu 
beschrânken  oder  zu  verbieten. 

Artikel  7. 
(1)  Wenn  aus  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessenden  Teile 
durch  den  im  Artikel  1  genannten  Viehverkehr  eine  der  Anzeigepnicht 
unterliegende  Tierkrankheit  nach  den  Gebieten  des  anderen  Teiles  ein- 
geschleppt  worden  ist  oder  wenn  eine  solche  Krankheit  in  den  Gebieten 
des  einen  Teiles  in  bedrohlicher  Weise  herrscht,  so  ist  der  andere  Teil 
befugt,  die  Ein-  und  Durchfuhr  der  fur  die  Tierkrankheit  empfâng- 
lichen  Tiere  und  von  solchen  tierischen  Teilen,   Erzeugnissen  und  Roh- 
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stoffen  sowie  sonstigen  Gegenstânden,  die  Trâger  des  Ansteckungsstofl'es 
sein  konnen,  aus  den  verseuehten  und  gefâhrdeten  Gebieten  (verseuchte 
Verwaltungsbezirke  und  angrenzende  Verwaltungsbezirke)  fur  die 
Dauer  der  Seuchengefahr  zu  beschrânken  oder  zu  verbieten. 

(2)  Ein  Gleiches  kann  beim  Auftreten  der  Lungenseuche  fur  die 
Ein-  und  Durchfuhr  von  Rindern,  der  von  Rindern  stammenden  Teile, 
Rohstoffe  und  Gegenstânde,  die  Trâger  des  Ansteckungsstoffes  sein  kon- 
nen, angeordnet  werden,  auch  wenn  dièse  Seuche  nicht  in  bedrohlicher 
Weise  herrscht. 

(3)  Zeigt  die  in  Betracht  kommende  Seuche  die  Tendenz,  sich  ùber 
weitere  Gebiete  auszubreiten,  oder  nimmt  sie  einen  besonders  bosartigen 
Verlauf,  so  konnen  dièse  Verfùgungen  auch  auf  weitere  Gebiete  aus- 
gedehnt  werden. 

(4)  Ein-  und  Durchfuhrverbote  dûrfen,  wenn  es  sich  um  Milzbrand, 
Rauschbrand,  Wild-  und  Rinderseuche  handelt,  nur  fur  Herkùnfte  aus 
den  verseuehten  und  gefâhrdeten  Gebieten  erlassen  werden  und  haben 
sich  auf  den  betreffenden  Verwaltungsbezirk  und  auf  die  benachbarten 
Verwaltungsbezirke   erster   Instanz   zu  beschrânken. 

(5)  Wegen  Wutkrankheit,  Râude  der  Einhufer,  Râude  der  Schafe 
und  Ziegen,  Blâschenausschlag  der  Einhufer  und  des  Rindviehs,  Rotlauf 
der  Schweine,  Geniigelcholera  und  Hûhnerpest  sowie  wegen  Tuberkulose 
konnen  Ein-  und  Durchfuhrverbote  nicht  erlassen  werden. 

(6)  Einfuhrverbote  sind  aufzuheben,  sobald  die  Seuchengefahr  auf- 
gehort  hat,  das  heisst  nach  vollem  Erloschen  der  Krankheit  und  nach 
dem  von  diesem  Zeitpunkte  an  gerechneten  Ablauf  der  im  Artikel  2, 
Absatz  3,  vorgesehenen  Fristen. 

(7)  Die  in  den  Seuchengesetzgebungen  der  vertragschliessenden 
Teile  enthaltenen  Vorschriften,  denen  zufolge  im  Falle  des  Ausbruches 
von  ansteckenden  Tierkrankheiten  an  oder  in  der  Nâhe  der  Grenze  zur 
Abwehr  und  Unterdrùckung  derselben  der  Verkehr  zwischen  den  beider- 
seitigen  Grenzverwaltungsbezirken  erster  Instanz  sowie  der  Durchgangs- 
verkehr  durch  einen  gefâhrdeten  Grenzbezirk  besonderen  Beschrânkun- 
gen  und  Verboten  unterworfen  werden  kann,  werden  durch  das  gegen- 
wârtige  Abkommen  nicht  berùhrt.  Dièse  Beschrânkungen  und  Verbote 
finden  jedoch  nicht  Anwendung  auf  den  durchgehenden  Eisenbahnver- 
kehr  in  plombierten  und  umschlossenen  Wagen  und  den  durchgehenden 
SchifFsverkehr  in  abgesonderten  und  verwahrten  Râumen;  hiebei  soll 
jedoch  jede  Zuladung,  jede  Umladung  und  jede  Transportverzogerung 
in  verseuehten  Grenzbezirken  untersagt  sein. 

Artikel  8. 
(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  râumen  sich  gegenseitig  die  Be- 
fugnis  ein,  behufs  Einholung  von  Erkundigungen  ùber  die  Einrichtung 
von  Viehmârkten,  Viehverladestellen,  Schlachthâusern,  Mastanstalten, 
Viehkontumazanstalten  u.  dgl.  sowie  ùber  die  Durchfùhrung  der  be- 
stehenden   veterinâren    Vorschriften,    Delegierte    in    den    anderen    Staat 
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gegen  vorgiingige  Anmeldung  zu  entsenden  oder  dort  auch   dauernd  zu 
exponieren. 

(2)  Beide  Teile  werden  die  Behorden  anweisen,  den  erwàhnten 
Fachorganen  des  anderen  Teiles,  sobald  dieselben  sich  im  Wege  der  Zen- 
tralbehôrde  als  solche  legitimieren,  auf  Wunsch  Unterstiitzung  zu  ge- 
wiihron  und  Auskunft   zu  erteilen. 

Artikel  9. 

(1)  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  in  Zeitrâumen  von  je 
14  Tagen  Nachweise  iïber  den  jeweiligen  Stand  der  Tierseuchen  erschei- 
noii  und  dieselben  dem  anderen  vertragschliessenden  Teile  unmittelbar 
zukommen  lassen. 

(2)  Wenn  in  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessenden  Teile  die 
Rinderpest  oder  Lungenseuche  ausbricht,  wird  die  zustândige  iZentral- 
behorde  des  anderen  Teiles  von  dem  Ausbruche  und  der  Verbreitung  der 
Seuche   sofort  auf  telegraphischem  Wege  direkt  verstândigt  werden. 

(3)  tlber  die  Seuchenausbruche  in  den  Grenzverwaltungsbezirken 
werden  sich  ausserdem  die  Grenzbezirksbehorden  gegenseitig  sofort 
direkt  verstândigen. 

Artikel  10. 

(1)  Eisenbahnwagen  sowie  Schiffe  und  Schiffsteile,  welche  zum 
Transport  von  Pferden,  Eseln,  Maultieren,  Mauleseln,  Rindern,  Schafen, 
Ziegen,  Schweinen  oder  Hausgefliigel  verwendet  wurden,  mûssen  nebst 
den  zugehorigen  Gerâtschaften  der  Eisenbahnverwaltungen  nach  Mass- 
gabe  der  gleichzeitig  mit  dem  Tierseuchenùbereinkommen  vereinbarten 
und  als  Anlage  II  diesem  tîbereinkommen  beigeschlossenen  Bestimmun- 
gen  gereinigt  und  desinfiziert  werden. 

(2)  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  gemâss  Absatz  1  im 
Bereiche  eines  Teiles  vorschriftsmâssig  vollzogene  Reinigung  und  Des- 
infektion  als  auch  fur  den  anderen  Teil  geltend  anerkennen. 

Artikel  11. 

(1)  Auf  den  Viehverkehr  zwischen  den  im  tlbereinkommen,  be- 
trelïend  die  Regelung  des  Grenzverkehrs,  festgesetzten  Grenzzonen  fin- 
den  die  Bestimmungen  des  Tierseuchenûbereinkommens  Anwendung, 
insoweit  im  nachstehenden  nicht  anderweitige  Bestimmungen  getroffen 
werden: 

1.  Arbeitsvieh  (auch  Reittiere  als  Transportmittel),  Tiere  fur  deu 
Fuhrwerksbetrieb,  zum  Belegen,  zum  Verschneiden,  fiir  tierârztliche 
Behandlung  und  zum  Verwiegen,  welche  aus  dem  Gebiete  der  Grenzzone 
des  einen  vertragschliessenden  Teiles  in  das  Gebiet  der  Grenzzone  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  gebracht  werden,  haben  mit  einem 
vorschriftsmâssig  ausgestellten  Viehpass  jener  Gemeinde,  in  deren  Ge- 
biet sich  die  Stallung  der  Tiere  befindet,  versehen  zu  sein.  Fur  mehrere 
Arbeitstiere    kann    auch    ein    Gesamtviehpass    ausgestellt    werden.    Der 
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Viehpass  muss  den  Zweck  des  Grenzùbertrittes  sowie  die  Angabe  enr- 
halten,  dass  die  Tiere  aus  der  betreffenden  Grenzzone  stammen.  Ûber- 
dies  ist  auf  deui  Viehpasse  von  der  Ortsbehorde  zu  bestâtigen,  dass  in 
der  Herkunftsgemeinde  eine  auf  die  betreffende  Tiergattung  ùbertrag- 
bare  anzeigepnichtige  Krankheit  zur  Zeit  des  Grenzùbertrittes  nicht 
herrscht.  Fur  Stuten,  welche  einem  in  der  Grenzzone  des  anderen  ver- 
tragschliessenden Teiles  befindlichen  Hengst  zugefùhrt  werden,  ist 
ausserdem  aueh  noch  eine  Bestàtigung  des  zustândigen  Tierarztes  ùber 
den  unbedenklichen  Gesundheitszustand  der  Stute  beizubringen,  welche 
Bestàtigung   zehn    Tage   gilt. 

2.  Weidevieh,  welches  von  Doppelbesitzern,  beziehungsweise  Weide- 
servitutsberechtigten  in  die  Grenzzone  des  anderen  vertragschliessenden 
Teiles  gebracht  und  von  dort  tâglich  rùckgebracht  wird,  hat  mit  einem 
Verzeichnisse  jener  Gemeinde,  in  deren  Gebiete  es  stândig  untergebracht 
ist,  versehen  zu  sein.  Dièses  Verzeichnis  hat  zu  enthalten:  Namen  des 
Eigentûmers,  Namen  des  Hirten,  Gattung  und  Stûckzahl  der  Tiere 
nach  Geschlecht  und  Alter  sowie  die  charakteristisehen  Merkmale  der 
Tiere.  tiberdies  ist  auf  dem  Verzeichnisse  von  derselben  Gemeinde  und 
im  Falle  des  Durchzuges  durch  das  Gebiet  einer  anderen  Gemeinde  auch 
von  dieser  zu  bestâtigen,  dass  im  Gebiete  der  betreffenden  Gemeinde 
keine  auf  die  bezugliche  Tiergattung  ubertragbare  anzeigepnichtige 
Krankheit  herrscht. 

3.  (1)  Das  vereinzelte  Auftreten  von  Milzbrand,  Rauschbrand, 
Blàschenausschlag,  Rotlauf  und  Wutkrankheit  in  der  Gemeinde  soll  fur 
die  unter  1.  und  2.  genannten  Tiere,  wenn  dièse  Krankheiten  nicht  in 
Hofen  auftreten,  aus  denen  die  Tiere  fur  den  Grenzubertritt  in  Betracht 
kommen,  der  Ausstellung  der  fraglichen  Bestâtigungen  nicht  entgegen- 
stehen. 

(2)  Die  gemeindeamtlichen  Bestâtigungen  ùber  die  Seuchenfreiheit 
gelten  fur  Arbeitsvieh  und  Weidevieh  30  Tage,  fur  Tiere  fur  den  Fuhr- 
werksbetrieb,  zum  Belegen,  zum  Verschneiden,  fur  tierârztliche  Behand- 
lung  oder  zum  Verwiegen  zehn  Tage  und  mussen  nach  Ablauf  dieser 
Frist  wieder  erneuert  werden. 

Artikel  12. 
Wenn  bei  der  Handhabung  des  Tierseuchenùbereinkommens 
zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  Meinungsverschiedenheiten 
entstehen,  so  wird  auf  Verlangen  eines  dieser  Teile  die  gutachtliche 
Àusserung  einer  gemischten  Kommission  eingeholt  werden.  Dièse  Àusse- 
rung  wird  bei  der  hienach  zu  treffenden  Entscheidung  entspreohend  ge- 
wùrdigt  werden.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  ernennt  fur  die 
Kommission  zwei  Mitglieder.  Die  Kommission  ist  befugt,  sich  in  Fâllen, 
in  denen  sie  sich  nicht  einigen  kann,  ein  fùnftes  Mitglied  zu  kooptieren. 
Dièses  funfte  Mitglied  ist,  wenn  die  Kommission  sich  hieriiber  nicht 
anders  verstândigt,  in  dem  ersten  Falle  der  Bildung  einer  gemischten 
Kommission  aus  den  Angehôrigen  des  einen  und  im  zweiten  Falle  aus 
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des  Angehôrigen  des  anderen  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  und 
so  abwechselnd  aus  den  Angehôrigen  des  einen  oder  des  anderen  Teiles 
zu  wâhlen.  Im  ersten  Falle  dieser  Art  wird  der  vertragschliessende  Teil, 
dessen  Angehôrigen  das  fûnfte  Mitglied  zu  entnehmen  ist,  durch  das 
Los   bestimmt. 

Artikel  13. 

Die   Bestimniungen    ùber   den    Weideviehverkehr    sind    in    der   An- 
lage  TII  zu  diesem  Tierseuchenùbereinkommen  geregelt. 


Anlage  I 


zum  Tierseuchenùbereinkommen. 

Schlussprotokoll    zum    Tierseuchenùbereinkommen. 

1.  Die  Bestimmungen  des  gegenwàrtigen  Ûbereinkommens  finden 
nur  auf  Herkiinfte  eines  der  vertragschliessenden  Teile  Anwendung. 
Die  Zulassung  von  Tieren,  tierischen  Teilen,  Erzeugnissen  und  Roh- 
stoffen  sowie  Gegenstânden,  welche  Trâger  des  Ansteckungsstofïes  von 
Tierseuchen  sein  konnen,  die,  aus  anderen  Lândern  stammend,  durch  die 
Gebiete  des  einen  Teiles  zur  Ein-  oder  Durchfuhr  in  die  Gebiete  des 
anderen  Teiles  gelangen  sollen,  liegt  ausserhalb  des  Rahmens  des  gegen- 
wàrtigen Ûbereinkommens. 

2.  Die  Bestimmungen  dièses  Tierseuchenùbereinkommens  konnen 
erforderlichenfalls  nach  vorherigem  Einvernehmen  beider  vertrag- 
schliessenden Teile  auf  andere  dermalen  bekannte  oder  unbekannte 
Krankheiten,  deren  Ùbertragung  man  mit  Recht  befurchten  konnte,  er- 
weitert  werden. 

3.  (1)  Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  fur  die  Einfuhr  von 
Tieren,  tierischen  Teilen  und  Produkten,  die  im  Artikel  I  des  Tier- 
seuchenùbereinkommens angefùhrt  sind,  keine  vorhergehende  Bewilli- 
gung  verlangt  wird  und  dass  dièse  Einfuhr  nach  den  Bestimmungen, 
die  mit  diesem  Tierseuchenùbereinkommen  festgesetzt  sind,  erfolgen 
wird. 

(2)  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  jedoch  das  Recht 
vor,  fur  die  Einfuhr  von  Tieren  (ausgenommen  Einhufer),  welche  zu 
einem  besonderen  Wirtschaftsgebrauche  (iZucht,  Arbeit,  Milchnutzung, 
Mast)  bestimmt  sind,  besondere  Bedingungen  vorzuschreiben,  die  das 
Ausfuhrland  streng  zu  befolgen  haben  wird. 

(3)  Jedenfalls  mùssen  die  Tiere,  zu  welchem  Wirtschaftsgebrauch 
sie  auch  immer  bestimmt  sind,  mit  Zeugnissen  gedeckt  sein,  die  das 
Tierseuchenùbereinkommen  vorsieht.  Auf  den  Zeugnissen  muss,  wenn 
es  sich  um  Tiere  zu  einem  besonderen  Wirtschaftsgebrauche  handelt, 
auch  vermerkt  werden,  dass  fur  dièse  Tiere  die  vorgeschriebenen  be- 
sonderen Bedingungen  zutreffen. 

4.  (1)  Schlachttiere,  welche  bei  der  Einfuhr  aus  dem  Gebiete  des 
einen  vertragschliessenden  Teiles  gesund  befunden  wurden,  konnen  — 
wenn  auch  den  ùbrigen  im  Tierseuchenùbereinkommen  vorgeschriebenen 
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Bedingungen  entsproehen  wurde  —  auf  dem  Gebieté  des  anderen  ver- 
tragschliessenden  Teiles  nur  in  offentliche,  mit  direktem  Schienenstrang 
verbundene  Schlachthâu&er  und  Schlachtviehmârkte  gebracht  werden. 
Sie  unterliegen  hiebei  den  fur  dièse  Mârkte  und  Schlachthâuser  er- 
lassenen  Vorschriften.  Lebendes,  zur  Schlachtung  bestimmtes  Geflùgel 
kann  auch  in  Geflugelmàstereien  und  Geflùgelschlâchtereien  eingefùhrt 
werden. 

(2)  Verzeichnisse  von  solchen  Schlachtviehmârkten  und  Schlacht- 
hâusern  sowie  von  Geflugelmàstereien  und  Geflûgelschlâchtereien  werden 
sich  die  Zentralveterinârbehorden  der  vertragschliessenden  Teile  gegen- 
seitig  bekanntgeben.  Ebenso  sind  die  wesentlichsten  Bestimmungen  der 
fur  dièse  Màrkte  und  Schlachthâuser  geltenden  Vorschriften  gegenseitig 
bekanntzugeben. 

5.  (1)  Die  veterinârpolizeilichen  Vorsichtsmassnahmen  fur  nicht 
zur  Schlachtung  bestimmte  Tiere  vor  ihrer  Zulassung  zum  freien  Ver- 
kehr  sind  auf  das  unumgânglich  erforderliche  Mindestmass  zu  beschrân- 
ken.  Dièse  Massnahmen  sind  der  Zentralveterinârbehorde  des  Ausfuhr- 
staates  rechtzeitig  bekanntzugeben. 

(2)  Einhufer,  welche  nicht  zur  Schlachtung  bestimmt  sind,  werden 
auf  Kosten  der  Partei  an  der  Grenze  oder  am  Bestimmungsorte  mit 
moglichster  Beschleunigung  einem  diagnostischen  Verfahren  unter- 
zogen  werden.  Zur  Durchfuhr  bestimmte  Einhufer  unterliegen  nicht 
dem   diagnostischen   Verfahren. 

6.  (1)  Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  frisches  Fleisch, 
welches  zum  Export  in  das  Gebiet  des  anderen  vertragschliessenden 
Teiles  bestimmt  ist,  von  Tieren  gewonnen  werden  muss,  die  ausnahms- 
los  in  einem  unter  stândiger  tierârztlicher  Aufsicht  stehenden  Schlacht- 
hause   geschlachtet  worden  sind. 

(2)  Im  ubrigen  sollen  aile  Betriebe,  welche  Fleischwaren  naeh  dem 
Gebiete  des  anderen  Vertragsteiles  exportieren,  den  in  veterinâr-  und 
sanitàtspolizeilicher   Hinsicht  notigen  Voraussetzungen  entsprechen. 

7.  (1)  Bei  der  Einfuhr  von  Fleisch  und  Fleischprodukten  kommen 
die  veterinârpolizeilichen  Vorschriften,  welche  dermalen  im  Einfuhr- 
staate  in  Kraft  stehen,  zur  Anwendung,  und  zwar  in  gleicher  Weise  wie 
fur   Sendungen  aller  Herkùnfte. 

(2)  Eventuelle  neue  Vorschriften  konnen  sich  jedoch  nur  auf  das 
Vorhandensein  anderer  innerer  Organe  als  der  bisher  geforderten  be- 
ziehen.  Dièse  neuen  Vorschriften  sind  dem  anderen  vertragschliessenden 
Teile  rechtzeitig  bekanntzugeben. 

(3)  Die  Einfuhr   von   Pferdeneisch  ist  nicht  gestattet. 

8.  Fur  Lebensmittel,  die  aus  rohem  Schweinefleiseh  hergestellt  sind 
und  die  zum  Genuss  in  frischem  (ungekochtem  oder  ungebratenem)  Zu- 
stande  bestimmt  sind,  muss  das  nach  Artikel  2,  Absatz  8,  beizubringende 
Zertifikat  auch  die  Bestâtigung  enthalten,  dass  das  Fleisch,  von  dem 
dièse  Lebensmittel  stammen,  der  Trichinenschau  unterworfen  wurde 
und  dass  dièse  Beschau  ein  négatives  Résultat  ergab.  Wùrste,  die  nach 
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ilmr  Zusammensetzung  und  Erzeugungsart  als   Salami  anzusehen  sind, 
fallen    nicht    uuter   dièse   Bestimmung. 

9.  Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  im  Konigreiche  Jugo- 
slawien  die  im  Artikel  2  vorgesehenen  Zeugnisse  fur  Genùgel,  tierische 
Toile,  Erzeugnisse  und  Rohstoffe  sovvie  Gegenstânde,  die  Trâger  des 
Ansteckungsstoffes  von  Tierseuchen  sein  konnen,  von  einem  staatlich 
angestellten  oder  von  der  Staatsbehorde  besonders  hiezu  ermâchtigten 
Tierarzte  ausgestellt  werden. 

10.  Fur  Geflùgeltransporte  im  Grenzverkehre,  die  aus  weniger  als 
50  Stùck  bestehen,  ist  bei  der  Einbringung  in  die  Gebiete  eines  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  lediglich  das  gemàss  Artikel  2  des  Tierseuchen- 
ubereinkommens  auszustellende  Zeugnis  beizubringen.  Im  iibrigen  finden 
auf  sie  die  Bestimmungen  des  angefùhrten  Artikels  2  keine  Anwendung. 

11.  (1)  Fur  Stalldùnger  im  Grenzverkehre,  fur  tierische  Dârme, 
Schlûnde,  Magen  und  Blasen,  die  weder  trocken  noch  gesalzen  sind,  im 
Postverkehre  und  fur  frisches  und  zubereitetes  Fleisch  von  Rindern, 
Schweinen,  Ziegen  und  Schafen  sowie  fur  totes  Genùgel  im  Grenzver- 
kehr,  im  Postverkehr  fur  Private  und  Reiseverkehr  sind  keine  Ur- 
sprungszeugnisse  beizubringen.  Dièse  Sendungen  unterliegen  keiner 
Grenzveterinârkontrolle. 

(2)  Im  Postverkehr  fur  Private  und  im  Reiseverkehre  konnen 
frisches  und  zubereitetes  Fleisch  nur  in  einer  Hochstmenge  von  4  Kilo- 
gramm  eingebracht  werden. 

(3)  Dièse  Begrenzung  betrifft  den  Transitverkehr  nicht. 

12.  (1)  Die  direkte  Durchfuhr  von  lebenden  Tieren  aus  den  Gebie- 
ten  des  einen  durch  die  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles 
wird  unter  den  im  Artikel  2  festgesetzten  Bedingungen  gestattet,  falls 
das  angrenzende  Bestimmungs-  oder  etwaige  Durchfuhrland  sich  bereit 
erklârt  hat,  die  Transporte  aufzunehmen. 

(2)  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  stets  rechtzeitig 
aile  auf  diesen  Verkehr  Bezug  habenden  Verbote  und  Beschrânkungen 
der  betreffenden  Bestimmungs-  und  Durchfuhrlânder  bekanntgeben. 

13.  Die  direkte  Durchfuhr  von  frischem  und  zubereitetem  Fleische, 
geschlachtètem  Genùgel  und  tierischen  RohstofFen  aus  den  Gebieten  des 
einen  durch  die  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles,  auf  der 
Eisenbahn  in  plombierten,  umschlossenen  Waggons  oder  auf  Schiffen 
in  abgesonderten  und  verwahrten  Râumen,  ist,  soweit  es  sich  um  Prove- 
nienzen  eines  der  vertragschliessenden  Teile  handelt,  ohne  Beschrân- 
kung  zulâssig.  Fur  den  direkten  Transitverkehr  bestimmte  Stùckgut- 
sendungen  solcher  Waren  in  nicht  plombierten  Wagen  oder  in  nicht  ab- 
gesonderten und  nicht  verwahrten  Schifïsràumen  werden  nur  angenom- 
men,  wenn  sie  zollamtlich  plombiert  sind. 

14.  (1)  Die  fur  den  Verkehr  laut  Artikel  1  des  Tierseuchenùberein- 
kommens  in  Betracht  kommenden  Eintrittsstationen  werden,  wie  folgt, 
festgestellt: 
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I  m   Konigreiche  Jugoslawien: 

1.  Jesenice  4.  Gornja   Radgona 

2.  Dravograd  5.  Murska  Sobota 

3.  Maribor 

In   der  Republik   Osterreich: 

1.  Rosenbach  4.  Leibnitz 

2.  Lavamùnd  5.  Radkersburg 

3.  Bleiburg  6.  Bonisdorf 

(2)  Dièse  Feststellung  der  Eintrittsstationen  kann  fernerhin  nur  im 
gegenseitigen  Einvernehmen  abgeândert  oder  ergânzt  werden. 

15.  Es  wird  Vorsorge  getroffen  werden,  dass  Milch  nur  vollkommen 
seuchenfreier  Herkunft  in  entsprechend  gereinigten  Gefâssen  zur  Aus- 
fuhr  gelangt. 

16.  Das  Vorkommen  der  Wutkrankheit  bei  Hunden  und  Katzen  soll 
der  Ausstellung  der  im  Artikel  2,  Absatz  1,  vorgesehenen  Ursprungszeug- 
nisse  fur  andere  Haustiere  nicht  entgegenstehen.  Ferner  soll  das  Vor- 
kommen der  Râude  bei  Schafen  und  Ziegen  die  Ausstellung  der  Zeug- 
nisse fur  Einhufer  und  das  Vorkommen  der  Râude  bei  Einhufern  die 
Ausstellung  der  Zeugnisse  fur  Schafe  und  Ziegen  nicht  behindern. 
Schliesslich  soll  auch  das  vereinzelte  Auftreten  von  Milzbrand,  Rausch- 
brand,  Blâschenausschlag  bei  Pferden  und  Rindern  und  Schweinerotlauf 
der  Ausstellung  der  Zeugnisse  fur  Schlachttiere  nicht  entgegenstehen, 
ausgenommen  fur  Tiere  aus  den  verseuchten  Gehoften.  Das  sporadische 
Auftreten  solcher  Seuchenfâlle  ist  auf  dem  Zeugnis  zu  vermerken.  Auch 
sollen  vereinzelte  Fâlle  dieser  Seuchen  im  Verladeorte  kein  Hindernis 
fur  die  Verladung  der  zur  Ausfuhr  bestimmten  Tiere  bilden. 

17.  (1)  Beschrankungen  oder  Verbote  aus  Anlass  des  Auftretens  oder 
der  Einschleppung  einer  Seuche  sollen  nur  dann  zulàssig  sein,  wenn  sie 
zur  Sicherung  des  Gesundheitszustandes  der  heimischen  Viehbestânde 
nach  dem  Stande  der  Seuche  zur  Hintanhaltung  einer  tatsâchlich  dro- 
henden  Einsohleppungsgefahr  unabweislich  sind. 

(2)  Aus  seuchenfreien  Gemeinden  der  auf  Grund  des  Artikels  7  ge- 
sperrten  Gebiete  stammende  Schlachttiere  (Rinder,  Schafe,  Ziegen, 
Schweine,  Pferde)  werden  nach  den  Koutumazanlagen  des  anderen 
Staates  zur  Schlachtung  zugelassen  werden. 

(3)  In  Osterreich  sind  dies  die  Kontumazanlage  in  Wien-St.  Marx 
und  das  Sanitâtsschlachthaus  in  Wiener  Neustadt. 

18.  Die  direkte  Durchfuhr  von  Tieren,  tierischen  Teilen,  Erzeug- 
nissen  und  Rohstoffen  sowie  Gegenstânden,  die  Trâger  des  Ansteckungs- 
stoffes  sein  konnen,  aus  und  nach  dem  Gebiete  des  einen  durch  das  Ge- 
biet  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  ist  in  geschlossenen  Eisen- 
bahnwagen  ohne  jede  Beschrànkung  unter  der  Voraussetzung  zulàssig, 
dass  die  Tiere  gesund  und  die  Transporte  mit  den  erforderlichen  Doku- 
menten  ùber  die  seuchenfreie  Herkunft  versehen  sind. 
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19.  Renn-  und  Trabrennpferde  sowie  Pferde  fur  Preisreiten  und 
Reiterspiele  und  deron  Begleittiere  konnen  statt  durch  Viehpâsse  durch 
besondere  Zertitikatc  gedeckt  werden.  Zur  Ausstellung  solcher  Zerti- 
fikate  werden  von  den  beiden  Regierungen  die  hiebei  in  Betracht  kom- 
menden  Klubs  einvernehmlich  ermiichtigt  werden.  Die  Zertinkate  haben 
das  Siegel  und  das  Visum  der  betreffenden  Klubs  zu  tragen  und  den  Na- 
men  und  Wohnort  des  Pferdebesitzers,  das  genaue  Nationale  des  Pferdes, 
de&sen  Provenienz  und  Bestimmungsort  sowie  die  amtstierârztliche  Be- 
st iitigung  der  individuellen  Gesundheit  des  Tieres  und  des  Umstandes  zu 
enthalten,  dass  der  Betrieb,  aus  welchem  das  Tier  kommt,  wâhrend  der 
lotzten  40  Tage  seuchenfrei  war. 

20.  Die  Einfuhr  von  Tieren,  welche  nachweislich  zu  Zirkusschau- 
stellungen,  fur  zoologische  Gârten,  Wildparks  und  âhnliche  Anlagen  be- 
stimmt  sind  und  aus  diesera  Anlass  ausserhalb  des  allgemeinen  Verkehrs 
stehen,  ist  nur  von  der  Beibringung  amtstierârztlicher  Bescheinigungen 
ùber  die  individuelle  Gesundheit  der  Tiere  und  davon  abhângig,  dass  die 
letzteren  mittels  Eisenbahn  oder  Schiff  von  anderen  fur  den  gewôhn- 
lichen  Verkehr  bestimmten  Tieren  abgesondert  transportiez,  gelegent- 
lich  der  bei  der  Ausladung  vorzunehmenden  tierârztlichen  Untersuchung 
vollkommen  gesund  befunden  und  von  der  Ausladestation  unmittelbar 
nach  dem  Bestimmungsorte  gebracht  werden. 

21.  Erheischen  veterinârpolizeiliche  Verhàltnisse  zeitweilig  gewisse 
Beschrânkungen,  auch  nach  Massgabe  des  letzten  Absatzes  des  Ar- 
tikels  7,  so  haben  die  zustândigen  Grenzbezirksbehorden  die  notwendigen 
Sicherungsmassregeln  im  gegenseitigen  Benehmen  zu  treffen  und  hier- 
ùber  an  die  vorgesetzte  Behorde  zu  berichten. 

22.  Fur  die  an  der  Grenze  vorgenommene  tierârztliche  Untersuchung 
konnen  nur  diejenigen  Gebùhren  eingehoben  werden,  die  zur  Deckung 
des  sachlichen  und  personellen  Aufwandes  erforderlich  und  nicht  hoher 
sind  als  die  an  den  anderen  Grenzen  aus  dem  gleichen  Anlasse  zur  Ein- 
hebung  gelangenden  Gebùhren. 

23.  Bei  Transporten  lebender  Tiere  auf  Eisenbahnen  oder  SchifFen 
sollen  sich  keine  Anstànde  wegen  Ûberladungen  ergeben.  Zu  diesem 
Zwecke  werden  geeignete  Weisungen  ergehen,  welche  in  den  Verlade- 
stationen  entsprechend  zu  beachten  sind. 

24.  (1)  Falls  lebende  Tiere  (einschliesslich  Geflùgel)  aus  dem  Gebiete 
des  einen  vertragschliessenden  Teiles  in  das  Gebiet  des  anderen  vertrag- 
schliessenden  Teiles  durch  einen  dritten  Staat  eingefiihrt  werden,  wird 
der  Einfuhrstaat  dieselben  in  jedem  Falle  und  ohne  Rucksicht  auf  ihre 
wirtschaftliche  Bestimmung  ùbernehmen. 

(2)  Sollten  die  so  iibernommenen  Tiere  den  vorgeschriebenen  Be- 
dingungen  nicht  entsprechen,  wird  mit  ihnen  nach  den  Vorschriften  des 
Einfuhrstaates  vorgegangen  werden,  wovon  der  Veterinârdelegierte  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  direkt  und  unverzuglich  zu  verstân- 
digen  ist. 
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25.  (1)  Wenn  sich  die  Bestimmungen  des  Tierseuchenùbereinkom- 
mens,  welches  zwischen  einem  der  vertragschliessenden  Teile  und  einem 
dritten  Staate  in  Kraft  steht,  von  den  vorliegenden  Vereinbarungen  un- 
terscheiden  sollten  und  wenn  die  Anwendung  der  Bestimmungen  dièses 
Tierseuchenubereinkommens  auf  den  Transitverkehr  des  einen  vertrag- 
schliessenden Telles  durch  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  von  keinem 
Nachteile  fur  die  veterinârpolizeilichen  Interessen  des  Transitlandes  ist, 
wird  letzteres  der  Anwendung  dieser  Bestimmungen  kein  ïïindernis  ent- 
gegensetzen. 

(2)  Die  Zentralveterinârbehorden  der  vertragschliessenden  Teile  wer- 
den  hieruber  das  Einvernehmen  pflegen. 

26.  Behufs  Vermeidung  von  Schwierigkeiten,  die  sich  bei  der  Durch- 
fùhrung  des  Tierseuchenubereinkommens  ergeben  konnten,  werden  die 
Zentralveterinârverwaltungen  bei  der  vertragschliessenden  Telle  in  drin- 
genden  Fàllen  gegenseitig  unmittelbar  das  Einvernehmen  pflegen. 


Anlage  II 


zum  Tierseuchenùbereinkommen. 


Bestimmungen   iiber   die   Desinf  ektion   der   Eisen- 
bahnwagenund  S  chiffe*). 


Anlage  III 


zum  Tierseuchenùbereinkommen. 

tïbereinkommen    ûber    den    Weideverkehr. 

1.  Alljâhrlich  wird  den  Bewohnern  der  Grenzzone  in  der  Republik 
Osterreich  und  in  dem  Konigreiche  der  Serben,  Kroaten  und  Slowenen 
der  Viehtrieb  iiber  die  Staatsgrenze  auf  die  Alpenweide  gestattet.  Zum 
Auftrieb  sind  Rinder,  Einhufer,  Schafe,  Ziegen  und  Schweine  zugelas- 
sen.  Schweine  mùssen  nachweislich  im  Auftriebsjahr  gegen  Rotlauf 
schutzgeimpft  sein. 

2.  Fur  den  tlbertritt  der  Tiere  ùber  die  Grenze  auf  die  Weide  finden 
die  Bestimmungen  des  Zollvormerkverfahrens  Anwendung. 

3.  Fiir  den  Auftrieb  der  Tiere  ùber  die  Grenze  kommen  in  erster 
Reihe  aile  Wege  in  Betracht,  die  fur  den  allgemeinen  Grenzverkehr  zwi- 
schen der  Republik  Osterreich  und  dem  Konigreiche  der  Serben,  Kroaten 
und  Slowenen  freigegeben  sind. 

Es  bleibt  dem  Einvernehmen  der  beiderseitigen  Grenz-,  Bezirks-  und 
Zollbehorden  ùberlassen,  nach  Massgabe  des  Bedarfes  auch  andere  Wege 
zu  bestimmen,  auf  welchen  der  Viehauftrieb  erfolgen  kann. 

4.  Fur  den  Grenzùbertritt  der  Tiere  zur  Alpenweide  gelten  folgende 
Bestimmungen  : 

a)  Der  Eigentùmer  muss  fur  die  Tiere  vorschriftsmâssig  ausgefer- 
tigte  Viehpâsse  beibringen,  die  die  Gemeindebehorden  des  Auf- 


*)  Non  reproduites. 
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enthaltsortes  der  Tiero  ausstellen  und  in  welchen  angefùhrt 
sein  inuss.  dasa  sie  lediglich  fur  den  Weideverkehr  ausgestellt 
wurden.  Sie  haben  feruer  die  Bestàtigung  eines  staatlich  an- 
geetellten  oder  von  der  Staatsbehorde  hiezu  besonders  ermàch- 
tigten  Tierarztes  iiber  die  individuelle  Gesundheit  der  Tiere  und 
dariiber  zu  enthalten,  dass  in  den  Gemeinden,  in  denen  sich  die 
Tiere  aufgehalten  haben,  keine  auf  die  betreffende  Tiergattung 
ùbertragbaro  anzeigepfiichtige  Krankheit  herrscht. 

Fur  Vieh  der  gleichen  Gattung  und  des  gleichen  Besitzers, 
das  auf  dieselbe  Weide  aufgetrieben  wird,  kann  ein  Gesamt- 
viehpass  ausgestellt  werden. 

Das    vereinzelte    Auftreten    von   Milzbrand,   Rauschbrand, 
Blâschenausschlag,  Rotlauf,  Wutkrankheit    sowie    der    anzeige- 
pflichtigen    Form   der   Tuberkulose   bildet   fur    die   Ausstellung 
von  Viehpâssen  kein  Hindernis,  wenn  dièse  Krankheiten  nicht 
in  Hofen   auftreten,  aus    denen  Vieh   auf   die  Alpenweide   auf- 
getrieben wird.  Auf  dem  Viehpass  hat  der  amtshandelnde  Tier- 
arzt  auch   zu  bemerken,  ob  und  gegen  welche  Tierkrankheiten 
das    aufzutreibende   Vieh    im    laufenden   Jahre     schutzgeimpft 
wurde. 
b)  Der  Viehbesitzer  muss  beim  tîbertritt  der  Tiere  iiber  die  Grenze 
zur  Alpenweide  den  Grenzzollstellen  —  Zollamt  oder  Zollabtei- 
lung  —  beider  Vertragsstaaten    wie    auch    der  Gemeinde    des 
Auftriebsortes  ein   eigenhândig   unterfertigtes   Verzeichnis   der 
zum  Auftrieb  bestimmten  Tiere  ùbergeben.  In  dem  Verzeichnis 
sind    stiïckweise    die    Gattung,  das    Geschlecht,  das    Alter,  die 
etwaige   Trâchtigkeit,   die   Farbe  und   die  besonderen   Kennzei- 
chen   der   Tiere   anzufùhren.   Auf   Grund   dièses   Verzeichnisses 
und  der  Viehpâsse  gehen  die  beiderseitigen  Zollbehorden  nach 
Punkt  2  vor. 
Die  zollamtliehe  Behandlung  sowie  die  veterinârpolizeiliche  Unter- 
-auchung  durch  den  Tierarzt  des  Staates,  in  welchen  das  Vieh  getrieben 
wird,  erfolgt  an  jenen  Grenzpunkten  und  Tagen,  die  einvernehmlich  von 
<]en  beiderseitigen  Grenz-,  Bezirks-  und  Zollbehorden  festgesetzt  werden. 
Die  Grenzzollbehorden  haben  beim  tîbertritt  der  Tiere  zur  Alpen- 
weide  die  erfolgte  Zollabfertigung  auch  auf  den  Verzeichnissen  zu  be- 
j-tiitigen. 

Zollabgaben  sind  weder  beim  Auftriebe  noch  bei  der  Rùckkehr  zu 
entrichten,  sondern  werden  nur  sichergestellt.  Die  Sicherstellung  kann 
durch  eine  schriftliche  Haftungserklârung  des  Eigentùmers  selbst  oder 
durch  eine  andere  in  den  gesetzlichen  Vorschriften  vorgesehene  ïïaftung 
«♦rfolgen.  Das  Weidevieh  haftet  in  entsprechender  Anzahl  den  Zollbehor- 
den fur  die  Zollgebùhren  und  allfâlligen  Strafen,  wenn  der  Besitzer 
nicht  in  anderer  Weise  genùgende  Sicherstellung  leistet. 

5.  Die  Bestâtigung  der  Gesundheit  auf  dem  Viehpass  gilt  zehn  Tage. 
Wenn  der  Grenziibertritt  der  Tiere  binnen  dieser  Zeit  nicht  stattgefun- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXY.  18 
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den  hat,  so  hat  der  zustàndige  Tierarzt  den  Gesundheitszustand  auf  dem 
Viehpasse  neuerdings  zu  bestâtigen. 

6.  Wenn  bei  der  veterinârpolizeilichen  Untersuchung  gelegentlich 
des  Grenzùbertrittes  zur  Alpenweide  auch  nur  ein  einziges  Tier  seuchen- 
krank  oder  seuehenverdâchtig  befunden  wird,  wird  den  Tieren  der  Gat- 
tung,  auf  die  dièse  Krankheit  ùbertragbar  ist,  der  Grenzùbertritt  nicht 
gestattet. 

7.  Wenn  durch  die  tierârztliche  Untersuchung  ein  seuchenbedenk- 
licher  Zustand  im  Sinne  des  Punktes  6  festgestellt  und  deshalb  der  Vieh- 
auftrieb  auf  die  Weide  nicht  gestattet  wird,  so  kann  auf  Verlangen  und 
Kosten  des  Besitzers  der  Veterinârchef  der  zustândigen  politischen  Be- 
horde  zweiter  Instanz  des  Staates,  in  welchen  das  Vieh  ûbergetrieben 
wird,  behufs  Ûberprùfung  berufen  werden.  Bis  zu  seinem  Eintreffen  wird 
einvernehinlich  mit  dem  Besitzer  unter  Aufsicht  und  nach  den  Vor- 
schriften  der  zustândigen  Behorden  des  betreffenden  Vertragsstaates  ein 
Aufenthaltsort  der  Tiere  bestimmt.  Das  Gutachten  des  zustândigen 
Veterinârchefs  entscheidet. 

8.  Das  Ergebnis  der  veterinârpolizeilichen  Untersuchung  beim 
Grenzùbertritt  ist  sowohl  auf  dem  Viehpasse  als  auch  auf  den  Verzeich- 
nissen  zu  vermerken. 

9.  Dem  Fûhrer  der  Weidetiere  obliegt  die  Aufbewahrung  der  so  be- 
glaubigten  Viehpasse. 

10.  Beim  Auftrieb  von  iZiegen  auf  die  Alpenweide  kann  die  zustàn- 
dige Forstbehorde  unter  moglicher  Bedachtnahme  auf  die  bestehenden 
Privatweiderechte  Vorschriften  zum  Schutze  der  Wâlder  erlassen. 

11.  Nach  Erfùllung  vorstehender  Bestimmungen  wird  der  Auftrieb 
auf  die  Weide  nach  vorheriger  Anmeldung  bei  der  Gemeinde  des  Auf- 
triebsortes  gestattet. 

12.  Fur  das  Weidevieh  gelten  die  gleichen  veterinârgesetzlichen 
Vorschriften  wie  fur  das  inlândische  Vieh.  Insbesondere  ist  der  Eigen- 
tûmer  oder  sein  Stellvertreter  verpflichtet,  binnen  24  Stunden  jede 
seuchenverdâchtige  Erkrankung  und  jedes  Verenden  von  Vieh  dem  Ge- 
meindevorsteher  des  Weidegebietes  mitzuteilen.  Wenn  auf  der  Weide  bei 
fremdem  Vieh  eine  Seuche  auftritt,  und  daher  das  verseuchte  oder  seu- 
chenverdâchtige Vieh  nach  den  gesetzlichen  Vorschriften  vertilgt  wer- 
den muss,  so  hat  die  zustàndige  Seuchenkommission  aile  Umstânde  pro- 
tokollarisch  festzustellen,  die  wegen  allfâlliger  Entschâdigung  in  Be- 
tracht  kommen.  Dièses  Protokoll  ist  im  Original  oder  in  beglaubigter 
Abschrift  der  politischen  Behorde  des  Ursprungslandes  zuzustellen. 

Beim  Auftreten  von  Milzbrand  oder  Rauschbrand  unter  den  Weide- 
tieren  wird  die  Erhebung  und  Schâtzung  wie  bei  inlândischen  Tieren 
stattfinden. 

13.  Auslândisches  mânnliches  Weidevieh  darf  auf  der  Alpenweide 
ohne  besondere  behôrdliche  Bewilligung  nicht  zum  Belegen  heimischer 
Viehstucke  verwendet  werden,  ebenso  nicht  einheimische  mânnliche  Vieh- 
stiicke  zum  Belegen  von  auslândischem  Weidevieh. 
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14.  Vor  der  Rûckkehi  der  Tiere  von  der  Alpe,  welche  auf  demselbon. 
Wege,  auf  welchem  das  Vieh  aufgetrieben  wurde,  lângstens  neun  Monate 
uach  dem  A-uftriebe  erfolgen  muss,  liât  der  Eigentùmer  dieselben  den  bei- 
derseits  zustàndigen  Grenzzollstellen  (Punkt4,  lit.  b)unterVorweisung  der 
Viehpasse  anzumelden.  Auf  Grund  der  bei  ihr  erliegenden  Verzeichnisse 
aberzeugl  Bich  auch  die  Zollstelle,  dass  die  gleichen  Tiere  rûckgebracht 
werden,  nimmt  die  Amtshandlung  nach  den  Zollvorschriften  vor  und 
stellt  die  Zollsicherstellung  zurùck. 

Die  wâhrend  der  Alpenweidezeit  geworfenen  Tiere  miissen  mit  ihreu 
Ifnttertieren  in  deren  Ursprungsland  zurùckkehren  und  unterliegen  kei- 
oerleî  Zollzahlung. 

15.  Der  Verkauf  von  Tieren  auf  der  Weide  ist  nicht  gestattet.  Keh- 
ren  die  Tiere  nicht  binnen  neun  Monaten  nach  dem  Auftrieb  aus  dem 
Ausland  zurùck  oder  werden  nicht  aile  Tiere  zurûckgebracht  und  kann 
dies  nicht  gerechtfertigt  werden,  so  wird  nach  den  Zollvorschriften  der 
vertragschliessenden  Staaten  vorgegangen. 

16.  Die  Rùckkehr  der  Tiere  von  der  Weide  ist  verboten,  wenn  eine 
anzeigepflichtige  ùbertragbare  Krankheit,  sei  es  auch  nur  bei  einzelnen 
Weidetieren,  sei  es  in  der  Gemeinde,  auftritt,  falls  eine  Ausbreitung  der 
Seuche  zu  befiirchten  ist.  Dasselbe  gilt,  wenn  die  Tierseuche  in  einem 
Orte  auftritt,  durch  den  die  Rùckkehr  erfolgen  soll.  Wird  eine  dringende 
Rùckkehr  zufolge  Futtermangels,  ungùnstiger  Witterungsverhâltnisse 
u.  dgl.  notwendig,  so  kann  dièse  unter  Beobachtung  der  von  den  zustân- 
digen  Behorden  beider  Staaten  zur  Verhinderung  der  Seuchenverschlep- 
pung  angeordneten  Massnahmen  gestattet  werden.  Hievon  sind  auch  die 
zustàndigen  politischen  Gemeinde-  und  Zollbehorden  des  Staates,  in  den 
die  Tiere  zurùckkehren,  zu  verstàndigen. 

17.  Fur  Tiere,  die  vor  der  Rùckkehr  von  der  Weide  auf  dem  Gebiete 
des  Nachbarstaates  verendet  sind  oder  notgeschlachtet  wurden,  ist  in 
jedem  einzelnen  Falle  der  Grenzzollstelle  (Punkt  4,  lit.  b)  eine  tierârzt- 
liche  oder  gemeindeamtliche  Bestâtigung  darùber  vorzulegen.  Ohne  eine 
solche  Bestâtigung  muss  fur  jedes  nicht  zurùckkehrende  Tier  der  ent- 
fallende  Zoll  entrichtet  werden.  Wird  der  Zoll  nicht  entrichtet,  so  ist 
die  Zollbehorde  befugt,  den  Zoll  aus  dem  Erlos  anderer  Viehstùcke  zu 
decken. 

18.  Das  Fleisch  und  die  Haute  von  Tieren,  die  auf  der  Alpenweide 
zugrunde  gegangen  sind  oder  notgeschlachtet  wurden,  aber  nicht  an  einer 
Seuche  erkrankt  oder  seuchenverdâchtig  waren,  konnen  mit  dem  tier- 
ârztlichen  Zeugnis  oder  auf  Grund  einer  von  der  zustàndigen  Behorde 
des  betreffenden  Staates  ausgestellten  Bestâtigung  in  das  Ursprungsland 
zurûckgebracht  werden  und  unterliegen  keiner  Zollzahlung.  Dies  muss 
den  Grenzzollstellen  (Punkt  4,  lit.  b)  angezeigt  werden,  die  es  auf  dem 
Verzeichnis  vermerken. 

19.  Die  wâhrend  der  Weideperiode  anfallenden  Produkte  der  Vieh- 
und  Molkereiwirtschaft,  wie  Milch,  Butter,  Kâse,  ferner  Haare,  Wolle, 
Horner,  Klauen  und  Haute  der  verendeten  oder  notgeschlachteten  Tiere, 
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insoferne  deren  Verwendung  nicht  aus  veterinârpolizeilichen  Griinden 
untersagt  ist,  mussen,  soweit  dièse  Produkte  nicht  fur  die  Alpenwirt- 
schaft  selbst  verwendet  worden  sind,  unter  Kontrolle  der  Grenzzollstelle 
(Punkt  4,  lit.  b)  in  das  Ursprungsland  zurùckgebracht  werden  und  blei- 
ben  zollfrei. 

Fur  Kâse  und  Butter,  welche  in  der  Weideperiode  vom  Weidevieh 
gewonnen  werden  und  frei  von  Zollabgaben  iiber  die  Grenze  gebracht 
werden  konnen,  werden  folgende  Hochstmengen  in  der  Tagesproduktion 
f estgestellt :  Butter  fur  jede  Kuh  0*16  Kilogramm,  fur  jede  Ziege  0'032 
Kilogramm,  Kâse  fur  jede  Kuh  0*29  Kilogramm,  fur  jede  Ziege  0*058 
Kilogramm,  fur  jedes  Schaf  0*029  Kilogramm.  Dièse  Produkte  mussen 
gleichzeitig  bei  der  Rùckkehr  des  Viehes,  beziehungsweise  lângstens  vier 
Wochen  nach  der  Rùckkehr  des  Viehes  eingebracht  werden. 

20.  Die  Viehbesitzer  und  Viehtreiber  mussen  mit  Grenzkarten  ver- 
sehen  sein,  in  welchen  dièse  ihre  Eigenschaft  bestâtigt  wird.  Dièse  Grenz- 
karten berechtigen  den  Inhaber,  die  Alpe  aufzusuchen  und  dort  zu  ver- 
weilen. 

21.  Das  Alpenpersonal  muss  vor  dem  Grenzûbertritt  bei  der  zustân- 
digen  politischen  Behorde  des  Staates,  in  welchem  aufgetrieben  wird, 
gemeldet  werden,  die  auf  den  Grenzkarten  dièse  Eigenschaft  bestâtigt. 
Mit  diesem  Ausweis  darf  es  wâhrend  der  Weidezeit  auf  den  Alpen  ver- 
weilen. 

22.  Viehbesitzer,  die  wegen  ihrer  Tiere  bei  den  Behorden  des  Nach- 
barstaates  zu  tun  haben,  dùrfen  sich  dorthin  nur  auf  Wegen  begeben,  die 
fur  den  allgemeinen  Verkehr  oder  fur  die  Grenzbewohner  freigegeben 
wurden.  Sie  haben  sich  beim  Grenzûbertritt  bei  den  zustândigen  Grenz- 
kontrollbehorden  zu  melden. 

23.  Den  Viehbesitzern  und  ihrem  Alpenpersonal,  die  Grenzkarten 
(Punkt  20  und  21)  haben,  wird  die  Nachsuche  nach  auf  fremdem  Staats- 
gebiet  verlaufenem  Weidevieh  gestattet,  um  es  zur  Herde  zurùckzubrin- 
gen.  Sie  haben  sich  vorher  bei  der  nâchsten  Gemeinde  oder  dem  nâchsten 
Grenzkontrollorgan  zu  melden.  Dièse  werden  ihnen  zur  Nachsuche  einen 
Erlaubnisschein  mit  einer  genauen  Beschreibung  der  gesuchten  Tiere 
ausstellen. 

24.  Auslândisches  Alpenvieh  darf  nicht  angefordert  werden. 

25.  Fur  die  veterinârpolizeiliche  Untersuchung  beim  tibertritt  ûber 
die  Grenze  haben  die  Viehbeisitzer  dieselben  Gebûhren  zu  entrichten, 
welche  fur  die  grenztierârztliche  Untersuchung  im  gegenseitigen  Vieh- 
verkehr  vorgeschrieben  sind. 

Die  Kosten  der  veterinârpolizeilichen  Kontrolle,  beziehungsweise 
Aufsicht  wâhrend  der  Weideperiode  fallen  zu  Lasten  jenes  Staatës,  be- 
ziehungsweise jener  Gemeinde,  in  deren  Gebiete  die  Weide  liegt. 

Vorstehende  Bestimmungen  finden  sinngemâss  auch  auf  den  Weide- 
viehverkehr  der  Doppelbesitzer  und  der  Weideservitutsberechtigten  An- 
wendung,  insoferne  deren  Vieh  von  der  Weide  nicht  tâglich  zurùckge- 
bracht wird. 
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Alliage  E. 

Ebereinkommen  betreffend  die  Regelung  desGrenz- 

verkehrs. 
In  der  Absicht,  den  Verkehr  in  den  Grenzbezirken  entsprechend  den 
Bodurfnissen  des  tàglichen  Lebens  der  Grenzbewohner,  das  ist  der  beider- 
seitigen  Staatsangehorigen,  die  in  der  beiderseitigen  Grenzzone  ihren  or- 
•  lentlichen  Wohnsitz  haben,  zu  regeln,  sind  die  vertragschliessenden  Teile 
liber  folgende  Bestimmungen  ùbereingekommen: 

Artikel  1. 

(1)  Als  Grenzzone  wird  eine  Zone  bis  10  km  Breite  zu  beiden  Seiten 
dei  Zollgrenze  zwischen  den  beiden  vertragschliessenden  Teilen  be- 
trachtet. 

(2)  Das  Verzeichnis  der  Gemeinden,  deren  Gebiete  oder  Gebietsteile 
derzeit  in  die  Grenzzone  fallen,  ist  in  der  Anlage  I  enthalten. 

(3)  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  vor,  nach  Massgabe 
der  lokalen  Bediirfnisse  dièse  Zone  durch  tlbereinkommen  der  beiderseiti- 
gen Behorden  an  einzelnen  Stellen  abzuàndern  oder  zu  erweitern.  Die 
Grenzzone  darf  jedoch  beiderseits  die  Breite  von  je  15  km  nicht  ùber- 
schreiten. 

Artikel  2. 

(1)  Im  gegenseitigen  Verkehr  der  Grenzzone  sind  die  nachbenannten, 
in  der  Grenzzone  erzeugten  Waren  und  Bodenprodukte  von  jeglicher  Ein- 
fuhr-  oder  Ausfuhrabgabe  und  von  allen  Stempelgebûhren  befreit: 

1.  Heu,  Stroh,  Futterkrâuter,  Streu  aller  Art  und  Binsen; 

2.  frisches  Obst,  einschliesslich  Weintrauben,  gedorrtes  Obst,  frisches 
Gemiise,  frische  Milch,  saure  Milch,  Tierblut; 

3.  Brennholz,  Kohle,  Holzkohle,  Torf,  Torfkohle; 

4.  Pflastersteine,  behauenes  und  unbehauenes  Gestein,  ausgenommen 
Platten  unter  16  cm  Dicke,  Schmirgel  in  Stùcken,  Schotter  und  Sand, 
Kalk,  Gips,  Tonerde,  Hergel  sowie  gewohnliche  Erden  aller  Art; 

5.  Reibasche,  natùrliche  und  kûnstliche  Dungemittel,  Heferiïck- 
stânde,  Trebern,  Rùckstânde,  welche  sich  beim  Pressen  von  Obst  und  01- 
Bamen  ergeben; 

6.  Mehl,  Brot  und  gewohnliches  Backwerk  in  Mengen  bis  zu  je  3  kg; 

7.  Eier  bis  5   Stiick; 

8.  Fleisch,  Kàse,  Butter  und  Rahm  in  Mengen  bis  zu  je  1  kg. 

(2)  Die  Befreiung  wird  im  Falle  der  Versendung  durch  die  Post 
nicht  zugestanden. 

(3)  Die  Grenzbewohner  konnen  Gegenstânde,  die  in  Punkt  1  bis  5 
aufgezâhlt  sind,  auch  in  einer  Menge  ûber  die  Grenze  bringen,  die  einen 
Bedarf  fur  lângere  Zeit  deckt,  wenn  sie  diesen  Bedarf  der  Zollstelle 
nachweisen. 
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Artikel  3. 

(1)  Getreide,  Olsamen  und  Rundholz,  die  von  den  Grenzbewohnern 
zum  Vermahlen,  Stampfen,  beziehungsweise  Schneiden  in  das  Grenz- 
gebiet  des  anderen  Vertragsteiles  ûberbracht  und  im  verarbeiteten  Zu- 
stande  zurûckgefùhrt  werden,  bleiben  bei  der  Ein-  und  Ausfuhr  und  bei 
der  Riïckbringung  zoll-  und  abgabenfrei  (ausgenommen  die  Zollmanipu- 
lationsgebiihren),  und  zwar  unter  den  fur  den  Veredlungsverkehr  vor- 
geschriebenen  Bedingungen,  jedoch  ohne  Sicherstellung  durch  Barerlag. 
Die  vorherige  Einholung  einer  Bewilligung  der  Zentralstellen  ist  nicht 
erforderlich. 

(2)  Der  Hin-  und  Rûcktransport  hat  auf  dem  gleichen  Wege  zu 
erfolgen. 

(3)  Nâhere  Bestimmungen  werden  im  Einverstândnis  der  Behôrden 
der  beiden  vertragschliessenden  Teile  erlassen  werden. 

Artikel  4. 

(1)  Von  jeglicher  Einfuhr-oder  Ausfuhrabgabe  sowie  Stempelgebuhr 
sind  ferner  befreit:  zubereitete  Arzneiwaren,  die  die  Bewohner  der  Grenz- 
zone  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  gegen  Rezept  eines  zur  Aus- 
iibung  der  Praxis  berechtigten  Arztes  oder  Tierarztes  aus  einer  benach- 
barten  Apotheke  im  Grenzgebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles 
holen,  sowie  die  zum  Handverkaufe  in  denApotheken  undDrogerien  frei- 
gegebenen  gewohnlichen  Heilmittel  in  den  dem  personlichen  Bedarf  ent- 
sprechenden  Mengen,  mit  Ausnahme  jener  Arzneien  oder  Heilmittel, 
deren  Einfuhr  verboten  oder  an  eine  besondere  Bewilligung  gebunden  ist. 

(2)  Ferner  sind  von  jeglicher  Einfuhr-  oder  Ausfuhrabgabe  sowie 
Stempelgebuhr  befreit:  Krânze  und  Strâusse  aus  natùrlichen  Blumen 
(Blûten,  Blutenblâttern  und  Knospen),  Blâttern  (auch  Palmwedeln),  See- 
moos,  Grâsern  oder  Zweigen  (auch  solchen  mit  Frùchten  oder  Nadelholz- 
zapfen),  frisch  oder  getrocknet,  auch  wenn  sie  mit  Unterlagen  aus  Holz, 
Draht,  Stroh  oder  dergleichen  sowie  mit  Bândern  und  Schleifen  aus  Ge- 
spinstwaren  oder  Papier  versehen  sind;  ferner  Pflanzen  aller  Art,  auch 
in  Tôpfen.  Die  Befreiung  wird  nur  gewâhrt,  wenn  die  Einfuhr  oder  Aus- 
fuhr bei  Gelegenheit  einer  Feierlichkeit  (wie  Gedenktag,  Heirat,  Bestat- 
tung)  erfolgt,  nicht  aber,  wenn  obgenannte  Gegenstânde  zu  gewerblichen 
oder  Handelszwecken  liber  die  Grenze  gebracht  werden. 

Artikel  5. 
(1)  Ohne  Zollsicherung,  jedoch  unter  Beachtung  der  bestehenden 
Zollvorschriften  sind  von  jeglicher  Einfuhr-  oder  Ausfuhrabgabe  (aus- 
genommen der  Zollmanipulationsgebùhren)  sowie  Stempelgebuhr  befreit: 
Gebrauchte  Umschliessungen  (Sâcke,  Fâsser,  Kannen,  Kôrbe  u.  dgl.)  und 
Transportmittel,  die  zum  Transport  der  im  Artikel  3  genannten  Waren 
und  Bodenprodukte  zwischen  den  beiden  Grenzgebieten  dienen,  und  zwar 
sowohl  gefùllt  beim  Hintransport,  wie  auch  in  geleertem  Zustande  beim 
Rûcktransport,  beziehungsweise   umgekehrt. 
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(2)  Insofern  derartige  Uraschliessungen  einer  Eichung  unterworfen 
Bind,  bestehl  Einverstandnia  darùber,  dass  die  von  den  Behorden  des  an- 
deren  vertragsohliessenden  Teiles  vorgenommene  Eichung  beiderseitig  an- 
orkannt  wird  und  die  mit  den  Eichungszeichen  des  einen  vertragschliessen- 
den  Teiles  versehenen  Umschliessungen  frei  in  das  Grenzgebiet  des  an- 
deren  vertragschliessenden  Teiles  eintreten,  beziehungsweise  austreten 
kônnen. 

Artikel  0. 

(1)  Von  jeglicher  Einfuhr-  und  Ausfuhrabgabe  (ausgenommen  die 
Zollmanipulationsgebùhren)  und  Stempelgebùhr  sind  befreit:  Land-  und 
forstwirtschaftliche  und  sonstige  Gerâte  und  Werkzeuge  des  tâglichen 
Gebrauches  einschliesslich  der  sich  bei  der  Reparatur  ergebenden  Zu- 
baten,  die  zum  Zwecke  der  Reparatur  in  das  Grenzgebiet  des  anderen 
vtrtragschliessenden  Teiles  gebracht  und  von  dort  in  einer  im  voraus  be- 
-tiinmten  Frist  rùckgefûhrt  werden.  Eine  Bewilligung  der  Zentralbehor- 
den  ist  nicht  erforderlich. 

(2)  Bezùglich  des  Verfahrens  gilt  die  Bestimmung  des  Artikels  3. 

Artikel  7. 

(1)  Unter  Vorbehalt  der  fur  das  Vormerkverfahren  vorgeschriebenen 
Zollsicherung,  jedoch  ohne  Barerlag  und  ohne  vorherige  Einholung  der 
Bewilligung  der  Zentralstellen,  werden  zoll-  und  abgabenfrei  (ausgenom- 
men die  Zollmanipulationsgebùhren)  zugelassen:  Vieh  zum  Belegen,  zum 
Schneiden,  zur  tierârztlichen  Behandlung,  zum  Verwiegen  oder  zur  vor- 
iibergehenden  Arbeit  sowie  landwirtschaftliche  Maschinen  und  Gerâte  zur 
vorùbergehenden  Benutzung,  einschliesslich  der  hiezu  erforderlichen 
Transportmittel. 

(2)  Der  tJbertritt  uber  die  Grenze  ist  nur  auf  Wegen,  welche  die 
Behorden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  einvernehmlich  festsetzen 
werden,  zulâssig.  Fur  den  Ûbertritt  ist  die  vorherige  Genehmigung  des 
zustàndigen  Zollamtes,  der  Zollamtsabteilung  oder  des  Zollpostens  ein- 
zuholen.  Zur  Kontrolle  dièses  Viehverkehres  hat  der  Besitzer  die  Abfer- 
tigung  der  eigenen  Zollstelle  der  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles 
vorzuweisen. 

Artikel  8. 
1.  Die  Angehorigen  der  vertragschliessenden  Teile,  die  auf  dem  Ge- 
biete  des  einen  Vertragsteiles  innerhalb  der  Grenzzone  ihrën  ordentlichen 
Wohmsitz  haben,  jedoch  auf  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles,  ebenfalls 
innerhalb  der  Grenzzone,  Grundstûcke  besitzen  (Doppelbesitzer  in  weite- 
rem  Sinne),  sind,  ebenso  wie  ihre  Familienangehorigen  und  ihr  Gesinde, 
berechtigt,  frei  von  jeder  Einfuhr-  und  Ausfuhrabgabe  und  Stempelge- 
bùhr folgende  Gegenstiinde  von  ihren  Behausungen  nach  ihren  Grund- 
-tiïcken  und  umgekehrt  zu  transportieren,  und  zwar: 
a)    Arbeits-  und  Weidevieh; 

Weidevieh  muss  tàglich  zurùckgebracht  werden.  Fur  Weide- 
vieh, welches  nicht  tàglich  zurùckgebracht  wird,  finden  die  Be- 
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stimmungen  des  tîbereinkommens  iïber  den  Weideverkehr  (All- 
iage III  zum  Tierseucheniibereinkommen)  Anwendung; 

b)  landwirtschaftliche  Gerâte,  Werkzeuge  und  Maschinen  zur  Bo- 
denbearbeitung,  forstwirtschaftliche  Werkzeuge  und  Gerâte  zur 
Holzgewinnung  und  -bringung,  Weingartenpfâhle,  Bast,  Wein- 
gartenspritzen  und  Zerstâuber,  auch  mit  Schlâuchen;  ferner 
jederlei  Bekâmpfungsmittel  gegen  landwirtschaftliche  Schâd- 
linge,  insoweit  die  Verwendung  im  Gebiete  des  betreffenden 
vertragschliessenden  Teiles  zugelassen  ist;  ferner  Kellereigeràte. 
und  zwar:  Kellereischaffe,  Bottiche  und  Fâsser,  Pipen  fur  Fâs- 
ser aus  Holz,  Fassspunde  aus  Holz  oder  Kork,  Fassbùrsten,  Most- 
und  Weinwagen,  Abziehschlâuche,  Abziehpumpen,  Fasshâmmer 
und  -schlâgel,  Bindermesser,  Fassreifen  aus  Holz  oder  Eisen, 
Hebeleitern  und  Schwefel  fur  Schwefelung  der  Fâsser  —  aile 
hier  aufgezâhlten  Artikel  in  den  fur  den  betreffenden  Betrieb 
notwendigen  Mengen  —  und  einschliesslich  der  hiezu  erforder- 
lichen  Transportmittel; 

c)  die  fur  landwirtschaftliche  Arbeiter  notwendigen  Nahrungs- 
mittel. 

2.  Jene  Doppelbesitzer  (Familienangehorige,  Gesinde),  deren  zu- 
sammenhângender  Grundkomplex  von  der  Grenzzollinie  durchschnitten 
wird  (Doppelbesitzer  in  engerem  Sinne),  konnen  ausser  den  im  Punkte 
1  a  bis  c  genannten  Gegenstânden,  unter  den  gleichen  Modalitâten  wie  im 
Punkt  1  erwâhnt,  noch  folgende  Gegenstânde  von  dem  einen  Teil  ihres 
Besitzes  auf  den  anderen  bringen  und  zuruckbringen: 

a)  Die  zur  Bestellung  des  betreffenden  landwirtschaftlichen  Be- 
triebes  erforderliche  Aussaat; 

b)  die  auf  dem  betreffenden  landwirtschaftlichen  Betrieb  ge- 
wonnenen  Erzeugnisse  der  Landwirtschaft  einschliesslich  von 
Wein  sowie  der  Viehzucht;  Getreide  kann  auch  in  gereutertem, 
Kukuruz  auch  in  gerebeltem  Zustande  ùberfùhrt  werden: 

c)    die  hiezu  erforderlichen  Transportmittel. 

3.  Die  landwirtschaftlichen  Erzeugnisse  sind  bis  31.  Mârz  des  folgen- 
den  Wirtschaftsjahres,  Wein  ist  bis  30.  Juni  des  folgenden  Wirtschafts- 
jahres  in  die  Grenzzone  ihres  stândigen  Wohnsitzes  zu  verbringen. 

4.  Gerâte  und  die  nicht  dem  Verbrauche  unterliegenden  Gegenstânde 
sind  bis  31.  Dezember  jedes  Wirtschaftsjahres  wieder  in  die  eigene  Grenz- 
zone zurùckzubringen.  Sie  konnen  nur  dann  in  der  jenseitigen  Grenzzone 
auch  ùber  diesen  Termin  verbleiben,  wenn  sie  bei  Ausstellung  der  Dop- 
pelbesitzerbescheinigung  als  Inventarstùcke  angemeldet  und  in  dieselbe 
eingetragen  worden  sind. 

5.  Weideservitutsberechtigte  Grenzbewohner  werden  den  Doppelbe- 
sitzern  gleichgestellt,  wenn  die  dienenden  und  herrschenden  Grundstucke 
in  der  Grenzzone  liegen. 
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6.  Oie  Bestimmungen  des  Artikels  8  finden  auch  auf  Doppelbesitzun- 
gen  der  Kirchen  und  Selbstverwaltungskôrper  sowie  von  Agrargemein- 
schaften  Anwcndung. 

7.  Die  Doppelbesitzer  im  weiteren  und  engeren  Sinne  (Punkt  1  und  2 
dièses  Artikels)  erhalten  ausser  der  Grenzkarte  (Artikel  10)  noch  eine  Be- 
-cheinigung  der  kompetenten  Zollbehorde  ihresWohnsitzes,  die  ihreEigen- 
Bchaft  als  Doppelbesitzer  (Familie,  Gesinde)  bestâtigt  und  die  von  der 
Zollbehorde  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  vidiert  zu  sein  hat. 
Fur  dièse  Bescheinigung  ist  ein  Lichtbild  nicht  erforderlich. 

8.  Die  vorstehenden  Begiïnstigungen  finden  nur  auf  jene  Doppelbe- 
sitzer Anwendung,  welche  derzeit  Eigentiimer  sind  oder  welche  spâterhin 
<lie  Grundstùcke,  sei  es  unter  Lebenden  oder  im  Wege  der  Erbfolge  von 
Personen  erwerben,  nach  welchen  sie  nach  den  Gesetzen  des  Staates,  in 
dem  der  Hauptsitz  des  Wirtschaftsbetriebes  der  Dopelbesitzer  liegt,  zur 
gesetzlichen  Erbfolge  berufen  wâren. 

Artikel  9. 
Fur  den  Viehverkehr  in  der  Grenzzone  der  beiden  vertragschliessen- 
den Teile  finden  die  Bestimmungen  des  Tierseuchenubereinkommens  (All- 
iage D  zum  Handelsvertrag)  Anwendung. 

Artikel  10. 

(1)  Die  Bewohner  der  Grenzzone  bedûrfen  zur  Ûberschreitung  der 
Grenzlinie  nur  einer  Grenzkarte  und  konnen  sich  auf  Grund  derselben  im 
Grenzgebiete   des  Nachbarstaates  frei  bewegen. 

Zur  Abfertigung  der  von  den  Grenzbewohnern  beim  Grenzùbertritt 
benùtzten  Transportmittel  aller  Art  im  Vormerkverkehre  werden  aile 
Zollâmter  und  deren  Abteilungen  ermâchtigt. 

(2)  Die  Grenzkarte  muss  mit  einem  Lichtbild  versehen  sein  und  hat 
die  Personsbeschreibung  des  Inhabers  zu  enthalten.  Sie  wird  von  der  po- 
litischen  Bezirksbehôrde  oder  deren  Expositur  oder  vom  staatlichen  Grenz- 
polizeikommissariat  des  Wohnsitzes  ausgestellt  und  von  der  kompetenten 
Behôrde  der  Gegenseite  vidiert.  Die  Gùltigkeitsdauer  der  Grenzkarte 
und  der  Visa  betràgt  ein  Jahr  und  kann  nach  Ablauf  dieser  Frist  ver- 
làngert  werden. 

(3)  Fur  mehrere  Familienmitglieder  kann  auch  eine  gemeinsame 
Grenzkarte  ausgestellt  werden,  sofern  aile  darin  angefùhrten  Personen 
auf  dem  dazugehorigen  Lichtbild  deutlich  erkennbar  sind. 

(4)  Kinder  unter  zwôlf  Jahren  bedûrfen  zur  Ûberschreitung  der 
Grenze  in  Begleitung  erwachsener  Personen  keiner  eigenen  Grenzkarte, 
insofern  sie  in  deren  Grenzkarte  eingetragen  sind. 

(5)  Fur  Familienangehorige  von  Doppelbesitzern,  fur  Personen  des 
Gesindes  und  fur  einzelne  Arbeiter,  die  Grenzkarten  besitzen,  wird  auf 
Verlangen  vom  zustândigen  Zollamt  unter  Berufung  auf  den  Doppelbesitz 
ein  Ausweis  fur  den  Grenzùbertritt  zwecks  Erleichterung  der  Bearbeitung 
des  Doppelbesitzes  ausgestellt.  Fur  die  Vidierung  dièses  Ausweises,  fiir 
den  ein  Lichtbild  nicht  erforderlich  ist,  wird  keine  Gebùhr  eingehoben. 
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(6)  Auf  Grund  der  Grenzkarte  ist  —  unbeschadet  der  Bestimmungen 
liber  den  Transitverkehr  —  auch  die  Benùtzung  der  Eisenbahn  in  der 
Grenzzone  und  die  tîberschreitung  der  Staatsgrenze  mit  Benùtzung  der 
Eisenbahn  gestattet. 

(7)  Den  Bewohnern  der  Grenzzone  wird  die  Vorsprache  bei  den  kom- 
petenten  Behôrden  erster  Instanz,  deren  Amtssitz  ausserhalb  der  Grenz- 
zone liegt,  auf  Grund  der  Grenzkarte  mit  môglichsten  Erleichterungen 
zugestanden,  wobei  die  Grenze  auf  den  von  den  Behôrden  der  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teile  festzusetzenden  Wegen  zu  ùberschreiten  ist. 

(8)  Der  Aufenthalt  in  der  Grenzzone  auf  Grund  der  Grenzkarte  soll 
in  der  Regel  drei  Tage  nicht  ùberschreiten. 

Artikel  11. 

(1)  Der  Grenzùbertritt  ist  den  Grenzbewohnern,  insoweit  in  Artikel 
12  und  14  dièses  Ûbereinkommens  nicht  Ausnahmen  statuiert  sind,  nur  in 
der  Zeit  von  Sonnenaufgang  bis  Sonnenuntergang  gestattet.  Beginn  und 
Ende  der  innerhalb  dièses  Rahmens  zugestandenen  Verkehrszeit  wird 
jeweils  zeitgerecht  bei  den  Zollstellen  durch  Anschlag  verlautbart. 

(2)  Die  Zollâmter  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  zur 
Zeit  des  Anbaues,  der  ïïeumahd  und  der  Weinlese  hinsichtlich  des  Zeit- 
punktes  des  tâglichen  tïbertrittes  notigenfalls  abweichende  Bestimmungen 
erlassen. 

Artikel  12. 

(1)  In  besonders  dringlichen  Fâllen  (schwere  Erkrankung,  Unglùcks- 
fâlle,  Todesfall,  Begrâbnis  usw.)  kônnen  die  Grenzkontrollorgane  den 
Grenzbewohnern  die  tîberschreitung  der  Grenze  in  beiden  Richtungen  und 
zu  kurzfristigem  Aufenthalte  im  Grenzgebiete  des  anderen  Vertragsteiles 
im  kurzen  Wege  bewilligen.  Die  Bewilligung  wird  mittels  Passierscheines 
nach  beiliegendem  Muster  erteilt  und  gilt  nur  fur  eine  einmalige  tîber- 
schreitung  der  Grenzlinie  in  beiden  Richtungen. 

(2)  Bei  Elementarereignissen  (Waldbrânden,  Feuersbrùnsten,  Hoch- 
wasser  u.  dgl.)  wird  der  zu  Hilfe  gerufenen  Rettungsmannschaft  samt 
ihren  Gerâtschaften  und  Bespannungen  der  tîbertritt  ùber  die  Grenze  und 
die  Rùckkehr  ohne  besondere  Formalitâten,  und  zwar  auch  des  Nachts 
gestattet. 

Artikel  13. 

(1)  Die  Grenzkarten,  die  Passierscheine,  die  Doppelbesitzerbescheini- 
gungen,  die  im  Artikel  10,  Absatz  5,  bezeichneten  Ausweise,  sowie  deren 
Vidierungen,  unterliegen  keiner  Stempelgebùhr. 

(2)  Die  anlâsslich  der  Ausstellung  und  Vidierung  erwachsenden 
Kosten  sind  auf  das  geringste  Mass  zu  beschrânken. 

Artikel  14. 
1.  Die  vertragschliessenden  Teile  erklaren  ihre  Bereitwilligkeit,  den 
in  der  Grenzzone  ansâssigen  Àrzten  und  Tierârzten  in  dringenden  Fâllen 
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und  insbesondere  bei  Unglucksfàllen  die  Ausiibung  Lhres  Berufes  in  der 
Grenzzone  zu  gestattcn. 

B,  Arzte  und  Tieriirzte  konnen  sich  in  Ausiibung  ihres  Berufes  auch 
in  Wagen,  Automobilen,  auf  Fahrradern,  Motorrâdern  oder  Reittieren 
aber  die  Grenze  begeben,  ohne  sich  beim  Zollamte  zu  melden,  im  Bedarfs- 
falle  auch  zur  Nachtzeit,  und  zw<ar  saint  Kutschern  oder  Lenkern  der  von 
ihnen  benùtzten  Fahrzeuge.  Sie  konnen  die  zur  Ausiibung  ihres  Berufes 
QOtwendigen  Instrumente,  Verbandzeug  und  sonstige  Gegenstiinde  der 
ihen  iirztlichen  Hilfe  mitnehmen. 

3.  Desgleichen  ist  den  derzeit  in  beiden  Grenzzonen  ansâssigen  Ge- 
werbetreibenden,  die  bisher  dort  das  Gewerbe  ausgeiïbt  haben,  gestattet, 
in  Ausiibung  ihres  Gewerbebetriebes  im  Grenzgebiete  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teiles  Reparaturen  vorzunehmen.  Zu  diesem  Zwecke  kon- 
nen sie  Arbeitsgeràte  und  Hilfsmaterialien  frei  von  Ein-  und  Ausfuhr- 
abgaben  ùber  die  Grenze  bringen. 

4.  Den  Grenzbewohnern  der  beiden  vertragschliessenden  Teile,  welche 
in  der  eigenen  Grenzzone  ein  Fuhrwerksgewerbe  (auch  mit  Kraftfahr- 
zeugen)  betreiben,  wird  gestattet,  dass  sie  dièses  Gewerbe  zwischen  ver- 
schiedenen  Punkten  der  Grenzzone  der  beiden  vertragschliessenden  Teile 
ausùben  konnen. 

5.  Die  Fahrbetriebsmittel  und  das  notwendige  Zugvieh,  einschliesslich 
des  dazu  notigen  Zugehors,  sind  von  jeglichen  Ein-  und  Ausfuhrabgaben 
befreit,  jedoch  sind  die  beiderseitigen  zustândigen  Zollâmter  berechtigt, 
eine  Zollsicherung,  jedoch  ohne  Barerlag,  zu  verlangen. 

6.  Die  Fuhrwerksbesitzer  unterliegen  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
vertragschliessenden  Teiles  den  daselbst  geltenden  Verkehrsvorschriften. 

7.  Die  im  Punkt  3  und  4  erwâhnten  Gewerbetreibenden  werden  fur 
die  Ausiibung  dièses  Gewerbes  keiner  Gewerbe-  oder  sonstigen  Abgabe  auf 
dem  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  unterworfen  sein. 
Hievon  ausgenommen  ist  der  Verkehr  mit  Personen-  und  Lastautomobilen, 
auf  welchen  die  diesen  Verkehr  betreiïenden  Bestimmungen  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  Anwendung  finden. 

8.  Nàhere  Bestimmungen  ùber  diesen  Verkehr  werden  im  Einverneh- 
men  der  beiderseitigen  Behorden  der  vertragschliessenden  Teile  erlassen 
werden. 

9.  Arzte  und  Tieràrzte  sowie  die  im  Punkt  3  und  4  erwâhnten  Ge- 
werbetreibenden haben  ausser  mit  ihren  Grenzkarten  noch  mit  einer  Be- 
stàtigung  der  zustândigen  Behorde  ihres  Wohnsitzes  versehen  zu  sein, 
die  ihren  Stand,  beziehungsweise  die  Berechtigung  zur  Ausiibung  der 
Praxis,  beziehungsweise  des  Gewerbes  in  ihrer  Heimat  bestâtigt  und  die 
in  gleicher  Weise  wie  die  Grenzkarte  von  der  Behorde  der  Gegenseite  zu 
vidieren  ist.  Auf  den  Bestâtigungen  der  Arzte  und  Tieràrzte  haben  die 
Transportmittel,  die  der  Inhaber  bei  der  Ausiibung  seiner  Tàtigkeit  be- 
nùtzt,  genau  bezeichnet  zu  sein. 
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Artikel  15. 

(1)  Die  Grenzkarten,  Passierscheine,  Bescheinigungen  der  Doppel- 
besitzer  sowie  die  im  Artikel  10,  Absatz  5,  und  im  Artikel  14  bezeichneten 
Ausweise  und  Bestâtigungen  sind  nach  Ablauf  ihrer  Gùltigkeitsdauer, 
beziehungsweise  nach  Erloschen  ihrer  Gùltigkeit,  ohne  Verzug  der  aus- 
stellenden  Behorde  zurùckzustellen. 

(2)  Jeder  Missbrauch  der  oberwâhnten  Ausweispapiere  wird  —  un- 
beschadet  der  im  Artikel  16  vorgesehenen  Folgen  —  nach  den  gesetzlichen 
Bestimmungen  jenes  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  geahndet,  in 
dessen  Bereiche  der  Missbrauch  begangen  wurde. 

Artikel  16. 

(1)  Die  Begùnstigungen  im  Grenzverkehr  finden  auf  jene  Personen 
keine  Anwendung,  welche  in  drei  Fâllen  wegen  schwerer  Zollzuwider- 
handlungen  oder  in  einem  Falle  fur  drei  solche  Zuwiderhandlungen  be- 
straft  worden  sind. 

(2)  Desgleichen  konnen  die  erwâhnten  Begùnstigungen  jenen  Per- 
sonen entzogen  werden,  welche  eines  Missbrauches  der  in  den  Artikeln  13 
und  14  bezeichneten  Karten  und  Bescheinigungen  schuldig  erklârt  wor- 
den sind. 

(3)  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  das  Recht  vor,  in  be- 
sonderen  Fâllen  aus  Grunden  der  staatlichen  und  ôffentlichen  Sicherheit 
einzelnen  Grenzbewohnern  den  tjbertritt  in  ihr  Staatsgebiet  zu  untersagen 
und  bei  Obwalten  ausserordentlicher  Umstânde  (zum  Beispiel  gegen  die 
Sicherheit  des  Staates  gerichtete  Bewegungen,  Seuchengef  ahr)  den  Grenz- 
verkehr gânzlich  oder  an  gewissen  Strecken  zeitweilig  zu  suspendîeren. 

(4)  Im  Fall  einer  derartigen  Suspendierung  des  Grenzverkehrs  wird 
die  die  Sperre  verfùgende  Regierung  hievon  die  Regierung  des  anderen 
vertragschliessenden  Teiles  womoglich  acht  Tage  vorher  in  Kenntnis 
setzen. 

(5)  Im  Falle  des  Verbotes  des  Grenzùbertrittes  fur  Einzelpersonen 
wird  die  das  Verbot  erlassende  Behorde  die  zustândige  Behorde  der  Ge- 
genseite,  womoglich  unter  Angabe  der  Grùnde,  ehestens  verstândigen. 

Artikel  17. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  liber  die  Hohe  der  im 
kleinen  Grenzverkehr  jeweils  zur  Mitnahme  zugelassenen  Geldbetrâge  im 
laufenden  halten.  Die  geltenden  Bestimmungen  werden  bei  jedem  Grenz- 
zollamte  der  allgemeinen  Kenntnisnahme  zugânglich  sein. 

Artikel  18. 
(1)  Nâhere  Bestimmungen  liber  die  Anwendung  und  Durchfiihriing 
der  vorbezeichneten  Begùnstigungen  im  Grenzverkehr  und  zur  Verhiitung 
von  Missbrâuchen  werden  in  gemeinsamem  Einvernehmen  der  Behorden 
der  vertragschliessenden  Teile  festgestellt  werden. 
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(2)  Bis  zur  definitiven  Regelung  dieser  Vorschriften  bleiben  die  Be- 
BtimmungeD  des  Grazer  Protokolls  vom  15.  Oktober  1922,  insoweit  sie  sich 
uuf  die  Amvendung  uud  Durchfùhrung  der  durch  dièses  tîbereinkommen 

ânderl  l)elassenen  Bestiinmungen  ùber  die  Regelung  des  Grenzver- 
kehrs  un  Rahmen  dièses  tlbereinkommens  beziehen,  aufrecht. 

Artikel  19. 
Die  vertragschliessenden  Teile  erklâren  sich  bereit,  wenn  einer  der 
vertragschliessenden  Teile  unter  Hinweis  auf  die  Notwendigkeit  darum 
ersuchen  sollte,  zweeks  einheitlicher  Auslegung  und  Durchfùhrung  der 
Bostimmungeii  dièses  tîberemkommens,  der  in  Kraft  bleibenden  Bestim- 
raungen  des  Grazer  Protokolls  vom  15.  Oktober  1922  und  der  in  Maribor 
am  22.Noveraber  1923  abgeschlossenen  Sonderabkommen  (siehe  Artikel  21) 
Bevollmàchtigte  jedes  Vertragsteiles,  und  zwar  je  eines  Organes  des  po- 
litischen  Verwaltungs-  und  des  Zolldienstes,  fur  die  ganze  Grenze  oder 
fur  einen  Grenzabschnitt  zu  bestellen.  Dièse  Organe  werden,  nachdem  die 
Gegenstànde  der  Verhandlung  14  Tage  vorher  gegenseitig  mitgeteilt  wor- 
den  sind,  in  direkten  Verkehr  treten  und  in  strittigen  Angelegenheiten 
im  Rahmen  ihrer  Vollmacht  einvernehmlich  geeignete  Verfûgungen  tref- 
fen.  Die  Verfûgungen  treten  spâtestens  14  Tage  nach  Erzielung  der  Ver- 
einbarung  in  Kraft.  Falls  eine  Einigung  nicht  erzielt  wird  oder  die  An- 
gelegenheit  den  Rahmen  ihrer  Vollmacht  ùberschreitet,  haben  sie  die 
Weisung  ihrer  Regierung  einzuholen. 

Artikel  20. 

Hinsichtlich  des  Touristenverkehrs  finden  die  Bestimmungen  de-* 
tlbereinkommens  ùber  den  Touristenverkehr  im  Grenzgebiete  (Anlage  VII) 
Anwendung. 

Artikel  21. 
(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  kommen  dahin  iiberein,  dass  fol- 
gende  in  Maribor  am  22.  November  1923  abgeschlossene  Sonderabkommen, 
und  zwar: 

1.  ùber  Strassen,  Wege,  Brùcken,  Ûberfuhren,  Schiffahrt  und  Flosse- 
rei  in  der  Grenzzone  zwischen  der  Republik  Osterreich  und  dem  Konig- 
reich  der  Serben,  Kroaten  und  Slowenen  (Anlage  II)  ; 

2.  iiber  Elektrizitàtswerke  in  der  Grenzzone  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  dem  Konigreich  der  Serben,  Kroaten  und  Slowenen  (An- 
lage III); 

3.  ùber  die  Murregulierung  in  der  Grenzstrecke  zwischen  der  Re- 
publik Osterreich  und  dem  Konigreich  der  Serben,  Kroaten  und  Slowe- 
nen (Anlage  IV)  ; 

4.  ùber  den  Fischfang  in  den  Grenzgewâssern  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  dem  Konigreich  der  Serben,  Kroaten  und  Slowenen  (An- 
lage V)  ; 
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5.  iiber  die  Ausnutzung  der  Wasserkrâfte  in  der  Grenzzone  zwischen 
der  Republik  Osterreich  und  dem  Konigreich  der  Serben,  Kroaten  und 
Slowenen   (Anlage  VI) 

einen  integrierenden  Bestandteil  des  Handelsvertrages  bilden. 

(2)  Jeder  vertragschliessende  Teil  behâlt  sich  jedoch  das  Recht  vor, 
die  Revision  der  obenerwâhnten  Sonderabkommen  jederzeit  zu  verlangen 
oder  dièse  Abkommen  zu  klindigen.  Im  letzteren  Fall  tritt  das  gekiïndigte 
Sonderabkommen  30  Tage  nach  dem  Zeitpunkte  der  Kûndigung  ausser 
Kraft. 


Anlage  F. 

Ùbereinkommen    ûber     den     Touristenverkehr    im 

Grenzgebiete    zwischen    der    Republik    Osterreich 

und    dem    Kônigreiche    Jugoslawien. 

Artikel  I. 
Der  touristische  Grenzverkehr   der  Fussgânger  und  Skifahrer  wird 
beiderseits  der  Staatsgrenze  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  unter 
den  in  den  folgenden  Artikeln  angefùhrten  Bedingungen  gestattet. 

Artikel  II. 

Die  Grenze  der  freigegebenen  Zone  verlâuft  auf  dem  Gebiete  der 
Republik  Osterreich  vom  Pec  (1509)  westlich  bis  zum  Steig,  der  vod  Kote 
1318  nach  Seltschach  und  iiber  Agoritschach  zur  Bahnstation  Arnold- 
stein  fiihrt,  entlang  der  Bahnlinie  gegen  Villach  bis  Mùllern,  weiterhin 
làngs  der  Bahnlinie  bis  Ledenitzen,  von  dort  auf  der  Strasse  ûber 
St.  Jakob,  Maria-Ellend,  Suetschach,  Feistritz  bis  Weizelsdorf,  dann  auf 
der  Strasse  nach  Ferlach,  Gleinach,  St.  Margarethen,  Abtei,  Gallizien 
iiber  Miklauzhof,  Sittersdorf  (Haltestelle),  Sonneck,  St.  Stefan,  St.  Mi- 
chael  zur  Bahnstation  Bleiburg  und  die  Bahnlinie  entlang  bis  zur  ge- 
meinsamen  Staatsgrenze. 

Die  Grenze  der  freigegebenen  Zone  beginnt  auf  dem  Gebiete  des 
Kônigreiches  Jugoslawien  auf  dem  Pec  (1509)  und  verlâuft  sùdlich  lângs 
der  Grenze  zwischen  dem  Konigreich  Jugoslawien  und  dem  Konigreich 
Italien  bis  zur  Triglavspitze  (2863),  entlang  des  Weges  zur  Aleksandrova 
kuca,  von  dort  zum  Sattel  2366,  weiters  lângs  des  ïïôhenrùckens  Kre- 
darica  (2541)  —  Rjavina  (2457)  —  Kote  1369  zur  Kote  831  lângs  des 
Weges  nach  Mojstrana,  am  Kreuz  (641)  vorbei  auf  die  Strasse  Dovje- 
Jesenice  und  weiter  nach  Zirovnica,  ûber  Kote  533  nach  Begunje,  von 
dort  nach  Trzic,  Pristava,  Gorice,  Preddvor,  Kokra  (538),  weiter  auf  den 
Krvavec  (1853),  Sv.  Ambroz  (1084)  und  auf  dem  Hohenrùcken  (751)  nach 
Stahovica,  weiter  die  Strasse  bis  Kote  636,  dann  iiber  das  Kreuz  (1029) 
durch  das  Podvolovlkjak-Tal  nach  Luce,  von  dort  auf  der  Strasse  bis 
Kote  462,  dann  iiber  den  Travnik  (1637)  und  von  dort  lângs  der  Kamm- 
hohe  auf  den  Ursulaberg  (1696),  von  dort  auf  dem  Wege  iiber  Gustanj 
nach  Prevalje  und  lângs  der  Bahnlinie  bis  zur  gemeinsamen  Staatsgrenze. 
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Artikel  III. 

Innerhalb  der  im  Artikel  II  angcgebenen  Zone  ist  den  Mitgliedern 
der  beiderseits  anerkannten  Touristen-  und  Skifahrervereine  das  Ver- 
weilen  auf  dem  Gebiete  des  Nachbarstaates  sowie  insbesondere  die  Be- 
niitzung der  Eiseubahnlinien,  Strassen,  Wege,  Steige,  Gaststâtten  und 
Schutzhùtten  auf  Grund  der  Mitgliedskarten  ohne  weitere  Reisedoku- 
mente  gestattet.  Die  Mitgliedskarte  muss  mit  dem  Lichtbild  des  Inhabers 
veraehen  sein,  die  Angabe  des  Namens,  des  Berufs  und  des  stândigen 
Wohnortes  enthalten  und  ist  den  Zoll-  oder  Finanzkontroll-  und  den 
Sk-herheitsorganen  auf  Verlangen  vorzuweisen. 

In  Gaststiitten  und  Schutzhùtten  mùssen  Fremdenbûcher  aufliegen, 
in  die  sich  jeder  Tourist  oder  Skifahrer,  der  Staatsangehôriger  des  ande- 
ren  vertragschliessenden  Teiles  ist,  unter  genauer  Angabe  der  'Zeit  seines 
Eintreffens  einzutragen  hat. 

Auf  dem  Gebiete  des  Nachbarstaates  dûrfen  sich  Touristen  und  Ski- 
fahrer in  jedem  einzelnen  Falle  hôchstens  drei  Tage  aufhalten. 

Ausfliïge  in  Gruppen  von  mehr  als  zehn  Personen  sind  nicht  ge- 
stattet. 

Die  Touristen  und  Skifahrer  dûrfen  nur  die  ûbliche  Touristen-  und 
Skiausrùstung,  jedoch  keinerlei  zollpfiichtige  Ware,  ferner  keine  Waffen, 
photographischen  Apparate  und  Mappierungsutensilien  mit  sich  fiihren. 
Die  Grenzùberschreitung  darf  nur  zu  Fuss,  mit  Skiern  oder  mit  Be- 
nutzung  einer  freigegebenen  Eisenbahnlinie  erfolgen. 

Artikel  IV. 
In  Gegenden,  wo  die  Zone  nicht  durch  einen  Fluss,  eine  Strasse  oder 
eine  Eisenbahnstrecke  begrenzt  ist,  ist  die  Begrenzung  der  freigegebenen 
Zone  einverstândlich  sofort  festzusetzen.  Die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  den  betreffenden  Vereinen  nahezulegen,  dass  sie 
ihre  Mitglieder  ùber  die  Grenzen  der  freigegebenen  Zone  genau  unter- 
richten  und  das  Ende  der  freigegebenen  Wege  durch  Tafeln  kennzeichnen. 

Artikel  V. 

Touristen  und  Skifahrer  mùssen  sich  auf  Verlangen  der  zollbehord- 
lichen  Revision  unterwerfen. 

Artikel  VI. 

Den  Touristen  oder  Skifahrern,  die  genotigt  sind,  Bahnlinien  ausser- 
halb  der  freigegebenen  Zone  zu  benùtzen,  wird 

a)  auf  Seite  der  Republik  Osterreich  die  Beniitzung  der  Bahnlinie 
zwischen  Sittersdorf  und  Bleiburg, 

b)  auf  Seite  des  Konigreiches  Jugoslawien  der  direkte  Zugang  von 
Begunje  zur  Bahnstation  Lesce  und  von  Preddvor  nach  Kranj 
sowie  die  Beniitzung  der  Bahnlinie  von  Trzic  ùber  Kranj  nach 
2irovnica  freigegeben. 
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Ein  Verlassen  der  Zùge  innerhalb  der  Strecken  Trzic — Zirovnica  und 
Sittersdorf — Bleiburg,  mit  Ausnahme  des  Umsteigens  in  Kranj  und 
Kùhnsdorf  ist  verboten.  Vor  Benùtzung  der  Bahn  haben  sich  Touristen 
und  Skifahrer  bei  den  Gendarmerieposten  oder  Grenzkontrollstellen  in 
Lesce,  Trzic,  Kranj,  Prevalje,  Bleiburg,  Eisenkappel  oder  Sittersdorf  zu 
melden. 

Der  Zugang  zu  den  Eisenbahnstationen  und  Haltestellen  làngs  der 
freigegebenen  Zone  ist  mit  Ausnahme  der  Bahnstation  Gustanj  gestattet. 

Artikel  VII. 
Den  Touristen  und  Skifahrern,  die  Bestimmungen  dièses  tîberein- 
kommens  ùbertreten,  werden  die  Mitgliedskarten  abgenommen  und  der 
zustàndigen  Behorde  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  mit  dem 
Bemerken  ùbermittelt,  dass  der  Betreffende  die  Grenze  auf  Grund  der  Be- 
stimmungen dièses  Ùbereinkommens  nicht  mehr  uberschreiten  darf. 

Artikel  VIII. 
tJbertretungen  der  Bestimmungen  dièses  Sonderabkommens  werden 
nach  den  politischen,  zollgesetzlichen  oder  Valutavorschriften  des  Staates 
bestraft,  auf  dessen  Gebiet  die  tlbertretung  begangen  wurde. 

Artikel  IX. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  sich  gegenseitig  die  Namen 
der  anerkannten  Alpen-  und  Skivereine,  die  jeweils  geltenden  Valuta- 
vorschriften und  etwaige  Verbote  bekanntgeben,  gewisse  Gegenstânde  der 
Alpen-  und  Skiausrùstung  mitzutragen  oder  bestimmte  Gegenden,  Wege, 
Steige  usw.  zu  betreten. 

Artikel  X. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  das  Recht  vor,  das 
Betreten  der  fur  den  Touristenverkehr  freigegebenen  Zone  nur  nach  Vi- 
dierung  der  im  Artikel  III  erwâhnten  Mitgliedskarte  durch  seine  zu- 
stândige  Behorde  zu  gestatten. 

Die  Regierung,  die  eine  solche  Verfugung  trifft,  wird  sie  der  Regie- 
rung  des  anderen  Teiles  mit  aller  Beschleunigung,  womoglich  acht  Tage 
vorher,  mitteilen. 

Artikel  XL 

Militârpersonen  sowie  Organe  des  ortlichen  Grenzûberwachungs-  und 
Grenzzolldienstes  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  sind  von  den  Be- 
gùnstigungen  dièses  tîbereinkommens  ausgeschlossen,  desgleichen  Per- 
sonen,  die  nicht  Angehorige  eines  der  vertragschliessenden  Teile  sind. 

Artikel  XII. 
Die  vertragschliessenden  Teile  kommen  iiberein,  dass  die  Bestimmun- 
gen  dièses  tTbereinkommens   beiderseits  moglichst  wohlwollend   gehand- 
habt  werden  sollen. 
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Zusatzabkommeo  /  u  d  en  a  m  9.  M  à  r  z  19  3  2  a  b  g  eechlo  s  s  en  en 
Handelaveitrage   zwischen   d  e  r   R  e  p  u  b  1  i  k  0  s  t  e  r  r  e  i  c  h 
u  n  d   dem    Konigreiche   Jugoslawien. 
Zwischen   dorRepublik  Osterreich  und  dem  Konigreiche  Jugoslawien 
Bind  die  nachstehenden  Yereinbarungen  getroffen  worden: 

Artikel  I. 
Soweil  im  nachstehendeii  nichts  vereinbart  worden  ist,  sollen  die 
Bcstirninungen  des  Handelsvertrages  zwischen  der  Republik  Osterreich 
und  dem  Konigreiche  Jugoslawien  vom  9.  Mârz  1932  in  Geltung  bleiben. 
Das  vorliegende  Zusatzabkommen  bildet  mit  diesen  Vereinbarungen  ein 
untrennbares  Ganzes.  Es  gelten  dafùr  die  im  Artikel  IX  des  Handels- 
vertrages vom  9.  Mârz  1932  enthaltenen  Bestimmungen  iiber  die  Kiin- 
digung. 

Artikel  II. 
Die  Tarifanlage  A    (zum  Zolltarife    des    Konigreiches  Jugoslawien) 
des  Handelsvertrages  vom  9.  Mârz  1932  wird,  wie  folgt,  abgeândert: 
[suivent  les  modifications  de  l'Annexe  A.] 

Artikel  III. 
Die  Tarifanlage  B    (zum    osterreichischen    Zolltarif)    des    Handels- 
vertrages vom  9.  Mârz  1932  wird,  wie  folgt,  abgeândert: 
[suivent  les  modifications  de  l'Annexe  B.] 

Artikel  IV. 
Das  Schlussprotokoll  zum  Handelsvertrag  vom  9.  Mârz  1932  wird, 
wie  folgt,  abgeândert,  beziehungsweise  ergânzt: 

[suivent  les  modifications  des  tarifs.] 

Artikel  V. 

Das  tibereinkommen,  betreffend  die  Regelung  des  Grenzverkehres 
(Anlage  E  zum  Handelsvertrag  vom  9.  Mârz  1932),  wird  in  Artikel  8, 
Punkt2,b,  abgeândert  und  hat  zu  lauten,  wie  folgt: 

„Die  auf  den  betreffenden  landwirtschaftlichen  Betrieben  gewonne- 
nen  Erzeugnisse  der  Landwirtschaft,  einschliesslich  von  Wein,  Holz 
(Brennholz,  Bauholz,  sonstiges  Nutzholz),  sowie  der  Viehzucht;  Getreide 
kann  auch  in  gereutertem,  Kukuruz  auch  in  gerebeltem  Zustand  ausge- 
fiihrt  werden." 

Artikel  VI. 

Dièses  Zusatzabkommen,  in  deutscher  und  serbokroatischer  Ur- 
schrift  doppelt  ausgefertigt,  soll  sobald  als  moglich  ratifiziert  werden. 
Die  Ratifikationsurkunden  werden  in  Wien  ausgetauscht  werden. 

Das  Abkommen  tritt  am  vierzehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 
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Die  beiden  Regierungen  behalten  sich  jedoch  vor,  das  Abkommen  zu 
einem  frùheren  Zeitpunkte  vorlàufig  in  Kraft  zu  setzen,  sofern  dies  nach 
den  bei  ihnen  geltenden  gesetzlichen  Bestimmungen  zulâssig  ist. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Zusatzabkom- 
men  gefertigt  und  ihre  Siegel  beigedrùckt. 

So  geschehen  zu  Wien,  am  9.  August  1933. 

Fiir  die  Republik  Osterreich: 
Dollfuss,  m.  p. 

Fiir    das    Kônigreich    Jugoslawien: 
N astasiewitch,  m.  p. 


61. 

POLOGNE,  ARGENTINE. 

Convention  concernant  les  indemnisations  pour  les  acci- 
dents du  travail;  signée  à  Buenos- Aires,  le  17  mars  1932.*^ 

Dziennik  Ustaw  1935,  No.  14. 


Co 


nvencion. 


Su  Excelencia  el  Senor  Prési- 
dente de  la  Repûblica  de  Polonia  y 
Su  Excelencia  el  Senor  Présidente 
de  la  Naciôn  Argentina,  animados 
del  desco  de  extender  el  campo  de 
aplicacion  de  la  legislaciôn  de  sus 
respectivos  paises  en  materia  de  in- 
demnizaciones  por  accidentes  del 
trabajo,  resuelven  celebrar  al  efecto 
una  Convenciôn  y  nombran  por  sus 
Plenipotenciarios,  a  saber: 

Su  Excelencia  el  Senor  Prési- 
dente de  la  Repûblica  de  Polonia, 
a  Su  Excelencia  el  Doctor  Lâ- 
dislas  Mazurkiewicz, 
su  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  en 
la   Repûblica  Argentina; 


Convention. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  République  Polonaise 
et  Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  Nation  Argentine,  ani- 
més du  désir  d'agrandir  le  champ 
d'application  de  la  législation  de 
leurs  pays  respectifs  en  matière 
d'indemnisation  pour  les  accidents 
du  travail,  ont  résolu  de  conclure 
une  Convention  à  cet  effet,  et  ils 
ont  nommé  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  République  Polonaise: 
Son  Excellence  le  Docteur  La- 
dislas  Mazurkiewicz, 
son  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire 
près  le  Gouvernement  Ar- 
gentin; 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Buenos-Aires,  le  7  février  1935. 
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Su  Excelencia  el  Senor  Prési- 
dents de  la  Nacion  Argentina, 

a  Su  Excelencia  el  Doctor  Car- 
los    Saavedra     Lamas, 
Ministro  Secretario  de  Esta- 
do  en  le  Departamento  de  Re- 
laciones  Exteriores  y   Culto; 
Quienes,  después    de    haberse    co- 
municado    los    Plenos     Poderes    de 
que  se  hallan  investidos,  encontrân- 
doles  en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  lo  siguiente: 

Articulo  I. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  con- 
tratantes  conviene  en  asegurar  la 
igualdad  de  tratamiento  de  los  na- 
cionales  de  la  otra  y  los  de  la  propia 
nacionalidad  en  materia  de  indem- 
nizaciones  por  accidentes  del  tra- 
bajo. 

Articulo  II. 

Por  consiguiente,  los  herederos 
de  un  obrero,  nacional  de  una  de  las 
Altas  Partes  contratantes,  victima 
de  un  accidente  del  trabajo  en  el 
territorio  de  la  otra,  tendrân  de- 
recho  a  la  indemnizaciôn  légal  corre- 
spondiente,  aun  cuando  en  el  mo- 
mento  del  accidente  no  residieran 
en  el  territorio  del  pais  en  que  este 
hubiera  ocurrido.  Lo  mismo  suce- 
derâ  cuando  la  victima  o  sus  here- 
deros, posteriormente  al  accidente 
llegaran  a  abandonar  el  territorio, 
ya  sea  de  la  Repûblica  Argentina  o 
de  Polonia. 

Articulo  III. 
El  présente  Convenio  se  aplicarâ 
a  los  casos  de  indemnizaciones  pen- 
dientes  cuyo  pago  no  hubiese  cadu- 
cado  para  los  damnificados  o  sus 
herederos  conforme  a  las  disposicio- 
nes  légales  y  reglamentarias  del  pais 


Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  Nation  Argentine: 

Son  Excellence  le  Docteur  Car- 
los    Saavedra     Lamas, 
Ministre  Secrétaire  d'Etat  au 
Département       des      Affaires 
Etrangères  et  du  Culte; 
Lesquels,  après  s'être  donné  com- 
munication    des     Pleins     Pouvoirs 
dont   ils  sont   investis,  et  les   avoir 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont 
convenu  ce  qui  suit: 

Article  I. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes convient  d'assurer  l'éga- 
lité de  traitement  entre  les  natio- 
naux de  l'autre  Partie,  et  ceux  de  sa 
propre  nationalité  en  matière  d'in- 
demnisation pour  les  accidents  du 
travail. 

Article  II. 

En  conséquence,  les  héritiers  d'un 
ouvrier,  national  de  l'une  des  Hau- 
tes Parties  Contractantes,  victime 
d'un  accident  du  travail  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie,  auront  droit 
à  l'indemnisation  légale  qui  en  ré- 
sulte, même  dans  le  cas  où,  au  mo- 
ment de  l'accident,  ils  n'auraient 
pas  résidé  sur  le  territoire  du  pays 
dans  lequel  l'accident  se  serait  pro- 
duit. Il  en  sera  de  même  quand  la 
victime  ou  ses  héritiers,  postérieure- 
ment à  l'accident,  viendraient  à 
abandonner  le  territoire  soit  de  la 
République  Argentine,  soit  de  la 
Pologne. 

Article  III. 

La  présente  Convention  s'appli- 
quera aux  cas  d'indemnisations  pen- 
dantes dont  le  délai  de  paiement  en 
faveur  des  victimes  ou  de  leurs  héri- 
tiers, ne  serait  pas  échu,  conformé- 
ment    aux     dispositions    légales    et 
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en    que    hubiese    ocurrido    el    acci- 
dente. 

Articule-  IV. 
El  derecho  a  la  indemnizaciôn  se 
resolverâ  de  acuerdo  con  la  legisla- 
ciôn  del  pais  en  cuyo  territorio  hu- 
biere  ocurrido  el  accidente. 

Articulo  V. 
Los  documentos  y  actas  exigidos 
en  las  acciones  de  indemnizaciôn 
por  accidentes  del  trabajo  por  las 
autoridades  nacionales  de  ambas 
partes  contratantes,  gozarân  del  be- 
neficio  de  gratuidad. 

Articulo  VI. 
Las  autoridades  argentinas  y  po- 
locas  se  prestarân  mutuamente  sus 
buenos  oficios  a  fin  de  facilitar  por 
una  y  otra  parte  la  ejecuciôn  de  las 
leyes  relativas  a  los  accidentes  del 
trabajo  especialmente  en  lo  que  con- 
oierne  al  aviso  a  los  herederos. 

Articulo  VIL 
La  présente  Convenciôn  sera  rati- 
ficada  y  las  ratificationes  canjeadas 
en  Buenos  Aires,  a  la  brevedad  po- 
sible,  entrando  en  vigor,  para  ambos 
paises  a  los  treinta  dias  del  canje 
de  las  ratificaciones. 

Régira  por  el  término  de  cinco 
afïos  y  pasado  este  période,  se  con- 
siderarâ  prorrogada  de  afio  siempre 
que  no  fuera  denunciada  con  uno  de 
anterioridad. 

En  fé  de  lo  cual,  los  Plenipoten- 
ciarios  designados  al  efecto  firman 
y  sellan  la  présente  Convenciôn  re- 
dactada  en  los  idiomas  casteliano  y 
francés,    en    Buenos    Aires,  Capital 


réglementaires  du  pays  dans  lequel 
sera  survenu  l'accident. 

Article  IV. 
Le   droit    à    l'indemnisation    sera 
résolu  conformément  à  la  législation 
du    Pays   dans   le  territoire    duquel 
l'accident  se  serait  produit. 

Article  V. 
Les  actes  et  documents  exigés 
dans  les  actions  d'indemnisation 
pour  cause  d'accidents  du  travail 
par  les  autorités  nationales  des  deux 
Parties  Contractantes  jouiront  du 
bénéfice  de  la  gratuité. 

Article  VI. 

Les  autorités  argentines  et  polo- 
naises se  prêteront  mutuellement 
leurs  bons  offices  dans  le  but  de  fa- 
ciliter, de  part  et  d'autre,  la  mise  à 
exécution  des  lois  relatives  aux  acci- 
dents du  travail,  spécialement  en  ce 
qui  concerne  l'avertissement  aux 
héritiers. 

Article  VIL  É 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à  Buenos  Aires,  dans  le  plus 
bref  délai  possible.  Elle  entrera  en 
vigueur  pour  les  deux  pays  trente 
jours  après  l'échange  des  ratifica- 
tions. 

Elle  restera  en  vigueur  pour  une 
durée  de  cinq  années  à  l'expiration 
de  laquelle  elle  sera  considérée 
comme  prorogée  d'année  en  année, 
pourvu  qu'elle  n'ait  été  dénoncée  un 
an  d'avance. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiai- 
res désignés  à  cet  effet  ont  signé  et 
scellé  la  présente  Convention  ré- 
digée en  langue  espagnole  et  fran- 
çaise, en  deux  exemplaires  à  Buenos 
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de  la  Repûblica  Argentins  a  los  diez 
y  siete  dias  del  mes  de  Marzo  del 
tfio  mil  novecientoa  treinta  y  dos. 


Aires,  Capitale  de  la  République  Ar- 
gentine au  17  jour  du  mois  de  mars 
de  l'année  1932. 


L.  S.   Wladyslaw   Mazurkiewicz. 
L.  S.   Carlos  Saavedra  Lamas. 


62. 
JAPON,  PORTUGAL. 

Arrangement    commercial    provisoire;    signé   à  Lisbonne, 

le  23  mars  1932. 

■Journal  officiel  du  Gouvernement  Japonais   No.  1570  du  28  mars  1932. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Portugaise,  désireux  d'encourager  le  développe- 
ment des  rapports  commerciaux  entre  le  Japon  et  le  Portugal,  ont  résolu, 
comme  mesure  provisoire  applicable  jusqu'à  la  conclusion  d'un  traité  de 
commerce  et  de  navigation  réglant  dans  leur  ensemble  les  rapports  écono- 
miques entre  les  deux  Pays,  d'autoriser  leurs  Plénipotentiaires  respectifs 
à  consigner,  dans  le  présent  Accord,  les  dispositions  ci-après,  concernant 
le  commerce  et  la  navigation,  sur  lesquelles  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes sont  déjà  tombées  d'accord. 

Article  1. 

Les  produits  naturels  et  industriels  des  territoires  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  jouiront,  à 
leur  importation  dans  les  territoires  de  l'autre,  du  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée,  tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  d'importation  que  les 
droits  intérieurs  et  tout  autre  avantage  qui  est  ou  serait  accordé  à  tout 
autre  pays  étranger. 

Article  2. 

Les  dispositions  du  présent  Accord  ne  seront  pas  applicables  aux 
avantages  que  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  accorde  ou  accor- 
derait exceptionnellement  à  des  Etats  limitrophes,  au  traitement  accordé 
aux  produits  de  la  pêche  nationale  ainsi  que  des  pêches  qui,  à  l'égard  de 
l'importation  de  leurs  produits,  seraient  assimilées  à  la  pêche  nationale, 
ou  aux  faveurs  spéciales  que  le  Portugal  accorde  ou  accorderait  exclusive- 
ment au  Brésil. 

Article  3. 

En  ce  qui  concerne  l'importation,  dans  les  territoires  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  d'un  produit  quelconque,  naturel  ou  in- 
dustriel de  l'autre  Partie,  il  ne  sera  maintenu  ou  établi  aucune  prohi- 
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bition  ni  restriction  qui  ne  soit  également  applicable  à  l'importation  de 
produits  similaires,  naturels  ou  industriels  d'un  autre  pays  étranger 
quelconque.  Il  ne  sera  fait  exception  à  cette  règle  que  dans  le  cas  de 
prohibitions  ou  de  restrictions  d'ordre  sanitaire  ou  autres,  résultant  de 
la  nécessité  de  veiller  à  la  santé  publique  et  de  protéger  le  bétail  ou  les 
plantes  utiles. 

Article  4. 

a)  Le  Japon  s'engage,  pendant  la  durée  de  validité  du  présent 
Accord,  à  permettre  l'importation,  ainsi  que  le  transport  et  la  vente  à 
l'intérieur  du  pays,  de  tous  les  vins  portugais  d'un  degré  alcoolique 
égal  ou  inférieur  à  21°.  Toutefois,  cette  disposition  pourrait  cesser 
d'être  applicable  au  cas  où  le  Japon  établirait  un  monopole  sur  les  vins. 

b)  Le  Japon  reconnaît  que  les  désignations  „Porto"  (Port,  Oporto, 
Portwine,  Portwein,  et  les  'combinaisons  de  noms  semblables)  et  „Ma- 
deira"  (Madère,  Madeirawine,  Madeirawein,  et  les  combinaisons  de 
noms  semblables)  ainsi  que  les  désignations  „Moscatel  de  Setubal"  et 
„Carcavelos"  sont  des  désignations  régionales  appartenant  exclusive- 
ment aux  vins  produits  dans  les  régions  portugaises  du  Douro,  de  l'île 
de  Madère,  du  Setubal  et  du  Carcavelos,  et  s'engage  à  ne  permettre  l'im- 
portation de  vins  portant  ces  désignations  que  si  ces  vins  sont  originai- 
res desdites  régions  et  sont  accompagnés  de  certificats  d'origine  délivrés 
par  les  autorités  portugaises  compétentes.  Ces  dispositions  sont  appli- 
cables même  si  la  désignation  régionale  est  accompagnée  du  nom  du  lieu 
véritable  d'origine  ou  de  l'expression  „type",  „genre",  „qualité",  ou  de 
quelque  autre  expression  similaire. 

c)  Les  prescriptions  de  la  législation  japonaise  sur  les  vins  pour 
la  protection  de  da  santé  publique  ne  seront  pas  affectées  par  les  disposi- 
tions du  présent  Accord. 

d)  Les  dispositions  de  cet  Article  ne  doivent  pas  être  considérées 
comme  affectant  les  engagements  déjà  existant  entre  le  Japon  et  des 
tierces  Puissances. 

Article  5. 
Pendant  la  durée  de  validité  du  présent  Accord,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'accordent  réciproquement  le  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée  en   ce  qui  concerne  la  navigation,   et  notamment  en  ma- 
tière de  taxes  qui  frappent  le  commerce  maritime. 

Article  6. 
Les  dispositions  du  présent  Accord  sont  applicables  à  tous  les  ter- 
ritoires et  possessions  appartenant  à  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties 
Contractantes  ou  administrés  par  Elle. 

Article  7. 
Le  présent  Accord   entrera   en   vigueur   trente   jours  après   la    date 
de  sa  signature. 
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Il   aura  une  durée  d'une  année  à  partir  de  la  date  de  son  entrée  en 
vigueur. 

Si    sa    dénonciation    par    l'une    des    Hautes    Parties   Contractantes 
n'intervient  pas  au  moins   trois  mois  avant  l'expiration   dudit  délai,   le 
ut   Accord  sera  tacitement  prorogé  et    restera    en    vigueur    jusqu'à 
l'expiration   d'un  'délai   de  trois  mois  à   partir  de   la  date   de  sa   dénon- 
ciation. 

Fait  en  double  exemplaire   à   Lisbonne,  le   vingt-troisième  jour   du 
troisième    mois    de    la    septième    année    de     Showa,    correspondant    au 
:ars  de  l'an  mil  neuf  cent  trente-deux. 

(L.  S.)    Tamehichi  Ohta. 

(L.  S.)    Fernando  Augusto  de  Lemoineit  Branco. 


63. 
SUISSE,  BULGARIE. 


Arrangement  commercial  et  de  clearing;    conclu  par  un 
Echange   de   Notes   signées   à   Berne,   le   31  mars  1932. 

Recueil  des  lois  fédérales  1932,  No.  17. 


A.    Note    de   la   Bulgarie. 

Légation  Royale  de  Bulgarie 

en  Suisse. 

No.  177. 

La  Légation  Royale  de  Bulgarie  a  l'honneur  de  porter  à  la  connais- 
sance du  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  que  le  Gouverne- 
ment Royal,  se  félicitant  de  la  conclusion  de  l'arrangement  intervenu  au 
sujet  de  l'augmentation  du  contingent  d'œufs  accordés  à  la  Bulgarie  de 
10,000  à  50,000  quintaux  et  répondant  au  désir  exprimé  par  le  Gouverne- 
ment Fédéral,  se  déclare  prêt: 

1°  à  abaisser  à  1200  le  coefficient  relatif  aux  droits  d'entrée  sur  les 
montres  de  poche  et  montres-bracelets,  pos.  n°  523a,  b,  c  et  remarque  du 
tarif  bulgare; 

2°  à  tenir  compte  de  la  demande  du  Gouvernement  Fédéral  de  ne 
pas  contingenter  l'importation  des  tissus  de  coton  fins  d'origine  suisse 
au  cas  où  il  sera  amené  à  recourir  au  système  du  contingentement  des 
importations. 
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La  Légation  Royale  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  au  Départe- 
ment Fédéral  de  l'Economie  publique  les  assurances  de  sa  haute  considé- 
ration. 

Berne,  le  31  mars  1932. 

Légation  Royale  de  Bulgarie,  Berne. 

Au  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique,  Berne. 


B.    Note    de    la    Suisse. 

Département  Fédéral  de  l'Economie  publique, 
Berne. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  a  l'honneur  d'ac- 
cuser réception  à  la  Légation  Royale  de  Bulgarie  de  la  note  suivante: 

„La  Légation  Royale  de  Bulgarie  a  l'honneur  de  porter  à  la  con- 
naissance du  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  que  le  Gou- 
vernement Royal,  se  félicitant  de  la  conclusion  de  l'arrangement  inter- 
venu au  sujet  de  l'augmentation  du  contingent  d'œufs  accordé  à  la  Bul- 
garie de  10,000  à  50,000  quintaux  et  répondant  au  désir  exprimé  par  le 
Gouvernement  Fédéral,  se  déclare  prêt: 

1°  à  abaisser  à  1200  le  coefficient  relatif  aux  droits  d'entrée  sur  les 
montres  de  poche  et  montres-bracelets,  pos.  523a,  b,  c  et  remarque  du 
tarif  bulgare; 

2°  à  tenir  compte  de  la  demande  du  Gouvernement  Fédéral  de  ne  pas 
contingenter  l'importation  des  tissus  de  coton  fin  d'origine  suisse  au  cas 
où  il  serait  amené  à  recourir  au  système  du  contingentement  des  impor- 
tations." 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral,  le  Département  prend  acte  de  cette 
déclaration  et  confirme  que  le  contingent  pour  l'importation  d'œufs  de 
provenance  bulgare  sera  augmenté  à  50,000  quintaux  aussitôt  que  l'ar- 
rangement prévu  entre  les  Banques  nationales  des  deux  pays  aura  été 
signé  en  due  forme. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  saisit  cette  occasion 
de  renouveler  à  la  Légation  Royale  de  Bulgarie  les  assurances  de  sa  haute 
considération. 

Berne,  le  31  mars  1932. 

Département  Fédéral  de  l'Economie  publique. 
A  la  Légation  Royale  de  Bulgarie  en  Suisse,  Berne. 
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64. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Deuxième  Arrangement  additionnel  à  l'Accord  commercial 

provisoire  signé  le  4  avril  1925;*)  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Bruxelles,  le  5  avril  1932.**) 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  10. 


Z w  e  i  t  e      Zusatzvereinbaru 

Ilandelsabkorumen     zwisch 

Belgisch-Luxemburgisc 

Deutsche  Gesandtschaft, 
Brùssel. 
B  985  I. 

Brùssel,  den  5.  April  1932. 
Herr  Minister! 


Bezugnehmend  auf  die  in  letzter 
Zeit  zwischen  den  Vertretern  der 
Reichsregierung  und  der  Koniglich 
Belgischen  Regierung  gefùhrten 
Verhandlungen  beehre  ich  mich,  im 
Namen  meiner  Regierung  Euerer 
Exzellenz  zu  bestâtigen,  dass  folgen- 
des  vereinbart  worden  ist: 

1.  In  der  Anlage  IV  zu  Artikel  5 
des  Vorlàufigen  Handelsabkom- 
mens  zwischen  Deutschland  uni 
der  Belgisch-Luxemburgischen 
Wirtschaftsunion  vom  4.  April 
1925  wird  die  Tarif nummer  362 
(mit  Sâuren  behandelte  phos- 
phorhaltigeDùngemittel  —  Su- 
perphosphate — ,  auch  mit  an- 
deren  Stoffen  vermischt)  ge- 
strichen. 

2.  Dièse  Vereinbarung,  die  einen 
integrierenden   Bestandteil   des 


ng  zu  dem  vorlàufigen 
en  Deutschland  und  der 
hen    Wirtschaftsunion. 

Ministère  des  Affaires 

Etrangères, 
Direction  B,  Section  A,C. 
No.  538/1—26/03883. 

Bruxelles,  le  5  avril  1932. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Par    votre    lettre    N°  B.  985    du 
5  avril  1932,  vous  avez  bien  voulu 
me  faire  savoir  ce  qui  suit: 

„En  me  référant  aux  récentes  né- 
gociations entre  les  délégués  du 
Gouvernement  du  Reich  et  du  Gou- 
vernement Royal  Belge,  j'ai  l'hon- 
neur de  confirmer  à  Votre  Excel- 
lence, au  nom  de  mon  Gouverne- 
ment, qu'il  a  été  convenu  ce  qui 
suit: 

1°  Dans  l'Annexe  IV  à  l'Article  5 
de  l'Accord  commercial  pro- 
visoire entre  l'Allemagne  et 
l'Union  Economique  belgo- 
luxembourgeoise,  du  4  avril 
1925,  le  numéro  362  du  tarif 
(Engrais  phosphores  traités  aux 
acidessuperphosphates  —  même 
mélangés  d'autres  matières)  est 
supprimé. 

2°  Cet  Arrangement,  qui  constitue 
une   partie   intégrante   de  l'Ac- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  534. 
**)  Mis  en  exécution  provisoire  le  15  avril  1932. 


298 


Allemagne,  Belgique,  Luxembourg. 


Vorlàufigen  ïïandelsabkommens 

vom    4.  April   1925    bildet,    soi! 

ratifiziert  werden. 

Sie   tritt   am  zehnten   Tage   nach 

dem  Austausch  der  Ratifikationsur- 

kunden,  der  in  Berlin  erfolgen  soll, 

in  Kraft. 

Die  beiden  Regierungen  werden 
sie  indessen  von  einem  moglichst 
nahe  gelegenen,  durch  Notenwechsel 
zu  vereinbarenden  Zeitpunkt  ab 
vorlâufig  anwenden. 


Ich  benutze  auch  diesen  Anlass, 
um  Ihnen,  Herr  Minister,  die  Ver- 
sicherung  meiner  ausgezeichnetsten 
Hochachtung  zu  erneuern. 

C.  Brâuer. 

Seiner  Exzellenz  dem  Koniglich  Bel- 
gischen  Minister  der  Auswârtigen 
Angelegenheiten  Herrn  Paul 
H  y  m  a  n  s  ,    Briïssel. 


cord  commercial  provisoire    du 
4  avril  1925,  devra  être  ratifié. 

Il  entrera  en  vigueur  le  dixième 
jour  suivant  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  qui  sera  effec- 
tué à  Berlin. 

Les  deux  Gouvernements,  en  at- 
tendant, l'appliqueront  provisoire- 
ment à  partir  d'une  date  aussi  rap- 
proché que  possible,  qui  sera  fixée 
par  un  échange  de  notes." 

J'ai  l'honneur  de  marquer  l'ac- 
cord du  Gouvernement  Belge  sur 
les  dispositions  qui  précèdent. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le 
Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de 
ma  considération  la  plus  distinguée. 

Hymans. 

Monsieur  Curt  Brâuer,  Chargé 
d'Affaires  d'Allemagne,  Bruxelles. 


65. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Troisième  Arrangement  additionnel  à  l'Accord  commercial 

provisoire  du  4  avril  1925;*)  signé  à  Bruxelles,  le  24  mars 

1933.**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  12. 


Dritte  Zusatzvereinbarung 
zu  dem  vorlàufigen  ïïan- 
delsabkommen  zwischen 
Deutschland  und  der  B  e  1  - 
gisch  -  Luxemburgischen 
Wirtschaf'tsunion. 

Die  Deutsche  und  die  Koniglich 
Belgische  Regierung  haben  folgen- 
des  vereinbart: 


Troisième  arrangement 
additionnel  à  l'Accord 
commercial  provisoire  en- 
tre l'Union  Economique 
Betlgo  -  Luxembourgeoise 
et    l'Allemagne. 

Le  Gouvernement  Royal  Belge 
et  le  Gouvernement  Allemand  se 
sont  mis  d'accord  concernant  ce  qui 


suit: 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  534. 
**)  Mis  en  exécution  provisoire  dès  le  7  avril  et  le  10  mai  1933.  V.  Reichs- 
gesetzblatt 1933,  II,  p.  149,  173. 
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Artikel  I. 
Die  Anlage  IV  zu  Artikel  5  des 
vorlâufigen  Bandelsabkommens  zwi- 
Bohen    Deutschland     uud     der    Bel- 

gisch-LuxtMiiburgischenWirtschafts- 
union  vom  4.  April  1925  in  der  Fas- 
Bung  der  Ziiïer  1  Absatz  2  Buch- 
stabe  b  der  Zusatzvereinbarung  vom 
3.  Oktober  1931  wird  wie  folgt  ge- 
andert: 

a)  Die  Tarif nummern  aus  47  Ab- 
satz 3  (Pflaumen  usw.),  aus  62, 
aus  165,  aus  166  Absatz  2  (Lein- 
ol);  260,  aus  394  und  aus  545 
werden  gestrichen. 

b)  In  der  tîberschrift  zu  den  Ta- 
rifnummern  aus  440/2  ist  statt 
.,15  000  dz"  zu  setzen„4000dz". 


c)  In  der  Tarifnunimer  aus  472 
sind  die  Absâtze  1  bis  6  zu  er- 
setzen   durch: 

„ûber  Nr.  50  bis  Nr.  75 
englisch 20" 

d)  In  der  Tarifnummer  aus  560 
wird  als  weiterer  Absatz  ange- 
fùgt: 

„Treibschnùre,  nicht  aus 
mehreren  Strângen  zusammen- 
gedreht  oder  geflochten,  mit 
Ausnahme  von  Lederschnûren 
fur  Spinnerei  und  Weberei, 
ohne  Rùcksicht  auf  das  Reinge- 
wicht   des   Stùckes      .     .     125" 

e)  In  der  Tarifnummer  aus  776 
ist  in  Absatz  1  statt  „Tischge- 
schirr,  und  zwar  Platten, 
Schùsselu  und  Saucieren"  zu 
^etzen: 

„Tafelgeràte  zur  Aufstellung 
von  Speisen  und  Getrânken." 

Artikel  II. 
Dièse      Zusatzvereinbarung,      die 
einen      integrierenden     Bestandteil 


Article  I. 

L'annexe  IV  à  l'Article  5  de  l'Ac- 
cord commercial  provisoire  du 
4  avril  1925  entre  l'Union  Econo- 
mique Belgo-Luxembourgeoise  et 
l'Allemagne  est  modifiée  en  ce  qui 
concerne  la  rédaction  du  numéro  1 
alinéa  2  lettre  b  de  l'arrangement 
additionnel  du  3  octobre  1931,  com- 
me suit: 

a)  Les  numéros  du  tarif  ex  47  ali- 
néa 3  (prunes  etc.),  ex  62,  ex 
165,  ex  166  alinéa  2  (huile  de 
lin),  260,  ex  394  et  ex  545  sont 
supprimés. 

b)  Dans  le  titre  des  numéros  du 
tarif  ex  440/2,  il  y  a  lieu  de 
remplacer  „15  000  quintaux 
métriques"  par  ,,4000  quintaux 
métriques". 

c)  Au  numéro  du  tarif  ex  472  les 
alinéas  1  à  6  sont  remplacés 
par: 

„au-dessus  du  no.  50  jusqu'au 
no.  75     anglais    ....     20" 

d)  Au  numéro  du  tarif  ex  560  est 
ajouté  l'alinéa  suivant: 

„Cordes  de  transmission,  re- 
tordues ou  tressées,  non  com- 
posées, de  plusieurs  lanières,  à 
l'exception  des  cordes  en  cuir 
pour  la  filature  et  le  tissage, 
sans  égard  au  poids  net  de  la 
pièce 125" 

e)  Au  numéro  du  tarif  ex  776,  il 
y  a  lieu,  à  l'alinéa  1  de  rempla- 
cer „vaisselle  de  table  compre- 
nant notamment  plats,  soupiè- 
res et  saucières"  par: 

„vaisselle  de  table  pour  la 
présentation  de  mets  et  bois- 
sons". 

Article  IL 
Le  présent  arrangement  addition- 
nel,   formant    partie    intégrante    de 
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des  vorlâufigen  Handelsabkommens 
vom  4.  April  1925  bildet,  soll  ratifi- 
ziert  werden.  Sie  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Rati- 
fikationsurkunden,  der  in  Berlin  er- 
folgen  soll,  in  Kraft. 

Die  vertragschliessenden  Regie- 
rungen  werden  jedoch  die  Zusatz- 
vereinbarung  bereits  vor  dem  Aus- 
tausch der  Ratifikationsurkunden 
mit  Wirkung  vom  7.  April  1933 
vorlâufig  anwenden  mit  Ausnahme 
der  Zugestândnisse  in  Artikel  la) 
aus  Position  545,  b),  d)  und  e).  liber 
den  Zeitpunkt  der  vorlâufigen  An- 
wendung  dieser  Zugestândnisse  wer- 
den sich  die  beiden  Regierungen 
baldmoglichst  verstândigen. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  deutschem  und  f  ranzosischem 
Wortlaut  zu  Brùssel,  am  24.  Mârz 
1933. 

C.  Bràuer. 


l'Accord  commercial  provisoire  du 
4  avril  1925,  doit  être  ratifié.  Il  en- 
trera en  vigueur  le  10e  jour  après 
l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation, qui  aura  lieu  à  Berlin. 

Toutefois,  les  Gouvernements  Con- 
tractants appliqueront  provisoire- 
ment l'arrangement  additionnel 
avant  l'échange  des  instruments  de 
ratification,  avec  effet  à  partir  du 
7  avril  à  l'exception  des  concessions 
figurant  à  l'Article  1  §  a  ex  545,  §  b, 
§  d  et  §  e.  Les  deux  Gouvernements 
s'entendront  pour  mettre  en  vigueur 
ces  dernières  modifications  aussitôt 
que  possible. 

Fait  en  double  exemplaire  en  lan- 
gues française  et  allemande,  à 
Bruxelles,  le  24  mars  1933. 

Hymans. 


66. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Quatrième  Arrangement  additionnel  à  l'Accord  commercial 

provisoire  du  4  avril  1925;*)  signé  à  Bruxelles,  le  10  mai 

1933.**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  Il,  No.  18. 


Vierte  Zusatzvereinbarung 
zu  dem  Vorlâufigen  Han- 
delsabkommen  zwischen 
Deutschland  und  der  B  e  1- 
gisch  -  Luxemburgischen 
Wirtschaftsunion. 
Die  Deutsche  und  die  Kôniglich 
Belgische  Regierung  haben  folgen- 
des  vereinbart: 


Quatrième  Arrangement 
additionnel  à  l'Accord 
commercial  entre  l'Alle- 
magne et  l'Union  Econo- 
mique Belgo-Luxembour- 
g  e  o  i  s  e. 
Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement     Royal    Belge     sont 


convenus  de  ce  qui  suit: 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  534. 
**)  Mise  en  application  provisoire  dès  le  27  et  30  mai  1933.  V.  Reichs- 
gesetzblatt 1933.  II,  p.  278,  310. 


Commerce. 


301 


Artikel  1. 
Die  Alliage  IV  zu  Artikel  5  des 
Vorlaufigen  Eandelsabkommena  zwi- 
Bchen  Deutschland  und  der  Bel- 
gisch-LuxemburgischeiïWirtsehafts- 
uTiion  vom  4.  April  1925  wird  wie 
folgt  geandert: 

a)  die  Tarif nummern  aus  305  und 
326   werden  gestrichen. 

b)  in  der  Tarifnummer  aus  26  ist 
statt  des  Zollsatzes  ,,0,80"  zu 
setzen   ,,2". 

Artikel  2. 

Dièse  Zusatzvereinbarung  bildet 
einen  wesentlichen  Bestandteil  des 
Vorlaufigen  Handelsabkommensvom 
4.  April  1925.  Sie  soll  ratifiziert 
werden  und  tritt  am  15.  Tage  nach 
dem  Austausch  der  Ratifikationsur- 
kunden,  der  in  Berlin  erfolgen  soll, 
in  Kraft. 

Die  vertragschliessenden  Regie- 
rungen  werden  jedoch  bereits  vor 
dem  Austausch  der  Ratifikationsur- 
kunden  die  Bestimmung  im  Ar- 
tikel I,  Ziffer  b  mit  Wirkung  vom 
22.  Mai  1933  ab  vorlâufig  anwenden. 
liber  den  Zeitpunkt  der  vorlaufigen 
Anwendung  der  Bestimmung  im  Ar- 
tikel I,  Ziffer  a  werden  sich  die  bei- 
den  Regierungen  baldmoglichst  ver- 
stândigen. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  deutschem  und  franzosi- 
schem  Wortlaut 

zu  Brùssel  am  10.  Mai  1933. 

Hugo  Graf  Lerchenfeld. 
Hymans. 


Article  Ie'»-. 
L'annexe  IV  à  l'Article  5  de  l'Ac- 
cord commercial  provisoire  entre 
l'Allemagne  et  l'Union  Economique 
Belgo-Luxembourgeoise  du  4  avril 
1925   sera  modifiée  comme  suit: 

a)  les  numéros  305  et  326  du  tarif 
seront  supprimés; 

b)  dans  le  numéro  26  du  tarif,  le 
taux  du  droit  de  douane  ,,0.80" 
est  à  remplacer  par  ,,2". 

Article  2. 
Cet  arrangement  additionnel  con- 
stitue une  partie  intégrante  de  l'Ac- 
cord commercial  provisoire  du 
4  avril  1925.  Il  sera  ratifié  et  entrera 
en  vigueur  le  quinzième  jour  après 
l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation qui  aura  lieu  à  Berlin. 

Cependant,  les  Gouvernements 
Contractants  appliqueront  déjà  pro- 
visoirement avant  l'échange  des  ra- 
tifications la  disposition  de  l'Ar- 
ticle I,  littéra  b,  à  partir  du  22  mai 
1933.  Les  deux  Gouvernements  se 
mettront  d'accord  le  plutôt  possible 
au  sujet  de  la  date  de  la  mise  en 
application  provisoire  de  la  disposi- 
tion énoncée  dans  l'Article  ler,  lit- 
téra a. 

Fait  en  double  original,  en  alle- 
mand et  en  français 

à  Bruxelles,  le  10  mai  1933. 

Hymans. 

Hugo  Graf  Lerchenfeld. 
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67. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce  de   marchandises    entre    la   Suisse    et   l'Autriche: 
conclu  à  Vienne,  le  12  novembre  1931,  approuvé  par  un 
Echange  de  Notes  signées  le  3  décembre  1931.*) 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1931,  No.  35;  Ùsterreichisches  Bundesgesetz- 

blatt  1933,  Stùck  U. 


Schweizerisch-ôsterreichisches    Abkommen    fur    die 
Zahlungsregulierung    aus    dem    schweizerisch -oster- 
reichischen  Warenverkehr. 
Abgeschlossen  zu  Wien  am  12.  November  1931. 

1. 

Die  Vertreter  der  Regierungen  der  Republik  Osterreich  und  der 
Schweizerischen  Eidgenossenschaft  haben  fur  die  Zahlungsregulierung 
aus  dem  osterreichisch-schweizerischen  Warenverkehr  das  nachfolgende 
Abkommen  getroffen. 

2. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenver- 
kehr erfolgt  vorbehâltlich  der  Bestimmungen  des  Punktes  3  im  Wege 
des  Clearings  liber  die  Osterreichische  und  Schweizerische  Nationalbank, 
und  zwar  in  folgender  Weise: 

Die  schweizerischen  Kâufer  osterreichischer  Waren  haben  ihre 
Schuld  an  die  osterreichischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises 
in  Schweizerfranken  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der 
Schweizerischen  Nationalbank  fur  die  Osterreichische  Nationalbank  ge- 
fûhrt  wird  und  die  einzelnen  Zahlungen  zu  Gunsten  der  osterreichischen 
Verkâufer  aufnimmt. 

In  analoger  Weise  hat  der  osterreichische  Kâufer  seine  Schuld  an 
den  Schweizer  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  osterreichi- 
schen Schillingen  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Oster- 
reichischen Nationalbank  fur  die  Schweizerische  Nationalbank  gefùhrt 
wird  und  die  einzelnen  Zahlungen  zu  Gunsten  der  Schweizer  Verkâufer 
aufnimmt. 

Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  von  jedem  erfolgten 
Erlag  mit  dem  Ersuchen,  den  betreffenden  Verkâufer  aus  dem  Sammel- 
konto unter  IZugrundelegung  der  gesetzlichen  Wâhrungsparitâten  auszu- 


*)  L'Accord  s'applique  également  au  territoire delaPrincipautéde Liech- 
tenstein. V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  p.  106. 
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sahlen.  Der  betreffende  Verkâufer  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofortige 
Auszahlung  fier  ihm  zustehenden  Betrâge,  d.  i.  auf  Durchfûhrung  der  er- 
folgten  Auszahlungsanweisung  nur  insovveit,  als  das  Sammelkonto  bei 
der  betreffenden  Notenbank  ein  im  Sinne  des  folgenden  Absatzes  ver- 
fùgbarea  Guthaben  aufweist;  andernfalls  erfolgt  die  Auszahlung  an  ihn 
erst  Qach  Eingang  neuer  Kaufpreiszahlungen,  und  zwar  in  der  chrono- 
logisohen  Reihenfolge  der  erteilten  Auszahlungsauftriige. 

Solange,  als  die  Eingânge  in  Schweizerfranken  die  Summe  der  am 
1.  Dezember  1931  fâlligen  Warensohulden  von  Osterreichern  nicht  er- 
roiohen,  sind  zwei  Drittel  der  in  Schweizerfranken  eingegangenen  Be- 
trâge zur  Befriedigung  von  Warenschulden  zu  verwenden,  wâhrend  ein 
Drittel  fur  die  Abwicklung  des  osterreichischen  Schuldendienstes  in  der 
Schweiz  zu  reservieren  ist.  Sobald  die  Eingànge  in  Schweizerfranken 
die  vorerwâhnte  Summe  erreicht  haben,  ist  die  Hâlfte  der  in  Schweizer- 
franken eingegangenen  Betrâge  zur  Befriedigung  der  Schweizer  Waren- 
glâubiger  zu  verwenden  und  die  andere  Hâlfte  fur  die  Abwicklung  'des 
osterreichischen  Schuldendienstes  in  der  Schweiz  zu  reservieren.  Die 
Verfûgung  ùber  die  reservierten  Betrâge  wird  von  der  Osterreichischen 
Nationalbank  getroffen  werden,  nachdem  ihr  von  der  zur  Besorgung  des 
Schuldendienstes  verpflichteten  Partei  der  Gegenwert  in  Schillingen 
erlegt  worden  ist. 

3. 

Soweit  im  Verkehr  zwischen  einer  osterreichischen  und  einer  schwei- 
zerischen  Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Kaufgeschâfte  die  Mog- 
lichkeit  einer  Verrechnung  vorliegt,  erklârt  sich  die  Osterreichische  Na- 
tionalbank bereit,  dièse  Verrechnung  im  einzelnen  Falle,  insoweit  dies 
angângig  ist,   zu  bewilligen. 

4. 

Dièses  Abkommen  hat  vorlâufig  4  Monate  Gûltigkeit,  beginnend  mit 
dem  10.  Dezember  1931,  und  bleibt  weiterhin  je  vier  Monate  in  Kraft, 
sofern  nicht  vor  Ablauf  des  dritten  Monats  der  eine  oder  andere  Ver- 
tragsteil  die  Kùndigung  ausspricht. 


1  Beilage. 

Schweizerische  Gesandtschaft 
in  Wien. 

Wien,  den  3.  Dezember  1931. 
Euer  Exzellenz 
beehre  ich  mich  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  meine  Regierung  dem 
am  12.  November  1931  in  Wien    aufgestellten   Abkommen   fur    die    Zah- 
lungsregulierung    aus    dem    schweizerisch-ôsterreichischen  Warenverkehr 
in  der  beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  bitten  darf,  mir  die  vorstehende  Erkla- 
rung  gefâlligst  zu  bestâtigen    und  mich  wissen    zu    lassen,    ob    auch    die 
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Osterreichische  Regierung  dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmi- 
gung  erteilt  hat,  benûtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Vizekanzler, 
den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Der   Schweizerische   Gesandte: 
(gez.)  Jaeger. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Vizekanzler   Schober,  Minister  der  Auswâr- 
tigen  Angelegenheiten,  Ballhausplatz,  Wien  I. 


1  Beilage. 

Der  Vizekanzler   und  Bundesminister 
fur  die  Auswârtigen  Angelegenheiten. 

Wien,  am  3.  Dezember  1931. 
Herr  Gesandter! 
Mit  Note  vom  heutigen  Tage  haben  Sie  mir  folgendes  zur  Kenntnis 
gebracht: 

,,Euer  Exzellenz  beehre   ich  mich  zur  Kenntnis   zu  bringen, 

dass  meine  Regierung  dem  am  12.  November  1931  in  Wien  auf- 

gestellten    Abkommen    fur    die    Zahlungsregulierung    aus    dem 

schweizerisch-osterreichischen    Warenverkehr   in    der   beiliegen- 

den  Fassung  zugestimmt     hat." 

Indem  ich  Ihnen  fur  dièse  Erklârung  danke,  beehre  ich  mich,  Ihnen 

meinerseits  zu  bestàtigen,  dass  auch  die  osterreichische  Bundesregierung 

dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmigung  erteilt  hat. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
netsten Hochachtung. 

(gez.)    Schober. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Maximilian  H.  J.  Jaeger,  Schweize- 
rischer  ausserordentlicher  Gesandter  und  bevollmâchtigter  Minister, 
Wien. 


68. 
AUTRICHE,  SUISSE. 
Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce de  marchandises   entre  les  deux  pays;   arrêté   le 
8  avril  1932  et  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Vienne,  le  9  avril  1932. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,   Stùck  26. 

Wien,  am  9.  April  1932. 
Euer  Exzellenz, 
beehre  ich  mich  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  meine  Regierung  dem 
am  8.  April  1932  in  Wien   aufgestellten   Abkommen   fur   die    Zahlungs- 
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regulierung  aus  dem  schweizerisch-osterreichischen  Warenverkehr  in  der 
beiliegendeii  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indein  ich  Euer  Exzellenz  bitten  darf,  mir  die  vorstehende  Erklà- 
rung  gefiilligst  zu  bestàtigen  und  mich  wissen  zu  lassen,  ob  auch  die 
osterreiehisehe  Regierung  dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmi- 
gung  erteilt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihiien,  Ilerr  Bundeskanzler, 
<îen  Ausdruck  ineiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Der  Schweizerische  Geschâftstràger  a.  i.; 
Brenner,  m.  p. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Karl  Buresch,  Bundeskanzler  der  Re- 
publik  Osterreich,  Wien. 


Beilage. 

1. 

Die  Vertreter  der  Regierungen  der  Republik  Osterreich  und  der 
Schweizerischen  Eidgenossenschaft  haben  zur  Liquidierung  des  von 
ihnen  am  12.  November  1931  aufgestellten  und  mit  Notenwechsel  vom 
3.  Dezember  1931  abgeschlossenen  Abkommens  fur  die  Zahlungsregulie- 
rung  aus  dem  osterreichisch-schweizerischen  Warenverkehr  *)  die  nach- 
folgende  Vereinbarung  getroffen. 

2- 

Mit  dem  10.  April  1932,  als  dem  Tage  des  Ausserkrafttretens  des  Ab- 
kommens vom  12.  November  1931,  wird  die  von  der  Osterreichischen  Na- 
tionalbank  gefùhrte  Rechnung  fur  Einzahlungen  zugunsten  schweizeri- 
scher  Exporteure  geschlossen.  Es  werden  deshalb  auch  fur  bereits  abge- 
schlossene  Exportgeschâfte  von  der  Osterreichischen  Nationalbank  zu- 
gunsten schweizerischer  Exporteure  vom  11.  April  1932  an  keinerlei  Zah- 
lungen  mehr  entgegengenommen. 

Der  am  10.  April  1932  sich  ergebende  Saldo  zugunsten  schweizeri- 
scher Exporteure  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  gelangt  in  fol- 
genderWeise  zur  Abtragung: 

a)  Soweit  sich  der  schweizerische  Exporteur  und  der  osterreichi- 
sche  Importeur  ùber  die  Rùckzahlung  von  bei  der  Osterreichi- 
schen Nationalbank  bereits  vorgenommenen  Einzahlungen  ver- 
stândigen,  sind  dièse  Betràge  von  der  Osterreichischen  National- 
bank an  den  osterreichischen  Importeur  zurùckzugeben.  Eine 
solche  Rùckzahlung  eingezahlter  Betràge  an  den  osterreichischen 
Importeur  kann  jederzeit  wahrend  der  Dauer  dièses  Abkom- 
mens vorgenommen  werden. 

b)  Die  schweizerischen  Importeure  osterreichischer  Waren  sind 
auch  weiterhin  wie  unter  dem  Abkommen  vom  12.  November 
1931  und  den  in  Vollziehung  dazu  erlassenen  Vorschriften  ver- 

*)  V.  ci-dessus,  No.  67. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3'  S.  XXXV.  20 
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pflichtet,  den  Kaufpreis  fur  ihre  Importe  bei  der  Schweizeri- 
schen  Nationalbank  einzuzahlen.  Es  ist  gleichgûltig,  ob  es  sich 
dabei  um  Importgeschâfte  handelt,  die  bereits  vor  dem  Abkom- 
men  vom  12.  November  1931  oder  wâhrend  der  Dauer  dièses  Ab- 
kommens  vom  10.  Dezember  1931  bis  10.  April  1932  getâtigt 
wurden  oder  endlich  nach  dem  10.  April  1932  getâtigt  werden. 
Fakturen  ûber  ôsterreichische  Warenexporte,  die  auf  osterrei- 
chische  Schilling  lauten,  sind  bei  der  Schweizerischen  National- 
bank unter  Zugrundelegung  der  gesetzlichen  Wâhrungsparitât 
in  Schweizer  Franken  einzuzahlen. 

Entsprechend  dem  Abkommen  vom  12.  November  1931, 
Ziffer  2,  Absatz  5,  dienen  zwei  Drittel  -der  Einzahlungen  fur 
Warenimporte  aus  Osterreich  bei  der  Schweizerischen  National- 
bank zur  Bef  riedigung  der  schweizerischen  Exporteure  und  kom- 
men  damit  von  dem  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  lie- 
genden  Saldobetrag  in  Abzug.  Das  letzte  Drittel  bleibt  fur  die 
Abwicklung  des  osterreichischen  Schuldendienstes  in  der  Schweiz 
reserviert. 

Wie  unter  dem  Abkommen  vom  12.  November  1931,  Ziffer  2, 
Absatz  4,  erfolgt  die  Befriedigung  der  schweizerischen  Expor- 
teure auch  weiterhin  aus  den  Einzahlungen  schweizerischer  Im- 
porteure  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  in  chronologi- 
scher  Reihenfolge  der  bis  10.  April  1932  durchgefùhrten  Ein- 
zahlungen bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  zugunsten 
schweizerischer  Exporteure. 

c)  Schillingbetrâge,  die  als  Kaufpreis  schweizerischer  Waren  be- 
reits vor  dem  10.  April  1932  bei  der  Osterreichischen  National- 
bank auf  das  Clearingkonto  der  Schweizerischen  Nationalbank 
eingezahlt  wurden,  konnen  im  Einvernehmen  der  beiden  Ver- 
tragspartner  und  mit  Wissen  der  beiden  Nationalbanken  zur 
Begleichung  von  neuen  Exporten  ôsterreichischer  Waren  nach 
der  Schweiz  zur  Verfûgung  gestellt  werden,  auch  wenn  die  die- 
sen  Exporten  zugrunde  liegenden  Geschâfte  zwischen  neuen 
Vertragspartnern  abgeschlossen  werden. 

Die  Verrechnung  erfolgt  iiber  die  Schweizerische  National- 
bank, bei  welcher  der  schweizerische  Warenimporteur  in  glei- 
cher  Weise  wie  bei  Ziffer  2,  lit.  b,  Absatz  1,  den  Kaufpreis  des 
Importes  in  Schweizer  Franken  einzuzahlen  hat.  Die  auf  dièse 
Weise  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  eingegangenen 
Frankenbetrâge  werden  dazu  benûtzt,  um  die  Schweizer  Expor- 
teure, zu  deren  Gunsten  die  im  Absatz  1  erwâhnten  Schilling- 
betrâge seinerzeit  erlegt  wurden,  sofort  ausserhalb  der  chrono- 
logischen  Reihenfolge  zu  befriedigen,  insoweit  die  Einzahlung 
in  der  Schweiz  auf  Grund  des  neuen  Geschâftes  unter  Beach- 
tung  der  folgenden  Bestimmung  Deckung  bietet. 
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Auch  bei  der  Begleichung  eines  solchen  neuen  Waren- 
importes  aus  Osterreich  konnen  nur  zwei  Drittel  des  vom 
si'hweizerischen  Importeur  einbezahlten  Fakturenbetrages  zur 
Abtragung  des  Guthabens  des  schweizerischen  Warenexporteurs 
bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  verwendet  werden,  wâh- 
rend  ein  Drittel  der  Abwicklung  des  osterreichischen  Schulden- 
dienstes  in  der  Schweiz  zu  dienen  hat. 

3. 

Die  Osterreichische  Nationalbank  wird  die  Guthaben  schweizeri- 
scher  Exporteure  aus  Geschâften,  die  bis  10.  April  1932  abgeschlossen 
wurden  und  fur  die  keine  Einzahlung  im  Clearing  erfolgt  ist,  zur  Be- 
gleichung osterreichischer  Exporte  nach  der  Schweiz  freigeben,  wobei  im 
Einvernehmen  mit  der  Schweizerischen  Nationalbank  die  Verrechnung 
zwischen  den  verschiedenen  Vertragspartnern  direkt  zu  erfolgen  hat. 

Der  osterreichische  Exporteur  wird  dabei  in  der  Regel  verpflichtet 
werden,  einen  Teil  des  Kaufpreises  in  schweizerischer  oder  einer  ande- 
ren,  mit  der  Osterreichischen  Nationalbank  zu  vereinbarenden  Wâhrung 
gemâss  den  in  Osterreich  geltenden  Devisenvorschriften  an  die  Oster- 
reichische Nationalbank  einzuliefern. 

Insolange  keine  endgûltige  Regelung  uber  die  Abwicklung  der  'Zah- 
lungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr  getroffen  ist,  werden  die 
Bestimmungen  der  beiden  vorstehenden  Absâtze  auch  auf  Geschâfte  An- 
wendung  finden,  die  nach  dem  10.  April  1932  abgeschlossen  werden. 

Gemâss  Punkt  3  des  Abkommens  vom  12.  November  1931  von  den 
beiden  Nationalbanken  bereits  genehmigte  Verrechnungen  wechselseitiger 
Kaufgeschâfte  werden  durch  die  vorstehende  Regelung  nicht  berûhrt. 

4. 
Das  im  Rahmen  des  Abkommens  vom  12.  November  1931  abgeschlos- 
sene  Spezialabkommen    vom    4.  Februar  1932    liber    die  Abwicklung  der 
Zahlungen  im  osterreichisch-schweizerischen  Stickereiverkehr  bleibt  wei- 
terhin  fur  die  Dauer  dièses  Abkommens  aufrecht. 

5. 

Dièses  Abkommen  kann  am  10.  Juni  1932  und  weiterhin  am  Zehn- 
ten  eines  jeden  Monats  mit  einmonatiger  Kûndigungsfrist  gekùndigt 
werden.  Es  erlischt  jedenfalls,  sobald  der  bei  der  Osterreichischen  Natio- 
nalbank aufgelaufene  Saldo  abgetragen  ist. 


Wien,  am  9.,  April  1932. 
Herr  Geschàftstrâger! 
Mit  Note  vom  heutigen  Tage  haben  Sie  mir  folgendes  zur  Kenntnis 
gebracht: 

„Euer  Exzellenz   beehre    ich    mich    zur  Kenntnis    zu    bringeu,    dass 
meine  Regierung  dem  am  8.  April   1932  in  Wien  aufgestellten  Abkom- 

20* 
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men  fur  die  Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizeriôch-osterreichischen 
Warenverkehr  in  der  beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat." 

Indem  ich  Ihnen  fur  dièse  Erklârung  danke,  beehre  ich  mich,  Ihnen 
meinerseits  zu  bestâtigen,  dass  auch  die  osterreichische  Bundesregierung 
dem  vorgenannten  Abkommen  die  Genehmigung  erteilt  hat. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Geschâftstrâger,  den  Ausdruck  meiner  aus- 
gezeichnetsten  Hochachtung. 

Der  Osterreichische  Bundeskanzler: 
Buresch,  m.  p. 

Herrn  Dr.  Ernst  Brenner,  Schweizerischer  Geschâftstrâger,  Wien. 


Beilage. 

[suit  le  texte  de  l'Annexe  de  la  Note  précédente.] 


69. 
SUISSE,  AUTRICHE. 
Accord  afin  de  modifier  l'Accord  pour  le  règlement  des 
paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;   signé   le   8  avril  1932;*)   conclu  par  un 
Echange   de   Notes   signées   à  Vienne,   le   18  avril  1933. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  No.  15. 


Sahweizerisch-osterreichisches  Abkommen  fiir  die 
Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizerisch-ôster- 
reichischen  Warenverkehr. 
Mit  Notenaustausch  vom  18.  April  1933  zwischen  der  schweizerischen 
Gesandtschaft  in  Wien  und  dem  Bundeskanzler  der  Republik  Osterreich 
ist  vereinbart  worden,  das  schweizerisch-ôsterreichische  Abkommen  vom 

8.  April  1932  fiir  die  Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizerisch-ôster- 
reichischen  Warenverkehr  (A. S.  48, 177)  abzuândern.  Der  Wortlaut  der 
schweizerischen  Note  folgt  hiernach.  Die  beiden  Noten  stimmen  inhalt- 
lich  uberein. 

Note  der  schweizerischen  Gesandtschaft. 

Wien,  den  18.  April  1933. 
Herr  Bundeskanzler! 
Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  das  Einverstândnis  meiner  Regie- 
rung  damit  bekanntzugeben,  dass  die  im  zweiten  Absatz  des  Artikels  2  b 
der  Beilage  zum  Notenwechsel  zwischen  der  Schweiz  und  Osterreich  vom 

9.  April  1932,  betrelïend  die  Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizerisch- 
osterreichischen  Warenverkehr,    enthaltene  Bestimmung,    welche   lautet: 


*)  V.  ci-dessus,  No.  68. 
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„Entsprechend  dem  Abkommen  vom  12.  November  1931, 
Ziffer  2,  Absatz  5,  dienen  zwei  Drittel  der  Einzahlungen  fur 
Warenimporte  aus  Osterreich  bei  der  Schweizerischen  National- 
bank  zur  Befriedigung  der  schweizerischen  Exporteure  und 
kommen  damit  von  dem  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank 
liegenden  Saldobetrag  in  Abzug.  Das  letzte  Drittel  bleibt  fur 
die  Abwicklung  des  osterreichischen  Schuldendienstes  in  der 
Schweiz  reserviert." 
und  die  im  vierten  Absatz  des  Artikels  2c  derselben  Beilage  enthaltene 
Bestimmung,  welche  lautet: 

„Auch    bei    der  Begleichung    eines    solchen    neuen  Waren- 
importes  aus  Osterreich  konnen  nur  zwei  Drittel  des  vom  schwei- 
zerischen Importeur  einbezahlten   Fakturenbetrages  zur  Abtra- 
gung   des  Guthabens   des   schweizerischen  Warenexporteurs  bei 
der  Osterreichischen  Nationalbank  verwendet  werden,  wâhrend 
ein  Drittel  der  Abwicklung  des  osterreichischen  Schuldendien- 
stes in  der  Schweiz  zu  dienen  hat." 
zu  entfallen  haben  und  dass  demgemâss  die  im  Clearing  bei  der  Schwei- 
zerischen Nationalbank  zur  Einzahlung  gelangenden  Betrâge  von  nun  an 
zur  Gànze  zur  Abdeckung  der  rùckstândigen  Auszahlungen  an  Schweizer 
Clearingglàubiger  verwendet  werden. 

Indem  ich  Sie,  Herr  Bundeskanzler,  ersuche,  mir  bestâtigen  zu 
wollen,  dass  die  Osterreichische  Bundesregierung  den  oberwàhnten  Ab- 
ànderungen  zustimmt,  benûtze  ich  den  Anlass,  um  Euer  Exzellenz  den 
Ausdruck  meiner  vorzûglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Der   Schweizerische  Geschâftstràger  a.  i.: 
(gez.)  Brenner. 
Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Engelbert  Dallfuss,  Bundeskanzler 
der  Republik  Osterreich,  Wien. 


70. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Echange  de  Notes  concernant  la  caducité  de  l'Accord  pour 

le  règlement  des  paiements  résultant  du  commerce  des 

marchandises  entre  les  deux  pays,  conclu  le  8  avril  1932;*) 

signées  à  Vienne,  le  23  mai  1933. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  No.  20. 


Schweizerisch-osterreichisches   Abkommen    fur    die 

Z  ah  1  u  n  g  s  r  e  g  u  1  i  e  r  u  n  g   aus   dem   s ch  w  e  i  zer isch - ô st e r  - 

reiohischen    Warenverkehr. 

Die  schweizerische  Gesandtschaft  in  Wien  und   der  Bundeskanzler 

der  Republik  Osterreich  haben  am  23.  Mai  1933  Noten  ausgetauscht  be- 

*)  V.  ci-dessus,  No.  68. 
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treffend  das  Erloschen  des  schweizerisch-osterreichischen  Abkommens 
vom  8.  April  1932  fur  die  Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizerisch- 
osterreichischen  Warenverkehr  (A.  S.  48, 177).  Der  Wortlaut  der  schwei- 
zerischen  Note  folgt  hiernach.  Die  beiden  Noten  stimmen  inhaltlich 
ûberein. 

Note  der  schweizerischen  Gesandtschaft. 

Wien,  den  23.  Mai  1933. 
Euer  Exzellenz 
beehre  ich  mich,  im  Auf  trage  meiner  Regierung  f  olgendes  zur  Kennt- 
nis  zu  bringen: 

Gemàss  Absatz  5  des  schweizerisch-osterreichischen  Abkommens  fur 
die  Zahlungsregulierung  aus  dem  schweizerisch-osterreichischen  Waren- 
verkehr, vom  8.  April  1932,  erlischt  dièses  Abkommen,  sobald  der  bei  der 
Osterreichischen  Nationalbank  aufgelaufene  Saldo  abgetragen  ist. 

Laut  einer  Mitteilung  der  Schweizerischen  Nationalbank  ist  dièse 
Voraussetzung  mit  dem  19.  Mai  1933  erfùllt,  so  dass  dadurch  das  gesamte 
Abkommen  als  erloschen  zu  betrachten  ist.  Demzufolge  sind  auch  die  Be- 
schrânkungen,  die  schweizerischerseits  gestûtzt  auf  dièses  Abkommen 
dem  Zahlungsverkehr  mit  Osterreich  auferlegt  wurden,  dahingefallen. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  bitten  darf,  mir  vorstehende  Erklârung 
gefâlligst  zu  bestâtigen,  benûtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Bundes- 
kanzler,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  er- 
neuern. 

Der  schweizerische  Gesandte: 
(gez.)    Jaeger. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Engelbert  Dollfuss,  Bundeskanzler 
der  Republik  Osterreich,  Wien. 


71. 
GRANDE-BRETAGNE,  NOUVELLE-ZÉLANDE,  SUÈDE. 

Echange    de  Notes   pour  faire    cesser  l'application   à  la 

Nouvelle-Zélande  de  certains  Traités  de  commerce,  signées 

à  Stockholm,  les  11  et  14  avril  1932. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1932,  No.  16. 


a) 
Brittiske  ministern  i  Stockholm  till  t.  f.  chef  en  for  utrikesdepartementet. 

Stockholm  April  11,  1932. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you,  at  the  instance  of  His  Majesty's 
Government  in  New  Zealand,  that  they  désire   to  terminate  the  appli- 
cation to  New  Zealand  of  the  following  treaties: 
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the  Treaty   of  Peace    and  Commerce   signed    at  Upsala   on    the  llth 

Aprill654,*)  , 

the  Treaty   of  Peace  and  Commerce   signed  at  Westminster  on  the 

lTth  July,  1656,»*) 
the   Treaty   of  Peace   and  Commerce  concluded  at  Whitehall   West- 
minster on  the  21st  October,  1661,***) 
the  Treaty  of  Commerce  and  Alliance  signed  at  Stockholm  on  the 

5th  February,  1766,  f  ) 
and  the  Convention  of  Commerce  and  Navigation  signed  at  London 

on  the  18th  March,  1826.ff) 
In  accordance,  therefore,  with  the  provisions  of  the  Déclaration 
signed  at  Stockholm  on  the  27th  November,  1911,+tt)  I  hâve  the  honour 
hereby  to  give  notice  of  the  termination  of  the  above  mentioned  treaties  m 
respect  of  the  Dominion  of  New  Zealand.  The  afore-mentioned  treaties 
will  accordingly  cease  to  apply  to  New  Zealand  twelve  months  after  this 
notice,  namely  on  the  llth  April,  1933. 

In  making  this  communication  to  you,  I  hâve  the  honour  to  add  that 
His  Majesty's  Government  in  New  Zealand  are  quite  willing  to  enter 
into  negotiations  with  the  Swedish  Government  for  the  conclusion  of  a 
new  commercial  treaty. 

I  hâve  the  honour  to  be,  with  the  highest  considération 
Sir,  your  most  obedient,  humble  Servant, 

Archibald  Clark  Kerr. 


b) 
Utrikesdepartementet  till  brittiske  ministem  i  Stockholm. 

Stockholm,  le  14  avril  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par  lettre  du  11  de  ce  mois,  vous  avez  bien  voulu  m'informer  que  le 
Gouvernement  de  la  Nouvelle  Zélande  désire  faire  cesser  l'application  à 
la  Nouvelle  Zélande  des  traités  suivants: 

Traité  de  paix  et  de  commerce,  signé  à  Upsal  le  11  avril  1654, 
Traité  de  paix  et  de  commerce,  signé  à  Westminster  le  17  juillet  1656, 
Traité  de  paix  et  de  commerce,  conclu  à  Whitehall,  Westminster  le 

21  octobre  1661, 
Traité  de  commerce  et  d'alliance,  signé  à  Stockholm  le  5  février  1766, 
Convention    de    commerce    et    de    navigation,    signée    à    Londres    le 
18  mars  1826. 


*)  V.  Hertslet,  Collection  of  Treaties  and  Conventions  II,  p. 310. 
**)  V.  ibid.  p.  317. 

***)  v'Sandgren,  Recueil  des  Traités  de  la  Suède  (1910),  p. 757. 
t)  V.  R.  III,  p.  230.  IV,  p.  44. 
tt)  V.  N.R.  VI,  p.  912;  N.S.  II,  p.  452. 
ttt)  V.  N.R.G.  3.  s.  VIII,  p.  911. 
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Conformément  aux  stipulations  de  la  Déclaration  signée  à  Stock- 
holm le  27  novembre  1911,  vous  m'avez,  en  conséquence,  notifié  la  cessa- 
tion des  effets  des  traités  mentionnés  ci-dessus  pour  la  Nouvelle  Zélande 
à  partir  du  11  avril  1933. 

Vous  avez  bien  voulu  ajouter  que  le  Gouvernement  de  la  Nouvelle 
Zélande  serait  tout  disposé  à  entrer  en  négociations  avec  le  Gouvernaient 
Royal  pour  la  conclusion  d'un  nouveau  Traité  de  commerce. 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  cette  lettre  dont  le  Gou- 
vernement Royal  a  pris  bonne  note. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Pour  le  Ministre,  le  Secrétaire  Général: 
Hamilton. 


72. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Accord    pour    le  règlement    des   paiements    résultant   du 

commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays;  signé 

à  Budapest,  le  13  avril  1932.*) 

Reichsgesetzblatt  1932.  77,  No.  IL 

Àbkommen    zwischen    dem  Deutschen  Reich   und    de  m 
Konigreich     Ungarn     ûber     die     Zahlungen     aus     dem 
deutsch-ungarischen  Warenverkehr 
Das  Deutsche  Reich  und  das  Konigreich  Ungarn  haben  durch  ihvi 
bevollmâchtigten  Vertreter  das  folgende  Abkommen  geschlossen: 

Artikel  1. 
Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr 
erfolgt,  vorbehaltlich  der  Bestimmung  des  Artikels  8,  im  Wege  der  Ver- 
rechnung  durch  die  beiden  Notenbanken,  inDeutschland  durch  dieReichs- 
bank,  in  Ungarn  durch  die  Ungarische  Nationalbank. 

Artikel  2. 
Die  deutschen  Kâufer  ungarischer  Waren  haben  die  von  ihnen 
geschuldeten  Betrâge  bei  der  Reichsbank  in  Reichsmark  zugunsten  der 
Ungarischen  Nationalbank  auf  ein  Sonderkonto  einzuzahlen.  Die  Reichs- 
bank verstàndigt  von  jeder  erfolgten  Einzahlung  die  Ungarische  Na- 
tionalbank, die  sofort  nach  Empfang  der  Mitteilung  die  von  den  deut- 
schen Schuldnern  eingezahlten  Betrâge  an  die  ungarischen  Forderungs- 
berechtigten  in  Pengo  ausbezahlt. 


*)  Mis  en  exécution  provisoire  dès  le  20  avril  1932. 
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Artikel  3. 

(1)  tîber  die  Reichsmarkguthaben  auf  dem  Sonderkonto  bei  der 
Reichsbank  kann  die  Ungarische  Nationalbank  zu  einem  zwischen  der 
Deutsehen  und  der  Koniglich  Ungarischen  Regierung  zu  vereinbarenden 
Prozentsatz  frei  verfiigen.  Der  iïbrige  Teil  wird  von  der  Ungarischen 
Xationalbank  zu  folgenden  Zahlungen  innerhalb  Deutschlands  verwendet 
werden: 

(2)  Ein  Viertel  zur  Bezahlung  von  solchen  deutsehen  Forderungen 
aus  dem  Warenverkehr,  die  vor  Inkrafttreten  dièses  Abkommens  fâllig 
geworden  sind,  die  alsdann  verbleibenden  drei  Viertel  zur  Bezahlung  von 
Forderungen,   die  nach   Inkrafttreten  dièses  Abkommens  fâllig  werden. 

Artikel  4. 

ûber  die  Reihenfolge  der  Bezahlung  dieser  deutsehen  Forderungen 
verstândigen  sich  die  beiden  Banken.  Grundsâtzlich  soll  das  Datum  der 
Fàlligkeit  massgebend  sein,  insofern  dadurch  die  technische  Abwicklung 
des  Zahlungsverkehrs  nicht  ungebiihrlich  erschwert  wird.  Die  Ungarische 
Nationalbank  soll  jedoch  berechtigt  sein,  in  gewissem  Umfang,  soweit 
es  sich  um  fur  Ungarn  lebensnotwendige  Einfuhrwaren  handelt,  die  vor- 
zugsweise  Befriedigung  solcher  Forderungen  vorzunehmen.  Die  gleiche 
Berechtigung  hat  hinsichtlich  der  deutsehen  Einfuhr  aus  Ungarn  die 
Reichsbank,  wenn  die  Entwicklung  der  Verhâltnisse  dazu  fiihrt,  dass  die 
ungarischen  Forderungen  iïberwiegen.  Reicht  das  Guthaben  der  Ungari- 
schen Nationalbank  bei  der  Reichsbank  nicht  aus,  um  sâmtliche  Forde- 
rungsberechtigte  gleichzeitig  voll  zu  befriedigen,  bleibt  es  den  Verein- 
barungen  der  beiden  Notenbanken  vorbehalten,  von  grosseren  Betrâgen 
bloss  Teilbetrâge  auszuzahlen. 

Artikel  5. 

Ist  die  Verstândigung  ùber  die  aus  dem  Sonderkonto  zu  bezahlenden 
deutsehen  Forderungen  zwischen  den  beiden  Notenbanken  erfolgt,  so  for- 
dert  die  Ungarische  Nationalbank  den  ungarischen  Schuldner  auf,  den 
Gegenwert  in  Pengo  an  die  Ungarische  Nationalbank  einzuzahlen.  Von 
der  erfolgten  Einzahlung  verstândigt  die  Ungarische  Nationalbank  un- 
verzùglich  die  Reichsbank  mit  dem  Auftrag,  die  Auszahlung  des  Gegen- 
wertes  in  Reichsmark  an  die  deutsehen  Glâubiger  vorzunehmen. 

Artikel  6. 
Die   Umrechnung   von   Pengo   in  Reichsmark  erfolgt  zwischen  den 
beiden  Banken  zum  Kurse  von 

100  Pengo  =  73,42  Reichsmark, 
und  die  Umrechnung  von  Reichsmark  in  Pengo  zum  Kurse  von 
100  Reichsmark  =  136,20  Pengo. 

Artikel  7. 
Die  auf  dem  Sonderkonto  bei  der  Reichsbank  vorhandenen  Guthaben 
werden  nicht  verzinst. 


314  Allemagne,  Hongrie. 

Artikel  8. 

Soweit  zwischen  einer  deutschen  und  einer  ungarischen  Vertrags- 
partei  auf  Grund  wechselseitiger  Warengeschâfte  die  Moglichkeit  einer 
unmittelbaren  gesonderten  Verrechnug  besteht,  wird  dièse  von  den  in 
beiden  Lândern  zustândigen  Stellen  nach  Prùfung  im  Einzelfalle  geneh- 
migt  werden. 

Artikel  9. 

Insoweit  nach  den  in  den  beiden  Lândern  bestehenden  Devisenbestim- 
mnngen  eine  besondere  Bewilligung  zur  Bestellung  von  Waren  im  Aus- 
land  oder  zu  deren  Bezahlung  und  Verrechnung  erforderlich  ist,  werden 
dièse  Bewilligungen  von  den  zustândigen  Stellen  erteilt  werden. 

Artikel  10. 
Das  vorliegende  Abkommen  findet  keine  Anwendung  auf  den  Tran- 
sitverkehr.  Nicht  ausgeschlossen  sind  jedoch  aus  dem  einen  Lande  nach 
dem  anderen  Lande  ausgefûhrte  und  verkaufte  Waren,  auch  wenn  dièse 
fremder  Herkunft  sind. 

Artikel  11. 
Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden  und  tritt  alsbald  nach  Aus- 
tausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft.  Beide  Regierungen  behalten 
sich  vor,  dasselbe  schon  vorher  von  einem  zu  vereinbarenden  Zeitpunkt 
ab  vorlâufig  anzuwenden.  Das  Abkommen  hat  vorlâufig  drei  Monate 
Giiltigkeit  und  kann  Ende  des  zweiten  Monats  gekùndigt  werden.  Erfolgt 
eine  Kùndigung  nicht,  so  bleibt  das  Abkommen  weiter  in  Kraft  und  kann 
spâtestens  am  15.  jeden  Monats  zum  Monatsende  gekùndigt  werden. 
Sollten  die  zur  Zeit  bestehenden  Wâhrungsparitâten  sich  àndern,  so  tritt 
das  Abkommen  am  Tage  dieser  Ànderung  ausser  Kraft. 
Budapest,   den  13.  April   1932. 

Fur  das  Deutsche  Reich: 

H  ans  von  Schoen. 

Fur  das  Kônigreich  Ungarn: 
L.  Walko. 


73. 

AUTRICHE,  FRANCE. 

Accord    pour    le   règlement    des   paiements   résultant   du 

commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  16  avril  1932. 

Bundesgesetzblatt   fur  die  Republik  Osterreich   1932,  Stûck  29. 


Monsieur  le  Ministre,  Vienne,  le  16  avril  1932. 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement   Fédéral   est   d'accord   avec   les  stipulations   suivantes: 
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Le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République ^d'Autr^e  et  le  Go-, 
vernement  de  la  République   Française  ^engage nt    a  pa  £  Je  ^ 


Article  ler. 


l'Article  8. 

Article  2. 

L'Office   de   Compensation   de   la   Chambre  de   Commerce    de   Paris 

pour   une  "contre-valeur  en   francs   correspondant   à  la   parité   légale   a 

Vienne.  . 

Article  o. 

L'Office   de  Compensation  de  la  Chambre   de   Commerce  de  Pans 

effectuera  la  répartition  des  sommes  en'  francs  -s.  récupère      en  re  le 

exportateurs    français,    conformément    aux    disposition*    de   1  Article   o, 

alinéa  6.  , 

Article  4. 

Les  achats  de  marchandises  autrichiennes  par  un  acheteur  français 
seront  régîés  jusqu'à  concurrence  de  85  %  de  leur  montant  par  un  chèque 
ur  Vienne  dlTvré  par  l'Office  de  Compensation,  et  jusqu'à  concurrence 
sur  Vienne  ne,  P  autrichien,  qui  sera  astreint  a 

tu  e ,   à  la  disposition  de  'la  Banque  Nationale   d'Autriche   ces  francs 
Tançais  dans  des  conditions  fixées  par  le  Gouvernement  Autrichien. 

Article  5. 
La  Banque  Nationale  d'Autriche  portera  à  la  connaissance  de  l'Office 
Français  de  Compensation  tous  les  versements  opères  pour  1 .compte  de 
maisonTfrancaises,  -  au  plus  tard  le  deuxième  ,our  ouvrable  après  la 
date  de  ces  versements. 
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L'avis  d'encaissement  contiendra  tous  les  renseignements  nécessaires 
au  paiement  des  créances  aux  vendeurs  intéressés. 

Article  6. 

Pour  le  règlement  des  créances  les  dispositions  suivantes  seront 
prises: 

Les  comptes  spéciaux  ouverts  pour  l'Office  Français  de  Compensa- 
tion à  la  Banque  Nationale  d'Autriche  seront  établis  comme  suit: 

Un  compte  A  recevra  tous  les  versements  en  schillings  correspondants 
à  des  créances  à  échoir  à  dater  du  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
Accord. 

Un  Compte  B  recevra  tous  les  versements  en  schillings  correspondant 
aux  créances  échues  antérieurement  au  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  Accord. 

Des  comptes  symétriques  A  et  B  seront  ouverts  à  Paris  par  l'Office 
Français  de  Compensation. 

Les  deux  organismes  chargés  de  l'application  du  présent  Accord  s'en- 
tendront sur  les  modalités  de  répartition  des  recettes  provenant  de  la 
vente  des  chèques,  prévue  à  l'Article  2,  entre  les  comptes  sus-mentionnés. 
Toutefois  un  minimum  de  40  %  des  recettes  du  compte  A  devra  être  em- 
ployé à  l'amortissement  du  compte  B. 

L'extinction  des  créances  relevant  des  comptes  A  et  B  s'effectuera 
dans  chaque  compte  selon  l'ordre  chronologique  des  versements  corrélatifs. 

Article  7. 
Dans  le  cas  où  en  Autriche,  à  la  suite  de  dettes  résultant  d'achats 
de  marchandises,  des  versements  auraient  été  effectués  pour  le  compte 
d'une  maison  française  sur  un  compte,  bloqué  ou  non,  en  banque  ou  entre 
les  mains  de  tierces  personnes  à  ce  accréditées,  la  Banque  Nationale 
d'Autriche  sur  le  vu  de  documents  justificatifs  autorisera  le  transfert  de 
ces  crédits  sur  le  compte  B  susvisé. 

Article  8. 

Si  à  la  suite  d'opérations  d'achat  et  de  vente  il  y  avait  la  possibilité 
d'une  compensation  entre  des  exportateurs  autrichiens  et  des  importa- 
teurs français,  d'un  côté,  et  des  exportateurs  français  et  des  importateurs 
autrichiens,  de  l'autre,  cette  compensation  aura  lieu  directement  entre  les 
parties  intéressées. 

Dans  ces  cas  les  dispositions  du  présent  Accord  ne  seront  pas  appli- 
quées. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  et  l'Office  Français  de  Compensa- 
tion prendront  d'un  commun  accord  les  mesures  nécessaires  pour  faciliter 
ces  opérations. 

Article  9. 

En  ce  qui  concerne  les  marchandises  en  transit  la  Banque  Nationale 
d'Autriche  et  l'Office  Français  de  Compensation  autoriseront  d'un  com- 
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mun  accord  toutes  les  dérogations  au  mode  de  paiement  susvisé,  en  s'in- 
spirant  de  l'intérêt  mutuel  des  deux  parties  en  cause. 

Article  10. 

Au  cas  où  pendant  la  durée  du  présent  Accord  des  difficultés  d'appli- 
cation surgiraient,  des  échanges  de  vues  pourraient  avoir  lieu  entre  les 
organismes  chargés  dans  les  deux  pays  de  son  exécution. 

Le  présent  Accord  ayant  avant  tout  pour  objet  de  faciliter  et  de  déve- 
lopper les  échanges  commerciaux,  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  réduire  au  minimum  indispensable  le3  mesures  administra- 
tives destinées,  dans  chaque  pays,  à  assurer  le  contrôle  de  l'exécution  des 
règlements  d'administration  publique  relatifs  à  cet  Accord. 

Article  11. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  Ie*  mai  1932. 

Au  cas  où  l'une  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  désirerait  y 
mettre  fin,  celle-ci  devrait  en  aviser  l'autre  partie  avec  un  préavis  d'un 
mois. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue,  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Buresch,  m.  p. 

Son   Excellence  Monsieur  le  Comte  C  1  a  u  z  e  1 ,   Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  de  la  République  Française,  à  Vienne. 


Vienne,  le  16  avril  1932. 
Monsieur  le  Chancelier, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  Français  est  d'accord  avec  les  stipulations  suivantes: 

Le  Gouvernement  de  la  République  Française  et  le  Gouvernement 
Fédéral  de  la  République  d'Autriche  s'engagent,  à  partir  de  la  date  à 
laquelle  entrera  en  vigueur  le  présent  Accord,  à  régler  les  échanges  de 
marchandises  entre  les  deux  Pays  d'après  les  dispositions  suivantes: 
[suit  le  texte  des  Articles  1  à  11  de  la  Note  précédente.] 
En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue,  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer, 
Monsieur  le  Chancelier,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Clauzel,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Charles  Buresch,  Chancelier  et  Ministre 
Fédéral  des  Affaires  Etrangères,  Vienne. 
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74. 

AUTRICHE,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  20  avril  1932. 

Bundesgesetzblatt   fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck  30. 


Wien,  am  20.  April  1932. 
Herr  Geschâftstrâger! 

Ich  beehre  mich,  Ihnen  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die  oster- 
reichische Bundesregierung  dem  Abkommen  ùber  die  Regulierung  der 
Zahhmgen  aus  dem  osterreichisch-jugoslawischen  Warenverkehr  in  der 
beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Sie  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass  die  kôniglich 
jugoslawische  Regierung  das  genannte  Abkommen  ebenfalls  genehmigt 
hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger,  den  Aus- 
druck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Buresch,  m.  p. 
Herrn  M.  Jurisic,  kôniglich  jugoslawischer  Geschâftstrâger,  Wien. 


Beilage. 

1. 

Die  Bundesregierung  der  Republik  Osterreich  und  die  Regierung 
des  Konigreiches  Jugoslawien  haben  liber  die  kùnftige  Regelung  der 
Zahlungen  aus  dem  osterreichisch-jugoslawischen  Warenverkehr  nach- 
f  olgende  Vereinbarungen  getroffen. 

2. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  Schulden  und  Forderungen,  die 
vor  dem  Inkrafttreten  dièses  Abkommens  aus  dem  gegenseitigen  Waren- 
verkehr entstanden  sind  oder  kûnftighin  entstehen  werden,  erfolgt  vor- 
behaltlich  der  Bestimmungen  der  Artikel  3  und  4  im  Wege  des  Clearings 
ùber  die  Osterreichische  Nationalbank  und  die  Nationalbank  des  Konig- 
reiches Jugoslawien  in  folgender  Weise: 

Die  jugoslawischen  Schuldner  haben  ihre  Schuld  an  den  osterreichi- 
schen  Glâubiger  durch  Erlag  des  Schuldbetrages  in  Dinar  auf  ein  Sam- 
melkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugo- 
slawien fur  die  Osterreichische  Nationalbank  gefùhrt  wird  und  die  ein- 
zelnen  Zahlungen  zugunsten  der  ôsterreichischen  Glâubiger  aufnimmt. 
In  analoger  Weise  hat  der  osterreichische  Schuldner  seine  Schuld  an  den 
jugoslawischen  Glâubiger  durch  Erlag  des   Schuldbetrages   in  Schilling 


Règlement  des  paiements.  319 

auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Osterreichischen  National- 
bank  fur  die  Nationalbank  des  Konigreiches  Jugoslawien  gefûhrt  wird 
und  die  einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der  jugoslawischen  Verkâufer 
aufnimmt. 

Schulden  und  Forderungen  der  im  ersten  Absatz  dièses  Punktes  be- 
zeichneten  Art,  die  auf  andere  Wâhrungen  als  Schilling-  oder  Dinarwâh- 
rung  lauten  und  die  nach  dem  20.  Jânner  1932  entstanden  sind,  sind  von 
den  Geschâftspartnern  einvernehmlich  auf  Schilling-  oder  Dinarwàhrung 
umzurechnen. 

Derartige  Schulden  und  Forderungen,  die  vor  dem  20.  Jânner  1932 
entstanden  sind,  haben  ebenfalls  im  Clearingwege  in  der  Weise  abge- 
wickelt  zu  werden,  wie  dies  im  Abkommen  vom  16.  Jânner  1932  (Punkt  5 
bis  8)  vorgesehen  war. 

Die  Osterreichische  Nationalbank  und  die  Nationalbank  des  Konig- 
reiches Jugoslawien  verstândigen  sich  gegenseitig  von  jedem  erfolgten 
Erlag  mit  dem  Ersuchen,  dem  betreffenden  Glâubiger  aus  dem  Sammel- 
konto unter  'Zugrundelegung  der  hiemit  vereinbarten,  den  abgerundeten 
Wâhrungsparitâten  entsprechenden  Umrechnungskurse  von  Schilling 
100  =  Dinar  798-947  und  Dinar  100  =  Schilling  12*516  auszuzahlen.  Der 
Glâubiger  hat  jedoch  Anspruch  auf  Auszahlung  der  ihm  zustehenden  Be- 
trâge,  das  ist  auf  Durchfùhrung  der  erfolgten  Auszahlungsanweisung  nur 
insoweit,  als  das  betreffende  Sammelkonto  ein  Guthaben  aufweist;  an- 
dernfalls  erfolgt  die  Auszahlung  an  ihn  erst  nach  Eingang  neuer  Zahlun- 
gen, und  zwar  in  der  chronologischen  Reihenfolge  der  erteilten  Auszah- 
lungsauftrâge. 

3. 

Schillingbetrâge,  die  als  Kaufpreis  jugoslawischer  Waren  bei  der 
Osterreichischen  Nationalbank  auf  das  Clearingkonto  der  Jugoslawischen 
Nationalbank  vor  dem  20.  April  1932  eingezahlt  wurden,  konnen  zur  Be- 
gleichung  von  neuen  Exporten  osterreichischer  Waren  im  Einvernehmen 
der  beiden  Geschâftspartner  und  mit  Wissen  der  beiden  Nationalbanken 
zur  Verf  iigung  gestellt  werden,  auch  wenn  die  diesen  Exporten  zugrunde 
liegenden  Geschâfte  zwischen  neuen  Geschâftspartnern  abgeschlossen 
werden. 

Sollte  die  Einzahlung  des  Gegenwertes  derartig  zustande  gekomme- 
ner  neuer  Exportgeschâfte  nach  Jugoslawien  bei  der  Jugoslawischen  Na- 
tionalbank in  Dinar  erfolgen,  so  werden  die  eingegangenen  Dinarbetrâge 
dazu  benûtzt,  um  die  jugoslawischen  Exporteure,  zu  deren  Gunsten  die 
im  vorangehenden  Absatz  erwâhnten  Schillingbetrâge  seinerzeit  erlegt 
wurden,  sofort  ausserhalb  der  chronologischen  Reihenfolge  zu  bef  riedigen, 
insoweit  die  Einzahlung  bei  der  Jugoslawischen  Nationalbank  auf  Grund 
des  neuen  Geschâftes  Deckung  bietet. 

Fur  die  Durchfùhrung  dieser  Geschâfte  werden  die  Bestimmungen 
des  Artikels  4  sinngemâsse  Anwendung  zu  finden  haben. 
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4. 

Wenn  auf  Grund  von  Kauf-  und  Verkauf  sgeschâften  die  Moglichkeit 
einer  Verrechnung  zwischen  ôsterreichischen  Exporteuren  und  jugoslawi- 
schen  Importeuren  einerseits  und  jugoslawischen  Exporteuren  und  ôster- 
reichischen Importeuren  anderseits  vorliegt,  kann  die  Verrechnung  zwi- 
schen den  verschiedenen  Geschâftspartnern  direkt  erfolgen,  wobei  die  auf 
Grund  der  fur  den  Zahlungsverkehr  bestehenden  Vorschriften  notwendi- 
gen  Bewilligungen  fallweise  bei  den  beiden  Nationalbanken  einzuholen 
sein  werden. 

Der  osterreichische  Verkàufer  kann  bis  auf  weiteres  verpnichtet  wer- 
den, einen  Teil  des  Verkauf  spreises  in  Dinar  gemâss  der  in  Osterreich 
geltenden  Devisenvorschriften  an  die  Osterreichische  Nationalbank  ab- 
zufùhren. 

Die  Erklàrung  der  Osterreichischen  Nationalbank,  ob  sie  von  der 
vorstehenden  Bestimmung  Gebrauch  zu  machen  gewillt  ist  oder  nicht, 
hat  gegenûber  den  Interessenten  bei  der  Einholung  der  im  Absatz  1 
dièses  Artikels  vorgesehenen  Bewilligung  bindend  zu  erfolgen. 

5. 

Sollten  Ànderungen  der  den  gegenseitigen  Clearingverrechnungen 
gemâss  Artikel  2  dièses  Abkommens  zugrunde  liegenden  Paritàtskurse 
verfûgt  werden,  so  werden  die  Einzahlungen  in  den  Clearing  beiderseits 
eingestellt,  bis  eine  Einigung  ùber  die  notwendigen  Abànderungen  dièses 
Abkommens  erreicht  ist,  wobei  die  Auszahlung  der  wâhrend  der  Vertrags- 
dauer  eingezahlten  Betrâge  noch  nach  den  Bestimmungen  dièses  Abkom- 
mens zu  erfolgen  hat. 

6. 

Die  beiden  Regierungen  werden  aile  Vorkehrungen  treffen,  damit 
die  beiderseitigen  Einzahlungen  in  den  Clearing  in  keiner  Weise  behm- 
dert  werden. 

7. 

Jugoslawische  Schuldner  kônnen  gegenûber  ihren  ôsterreichischen 
Glâubigern  auch  Verbindlichkeiten  anderer  Art  im  Wege  der  Clearing- 
verrechnung  gemâss  den  Bestimmungen  des  Artikels  2  abwickeln,  voraus- 
gesetzt,  dass  dièse  Verbindlichkeiten  auf  eine  der  beiden  Landeswâhrun- 
gen  lauten  oder  dass  die  Geschâftspartner  Verbindlichkeiten,  die  auf  eine 
andere  Wâhrung  lauten,  in  Schilling  oder  Dinar  konvertieren.  Die  bei- 
den Nationalbanken  werden  sich  darùber  verstândigen,  welche  Art  von 
Verbindlichkeiten  unter  dièse  Bestimmung  fallen. 

8. 

Die  Ausgleichung  eines  bei  Vertragsablauf  verbleibenden  Saldos  ist 
einer  spâteren  Vereinbarung  vorbehalten. 

Falls  eine  Vereinbarung  ûber  die  Begleichung  eines  solchen  Saldos 
innerhalb  15  Tagen  nach  dem  Ablauf  der  Geltungsdauer  dièses  Abkom- 
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mens  nient  erziell  werden  sollte,  wird  die  Ausgleichung  des  Saldos  durch 
weitere  Einzahlungen  bei  der  Notenbank  jenes  Staates,  zu  dessen  Gunsteii 
derSaldo  besteht,  und  auf  die  in  Artikel  3  dièses  Abkommens  vorgesehene 

\Y     -       rfolgen. 

9. 
Dièses  Abkommen  tritt  am  21.  April  1932  in  Kraft  und  liiuft  zwei 
Monate.  Es  kann  15  ïage  vor  Ablauf  der  Geltungsdauer  gekiindigt  wer- 
den;   erfolgt  keine  Kiindigung,   so  liiuft   das  Abkommen   automatisch  je 
einen   Monat  weiter. 


Wien,  am  20.  April  1932. 
Herr  Bundeskanzler! 

Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
koniglich  jugoslawische  Regierung  dem  Abkommen  ûber  die  Kegulierung 
der  Zahlungen  aus  dem  jugoslawisch-osterreichischen  Warenverkehr  in 
der  beiliegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass  die 
osterreichische  Bundesregierung  das  genannte  Abkommen  ebenfalls  ge- 
nehmigt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Euer  Exzellenz  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

M.  Jurisic,  m.  p. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Karl  Buresch,  Bundeskanzler  und  Mi- 
nister  fur  die  auswârtigen  Angelegenheiten,  Wien. 


Beilage. 

[suit  le  texte  de  l'Annexe  de  la  Note  précédente. 


75. 
SUISSE,  YOUGOSLAVIE. 

Arrangement  concernant  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  réciproque  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;   conclu  à  Zurich,  le   27  avril   1932,  suivi 
d'un  Echange  de  Notes  du  6  mai  1932. 

Eidgenossische   Gesetzsammlung   1932,  No.  19.  —  Recueil  des  lois  fédérales 

1932,  No.  19. 


Clearing- Abkommen    zwischen    dem    Konigreich   Ju- 
goslawien     und     der    Schweizerischen    Eidgenossen- 

s  c  h  a  f  t. 
I. 
Die  Vertreter  der  Regierungen  des  Konigreichs  Jugoslawien  und  der 
Schweizerischen   Eidgenossenschaft   haben  fur   die    Zahlungsregulierun2: 


322  Suisse,  Yougoslavie. 

aus   dem  Warenverkehr  zwischen  den  beiden  Lândern  das  nachfolgende 
Abkommen  getroffen. 

II. 
Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr 
erfolgt  vorbehâltlich   von  Artikel  IV  im   Wege  des   Clearings  liber  die 
Jugoslawische  und  die  Schweizerische  Nationalbank,  und  zwar  in  folgen- 
der  Weise: 

1.  Die  schweizerischen  Kâufer  jugoslawischer  Waren  haben  ihre 
Schuld  an  die  jugoslawischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in 
Schweizerfranken  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Schwei- 
zerischen Nationalbank  fur  die  Jugoslawische  Nationalbank  gefùhrt  wird 
und  die  einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der  jugoslawischen  Verkâufer 
aufnimmt. 

2.  In  analoger  Weise  haben  die  jugoslawischen  Kâufer  ihre  Schuld 
an  die  schweizerischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  jugo- 
slawischen Dinaren  auf  ein  Sammelkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Jugo- 
slawischen Nationalbank  fur  die  Schweizerische  Nationalbank  gefûhrt 
wird  und  die  einzelnen  Zahlungen  zugunsten  der  schweizerischen  Ver- 
kâufer aufnimmt. 

3.  Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  tâglich  von  jedem 
erfolgten  Erlag  mit  dem  Ersuchen,  den  betreffenden  Verkâufer  aus  dem 
Sammelkonto  unter  Zugrundelegung  der  gesetzlichen  Wâhrungsparitâten 
auszuzahlen.  Der  betrefïende  Verkâufer  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofor- 
tige  Auszahlung  der  ihm  zustehenden  Betrâge,  d.  i.  auf  Durchfùhrung 
der  erfolgten  Auszahlungsanweisung  nur  insoweit,  als  das  Sammelkonto 
bei  der  betreffenden  Notenbank  ein  verfùgbares  Guthaben  aufweist;  an- 
dernfalls  erfolgt  die  Auszahlung  an  ihn  erst  nach  Eingang  neuer  Kauf- 
preiszahlungen,  und  zwar  in  der  chronologischen  Reihenfolge  der  erhal- 
tenen  Auszahlungsauftrâge. 

4.  Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  sich  gegenseitig  in  der  von 
ihnen  zu  vereinbarenden  Weise  uber  die  nach  dem  andern  Vertragsstaat 
zum  Export  angemeldeten  und  unter  dièses  Abkommen  fallenden  Waren. 

III. 

1.  Die  bei  der  Schweizerischen  Nationalbank  erfolgenden  Einzahlun- 
gen werden  fur  die  Dauer  dièses  Abkommens  ausschliesslich  zur  Ausrich- 
tung  der  Auszahlungen  an  die  schweizerischen  Exporteure  gemâss  Ar- 
tikel II,  Ziffer  3,  verwendet. 

2.  Verbleibt  beim  erstmaligen  Ablauf  dièses  Abkommens  bei  der 
Schweizerischen  Nationalbank  nach  Auszahlung  aller  bei  der  Jugoslawi- 
schen Nationalbank  liegenden  Einzahlungen  ein  Saldo,  so  ist  dieser  in 
erster  Linie  zur  Abtragung  von  Einzahlungen  zu  verwenden,  die  bei  der 
Jugoslawischen  Nationalbank  gemacht  wurden  fur  Verpflichtungen  in  der 
Schweiz,  die  nicht  aus  dem  Import  schweizerischer  Waren  im  Sinne  von 
Artikel  V,  Ziffer  1,  herriïhren. 
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;5.  Ein  darùber  hinaus  verbleibender  Saldo  ist  von  der  Schweizeri- 
sehen  Nationalbank  der  Jugoslawischen  Nationalbank  zur  Verfiigung  zu 
stellen,  sofern  bei  Ablauf  dièses  Abkommens  der  ôffentliche  Schulden- 
diesnsl   Jugoalawiens  in  der  Schweiz  keine  Rûckstânde  aufweist. 

IV. 

Soweit  iin  Verkehr  zwischen  einer  jugoslawischen  und  einer  schwei- 
Berischen  Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Kaufgeschâfte  die  Mog- 
liehkeit  einer  direkten  Verrechnung  vorliegt,  kann  im  Einverstândnis  der 
beiden  Notenbanken  dièse  Verrechnung  bewilligt  werden. 


1.  Dièses  Abkommen  ist  anwendbar  fur  Waren,  die  Natur-  oder  Bo- 
denerzeugnisse  eines  Vertragsstaates  sind,  oder  die  in  dem  betreffenden 
Staate  eine  Verarbeitung  erfahren  haben. 

2.  Diesem  Abkommen  unterstehen  auch  staatliche  Lieferungen  oder 
Bezùge,  sofern  die  betreffenden  Waren  den  Vorschriften  von  Ziffer  1  ent- 
sprechen. 

VI. 
Unter  dièses  Abkommen  fallen  auch  Warenlieferungen,  die  schon  vor 
dessen  Inkrafttreten  erfolgt  sind.  Schweizerische  Kâufer  jugoslawischer 
Waren  haben  vom  Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  an  den  Kaufpreis  der 
Schweizerischen  Nationalbank  zu  entrichten.  Jugoslawische  Kâufer 
schweizerischer  Waren  haben  den  Kaufpreis  bei  der  Jugoslawischen  Na- 
tionalbank einzuzahlen.  Betrâge,  die  vor  dem  Inkrafttreten  dièses  Abkom- 
mens auf  ein  Sperrkonto  bei  einer  Bank  im  Konigreich  Jugoslawien  zu- 
gunsten  eines  schweizerischen  Verkâufers  einbezahlt  worden  sind,  mussen 
gemâss  Artikel  II,  Ziffer  2,  auf  das  Sammelkonto  der  Schweizerischen 
Nationalbank  bei   der  Jugoslawischen  Nationalbank  ûbertragen  werden. 

VII. 

Fur  den  Fall  des  endgùltigen  Ablaufs  des  Abkommens  wird  verein- 
bart: 

Stellt  sich  der  Saldo  im  Zeitpunkt  der  Aufhebung  des  Clearings  bei 
der  Schweizerischen  Nationalbank  zugunsten  der  jugoslawischen  Glàu- 
biger,  so  erfolgt  dessen  Liquidierung  im  Sinne  von  Artikel  III,  Ziffer  2 
und  3.  Ergibt  sich  dagegen  auf  jenen  Zeitpunkt  bei  der  Jugoslawischen 
Nationalbank  ein  Saldo  zugunsten  der  schweizerischen  Glâubiger,  so 
muss  der  Gegenwert  der  in  die  Schweiz  importierten  jugoslawischen  Wa- 
ren so  lange  an  die  Schweizerische  Nationalbank  einbezahlt  werden,  bis 
die  schweizerischen  Guthaben  gemâss  Artikel  II,  Ziffer  2  und  Artikel  III, 
Ziffer  2,  abgetragen  sind. 

VIII. 

1.  Dièses  Abkommen  tritt  am  10.  Mai  1932  in  Kraft  und  hat  vorlâuhg 
fur  4  Monate  Gûltigkeit.  Jedem  Vertragsstaat  steht  am  10.  August  1932 
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das  Recht  zu,  das  Abkommen  auf  einen  Monat  zu  kùndigen.  Wird  von 
keinem  Vertragsstaat  von  diesem  Recht  Gebrauch  gemacht,  so  lâuft  es  je 
vier  Monate  weiter. 

2.  Die  beiden  Notenbanken  werden  die  fur  die  Durchfùhrung  erfor- 
derlichen  Bestimmungen  erlassen. 


Note  Verbale. 

La  Légation  Royale  de  Yougoslavie  a  l'honneur  de  porter  à  la  con- 
naissance du  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  que  son  Gou- 
vernement a  approuvé  l'Accord  conclu  le  27  avril  1932  à  Zurich  pour  le 
règlement  des  payements  résultant  du  commerce  de  marchandises  entre 
la  Suisse  et  la  Yougoslavie. 

La  Légation  Royale  saisit  l'occasion  pour  renouveler  au  Département 
Fédéral  de  l'Economie  publique  l'assurance  de  sa  haute  considération. 

Berne,  le  6  mai  1932. 

Légation  Royale  de  Yougoslavie  à  Berne. 

Au  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique,  Berne. 


Note  Verbale. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  a  eu  l'honneur  de 
recevoir  l'obligeante  note  verbale  n°  Pov.  129  du  6  mai  1932  par  laquelle 
la  Légation  Royale  de  Yougoslavie  a  bien  voulu  lui  faire  la  communica- 
tion suivante: 

„La  Légation  Royale  de  Yougoslavie  a  l'honneur  de  porter  à  la  con- 
naissance du  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  que  son  Gou- 
vernement a  approuvé  l'Accord  conclu  le  27  avril  1932  à  Zurich  pour  le 
règlement  des  payements  résultant  du  commerce  de  marchandises  entre 
la  Suisse  et  la  Yougoslavie." 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique,  en  remerciant  la 
Légation  Royale  de  Yougoslavie  de  cette  déclaration,  a  l'honneur  de  lui 
faire  savoir  que  le  Conseil  Fédéral,  dans  sa  séance  du  4  mai,  a  approuvé, 
lui  aussi,  l'accord  prémentionné. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  publique  prie  la  Légation 
Royale  de  Yougoslavie  de  bien  vouloir  agréer  l'assurance  de  sa  haute  con- 
sidération. 

-  Berne,  le  6  mai  1932. 

Département  Fédéral  de  l'Economie  publique. 
A  la  Légation  Royale  de  Yougoslavie,  Berne. 
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76. 

GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE. 

Déclaration  concernant  la  Méditerranée;  signée  à  Rome, 

le  2  janvier  1937. 

Treaty  Séries,  No.  U  (1937). 


His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the  Italian 
Government; 

Animated  by  the  désire  to  contribute  increasingly,  in  the  interests 
of  the  gênerai  cause  of  peace  and  security,  to  the  betterment  of  relations 
between  them  and  between  ail  the  Mediterranean  Powers,  and  resolved  to 
respect  the  rights  and  interests  of  those  Powers; 

Recognise  that  the  freedom  of  entry  into,  exit  from,  and  transit 
through,  the  Mediterranean  is  a  vital  interest  both  to  the  différent  parts 
of  the  British  Empire  and  to  Italy,  and  that  thèse  interests  are  in  no 
way  inconsistent  with  each  other; 

Disclaim  any  désire  to  modify  or,  so  far  as  they  are  concerned,  to 
see  modified  the  status  quo  as  regards  national  sovereignty  of  territories 
in  the  Mediterranean  area; 

Undertake  to  respect  each  other's  rights  and  interests  in  the  said 
area; 

Agrée  to  use  their  best  endeavours  to  discourage  any  activities 
liable  to  impair  the  good  relations  which  it  is  the  object  of  the  présent 
déclaration  to  consolidate. 

This  déclaration  is  designed  to  further  the  end  of  peace  and  is  not 
directed  against  any  other  Power. 

Rome,  January  2,  1937. 

Eric  Drummond. 
G.  Ciano. 


Il  Governo  Italiano  e  il  Governo  di  Sua  Maestà  nel  Regno  Unito: 
Animati  dal  desiderio  di  contribuire  vieppiù,  nell'  intéresse  générale 
délia  pace  e  délia  sicurezza,  al  miglioramento  délie  relazioni  tra  di  loro 
e  tra  tutte  le  Potenze  Méditerranée,  e  decisi  a  rispettare  i  diritti  e  gli 
interessi  di  tali  Potenze; 
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Riconoscono  che  la  libertà  di  entrata,  di  uscita  e  di  transito  nel  Me- 
diterraneo  è  un  interesse  vitale  tanto  per  l'Italia  quanto  per  le  diverse 
parti  deirimpero  Britannico,  e  che  tali  interessi  non  sono  in  alcun  modo 
contrastanti  tra  di  loro; 

Escludono  ogni  proposito  di  modificare  o,  per  quanto  li  riguarda,  di 
vedere  modificato  lo  statu  quo  relativo  alla  sovranità  nazionale  dei  terri- 
tori  nel  bacino  del  Mediterraneo; 

Si  impegnano  al  rispetto  dei  loro  reeiproci  interessi  e  dirrtti  in  taie 
zona; 

Convengono  di  adoperarsi  in  ogni  possibile  modo  per  ostacolare  qual- 
siasi  attività  suscettibile  di  nuocere  aile  buone  relazioni  che  la  présente 
dichiarazione  ha  lo  seopo  di  consolidare. 

La  présente  dichiarazione  è  rivolta  a  fini  di  pace  è  non  è  diretta 
contre  alcuna  Potenza. 

Roma,  li  2  gennaio  1937. 

G.  Ciano. 

Eric  Drummond. 


77. 

IRAK,  TURQUIE. 

Accord  pour  renouveler  les  dispositions  du  chapitre  II  du 

Traité  de  bon  voisinage  conclu  entre  la  Grande-Bretagne, 

l'Irak  et  la  Turquie  le  5  juin  1 926  ;  *)  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Ankara,  le  29  avril  1937. 

Irak  Government  Gazette,  No.  33  du  15  août  1937. 


Your  Excellency, 
In  view  of  the  f  act  that  Chapter  II  of  the  Treaty  between  the  United 
Kingdom  and  'Iraq  and  Turkey  signed  at  Ankara  on  June  5th,  1926, 
ceased  to  be  effective  between  the  three  parties  to  that  Treaty  as  from 
July  18th,  1936,  and  in  view  of  the  désire  of  the  Royal  'Iraqi  Government 
and  the  Government  of  the  Turkish  Republic  that,  pending  the  conclu- 
sion of  a  new  and  comprehensive  agreement  for  the  régulation  of  neigh- 
bourly  relations  between  the  two  countries,  the  provisions  of  that  chapter 
should  continue  in  force  as  between  'Iraq  and  Turkey  only,  I  hâve  the 
honour,  in  accordance  with  the  décision  of  my  Government,  to  propose 
that,  by  an  exchange  of  Notes,  Chapter  II  of  the  said  Treaty  should  be 
renewed  as  between  'Iraq  and  Turkey  as  from  July  18th,  1936,  with  the 
modifications  and  upon  the  terms  set  out  below,  namely: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  332. 
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(a)  The  last  sentence  of   the    first   paragraph  of  Article  13   shall   be 
amended  to  read: 

,,The  dates  and  places  of  meeting  of  this  Commission  shall  be 
fixed  by  agreement  between  the  two  Governments." 

(b)  The  last  paragraph  of  Article  13  regarding  the  first  meeting  of 
the  Commission  shall  be  deleted. 

(o)  After  the  termination  of  a  period  of  two  years  from  the  date  of 

the  proposed  exchange  of  notes  the  Government  of  'Iraq  and  the 

Government  of  the  Turkish  Republic  shall  each  hâve  the  right 

to    denounce   the    agreement    constituted    by    this   exchange    of 

notes,  the  denunciation  taking  effect  one  year  after  the  date  on 

which  notice  thereof  should  hâve  been  given. 

2.  As  the  Government   of  the  Turkish  Republic   has   agreed   to    this 

proposai  as  stated  in  the  Legation's  letter  No.  538/918  dated  8th  Decem- 

ber,  1936,  the  présent  note  and  Your  Excellency's  reply  to  that  effect  will 

be    regarded    as    constituting   the    formai    agreement   between  the  Royal 

'Iraqi  Government  and  the  Government  of  the  Turkish  Republic  in  this 

connection  with  effect  from  to-day. 

(Sd.)    Naji  al  Asil. 

His   Excellency,  Dr.  Taufic  Rushdi  Aras,  Turkish  Minister  for 

Foreign  Affairs,  Ankara. 
[29  avril  1937.] 


Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge   receipt   of   your   note   of    today's 
date  in  which  Your  Excellency  made  the  following  proposai: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
2.    I  hâve  the  honour  to  confirm  to  Your  Excellency  the  acceptance 
of  the  Government    of  the  Turkish  Republie   of   this   proposai    and   that 
Your  Excellency's  note  and  this  reply  will  be  regarded  as  constituting 
the  formai  agreement  between  the  Government  of  the  Turkish  Republic 
and  the  Royal   'Iraqi  Government    in   this   connection  with   effect   from 
to-day. 

(Sd.)    Taufic  Rushdi  Aras. 

His  Excellency,  Dr.  Naji  A  1  -  A  s  i  1 ,  Minister  for  Foreign  Affairs. 
[29  avril  1937.] 
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78. 

POLOGNE,  HONGRIE. 

Convention  consulaire;  signée  à  Budapest,  le  24  avril  1936.*) 

Dziennik  Ustaw  1938,  No.  15. 


Son  Excellence  le  Président  de  la  République  de  Pologne  et  Son 
Altesse  Serenissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie,  animés  d'un  égal 
désir  de  régler  les  rapports  consulaires  entre  la  République  de  Pologne  et 
le  Royaume  de  Hongrie  en  vue  d'admettre  sur  leurs  territoires  des 
fonctionnaires  consulaires  et  de  déterminer  les  droits,  privilèges,  immu- 
nités et  attributions  de  ceux-ci,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention 
Consulaire  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

M.  Marian  'Zyndram-Koscialk,owski,  Président  du 
Conseil  des  Ministres; 
Son  Altesse  iSerenissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie: 

Le    Général     en     disponibilité   Vitéz     Jules     Gombôs     de 
Jâkf  a,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et  Ministre  de 
la  Défense  Nationale; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  .pleins-pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Chapitre  premier. 

Organisation  consulaire. 

Article  premier. 

1.  Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  la  faculté  de  nom- 
mer des  consuls  généraux,  des  consuls  ou  des  vice-consuls  dans  les  ports, 
villes  et  autres  localités  de  l'autre  Partie. 

2.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent,  toutefois,  le  droit 
de  désigner  les  localités  où  il  ne  leur  conviendra  pas  d'admettre  des  con- 
suls; il  est  entendu  que  cette  réserve  ne  pourra  être  appliquée  par  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes  à  l'égard  de  l'autre  sans  être  appliquée 
également  à  toutes  les  autres  Puissances. 

3.  En  vue  de  l'application  de  la  présente  Convention  le  terme  „con- 
sul"  comprend  les  consuls  généraux,  les  consuls  et  les  vice  -  consuls  ;  de 
même  le  terme  „consulat"  comprend  les  consulats  généraux,  les  consulats 
et  les  vice-consulats. 

Article  2. 
1.   Les  consuls,  après  avoir  présenté  leurs  lettres  de  provision,  seront 
réciproquement  admis  et  reconnus  selon  les  règles  et  formalités  en  usage 
dans  l'Etat  de  résidence. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  2  décembre  1937. 
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2.  Au  moment  de  la  présentation  des  lettres  de  provision  sera  in- 
diquée la  circonscription  du  consul;  tout  changement  ultérieur  relatif  à 
cette  circonscription  sera  communiqué  au  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères de  l'autre  Haute  Partie  Contractante. 

3.  LVxoquatur  sera  délivré  aux  consuls  sans  retard  et  sans  frais  et, 
à  partir  de  la  délivrance  dudit  exequatur,  les  autorités  compétentes  de 
leurs  circonscriptions  consulaires  prendront  immédiatement  les  mesures 
nécessaires  pour  leur  faciliter  de  s'acquitter  des  devoirs  de  leur  charge 
et  pour  leur  assurer  la  jouissance  des  immunités  et  exemptions  qui  y  sont 
attachées. 

4.  En  cas  d'urgence,  le  Gouvernement  de  l'Etat  de  résidence  pourra, 
sur  la  requête  de  l'Etat  qui  l'a  nommé,  reconnaître  le  consul  à  titre  pro- 
visoire et  l'admettre  à  exercer  les  fonctions  qui  lui  sont  confiées  jusqu'au 
moment  de  la  présentation  des  lettres  de  provision  et  de  la  délivrance  de 
l'exequatur. 

5.  Dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  dans  l'accomplissement  de 
leurs  missions  officielles  les  consuls  seront  assurés  de  trouver  auprès  des 
autorités  de  l'Etat  de  résidence  le  plus  large  concours  et  l'appui  le  plus 
bienveillant. 

Article  3. 

1.  Les  consuls  ainsi  que  les  autres  fonctionnaires  consulaires  pour- 
ront être  fonctionnaires  de  carrière  ou  honoraires.  Les  consuls  et  les 
autres  fonctionnaires  consulaires  de  carrière  doivent  être  toujours  ressor- 
tissants de  l'Etat  qui  les  a  nommés. 

2.  Au  cas  où  le  fonctionnaire  honoraire  serait  ressortissant  de  l'Etat 
où  il  aurait  à  exercer  les  fonctions  consulaires,  l'Etat  devra  obtenir,  par 
voie  diplomatique,  avant  sa  nomination,  l'assentiment  du  Gouvernement 
de  l'Etat  dont  il  est  ressortissant. 

Chapitre  II. 
Privilèges  consulaires. 
Article  4. 

1.  En  cas  d'empêchement,  d'absence  ou  de  décès  du  consul,  les  fonc- 
tionnaires du  consulat  seront  de  plein  droit  admis  dans  l'ordre  prescrit 
par  l'Etat  qui  les  a  nommés,  à  exercer  par  intérim  les  fonctions  du  consul 
sous  condition  que  leurs  noms  aient  été  antérieurement  portés  à  la  con- 
naissance des  autorités  compétentes  de  l'Etat  de  la  résidence  du  consul. 

2.  Ils  jouiront  à  ce  titre,  pendant  l'exercice  intérimaire  des  fonctions 
de  consul,  des  droits,  privilèges,  exemptions  et  immunités  reconnus  aux 
titulaires. 

Article  5. 

1.    Les  consuls  pourront  placer  dans  un  endroit  visible  en  dehors  de 

la  maison  où  sont  installés  les  bureaux  du  consulat,  l'écusson  de  l'Etat 

qu'ils  représentent,  avec  l'inscription  relative  dans  la  langue  officielle  de 

leur  Etat  et,  aux  jours  de  solennités  officielles  ainsi  que  dans  d'autres 
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circonstances  d'usage,  arborer  sur  l'édifice  où  se  trouve  le  consulat,  le 
pavillon  de  l'Etat  qui  les  a  nommés.  Ces  signes  extérieurs  ne  pourront 
jamais  être  interprêtés  comme  constituant  un  droit  d'asile. 

2.  Les  consuls  .pourront  également,  compte  tenu  de  la  réserve  pré- 
citée concernant  le  droit  d'asile,  placer  le  pavillon  de  l'Etat  qui  les  a 
nommés,  sur  les  voitures  et  bateaux  qu'ils  monteront  pour  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Article  6. 

1.  Les  archives  consulaires  ainsi  que  tous  les  actes  et  tous  les  objets 
d'usage  officiel  seront  inviolables  en  tout  temps  et  les  autorités  locales 
ne  pourront,  sous  aucun  prétexte,  examiner  ou  retenir  ces  actes  ou  objets, 
non  plus  que  les  dossiers,  papiers  ou  autres  objets  faisant  partie  des  ar- 
chives, à  moins  que  le  Gouvernement  qui  a  nommé  le  consul  ne  le  de- 
mande formellement.  Les  dossiers,  les  papiers  et  les  objets  susmentionnés 
devront  toujours  être  complètement  séparés  des  documents  privés  et  des 
livres  ou  papiers  concernant  le  commerce  et  l'industrie  que  pourraient 
exercer  les  fonctionnaires  consulaires  respectifs. 

2.  Si  un  consul  ou  un  autre  fonctionnaire  consulaire  d'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  requis  par  l'autorité  locale  à  délivrer  ou 
à  montrer  les  dossiers,  papiers  ou  autres  objets  faisant  partie  de  ces  ar- 
chives, se  refuse  à  le  faire,  l'autorité  en  question  ne  pourra  recourir  à 
aucune  mesure  eoërcitive  à  son  égard;  toutes  difficultés  surgissant  de  ces 
faits  devront  être  réglées  par  voie  diplomatique. 

3.  La  correspondance  officielle  du  consulat  ainsi  que  la  correspon- 
dance qui  leur  est  adressée  est  toujours  inviolable  et  les  autorités  n'au- 
ront pas  le  droit  de  la  retenir  ou  de  l'examiner,  à  moins  que  le  Gorverne- 
ment  qui  a  nommé  le  consul  ne  le  demande  formellement. 

4.  Les  consuls  de  carrière  pourront  dans  leur  correspondance  avec 
les  autorités  de  leur  Etat,  y  compris  les  missions  diplomatiques  et  les 
offices  consulaires,  se  servir  du  chiffre. 

Article  7. 

1.  Les  locaux  officiels  des  consulats  de  carrière  et  les  locaux  destinés 
aux  archives  consulaires  sont  toujours  inviolables  et  les  autorités  locales 
ne  pourront  y  pénétrer  sauf  dans  les  cas,  où  il  s'agirait  de  l'arrestation 
d'une  personne  poursuivie  en  Hongrie  pour  une  infraction  qualifiée 
crime  ou  délit  et,  en  Pologne,  pour  une  infraction  passible  d'une  peine 
privative  de  liberté  dont  le  maximum  est  au  moins  d'un  an  ou  d'une 
peine  plus  grave.  Toutefois,  ces  autorités  ne  pourront  dans  aucun  cas 
examiner  ou  retenir  les  papiers  et  objets  s'y  trouvant,  ni  entreprendre  de 
perquisitions. 

2.  Les  locaux  destinés  au  service  officiel  consulaire  et  ceux  affectés  au 
dépôt  des  archives  consulaires  devront  être  distincts  des  pièces  servant 
à  l'habitation  personnelle  du  consul  et  ne  .pourront  être  affectés  à  d'autres 
usages.  Ils  ne  pourront  dans  aucun  cas  servir  de  lieu  d'asile. 
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Article  8. 

1.  Les  consuls  et  les  autres  fonctionnaires  consulaires  de  carrière 
de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie  de  l'exemption  de  toutes  réquisitions,  prestations  et  charge 
des  logements  militaires.  Ce  privilège  ne  s'étend  pas  aux  immeubles  qui 
leur  appartiennent  en  tant  qu'ils  ne  sont  pas  affectés  au  service  consulaire 
ou  ne  servent  pas  de  locaux  d'habitation  auxdits  fonctionnaires.  Les  con- 
suls honoraires  et  les  autres  fonctionnaires  honoraires  ne  soM  pas  exempts 
des  réquisitions  et  de  la  charge  des  logements  militaires  qu'en  ce  qui  con- 
cerne les  locaux  affectés  aux  chancelleries  et  archives  consulaires. 

2.  En  matière  d'impôts  directs,  les  consuls  et  les  autres  fonction- 
naires consulaires  de  carrière  jouiront  des  exemptions  stipulées  par  les 
conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes. 

3.  En  matière  du  régime  de  l'assurance  sociale  lesdits  fonctionnaires 
et  toutes  les  personnes  employées  par  eux  seront  soumises  en  principe 
aux  lois  et  aux  coutumes  de  l'Etat  de  résidence.  Quand  il  s'agit  des  per- 
sonnes, ressortissants  de  l'Etat  qui  a  nommé  le  consul,  elles  ne  pourront 
être  astreintes  à  l'obligation  d'assurance  -  invalidité  -  vieillesse- décès  en 
vigueur  dans  l'Etat  de  résidence. 

Article  9. 

1.  Les  consuls  et  tous  les  autres  fonctionnaires  consulaires  de  car- 
rière, en  rejoignant  leur  poste  sur  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie 
Contractante  sont  autorisés,  pendant  un  délai  de  six  mois  après  leur 
entrée  en  fonctions,  à  faire  entrer  sans  droits  de  douane  et  sans  autres 
taxes  imposées  à  l'occasion  d'importation,  leur  mobilier  et  les  ustensiles 
de  ménage  destinés  à  leur  usage  personnel  ou  à  l'usage  de  leur  famille. 

2.  Ils  seront  également  exemptés  des  droits  de  sortie  pour  leur  mo- 
bilier et  les  ustensiles  de  ménage  destinés  à  leur  usage  personnel  ou  à 
l'usage  de  leur  famille,  lorsqu'ils  quitteront  l'Etat  de  leur  résidence  pen- 
dant un  délai  de  six  mois  après  la  cessation  de  leurs  fonctions. 

3.  L'exemption  mentionnée  aux  alinéas  1  et  2  ne  s'applique  pas  aux 
articles  de  consommation  et  aux  objets  frappés  de  prohibition  d'importa- 
tion ou  d'exportation,  prévue  par  la  législation  de  l'Etat  de  la  résidence. 

4.  Sont  toujours  exempts  des  droits  de  douane  et  de  toute  autre  taxe 
d'importation  les  objets  destinés  à  l'usage  officiel  des  consulats  et  les  mo- 
biliers destinés  à  l'installation  des  bureaux  et  des  appartements  officiels. 

Article  10. 

Les  consuls  et  les  autres  fonctionnaires  consulaires  ne  seront  pas 
justiciables  des  autorités  de  l'Etat  de  leur  résidence!  à  raison  des  fonctions 
officielles  accomplies  par  eux  dans  les  limites  des  attributions  qui  leur 
sont  reconnues  par  la  présente  Convention. 
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Article  11. 

1.  Les  consuls  et  les  autres  fonctionnaires  consulaires  de  carrière  ne 
pourront  être  mis  en  état  d'arrestation  personnelle  ni  comme  mesure  pré- 
ventive ni  comme  mesure  d'exécution  en  matière  civile  et  commerciale, 
ni  pour  contravention,  ni  comme  peine  pour  les  infractions  poursuivies 
exclusivement  par  voie  administrative.  De  même,  en  cas  de  poursuite 
judiciaire,  ils  ne  pourront  être  mis  en  état  d'arrestation  ou  de  détention 
préventive,  excepté  dans  le  cas  où  il  s'agit  d'une  infraction  passible  d'une 
peine  privative  de  liberté  dont  le  maximum  est  au  moins  d'un  an  ou 
d'une  peine  plus  grave. 

2.  En  cas  de  poursuite  judiciaire,  d'arrestation  ou  de  mise  en  accu- 
sation du  consul  ou  d'un  fonctionnaire  consulaire,  le  Gouvernement  de 
l'Etat  de  leur  résidence  informera  sans  délai  le  représentant  diplomatique 
de  l'Etat  qui  a  nommé  ledit  consul  ou  fonctionnaire. 

Article  12. 

1.  Les  invitations  adressées  par  les  autorités  judiciaires  de  l'Etat  de 
la  résidence  aux  consuls  ou  aux  autres  fonctionnaires  consulaires  de  car- 
rière, aux  fins  de  dépositions,  devront  être  rédigées  dans  la  forme  de 
pièces  officielles  sans  menaces  de  sanctions  pénales  en  cas  de  non-compa- 
rution. Les  personnes  invitées  ont  le  droit  de  ne  pas  comparaître  per- 
sonnellement, si  leur  résidence  ne  se  trouve  pas  au  siège  de  l'autorité 
judiciaire  qui  a  adressé  l'invitation,  excepté  le  cas  d'audience  publique 
en  matière  pénale. 

2.  L'audition  devra  avoir  lieu  sans  délai,  au  terme  fixé  et,  dans  la 
mesure  du  possible,  sans  rétention  prolongée. 

3.  Les  consuls  de  carrière  pourront  dans  chaque  cas  particulier, 
justifier  de  façon  motivée  leur  absence  par  des  empêchements  résultant 
d'une  maladie  ou  des  nécessités  urgentes  de  service  et  demander  l'ajourne- 
ment de  la  comparution  à  une  date  ultérieure  pas  trop  éloignée. 

4.  Les  consuls  et  les  autres  fonctionnaires  consulaires,  aussi  bien  de 
carrière  qu'honoraires,  pourront,  en  opposant  le  secret  professionnel  ou 
le  secret  d'Etat,  refuser  de  faire  des  dépositions;  en  rapport  avec  les  faits 
relatifs  à  leur  service,  et  de  déposer  ou  produire  des  documents  officiels 
dont  ils  seraient  les  détenteurs. 

5.  Au  cas  où  l'autorité  compétente  ne  reconnaîtrait  pas  cette  excuse 
comme  fondée,  elle  devra  s'abstenir  de  toutes  mesures  coërcitives  à  leur 
égard  et  toutes  les  difficultés  de  cette  nature  seront  réglées  par  voie 
diplomatique. 

Chapitre  III. 

Attributions  et  fonctions  des  consuls. 

Article  13. 

1.    Les  consuls  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ont  le 

droit  d'exercer  la  protection  des  ressortissants  de  l'Etat  qui  les  a  nommés 
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et  de  défendre  en  vertu  du  droit  et   des  usages   internationaux    tous   les 
droit?  et  intérêts  des  ressortissants  de  leur  Etat. 

•J.  A  oet  etïet  ils  pourront  s'adresser  à  toutes  les  autorités  de  leur 
circonscription  en  vue  d'obtenir,  dans  les  limites  légales,  les  renseigne- 
ments et  explications  nécessaires.  Surveillant  l'exécution  de  toutes  les 
conventions  en  vigueur  entre  les  deux  Etats,  ils  pourront  réclamer  contre 
toute  infraction  à  ces  conventions. 

3.  Si  leurs  réclamations  n'étaient  pas  accueillies  par  les  autorités  de 
leur  circonscription,  ils  ne  pourraient  avoir  recours  directement  au  Gou- 
vernement de  l'Etat  dans  lequel  ils  résident  qu'en  l'absence  de  tout  re- 
présentant diplomatique  de  leur  Etat  ou  en  cas  d'existence  d'un  arrange- 
ment spécial. 

4.  Les  consuls,  en  faisant  leur  réclamation  auprès  des  autorités  de 
leur  circonscription  par  écrit,  devront  se  servir  de  la  langue  officielle  de 
l'Etat  de  la  résidence. 

Article  14. 
Les  consuls  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ont  le  droit, 
conformément  à  la  législation  de  l'Etat  qui  les  a  nommés,  de  délivrer  à 
leurs  ressortissants  des  passeports  et  d'autres  documents  personnels,  ainsi 
que  de  donner  des  permis  d'entrée  et  de  viser  les  passeports,  les  certificats 
d'origine  des  marchandises  et  autres  documents. 

Article  15. 

1.  Les  consuls  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  auront 
le  droit  de  procéder,  conformément  aux  lois  et  règlements  de  leur  Etat,  à 
l'immatriculation  des  cas  de  naissance  et  de  décès  des  ressortissants  de 
l'Etat  qui  les  a  nommés. 

2.  La  présente  disposition  ne  dispense  pas  de  l'obligation  imposée 
aux  particuliers  par  les  lois  territoriales  de  faire  des  déclarations  de 
naissance  et  de  décès  aux  autorités  locales. 

Article  16. 

1.  Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  délivrer, 
sur  la  demande  des  consuls  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  et 
contre  acquittement  des  taxes  prévues  par  les  lois  et  les  règlements  de 
l'Etat  requis,  des  extraits  des  actes  de  l'état  civil  dûment  légalisés  ainsi 
que  des  extraits  de  l'évidence  de  la  ci-devant  armée  austro-hongroise  con- 
cernant les  ressortissants  de  l'Etat  requérant. 

2.  Le  consul  peut  transmettre  la  demande  directement  à  l'autorité 
de  l'état  civil  ou  à  l'autorité  militaire  compétente  de  sa  circonscription. 

3.  Si  ces  extraits  sont  demandés  à  l'usage  officiel  ou  au  nom  des 
personnes  qui  bénéficient  du  droit  d'assistance  aux  indigents,  ils  seront 
délivrés  gratuitement. 
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Article  17. 

1.  Les  consuls  et  les  fonctionnaires  consulaires  de  carrière  des  Hautes 
Parties  Contractantes  auront  le  droit,  s'ils  y  sont  autorisés,  conformé- 
ment aux  règlements  de  l'Etat  qui  les  a  nommés,  de: 

a)  recevoir,  soit  dans  leur  chancellerie,  soit  ailleurs,  où  ils  peuvent 
exercer  leurs  fonctions  d'après  les  usages,  toutes  les  déclarations 
que  pourront  avoir  à  faire  les  ressortissants  de  leur  Etat,  et  — 
à  bord  des  navires  maritimes  et  fluviaux  ainsi  que  des  aéronefs 
de  leur  Etat  —  les  capitaines,  les  membres  de  l'équipage  et  les 
voyageurs  de  ces  navires.  Ces  déclarations  ne  seront  valables  vis- 
à-vis  des  autorités  de  l'Etat  de  la  résidence  du  consul  que  si  elles 
ne  s'opposent  pas  à  la  législation  de  cet  Etat; 

b)  recevoir,  dresser  et  légaliser  tous  les  actes  juridiques,  y  compris 
les  dispositions  testamentaires,  des  ressortissants  de  l'Etat  qui 
les  a  nommés.  Ces  dispositions  ne  seront  pas  applicables  aux 
actes  juridiques  entre  vifs  concernant  le  transfert  du  droit  de 
propriété  des  immeubles  ou  ayant  pour  but  de  les  grever,  en 
tant  que  ces  immeubles  seraient  situés  sur  le  territoire  de  l'Etat 
de  la  résidence  du  consul; 

c)  recevoir,  dresser  et  légaliser  tous  les  actes  juridiques,  quelle  que 
soit  la  nationalité  des  parties,  pourvu  que  ces  actes  soient  en 
rapport  avec  des  biens  situés  sur  le  territoire  de  l'Etat  qui  a 
nommé  le  consul,  ou  qu'ils  soient  destinés  à  être  exécutés  ou  à 
produire  des  effets  juridiques  sur  le  territoire  de  cet  Etat; 

d)  légaliser  les  signatures  et  signes  de  main  des  ressortissants  de 
l'Etat  qui  les  a  nommés; 

e)  légaliser  toute  espèce  d'actes  et  documents  émanant  des  autorités 
ou  des  fonctionnaires  publics  de  l'Etat  qui  les  a  nommés  et  lé- 
galiser les  actes  et  documents  émanant  des  autorités  et  des 
fonctionnaires  publics  de  leur  circonscription  et  des  autorités 
centrales  de  l'Etat  de  résidence,  destinés  à  être  utilisés  dans 
l'Etat  qui  a  nommé  le  consul  ou  intéressant  leur  nationaux; 

f)  traduire  en  langue  de  l'Etat  de  leur  résidence  et  réciproquement, 
les  actes  et  documents  mentionnés  sous  e). 

2.  Les  actes  et  documents  ci-dessus  énumérés,  ainsi  que  les  traduc- 
tions, copies  ou  extraits,  dressés  ou  légalises  par  les  personnes  mention- 
nées à  l'alinéa  premier,  suivant  la  forme  requise  par  l'Etat  qui  les  a 
nommés,  et  munis  du  sceau  consulaire,  seront  reconnus  dans  l'Etat  de 
leur  résidence  comme  documents  publics  ou  publiquement  légalisés.  Ils 
auront  la  même  valeur  juridique  et  force  probante  que  s'ils  avaient  été 
dressés  ou  légalisés  par  les  notaires,  autorités  publiques  ou  traducteurs 
assermentés  compétents,  conformément  aux  dispositions  en  vigueur  dans 
l'Etat  de  résidence. 

3.  Si  ces  actes  ou  autres  documents  visent  des  affaires  devant  rece- 
voir leur  exécution  dans  l'Etat  où  réside  le  consul,  ils  devront  être  soumis 
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aux  droits  de  timbre  et  autres  taxes  exigés  par  les  lois  dudit  Etat,  ainsi 
qu'à  toutes  autres  formalités  régissant  la  matière  dans  cet  Etat. 

Article  18. 
En  tant  que  les  conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ne  disposent  pas  autrement,  les  consuls,  pourvu  qu'ils  y  soient 
autorisés  par  les  lois  de  l'Etat  qui  les  a  nommés,  auront  le  droit  d  or- 
ganiser l'administration  de  la  tutelle  et  de  la  curatelle  des  ressortissants 
de  leur  Etat.  Dans  ce  but,  ils  pourront,  dans  les  limites  de  la  législation 
de  leuuEtat,  prendre  ou  proposer  toutes  les  mesures  qu'ils  jugeront  utiles 
et  qui  ne  seraient  pas  contraires  à  la  législation  locale. 

Article  1.9. 
1.  Dans  toutes  les  questions  découlant  de  la  législation  sociale,  telles 
que  relatives  à  l'assistance  sociale,  à  la  protection  du  travail  et  aux 
assurances  sociales,  les  consuls  ont  le  droit  de  représenter  sans  plein 
pouvoir  spécial  devant  toutes  les  autorités  et  institutions  respectives  des 
ressortissants  de  l'Etat  qui  les  a  nommés,  si  ce  n'est  pour  les  cas  ou  1  in- 
tervention d'un  avocat  inscrit  est  obligatoire  en  vertu  des  lois  et  des 
règlements  locaux.  Les  prescriptions  relatives  à  la  représentation  des 
ayants-droit  devant  les  tribunaux  restent  intactes  par  les  présentes  dispo- 
sitions. Les  consuls  sont  autorisés  à  recevoir,  au  nom  -de  ces  ressortissants 
qu'ils  représentent,  les  indemnités,  les  rentes  et  les  autres  prestations 
accordées  et  payées  à  ces  titres  ainsi  qu'à  en  accuser  réception. 

Le  payement  des  prestations  effectué  dans  ces  cas  entre  les  mains  des 
consuls  aura  la  même  validité  qu'au  cas  où  il  serait  fait  directement 
entre  les  mains  des  ayants-droit. 

2.  Les  institutions  officielles  et  les  institutions  sociales  locales  seront 
tenues  d'aviser  les  consuls  de  la  procédure  ouverte  en  vue  d'obtenir  une 
indemnité  du  fait  d'un  accident  de  travail  d'un  ressortissant  de  l'Etat 

qui  les  a  nommés. 

Article  20. 

Les  consuls  auront  le  droit  d'exercer  toutes  les  fonctions  ayant  pour 
but  de  régler  la  situation  à  l'égard  du  service  militaire  des  ressortissants 
de  l'Etat  qui  les  a  nommés  aussi  bien  dans  le  domaine  du  recrutement 
que  dans  celui  de  l'enregistrement  militaire. 

Article  21. 
1.  Si  un  ressortissant  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
meurt,  ou  laisse  des  biens  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  les  autorités 
locales  compétentes  devront  en  donner  immédiatement  avis  au  consul  de 
l'Etat  dont  le  défunt  était  ressortissant  et  lui  fournir,  en  même  temps, 
dans  la  mesure  du  possible,  des  renseignements  concernant  la  succession, 
le  nom  et  l'adresse  des  héritiers  ainsi  que  sur  l'existence  d'une  disposition 
testamentaire.  A  cette  notification  devra  être  joint,  si  possible,  lorsque  le 
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décès  est  survenu  sur  le  territoire  de  l'Etat  de  la  résidence  du  consul,  le 
protocole  mortuaire  ou  l'acte  de  décès,  libre  de  toutes  taxes. 

2.  Le  consul  sera  autorisé  à  demander  dans  chaque  cas  particulier 
des  renseignements  plus  détaillés  et  les  autorités  locales  devront  y  donner 
suite. 

3.  Si  le  consul  de  l'Etat  dont  le  défunt  était  ressortissant,  a  été  in- 
formé du  décèsi  avant  l'autorité  locale  compétente,  il  devra  l'en  aviser  de 
son  côté  et  lui  fournir  tous  les  renseignements  respectifs. 

Article  22. 

1.  En  ce  qui  concerne  les  biens  mobiliers  d'une  succession  laissée  par 
un  ressortissant  polonais  en  Hongrie  ou  par  un  ressortissant  hongrois 
en  Pologne,  le  consul  aura  le  droit  d'apposer  des  scellés  sur  ces  biens  et 
de  dresser  un  inventaire.  Toutefois,  il  doit  aviser  préalablement  les  auto- 
rités locales  ides  actes  qu'il  va  entreprendre,  afin  qu'elles  puissent  y  as- 
sister. Il  aura  le  droit  de  nommer  un  administrateur  et,  en  cas  de  né- 
cessité, un  curateur  ou  un  autre  représentant  de  la  succession  mobilière. 

2.  En  cas  d'urgence  les  autorités  locales  devront  prendre  des  mesures 
nécessaires  pour  assurer  la  conservation  de  la  succession.  Ces  mesures 
devront  être  révoquées  à  la  demande  du  consul  de  l'Etat  dont  le  défunt 
était  ressortissant. 

3.  Les  successions  mobilières  qui,  conformément  à  l'accord  conclu 
entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  par  échange  de  notes  en  date  du 
10  janvier  et  du  22  juillet  1925,  devront  être  livrées  aux  autorités  de 
l'autre  Partie,  seront  remises  au  consul  compétent. 

Article  23. 
En  ce  qui  concerne  les  successions  immobilières,  le  consul  de  la  Haute 
Partie  Contractante  dont  le  défunt  était  ressortissant  pourra  requérir  la 
confection  d'un  inventaire  et  aura,  dans  tous  les  cas,  le  droit  d'y  assister 
et  de  signer  des  procès-verbaux,  y  relatifs.  Les  autorités  locales,  avant 
d'accomplir  cette  fonction,  devront  en  aviser  à  temps  le  consul  afin  qu'il 
puisse  y  assister. 

Article  24. 

1.  Dans  les  cas  où  les  autorités  locales  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  auront  constaté  qu'un  ressortissant  de  l'autre  Partie  a 
droit  à  une  succession  laissée  sur  le  territoire  de  la  première  Partie,  soit 
comme  héritier  ab  intestat  ou  testamentaire,  soit  comme  légataire  ou 
donataire  à  cause  de  mort,  soit  à  un  titre  héréditaire  quelconque,  elles 
devront  en  aviser  immédiatement  le  consul  de  l'autre  Haute  Partie  Con- 
tractante dont  Payant-droit  est  ressortissant. 

2.  Si  l'ayant-droit  est  absent  et  n'a  pas  nommé  de  mandataire,  le 
consul  est  autorisé  de  plein  droit  de  le  représenter  devant  les  autorités 
locales.  Le  consul  peut  dans  chaque  cas  particulier  se  faire  substituer  par 
une  autre  personne  de  son  choix. 


Consuls.  339 

Article  25. 

1.  Dans  le  cas  de  décès  d'un  ressortissant  d'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  qui  se  trouvait  en 
voyage  et  n'y  avait  ni  domicile  ni  résidence,  les  autorités  locales  devront 
immédiatement  et  sans  aucune  formalité  transmettre  tous  les  objets  du 
défunt  au  consul  de  l'Etat  dont  le  défunt  était  ressortissant. 

2.  Elles  agiront  de  la  même  manière  avec  la  succession  mobilière 
laissée  par  un  ressortissant  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante,  lorsque 
celui-ci  faisant  partie  de  l'équipage  d'un  navire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  est  décédé  dans  la  circonscription  du  consul,  soit  à 
bord  soit  à  terre. 

3.  La  même  procédure  sera  observée  lors  des  successions  dont  la  va- 
leur ne  dépasse  mille  unités  monétaires  des  deux  Etats,  notamment:  en 
Hongrie  mille  pengos,  en  Pologne  mille  zlotys.  Les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourront,  par  simple  échange  de  notes,  modifier  ces  montants. 

4.  Dans  les  cas  prévus  aux  alinéas  précédents  le  consul  sera  tenu  de 
régler  le  passif  et  de  payer  toutes  les  taxes  qui  pourraient  être  dues. 

Article  26. 

1.  Les  consuls  des  Hautes  Parties  Contractantes  auront  le  droit  de 
porter  tout  secours  et  assistance  aux  navires  battant  leur  pavillon  natio- 
nal pendant  la  durée  du  séjour  de  ces  navires  dans  un  port  de  leur  cir- 
conscription consulaire. 

2.  A  cet  effet,  ils  pourront  se  rendre  personnellement  à  bord  desdits 
navires  après  que  ceux-ci  auront  été  admis  en  libre  pratique. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  navires  affectés  au  commerce  les  consuls 
pourront,  à  bord  desdits  navires,  interroger  les  capitaines  et  l'équipage, 
examiner  les  papiers  de  bord,  recevoir  —  conformément  aux  stipulations 
de  l'Article  17  de  la  présente  Convention  —  les  déclarations  relatives  à 
leur  voyage,  leur  destination  et  aux  incidents  de  la  traversée,  ainsi  que 
dresser  les  manifestes  et  faciliter  l'expédition  desdits  navires;  ils  pour- 
ront enfin,  si  cela  n'est  pas  contraire  à  la  loi  locale,  accompagner  le  ca- 
pitaine et  les  membres  de  l'équipage  devant  les  autorités  locales,  pour 
servir  en  qualité  d'interprètes  dans  les  affaires  juridiques  qu'ils  auront  à 
régler  et  quant  aux  demandes  qu'ils  auront  à  formuler. 

4.  Les  fonctionnaires  judiciaires,  administratifs  et  douaniers  ne 
pourront,  sans  avoir  donné  préalablement  et  dans  les  cas  d'urgence,  simul- 
tanément, avis  au  consul,  opérer  à  bord  des  navires  affectés  au  commerce 
battant  pavillon  national  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  ni  recher- 
ches, ni  visites,  ni  arrestations,  sauf  en  cas  de  flagrant  délit,  ni  procéder 
à  d'autres  fonctions  officielles  nécessitant  des  moyens  de  contrainte.  Les 
autorités  locales  devront  également  prévenir  le  consul  en  temps  opportun, 
pour  qu'il  puisse  assister  aux  déclarations  que  les  capitaines  ou  l'équi- 
page auraient  à  faire  devant  les  autorités  locales. 

5.  L'invitation  qui  sera  adressé  dans  les  cas  précités  aux  consuls 
indiquera  une  heure  précise  et,  si  les  consuls  négligent  de  s'y  rendre  en 
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personne,  il  sera  procédé  en  leur  absence.  Les  autorités  locales  seront, 
toutefois,  tenues  d'informer  sans  délai  le  consul  de  toute  visite  et  des 
autres  fonctions  officielles  dont  il  s'agit  dans  l'alinéa  précédent,  opérées 
en  leur  absence,  et  d'indiquer  en  même  temps  les  raisons  d'urgence. 

6.  L'innavigabilité  d'un  navire  affecté  au  commerce  ne  pourra  être 
prononcée  qu'après  que  le  consul  compétent  aura  été  entendu. 

7.  Toutefois,  l'intervention  du  consul  ne  sera  pas  requise  pour  l'ac- 
complissement par  les  autorités  locales  des  formalités  ordinaires  à  l'ar- 
rivée et  au  départ  des  navires,  conformément  aux  règlements  de  navi- 
gation, de  douane  et  de  santé. 

Article  27. 

1.  Pour  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  des 
navires  affectés  au  commerce  et  la  sûreté  des  marchandises,  biens  er, 
effets,  les  lois,  ordonnances  et  règlements  locaux  seront  observés,  à  con- 
dition que  tout  privilège  et  toute  faveur  qu'accorderait  dans  un  port 
déterminé  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  ses  propres  navires 
affectés  au  commerce,  soit  également  accordé  dans  ce  port  aux  mêmes 
navires  de  l'autre  Partie. 

2.  Les  consuls  auront  le  droit  exclusif  de  maintenir  dans  les  limites 
de  la  législation  de  l'Etat  qui  les  a  nommés,  l'ordre  intérieur  à  bord  des 
navires  affectés  au  commerce  battant  leur  pavillon  national,  avec  le  droit 
de  confier  en  cas  de  besoin  les  fonctions  de  capitaine  à  une  personne  de 
leur  choix  et  de  remplacer  les  officiers  et  les  membres  de  l'équipage.  Ils 
devront  eux-mêmes  régler,  dans  les  limites  des  règlements  de  leur  Etat, 
tous  les  litiges  qui  surviendraient  entre  les  capitaines,  les  officiers  et  les 
matelots  de  ces  navires,  et  spécialement  ceux  relatifs  à  la  solde  et  à  l'ac- 
complissement des  engagements  réciproquement  contractés. 

3.  Les  autorités  locales  ne  pourront  intervenir  que  lorsque  des  dés- 
ordres survenus  à  bord  des  navires  affectés  au  commerce  seraient  de  na- 
ture à  troubler  la  tranquillité  publique  à  terre  ou  dans  le  port,  ou  quand 
une  personne  ne  faisant  pas  partie  de  l'équipage  s'y  trouverait  mêlée. 
Dans  ce  cas,  les  autorités  locales  porteront  également  par  écrit  à  la  con- 
naissance du  consul  dans  le  plus  bref  délai  et,  si  possible,  avant  de  monter 
sur  le  navire,  leur  décision  au  sujet  de  l'intervention.  Les  autorités  locales 
feront  tout  leur  possible  pour  que  la  liquidation  d'incidents  de  ce  genre 
sur  les  navires  battant  pavillon  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  soit 
effectuée  d'entente  avec  le  consul. 

4.  Si  les  autorités  locales  s'aperçoivent  que  le  navire  affecté  au  com- 
merce de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  n'est  pas  armé  et  ravitaillé 
conformément  aux  conventions  internationales  liant  les  deux  Parties, 
elles  en  aviseront  immédiatement  le  consul,  afin  de  supprimer  ces  man- 
ques d'un  commun  accord.  Dans  tous  les  autres  cas,  les  autorités  pré- 
citées se  borneront  à  prêter  leur  appui  aux  consuls,  si  elles  en  sont 
requises  par  eux,  pour  leur  faciliter  l'accomplissement  de  leurs  fonctions. 
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5.  Los  dispositions  du  droit  local  au  sujet  de  la  navigabilité  ne 
pourront  se  rapporter  aux  navires  affectés  au  commerce  battant  pavillon 
de  l'autre  Haute  Partie  Contractante,  que  dans  les  cas  où  elles  seront 
appliquées  dans  les  mêmes  conditions  aux  navires  de  toutes  les  autres 
nationalités. 

Article  28. 

1.  Les  consuls  pourront  faire  arrêter  ainsi  que  faire  renvoyer  soit  à 
bord,  soit  à  leur  patrie,  les  officiers,  matelots  et  toutes  autres  personnes 
faisant  à  quel  titre  que  ce  soit  partie  des  équipages  des  navires  battant 
pavillon  de  leur  Etat,  qui  ont  déserté  sur  le  territoire  de  l'autre  Haute 
Partie  Contractante. 

2.  A  cet  effet,  ils  devront  s'adresser  par  écrit  aux  autorités  locales 
compétentes  et  justifier,  en  produisant  les  registres  du  bâtiment  ou  le 
rôle  d'équipage  ou,  à  défaut  de  ces  documents,  un  extrait  authentique, 
que  les  personnes  réclamées  faisaient  réellement  partie  de  l'équipage. 
Dans  les  localités  où  il  n'y  aurait  pas  de  consul,  la  demande  d'extradition 
concernant  ces  personnes  pourra  être  adressée  aux  autorités  locales,  en 
tenant  compte  des  formalités  prescrites  par  le  présent  alinéa,  par  le  ca- 
pitaine ou  celui  qui  commande  le  navire. 

3.  Sur  cette  demande,  ainsi  justifiée,  la  remise  de  déserteurs  ne 
pourra  être  refusée,  excepté  le  cas  où  le  déserteur  aurait  commis  une  in- 
fraction à  terre;  dans  ce  dernier  cas  l'autorité  locale  pourra  surseoir  à 
la  remise  jusqu'à  ce  que  le  tribunal  compétent  ait  rendu  sa  sentence  et 
que  celle-ci  ait  reçu  pleine  et  entière  exécution.  On  donnera  en  outre  aux 
consuls  tout  secours  et  toute  assistance  pour  la  recherche  et  l'arrestation 
de  ces  déserteurs  qui  seront  conduits  dans  les  prisons  de  l'Etat  et  y  seront 
détenus  à  la  demande  écrite  et  aux  frais  du  consulat  jusqu'au  moment, 
où  ils  seront  réintégrés  à  bord  d'un  navire  national  ou  jusqu'à  ce  qu'une 
occasion  se  présente  pour  les  rapatrier.  Si,  toutefois,  cette  occasion  ne  se 
présentait  pas  dans  le  délai  de  deux  mois  à  compter  du  jour  de  l'arresta- 
tion, moyennant  un  avis  donné  au  consul  trois  jours  à  l'avance,  lesdits 
déserteurs  seront  remis  en  liberté  sans  qu'ils  puissent  être  arrêtés  à 
nouveau  pour  la  même  affaire. 

4.  Les  officiers,  matelots  et  autres  personnes  faisant  partie  de 
l'équipage  ressortissants  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  ils  ont  déserté 
(et,  en  outre,  pour  la  Pologne,  les  ressortissants  de  la  Ville  Libre  de 
Dantzig)  sont  exceptés  des  stipulations  du  présent  Article. 

Article  29. 

1.  Lorsqu'un  navire  battant  pavillon  de  l'une  des  Hautes  Partie* 
Contractantes  fera  naufrage  ou  échouera  sur  les  côtes,  dans  un  port  ou 
dans  la  mer  territoriale  de  l'autre  Partie,  les  autorités  locales  devront  en 
avertir  sans  retard  le  consul,  dans  la  circonscription  duquel  le  sinistre  se 
sera  produit. 
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2.  Toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  qui 
feraient  naufrage  ou  échoueraient  seront  dirigées  par  le  consul  ou  par 
les  autres  fonctionnaires  consulaires  en  tant  qu'ils  y  sont  autorisés  par 
le  consul. 

3.  En  absence  et  jusqu'à  l'arrivée  du  consul  ou  de  ses  délégués,  les 
autorités  locales  devront  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  la 
protection  des  personnes  et  la  conservation  des  objets  sauvés  du  naufrage. 

4.  L'intervention  des  autorités  locales  n'aura  lieu  que  pour  assister 
le  consul,  maintenir  l'ordre,  garantir  les  intérêts  des  sauveteurs  étrangers 
à  l'équipage,  assurer  l'exécution  des  dispositions  à  observer  pour  l'entrée 
et  la  sortie  des  marchandises  sauvées,  ainsi  que  pour  sauvegarder  les  in- 
térêts généraux  de  la  navigation. 

5.  L'intervention  des  autorités  locales  ne  donnera  lieu  dans  ces  diffé- 
rents cas,  à  la  perception  de  taxes  d'aucune  sorte,  ni  au  remboursement 
de  frais  autres  que  ceux  occasionnés  par  les  opérations  de  sauvetage  et 
la  conservation  des  objets  sauvés,  et  ceux  qui  seraient  dus,  en  pareil  cas, 
par  les  navires  nationaux. 

6.  Au  cas  où  la  nationalité  des  navires  naufragés  serait  incertaine, 
seules  les  autorités  locales  seront  compétentes  quant  aux  fonctions  men- 
tionnées au  présent  Article. 

7.  Les  marchandises  et  les  effets  sauvés  ne  pourront  être  assujettis 
au  paiement  d'aucun  droit  de  douane,  à  moins  qu'ils  n'entrent  dans  la 
consommation  intérieure. 

Article  30. 

Dans  tous  les  cas,  où  dans  les  accords  conclus  entre  les  armateurs, 
chargeurs  ou  assureurs  il  n'y  aura  pas  de  stipulations  contraires,  les 
avaries  que  les  navires  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ont 
souffertes  en  mer,  sans  égard  s'ils  sont  entrés  volontairement  dans  les 
ports  ou  par  relâche  forcée,  seront  réglées  par  leur  consul,  à  moins  que 
les  ressortissants  de  l'Etat  dans  lequel  réside  ledit  consul  ou  celui  d'un 
Etat  tiers,  ne  soient  intéresses  dans  ces  avaries.  Dans  ce  dernier  cas,  et  à 
défaut  de  compromis  amiable  entre  toutes  les  parties  intéressées,  les 
avaries  devront  être  réglées  par  les  autorités  locales. 

Article  31. 

Les  attributions  et  les  fonctions  des  consuls  mentionnées  au  présent 
chapitre  pourront  être  également  exercées  par  les  autres  fonctionnaires 
consulaires,  en  tant  qu'ils  y  sont  autorisés  par  le  consul. 

Article  32. 

Les  consuls  seront  tenus  d'informer  le  chef  de  l'autorité  administra- 
tive supérieure  de  leur  siège  de  tous  les  changements  survenus  dans  la 
composition  du  personnel  du  consulat. 


Consuls.  343 

Chapitre  IV. 

Dispositions  générales  et  finales. 

Article  33. 

1.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  s'accorder  récipro- 
quement le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  tout  ce  qui  con- 
cerne les  droits,  privilèges,  immunités  et  attributions  consulaires. 

2.  Toutefois,  aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne  pourra  in- 
voquer le  bénéfice  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée  pour  ré- 
clamer en  faveur  de  ses  fonctionnaires  consulaires  des  droits,  privilèges, 
immunités  et  attributions  autres  ou  plus  étendus  que  ceux  accordés  par 
elle-même  aux  fonctionnaires  consulaires  de  l'autre  Haute  Partie  Con- 
tractante. 

Article  34. 
Toutes  les  dispositions  de  la  présente  Convention  concernant  les 
attributions  des  consuls  en  matière  d'exercice  de  leurs  fonctions  s'appli- 
queront, sans  préjudice  des  privilèges  et  immunités  diplomatiques,  égale- 
ment aux  membres  des  missions  diplomatiques,  au  cas  où  ils  exercent  des 
fonctions  consulaires.  A  cet  effet,  le  chef  de  la  mission  diplomatique  devra 
notifier  au  Gouvernement  de  l'Etat  de  sa  résidence  les  noms  des  membres 
de  la  mission  désignés  à  ces  fonctions. 

Article  35. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de  ratification 
en  seront  échangés  à  Varsovie  aussitôt  que  possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  le  quatrevingt-dixième  jour  après  la  date  de 
l'échange  des  instruments  de  ratification  et  produira  ses  effets  jusqu'à 
l'expiration  du  délai  de  six  mois  après  la  date  de  sa  dénonciation  par 
l'une  ou  l'autre  Haute  Partie  Contractante. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  dûment  autorisés  à  cet  effet  ont  signé 
la  présente  Convention  et  l'ont  revêtue  de  leurs  cachets. 

Fait  à  Budapest,  en  double  exemplaire  le  24  avril  1936. 

L.  S.    Marian    Zyndram-Koscialkowski,   m.  p. 
L.  S.    G'ômbôs,  m.  p. 


Protocol    Final. 
Au  moment  de  procéder   à  la   signature   de    la  présente  Convention, 
les  Plénipotentiaires  des   deux  Hautes   Parties   Contractantes   sont  con- 
venus des  dispositions  suivantes: 

ad  Article  8. 
Ne  sont  pas  compris  parmi  les  exemptions  stipulées  à  l'alinéa  2  les 
taxes  pour  les  prestations  des  services  publics,  telles  que  les  taxes  de  ca- 
nalisation ou   de  conduite  d'eau. 
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ad  Article  9. 
Ne  sont  pas  compris  parmi  les  prohibitions  mentionnées  à  l'alinéa  3 
les  prohibitions  d'ordre  économique,  les  Hautes  Parties  Contractantes 
ayant  en  vue  exclusivement  les  prohibitions  servant  les  intérêts  soit  de  la 
sûreté  intérieure  soit  de  l'hygiène  publique  ou  bien  ceux  qui  se  rattachent 
à  la  conservation  des  œuvres  de  la  culture  nationale.  Cette  dernière 
restriction  ne  s'appliquera  pas  aux  objets  mobiliers  qui  ont  été  importée 
par  les  consuls  ou  les  fonctionnaires  consulaires  de  carrière. 

ad  Article  16. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  tombées  d'accord  d'entamer 
des  négociations  pour  la  conclusion  d'une  convention  spéciale  relative  à 
certaines  questions  de  l'entr'aide  judiciaire  en  matière  civile,  de  droit 
privé,  d'échange  des  actes  de  l'état  civil  et  des  annotations  à  effectuer 
dans  les  registres  matriculaires. 

ad  Articles  26  à  30. 

Les  dispositions  concernant  la  navigation  ne  sont  pas  applicables  à 
la  navigation  fluviale. 

Le  présent  Protocole  Final  fait  partie  intégrante  de  la  Convention 
Consulaire  signée  aujourd'hui.  Il  sera  ratifié  et  entrera  en  vigueur  en 
même  temps  que  la  Convention  elle-même. 

Fait  à  Budapest,  en  double  exemplaire,  le  24  avril  1936. 

L.  S.    Marian   Zyndram-Kosciallcowslci,   m.  p. 
L.  S.    Gômbôs,  m.  p. 


79. 
GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE,  MAROC. 

Convention  concernant  l'abolition  du  régime  des  capitulations 

dans  la  zone  française  de  l'Empire  chérifien  et  à  Zanzibar; 

signée  à  Londres,  le  29  juillet  1937.*) 

Treaty  Séries,  No.  8  (1938). 


His  Majesty  The  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India,  and  the  Président  of 
the  French  Republic,  acting  in  his 
own  name  and  on  behalf  of  His  Ma- 
jesty the  Sultan  of  Morocco; 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territories 
britanniques  au  delà  des  mers,  Em- 
pereur des  Indes,  et  le  Président  de 
la  République  Française,  agissant 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  Sa 
Majesté  le  Sultan  de  Maroc; 


:)  L'échange  des  ratifications  â  eu  lieu  à  Paris,  le  1er  décembre  1937. 
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Whereas  the  prosent  spécial  ré- 
gime applicable  in  the  French  Zone 
of  the  Shereetian  Empire  to  British 
consuls,  nationals,  and  institutions 
is  no  longer  in  accordance  with  the 
présent  Btate  of  that  zone; 

And  whereas  His  Majesty  The 
King  of  Great  Britain,  Ireland  and 
the  British  Dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  in  view  of 
the  Convention  signed  at  Montreux 
on  the  8th  day  of  May,  1937,*)  re- 
îating  to  the  abolition  of  the  Capi- 
tulations in  Egypt,  desires  to  give 
effect  as  regards  the  French  Zone  of 
Morocco  to  the  Déclaration  of  the 
8th  April,  1904,**)  relating  to 
Egypt  and  Moroccos; 

And  whereas  both  High  Con- 
tracting  Parties  are  also  desirous 
of  modifying  certain  treaties  applic- 
able to  Zanzibar  sq  as  to  render 
them  more  in  conformity  with 
existing  conditions; 

Hâve  accordingly  decided  to  con- 
clude  a  Convention  for  this  purpose 
and  hâve  appointed  as  their  Pleni- 
potentiaries: 

His  Majesty  The  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror of  India  (hereinafter  referred 
to  as  His  Majesty  The  King): 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland: 

The  Right  Honourable  A  n  - 
thony  Eden,  M.C.,  M.P., 
His  Majesty's  Principal  Se- 
cretary  of  State  for  Foreign 
Affairs; 
The  Président  of  the  French  Re- 
public: 


Considérant  que  le  régime  spécial 
actuellement  applicable  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien 
aux  consuls,  ressortissants  et  éta- 
blissements britanniques  n'est  plus 
compatible  avec  l'état  actuel  de  la- 
dite zone; 

Considérant  que  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande 
et  des  Territoires  britanniques  au 
delà  des  mers,  Empereur  des  Indes, 
tenant  compte  de  la  Convention 
signée  à  Montreux  le  8  mai  1937, 
au  sujet  de  l'abolition  des  capitu- 
lations en  Egypte,*)  désire  donner 
effet,  en  ce  qui  concerne  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien,  à 
la  Déclaration  du  8  avril  1904,  re- 
lative à  l'Egypte  et  au  Maroc;  **) 

Considérant  que  les  deux  Haute-? 
Parties  Contractantes  sont  égale- 
ment désireuses  de  modifier  cer- 
tains accords  relatifs  à  Zanzibar 
en  vue  de  les  rendre»  plus  conformes 
aux  conditions  actuelles; 

Ont  décidé  de  conclure  une  Con- 
vention à  cet  effet  et  ont  nommé 
pour  leurs  Plénipotentiaires,  sa- 
voir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande- 
Bretagne,  d'Irlande  et  des  Terri- 
toires britanniques  au  delà  den 
mers,  Empereur  des  Indes  (ci-après 
désigné  comme  Sa  Majesté  le  Roi): 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 

Le  Très  Honorable  Anthony 
Eden,  M.C.,  M.P.,  Princi- 
pal Secrétaire  d'Etat  de  Sa 
Majesté  pour  les  Affaires 
Etrangères; 
Le  Président  de  la  République 
Française: 


*)  V.  ci-dessus,  p.  53. 
**)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXXIL 
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His  Excellency  Monsieur  Char- 
les Corbin,  Ambassador 
Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary  of  the  French  Re- 
public in  London; 

Who,  having  deposited  their  full 
powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 


Article  1. 
His   Majesty  The  King   renounces 
ail  rights  and  privilèges  of  a  capi- 
tulatory    character     in    the    French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire. 

Article  2. 
British  subjects,  British-protect- 
ed  persons  and  British  companies 
in  the  French  Zone  of  the  Sheree- 
fian Empire  shall  be  subject  to  the 
jurisdiction  of  the  same  tribunals 
as  French  citizens  and  French  com- 
panies. 

In  their  recourse  to  such  tribu- 
nals British  subjects,  British-pro- 
tected  persons  and  British  compa- 
nies shall  be  subject  to  the  same 
conditions  as  French  citizens  and 
French  companies. 

After  the  expiry  of  ten  years 
from  the  date  of  the  coming  into 
force  of  the  présent  Convention, 
the  provisions  of  the  second  para- 
graph  of  this  Article  cannot  be  in- 
voked,  unless  the  subjects  of  His 
Majesty  the  Sultan  of  Morocco  and 
companies  duly  incorporated  under 
the  law  of  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire  enjoy  in  the 
United  Kingdom  the  treatment  of 
the  most-f  avoured-nation  as  regards 
the  matter  referred  to  in  that  para- 
graiph. 


Son  Excellence  Monsieur 
Charles  Corbin,  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et 
Plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  Française  à  Londres; 

Lesquels,  après  avoir  échangé 
leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Sa  Majesté  le  Roi  renonce,  en  ce 
qui  concerne  la  zone  française  de 
l'Empire  chérifien,  à  tous  droits  et 
privilèges  ayant  un  caractère  capi- 
tulaire. 

Article  2. 
Les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  sont,  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien, 
soumis  à  la  juridiction  des  tribu- 
naux dont  sont  justiciables  les  ci- 
toyens français  et  les  sociétés  fran- 
çaises. 

Les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  auront  accès  auxdits 
tribunaux  dans  les  mêmes  condi- 
tions que  les  citoyens  français  et 
les  sociétés  françaises. 

A  l'expiration  d'un  délai  de  dix 
ans  à  compter  de  la  date  d'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  du  paragraphe 
deux  du  présent  Article  ne  pour- 
ront être  invoquées  que  si  le  régime 
de  la  nation  la  plus  favorisée  est 
accordé  dans  le  Royaume-Uni,  en  la 
matière  visée  audit  paragraphe,  aux 
sujets  de  Sa  Majesté  le  Sultan  du 
Maroc  et  aux  sociétés  régulièrement 
constituées  conformément  aux  lois 
applicables  dans  la  zone  française 
de  l'Empire  chérifien. 
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Article  o. 

In  respect  of  rnatters  occurring 
before  the  entry  into  force  of  the 
présent  Convention,  laws  and  régu- 
lations of  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire  shall  only  be  ap- 
plied  to  British  subjects,  British- 
protected  persons,  British  compa- 
uies  and  British  ships  in  cases 
where  in  accordance  with  the  exist- 
ing  practice  such  laws  and  régula- 
tions were  then  applicable  to  them. 

Duties  and  taxes,  however,  pay- 
able under  législation,  enacted  less 
than  one  year  before  the  date  of  the 
entry  into  force  of  the  présent  Con- 
vention and  not  yet  made  applic- 
able by  régulations  of  the  British 
consular  authorities,  may  be  recov- 
ered  from  British  subjects,  British- 
protected  persons  and  British  com- 
panies. 

British  subjects,  British-protect- 
ed  persons  and  British  companies 
shall  not  be  sued  in  the  courts  of 
the  French  Zone  for  taxation  or 
duties  of  any  kind  which  became 
due  more  than  two  years  before  the 
coming  into  force  of  this  Conven- 
tion. 

Article  4. 

The  British  courts  at  présent 
exercising  jurisdiction  in  the 
French  Zone  of  the  Shereefian 
Empire  shall  continue  to  deal  with 
the  cases  regularly  instituted  be- 
fore them  before  the  entry  into 
force  of  the  présent  Convention 
until  thèse  cases  are  finally  com- 
pleted. 

Décisions,  given  by  the  said 
courts  within  the  limits  of  their 
jurisdiction  and  which  are  final, 
shall    be    recognised    as    having  the 


Article  3. 
A  l'égard  des  faits  antérieurs  à 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
Convention,  il  ne  sera  pas  dérogé  à 
la  pratique  actuelle  touchant  les 
conditions  dans  lesquelles  les  lois 
et  règlements  de  la  zone  française 
de  l'Empire  chérifien  sont  appliqués 
aux  sujets,  protégés,  sociétés  et  na- 
vires britanniques. 


Toutefois,  le  recouvrement  des 
impôts  et  taxes  qui  seraient  dus  en 
vertu  d'une  législation  appliquée 
depuis  moins  d'un  an  avant  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
Convention  et  non  encore  rendue 
applicable  par  décision  des  autori- 
tés consulaires  britanniques,  pourra 
être  poursuivi  à  l'encontre  des  su- 
jets, protégés  et  sociétés  britan- 
niques. 

Ceux-ci  ne  pourront  en  aucun  cas 
être  poursuivis  devant  les  tribu- 
naux français  pour  le  paiement 
d'impôts  et  de  taxes  exigibles  de- 
puis plus  de  deux  ans  à  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  Con- 
vention. 

Article  4. 
Les  tribunaux  britanniques  dont 
la  juridiction  s'exerce  dans  la  zone 
française  ide  l'Empire  chérifien  re- 
steront saisis,  jusqu'à  solution  dé- 
finitive, des  procédures  régulière- 
ment engagées  devant  eux  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
Convention. 

Les  décisions  définitives  rendues 
par  lesdits  tribunaux  dans  les  limi- 
tes de  leur  compétence  seront  recon- 
nues par  les  tribunaux  et  autorités 
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force  of  res  judicata  by  the  autho- 
rities  of  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire.  Certificates  gi- 
ven  by  the  British  consular  officers 
to  the  effect  that  the  said  décisions 
are  final  will  be  accepted. 

His  Majesty  The  King  underta- 
kes  to  retain  in  Morocco  ail  the  ju- 
dicial  records  of  the  British  con- 
sular courts.  Thèse  records  shall  be 
made  available  to  the  tribunals  of 
the  French  Zone  of  the  Shereefian 
Empire  wherever  thèse  tribunals 
require  them  for  the  purpose  of  ca- 
ses within  their  jurisdiction.  Cer- 
tified  copies  of  thèse  records  will  be 
furnished  on  request  to  the  said  tri- 
bunals, the  compétent  authorities 
of  the  zone  and  to  any  other  pro- 
perly  interested  party. 


Article  5. 
Subject  to  the  provisions  of  para- 
graphs  2  and  3  below,  no  person 
owing  allegiance  to  His  Majesty 
the  Sultan  of  Morocco  can  claim 
in  the  French  Zone  of  the  Sheree- 
fian Empire  the  protection  of  His 
Majesty  The  King. 

Natives  of  the  French  Zone  of 
the  Shereefian  Empire,  who  at  the 
date  of  the  entry  into  force  of  the 
présent  Convention  enjoy  British 
protection,  either  as  employées  of  a 
British  consulate  or  as  semsars, 
shall  for  the  remainder  of  their 
life  be  justiciable  by  the  French 
tribunals  of  the  Shereefian  Empire 
except  as  regards  matters  coming 
within  the  jurisdiction  of  the  Mos- 
lem  or  Jewish  religious  courts.  A 
list  of  thèse  persons  shall  be  drawn 
up  within  six  months  of  the  coming 
into  force   of   the    présent  Conven- 


de  la  zone  française  de  l'Empire 
chérifien  comme  possédant  l'autorité 
de  la  chose  jugée.  Le  caractère  dé- 
finitif de  ces  décisions  sera  constaté 
par  des  certificats  délivrés  par  les 
autorités  consulaires  britanniques. 
Sa  Majesté  le  Roi  s'engage  à  con- 
server au  Maroc  tous  les-  documents 
judiciaires  de  ses  tribunaux  con- 
sulaires. Les  tribunaux  de  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  pour- 
ront prendre  connaissance  de  ces  do- 
cuments toutes  les  fois  qu'ils  le  juge- 
ront nécessaire  pour  une  affaire  de 
leur  compétence.  Des  copies  certi- 
fiées conformes  desdits  documents 
seront  délivrées,  sur  demande,  aux- 
dits  tribunaux  et  aux  autorités  com- 
pétentes de  ladite  zone,  ainsi  qu'à 
toute  personne  justifiant  d'un  in- 
térêt légitime. 

Article  5. 

Aucune  personne  soumise  à  l'allé- 
geance de  Sa  Majesté  le  Sultan  du 
Maroc  ne  pourra,  sous  réserve  des 
dispositions  des  paragraphes  deux 
et  trois  ci-dessous,  se  prévaloir,  dans 
la  zone  française  de  l'Empire  chéri- 
fien, de  la  protection  de  Sa  Majesté 
le  Roi. 

Les  indigènes  marocains  de  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien, 
qui  jouissaient  de  la  protection  bri- 
tannique à  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  Convention, 
soit  en  qualité  d'employés  d'un  con- 
sultât britannique,  soit  en  qualité 
de  censaux,  seront,  leur  vie  durant, 
justiciables  des  tribunaux  français 
de  l'Empire  chérifien  sous  réserve 
de  la  compétence  des  juridictions 
religieuses  musulmanes  ou  Israéli- 
tes. La  liste  en  sera  dressée,  dans 
un  délai  qui  ne  dépassera  pas  six 
mois,  à  compter  de  la  date  d'entrée 
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tion  by  agreement  between  the 
French  Residency-General  and  the 
British  Consulate-General  at  Ra- 
bat. Tins  list  shall  include  the  wi- 
ves  and  minor  children  of  thèse 
persons  living  under  the  same  roof, 
and  the  provisions  of  this  para- 
graph  shall  apply  in  the  case  of  the 
wives  during  the  lifetime  of  their 
husbands,  and  in  the  case  of  the 
children  until  the  death  of  their 
fathers  or  until  their  majority, 
whichever  happens  earliest. 

The  persons  enumerated  in  the 
annex  to  the  présent  Convention 
shall  also  enjoy  the  benefit  of  the 
provisions  of  paragraph  2   above. 

Article  6. 
The  British  post  offices  in  the 
French  Zone  of  the  Shereefian  Em- 
pire will  be  closed  at  the  date  which 
shall  be  notified  to  the  Residency- 
General  at  Rabat  by  the  British 
Consulate-General  and  in  any  case 
not  later  than  thirty  days  after  the 
entry  into  force  of  the  présent  Con- 
vention. 

Article  7. 
British  subjects,  British-protect- 
ed  persons  and  British  companies 
will  enjoy  in  the  French  Zone  of 
the  Shereefian  Empire  the  same 
Personal  and  private  rights  (droits 
privés)  as  French  citizens  and 
French  companies.  They  shall  hâve 
the  same  guarantees  for  the  protec- 
tion of  person  and  property. 

Article  8. 
British  subjects  and  British-pro- 
tected  persons  shall  not  be  subject 
in  the  French  Zone  of  the  Sheree- 
fian Empire  to  any  compulsory  per- 


en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion, d'accord  entre  la  Résidence 
générale  de  France  et  le  Consulat 
général  de  Grande-Bretagne  à  Ra- 
bat. Cette  liste  comprendre  les  fem- 
mes et  les  enfants  mineurs  desdites 
personnes,  vivant  sous  le  même  toit; 
les  dispositions  du  présent  para- 
graphe seront  applicables,  pour  les 
femmes,  durant  la  vie  de  leur  con- 
joint, et  pour  les  enfants,  durant  la 
vie  de  leur  auteur  et  ce  jusqu'à 
leur  majorité. 

Les  personnes  énumérées  dans 
l'annexe  à  la  présente  Convention 
bénéficieront  des  dispositions  du 
paragraphe  deux  ci-dessus. 

Article  6. 
Les  bureaux  de  poste  britanniques 
cesseront  de  fonctionner  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien, 
à  la  date  que  le  Consulat  général 
de  Grande-Bretagne  à  Rabat  fera 
connaître  à  la  Résidence  générale  à 
Rabat  et  au  plus  tard  le  trentième 
jour  après  la  mise  en  vigueur  de  la 
présente  Convention. 

Article  7. 
Les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  jouissent,  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien,  des 
mêmes  droits  privés  que  les  citoyens 
français  et  les  sociétés  françaises. 
Ils  bénéficient  des  mêmes  garanties 
pour  la  protection  des  personnes  et 
des  biens. 


Article  8. 
Les  sujets  et  protégés  britanniques 
seront    exempts    dans  la  zone  fran- 
çaise de  l'Empire  chérifien  de  tout 
service    militaire    obligatoire    exigé 
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sonal  military  service  nor  to  any 
tax  or  payaient  in  lieu  of  such 
service. 

Af  ter  the  expiry  of  ten  years  f  rom 
the  date  of  the  entry  into  force  of 
the  présent  Convention,  the  pro- 
visions of  the  présent  Article  can- 
not  be  invoked  unless  the  subjects 
of  His  Majesty  the  Sultan  of  Mo- 
rocco  enjoy  in  the  United  Kingdom 
the  treatment  of  the  most  favoured 
nation  as  regards  the  matter  referr- 
ed  to  in  this  Article. 

Article  9. 
Extracts  from  „casier  judiciaire" 
shall  be  delivered  to  British  sub- 
jects and  British-protected  persons 
résident  in  the  French  Zone  of 
Morocco  in  the  same  conditions  as 
to  French  citizens.  In  order  to  en- 
able  the  compétent  authorities  of 
the  zone  to  deliver  such  extracts, 
the  British  consular  authorities  in 
the  zone  will  supply  to  thèse  au- 
thorities certificates  as  regards  con- 
victions, if  any,  pronounced  by  the 
British  consular  courts  in  Mo- 
rocco. 

Article  10. 

His  Majesty  The  King  shall  hâve 
the  right  to  maintain  consulates  at 
any  place  in  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire  where  British 
consulates  are  at  présent  establish- 
ed.  The  establishment  of  new  con- 
sulates at  other  places  in  the  said 
zone  shall  be  subject  to  the  agree- 
ment  of  the  Governments  of  both 
High  Contracting  Parties. 

British  consular  officers  in  the 
French  IZone  shall  enjoy  privilèges 
and  immunities  not  less  favourable 
than  those  accorded  to  British  con- 
sular  officers   in   France   or   to   the 


à  titre  personnel  ainsi  que  de  toute 
taxe  de  remplacement  dudit  service. 

A  l'expiration  d'un  délai  de  dix 
ans  à  compter  de  la  date  d'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  du  présent  Ar- 
ticle ne  pourront  être  invoquées 
que  si  le  régime  de  la  nation  la  plus 
favorisée  est  accordé  en  cette  ma- 
tière dans  le  Royaume-Uni  aux  su- 
jets de  Sa  Majesté  le  Sultan  du 
Maroc. 

Article  9. 
Il  sera  délivré  aux  sujets  et  pro- 
tégés britanniques  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  des 
extraits  de  leur  casier  judiciaire 
dans  les  mêmes  conditions  qu'aux 
citoyens  français.  Pour  permettre 
aux  autorités  compétentes  de  déliv- 
rer lesdits  extraits,  les  autorités 
consulaires  britanniques  de  la  zone 
leur  remettront  des  certificats  rela- 
tifs aux  condamnations  prononcées 
par  les  tribunaux  consulaires  bri- 
tanniques au  Maroc. 

Article  10. 

Sa  Majesté  le  Roi  aura  le  droit  de 
maintenir  des  consulats  en  tout  lieu 
de  la  zone  française  de  l'Empire 
chérifien  où  il  existe  actuellement 
des  consulats  britanniques.  L'éta- 
blissement de  nouveaux  consulats 
en  d'autres  lieux  de  ladite  zone  sera 
subordonné  à  un  accord  entre  les 
Gouvernements  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes. 

Le  personnel  consulaire  britan- 
nique dans  la  zone  française  de 
l'Empire  chérifien  bénéficiera  de 
privilèges  et  immunités  qui  ne  se- 
ront  pas   moindres    que    ceux    dont 
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consular  offioers  of  any  other  Power 

in  Morocco. 


Neither  this  Article  nor  Ar- 
ticle 20  of  the  General  Treaty  sign- 
ed  at  Tangier  on  the  9th  Décembre, 
L856,  on  behalf  of  Her  late  Ma- 
jesty The  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  and  His  late  Majesty  the  Sul- 
tan of  Morocco  and  Fez,*)  shall, 
however,  entitle  His  Majesty  The 
King  to  claim  jurisdictional  privi- 
lèges accorded  on  the  basis  of  ex- 
isting  treaties  concluded  by  His 
Majesty  the  Sultan  of  Morocco  and 
the  United  States  of  America. 

Article  11. 
British  schools  of  every  grade 
shall  continue  to  enjoy  in  the 
French  Zone,  especially  in  regard 
to  the  teaching  of  English,  the  same 
liberty  as  hitherto.  They  will  be 
subject  to  the  laws  relating  to  State 
control  which  are  applicable  to  ail 
European  schools  in  the  French 
Zone. 

Article  12. 
Article  4,  paragraph  1,  of  the 
General  Treaty  signed  at  Tangier 
on  the  9th  December,  1856,  does  not 
affect  the  right  of  the  authorities 
of  the  French  Zone  of  the  Sheree- 
fian  Empire  to  regulate  admittance 
and  immigration  into  the  territory 
or  to  expel  persons  for  reasons  of 
police  or  public  order  or  to  apply 
immigration  régulations,  provided 
that  there  is  no  discrimination 
against  British  subjects  or  British- 
protected  persons. 


jouit  le  personnel  consulaire  britan- 
nique en  France  ou  le  personnel 
consulaire  d'aucune  autre  Puissance 
dans  ladite  zone. 

Toutefois,  ni  le  présent  Article, 
ni  l'Article  20  du  Traité  général 
signé  à  Tanger  le  9  décembre  1856 
entre  feu  Sa  Majesté  le  Sultan  du 
Maroc  et  de  Fez  et  feu  Sa  Majesté  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  *)  ne  pour- 
ront être  invoqués  par  Sa  Majesté 
le  Roi  pour  réclamer  les  privilèges 
de  juridiction  accordés  aux  Etats- 
Unis  d'Amérique  d'après  les  traités 
en  vigueur. 


Article  11. 
Les  écoles  britanniques  continue- 
ront à  bénéficier  dans  la  zone  fran- 
çaise de  l'Empire  chérifien,  spéciale- 
ment en  ce  qui  concerne  l'enseigne- 
ment de  l'anglais,  de  la  même  li- 
berté que  par  le  passé.  Elles  seront 
soumises  à  la  législation  sur  le  cou 
trôle  de  l'Etat  applicable  à  toutes 
les  écoles  européennes  de  la  zone 
française. 

Article  12. 
L'Article  4,  §  1,  du  Traité  géné- 
ral signé  à  Tanger  le  9  décembre 
1856  ne  mettra  pas  obstacle,  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chéri- 
fien, au  droit  de  réglementer  l'ac- 
cès du  territoire  et  l'immigration 
et  de  procéder  à  des  expulsions  pour 
motifs  de  police  ou  d'ordre  public, 
pourvu  qu'il  ne  soit  fait  aucune  dis- 
crimination au  détriment  des  sujets 
ou  protégés  britanniques. 


*)  V.  N.R.G.  XVII,  1,  p.  158. 
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Nevertheless,  British  subjects 
and  British  -  protected  persons  who 
hâve  been  résident  in  the  French 
Zone  of  Morooco  for  more  than 
five  years  shall  not  be  expelled 
unless 

(a)  They  hâve  committed  a  crime 
or  orïence  punishable  with 
more  than  three  months'  im- 
prisonment. 

(b)  They  hâve  been  guilty  of  con- 
duct  prejudicial  to  public  sa- 
fety,  public  order,  good  moraîs 
or  public  health. 

(c)  They  are  in  such  a  state  of  in- 
digence as  to  be  a  burden  to 
the  State. 

The  provisions  of  paragraph  2  of 
this  Article  may  be  terminated  at 
any  time  after  the  expiry  of  twenty 
years  from  the  date  of  the  coming 
into  force  of  this  Convention  by  six 
months'  notice. 


Article  13. 

The  powers  conferred  on  British 
consular  officers  in  the  French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire  in 
matter  of  the  estâtes  of  deceased 
persons  by  Article  18  of  the  Gênerai 
Treaty  signed  at  Tangier  on  the  9  th. 
December,  1856,  are  maintained. 

Any  disputes  arising  as  regards 
the  estâtes  referred  to  in  the  said 
Article  shall  be  determined  by  the 
compétent  tribunals  of  the  said 
zone  in  conformity  with  the  provi- 
sions of  laws  of  gênerai  application. 

The  provisions  of  this  Article 
may  be  terminated  at  any  time 
after  the  expiry  of  twenty  years 
from    the     date   of    the  entry    into 


Néanmoins,  les  sujets  et  protégés 
britanniques  qui  ont  résidé  dans 
la  zone  française  de  l'Empire  ché- 
rifien  pendant  plus  de  cinq  années 
ne  pourront  être  expulsés,  à  moins: 

(a)  qu'ils  n'aient  été  condamnés 
pour  un  crime  ou  pour  un  dé- 
lit punissable  de  plus  de  trois 
mois  d'emprisonnement; 

(b)  qu'ils  ne  se  soient  livrés  à  des 
activités  de  nature  subversive 
ou  portant  atteinte  à  l'ordre 
public  ou  à  la  tranquillité,  la 
morale  ou  la  santé  publiques; 

(c)  qu'ils  ne  soient  indigents  et  à 
la  charge  de  l'Etat. 

Les  dispositions  du  paragraphe 
deux  ci-dessus  pourront,  à  l'expira- 
tion d'un  délai  de  20  années  à 
compter  de  la  date  d'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  Convention, 
être  dénoncées  à  tout  moment  moy- 
ennant préavis  de  six  mois. 

Article  13. 
Les  pouvoirs  qui  ont  été  reconnus 
aux  consuls  britanniques  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien 
en  matière  de  successions  par  l'Ar- 
ticle 18  du  Traité  général  du  9  dé- 
cembre 1856  sont  maintenus. 

Toutes  contestations  pouvant 
naître  au  sujet  des  successions  vi- 
sées dans  ledit  Article  seront  ju- 
gées par  les  tribunaux  de  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien 
compétents,  conformément  aux  dis- 
positions de  la  législation  générale. 

Les  dispositions  du  présent  Ar- 
ticle pourront,  à  l'expiration  d'un 
délai  de  20  années  à  compter  de  la 
date  d'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
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force  of  the  présent  Convention  by 
a  six  month's  notice. 

Article  14. 

The  Iligh  Contracting  Parties 
agrée  thaï  the  French  decree  of 
the  Sth  November,  1921,  relating  to 
French  nationality  in  the  French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire,  and 
the  Dahir  of  the  same  date,  relating 
to  Moroccan  nationality,  are  not 
applicable  to  British  subjects  or 
protected  persons  born  before  the 
date  of  the  entry  into  force  of  the 
présent  Convention. 

If  the  French  or  Moroccan  Go- 
vernments  should  enact  measures 
which  would  resuit  in  conferring 
French  or  Moroccan  nationality  by 
reason  of  birth  or  résidence  in  the 
French  Zone  of  the  Shereefian  Em- 
pire in  any  case  where  the  above- 
mentioned  decree  would  not  hâve 
conferred  French  nationality,  Bri- 
tish subjects  and  protected  persons 
affected  by  thèse  enactments  shall 
be  freed  from  French  or  Moroccan 
nationality  if  they  make  a  request 
to  this  effect  in  the  year  which 
follows  their  majority. 

Article  15. 

The  subjects  of  His  Majesty  the 
Sultan  of  Morocco  and  Moroccan 
vessels  shall  enjoy  the  same  rights 
as  French  citizens  and  French  ships 
in  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland,  Bri- 
tish colonies  and  in  territories  under 
the  protection  of  His  Majesty  The 
King,  and  in  mandated  territories 
administered  by  the  Government 
of  the  United  Kingdom. 

The  expression  ,, Moroccan  ves- 
sels"   means    ships    duly    registered 


sente  Convention,  être  dénoncées  à 
tout  moment  moyennant  préavis  de 
six  mois. 

Article  14. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes sont  d'accord  pour  admettre  que 
le  décret  français  du  8  novembre 
1921  relatif  à  la  nationalité  fran- 
çaise dans  la  zone  française  de  l'Em- 
pire chérifien,  et  le  dahir  de  même 
date,  relatif  à  la  nationalité  maro- 
caine, ne  sont  pas  applicables  aux 
sujets  et  protégés  britanniques  nés 
avant  la  date  d'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Convention. 

Si  les  Gouvernements  Français 
ou  Marocain  prenaient  des  messu- 
res  qui  auraient  pour  effet  de  con- 
férer la  nationalité  française  ou 
marocaine  à  raison  de  la  naissance 
ou  de  la  résidence  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  dans 
des  cas  où  le  décret  précité  n'aurait 
pas  conféré  la  nationalité  fran- 
çaise, les  sujets  ou  protégés  britan- 
niques qui  seraient  atteints  par  ces 
mesures  seraient  libérés  de  leur  al- 
légeance française  ou  marocaine 
sur  la  demande  qu'ils  en  feraient 
dans  l'année  qui  suivrait  leur  ma- 
jorité. 

Article  15. 

Les  sujets  de  Sa  Majesté  le  Sul- 
tan du  Maroc  et  les  navires  maro- 
cains jouissent  des  mêmes  droits 
que  les  citoyens  et  les  navires  fran- 
çais dans  le  Royaume-Uni,  les  colo- 
nies britanniques,  les  territoires 
placés  sous  la  protection  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  et  dans  les  territoires 
sous  mandat  administrés  par  le 
Gouvernement  du  Royaume-Uni. 

L'expression  ,, navire  marocain" 
vise    tout   navire    dûment    immatri- 
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as    such   in   a    port   of   the    French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire. 

Article  16. 

The  provisions  of  ail  earlier  Acts, 
treaties  and  conventions  which  are 
contrary  to  the  preceding  provisions 
of  the  présent  Convention  are 
abrogated  as  between  the  ïïigh  Con- 
tracting  Parties  so  far  as  the 
French  Zone  of  the  Shereefian  Em- 
pire is  concerned. 

Articles  13  and  20  of  the  gênerai 
Treaty  signed  at  Tangier  on  the 
9th  December,  1856,  cannot  be  in- 
voked  by  His  Majesty  The  King  to 
claim  the  jurisdictional  privilèges 
enjoyed  by  the  United  States  of 
America  under  treaties  at  présent 
in  force. 

His  Majesty  The  King  renounces 
ail  rights  in  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire  under  the  Con- 
vention of  Madrid  of  1880.*) 

Article  17. 
The  French  Republic  renounces 
ail  rights  and  privilèges  of  a  capi- 
tulatory  character  in  the  territories 
of  His  Highness  the  Sultan  of 
Zanzibar. 

Article  18. 

French  nationals  (citizens,  sub- 
jects  and  protected  persons)  and 
French  companies  shall  be  subject 
in  the  territories  of  the  Sultan  of 
Zanzibar  to  the  jurisdiction  of  the 
same  courts  as  British  subjects 
and  British  companies. 

In  their  recourse  to  such  courts 
French  nationals  and  French  com- 
panies shall  be  subject  to  the  same 
conditions    as  British  subjects    and 


culé  comme  tel  dans  un  port  de  la 
zone  française  de  l'Empire    chérifien. 

Article  16. 

Sont  abrogées,  dans  les  rapports 
entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes, et  en  ce  qui  concerne  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien,  tou- 
tes clauses  des  actes,  traités  et 
conventions  antérieurs  qui  seraient 
contraires  aux  dispositions  qui  pré- 
cèdent. 

Les  Articles  13  et  20  du  Traité 
général  signé  à  Tanger,  le  9  dé- 
cembre 1856,  ne  pourront  être  in- 
voqués par  Sa  Majesté  le  Roi  pour 
réclamer  les  privilèges  de  juridic- 
tion accordés  aux  Etats-Unis  d'A- 
mérique d'après  les  traités  en  vi- 
gueur. 

Sa  Majesté  le  Roi  renonce  à  se 
prévaloir,  dans  la  zone  française  de 
l'Empire  chérifien,  de  la  Conven- 
tion de  Madrid  de  1880.*) 

Article  17. 
La  République  Française  re- 
nonce, en  ce  qui  concerne  les  terri- 
toires de  Son  Altesse  le  Sultan  de 
Zanzibar,  à  tous  droits  et  privilèges 
ayant  un  caractère  capitulaire. 

Article  18. 

Les  ressortissants  français  (ci- 
toyens, sujets  et  protégés)  ainsi 
que  les  sociétés  françaises,  sont,  à 
Zanzibar,  soumis  à  la  juridiction 
des  tribunaux  dont  sont  justiciables 
les  sujets  et  les  sociétés  britan- 
niques. 

Les  ressortissants  français  et  les 
sociétés  françaises  auront  accès 
auxdits  tribunaux  dans  les  mêmes 
conditions  que  les  sujets  et  les  so- 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  VI,  p.  624. 
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British  companies  for  so  long  as 
British  subjeets,  British-protected 
perrons  and  British  companies  en- 
joy  in  the  French  Zone  of  the  She- 
reefian  Empire  the  benefit  of  para- 
graph  2  of  Article  2  of  the  présent 
Convention. 

Article  19. 
French  nationals  (citizens,  sub- 
jeets and  protected  persons)  and 
French  companies  will  enjoy  in  the 
territories  of  His  Plighness  the  Sul- 
tan of  Zanzibar  the  same  rights  as 
those  accorded  in  the  French  Zone 
of  the  Shereefian  Empire  to  Bri- 
tish subjects,  British-protected  per- 
sons and  British  companies  under 
Articles  7,  8  and  12  above  and  sub- 
ject  to  the  same  conditions. 

Article  20. 

French  Consuls  in  the  territories 
of  His  Highness  the  Sultan  of  Zan- 
zibar shall  enjoy  privilèges  and  im- 
munities  not  less  favourable  than 
those  accorded  to  French  consular 
officers  in  the  United  Kingdom  or 
those  accorded  to  the  consuls  of 
any  other  Power  in  the  territories 
of  His  Highnes  the  Sultan  of  Zan- 
zibar. 

Neither  Article  2  nor  Article  5 
of  the  Treaty  signed  at  Zanzibar  on 
the  I7th  November,  1844,  with  His 
Highness  the  Sultan  of  Muscat  and 
dependencies  *)  shall  entitle  the 
French  Republic  to  claim  in  the 
territories  of  His  Highness  the  Sul- 
tan of  Zanzibar  jurisdictional  pri- 
vilèges or  Personal  privilèges  for 
French  consuls  or  French  nationals 
on  the  basis  of  privilèges  claimed 
or  granted  to  other  Powers  in  virtue 


ciétés  britanniques,  aussi  longtemps 
que  les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  jouiront  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  du 
bénéfice  des  dispositions  du  para- 
graphe deux  de  l'Article  2  de  la 
présente  Convention. 

Article  19. 

Les  ressortissants  (citoyens,  su- 
jets et  protégés)  et  les  sociétés  fran- 
çaises jouissent  dans  les  territoires 
de  Son  Altesse  le  Sultan  de  Zanzi- 
bar des  droits  reconnus  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  aux 
sujets,  protégés  et  sociétés  britan- 
niques par  les  Articles  7,  8  et  12 
ci-dessus,  et  ce  dans  les  mêmes  con- 
ditions. 


Article  20. 

Le  personnel  consulaire  français 
dans  les  territoires  de  Son  Altesse 
le  Sultan  de  Zanzibar  bénéficiera 
de  privilèges  et  immunités  qui  ne 
seront  pas  moindres  que  ceux  dont 
jouit  le  personnel  consulaire  fran- 
çais dans  le  Royaume-Uni  ou  le 
personnel  consulaire  de  toute  autre 
Puissance  dans  les  territoires  de 
Son  Altesse  le  Sultan   de  Zanzibar. 

Toutefois,  ni  l'Article  2,  ni  l'Ar- 
ticle 5  du  Traité  signé  à  Zanzibar 
le  17  novembre  1844  avec  Son  Al- 
tesse le  Sultan  de  Mascate  et  dépen- 
dances *)  ne  pourront  être  invoqués 
par  la  République  Française  en 
vue  de  réclamer,  pour  les  consuls  de 
France  et  les  ressortissants  fran- 
çais, dans  les  territoires  de  Son 
Altesse  le  Sultan  de  Zanzibar  les  pri- 
vilèges de  caractère  capitulaire  dont 
pourraient     se     prévaloir     d'autres 


*)  V.  N.R.G.  VIL  p.  623. 
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of    existing    treaties    concluded    by 
His  Highness  the  Sultan  of  Muscat. 


Article  21. 

French  schools  shall  continue  to 
enjoy  in  the  territories  of  the  Sul- 
tan of  Zanzibar  the  same  f  reedom  as 
in  the  past,  particularly  in  regard 
to  the  teaching  of  French.  They 
shall  be  subject  to  the  laws  relating 
to  State  control  which  are  applic- 
able to   ail   European   schools. 

Article  22. 

The  powers  reserved  by  the  Go- 
vernment of  the  French  Republic 
as  regards  estâtes  of  deceased  na- 
tionals  for  the  benefit  of  French 
consuls  in  the  territories  of  His 
Highness  the  Sultan  of  Zanzibar  by 
the  letter  of  the  13th  May,  1904,*) 
shall  be  maintained. 

Ail  disputes  that  may  arise  as 
regards  such  estâtes  shall  be  deter- 
mined  in  the  territories  of  His 
Highness  the  Sultan  of  Zanzibar 
by  the  compétent  tribunals  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of 
laws  of  gênerai  application.  French 
consuls  shall  not  in  any  matter  be 
cited  before  a  native  court  in  this 
capacity  as  administrator  or  liqui- 
dator  of  the  estate  of  a  French  na- 
tional. 

The  provisions  of  the  présent  Ar- 
ticle may  be  terminated  at  any  time 
after  the  expiry  of  twenty  years 
from  the  date  of  the  entry  into 
force  of  the  présent  Convention  by 
six  months'  notice. 


Puissances  en  vertu  de  traités 
existants,  conclus  par  Son  Altesse 
le  Sultan  de  Mascate. 

Article  21. 

Les  écoles  françaises  continue- 
ront à  bénéficier  à  Zanzibar,  spé- 
cialement en  ce  qui  concerne  l'en- 
seignement du  français,  de  la  même 
liberté  que  par  le  passé.  Elles  seront 
soumises  à  la  législation  sur  le  con- 
trôle de  l'Etat  applicable  à  toutes 
les  écoles  européennes. 


Article  22. 

Les  pouvoirs  que  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Française  a 
réservés,  en  ce  qui  concerne  les  suc- 
cessions des  ressortissants  français, 
aux  consuls  de  France  à  Zanzibar 
par  la  lettre  du  13  mai  1904*) 
sont  maintenus. 


Toutes  contestations  pouvant 
naître  au  sujet  desdites  successions 
seront  jugées  dans  les  territoires  de 
Son  Altesse  le  Sultan  de  Zanzibar 
par  les  tribunaux  compétents  con- 
formément aux  dispositions  de  la 
législation  générale.  Le  consul  de 
France  ne  pourra,  en  aucun  cas, 
être  cité  devant  un  tribunal  indigène 
en  sa  qualité  d'Administrateur  ou  de 
liquidateur  de  la  succession  d'un 
ressortissant  français. 

Les  dispositions  du  présent  Ar- 
ticle pourront,  à  l'expiration  d'un 
délai  de  vingt  années  à  compter  de 
la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  Convention,  être  dénon- 
cées à  tout  moment  moyennant  pré- 
avis de  six  mois. 


<)  V.  N.R.G.  3.  s.  V,  p.  801. 
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Article  23. 
The  following  provisions  of  the 
Treaty  signed  at  Zanzibar  on  the 
lîth  November,  1844,  with  Ilis 
Highness  the  Sultan  of  Muscat  and 
dependencies,  namely,  Articles  3,  4, 
6,  7,  8  and  9,  are  abrogated  so  far 
as  the  territories  of  His  Highness 
the  Sultan  of  Zanzibar  are  con- 
cerned. 

Article  24. 
For  the  purposes  of  this  Conven- 
tion the  expression  „British  compa- 
nies"  means  any  company  duly  in- 
corporated  under  the  law  of  any 
territory  under  the  sovereignty  of 
His  Majesty  The  King  or  of  any 
territory  under  his  protection,  su- 
zerainty  or  mandate,  and  the  ex- 
pression „British  ships"  means  any 
ship  duly  registered  in  any  of  the 
above-mentioned  territories. 

The  expression  „French  compa- 
nies"  means  any  company  duly  in- 
corporated  under  the  law  of  France 
or  any  French  colony,  protectorate 
or  territory  under  mandate,  and  the 
expression  ,, French  ships"  means 
any  ship  duly  registered  in  any  of 
the  above-mentioned  territories. 


The  expression  „subject  of  His 
Majesty  the  Sultan  of  Morocco" 
only  includes  those  of  His  Maje- 
sty's  subjects  who  enjoy  French  di- 
plomatie protection  abroad. 

The  expression  „territories  of 
His  Highness  the  Sultan  of  Zanzi- 
bar" means  the  territories  referred 
to  in  the  notes  exchanged  on  the 
13th  and  18th  May,  1904,  between 
Nonv.  Recueil  Ge'n.  3e  S.  XXXY. 


Article  23. 
Sont  abrogés,  en  ce  qui  concerne 
les  territoires  de  Son  Altesse  le 
Sultan  de  Zanzibar,  les  Articles  3, 
4,  6,  8  et  9  du  Traité  signé  à  Zan- 
zibar le  17  novembre  1844  avec  Son 
Altesse  le  Sultan  de  Mascate  et  dé- 
pendances. 


Article  24. 
Pour  l'application  de  la  présente 
Convention,  l'expression  „société 
française"  vise  toute  société  régu- 
lièrement constituée  conformément 
aux  lois  applicables  sur  le  territoire 
de  la  République  Française  ou  sur 
celui  de  ses  colonies  ou  sur  les  ter- 
ritoires placés  sous  son  protectorat 
ou  sous  son  mandat,  et  l'expression 
„navire  français"  tout  navire  dû- 
ment immatriculé  dans  l'un  desdits 
territoires. 

L'expression  „société  britanni- 
que" vise  toute  société  régulière- 
ment constituée  conformément  aux 
lois  applicables  sur  l'un  quelconque 
des  territoires  placés  sous  la  souve- 
raineté, la  protection,  la  suzeraineté 
ou  le  mandat  de  Sa  Majesté  le  Roi, 
et  l'expression  „navire  britannique" 
tout  navire  dûment  enregistré  dans 
l'un  desdits  territoires. 

L'expression  „sujets  de  Sa  Maje- 
sté le  Sultan  du  Maroc"  ne  vise  que 
ceux  des  sujets  de  Sa  Majesté  le 
Sultan  qui  jouissent  à  l'étranger  de 
la  protection  diplomatique  fran- 
çaise. 

L'expression  ,, territoires  de  Son 
Altesse  le  Sultan  de  Zanzibar" 
s'applique  aux  territoires  visés  dans 
les  notes  échangées  les  13  et  18  mai 
1904   entre  le  Gouvernement   de  la 
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the  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of 
the  French  Republic. 

Article  25. 
Any  dispute  between  the  High 
Contracting  Parties  relating  to  the 
interprétation  or  application  of  the 
provisions  of  the  présent  Conven- 
tion, which  they  are  unable  to 
settle  by  diplomatie  means,  shall, 
on  the  application  of  one  of  them, 
be  submitted  to  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  un- 
less  the  High  Contracting  Parties 
agrée  on  another  method  of  seule- 
ment. 

Article  26. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified. 

The  instruments  of  ratification 
shall  be  exchanged  at  Paris. 

The  présent  Convention  shall  en- 
ter into  force  one  calendar  month 
after  the  date  of  the  exchange  of 
ratifications. 

In  faith  whereof  the  above-nam- 
ed  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Convention. 

Done  this  29th  day  of  July  1937, 
at  London,  in  duplicate,  in  English 
and  French,  both  texts  being  equal- 
ly  authentic. 

Anthony   Eden. 
Charles   Cobrin. 


République   Française    et    le    Gou- 
vernement du  Royaume-Uni. 


Article  25. 
Tout  différend  qui  surgirait 
entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes au  sujet  de  l'interprétation 
ou  de  l'application  des  dispositions 
de  la  présente  Convention  et  qu'elles 
ne  seraient  pas  parvenus  à  ré- 
soudre par  les  moyens  diplomati- 
ques sera  si  elles  ne  se  mettent  d'ac- 
cord pour  un  autre  mode  de  règle- 
ment soumis,  à  la  demande  de  l'une 
ou  l'autre  Partie,  à  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale. 

Article  26. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée. 

Les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Paris. 

La  Convention  entrera  en  vi- 
gueur un  mois  après  l'échange  des 
ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotenti- 
aires susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention. 

Fait  le  29  juillet  1937  à  Londres, 
en  double  exemplaire  en  anglais  et 
en  français,  les  deux  textes  faisant 
également  foi. 

Anthony   Eden. 
Charles  Corbin. 


Annexe. 
(Voir  Article  5,  paragraphe  3.) 
Hadj  el  Mehdi  ben  el  Arbi  el  Menebhi. 
Si  Jaafar  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 
Si  Abdelmajid  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 
Si  Hamsa  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 
Si   Mohammed  (ou  Larbi)  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 
Si  Mokhtar  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 
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Si  Ahmed  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 

Si  Mohammed  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 

Si  Abdelqader  ben  ILadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 

Si  Abhas  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 

Si  Abdelkerim  ben  Hadj  el  Mehdi   el  Menebhi. 

Si  Abdellatif  ben  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi. 

Omar  bel  Hadj   Hassan   el  Hadjoui,  employé  surnuméraire   de  con- 
sulat à  Fez. 

Ahmed  el  Doukali  (Hamed  bel  Hadj  Mohammed  bel  Abbas  Doukali), 
employé  surnuméraire  de  consulat  à  Casablanca. 

Sid  Abderrahman  bel  Hadj  el  Mehdi  el  Menebhi,  employé  surnumé- 
raire de  consulat  à  Tanger. 

Akhamlish,   Mulai   Ali,   censal    au    service    de    Adolfo    Benvenuto, 
Tanger. 

Anidjar,  Amram  P.,  censal  au  service  de  Juan  Dassoy,  Tanger. 

Anidjar,  David,  censal  au  service  de  J.  W.  Biggs,  Londres. 

Azagury,    Elias    S.,   censal    au   service    de    Stewart    Bros,    and    Co., 
Glasgow. 

Benchimol,   Jacob  M.,   censal   au  service   de   Seegar  Bros,    and   Co., 
Manchester. 

Benlolo,  Léon,  censal  au  service  de  Samuel  Sadler  and  Co.,  Londres. 

Bensadon,  Joseph  M.,  censal  au  service  de  Isaac  Abensur,  Tanger. 

Bensimhon,  Simon,   censal  au  service  de  Isaac  de  J.  Nahon,  Tanger, 

Cohen,  Haim,  censal  au  service  de  Spruce  Manufacturing  Company, 
Ltd.,  Manchester. 

Cohen,  Isaac  Abraham,  censal  au  service  de  Alexander  Arias,  Tanger. 

Cohen,   Isaac  Joseph,   censal   au   service  de   S.  Arditti,  Bros.,  Man- 
chester. 

Cohen,  Jacob  Jonas,   censal   au   service   de   Stewart  Bros,    and   Co., 
Glasgow. 

Cohen,    Joseph    Semtob,    censal    au    service    de    Lough    Bros.,    Ltd., 
Londres. 

Cohen,    Simon    J.,  censal    au   service    de   Maurice    Cohen    and    Co., 
Londres. 

Cohen,   Solomon  Isaac,  censal  au  service  de  Kessler  and  Co.,  Ltd., 
Manchester. 

Daoudi,  Thami,  censal  au  service  de  C.  E.  Gerahty,  Tanger. 

Dukali,  Kassim,  censal  au  service  de  Waring  and  Gillow,  Londres. 

Laredo,  Isaac,  censal    au    service    de  Harrison    and  Crosfield,  Ltd.. 
Londres. 

Levy,  Abram  M.,  censal  au  service  de  Robert  Baels  and  Co.,  Londres. 

Médina,  Afraim  H.,  censal  au  service  de  Mrs.  Zohra  Gabay,  Tanger. 

Nahon,  Isaac  M.,  censal  au  service  de  Moxon's  Agencies,  Tanger. 

Nahon,  Léon  H.,  censal  au  service  de  José  D.  Cavilla,  Tanger. 

Pariente,   Joseph   J.,   censal   au   service   de   E.  T.  Daniels  and  Wise, 
Londres. 
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Protocol   of  Signature. 

At  the  moment  of  signing  the 
Convention  of  this  day's  date  the 
undersigned,  being  duly  authorisec! 
to  this  effect: 

1.  Déclare  that  it  is  the  intention 
of  both  Governments  that  ratifica- 
tions shall  be  exchanged  at  such 
date  as  to  enable  the  Convention  to 
corne  into  force  on  the  lst  day  of 
January,  1938; 

2.  Déclare,  with  référence  to  Ar- 
ticle 7,  that  the  présent  Conven- 
tion in  no  way  affects  the  treaties 
in  force  under  which  in  the  French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire, 

(a)  British  subjects,  British-pro- 
tected  persons  and  British 
companies  enjoy  equality  of 
treatment  with  French  citizens 
and  French  companies  in  the 
matter  of  rights  concerning 
movable  and  immovable  pro- 
perty,  mining  rights,  the 
exercise  of  professions,  com- 
merce,   business    and  industry; 

(b)  British  ships  enjoy  equality  of 
treatment  with  French  ships; 

(c)  British  subjects,  British  -  pro- 
tected  persons  and  British 
companies  enjoy  equality  of 
treatment  in  matters  of  taxa- 
tion with  French  citizens  and 
French  companies; 

3.  Déclare,  with  référence  to  Ar- 
ticle 19,  that  the  présent  Conven- 
tion in  no  way  affects  the  treaties 
in  force  under  which,  in  the  terri- 
tories  of  His  Highness  the  Sultan 
of  Zanzibar,  French  nationals  and 
French  companies  enjoy  the  equa- 
lity of  treatment  with  British  sub- 
jects and  British  companies  in  re- 
gard to  the  matters  specified  as  in 
paragraph  2  above: 


Protocole  de  Signature. 

Au  moment  de  signer  la  Conven- 
tion en  date  de  ce  jour  les  sous- 
signés dûment  autorisés  à  cet  effet: 

1.  constatent  qu'il  est  dans  l'in- 
tention de  leurs  Gouvernements  re- 
spectifs d'échanger  les  instruments 
de  ratification  de  ladite  Convention 
à  une  date  qui  permette  son  entrée 
en  vigueur  le  1er  janvier  1938; 

2.  constatent,  en  se  référant  à 
l'Article  7,  qu'il  n'est  pas  dérogé 
aux  traités  en  vigueur  en  vertu 
desquels,  dans  la  zone  française  de 
l'Empire  chérifien, 

(a)  les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  jouissent  de  l'éga- 
lité de  traitement  avec  les  ci- 
toyens français  et  les  sociétés 
françaises  en  ce  qui  concerne 
la  propriété  mobilière  et  im- 
mobilière et  les  droits  miniers, 
l'exercice  des  professions,  du 
commerce  et  de  l'industrie; 

(b)  les  navires  britanniques  jouis- 
sent de  l'égalité  de  traitement 
avec  les  navires  français; 

(c)  les  sujets,  protégés  et  sociétés 
britanniques  jouissent  en  ma- 
tière fiscale  de  l'égalité  de  traite- 
ment avec  les  citoyens  français 
et  les  sociétés  françaises; 

3.  constatent,  en  se  référant  à 
l'Article  19,  qu'il  n'est  pas  dérogé 
aux  traités  en  vigueur  en  vertu  des- 
quels, dans  les  territoires  de  Son 
Altesse  le  Sultan  de  Zanzibar,  les 
ressortissants  français  et  les  socié- 
tés françaises  jouissent  de  l'égalité 
de  traitement  avec  les  sujets  et  les 
sociétés  britanniques  en  ce  qui  con- 
cerne les  matières  visées  au  para- 
graphe 2  ci-dessus; 
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4.  Déclare  that  the  effect  of  Ar- 
ticles 1  and  16  of  the  Convention  is 

(a)  as  regards  the  General  Treaty 
signed  at  Tangier  on  the  9th  De- 
cember,  1856,  to  abrogate  in  so  far 
as  they  are  still  in  force  Articles  2, 
3,  4  (except  the  first  and  last  sen- 
tences), 5  to  12,  14,  17  and  18  (ex- 
cept in  so  far  as  the  provisions  of 
this  Article  are  maintained  by  Ar- 
ticle 13  of  the  Convention)  ;  and 
(b)  as  regards  the  Act  of  Algeciras 
to  involve  the  renunciation  by  His 
Majesty  the  King  of  the  right  to 
rely  upon  Articles  1  to  50,  54  to 
65,  70,  71,  ail  provisions  of  Ar- 
ticle 72  after  the  word  „permit", 
75,  76,  80,  97,  101,  102,  104,  113 
to  119;  further,  in  Article  81  the 
words  „by  the  compétent  consular 
authority"  must  be  deemed  to  be 
omitted  and  in  Article  91  the  word 
,, compétent"  must  henceforth  be 
substituted  for  the  word  „consu- 
lar"; 

5.  Déclare  that,  in  view  of  the 
fact  that  some  of  the  provisions  in 
the  instruments  referred  to  in  pa- 
ragraph  4  above  were  not  consider- 
ed  in  the  course  of  the  présent  ne- 
gotiations,  it  is  understood  that  the 
présent  Convention  in  no  way  af- 
fects  the  question  whether  the  pro- 
visions of  thèse  two  instruments, 
which  are  not  specifically  mentioned 
in  paragraph  4  above,  are  still  in 
force  or  hâve  become  obsolète,  and 
the  respective  points  of  view  of  the 
two  High  Contracting  Parties  aro 
entirely  reserved  as  regards  the 
continuance  in  force  of  thèse  pro- 
visions, and  the  présent  Conven- 
tion cannot  be  invoked  in  this  re- 
spect. 

Done  this  29th  day  of  July,  1937, 
at  London,  in  duplicate,  in  English 


4.  constatent  que  l'effet  des  Ar- 
ticles 1  et  16  de  la  Convention  est 

(a)  en  ce  qui  concerne  le  Traité 
général  signé  à  Tanger  le  9  dé- 
cembre 1856,  d'abroger  pour  autant 
qu'ils  ne  l'aient  pas  été  déjà  les 
Articles  2,  3,  4  (à  l'exception  de  la 
première  et  de  la  dernière  phrase), 
5  à  12  inclus,  14,  17  et  18  (sous  ré- 
serve des  dispositions  de  l'Article  13 
de  la  Convention)  dudit  Traité,  et 
(b)  en  ce  qui  concerne  l'Acte  d'Al- 
gésiras,  d'entraîner  la  renonciation 
de  Sa  Majesté  le  Roi  à  se  prévaloir 
des  Articles  1 — 50  inclus,  54 — 65 
inclus,  70,  71,  72  à  la  suite  des  mots 
„permis  spécial",  75,  76,  80,  97, 
101,  102, 104, 113— 119  inclus;  dans 
l'Article  81  les  mots  „par  l'autorité 
consulaire  compétente"  doivent  être 
considérés  comme  supprimés  et 
dans  l'Article  91  le  mot  compé- 
tente" substitué  au  mot  consu- 
laire"; 

5.  constatent,  en  outre,  que  la  né- 
gociation n'ayant  pas  porté  sur  la 
totalité  des  dispositions  des  deux 
traités  visés  au  paragraphe  4  ci- 
dessus,  il  est  entendu  que  la  pré- 
sente Convention  ne  préjuge  en 
rien  la  survivance  ni  la  caducité 
des  dispositions  qui  ne  sont  pas  ex- 
pressément mentionnées  audit  pa- 
ragraphe, et  que  les  Hautes  Parties 
Contractantes  réservent  entière- 
ment leurs  points  de  vue  respectifs 
pour  ce  qui  est  de  la  force  obliga- 
toire desdites  dispositions,  sans 
toutefois  que  la  présente  Conven- 
tion puisse  être  invoquée  à  cet 
égard. 


Fait  le  29  juillet  1937  à  Londres, 
en  double  exemplaire  en  français  et 
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and  French,  both  texts  being  equal- 
ly  authentic. 

Anthony   Eden. 

Charles  Corbin. 


en  anglais,  les   deux   textes  faisant 
également  foi. 

Anthony   Eden. 

Charles  Corbin. 


Minute. 

The  two  Délégations  désire  to  re- 
cord in  a  minute  certain  conclu- 
sions which  were  reached  in  the 
course  of  the  negotiations  relating 
to  the  abolition  of  rights  of  a  capi- 
tulatory  character  in  the  French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire. 
Thèse  conclusions  are  as  follows: 


(1)  Upon  the  promulgation  of 
the  projected  Arrêtés  Viziriels,  re- 
ferred  to  in  the  Note  of  the  26th 
April,  1937,  from  the  Residency- 
General  at  Rabat  to  His  Majesty's 
Consul-General  at  that  city,  which 
will  modify  the  Arrêtés  Viziriels  of 
1933  so  as  to  allow  motor-transport 
enterprises  in  the  French  Zone  of 
the  Shereefian  Empire  to  insure 
their  vehicles  and  their  employées 
with  différent  companies,  His  Ma- 
jesty's Government  will  forthwith 
cause  a  King's  Régulation  to  be  ma- 
de  applying  to  British  subjects, 
British-protected  persons  and  Bri- 
tish companies,  the  provisions  of 
the  législation  governing  trans- 
port in  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire. 

They  will  also,  upon  the  promul- 
gation in  the  French  Zone  of  the 
projected  législation  regarding  the 
insurance  of  motor  vehicles,  at  once 
cause  a  King's  Régulation  to  be 
made  applying  this  législation  to 
British   subjects,   et   cetera,   subject 


Procès-verbal. 

Les  deux  délégations  ont  jugé 
opportun  de  constater  dans  un  pro- 
cès -  verbal  certaines  conclusions 
auxquelles  elles  sont  parvenues 
pendant  les  négociations  relatives 
à  l'abolition  des  droits  de  caractère 
capitulaire  dans  la  zone  française 
de  l'Empire  chérifien. 

Ces  conclusions  sont  les  suivan- 
tes: 

1.  Sur  la  promulgation  des  pro- 
jets d'arrêtés  viziriels  auxquels  se 
îéfère  la  note  en  date  du  26  avril 
1937  adressée  par  la  Résidence  gé- 
nérale à  Rabat  au  Consul  Générai 
d'Angleterre  en  cette  ville,  et  qui 
ont  pour  objet  de  modifier  les  arrê- 
tés viziriels  de  1933  à  l'effet  de  per- 
mettre aux  entreprises  de  trans- 
ports automobiles  dans  la  zone 
française  du  Maroc,  d'assurer  leurs 
véhicules  et  leurs  employés  à  diver- 
ses compagnies,  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  fera  en  sorte  qu'un 
règlement  royal  („King's  Régula- 
tion") soit  pris  immédiatement  en 
vue  d'appliquer  aux  sujets,  proté- 
gés et  sociétés  britanniques  les  dis- 
positions de  la  législation  des  trans- 
ports dans  la  zone  française  du 
Maroc. 

Sur  la  promulgation  de  la  légis- 
lation projetée  dans  la  zone  fran- 
çaise au  sujet  de  l'assurance  des  vé- 
hicules automobiles,  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  fera  en  sorte 
qu'un  règlement  royal  („King's 
Régulation")    soit    pris    immédiate- 
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to  such  réservations  as  hâve  already 
been  agreed  ii'pon. 


It  is  possible  that  the  point  aris- 
ing  on  Article  17  (g)  of  the  ipro- 
jected  Vizerial  decree  on  insurance 
of  motor  vehicles  may  hâve  to  be 
the  subject  of  further  discussion, 
but  there  should  be  no  difficulty  in 
settling  this  point  long  before  Ja- 
nuary  1938. 

(2)  With  référence  to  paragraph  2 
of  Article  5,  the  terms  of  which 
are  limited  to  natives  of  the  French 
Zone  of  the  Shereefian  Empire,  the 
United  Kingdom  Délégation  re- 
quested  that,  when  the  list  provided 
for  in  this  paragraph  is  drawn  up, 
the  British  Consulate  -  General 
should  be  permitted  to  include  in 
it  about  10  semsars  and  consular 
employées  at  présent  résident  in 
the  Spanish  Zone  on  the  grounds 
that  thèse  persons  are  at  présent 
subject  to  the  British  consular 
court  if  they  engage  in  litigation 
in  the  French  Zone,  and,  further, 
that  it  would  be  illogical  if  in  the 
future  by  reason  of  a  similar  agree- 
ment  with  the  Spanish  Government 
they  should  be  subject  to  the  Spa- 
nish courts  in  the  Spanish  Zone, 
that  they  should  be  subject  to  the 
native  courts  in  the  French  Zone. 


The  French  délégation  took  note 
of  this  request  and  explained  that 
it  was  a  point  on  which  they  had  at 
présent  no  instruction  from  their 
Government,  and  that  there  was  not 
at  this  stage  of  the  negotiations 
time  to  obtain  such  instructions. 
They,    nevertheless,     undertook     to 


ment  en  vue  d'appliquer  cette  légis- 
lation aux  sujets  britanniques,  et 
caetera,  sous  les  réserves  qui  ont  dé- 
jà fait  l'objet  d'un  accord. 

Il  est  possible  que  la  question 
soulevée  au  sujet  de  l'Article  17  (g) 
du  projet  d'arrêté  viziriel  sur  l'as- 
surance des  véhicules  automobiles 
puisse  encore  faire  l'objet  de  nou- 
velles conversations,  mais  il  ne  sau- 
rait y  avoir  de  difficulté  à  régler  ce 
point  bien  avant  le  mois  de  janvier 
1938. 

2.  En  se  référant  au  paragraphe  2 
de  l'Article  5,  qui  vise  uniquement 
les  indigènes  marocains  de  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  la 
délégation  du  Royaume-Uni  a  de- 
mandé qu'au  moment  de  dresser  la 
liste  prévue  audit  paragraphe,  le 
Consul  Général  de  Grande-Bre- 
tagne soit  autorisé  à  y  inclure  en- 
viron dix  censaux  et  employés  con- 
sulaires, résidant  actuellement  dans 
la  zone  d'influence  espagnole,  «pour 
le  motif  que  ces  personnes  sont  ac- 
tuellement soumises  à  la  juridiction 
consulaire  britannique  en  cas  de 
contestation  surgissant  dans  la  zone 
française  et  qu'il  serait  illogique 
que  lesdites  personnes  soient  à  l'a- 
venir justiciables,  dans  cette  zone, 
des  tribunaux  indigènes,  si  un  ac- 
cord intervient  avec  le  Gouverne- 
ment Espagnol  en  vertu  duquel  elles 
seraient  justiciables  des  tribunaux 
espagnols  dans  la  zone  d'influence 
espagnole. 

La  Délégation  française  a  pris 
note  de  cette  demande.  Elle  a  exposé 
qu'elle  n'avait  pas  d'instruction  de 
son  Gouvernement  sur  ce  point  et 
qu'il  ne  lui  était  pas  possible  d'en 
obtenir  à  ce  stade  des  négociations. 
Elle  s'est  néanmoins  engagée  à  re- 
commander   ladite    demande    à  l'at- 
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reeommend  this  request  for  the  fa- 
vourable  considération  of  the 
French  authorities  when  discussions 
took  place  with  regard  to  the  draw- 
ing  up  of  the  list. 

(3)  With  référence  to  Article  7, 
the  two  Délégations  wish  to  place 
on  record  that  a  copy  of  the  Dahir 
of  the  12th  August,  1913,  whi'ch  at 
présent  régulâtes  the  status  of 
French  citizens  and  of  foreign  na- 
tionals  in  the  French  Zone  of  the 
Shereefian  Empire  was  produced 
and  note  was  taken  thereof  by  the 
United  Kingdom  Délégation. 

(4)  With  référence  to  paragraph  2 
of  the  Protocol  of  Signature,  it  was 
agreed  by  both  Délégations  that  the 
existence  and  duration  of  the 
rights  referred  to  in  this  para- 
graph should  not  be  deemed  to  be 
affected  in  any  way  by  any  abroga- 
tion of  the  Commercial  Treaty 
signed  at  Tangier  in  1856  or  by  its 
replacement  by  another  commercial 
treaty  of  a  non-permanent  character. 

(5)  It  is  understood  that,  during 
the  commercial  negotiations  envis- 
aged  in  the  letters  with  regard  to 
the  Commercial  Treaty  of  1856  the 
question  of  the  „Règlement  sur  les 
douanes"  in  the  French  Zone  may 
be  included  as  one  of  the  matters  to 
be  discussed. 

C.  Howard  Smith. 
Cordier. 

Foreign  Office,  the  29th  day  af 
July,  1937. 


tention  bienveillante  des  autorités 
françaises  en  vue  de  l'établissement 
de  la  Liste  dont  il  s'agit. 


3.  Se  référant  à  l'Article  7,  les 
deux  Délégations  constatent  que  la 
Délégation  française  a  communiqué 
le  texte  du  dahir  du  12  août  1913, 
qui  règle  actuellement  la  condition 
civile  des  Français  et  des  étrangers 
dans  la  zone  française  de  'lEmpire 
chérifien,  à  la  Délégation  britan- 
nique, qui  en  a  pris  connaissance. 

4.  Se  référant  au  paragraphe  2i  du 
Protocole  de  Signature  les  deux  Dé- 
légations sont  d'accord  pour  consta- 
ter que  l'existence  et  la  durée  des 
droits  visés  dans  ce  paragraphe  ne 
sauraient  être  affectées  en  aucune 
manière  par  l'abrogation  du  Traité 
de  Commerce  signé  à  Tanger  en 
1856  ou  par  le  remplacement  de  ce 
traité  par  un  autre  Traité  de  com- 
merce de  durée  limitée. 

5.  Il  est  entendu  qu'au  cours  des 
négociations  commerciales,  prévues 
par  les  lettres  relatives  au'  Traité 
de  Commerce  de  1856,  la  faculté 
sera  donné  de  comprendre  la  que- 
stion du  „Règlement  sur  les  Doua- 
nes" dans  la  zone  française  parmi 
les  matières  à  discuter. 

C.  Howard  Smith. 
Cordier. 

Foreign  Office,  le  29  juillet  1937. 
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Exchange    of    Notes. 

No.  1. 

M.  Corbin  to  Mr.  Eden. 

Ambassade  de  France  en  Angleterre. 

Londres,  le  29  juillet  1937. 
Monsieur  le  Secrétaire  d'Etat, 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  relative 
à  l'abolition  des  droits  de  caractère  capitulaire  dans  la  zone  française 
de  l'Empire  chérifien  Votre  Excellence  a  exprimé  le  désir  de  connaître 
le  régime  qui  sera  appliqué  dans  cette  zone  aux  missionnaires  britan- 
niques. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Français 
m'a  autorisé  à  .porter  à  la  connaissance  du  Gouvernement  Britannique 
que  les  missions  britanniques,  autres  que  les  missions  catholiques,  béné- 
ficieront, pour  leurs  établissements  anciens  ou  futurs,  dans  la  zone  fran- 
çaise de  l'Empire  chérifien,  du  même  traitement  que  les  missions  fran- 
çaises. Les  missions  catholiques  britanniques  jouiront  du  traitement 
accordé  aux  missions  catholiques  de  la  nation  la  plus  favorisée  à  l'excep- 
tion des  missions  catholiques  françaises. 

Veuillez    agréer,    &c. 

Ch.  Corbin. 


No.  2. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin. 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 
I  hâve  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  this  day's  date 
relating  to  British  missionaries  in  the  French   Zone  of  the   Shereefian 
Empire    and    to   state    that   His   Majesty's   Government    in    the    United 
Kingdom  are  in  agreement  with  the  terms  of  this  letter. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 


No.  3. 
M.  Corbin  to  Mr.  Eden. 
Ambassade  de  France  en  Angleterre. 

Londres,  le  29  juillet  1937. 

Monsieur  le  Secrétaire  d'Etat, 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  relative  à 

l'abolition  des  droits  de  caractère  capitulaire  dans  la  zone  française  de 

l'Empire  chérifien,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre 

Excellence  que  le  Gouvernement  Français  ne  fera  pas  d'objection  à  ce 
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que  le  consul  général  de  Grande-Bretagne  à  Rabat  intervienne  auprès  des 
autorités  compétentes  en  faveur  des  personnes  visées  aux  paragraphes 
deux  et  trois  de  l'Article  5  de  ladite  Convention. 

Veuillez    agréer,    &c 

Ch.  Corbin. 


No.  4. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin. 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  this  day's  date  relating  to  the  persons  covered  by  iparagraphs  2 
and  3  of  Article  5  of  the  Convention  relating  to  the  abolition  of  rights 
of  capitulatory  character  in  the  French  Zone  of  the  Shereefian  Empire, 
and  to  state  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  are 
in  agreement  with  the  terms  of  this  letter. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 

No.  5. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin. 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 
There  hâve  been  disputes  in  the  past  as  regards  the  application  to 
the  immovable  property  of  British  subjects,  British-protected  persons  and 
British  companies  in  the  French  Zone  of  the  Shereefian  Empire  of  pro- 
tectorate  législation  relating  to  expropriation,  or  the  imposition  of  ser- 
vitudes, for  reasons  of  public  utility  and  as  regards  the  compensation 
payable  therefor.  Since  it  is  the  désire  of  both  Governments  that  ail  thèse 
disputes  shall  be  settled  or  provision  made  for  their  seulement  at  the 
moment  when  British  subjects,  British-protected  persons  and  companies 
in  the  zone  cease  to  be  subject  to  a  spécial  judicial  régime,  it  has  there- 
fore  been  agreed  that  within  two  months  of  the  date  of  this  note  His 
Majesty's  Consul-General  at  Rabat  shall  ipresent  a  list  to  the  Shereefian 
authorities  of  ail  the  cases  of  this  kind  which  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  consider  should  be  settled.  In  the  two  months 
following  receipt  of  the  list  the  Consul-General  and  the  Protectorate 
authorities  will  settle  as  many  of  thèse  cases  as  possible  by  agreement 
between  them. 

If  there  are  any  cases  which  cannot  be  settled  in  this  way,  it  has 
been  agreed  that  they  shall  be  referred  to  M.  Cordier,  First  Président  of 
the  Court  of  Appeal  at  Rabat,  to  give  his  opinion  as  regards  the  amount 
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of  compensation  which  is  due  as  a  matter  of  equity  on  the  understanding 
that  the  Government  of  the  French  Republic  and  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom  agrée  to  accept  this  opinion  as  final. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 


No.  6. 
M .  Corbin  to  Mr.  Eden. 
Ambassade  de  France  en  Angleterre. 

Londres,  le  29  juillet  1937. 
Monsieur  le  Secrétaire  d'Etat, 
J'ai   l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  sa  lettre 
en  date  de  ce  jour,  relative  au  règlement  de  certaines  questions  d'expro- 
priation intéressant  des  sujets,  protégés  et  sociétés  britanniques  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien. 

Je  m'empresse  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Français  est  d'accord  sur  les  termes  de  cette  communication. 

Veuillez    agréer,    &c. 

Ch.  Corbin. 


No.  7. 
M .  Corbin  to  Mr.  Eden. 
Ambassade  de  France  en  Angleterre. 

Londres,  le  29  juillet  1937. 
Monsieur  le  Secrétaire  d'Etat, 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  relative  à 
l'abolition  des  droits  de  caractère  capitulaire  dans  la  zone  française  de 
l'Empire  chérifien  Votre  Excellence  a  exprimé  le  désir  de  connaître  le 
régime  qui  serait  appliqué  dans  cette  zone  aux  chambres  de  commerce 
britanniques. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Français 
m'a  autorisé  à  porter  à  la  connaissance  du  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  que  les  chambres  de  commerce  britanniques  seront  admises  à  exercer 
leur  activité  dans  la  zone  française  de  l'Empire  chérifien  à  condition  de 
se  conformer  aux  lois  et  règlements  applicables  aux  associations.  Ces 
chambres  ne  seront  pas  assimilées  aux  chambres  consultatives  françaises 
auxquelles  sont  conférés  des  droits  de  caractère  politique.  Il  entre,  par 
contre,  dans  les  intentions  du  Gouvernement  Français  qu'elles  soient 
traitées  de  la  même  manière  que  les  associations  professionnelles  fran- 
çaises et  qu'en  particulier  elles  puissent  dans  les  mêmes  conditions  que 
ces  dernières  présenter  des  vœux  et  des  suggestions  à  l'Administration 
française  du  Protectorat. 

Veuillez    agréer,    &c. 

Ch.  Corbin. 
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No.  8. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin. 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
letter  of  this  day's  date  relating  to  British  Chambers  of  Commerce  in  the 
French  Zone  of  the  Shereefian  Empire,  and  to  state  His  Majesty's  Go- 
vernment in  the  United  Kingdom  hâve  taken  note  of  the  terms  of  this 
letter. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 

No.  9. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin. 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  agrée  with  the  French  Government 
in  recognising  that  the  conditions  laid  down  in  Article  14  of  the  Com- 
mercial Treaty  of  1856  for  the  denunciation  of  that  Treaty  no  longer 
correspond  with  modem  conditions,  and  being  equally  desirous  of  revis- 
ing  the  said  Treaty,  agrée  that  it  is  opportune  to  begin  negotiations  for 
the  purpose  of  establishing  the  commercial  relations  between  Great 
Britain  and  Morocco  on  a  new  basis  corresponding  to  the  respective  éco- 
nomie interests  of  the  Contracting  Parties. 

The  new  Commercial  Treaty  shall  be  based  upon  the  principles  of 
reciprocity  and  shall  replace  the  Commercial  Treaty  of  1856. 

It  is  understood  that  the  two  Governments  will  endeavour  to  secure 
that  such  a  Treaty  shall  be  concluded  before  the  entry  into  force  of  the 
Treaty  relating  to  the  abolition  of  capitulatory  rights  in  the  Freneh 
Zone  of  the  Shereefian  Empire. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 

No.  10, 
M .  Corbin  to  Mr.  Eden. 
Ambassade  de  France  en  Angleterre. 

Londres,  le  29  juillet  1937. 
Monsieur  le  Secrétaire  d'Etat, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  de  la  République  Française  est  d'accord  avec  le  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni  pour  reconnaître  que  les 
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stipulations  de  l'Article  14  du  Traité  de  Commerce  de  1856,  en  ce  qui 
concerne  la  dénonciation  de  ce  Traité,  ont  cessé  de  correspondre  aux  con- 
ditions actuelles,  et,  désireux  comme  lui  de  reviser  ledit  Traité,  il  est 
également  d'accord  pour  estimer  opportun  d'ouvrir  des  négociations  à 
l'effet  d'établir  les  relations  commerciales  entre  le  Maroc  et  la  Grande- 
Bretagne  sur  des  bases  nouvelles  correspondant  aux  intérêts  économiques 
respectifs  des  Parties  Contractantes. 

Le  nouveau  Traité  de  Commerce  sera  basé  sur  le  principe  de  la  réci- 
procité et  remplacera  le  Traité  de  Commerce  de  1856. 

Il  est  entendu  que  les  deux  Gouvernements  s'efforceront  de  faire  en 
sorte  que  ce  nouveau  Traité  puisse  être  conclu  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  Convention  relative  à  l'abolition  des  droits  de  caractère  capitulaire 
dans  la  zone  française  de  l'Empire  chérifîen. 

Veuillez    agréer,    &c. 

Ch.  Corbin. 


Nr.  11. 
Mr.  Eden  to  M.  Corbin*) 

Foreign  Office, 

London,  July  29,  1937. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  the  Convention  signed  this  day  at  London  between 
His  Majesty  in  respect  of  the  United  Kingdom  and  the  Président  of  the 
French  Republic  with  regard  to  the  termination  of  British  extra-terri- 
torial rights  in  the  French  Zone  of  Morocco,  I  hâve  the  honour,  on  behalf 
of  His  Majesty's  Government  in  Australia,  to  inform  your  Excellency 
that  His  Majesty's  Government  in  Australia  accept  the  provisions  of  the 
said  Convention  on  the  understanding  that  they  claim  under  the  Conven- 
tion the  same  rights  as  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 


*)  Extra-territorial  rights  in  the  French  Zone  of  Morocco  hâve  also  been 
renounced  by  the  Governments  fo  Canada,  New  Zealand,  the  Union  of  South 
Af'rica,  Ireland  and  India  under  similar  conditions. 
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80. 

GRANDE-BRETAGNE,  PORTUGAL. 

Accord  concernant  la  frontière  entre  le  Territoire  de  Tan- 
ganyika  et  la  Colonie  de  Mozambique  ;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Lisbonne,  les  11  mai  1936  et  28  dé- 
cembre 1937. 

Treaty  Séries,  Nr.  U  (1938). 


No.l. 
Sir  G.  Wingfield  to  Dr.  A.  Monteiro. 
British  Embassy, 

Lisbon,  May  11,  1936. 
M.  le  Ministre, 
In  accordance  with  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Se- 
cretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  I  hâve  the  honour  to  inform  your 
Excellency  that,  with  the  view  of  clarifying  the  existing  position  as  regards 
sovereignty  over  islands  situated  in  the  River  Rovuma,  and  of  defining 
more  clearly  the  boundary  between  the  Tanganyika  Territory  and  Mo- 
zambique as  laid  down  in  paragraph  2  of  the  ipreamble  to  the  Mandate 
for  East  Africa,  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  are  willing,  subject  to  the  approval 
of  the  Council  of  the  League  of  Nations,  to  conclude  with  the  Govern- 
ment of  the  Portuguese  Republic  an  Agreement  in  the  following  terms: 

(1)  Ail  the  islands  of  the  Rovuma  River  situated  between  the  con- 
fluence of  the  River  Domoni  with  the  Rovuma  River  and  the  mouth  of 
the  latter  belong  to  Portugal. 

Ail  the  islands  situated  above  the  said  confluence  are  part  of  the 
Tanganyika  Territory. 

For  the  purpose  of  this  Agreement  there  shall  be  considered  as 
islands  only  those  which  émerge  when  the  river  is  in  full  flood  and  which 
contain  land  végétation  and  rock  or  firra  soil  and  are  notôhifting 
sandbanks. 

(2)  Throughout  the  course  of  the  River  Rovuma  in  those  places 
where  there  are  no  islands,  the  boundary  shall  follow  the  thalweg,  even 
when  the  position  of  the  latter  is  changed  by  a  natural  altération  in  the 
bed  of  the  river.  By  thalweg  is  understood  the  line  of  minimum  level 
along  the  river  bed. 

In  places  in  the  river  where  the  channel  between  the  islands  and 
the  bank  belonging  to  the  other  territory  does  not  contain  the  thalweç 
of  the  river,  the  boundary  shall  follow  the  thalweg  of  that  subsidiary 
channel  until  it  meets  the  thalweg  of  the  River  Rovuma. 
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(8)  Should  the  bed  of  the  river  undergo  any  altération  in  the  sensé 
of  clause  (2)  of  this  Agreement,  the  Government  of  the  territory  pre- 
judiced  thereby  shall  hâve  the  right,  which  shall  expire  at  the  end  of  four 
years,  to  divert  the  river  into  its  old  bed,  or,  if  this  proves  impracticable, 
to  compensation  on  terms  to  be  agreed  upon  with  the  Government  bene- 
fited  But,  even  in  the  event  of  the  diversion  being  practicable,  either  of 
the  Contracting  Parties  may,  if  it  prefers,  agrée  upon  compensation  with 
the  Government  of  the  other  territory.  In  the  absence  of  Agreement  the 
Contracting  Governments  will  submit  the  point  in  dispute  to  arbitration 
by  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 

(4)  Freedom  of  navigation  in  the  River  Rovuma,  without  distinction 
of  nationality,  shall  be  maintained  in  accordance  with  the  treaties  and 
conventions  in  force. 

(5)  In  order  to  supply  their  needs  the  inhabitants  of  both  banks  shall 
hâve  the  right  over  the  whole  breadth  of  the  river  to  draw  water,  to  fish 
and  to  remove  saliferous  sand  for  the  purpose  of  extracting  sait  theref rom. 

(6)  The  local  authorities  shall  conclude  whatever  agreements  may 
be  necessary  in  order  that  the  inhabitants  on  both  banks  may  be  granted 
such  facilities  as  are  possible  with  regard  to  hunting,  fishing  and  the 
collection  of  sait  in  the  neighbourhood  of  the  river,  without  préjudice  to 
the  existing  sovereign  rights  and  in  such  measure  as  may,  in  the  circum- 
stances,  be  permissible  without  inconvenience  to  the  two  Administrations 
concerned. 

(7)  The  présent  Agreement  shall  not  take  effect  until  it  has  been 
submitted  to  the  Council  of  the  League  of  Nations  and  the  approval  of 
the  Council  has  been  notified  to  the  Contracting  Governments.  It  shall 
thereafter  corne  into  force  on  a  date  to  be  agreed  upon  between  the  two 
Governments.*) 

2.  If  the  Portuguese  Government  approve  of  this  proposai,  I  would 
suggest  that  the  présent  note  and  your  Excellency's  reply  embodying 
their  acceptance  of  the  foregoing  provisions  be  regarded  a  si  constituting 
a  formai  Agreement  in  this  matter  between  the  two  Governments. 

I  avail,  &c. 

Charles  Wingfield. 


No.  2. 
Dr.  A.  Monteiro  to  Sir  C.  Wingfield. 

Ministério  dos  Negôcios  Estrangeiros, 

Direcçâo  Gérai  dos 

Negôcios  Polîticos  e  Economicos, 

Lisboa,  11  de  Maio  de  1936. 
Sr.   Embaixador, 
Tenho   a   honra  de  acusar   recepçâo   da   Nota  de  V.  Exa   desta   data 
àcêrca  das  ilhas  do  Rio  Rovuma  e  de  confirmar  que  o  Governo  da  Repû- 

*)  See  Nos.  3  and  4. 
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blica  Portuguesa  e  o  Governo  de  Sua  Majestade  no  Reino  Unido  da  Grâ 
Bretanha  e  Norte  da  Irlanda,  anirnados  do  desejo  de  definirem  a  fronteira 
entre  a  Colônia  de  Moçambique  e  o  territôrio  de  Tanganika,  tal  como  se 
acha  delimitado  no  parâgrafo  2°  do  preâmbulo  do  Mandato  da  Africa 
Oriental,  sob  réserva  da  aprovaçâo  do  Conselho  da  Sociedade  das  Naçôes, 
convencionaram  o  seguinte: 

(1)  Tôdas  as  ilhas  do  Rio  Rovuma  que  se  encontram  a  juzante  da 
confluência  do  Rio  Domoni  corn  o  Rio  Rovuma  até  à  foz  dêste  ûltimo 
pertencem  a  Portugal.  Tôdas  as  ilhas  que  ficam  a  montante  da  referida 
confluência  pertencerâo  ao  territôrio  de  Tanganika.  Para  os  efeitos  desta 
convençâo  considerar-se-âo  ilhas  apenas  aquelas  que  emergem  na  época 
de  maior  caudal  e  que  tenham  vegetaçâo  terrestre  e  solo  rochoso  ou  con- 
sistente  e  que  nâo  sejam  restingas  de  areia  movediça. 

(2)  No  curso  do  Rio  Rovuma  onde  nâo  haja  ilhas,  a  fronteira  seguirâ 
o  thalweg,  ainda  quando  este  sofra  mudança  provocada  pela  alteraçâo 
natural  do  leito  do  rio.  Entender-se-â  por  thalweg  a  linha  de  nîvel  mînimo 
ao  longo  do  leito  do  rio.  Nos  pontos  do  rio  onde  o  canal  entre  as  ilhas  e 
a  margem  «pertencente  ao  outro  territôrio  nâo  contenha  o  thalweg  do  rio, 
a  fronteira  seguirâ  o  thalweg  dêsse  canal  até  encontrar  o  thalweg  do  Rio 
Rovuma. 

(3)  Se  o  leito  do  rio  sof  rer  alguma  alteraçâo  nos  termos  da  clâusula  (2) 
dêste  acôrdo,  o  Governo  do  territôrio  lesado  terâ  o  direito,  que  prescre- 
verâ  ao  fim  de  4  anos,  de  f  azer  voltar  o  rio  ao  seu  antigo  leito,  ou,  se  isso 
fôr  impraticâvel,  a  uma  compensaçâo  a  convencionar  com  o  Governo 
beneficiado.  Mesmo  na  hipôtese  do  desvio  ser  viâvel,  qualquer  das  Partes 
Contratantes  poderâ,  se  assim  preferir,  convencionar  uma  compensaçâo 
com  o  Governo  do  outro  territôrio.  Em  caso  de  divergência  os  Governos 
contratantes  submeterâo  o  ponto  de  divergência  a  arbitragem  do  Tribunal 
Permanente  de  Justiça  Internacional. 

(4)  A  liberdade  de  navegaçâo  no  Rio  Rovuma,  sem  distinçâo  de 
nacionalidade,  sera  mantida  em  conformidade  com  os  tratados  e  conven- 
çôes  em  vigor. 

(5)  Para  suprir  as  suas  necessidades  os  habitantes  das  duas  margens 
do  rio  gosarâo  em  tôda  a  largura  dêste  do  direito  de  tomar  âgua,  de  pescar 
e  de  recolher  areias  salinas  para  delas  extraîr  sal. 

(6)  As  autoridades  locais  celebrarâo  os  acôrdos  necessârios  para  que 
aos  habitantes  das  duas  margens  sejam  concedidas  as  possîveis  facilidades 
relativamente  ao  exercicio  da  caça,  pesca  e  colheita  de  sal  nas  proximi- 
dades  do  rio,  sem  prejuîzo  dos  direitos  de  soberania  de  uma  e  outra  parte 
e  na  medida  em  que  as  circumstâncias  permitam  fazê  -  lo  sem  inconve- 
niente  para  as  duas  Administraçôes  interessadas. 

(7)  A  présente  Convençâo  nâo  entrarâ  em  vigor  sem  que  tenha  sido 
submetida  ao  Conselho  da  Sociedade  das  Naçôes  e  sem  que  a  aprovaçâo 
do  Conselho  tenha  sido  notificada  aos  Governos  contratantes.  Depois  de 
aprovaida,  conforme  fica  estipulado,  a  Convençâo  entrarâ  em  vigor  na 
data  a  fixar  pelos  dois  Governos. 
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•_\  Como  V.  Exa  propôe  na  sua  Nota  desta  data  a  -présente  Nota  e  a 
de  V.  Exa  a  que  respondo  ticarâo  constituïndo  o  acôrdo  formai  dos  dois 
Qovernos  sobre  esta  matéria. 

Aproveito,  &c. 

Armindo  Monteiro. 


No.  3. 
Sir  W.  Selby  to  Dr.  Antonio  de  Oliveira  Salazar. 
British  Embassy, 

Lisbon,  December  28,  1937. 
M.  le  Ministre, 
The  Council  of  the  League  of  Nations  has  now  approved  the  Agrée- 
ment  of  the  llth  May,  1936,*)  between  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  and  the  Government  of  Portugal  regarding  the  sover- 
eignty  over  the  islands  situated  in  the  River  Rovuma  and  the  boundary 
between  the  Tanganyika  Territory  and  Mozambique,  and  hâve  so  notified 
the  Contracting  Governments. 

2.  In  accordance  with  sub-paragraph  (7)  of  the  notes  constituting 
the  Agreement  which  were  exchanged  by  their  Excellentes  Sir  Charles 
Wingfield  and  Dr.  Armindo  Monteiro  on  the  above-mentioned  date,  I 
hâve  the  honour,  by  direction  of  His  Majesty's  Principal  Secretary  of 
State  for  Foreign  AfFairs,  to  propose  that  the  Agreement  should  enter 
into  force  with  effect  from  the  lst  February,  1938,  and  that  the  présent 
note  and  your  Excellency's  reply  should  be  regarded  as  constituting  a 
formai  Agreement  in  this  sensé  between  the  two  Governments. 

I  avail,  &c. 

W.  Selby. 


No.  4. 
Dr.  Antonio  de  Oliveira  Salazar  to  Sir  W.  Selby. 

Ministério  dos  Negôcios  Estrangeiros, 

Direcçâo  Gérai  dos 

Negôcios  Polîticos  e  Econômicos, 

Lisboa,  28  de  Dezembro  de  1937. 
Sr.  Embaixador, 
Em  resposta  à  Nota  de  V.Exa.  em  data  de  hoje  cabe-me  a  honra  de 
comunicar  a  V.Exa.  que  tendo  tomado  conhecimento  da  aprovaçâo  pelo 
Conselho  da  Sociedade  das  Naçôes  do  Acôrdo  de  11  deMaio  de  1936  entre 
Portugal  e  a  Gran  Bretanha  relativo  as  ilhas  situadas  no  Rio  Rovuma 
e  à  delimitaçâo  da  fronteira  entre  Moçambique  e  o  territôrio  de  Tanga- 
nica,  como  consta  da  acta  da  2a  sessâo  da  98a  reuniâo  do  Conselho  reali- 
zadaem  14  de  Setembro  de  1937,  e  de  harmonia  com  o  disposto  na  alinéa  7a 

*)  Nos.  1  and  2. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  24 
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do  No.  1  daquelas  Notas  trocadas  entre  S.Exas.  Dr.  Armindo  Monteiro 
como  Ministro  dos  Negôcios  Estrangeiros  de  Portugal  e  Sir  Charles 
Wingfield  como  Embaixador  de  Sua  Magestade  Britânica,  o  Govêrno  Por- 
tuguês  concorda  com  a  data  de  1  de  Fevereiro  de  1938  proposta  por 
V.Exa.  para  a  entrada  em  vigor  do  referido  Acôrdo.  Nesta  conformidade 
a  présente  Nota  e  a  de  V.Exa.  a  que  respondo,  constituem  o  compromisso 
formai  dos  dois  Governos  para  o  efeito  da  entrada  em  vigor  do  citado 
Acôrdo. 

Aproveito,  &c. 

Antonio  Salazar. 


81. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  MEXIQUE. 

Traité  afin  de  supprimer  l'Article  VIII  du  Traité  pour  le 

règlement  des  limites  respectives,  conclu  le  30  décembre 

1853;*)  signé  à  Washington,  le  13  avril  1937.**) 

Treaty  Séries,  No.  932. 


Treaty  between  the  United 
States  of  America  and  the 
United  Mexican  States  whe- 
reby  Article  VIII  of  the 
Boundary  Treaty,  concluded 
between  the  two  countries, 
in  the  City  of  Mexico,  De- 
cember  30,  1853,  is  termi- 
na te  d. 

The  Governments  of  the  United 
States  of  America  and  the  United 
Mexican  States,  desirous  of  mani- 
festing  the  mutual  and  enduring 
respect  which  they  hâve  for  their 
independence;  desirous  also  of  eli- 
minating  ail  obstacles  that  may 
arise  to  the  good  relations  which 
happily  exist  between  them;  and 
deeming  that  Article  VIII  of  the 
Boundary   Treaty   which   they   con- 


Tratado  entre  los  Estàdos 
Unidos  de  America  y  los  Esta- 
dos  Unidos  Mexicanos  por  el 
que  se  deroga  el  Artîculo 
octave*  del  Tratado  de  Limi- 
tes, celebrado  entre  los  mis- 
mos  paises,  en  la  ciudad  de 
Mexico,  el  treinta  de  diciem- 
bre  de  mil  ochodientos  cin- 
cuenta   y   très. 

Los  Gobiernos  de  los  Estados 
Unidos  de  America  y  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  deseosos  de  ma- 
nifestar  el  respecto  mutuo  e  inque- 
brantable  que  tienen  por  su  inde- 
pendencia;  deseosos,  ademâs,  de  ha- 
cer  desaparecer  todos  los  obstâculos 
que  pueden  oponerse  a  las  buenas 
relaciones  que  entre  ellos  f  elizmente 
existen;  y,  considerando  que  el  Ar- 
tîculo octavo  del  Tratado  de  Lîmi- 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  I,  p.  1. 

**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  21  décembre 


1937. 


Gadsden  Treaty  de  185S. 
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cluded  in  the  City  of  Mexico,  De- 
cember  30,  1853,  was  agreed  upon 
in  the  light  of  a  certain  state  of 
affairs  which  has  disappeared,  hâve 
agreed  to  conelude  a  Treaty  in 
which  the  said  Article  VIII  is  de- 
elared  to  be  terminated,  and  for 
this  purpose,  hâve  appointed  as 
their   Plenipotentiaries: 

The    Président     of     the    United 
States  of  America, 

Cordell  Hull,  Secretary 
of  State  of  the  United  States 
of  America,  and 

The     Président     of     the     United 
Mexican  States, 

Francisco      Castillo     Nâ- 
jera,    Ambassador    Extraor- 
dinary    and    Plenipotentiary 
of  the  United  Mexican   Sta- 
tes to  the   United   States   of 
America. 
Who,  after  having  shown  to  each 
other  their  respective  Full  Powers, 
found  to  be  in  good  and  due  form, 
hâve     agreed     upon     the   following 
Articles: 

Article  I. 
Article  VIII  of  the  Boundary 
Treaty  concluded  between  the  Unit- 
ed States  of  America  and  the  Unit- 
ed Mexican  States  in  the  City  of 
Mexico,  December  30,  1853,  is  here- 
by  terminated. 


Article  II. 
The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fied  by  the  High  Contracting  Par- 
ties in  accordance  with  their  consti- 
tutional  methods,  and  the  ratifica- 
tions shall  be  exchanged,  as  soon  as 


tes  que  celebraron  en  la  ciudad  de 
Mexico  el  treinta  de  diciembre  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  très  fué 
concertado  en  vista  de  un  determi- 
nado  estado  de  cosas  que  ha  desapa- 
recido,  han  convenido  en  celebrar 
un  Tratado  en  el  que  se  déclara  de 
rogada  dicho  Artîculo  octavo,  y 
para  el  efecto,  han  nombrado  como 
sus  Plenipotenciarios: 

El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America, 

al  sefior  Cordell  Hull,  Se- 
cretario     de    Estado     de     los 
Estados     Unidos     de     Ame- 
rica; y 
El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  Mexicanos, 

al   sefior  Francisco  Castillo 

Nâjera,      Embajador     Ex- 

traordinario     y     Plenipoten- 

ciario  de  los  Estados  Unidos 

Mexicanos     en     los     Estados 

Unidos   de  America. 

Quienes,   después  de  haberse  mo- 

strado  sus  respectivos  Plenos  Pode- 

res,   que   fueron  hallados  en  buena 

y   debida  forma,  han   convenido   en 

los    siguentes   Artîculos: 

Artîculo  I. 
Se  deroga  el  Artîculo  octavo  del 
Tratado  de  Limites  celebrado  entre 
los  Estados  Unidos  de  America  y 
los  Estados  Unidos  Mexicanos,  en 
la  ciudad  de  Mexico,  el  treinta  de 
diciembre  de  mil  ochocientos  cin- 
cuenta y  très. 

Artîculo  II. 
El  présente  Tratado  sera  ratifi- 
cado  por  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes  de  acuerdo  con  sus  procedi- 
mientos  constitucionales,  y  las  ra- 
tificaciones     serân     canjeadas,     tan 
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possible,  in  the  city  of  Washington, 
D.C. 

The  Treaty  shall  go  into  effect  on 
the  day  when  the  ratifications  are 
exchanged. 

Done  in  duplicate,  in  English  and 
Spanish,  in  the  City  of  Washington, 
D.  C,  on  April  13,  1937. 


pronto  como  sea  posible,  en  la  ciu- 
dad  de  Washington,  D.  C. 

El  Tratado  entrarâ  en  vigor  el 
dîa  en  que  se  efectué  el  canje  de 
ratificaciones. 

ïïecho  por  duplicado  en  inglés  y 
en  espanol,  en  la  ciudad  de  Wash- 
ington, D.  C,  el  trece  de  abril  de 
mil  novecientos  treinta  y  siete. 


[seal]    Cordell  Hull. 
[seal]    F.   Castillo  Nâjera. 


82. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRÈCE. 

Traité  d'établissement;  signé  à  Athènes,  le  21  novembre 

1936.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  930. 


Treaty  of  establishment    between    the    United    States 
of  America  and  theKingdom  of  Greece. 

The  United  States  of  America  and  the  Kingdom  of  Greece,  being 
desirous  of  prescribing  the  conditions  under  which  the  nationals,  corpo- 
rations and  associations  of  each  country  may  settle  and  carry  on  business 
in  the  territory  of  the  other  country  hâve  decided  to  conclude  a  Treaty 
for  that  purpose  and  hâve  appointed  their  Plenipotentiaries; 
The  Président  of  the  United  States  of  America 

ïïis  Excellency  Mr.  Lincoln  Mac  Veagh,  Envoy   Extra- 
ordinary  and  Minister  Plenipotentiary  at  Athens; 
His  Majesty  the  King  of  the  Hellènes 

His    Excellency    Mr.    Nicolas    Mavroudis,     Permanent 
Under  Secretary  of  State  for  Foreign  AfFairs; 
who,  having  communicated  to  each  other  their  respective  full  powers, 
found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  pro- 
visions: 

Article  I. 
The  nationals,  limited  liability  and  other  corporations  and  associa- 
tions  of   the   United  States   of  America    and   Greece    respectively,   shall 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Athènes,  le  22  octobre  1937. 
**)  En  langues  anglaise  et  grecque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 
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receive  in  the  tcrritories  of  the  other  country  treatment  with  respect  to 
entry,  establishment  and  résidence  which  shall  bc,  in  ail  respects,  no  less 
favorable  thaï!  the  treatment  which  is  or  shall  be  accorded  to  nationals, 
corporations  or  associations  of  the  most  favored  third  country. 

Nothing  in  tins  Treaty  shall  be  construed  to  afifect  existing  statutes 
or  régulations  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  relation  to 
the  immigration  of  aliens  or  the  right  of  either  Party  to  enact  such 
statuts. 

Article  IL 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  thereof 
shall  be  exchanged  at  Athens  as  soon  as  possible. 

It  shall  take  effect  on  the  day  of  the  exchange  of  ratifications  and 
shall  remain  in  force  for  three  years.  After  this  date  it  shall  remain  in 
force  until  the  expiration  of  twelve  months  from  the  day  on  which  notice 
of  its  termination  shall  hâve  been  given  by  either  High  Contracting 
Party  to  the  other  Party. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty  and  hâve  affixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate  in  the  English  and  Greek  languages,  both  authen- 
tic,  at  Athens  this  21st  day  of  November  one  thousand  nine  hundred  and 
thirty-six. 

[seal]    Lincoln  MacVeagh. 
[seal]    N.  Mavroudis. 


83. 
FRANCE,  ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Accord  au  sujet  des  droits  et  privilèges  relatifs  à  la  fran- 
chise douanière  accordée  aux  établissements  scolaires, 
religieux  et  philanthropiques  en  Syrie  et  au  Liban  ;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Paris,  le  18  février  1937. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  107. 


The  French  Minister  for  Foreign  Affairs  (Delbos)  to  the  American 
Ambassador  (Bullitt). 
Ministère  des  Affaires   Etrangères. 
Direction  Politique. 

Paris,  le  18  février  1937. 
Monsieur  l'Ambassadeur: 
Désireux  de  rendre  encore  plus  clairs  les  principes  qui  ont  inspiré 
les  notes  échangées  entre  M.  Poincaré  et  l'Ambassadeur  Herrick,  à  Paris, 
respectivement    datées    du    2  novembre  1923    et    du    18  décembre    de    la 
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même  année,  le  Haut  Commissaire  de  la  République  Française  en  Syrie 
et  au  Liban  a  pris,  le  20  décembre  1934,  un  arrêté  n°  292/LR  dont  copie 
est  ci-jointe;  ce  texte  apporte  certaines  précisions  au  sujet  des  droits  et 
privilèges  relatifs  à  la  franchise  douanière  accordée  aux  établissements 
scolaires,  religieux  et  philantropiques  dans  les  Etats  sous  mandat.  Mon 
Gouvernement  accueillerait  avec  sympathie  tout  commentaire  que  le  Gou- 
vernement Américain  voudrait  bien  faire  sur  les  dispositions  de  cet 
arrêté  et  leurs  effets  sur  les  intérêts  américains  envisagés  >par  l'échange 
des  notes  précitées. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Yvon  Delbos. 

Son  Excellence  L'Honorable  William  C.  Bullit,  Ambassadeur  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  Paris. 


[Enclosure.] 
Douanes. 

Arrêté  N°  292/LR  du  20  Décembre  1934 
portant  exonération  des  droits  de  douane  à  l'égard  des  importations  effec- 
tuées par  les  communautés  religieuses,  missions  évangéliques,  établisse- 
ments d'enseignement  et  œuvres  d'assistance. 
Le  Haut-Commissaire  de  la  République  Française, 
Vu  les  décrets  du  Président  de  la  République  Française  en  date  du 
23  novembre  1920  et  16  juillet  1933, 

Vu  le  règlement  douanier  ottoman  du  31  décembre  1910, 
Vu  les  arrêtés  N°s  1734  du  22  décembre  1922,  1228  du  13  Mai  1927, 
1711  du  20  décembre  1927  et  2045  du  27  juillet  1928.. 

Arrêté: 
Article  1. 
L'exonération  des  droits  de  douane  est  accordée,  dans  les  conditions 
et  sous  les  réserves  prévues  par  les  textes  susvisés,  aux  articles  et  pro- 
duits limitativement  désignés  ci-après,  importés  par  les  communautés 
religieuses,  missions  évangéliques,  établissements  d'enseignement  et 
œuvres  d'assistance: 

A)  Objets  destinés  à  la  célébration  du  culte  dans  les  églises,  temples, 
mosquées,  synagogues  et  autres  maisons  spéciales  de  prières: 
Dons  envoyés  par  les  souverains  et  les  chefs  d'Etats. 
Crucifix  —  reliquaires  de  tous  genres,  ornés  ou  non  ornés. 
Calices,  ostensoirs,  ciboires,  bassins,  aiguières,  encensoirs,  navettes,  buret- 
tes, tplateaux  et  autres  ustensiles,  en  or,  argent  ou  vermeil. 
Candélabres  —  chandeliers  —  vases  à  fleurs  ornés  ou  non  ornés,  fleurs 
artificielles  —  dais  —  voiles  —  étoffes  en  toile  pour  l'autel  —  ten- 
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taies  et  étoiles  en  soie  ou  en  coton,  pour  l'ornementation  —  galons 
et  franges  en  soie  ou  en  argent  —  crosses  de  tous  genres  —  tableaux 
ornés  ou  non  ornés. 
Vêtements  sacerdotaux  et  autres,  confectionnés  ou  non,  destinés  excluive- 

ment  au  service  religieux. 

Tapis  en  laine,  en  velours,  ou  brodés,  d'or  et  d'argent. 

Lustres  et  lampes  en  argent,  vermeil,  détal  ou  cristaux  —  or  et  argent  en 

feuilles  —  couleurs  et  peintures  destinées  à  l'ornementation  —  vitraux 

peints  ou  non  peints  —  cierges  —  cire  brute  pour  confectionner  les 

cierges  —  encens  —  chapelets  —  médailles  en  or  et  argent  —  images 

—  statues  et  statuettes. 

Orgues  et  harmoniums  —  musique  liturgique  —  missels  —  livres,  de 
prière  ou  de  chants  et,  en  général,  tous  les  livres  destinés  à  la  célébra- 
tion du  culte. 

Les  articles  repris  ci-dessus  ne  peuvent  bénéficier  de  la  franchise 
douanière,  que  sous  réserve  d'être  importés  au  nom  de  communautés  re- 
ligieuses ou  de  missions  évangéliques. 

B)  Articles   et   produits  importés   par    les   communautés   religieuses    et 

missions  évangéliques  pour  l'entretien  de  leurs  membres: 

Articles  d'habillement:  vêtements  confectionnés  et  accessoires  du  vête- 
ment (à  l'exclusion  des  fourrures  et  autres  garnitures  de  luxe)  — 
coiffures  —  chaussures  —  cuirs  et  peau  —  bonneterie  de  laine  ou  de 
coton  —  lingerie  de  coton  —  rubans,  cordonnets  fils  et  tissus  de  soie, 
laine  ou  coton. 

Articles  et  produits  d'entretien:  literie  —  articles  en  verre,  faience,  por- 
celaine ou  fer  émaillé,  pour  la  table  ou  la  toilette  —  couteaux  de  table, 
fourchettes  et  cuillers,  en  métal  ordinaire  —  batterie  de  cuisine  —  ar- 
ticles de  ménage  —  outils  de  jardinage  —  graines  potagères  et  florales 

—  savon  ordinaire. 

Produits  d'alimentation:  farine  de  blé  —  sucre  —  riz  —  café  —  thé  — 
chicorée  —  amidon  —  épices  —  légumes  secs  —  pommes  de  terre  — 
graisses  —  beurre,  huiles,  pâtes  et  conserves  alimentaires  —  fromage 

—  vin  de  table. 

Articles  de  bureau:  papier  —  crayons  —  plumes  et  porte-plumes —  encre 

—  encriers  ordinaires  —  enveloppes  en  papier. 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 
ne  peut  dépasser  7.000  P.  L.  S.  par  personne. 

C)  Articles  et  produits  importés  par  les  maisons  d'éducation  religieuse 
(séminaires  et  autres)  pour  l'entretien  et  l'instruction  de  leurs  pension- 
naires, ou  pour  l'instruction  seule  des  élèves  non  entretenus  par  elles: 

Articles  d'habillement  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus,  à  l'exclusion  des 

rubans,  cordonnets,  fils  et  tissus  de  soie. 
Articles  et  produits  d'entretien  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 
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Produits  d'alimentation  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus,  à  l'exclusion 
du  vin  de  table. 

Articles  de  bureau  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

Articles  scolaires:  craie  —  tableaux  noirs  —  cartes  géographiques  et 
autres  livres. 

Articles  et  produits  spéciaux:  articles  de  sport  —  instruments  et  pro- 
duits pour  cabinet  de  physique  et  de  chimie  —  appareils  de  projections 
lumineuses  fixes. 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise  ne 

peut  dépasser  2.500  P.  L.  S.  par  pensionnaire,  ou  1.000  P.  L.  S.  par  élève 

non  entretenu. 

D)  Articles  et  produits  importés  par  les  établissements  d'enseignement 

général  ou  technique  pour  l'instruction  de  leurs  élèves: 

Articles  de  bureau  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

Articles  scolaires  repris  au  paragraphe  C  ci-dessus,  auxquels  il  convient 
d'ajouter:  tablettes  d'ardoise  ou  de  carton  noir — couleurs  et  accessoires 
pour  peinture  artistique. 

Articles  et  produits  spéciaux  repris  au  paragraphe  C  ci-dessus,  auxquels 
il  convient  d'ajouter:  instruments  de  musique  —  objets  de  collection 
destinés  à  des  établissements  possédant  un  musée  d'histoire  naturelle  — 
machines  à  écrire,  machines  à  polycopier  et  accessoires,  destinés  à  des 
établissements  possédant  un  cours  commercial  —  appareils  de  T.  S.  F. 
ou  de  radiophonie,  instruments  et  produits  de  laboratoire,  instruments 
de  chirurgie  et  de  médecine,  instruments  dentaires  et  produits  phar- 
maceutiques, destinés  à  des  établissements  d'enseignement  technique. 
La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 

ne  peut  dépasser  1.000  P.  L.  S.  par  élève. 

E)  Articles  et  produits  importés  par  les  hôpitaux  pour  l'entretien  et  le 

soin  des  malades: 

Articles  d'habillement:  bonneterie  de  laine  ou  de  coton  —  lingerie  de 
coton  —  fils  de  laine  ou  de  coton  —  tissus  de  coton. 

Articles  et  produits  d'entretien  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

Produits  d'alimentation  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus,  à  l'exclusion 
du  vin  de  table,  mais  auxquels  il  convient  d'ajouter:  cacao  —  chocolat 
—  confiseries  —  biscuits  —  lait  condensé. 

Articles  et  produits  spéciaux:  instruments  de  chirurgie  et  de  médecine  — 
instruments  dentaires  —  instruments  et  produits  de  laboratoire  —  mé- 
dicaments —  pansements  —  produits  antiseptiques  —  alcool. 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 

ne  peut  dépasser  7.000  P.  L.  S.  par  lit. 

F)  Articles  et  produits  importés  par  les   dispensaires  pour  le  soin  des 

malades: 
Articles  et  produits  d'entretien:  articles  de  ménage  —  savon  ordinaire. 
Articles  et  produits  spéciaux  repris  au  paragraphe  E  ci-dessus. 
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La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 
ne  peut  dépasser  1.200  P.  L.  S.  par  assisté. 

G)  Articles  et  produits  importés  par  les  orphelinats  pour  l'entretien  et 
l'instruction  de  leurs  pensionnaires: 

Articles  d'habillement  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus,  à  l'exclusion  des 
cuirs  et  peaux,  et  des  rubans,  cordonnets,  fils  et  tissus  de  soie. 

Articles  et  produits  d'entretien  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

Produits  alimentation  visés  au  paragraphe  E  ci-dessus. 

Articles  de  bureau  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

Articles  scolaires  visés  au  paragraphe  D  ci-dessus. 

Articles  et  produits  spéciaux  repris  au  paragraphe  C  ci-dessus  auxquels  il 
convient  d'ajouter:  instruments  de  musique  —  récompenses  pour  prix 
(livres  ornés,  cadres,  boîtes  et  jouets  d'enfants)  —  modèles  de  lingerie 
fine,  ouvrages  de  tapisserie  échantillonées  et  articles  de  mercerie,  de- 
stinés à  des  orphelinats  de  filles  —  outils  et  instruments  pour  travaux 
manuels,  destinés  à  des  orphelinats  de  garçons. 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 

ne  peut  dépasser  2.500  P.  L.  S.  par  orphelin. 

H)    Articles   et  produits   importés  par  les  hospices  pour  l'entretien   de 

leurs  pensionnaires: 

Articles  d'habillement  visés  au  paragraphe  G  ci-dessus. 
Articles  et  produits  d'entretien  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 
Produits  d'alimentation  visés  au  paragraphe  E  ci-dessus. 
Articles  de  bureau  repris  au  paragraphe  B  ci-dessus. 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 
ne  peut  dépasser  7.000  P.  L.  S.  par  assisté. 

Article  2. 

Les  importations  de  matériaux  de  construction,  matériaux  d'instal- 
lation et  d'entretien  des  bâtiments,  matériels  mécaniques,  moteurs,  en- 
gins, appareils  et  apparaux  de  toute  nature  (installations  électriques, 
pompes,  etc.),  effectuées  par  les  établissements  visés  à  l'Article  1  du  pré- 
sent Arrêté,  demeurent  régies  par  les  arrêtés  N°s  6/LR,  166/LR,  211/LR 
et  232/LR,  des  31  janvier  1931,  30  juillet,  13  septembre  et  4  octobre  1934. 

Toutefois,  ces  matériaux  et  matérials  ne  bénéficient  de  l'exemption 
des  droits  de  douane  que  lorsqu'ils  sont  introduits  par  un  port  des  Etats 
du  Levant  sous  Mandat  Français. 

Article  3. 
Pourront  être   exclus    du    bénéfice    de    l'exonération    douanière,    sur 
simple  décision  de  l'autorité  supérieure,  ceux  des  articles,  produits,  ma- 
tériaux et  matériels,  énumérés  ci-dessus,  qui  auraient  sur  le  marché  in- 
térieur des  similaires  provenant  de  l'agriculture  ou  de  l'industrie  locales. 
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Article  4. 

Les  articles,  produits,  matériaux  et  matérials,  repris  aux  Articles  1 
et  2  du  présent  Arrêté,  ne  sont  admis  en  franchise  douanière  que  s'ils 
sont  importés  de  pays  faisant  partie  de  la  Société  des  Nations,  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  ou  de  pays  bénéficiant  d'accords  tarifaires  spéciaux. 

Les  marchandises  de  toute  nature,  introduites  par  des  établissements 
ou  groupements  privilégiés,  acquittent  les  droits  du  tarif  maximum 
lorsqu'elles  sont  originaires  de  pays  autres  que  ceux  visés  ci-dessus. 

Article  5. 
Bien  que  n'étant   pas  comprises  parmi  les   établissements  auxquels 
s'appliquent  les  dispositions  des  Articles  premier  et  2  du  présent  Arrêté, 
les  cliniques  privées  pourront  bénéficier,  pour  leurs  lits  gratuits,  de  la 
franchise  prévue  au  paragraphe  E  de  l'Article  'premier  ci-dessus. 

Article  6. 
Sont  et  demeurent  abrogés  toutes  dispositions  antérieures  contraires 
au  présent  Arrêté  qui  entrera  en  vigueur  à  compter  du  1er  janvier  1935. 

Article  7. 
Le    Secrétaire    Général   et   l'Inspecteur   Général    des   Douanes    sont 
chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  l'exécution  du  présent  Arrêté. 

Beyrouth,  le  20  décembre  1934. 

Le  Secrétaire  Général  Le  Haut-Commissaire 

La  Grande.  D.  de  Martel. 

Le  Conseiller  Législatif  Le  Conseiller  du  Haut-Commis- 

A.  Mazas.  sariat  aux  Affaires  Financières 

L'Inspecteur  Général  des  Douanes  Abadie  Gasquin. 
Roux. 


The  American  Ambassador  (Bullitt)  to  the  French  Minister  for  Foreign 

Affairs  (Delbos). 

No.  221. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Paris,  February  18,  1937. 

Excellency  : 

I  hâve  received  Your  Excellency's  note  enclosing  a  copy  of  the  decree 

of  the  French  High  Commissioner  in  Syria,  No.  292ALR  of  December  20, 

1934,  which  was  destined  to  make  précise  the  privilèges  granted  in  the 

exchange  of  notes  between  M.  Poincaré  and  Ambassador  Herrick,  dated, 

respectively,  November  2,  1923,  and  December  18  of  the  same  year,  for 

the   American   educational,    religious    and   philanthropie   institutions   in 
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Syria    and    the    Lebanon.   I    note   that  you   invite   the    comment   of   my 
Government. 

Thia  inatter  lias  beea  made  the  subject  of  considérable  correspon- 
dence  between  the  Embassy  and  the  Ministry,  and  the  Consulate  General 
at  Beirut  and  the  High  Commission,  and  my  Government  has  always 
reeerred  the  rights  granted  it  by  the  Convention  between  the  United 
States  of  America  and  France  regarding  the  Mandate  for  Syria  and  the 
Lebanon,  dated  April  4,  1924,  and  more  specifically  mentioned  in  the 
exchange  of  notes  above  referred  to,  and  therefore  will  consider  Decree 
No.  292/LR  of  December  20,  1934,  as  an  interprétation  of  the  privilèges 
granted,  subject  to  two  modifications: 

First,  the  liberalization  of  the  amounts  to  be  imported  free  of  duty 
by  the  American  University  of  Beirut.  The  désire  for  this  modification 
arises  from  the  fact  that  scientific  instruments,  equipment  for  teaching, 
hospitals,  etc.,  which  must  ail  be  imported  by  the  University,  create  a 
proportion  of  importation  relative  to  the  number  of  students  far  higher 
than  similar  importations  which  might  be  required  by  secondary  insti- 
tutions and  other  foundations.  Therefore,  the  création  of  a  spécial  cate- 
gory  for  institutions  of  university  standing  might  be  in  the  public  interest 
in  the  Mandated  areas,  particularly  since  dévaluation  has  lessened  the 
import  value  of  the  présent  allowances. 

Second,  it  is  suggested  that,  in  case  the  American  educational, 
religious  and  philanthropie  institutions  appeal  from  a  décision  of  the 
customs  inspectors,  either  as  to  amounts  or  classifications,  no  payment 
be  made  until  the  appeal  shall  hâve  been  heard  and  decided  by  the  highest 
customs  authorities.  The  reason  which  motivâtes  this  request  is  that 
appeals  under  the  présent  régime  tie  up  philanthropie  funds  for  consi- 
dérable lenghts  of  time  until  décisions  are  acted  upon,  af ter  which  claims 
may  be  entered  for  the  return  of  the  money,  and  there  is  a  long  tie-up  of 
funds  destined  entirely  for  eleemosynary  purposes,  as  well  as  unneces- 
sary  administrative  delay  and  inconvenience  to  both  parties. 

Should  Your  Excellency  be  able  to  consent  to  the  two  above  men- 
tioned modifications  of  Decree  292/LR  of  December  20,  1934,  my  Govern- 
ment will  be  most  happy  to  consider  the  decree  so  modified  as  a  satis- 
factory  interprétation  of  the  rights  granted  it  by  treaty  and  interpreted 
in  the  exchange  of  notes,  by  which  it  receives  most  favored  nation 
treatment  in  this  respect. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération, 

William  C.  Bullitt. 

His  Excellency  Monsieur  Yvon  Delbos,  Minister  for  Foreign  Affairs, 
Paris. 
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The   French   Minister   for    Foreign    Affairs    (Delbos)    to    the    American 
Ambassador  (Bullitt). 
Ministère  des 
Affaires    Etrangères. 
Direction  Politique. 

Paris,  le  18  février  1937. 
Monsieur  l'Ambassadeur: 

J'ai  reçu  votre  note  en  date  de  ce  jour  par  laquelle  vous  avez  bien 
voulu  exposer  les  observations  de  votre  Gouvernement  sur  le  régime 
douanier  appliqué  aux  établissements  scolaires,  religieux  et  philantro- 
piques  américains,  et  suggérer  certaines  modifications  que  votre  Gou- 
vernement croit  être  nécessaires  pour  atténuer  la  difficulté  d'interpréta- 
tion des  droits  accordés  par  la  Convention  conclue  entre  les  Etats-Unis 
d'Amérique  et  la  France  concernant  le  Mandat  pour  la  Syrie  et  le  Liban, 
en  date  du  4  avril  1924,  et  l'échange  des  notes  du  2  novembre  1923  et  du 
18  décembre  de  la  même  année. 

Mon  Gouvernement,  dont  l'action  à  ce  sujet  a  été  motivée  par  le 
désir  d'interpréter  l'esprit  de  ses  engagements  internationaux  au  mieux 
des  intérêts  des  Etats  du  Levant  sous  mandat  français,  est  heureux 
d'accepter  les  modifications  que  vous  suggérez  d'apporter  à  cette  inter- 
prétation et  prendra  les  mesures  nécessaires  en  vue  d'apporter  aux  textes 
en  vigueur  les  modifications  suivantes: 

Le  paragraphe  d)  de  l'Article  248  du  code  des  douanes  sera  rectifié 
comme  suit: 

d)  Articles  et  produits  importes  par  les  établissements  d'enseigne- 
ment général  ou  technique  pour  l'instruction  de  leurs  élèves: 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 
ne  peut  dépasser  1500  P.  L.  S.  par  élève  pour  les  établissements  d'in- 
struction primaire  ou  secondaire  et  2500  P.  L.  S.  par  élève  pour  les 
établissements  universitaires. 

L'Art.  251  du  code  des  douanes  sera  complété  comme  suit: 

„A  titre  général,  les  droits  exigibles  sur  chaque  importation  privilé- 
giée doivent  être  consignés  dans  les  caisses  de  la  douane.  Toutefois,  cette 
dernière  peut  accepter,  aux  lieu  et  place  de  la  consignation  précitée,  la 
garantie  d'une  banque  préalablement  agréée  par  le  chef  de  contrôle  de 
la  douane  intéressée,  toutes  les  fois  que  le  montant  des  droits  liquidés 
excède  mille  livres  syriennes,  ou  le  dépôt  d'un  engagement  de  l'établisse- 
ment bénéficiaire  étranger,  transmis  par  son  consul." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Yvon  Delbos. 

Son  Excellence  L'Honorable  William  C.  Bullit,  Ambassadeur  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  Paris. 
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Decree  of  the  French  Iligh  C  ommissioner  in  Syr'ui. 
Douanes. 

Arrêté  No.  53/L  R.  du  2  7  mars  1937 
portant  additif  et  modificatif  No.  14  au  Code  des  Douanes. 

Le  Haut-Commissaire  de  la  République  Française, 

Vu  les  décrets  du  Président  de  la  République  Française  en  date  des 
33  novembre  1920  et  16  juillet  1933, 

Vu  l'arrêtés  No.  137/LR,  du  15  juin  1935,  dit  „Code  des  Douanes", 
et  les  arrêtés  subséquents  portant  additifs  ou  modificatifs  Nos.  1  à  13 
à  ce  Code, 

Arrêté: 
Article  1. 

L'arrêté  No.  137/LR,  du  15  juin  1935,  dit  „Code  des  Douanes"  est 
modifié  ou  complété  dans  les  conditions  ci-après: 

Article  248  paragraphe  d  —  dernier  alinéa.  —  A  remplacer  par  le 
texte  suivant: 

La  valeur  des  marchandises  admissibles  annuellement  en  franchise 
ne  peut  dépasser  1.500  P.  L.  S.  par  élève  pour  les  établissements  d'en- 
seignement primaire  ou  secondaire,  et  2.500  P.  L.  S.  pour  les  établisse- 
ments universitaires. 

Article  251.  A  compléter  comme  suit: 

.  .  .  ,  ou  le  dépôt  d'un  engagement  de  l'établissement  bénéficiaire 
étranger,  transmis  par  son  consul. 

Article  334.  Premier  alinéa  à  remplacer  par  le  texte  suivant: 

L'Administration  des  Douanes  est  dispensée  des  formalités  de 
timbre  pour  tous  les  actes  qu'elle  peut  être  appelée  à  produire  en  justice 
ou  à  requérir,  ainsi  que  du  paiement  de  tous  frais  judiciaires  occasion- 
nés par  les  instances  qu'elle  peut  avoir  à  engager  ou  à  soutenir  en  justice. 
Elle  est  exonérée  également  de  tous  frais  d'exécution  sans  que  le  privi- 
lège du  Trésor  puisse  être  opposé  au  plain  exercice  de  ses  droits. 

Article  351.  Nouvelle  rédaction: 

Pour  le  recouvrement  de  tous  droits,  amendes,  confiscations  et 
restitutions,  l'Administration  des  Douanes  dispose  d'un  privilège  géné- 
ral sur  le  patrimoine  mobilier  des  redevables.  Ce  privilège  s'exerce  en 
toute  circonstance,  même  en  cas  de  faillite  et  par  préférence  à  toutes 
créances,  excepté  celles  pour  la  conservation  de  la  chose,  pour  frais  de 
justice  exposés  par  les  tiers,  et  les  créances  bénéficiant  d'un  privilège 
général  sur  les  meubles. 

Il  est  de  premier  rang  sur  les  sommes  consignées  par  les  redevables 
préalablement    à    l'opposition    et    à   l'appel. 

Article   351  bis  nouveau. 

La  caution  qui  paye  à  la  Douane  le  montant  garanti  est  subrogée 
dans  les  droits,  privilèges  et  hypothèques  de  l'Administration. 

En  outre,  la  Douane  peut,  sans  le  consentement  du  débiteur,  céder 
et  transférer  à  tous  tiers,  mêmes  aux  co-débiteurs  solidaires  ou  non  et 
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alors  même  que  le  droit  serait  litigieux  ou  l'objet  d'une  instance  judi- 
ciaire, toute  créance  qui  lui  est  due  à  n'importe  quel  titre,  et  conférer 
au  cessionnaire  ou  bénéficiaire  subrogation  dans  ses  droits,  privilèges  et 
hypothèques  à  rencontre  du  débiteur  et  de  sa  caution. 

La  subrogation  consentie  par  la  Douane  s'exerce  toujours  au  profit 
du  titulaire  dans  les  mêmes  conditions  que  l'exercerait  l'Administration. 

Dans  tous  les  cas,  le  subrogé  entre  dans  les  droits,  privilèges  et 
hypothèques  de  l'Administration  après  paiement,  à  la  caisse  de  la 
Douane,  du  montant  de  la  créance.  Le  titre  de  subrogation  est  constitué, 
sans  autre  formalité,  par  la  quittance  délivrée  par  la  Douane  qui  précise 
les  conditions  et  limites  de  la  subrogation. 

Article  2. 
Le    Secrétaire   Général   et   l'Inspecteur   Général   des   Douanes    sont 
chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  l'exécution  du  présent  Arrêté. 
Beyrouth,  le  27  mars  1937. 

Le  Secrétaire  Général  Le  Haut  Commissaire 

Meyrier.  D.  de  Martel. 

Le  Conseiller  du  Haut  Commissa-       Pr.  le  Conseiller  du  Haut  Commis- 
riat  aux  Affaires  Economiques  sariat  aux  Affaires  Financières 

Reclus.  Boucolle. 

Le  Conseiller  Législatif  L'Inspecteur  Général    des    Douanes 

A.  Mazas.  Roux. 


84. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  TURQUIE. 

Accord  additionnel  à  l'Accord  pour  le  règlement  de  cer- 
taines réclamations  du  25  octobre  1934;*)  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  àAnkara,les29maietl5juinl936. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  113. 


The   American  Ambassador  (MacMurray)   to   the   Turkish  Minister  for 

Foreign  Affairs  (Aras). 
No.  10— A. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Ankara,  May  29,  1936. 
Mr.  Minister: 
Referring  to  previous  conversations  regarding  the  liquidation  of  the 
unpaid  balance  of  the  account  between  Turkey  and  the  United   States, 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXX;  p.  753. 
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in  the  amounl  of  $23,824.86,  covering  disbursements  by  the  United 
States  in  connection  with  the  représentation  by  it  of  the  interests  of 
Turkey  in  England,  France  and  certain  other  foreign  countries  during 
the  prriod  1914  to  1917,  I  hâve  the  honor  to  state  that  it  is  my  under- 
standing  that  your  Excellency's  Government  desires  to  pay  this 
balance  in  fchirteen  equal  annual  installments,  in  connection  with  the 
liquidation  of  the  lump  sum  of  $1,300,000,  to  be  paid  by  Turkey  under 
the  Olaima  Agreement  of  October  25,  1934,  between  the  United  States 
and  Turkey.  It  is  also  my  understanding  that  the  payment  of  thèse 
installments  will  begin  on  June  1,  1936;  and  will  be  effected  by  adding 
the  sum  of  $1,832.68  to  each  of  the  installments  of  $100,000  payable 
under  the  Agreement  of  October  25,  1934,  this  amount  of  $  1,832.68  thus 
paid  to  be  applied,  as  and  when  received,  solely  to  the  liquidation  of 
this  balance  of  $23,824.86  due  my  Government. 

I  am  authorized  by  my  Government  to  consent  to  the  liquidation  of 
this  balance  in  the  manner  above  set  forth  and  to  consummate  the  ar- 
rangement by  an  exchange  of  notes  with  your  Excellency's  Government 
in  the  sensé  of  the  foregoing,  which  shall  be  considered  by  the  two 
Governments  to  be  binding  upon  each  of  them  and  as  supplementing  to 
that  extent  the  Agreement  of  October  25,  1934. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  présent  to  you,  Mr.  Minister,  the 
assurances  of  my  highest  considération. 

J.  y.  A.  MacMurray. 

Hi9    Excellency    Dr.  Tevfik   R  ii  §  t  û    Aras,    Minister    for    Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Turkey,  Ankara. 


[Translation.] 
Turkish  Republic. 
Ministry   for   Foreign  Affairs. 
10961/15. 

Ankara,  June  15,  1936. 
Excellency: 
I  hâve  had  the  honor  of  receiving  your  note  dated  May  29,  1936, 
No.  10 — A,  in  which  it  is  stated  that  in  the  name  of  the  Government  of 
the  United  States  you  accept  in  accordance  with  the  negotiations  which 
hâve  previously  taken  place,  the  form  of  payment  of  the  as  yet  unpaid 
balance  of  $  23,824.86  of  the  expenses  incurred  by  the  Government  of 
the  United  States  during  the  years  1914 — 1917  in  connection  with  the 
protection  of  the  interests  of  Turkish  citizens  in  England,  France,  and 
in  certain  other  countries. 

In  accordance  with  the  arrangement  reached  between  us  the  Turkish 
Government  will  pay  this  debt  in  equal  instalments  in  thirteen  years 
and  the  first  instalment  will  be  paid  on  June  1,  1936.  Thèse  instalments, 
the  amount  of  each  being  $  1,832.68,  will  be  applied  to  the  liquidation 


388  Etats-Unis  d'Amérique,  Turquie. 

of  the  $23,824.86  of  the  abovementioned  debt.  Each  instalment  will  be 
paid  to  the  Government  of  the  United  States  in  connection  with  the 
liquidation  of  the  lump  sum  of  $  1,300,000  to  be  paid  by  Turkey  under 
the  American  Claims  Agreement  concluded  between  Turkey  and  the 
United  States  of  America  on  October  25,  1934,  and  in  addition  to  the 
$  100,000  payable  every  year  (under  that  Agreement). 

I  confirm  in  the  name  of  my  Government  the  Agreement  reached  in 
this  form. 

On   this  occasion,    Excellency,   please   accept   the    assurance    of   my 
highest  considération. 

Dr.  T.  R.  Aras. 

His  Excellency  Mr.  MacMurray,  Ambassador  of  the  United  States 
of  America  Ankara. 


The    Turkish    Minister    for   Foreign    Affairs    (Aras)    to    the    American 

Ambassador  (MacMurray). 
Tùrkiye    Cumhuriyeti. 

Hariciye  Vekâleti. 
10962/15. 


Ankara,  le  15  juin  1936. 


Monsieur  L'Ambassadeur: 


Me  référant  à  ma  lettre  No  en  date  de  ce  jour,  j'ai  l'honneur 

15 

de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  les  formalités 
prévues  par  la  procédure  législative  pour  la  ratification  de  l'Arrangement 
relatif  à  la  somme  de  23,824,86  Dollars  provenant  des  déboursements 
effectués  par  les  Etats-Unis  pour  la  protection  des  intérêts  turcs  en  An- 
gleterre, France  et  certains  autres  pays  étrangers  durant  la  période 
1914 — 1918,  n'ayant  pu  être  accomplies  qu'aujourd'hui,  le  versement  de 
la  première  annuité  qui  devait  avoir  lieu  le  1er  juin  1936,  se  fera  excep- 
tionnellement pour  cette  année,  avec  un  retard  de  quelques  jours. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  1" Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Pour  le  Ministre: 

Le  Secrétaire  Général 
N.  R.  Menemencioglu. 

Son  Excellence  Monsieur  MacMurray,  Ambassadeur  des  Etats-Unis 
d'Amérique,  Ankara. 
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85. 

TURQUIE,  ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Accord  pour  modifier  l'Accord  concernant  le  règlement  de 
certaines  réclamations  du  25  octobre  1934*)  et  l'Accord 
additionnel  des  29  mai  et  15  juin  1936;**)  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Ankara,  les  1er  octobre  et 

3  novembre  1937. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  115. 


The   Acting  Turhish  Minister  for  Foreign  Affairs  (Menemencioglu)   to 
the  American  Chargé  (Washington). 

Tûrkiye  Cumhuriyeti. 

Hariciye  Vekâleti. 
29.  Ankara,  le  1  octobre  1937. 

Monsieur  le  Chargé  d'Affaires: 

En  conclusion  des  récents  échanges  de  vue,  au  cours  desquels  l'ho- 
norable Ambassade  et  mon  Département  s'accorderont  pour  reconnaître 
l'opportunité  de  reculer  légèrement  l'échéance  (ler  juin  de  chaque  année) 
qui  avait  été  fixée  par  les  Accords  des  25  octobre  1934  et  15  juin  1936 
(réclamations  des  citoyens  américains;  débours  effectués  par  le  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis  pour  la  protection  des  intérêts  turcs  à  l'Etranger) 
mais  qui,  du  fait  de  sa  coincidence  avec  le  début  de  l'année  budgétaire 
turque,  s'est  avérée,  dans  la  pratique,  peu  propice  à  des  remboursements 
ayant  un  caractère  d'urgence,  j'ai  l'honneur  de  soumettre  à  l'apprécia- 
tion de  Votre  Gouvernement,  l'adoption  de  la  date  du  20  juin,  qui  pré- 
sente l'avantage  d'être  située  en  une  période  de  dégagement  des  Services 
intéressés,  consécutive  aux  laborieuses  occupations  que  leur  impose  la 
clôture  annuelle  des  comptes. 

Je  Vous  saurais  donc  gré,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  de  vouloir 
bien  m'accuser  réception  de  la  présente  et  de  me  faire  part  de  l'accord 
de  Votre  Gouvernement,  quant  à  la  consécration  de  la  date  que  je  viens 
de  proposer  ci-haut  à  Son  agrément. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de  ma 
haute  considération. 

N.  Menemencioglu. 

Monsieur   S.   Walter  Washington,    Chargé    d'Affaires   des    Etats- 
Unis  d'Amérique. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXX,  p.  753. 

**)  V.  ci-dessus,  No.  84. 
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The   American  Chargé    (Kelley)    to    the   Turhish   Minister   for   Foreign 

Affairs  (Aras). 

No.  104.  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Ankara,  November  3,  1937. 
Excellency: 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  note  No.  29  dated 
October  1,  1937,  from  the  Acting  Minister  for  Foreign  Affairs,  in  which 
ïïis  Excellency  referred  to  the  récent  exchanges  of  views  between  the 
Ministry  for  Foreign  Affairs  and  the  Embassy  with  regard  to  a  slight 
postponement  of  the  due  date  (June  lst  of  each  year)  of  the  payments 
provided  for  in  the  Agreements  of  October  25,  1934  and  of  June  15, 
1936,  because  that  date  coincided  with  the  beginning  of  the  Turkish  fiscal 
year  and  was  therefore  an  inconvénient  time  on  which  to  make  pay- 
ments of  an  important  nature.  The  Acting  Minister  for  Foreign  Affairs 
proposed  that  June  20th,  a  more  convenient  and  suitable  date,  be  adopted 
as  that  on  which  the  above  payments  would  in  future  be  made. 

I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  in  view  of  the  fore- 
going  considérations  my  Government  has  authorized  me  to  consent  to 
a  change  of  the  due  date  for  the  payment  of  the  annual  installments 
under  the  Agreements  of  October  25,  1934  and  June  15,  1936,  from 
June  lst  to  June  20th.  Consequently  my  Government  considers  that  the 
Agreements  of  October  25,  1934  and  June  15,  1936,  hâve  been  supple- 
mented  to  that  extent. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  présent  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  considération. 

Robert  F.  Kelley. 

His    Excellency    Dr.  Tevfik   Ruçtù    Aras,    Minister    for    Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Turkey,  Ankara. 


86. 
ESTONIE,  ITALIE. 

Traité  d'extradition  et  d'assistance  judiciaire  en  matière 
pénale;  signé  à  Rome,  le  10  août  1935.*) 

Eesti  Lepingerd  XIII,  p.  69. 


Le  Président  de  la  République  d'Estonie  et  Sa  Majesté  le  Roi  d'Ita- 
lie, désireux  de  régler  les  questions  qui  ont  trait  à  l'extradition  des  mal- 
faiteurs et  à  l'assistance  judiciaire  en  matière  pénale  et  de  conclure  un 
Traité  à  cet  effet,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Tallinn,  le  29  novembre  1937. 
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Le  Président  de  la  République  d'Estonie: 

M.  Taavet  Janson,  Chargé  d'Affaires  a.i.  de  la  République 
d'Estonie  à  Rome, 

Su  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

S.    E.    Benito   Mussolini,    Chef    du    Gouvernement,    Mi- 
nistre des  Affaires  étrangères; 
lesquels,    ayant    reconnu  leurs  pleins  ipouvoirs    en  bonne    et  due  forme, 
Boni   convenus  des  dispositions  suivantes: 

Chapitre  I. 
Extradition. 
Article  1. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  livrer  réciproque- 
ment sur  demande,  les  individus  qui  se  trouvant  sur  le  territoire  de  la 
Partie  requise  sont  poursuivis  ou  condamnés  par  les  autorités  judiciaires 
de  la  Partie  requérante  comme  auteurs  ou  complices  pour  un  des  délits 
indiqués  à  l'Article  suivant. 

Elle  pourront  également  se  livrer  réciproquement,  sur  demande,  les 
individus  poursuivis  ou  condamnés  pour  des  infractions  autres  que  celles 
indiquées  dans  l'Article  suivant. 

Article  2. 

L'engagement,  dont  il  est  question  à  l'Article  précédent,  concerne 
les  délits  qui  d'après  les  lois  des  deux  Etats  —  ne  fussent-elles  appli- 
cables que  dans  quelque  partie  du  territoire  —  peuvent  entraîner  une 
peine  privative  de  liberté  d'une  année  au  moins  ou  une  peine  plus  grave, 
ou  si  l'individu  reclamé  a  été  condamné  pour  le  même  fait  à  une  peine 
privative  de  liberté  de  six  mois  au  moins  ou  à  une  peine  plus  grave. 

L'extradition  sera  également  accordée  pour  la  tentative  dans  les 
mêmes  conditions   que   celles  prévues  à  l'alinéa  précédent. 

Article  3. 
L'engagement  dont  à  l'Article  1  s'étend  aussi  à  l'extradition  des 
ressortissants  de  la  Partie  requérante  auxquels  soient  appliquées  par 
décision  de  l'autorité  judiciaire  des  mesures  de  sûreté  privatives  de  la 
liberté  personnelle  en  considération  de  leur  qualité  de  délinquants  habi- 
tuels, professionnels  ou  par  tendance. 

Article  4. 
L'extradition  ne  sera  pas  accordée: 

a)  pour  les  infractions  prévues  exclusivement  dans  les  lois  sur  la 
presse; 

b)  pour  les  infractions  d'ordre  exclusivement  militaire  lorsque  le 
fait  ne  serait  autrement  punissable  que  par  les  lois  militaires; 

25* 
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c)  pour  les  délits  politiques  ou  connexes  à  de  tels  délits,  sauf  le  cas 
où  le  délit  politique  constitue  essentiellement  un  attentat  à  la  vie  ou  â 
l'incolumité  personnelle,  ou  un  attentat  à  la  propriété  commis  par  deg 
moyens  qui  constituent  un  danger  pour  la  sécurité  publique; 

d)  pour  les  infractions  aux  lois  de  douanes,  d'impôts  et  autres  lois 
financières. 

Dans  les  cas  prévus  dans  le  présent  Article  toute  appréciation  sur 
la  nature  des  faits  est  exclusivement  réservée  aux  autorités  de  l'Etat 
requis. 

Article  5. 

L'extradition  peut  être   refusée: 

a)  si  les  autorités  de  l'Etat  requis  sont,  d'après  les  lois  de  celui-ci, 
compétentes  à  juger  le  délit; 

b)  si  le  fait  à  été  commis  sur  le  territoire  d'un  Etat  tiers  et  les 
lois  de  la  Partie  requise  n'admettent  pas  la  poursuite  pour  un  pareil  fait 
commis  à  l'étranger; 

c)  si,  d'après  la  loi  de  la  Partie  requise,  l'action  pénale  ou  la  con- 
damnation prononcée  est  considérée  comme  prescrite  au  moment  où  la 
demande  d'extradition  ia  été  présentée; 

d)  s'il  s'agit  d'infractions  dont  la  poursuite  ne  peut  avoir  lieu  que 
sur  plainte  de  la  Partie  lésée  et  peut  être  arrêtée  par  son  renoncement. 

Si  les  renseignements  résultant  des  pièces  produites  ne  suffisent 
pas  pour  prendre  une  décision  d'après  les  lois  de  la  Partie  requise,  ils 
seront  complétés  sur  demande. 

Article  6. 
Les    Hautes    Parties    Contractantes    n'extradent    pas    leurs    propres 
ressortissants  sauf  dans  le  cas  où  ils  aient  obtenu  la  nationalité  de  la 
Partie  requise  après  avoir  commis  le  délit. 

Article  7. 

L'extradition  n'aura  pas  lieu  lorsque  l'individu  réclamé  est  pour- 
suivi dans  le  Pays  requis  pour  la  même  infraction  ou  lorsqu'il  a  déjà 
été  mis  hors  de  cause  ou  amnistié,  condamné  ou  acquitté  pour  le  même 
fait,  à  moins  que  la  législation  de  ce  Pays  ne  permette  la  reprise  de  la 
procédure  pénale. 

Article  8. 

L'individu  livré  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  l'autre 
pourra  être  jugé  pour  toute  autre  infraction  connexe  avec  celle  qui  a 
motivé  sa  remise,  pourvu  qu'une  des  dispositions  de  l'Article  4  ne  s'y 
oppose. 

S'il  s'agit  de  délits  non  connexes,  l'Etat  auquel  a  été  accordée  l'ex- 
tradition pourra  demander  à  l'autre  Etat  d'étendre  les  effets  de  cette 
extradition  aux  faits  qu'il  entend  poursuivre. 
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Article  9. 

L'extradé  ne  pourra  être  livré  à  un  Etat  tiers,  à  raison  d'une  in- 
fraction commise  antérieurement  à  l'extradition  et  autre  que  celle  pour 
laquelle  l'extradition  a  été  accordée,  que  si  la  Partie  qui  l'a  livré  n'y 
consent. 

Article  10. 

Les  limitations  de  la  poursuite  ou  de  la  condamnation  de  l'individu 
extradé  prévues  aux  Articles  8  et  9  n'ont  pas  lieu  si  l'individu  extradé 
n'a  pas  quitté  le  territoire  de  l'autre  Partie  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  son  élargissement  définitif  ou  s'il  y  revient,  ou  s'il  y  est  extradé 
de  nouveau  après  avoir  quitté  le  susdit  territoire  ou  si  l'individu  extradé 
avant  sa  première  extradition  a  déclaré  aux  autorités  compétentes  de  la 
Partie  requise  qu'il  consent  à  être  extradé  à  l'Etat  tiers  avant  l'accom- 
plissement de  la  formalité  de  l'extradition. 

Article  11. 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  s'il  a  été  condamné  par  les 
autorités  de  la  Partie  requise  pour  un  fait  -autre  que  celui  pour  lequel 
l'extradition  est  demandée,  l'extradition,  sans  préjudice  de  la  décision 
à  prendre  immédiatement  à  l'égard  de  la  demande,  pourra  être  différée 
jusqu'à  ce  que  la  procédure  pénale  soit  terminée  et  que  la  peine  pronon- 
cée soit  exécutée  ou  remise. 

Toutefois  si,  d'après  la  législation  de  l'Etat  requérant,  la  prescrip- 
tion de  l'action  pénale  est  proche  de  se  produire  ou  si  le  retard  dan9 
l'extradition  peut  préjuger  la  procédure,  l'extradition  temporaire  sera 
accordée,  à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent, 
et  sous  condition  de  restituer  l'extradé  après  l'iaccomplissement  de  la 
procédure   dans  le  Pays  requérant. 


Article  12. 

La  demande   d'extradition  sera  présentée  par  voie  diplomatique. 

L'extradition  sera  accordée  à  la  suite  d'un  jugement  de  condam- 
nation ou  d'un  mandat  d'arrêt  ou  de  tout  autre  acte  équivalent  au  man- 
dat, qui  devra  indiquer  la  nature  du  fait  imputé  et  les  dispositions  de 
la  loi   pénale   appliquées  ou  applicables. 

Les  documents  susdits  seront  dressés  dans  la  forme  prescrite  par 
les  lois  de  la  Partie  requérante  et  seront  remis  avec  une  copie  du  texte 
des  lois  appliquées  ou  applicables,  et,  s'il  est  possible,  avec  le  signale- 
ment de  la  personne  reclamée,  sa  photographie  et  toute  autre  indication 
apte  à  en  constater  l'identité. 

La  demande  et  les  documents  seront  rédigés  dans  la  langue  offi- 
cielle de  la  Partie  requérante.  Ils  seront  accompagnés  d'une  traduction 
soit  dans  la  langue  de  la  Partie  requise,  soit  dans  la  langue  française, 
faite  au  attestée  conforme  par  un  interprète  assermenté,  qui  les  munira 
de  sa  signature  et  de  son  cachet,  ou  par  un  interprète  officiel  de  la 
Partie  requérante. 
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Article  13. 

Dès  que  la  demande  d'extradition  aura  été  faite  seront  prises  les 
mesures  nécessaires  pour  en  assurer  l'exécution.  La  personne  arrêtée 
sera  détenue  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  statué  sur  la  demande  d'extradition, 
et,  au  cas  où  l'extradition  serait  accordée,  jusqu'à  son  exécution. 

En  cas  d'urgence,  on  pourra  accorder  l'arrestation  provisoire  à  la 
suite  d'une  déclaration,  même  par  télégraphe,  de  l'existence  d'un  des 
documents  indiqués  dans  le  deuxième  alinéa  de  l'Article  précédent  ou 
à  la  suite  d'une  signalation  faite  dans  le  Bulletin  des  recherches  des 
criminels. 

Les  autorités  judiciaires  et  les  agents  diplomatiques  et  consulaires 
de  la  Partie  requérante  sont  autorisés  à  faire  cette  déclaration  directe- 
ment au  Ministère  de  la  Justice  ou  à  l'autorité  judiciaire  compétente  de 
l'Etat  requis. 

L'individu  arrêté  provisoirement  sera  remis  en  liberté,  si  dans  un 
délai  d'un  mois  à  compter  de  son  arrestation  ne  sont  pas  parvenus  à  la 
Partie  requise  la  demande  d'extradition  et  les  documents  nécessaires. 
Ce  délai  pourra  être  porté  à  deux  mois  dans  le  cas  où  l'individu  à  extra- 
der serait  signalé  comme  criminel  dangereux  ou  l'arrestation  aurait  été 
faite  uniquement  à  la  suite  d'une  signalation  dans  le  Bulletin  des 
recherches  des  criminels.  La  remise  en  liberté  n'empêche  pas  que  l'in- 
dividu soit  extradé  après  l'envoi  de  la  demande  et  des  documents  néces- 
saires par  la  Partie  requérante. 

Article  14. 
Si  l'extradition  d'un  individu  est  demandée  pour  des  délits  diffé- 
rents par  plusieurs  Etats,  parmi  lesquels  se  trouve  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  l'extradition  ne  sera  accordée  à  cette  Partie  Con- 
tractante que  si  le  délit  commis  sur  le  territoire  de  celle-ci  est  considéré 
comme  le  plus  grave  d'après  la  législation  de  la  Partie  requise. 

Article  15. 
Lorsque  l'extradition  d'un    individu    est    demandée    p<ar    plusieurs 
Etats  pour  la  même  infraction,  sera  préférée,  en  principe,  la  demande 
de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  l'infraction  a  été  commise. 

Article  16. 

Lorsque  l'extradition  est  accordée,  l'individu  à  extrader,  s'il  doit 
être  transporté  par  terre  hors  du  territoire  de  la  Partie  requise,  sera 
amené  au  point-frontière  fixé  par  un  accord  préalable  avec  l'Etat  tiers 
qui  se  charge  du  transit,  dès  que  la  réception  y  sera  assurée.  Si  le  trans- 
port doit  être  effectué  par  mer,  l'extradé  sera  amené  au  port  de  la  Par- 
tie requise  où  l'embarquement  doit  avoir  lieu. 

Si  l'Etat  requérant  ne  pourvoit  pas,  pour  ce  qui  le  concerne,  à  l'exé- 
cution de  l'extradition  dans  le  délai  de  trois  mois  à  partir  du  jour  de  la 
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notification    de    La    concession   de   l'extradition,   l'individu   dont  il    a   de- 
mandé l'extradition  est  remis  en  liberté. 

Article  17. 

L'argent  et  les  objets  en  possession  de  l'individu  recherché  au  mo- 
ment de  l'arrestation  seront  séquestrés  et  consignés  à  l'Etat  requérant. 
La  remise  comprendra  tous  les  objets  qui  peuvent  servir  pour  la  preuve 
du  délit  et  aura  lieu  même  si  l'extradition  n'a  pu  être  effectuée  à  cause 
de  la  fuite  ou  de  la  mort  du  criminel. 

Sont  réservés  les  droits  de  tiers  sur  les  choses  séquestrées  qui  dev- 
ront leur  être  restituées  sans  frais  à  la  fin  du  procès. 

Article  18. 

Le  permis  de  transit  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  d'un  individu  livré  par  un  Etat  tiers  à  l'autre  Partie 
sera  accordé  sur  simple  demande  présentée  selon  la  procédure  indiquée 
à  l'Article  12  par  les  autorités  du  Pays  qui  a  demandé  l'extradition, 
à  condition  que  l'individu  dont  il  s'agit  ne  soit  ressortissant  du  Pays  de 
transit. 

Le  permis  de  transit  sera  donné  par  le  Ministère  compétent  du 
Pays  auquel  le  transit  est  demandé,  toute  formalité  judiciaire  omise, 
pourvu  qu'il  ne  s'agisse  pas  d'un  des  délits  dont  à  l'Art.  5  et  que  de 
graves  motifs  d'ordre  public  ne  s'y  opposent.  Le  transfert  du  détenu  sera 
effectué  par  les  moyens  les  plus  rapides  sous  la  surveillance  d'agents  du 
pays  requis  pour  le  transit. 

Le  détenu  n'est  pas  admis  en  principe  à  pénétrer  dans  le  Pays  requis 
pour  le  transit  jusqu'à  ce  que  le  permis  de  transit  ne  soit  accordé. 

Article  19. 
Les  frais  d'arrestation,  de  détention  et  d'entretien  de  l'individu  dont 
l'extradition  ou  l'arrestation  provisoire  aura  été  demandée  et  les  frais 
de  transport  de  l'individu  à  la  station  frontière  d'un  Etat  tiers  désigné 
pour  sa  réception  ou  jusqu'à  son  embarquement  sont  à  la  charge  de  la 
Partie  requise.  Il  en  est  de  même  des  frais  de  saisie  et  de  conservation 
des  objets  saisis  au  moment  de  l'arrestation  et  des  frais  d'expédition  des 
objets  à  remettre  avec  l'individu  réclamé. 

S'il  s'agit  d'une  extradition  par  voie  de  transit,  les  frais  de  déten- 
tion, d'entretien  et  de  transport  de  l'individu  et  ceux  de  transport  des 
objets  qui  seront  remis  avec  lui  seront  remboursés  par  la  Partie  re- 
quérante. 

Chapitre  II. 

Assistance  judiciaire  en  matière  pénale. 

Article  20. 

Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  l'autorité  judiciaire 

d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  jugera  nécessaire  l'audition  de 
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témoins  domiciliés  dans  l'autre  Etat  ou  l'accomplissement  ou  l'exécu 
tion  de  tout  autre  acte  d'instruction,  une  commission  rogatoire  sera 
envoyée  à  cet  effet  et  il  y  sera  donné  suite  conformément  aux  lois  du 
Pays. 

En  cas  d'urgence,  les  commissions  rogatoires  peuvent  être  objet  de 
communications   directs  entre  les   autorités   judiciaires   des  deux   Etats. 

La  même  procédure  sera  suivie: 

a)  pour  la  saisie  des  objets  constituant  le  corps  du  délit,  aussi  à  la 
suite  d'un  jugement  qui  ait  ordonné  la  saisie,  sauf  en  tout  cas  les  droits 
de  tiers; 

b)  dans  les  enquêtes  judiciaires  nécessaires  pour  l'application  des 
mesures  de  sûreté. 

Article  21. 

L'exécution  d'une  commission  rogatoire  ne  pourra  être  refusée  que 
si  dans  l'Etat  requis  l'exécution  de  la  commission  rogatoire  ne  rentre 
pas  dans  les  attributions   des  juges. 

En  cas  d'incompétence  de  l'autorité  requise,  la  commission  rogatoire 
sera  transmise  d'office  à  l'autorité  judiciaire  compétente  du  même  Etat 
suivant  les  règles  établies  par  la  législation  de   celui-ci. 

Article  22. 

Lorsque  la  notification  d'un  acte  de  procédure  ou  d'un  jugement  à 
une  personne  qui  se  trouve  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  paraîtra  nécessaire,  la  pièce,  sous  réserve  des  dispositions 
particulières  qui  suivent,  sera  signifiée  sur  requête  de  l'autorité  compé- 
tente par  les  soins  du  fonctionnaire  compétent. 

La  Partie  requise  renverra  à  l'autre  Partie  l'original  constatant  la 
notification. 

Article  23. 

Lorsque,  dans  un  procès  pénal  instruit  dans  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  l'autorité  judiciaire  juge  nécessaire  la  communica- 
tion de  pièces  à  conviction,  ou  de  documents  se  trouvant  entre  les  mains 
des  autorités  de  l'autre  Partie  Contractante,  il  sera  donné  suite  à  la 
demande,  sous  l'obligation  pour  la  Partie  requérante  de  renvoyer  les 
pièces  et  documents  dans  le  plus  bref  délai. 

Les  dispositions  du  précédent  alinéa  s'appliquent  aussi  dans  le  cas 
où  le  procès  pénal  concerne  un  fait  pour  lequel  l'autorité  judiciaire  de 
la  Partie  requise  ait  jugé  la  personne  soumise  à  la  nouvelle  procédure, 
ou  qu'il  s'agisse  d'une  procédure  pour  l'application  d'une  peine  accessoire 
ou  d'une  mesure  de  sûreté. 

Article  24. 

Si  dans  un  procès  pénal  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou 
d'un  expert  est  nécessaire,  la  Partie  sur  le  territoire  de  laquelle  se 
trouve  le  témoin  ou  l'expert,  saisie  de  la  citation,  leur  fera  notifier  la 
citation. 
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L'acte  de  citation  devra  indiquer  la  somme  qui  sera  payée  à  titre  de 
frais  de  voyage  et  de  séjour,  ainsi  que  le  montant  de  l'anticipation  sur  la 
somme  totale  que  l'Etat  requis  pourra  faire  au  témoin  ou  à  l'expert, 
quitte  à  se  faire  rembourser  par  l'Etat  requérant. 

Le  témoin  ou  l'expert  ne  pourra  être  poursuivi  ou  arrêté  ni  pour  des 
faits  et  condamnations  antérieurs,  ni  à  aucun  titre  pour  participation 
aux  faits  qui  forment  l'objet  du  procès  dans  lequel  a  été  ordonné  son 
témoignage  ou  son  expertise,  pendant  le  temps  nécessaire  à  cet  effet  et  à 
réjoindre  son  pays. 

Article  25. 

Lorsque  dans  un  procès  pénal  instruit  dans  l'un  des  deux  Pays  la 
confrontation  d'individus  détenus  dans  l'autre  Pays  sera  jugée  utile,  la 
Partie  requise  donnera  suite  à  la  demande,  à  moins  de  considérations 
spéciales,  notamment  si  le  détenu  cité  s'y  oppose  expressément,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  celui-ci  dans  le  plus  bref  délai. 

Article  26. 

Si  un  ressortissant  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  est  con- 
damné ou  acquitté  pour  un  délit  puni  de  peine  restrictive  de  la  liberté 
personnelle  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie,  celle-ci  s'engage  à  com- 
muniquer, dans  le  plus  bref  délai,  l'extrait  de  la  décision  judiciaire  au 
Pays  auquel  appartient  le  condamné,  sauf  à  envoyer,  sur  demande,  le 
texte  complet  de  la  décision. 

La  communication  doit  porter  toutes  les  indications  permettant 
l'identification  complète  de  la  personne  condamnée,  le  lieu  et  la  date  du 
fait,  les  articles  des  lois  appliquées  et,  s'il  y  a  lieu,  l'exécution  de  la  peine. 

Article  27. 
Lorsque  l'autorité  judiciaire  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jugera  nécessaire  d'avoir  des  informations  sur  le  droit  en  vigueur  ou  de 
connaître  le  texte  d'une  loi  de  l'autre  Partie  Contractante,  elle  pourra 
demander  les  informations  ou  la  communication  desdits  textes  de  loi. 

Article  28. 

Toute  demande  prévue  dans  le  présent  chapitre  et  toute  autre  de- 
mande concernant  des  affaires  de  justice  pénale  seront  envoyées  directe- 
ment par  le  Ministère  de  la  Justice  de  la  Partie  requérante  à  celui  de  la 
Partie  requise. 

La  demande  et  les  documents  seront  rédigés  selon  les  dispositions 
du  dernier  alinéa  de  l'Article  12. 

Article  29. 
La  Partie  requise  donnera  suite  à  la  demande,  à  moins  que  des  con- 
sidérations particulières  ne  s'y  opposent  ou  qu'elle  la  juge  de  nature  à 
porter  atteinte  à  l'ordre  ou  au  droit  public  intérieur. 
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Les  jugements  de  condamnation,  ainsi  que  les  citations  à  connaître 
comme  inculpé  émis  par  les  tribunaux  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes contre  des  ressortissants  de  l'autre  Partie  ne  seront  toutefois 
pas  signifiés  à  ces  derniers.  De  même,  un  ressortissant  de  l'une  des  Par- 
ties Contractantes  ne  pourra,  sur  la  demande  de  l'autre  Partie,  être 
soumis  à  un  interrogatoire  comme  inculpé. 

Article  30. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  renonce  à  toute  réclama- 
tion de  frais  résultant  de  l'exécution  des  demandes  prévues  dans  le  pré- 
sent chapitre,  sauf  le  cas  où  il  s'agisse  d'expertises  dont  les  frais  seront 
à  la  charge  de  la  Partie  requérante. 

Chapitre  III. 
Dispositions  Finales. 
Article  31. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  de  procéder  d'un  com- 
mun accord,  par  simple  échange  de  notes,  à  l'application  du  présent  Traité 
à  leurs  colonies  ou  à  tous  autres  territoires  soumis  à  leur  souveraineté. 

Article  32. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront  échangées  à 
Tallinn  aussitôt  que  possible. 

Article  33. 
Le  présent  Traité  entrera  en  vigueur  trois  mois  après  l'échange  des 
ratifications  et  restera  en  vigueur  six  mois  après  le  jour  de  la  dénoncia- 
tion de  la  part  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  l'ont  muni  de  leur  sceau. 

Fait  à  Rome,  le  10  août  1935,  en  deux  exemplaires,  dont  un  sera 
remis  à  chacun  des  Etats  signataires. 

(L.S.)    T.  Janson. 
(L.S.)    Mussolini. 

87. 
BELGIQUE,  LIECHTENSTEIN. 

Convention  d'extradition;  signée  à  Bruxelles,  le  5  août  1936.*) 

Moniteur  belge  1938,  No.  31— 32. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  et 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
Souverain    de  Liechtenstein,    ayant 


Seine  Majestât  der  Kônig  der 
Belgier,  und  Seine  Durchlaucht  der 
Regierende     Fûrst      von      und     zu 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bruxelles,  le  18  décembre  1937. 
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résolu  do  conclure  un  nouveau 
Traite  pour  l'extradition  réciproque 
des  malfaiteurs,  ont  désigné,  à  cet 
effet,    pour   leurs   Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

!£.  Paul- Henri  Spaak,  Son 
Ministre    des  Affaires  étran- 
gères   et    du  Commerce  exté- 
rieur, et 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
Souverain  de  Liechtenstein: 

Son  Excellence  M.  Frédéric 
William  Barbey,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  la  Con- 
fédération Helvétique  à  Bru- 
xelles. 

Lesquels,  après  s'être  communi- 
qué leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus 
en  bonne  et  due  forme,  sont  conve- 
nus des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Les  Gouvernements  de  Sa  Maje- 
sté le  Roi  des  Belges  et  de  Son  Alt- 
esse Sérénissime  le  Prince  Souve- 
rain de  Liechtenstein  s'engagent  à 
se  livrer  réciproquement,  à  l'ex- 
ception de  leurs  nationaux,  dans  les 
circonstances  et  les  conditions  éta- 
blies par  le  présent  Traité,  les  in- 
dividus réfugiés  de  Belgique  au 
Liechtenstein  bu  du  Liechtenstein 
en  Belgique,  qui,  âgés  de  seize  ans 
accomplis  au  moment  du  crime  ou 
du  délit,  sont  poursuivis  ou  con- 
damnés pour  un  crime  ou  délit  com- 
mis sur  le  territoire  de  la  partie  re- 
quérante. 


Liechtenstein  in  der  Absicht,  einen 
Vertrag  iiber  die  gegenseitige  Aus- 
lieferung  von  Verbrechern  abzu- 
schliessen,  haben  zu  diesem  Zwecke 
zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 

Seine    Majestât     der    Konig     der 
Belgier: 

Herrn   Paul-Henri    Spaak. 
Seinen     Minister     der     Aus- 
wârtigen        Angelegenheiten 
und  des  Aussenhandels,   und 
Seine     Durchlaucht     der     Regie- 
rende   Fùrst  von  und  zu  Liechten- 
stein: 

Seine    Exzellenz    Herrn    Fré- 
déric William  Barbey, 
Ausserordentlichen     Gesand- 
ten      und     Bevollmâchtigten 
Minister       der      Schweizeri- 
schen    Eidgenossenschaft     in 
Brûssel. 
Die,    nach    gegenseitiger    Mittei- 
lung   ihrer  in  guter    und    gehoriger 
Form  bef undenen  Vollmachten,  fol- 
gende      Bestimmungen      vereinbart 
haben: 

Artikel  1. 
Die  Regierungen  Seiner  Majestât 
des  Konigs  der  Belgier  und  Seiner 
Durchlaucht  des  Regierenden  Fûr- 
sten  von  Liechtenstein  verpflichten 
sich,  sich  gegenseitig  nach  den  Um- 
stânden  und  Bedingungen  dièses 
Vertrages  diejenigen  Personen,  mit 
Ausnahme  eigener  Staatsangehoriger 
auszuliefern,  die  von  Belgien  nach 
Liechtenstein  oder  von  Liechten- 
stein nach  Belgien  geflûchtet  sind 
und  die  wegen  eines  auf  dem  Ge- 
biete  des  ersuchenden  Staates  be- 
gangenen  Verbrechens  oder  Ver- 
gehens  verfolgt  werden  oder  verur- 
teilt  worden  sind,  soferne  sie  im 
Augenblicke  der  Begehung  des  Ver- 
brechens oder  Vergehens  das  sech- 
zehnte  Altersjahr  vollendet  haben. 
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Néanmoins,  lorsque  le  crime  ou 
le  délit  donnant  lieu  à  la  demande 
d'extradition  aura  été  commis  hors 
du  territoire  du  pays  requérant,  ii 
pourra  être  donné  suite  à  cette  de- 
mande si  la  législation  du  pays  re- 
quis autorise  la  poursuite  des  mêmes 
infractions  commises  hors  de  son 
territoire. 


Article  2. 
Les  crimes  et  les  délits   donnant 
lieu  à  extradition  sont: 

1°  Assassinat,  empoisonnement, 
parricide,  infanticide,  meurtre; 

2°  Coups  portés  ou  blessures  faites 
volontairement  avec  préméditation, 
ou  ayant  causé  une  maladie  parais- 
sant incurable,  une  incapacité  per- 
manente de  travail  personnel,  la 
perte  de  l'usage  absolu  d'un  organe, 
une  mutilation  grave  ou  la  mort 
sans  intention  de  la  donner; 


3°  Administration  volontaire  et 
coupable,  mais  sans  intention  de 
donner  la  mort,  de  .substances  pou- 
vant la  donner  ou  altérer  grave- 
ment la  santé; 

4°  Avortement; 

5°  Viol,  attentat  à  la  pudeur 
commis  avec  violences;  attentat  à 
la  pudeur  commis  sans  violences  ni 
menaces,  sur  la  personne  ou  à  l'aide 
d'un  mineur  de  l'un  ou  de  l'autre 
sexe,  âgé  de  moins  de  seize  ans  accom- 
plis; attentat  à  la  pudeur  commis  sans 
violences,  ni  menaces  par  un  ascen- 
dant sur  la  personne  ou  à  l'aide  de 
la  personne  d'un  mineur  de  l'un  ou 
de  l'autre  sexe,  même  âgé  de  plus 
de  seize  ans  accomplis,  mais  non 
émancipé    par  le   mariage;    attentat 


Wenn  aber  das  der  Auslieferung 
zu  Grunde  liegende  Verbrechen 
oder  Vergehen  ausser  dem  Gebiete 
des  ersuchenden  Staates  begangen 
wurde,  kann  dem  Auslieferungs- 
begehren  dennoch  Folge  gegeben 
werden,  soferne  die  Gesetzgebung 
des  ersuchten  Staates  die  Verfol- 
gung  gleicher  ausser  dessen  Gebiet 
begangener  Zuwiderhandlungen  zu- 
lâsst. 

Artikel  2. 

Die  Verbrechen  und  Vergehen, 
welche  zur  Auslieferung  Anlass  ge- 
ben,   sind  folgende: 

1.  Mord,Vergiftung,  Elternmord, 
Kindermord,  Totschlag. 

2.  Absichtliche,  mit  Uberlegung 
begangene  Korperverletzung  oder 
solche,  die  eine  unheilbar  erschei- 
nende  Krankheit,  dauernde  Ar- 
beitsunfâhigkeit,  oder  vollstândi- 
gen  Verlust  des  Gebrauches  eines 
Korperteiles  zur  Folge  hatte,  oder 
eine  schwere  Verstùmmelung  oder 
den  Tod,  ohne  Absicht  ihn  herbei- 
zuf  iïhren  ; 

3.  Gewolltes  und  schuldhaftes 
Beibringen  von  Substanzen,  die  den 
Tod  oder  schwere  Gesundheitsschâ- 
digung  herbeizufùhren  geeignet 
sind,  aber  ohne  Totungsabsicht; 

4.  Abtreibung  der  Leibesf rucht  ; 

5.  Notzucht,  mit  Gewalttâtigkeit 
begangener  Angriff  auf  die  Scham- 
haftigkeit;  ohne  Gewalttâtigkeit 
oder  Drohung  begangener  Angriff 
auf  die  Schamhaftigkeit  an  oder 
mittelst  der  Person  von  Kindern, 
des  einen  oder  anderen  Geschlechtes 
unter  dem  Alter  von  16  Jahren: 
ohne  Gewalttâtigkeit  oder  Drohung 
durch  einen  Verwandten  in  auf- 
steigender  Linie  begangener  Angriff 
auf  die  Schamhaftigkeit  an  oder 
mittelst  der  Person  von  Minderjâh- 
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aux  mœurs  eu  excitant,  facilitant 
ou  favorisant  pour  satisfaire  les 
passions  d'autrui,  la  débauche,  la 
corruption  ou  la  prostitution  d'un 
mineur  de  l'un  ou  l'autre  sexe,  em- 
bauchage, entraînement  ou  détourne- 
ment d'une  femme  ou  fille  majeure 
en  vue  de  la  débauche,  lorsque  le 
fait  a  été  commis  par  fraude  ou 
à  l'aide  de  violences,  menaces,  abus 
d'autorité  ou  tout  autre  moyen  de 
contrainte,  pour  satisfaire  les  pas- 
sions d'autrui;  rétention  contre 
son  gré  d'une  personne  dans  une 
maison  de  débauche  ou  contrainte 
sur  une  personne  majeure  pour  la 
débauche: 


6°  Bigamie; 

7°  Enlèvement  de  mineurs; 

8°  Enlèvement,  recel,  suppression, 
substitution  ou  supposition  d'en- 
fants; 

9°  Exposition  ou  délaissement 
d'un  enfant; 

10°  Association  de  malfaiteurs; 

11°  Vol,  extorsion,  escroquerie, 
abus  de  confiance,  tromperie; 

12°  Menaces  d'attentat  contre  les 
personnes  ou  les  propriétés  punis- 
sables de  la  peine  de  mort,  des  tra- 
vaux forcés  ou  de  la  réclusion; 

13°  Offres  ou  propositions  de 
commettre  un  crime  ou  d'y  parti- 
ciper ou  acceptation  desdites  offres 
ou  propositions; 


rigen  des  einen  oder  anderen  Ge- 
schlechtes  selbst  ùber  16  Jahren,  so- 
ferne  sie  nicht  durch  Ehe  volljâhrig 
geworden  sind;  Verletzung  der  Sitt- 
lichkeit  durch  Anreizen,  Erleich- 
tern  oder  Begunstigen  der  Aus- 
schweifung,  Sittenlosigkeit  oder 
Prostitution  eines  Minderjàhrigen 
des  einen  oder  anderen  Geschlechtes 
zur  Befriedigung  der  Begierden  an- 
derer  Personen;  das  Anwerben,  An- 
leiten  oder  Geneigtmachen  einer 
volljâhrigen  Frauensperson  zur  Un- 
sïttlichkeit,  zur  Befriedigung  der 
Begierden  anderer  Personen,  wenn 
begangen  mit  List  oder  Anwendung 
vonGewalt,  Drohungen,  Missbrauch 
von  Autoritât  oder  sonst  eines 
Zwangsmittels,  Zurùckhalten  einer 
Person  in  einem  der  Urusittlichkeit 
dienenden  Hause  wider  ihren  Wil- 
len  oder  Zwingen  einer  volljâhrigen 
Person  zur  Unsittlichkeit  ; 

6.  Bigamie; 

7.  Entfûhrung  von  Minderjàhri- 
gen; 

8.  Entfûhrung,  Verheimlichung, 
Unterdruckung  oder  Vertauschung 
oder  Unterschiebung  von  Kindern; 

9.  Aussetzung  oder  Verlassung 
von  Kindern; 

10.  Vereinigung  von  tîbeltâtern; 

11.  Diebstahl,  Erpressung,  Be- 
trug,  Vertrauensmissbrauch,  Prel- 
lerei ; 

12.  Drohung  mit  Angriffen  gegen 
die  Person  oder  das  Eigentum, 
wenn  Todesstrafe,  îZwangsarbeit 
oder  Zuchthaus  darauf  steht; 

13.  Angebot  oder  Vorschlag,  ein 
Verbrechen  zu  begehen  oder  daran 
teilzunehmen,  oder  Annahme  sol- 
cher  Angebote  oder  Vorschlâge; 
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14°  Attentat  à  la  liberté  indivi- 
duelle et  à  l'inviolabilité  du  domi- 
cile commis  par  des  particuliers; 

15°  Fausse  monnaie  comprenant 
la  contrefaçon  et  l'altération  de  la 
monnaie,  rémission  et  la  mise  en 
circulation  de  la  monnaie  contre- 
faite ou  altérée,  ainsi  que  les  frau- 
des dans  le  choix  des  échantillons, 
pour  la  vérification  du  titre  et  du 
poids  des  monnaies; 

16°  Contrefaçon  ou  falsification 
d'effets  publics  ou  de  billets  de 
banque,  de  titres  publics  ou  privés, 
émission  ou  mise  en  circulation  de 
ces  effets,  billets  ou  titres  contre- 
faits ou  falsifiés,  faux  en  écriture 
ou  dans  les  dépêches  télégraphiques 
et  usage  de  ces  dépêches,  effets, 
billets  ou  titres  contrefaits,  fabri- 
qués ou  falsifiés; 


17°  Contrefaçon  ou  falsification 
de  sceaux,  timbres,  poinçons,  cou- 
pons pour  le  transport  des  person- 
nes ou  des  choses,  timbres-postes  ou 
autres  timbres  adhésifs,  usage  de 
ces  objets  contrefaits  ou  falsifiés, 
usage  préjudiciable  des  vrais  sce- 
aux, timbres,  poinçons  et  marques; 
application  méchante  ou  fraudu- 
leuse sur  un  objet  d'art,  un  ouvrage 
de  littérature  ou  de  musique  du 
nom  d'un  auteur  ou  de  tout  signe 
distinctif  adopté  par  lui  pour  dé- 
signer son  œuvre,  vente,  exposition 
en  vente,  détention  dans  les  maga- 
sins, introduction  sur  le  territoire, 
pour  être  vendus,  desdits  objets; 


18°    Faux    témoignage    et  fausses 
déclarations    d'experts    ou     d'inter- 


14.  Angriffe  auf  die  persônliche 
Freiheit  oder  Eindringen  in  eine 
fremde  Wohnung,  begangen  durch 
Pri  vatpersonen  ; 

15.  Falschmûnzerei,  inbegriffen 
das  Nachmachen  und  die  Fâlschung 
von  Miïnzen,  das  Ausgeben  und  In- 
verkehnsetzen  nachgemachter  und 
verfâlschter  Miinzen,  sowie  Betrug 
in  der  Auswahl  der  Versuchsstùcke 
zur  Ermittlung  des  Gehaltes  und 
des  Gewichtes  der  Mûnzen; 

16.  Nachmachung  oder  Fâlschung 
von  Staatspapieren  oder  Bankno- 
ten,  offentlicher  oder  privater  Wert- 
schriften,  Ausgabe  oder  Inverkehr- 
setzen  solcher  nachgemachter  oder 
gefâlschter  Staatspapiere,  Bankno- 
ten  oder  Wertschriften;  Fâlschung 
von  Urkunden  oder  telegraphischen 
Depeschen  und  Gebrauch  solcher 
nachgeahmter,  gemachter  oder  ge- 
fâlschter Depeschen,  Staatspapiere, 
Banknoten  und  Wertpapiere; 

17.  Nachahmung  oder  Fâlschung 
von  Siegeln,  Stempeln,  Stempel- 
zeichen,  Karten  fur  den  Transport 
von  Personen  oder  Sachen,  Post- 
und  andere  Klebemarken,  Gebrauch 
nachgemachter  oder  gefâlschter, 
schâdlicher  Mi&sbrauch  echter  Sie- 
gel,  Stempel,  Stempelzeichen  oder 
Marken,  boswillige  oder  betruge- 
rische  Anbringung  des  Namens  des 
Urhebers  oder  sonst  eines  von  ihm 
eingefûhrten  Zeichens  zur  Kenn- 
zeichnung  seiner  Werke,  auf  einen 
Kunstgegenstand  oder  einem  litera- 
rischen  oder  musikalischen  Werke, 
sowie  der  Verkauf,  die  Ausstellung 
zum  Verkauf,  das  Halten  in  einem 
Laden,  die  Einfuhr  zum  Verkaufe 
von  solchen  Werken; 

18.  Falsches  Zeugnis  oder  falsche 
Erklârungen     von     Experten     oder 
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prêtes,  subornation  de  témoins  d'ex- 
perts ou  d'interprètes; 

19°  Faux   serment; 

20°  Concussion,  détournement 
commis  par  des  fonctionnaires  pu- 
blics, corruption  de  fonctionnaires 
publics; 

21°  Banqueroute  frauduleuse  et 
fraudes  commises  dans  les  faillites; 

22°  Entraves  volontaires  à  la  cir- 
culation d'un  convoi  sur  les  chemin 
de  fer  par  le  dépôt  d'objets  quel- 
conques, par  le  dérangement  de 
rails  ou  de  leurs  supports;  par  l'en- 
lèvement de  chevilles  ou  clavettes 
ou  par  l'emploi  de  tout  autre  moyen, 
de  nature  à  arrêter  le  convoi  ou  à  le 
faire  sortir  des  rails; 


23°  Incendie  volontaire; 

24°  Destruction  de  constructions, 
machines  à  vapeur  ou  apparails  té- 
légraphiques, destruction  ou  dégra- 
dation de  tombeaux,  monuments, 
objets  d'art,  titres  publics  ou  pri- 
vés, destruction  ou  détérioration  de 
propriétés  mobilières  à  l'aide  de  vio- 
lences ou  de  menaces,  destruction 
ou  détérioration  méchante  ou  frau- 
duleuse de  marchandises  ou  de  ma- 
tières servant  à  la  fabrication; 

25°  Destruction  et  dévastation 
de  récoltes,  plants,  arbres  ou  greffes  ; 

26°  Destruction  d'instruments 
d'agriculture,  destruction  ou  em- 
poisonnement de  bestiaux  ou  autres 
animaux; 

27°  Opposition  à  l'exécution  de 
travaux  publics; 

28°  Abandon  par  le  capitaine, 
hors   les    cas  prévus    par   la  loi    des 


Dolmetschern,  Verleitung  von  Zeu- 
gen,  Experten  oder  Dolmetschern 
zum  Meineid; 

19.  Meineid    (Falscheid); 

20.  Erpressung  und  Unterschla- 
gung,  begangen  durch  offentliche 
Beamte,   Bestechung   solcher; 

21.  Betrugerischer  Bankerott 
und  Betrug  im  Konkurs; 

22.  Vorsâtzliche  Verhinderung 
der  Fahrt  eines  Eisenbahnzuges 
durch  Hinlegen  irgendwelcher  Ge- 
genstande,  durch  Verrùckung  von 
Schienen  oder  ihrer  Unterlagen, 
durch  Entfernen  von  Schienen- 
schrauben  oder  Schienennâgeln, 
oder  durch  Gebrauch  sonstiger  Mit- 
tel,  welche  dazu  geeignet  isind,  den 
Zug  aufzuhalten  oder  aus  den 
Schienen  zu  bringen; 

23.  Vorsâtzliche   Brandstiftung; 

24.  Zerstorung  von  Bauten, 
Dampfmaschinen  oder  telegraphi- 
schen  Apparaten,  Zerstorung  oder 
Beschâdigung  von  Grâbern,  Denk- 
mâlern,  Kunstgegenstânden,  offent- 
lichen  oder  privaten  Werturkun- 
den,  Zerstorung  oder  Beschâdigung 
beweglichen  Eigentums  mit  Gewalt 
oder  Drohungen,  boswillige  oder  be- 
trûgliche  Zerstorung  oder  Beschâ- 
digung von  Waren  oder  Rohpro- 
dukten  der  Fabrikation; 

25.  Vernichtung  oder  Verwû- 
stung  von  Ernten,  Pflanzenreisern, 
Bâumen  oder  Pfropfreisern; 

26.  Zerstorung  von  lamdwirt- 
schaftlichem  Arbeitszeug,  Vernich- 
tung oder  Vergif  tung  von  Vieh  oder 
anderen  Tieren; 

27.  Widerstand  gegen  die  Aus- 
fiïhrung  offentlicher  Arbeiten; 

28.  Verlassen  eines  Handels-  oder 
Fischerschiffes       oder      Fahrzeuges 
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deux  pays,  d'un  navire  ou  bâtiment 
de  commerce  ou  de  pêche; 

29°  Echouement,  perte,  destruc- 
tion par  le  capitaine  ou  les  officiers 
et  gens  de  l'équipage;  détourne- 
ment par  le  capitaine  d'un  navire 
ou  d'un  bâtiment  de  commerce  ou 
de  pêche;  jet  ou  destruction  sans 
nécessité  de  tout  ou  partie  du  charge- 
ment, des  vivres  ou  des  effets  du 
bord;  fausse  route,  emprunts  sans 
nécessité  sur  le  corps,  ravitaille- 
ment ou  équipement  du  navire,  ou 
mise  en  gage  ou  vente  des  marchan- 
dises ou  victuailles,  ou  emploi  dan3 
les  comptes  d'avaries  ou  de  dépen- 
ses supposées,  vente  de  navire  sans 
pouvoir  spécial,  hors  le  cas  d'inna- 
vigabilité;  vol  commis  à  bord;  alté- 
ration de  vivres  ou  de  marchandises, 
commise  à  bord  par  le  mélange  de 
substances  malfaisantes;  attaque  ou 
résistance  avec  violence  et  voie  de 
fait  envers  le  capitaine  par  plus  du 
tiers  de  l'équipage;  refus  d'obéir 
aux  ordres  du  capitaine  ou  officier 
du  bord  pour  le  salut  du  navire  ou 
de  la  cargaison,  avec  coups  et  bles- 
sures; complot  contre  la  sûreté,  la 
liberté  ou  l'autorité  du  capitaine; 
prise  du  navire  par  les  marins  ou 
passagers  par  fraude  ou  violence 
envers  le  capitaine; 


30°  Recèlement  des  objets  obtenus 
à    l'aide    d'un    des  crimes    ou  délits 


durch  den  Kapitân,  ausser  in  den 
vom  Gesetze  der  beiden  Staaten 
vorgesehenen  Fàllen; 

29.  Herbeifûhrung  von  Stran- 
dung  oder  Untergang,  'Zerstorung 
durch  den  Kapitân  oder  Schiffsoffi- 
ziere  und  Mannschaften,  Unter- 
schlagung  eines  Handels  —  oder 
Fischerschiffes  oder  —  Fahrzeuges 
durch  den  Kapitân;  Ûberbordwer- 
fen  oder  Zerstôren  der  Ladung  oder 
eines  Teiles  derselben  ohne  Not- 
wendigkeit,  von  Proviant  oder  Ge- 
genstânden  der  Schiffsausrûstung; 
falsche  Route,  unnotiges  Verfùgen 
ûber  das  Schiff,  seinen  Proviant 
oder  seine  Ausrustung,  oder  Ver- 
pfândung  oder  Verkauf  der  Waren 
oder  Lebensmittel  oder  betrûgliches 
Auffiïhren  in  der  Schadenrechnung 
oder  Ausgabenrechnung,  Verkauf 
des  S  chiffes  ohne  besondere  Er- 
mâchtigung,  ausser  im  Falle  der 
Fahruntûchtigkeit;  Diebstahl  an 
Bord;  Beschâdigung  von  Lebens- 
mitteln  oder  Waren,  begangen  an 
Bord  durch  Beimischung  schâd- 
licher  Substanzen;  Angriff  oder 
Widerstand  von  mehr  als  einem 
Drittel  der  Mannschaft  gegeniiber 
dem  Kapitân  mit  Gewalt  und  Tât- 
lichkeiten  ;  Gehorsamsverweigerung 
gegenùber  Befehlen  des  Kapitâns 
oder  des  Bordoffiziers,  die  zum 
Wohle  des  Schiffes  oder  der  Ladung 
gegeben  wurden,  mit  Korperver- 
letzung,  Komplott  gegen  die  Si- 
cherheit,  die  Freiheit  oder  die  Bc- 
fehlsgewalt  (Autoritât)  des  Kapi- 
tâns, Wegnahme  des  Schiffes  durch 
die  Besatzung  oder  Passagiere. 
durch  Hinterlist  oder  Gewalt  ge- 
genùber dem  Kapitân; 

30.  Hehlerei  von  Sachen,  welche 
durch   eines    der  im    gegenwârtigen 
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prévus  par  la  présente  Convention; 

31°  Trafic  d'esclaves; 

32°  Résistance  de  la  part  des  ca- 
pitaines et  gens  de  l'équipage  aux 
ordres  des  officiers  agissant  en  ver- 
tu des  Articles  42  et  suivants  de 
l'acte  général  de  la  conférence  de 
Bruxelles  du  2  juillet  1890; 

33°  Infraction  aux  défenses  con- 
cernant les  armes  à  feu  et  les  muni- 
tions prévues  par  les  Articles  8  et 
9  dudit  acte  général. 

Sont  comprises  dans  les  qualifica- 
tions précédentes,  la  complicité  et 
la  tentative,  lorsqu'elles  sont  punies 
par  les  législations  des  deux  pays. 

Dans  tous  les  cas,  crimes  et  délits, 
l'extradition  ne  pourra  avoir  lieu 
que  lorsque  le  fait  similaire  sera 
punissable  d'après  la  législation  du 
pays  auquel  la  demande  est  adressée. 

Article  3. 
L'extradition  n'aura  pas   lieu: 

1°  Si,  depuis  les  faits  imputés,  le 
dernier  acte  de  poursuite  ou  la  con- 
damnation, la  prescription  de  l'ac- 
tion ou  de  la  peine  est  acquise,  d'a- 
près les  lois  du  pays  où  le  prévenu 
s'est  réfugié,  au  moment  où  la  re- 
mise pourrait  avoir  lieu; 


2°  Lorsque  la  demande  en  sera 
motivée  par  le  même  fait  pour  le- 
quel l'individu  réclamé  a  été  pour- 
suivi et  mis  hors  de  cause,  ou  est 
encore  poursuivi  ou  a  déjà  été  jugé 
dans  le  pays  auquel  l'extradition 
est  demandée. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXV. 


Vertrage    vorgesehenen    Verbrechen 
oder  Vergehen  erlangt  worden  sind  ; 

31.  Sklavenhandel  ; 

32.  Widerstand  des  Kapitàns  oder 
der  Besatzung  gegeniiber  den  Be- 
fehlen  von  Offizieren,  die  gemâss 
Art.  42  ff.  der  Generalakte  der  Kon- 
ferenz  von  Briissel  vom  2.  Juli  1890 
handeln; 

33.  Zuwiderhandlungen  gegen  die 
Verbote  betr.  Feuerwaffen  und  Mu- 
nition der  Art.  8  und  9  der  erwâhn- 
ten  Generalakte. 

In  den  vorstehenden  Tatbestan- 
den  sind  inbegriffen  die  Teilnahme 
und  .der  Versuch,  wenn  sie  von  der 
Gesetzgebung  der  beiden  Staaten 
bestraft  werden. 

In  allen  Fâllen,  bei  Verbrechen 
und  Vergehen,  erfolgt  die  Auslie- 
ferung  nur,  wenn  der  entspre- 
chende  Tatbestand  nach  der  Gesetz- 
gebung des  ersuchten  Staates  straf- 
bar  i'St. 

Artikel  3. 

Die  Auslieferung    erfolgt    nicht: 

1.  Wenn  seit  der  begangenen 
strafbaren  Handlung  oder  der  letz- 
ten  Handlung  des  Strafrichters, 
oder  der  erfolgten  Verurteilung 
nach  den  Gesetzen  desjenigen  Staa- 
tes, in  welchem  der  Verfolgte  zur 
Zeit,  in  der  die  Auslieferung  erfol- 
gen  kônnte,  sich  aufhâlt,  Verjâh- 
rung  der  strafgerichtlichen  Verfol- 
gung  oder  der  erkannten  Strafe 
eingetreten  ist; 

2.  Wenn  das  Auslieferungsbegeh- 
ren  auf  Tatsachen  beruht,  wegen 
welcher  die  zur  Auslieferung  be- 
gehrte  Person  im  ersuchten  Staate 
verfolgt  und  ausser  Verfolgung  ge- 
setzt  wurde,  oder  dort  noch  verfolgt 
wird  oder  schon  abgeurteilt  wurde 
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Article  4. 
Si  l'individu  réclamé  est  pour- 
suivi ou  condamné  dans  le  pays  re- 
quis, pour  une  infraction  autre  que 
celle  qui  a  donné  lieu  à  la  demande 
d'extradition,  son  extradition  pour- 
ra être  différée  jusqu'à  la  fin  de  la 
poursuite  et,  en  cas  de  condamna- 
tion, jusqu'au  moment  où  il  aura 
subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi 
ou  détenu  dans  le  même  pays  à  rai- 
son d'obligations  contractées  envers 
des  particuliers,  son  extradition 
aura  lieu  néanmoins  sous  réserve 
pour  ceux-ci  de  faire  valoir  ensuite 
leurs  droits  devant  l'autorité  com- 
pétente. 


Article  5. 

L'extradition  ne  sera  pas  accor- 
dée si  l'infraction  pour  laquelle  elle 
est  demandée  est  considérée  par  la 
partie  requise  comme  un  délit  po- 
litique ou  un  fait  connexe  à  un 
semblable  délit. 

L'étranger  dont  l'extradition  aura 
été  accordée  ne  pourra  être  pour- 
suivi ou  puni  pour  aucun  délit 
politique  antérieur  à  l'extradition, 
ni  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit,  ni  pour  aucun  des 
crimes  ou  délits  non  prévus  par  la 
présente  Convention. 

Ne  sera  réputé  délit  politique  ni 
fait  connexe  à  un  semblable  délit, 
l'attentat  contre  la  personne  du 
Chef  d'un  Etat  étranger  ou  contre 
celle  des  membres  de  sa  famille, 
lorsque  cet  attentat  constituera  le 
fait  soit  de  meurtre,  soit  d'assas- 
sinat ou  d'empoisonnement. 

L'individu  extradé  pourra  toute- 
fois être  poursuivi  ou  puni  contra- 


Artikel  4. 

Ist  die  zur  Auslieferung  begehrte 
Person  im  ersuchten  Staate  wegen 
eines  anderen  Deliktes  als  des  dem 
Auslieferungsbegehren  zu  Grund'i 
liegenden  verfolgt  oder  verurteilt, 
so  kann  ihre  Auslieferung  bis  zuin 
Abschlusse  der  Untersuchung  ver- 
schoben  werden,  oder  im  Falle  der 
Verurteilung  bis  nach  Verbûssung 
der  Strafe. 

Ist  die  zur  Auslieferung  begehrte 
Person  im  ersuchten  Staate  wegen 
Verbindlichkeiten  gegen  Privatper- 
sonen  verfolgt  oder  verhaftet,  dann 
soll  ihre  Auslieferung  trotzdem  er- 
folgen,  unter  Vorbehalt,  dass  die 
Berechtigten  in  der  Folgezeit  ihre 
Ansprùche  vor  der  zustândigen  Be- 
horde  geltend  machen  kônnen. 

Artikel  5. 

Die  Auslieferung  wird  nicht  be- 
willigt,  wenn  die  Zuwiderhandlung, 
fur  welche  sie  verlangt  wird,  vom 
ersuchten  Staate  als  politisches  Ver- 
gehen  oder  als  mit  einem  solchen 
zusammenhângend   angesehen   wird. 

Der  ausgelieferte  Auslânder  darf 
fur  kein  politisches  oder  mit  einem 
solchen  zusammenhângendes  Delikt 
verfolgt  oder  bestraft  werden,  das 
vor  der  Auslieferung  begangen 
wurde,  noch  fur  ein  nicht  in  diesem 
Vertrage  vorgesehenes  Verbrechen 
oder  Vergehen. 

Das  Attentat  gegen  das  Ober- 
haupt  eines  fremden  Staates  oder 
die  Glieder  seiner  Familie,  soferne 
es  sich  als  Mord,  Totschlag  oder 
Vergiftung  darstellt,  soll  nicht  als 
politisches  Vergehen  oder  als  mit 
einem  solchen  zusammenhângendes 
gelten. 

Der  Ausgelieferte  kann  immer- 
hin   wegen   einer  anderen  Zuwider- 
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dictoirement  dans  les  cas  suivants 
pour  une  infraction  autre  que  celle 
qui  a  motivé  l'extradition: 

1°  S'il  a  demandé  à  être  jugé  ou 
à  subir  sa  peine,  auquel  cas  sa  de- 
mande sera  communiquée  au  Gou- 
vernement qui  l'a  livré; 

2°  S'il  n'a  pas  quitté,  pendant  le 
mois  qui  suit  son  élargissement  dé- 
finitif, le  pays  auquel  il  a  été  livré; 

3°  Si  l'infraction  est  comprise 
dans  la  Convention  et  si  le  Gou- 
vernement auquel  il  a  été  livré  a 
obtenu  préalablement  l'adhésion  du 
Gouvernement  qui  a  accordé  l'ex- 
tradition. Ce  dernier  pourra,  s'il  le 
juge  convenable,  exiger  la  produc- 
tion de  l'un  des  documents  men- 
tionnés dans  l'Article  7  de  la  pré- 
sente Convention. 

La  réextradition  à  un  pays  tiers 
est  soumise  aux  mêmes  règles. 

Article  6. 
La    demande    d'extradition    devra 
toujours  être   faite  par   voie   diplo- 
matique. 

Article  7. 
L'extradition  sera  accordée  sur 
la  production  de  l'original  ou  de 
l'expédition  authentique  soit  du 
jugement  ou  de  l'arrêt  de  condam- 
nation, soit  de  l'ordonnance  de  la 
Chambre  du  Conseil,  de  l'arrêt  de 
la  Chambre  des  mises  en  accusation 
ou  de  l'acte  de  procédure  criminelle 
émanant  du  juge  compétent,  décré- 
tant formellement  ou  opérant  de 
plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou 
de  l'accusé  devant  la  juridiction 
répressive.  Elle  sera  également  ac- 
cordée sur  la  production  du  mandat 


handlung  als  um  derentwillen  er 
ausgeliefert  wurde,  im  kontradikta- 
torischen  Verfahren  verfolgt  oder 
bestraf t  werden  in  f olgenden  Fàllen  : 

1.  Wenn  er  das  Begehren  stellt, 
beurteilt  zu  werden  oder  die  Strafe 
zu  verbiïssen,  wobei  der  ausliefern- 
den  Regierung  dièses  Begehren  zur 
Kenntnis  zu  bringen  ist; 

2.  Wenn  er  nicht  innert  Monats- 
frist  nach  endgiltiger  Freilassung 
das  Land  verlassen  hat,  welchem  er 
ausgeliefert  wurde; 

3.  Wenn  die  Zuwiderhandlung 
unter  den  Vertrag  fâllt  und  die  er- 
suchende  Regierung  von  der  er- 
suchten  Regierung  vorher  deren 
Zustimmung  erhalten  hat.  Letztere 
kann,  wenn  sie  es  fur  angebracht 
hait,  die  Beibringung  einer  der  in 
Art.  7  dièses  Vertrages  erwâhnten 
Urkunden   verlangen. 

Dièse  Regeln  gelten  auch  fur  die 
Weiterauslieferung  an  einen  Dritt- 
staat. 

Artikel  6. 

Das  Auslieferungsbegehren  muss 
stets  auf  diplomatischem  Wege  ge- 
stellt  werden. 

Artikel  7. 
Die  Auslieferung  wird  bewilligt 
auf  Beibringung  der  Urschrift  oder 
einer  amtlichen  Ausfertigung,  sei 
es  des  Urteils  oder  der  verurteilen- 
den  Verfùgung,  sei  es  einer  Ent- 
scheidung  der  Gerichtskammer 
(Chambre  du  Conseil),  einer  Ver- 
fùgung der  Anklagekammer  oder 
des  strafprozessualen  Aktes,  erlas- 
sen  vom  zustàndigen  Richter,  'durch 
welchen  der  Verfolgte  oder  Ange- 
klagte  formlich  und  gesetzmâssig 
dem  Strafrichter  ùberwiesen  wird. 
Sie     wird     ebenfalls   bewilligt    auf 
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d'arrêt  ou  de  tout  autre  acte  ayant 
la  même  force,  décerné  par  l'auto- 
rité étrangère  compétente,  pourvu 
que  ces  actes  renferment  l'indica- 
tion précise  du  fait  pour  lequel  ils 
ont  été  délivrés. 


Ces  pièces  seront  légalisées  par  le 
Ministre  des  Affaires  étrangères  de 
l'Etat  requérant  ou,  le  cas  échéant, 
par  l'agent  diplomatique  ou  consu- 
laire dudit  Etat. 

Elles  seront  accompagnées  d'une 
copie  du  texte  de  la  loi  applicable 
au  fait  incriminé,  et,  le  cas  éché- 
ant, d'une  traduction  en  langue 
française  ou  en  langue  allemande, 
et,  autant  que  possible,  du  signale- 
ment de  l'individu  réclamé  ou  de 
toute  autre  indication  de  nature  à 
constater  son  identité. 


Article  8. 

En  cas  d'urgence,  l'arrestation 
provisoire  sera  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  le  télé- 
graphe de  l'existence  d'un  des  docu- 
ments mentionnés  à  l'Article  7  à 
la  condition  toutefois  que  cet  avis 
sera  régulièrement  donné  au  Mini- 
stre des  Affaires  Etrangères  du 
pays  requis. 

Cette  arrestation  sera  facultative, 
si  la  demande  est  parvenue  directe- 
ment à  une  autorité  judiciaire  ou 
administrative  de  l'un  des  deux 
pays. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu 
dans  les  formes  et  suivant  les  règles 
établies  par  la  législation  du  Gou- 
vernement requis.  Elle  cessera 
d'être  maintenue  si,  dans  le  délai 
de   trois  semaines  à   partir   du  mo- 


Beibringung  eines  von  der  zustân- 
digen  auswârtigen  Behôrde  erlasse- 
nen  Haftbefehls  oder  jeder  andern 
Urkunde  von  gleicher  Wirkung, 
vorausgesetzt,  dass  dièse  Akten- 
stûcke  die  Handlungen  genau  um- 
schreiben,  um  derentwillen  sie  aus- 
gestellt  wurden. 

Dièse  Urkunden  werden  durch 
den  Minister  fur  Auswârtiges  des 
ersuchenden  Staates  oder  gegebe- 
nenf  ails  durch  idessen  diplomatische 
oder  konsularische  Vertretung  le- 
galisiert. 

Sie  sollen  von  einer  Abschrif  t  des 
auf  die  eingeklagte  Handlung  an- 
wendbaren  Gesetzes  begleitet  sein, 
gegebenenfalls  auch  von  einer  tîber- 
setzung  in  die  fianzosische  bzw. 
deutsche  Sprache,  und  wenn  mog- 
lich  das  Signalement  des  Auszu- 
liefernden  oder  sonst  aile  zur  Fest- 
stellung  seiner  Personengleichheit 
dienlichen   Angaben  enthalten. 

Artikel  8. 

In  dringlichen  Fâllen  soll  provi- 
sorische  Verhaftung  idurchgefùhrt 
werden  auf  briefliche  oder  telegra- 
phische  Mitteilung  vomVorhanden- 
sein  eines  der  in  Art.  7  erwâhnten 
Dokumente,  unter  der  Vorausset- 
zung,  dass  dièse  Anzeige  regelrecht 
dem  Ministerium  des  Âussern  des 
ersuchten  Staates  iibergeben  wird. 

Dièse  Verhaftung  erfolgt  frei- 
willig  (ist  fakultativ),  wenn  das 
Begehren  einer  gerichtlichen  oder 
administrativen  Behorde  eines  der 
beiden  Staaten  direkfc  gestellt  wird. 

Die  provisorische  Verhaftung  er- 
folgt in  den  Formen  und  nach  den 
Regeln  der  im  ersuchten  Staate  gel- 
tenden  Gesetzgebung.  Sie  wird 
nicht  weiter  aufrechterhalten,  wenn 
der    Beschuldigte    nicht    binnen    Z 
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ment  où  elle  aura  été  effectuée,  l'in- 
culpé n'a  pas  reçu  communication 
de  l'un  des  documents  mentionnés 
à  l'Article  7  de  la  présente  Con- 
vention. 

Article  9. 

Quand  il  y  aura  lieu  à  extradi- 
tion, tous  les  objets  provenant  du 
crime  ou  du  délit  ou  pouvant  servir 
de  pièces  à  conviction  qui  seront 
trouvés  en  la  possession  de  l'indivi- 
du réclamé  au  moment  de  son  arre- 
station, ou  qui  seront  découverts 
ultérieurement,  seront,  si  l'auto- 
rité compétente  de  l'Etat  requis  en 
ordonne  ainsi,  saisis  et  remis  à 
l'Etat  requérant. 

Cette  remise  pourra  se  faire  même 
si  l'extradition  ne  peut  s'accomplir 
par  suite  de  l'évasion  ou  de  la  mort 
de  l'individu  réclamé. 

Sont  cependant  réservés,  les  droits 
que  des  tiers  auraient  pu  acquérir 
sur  lesdits  objets  qui  devront,  le 
cas  échéant,  leur  être  rendus,  sans 
frais  à  la  fin  du  procès. 


Article  10. 
Les  frais  d'arrestation,  d'entre- 
tien et  de  transport  de  l'individu 
dont  l'extradition  aura  été  accordée, 
ainsi  que  ceux  de  consignation  et  de 
transport  de9  objets,  qui,  aux  termes 
de  l'Article  précédent,  doivent  être 
restitués  ou  remis,  resteront  à 
charge  des  deux  Etats  dans  les  li- 
mites de  leurs  territoires  respectifs. 


Les  frais  de  transport  ou  autres 
sur  le  territoire  des  Etats  inter- 
médiaires sont  à  la  charge  de  l'Etat 
réclamant. 


Wochen  von  ihrer  Vornahme  an 
Mitteilung  von  einer  der  im  Arti- 
kel  7  dièses  Vertrages  erwâhnten 
Urkunden  erhalten  hat. 

Artikel  9. 

Im  Falle  einer  Auslieferung  wer- 
den  aile  Gegenstânde,  welche  von 
dem  Verbrechen  oder  Vergehen  her- 
riihren,  oder  die  als  tlberfùhrungs- 
stûcke  dienen  konnen,  soferne  sie 
im  Augenblicke  der  Verhaftung  des 
Auszuliefernden  in  seinem  Besitze 
gefunden  werden,  oder  wenn  sie 
spâter  entdeckt  werden,  beschlag- 
nahmt  und  dem  ersuchenden  Staate 
ubergeben,  wenn  die  Behorde  des 
ersuchten  Staates  dies  anordnet. 

Dièse  Ûbergabe  kann  selbst  dann 
erfolgen,  wenn  die  Auslieferung 
wegen  Flucht  oder  dem  Ableben  des 
Auszuliefernden  nicht  vollzogen 
werden  kann. 

Immerhin  bleiben  die  an  den  er- 
wâhnten Gegenstânden  erworbenen 
Rechte  Dritter  gewahrt,  und  dièse 
Gegenstânde  mûssen  ihnen  gegebe- 
nenfalls  am  Schlusse  des  Verfah- 
rens  kostenfrei  zuriickgegeben  wer- 
den. 

Artikel  10. 

Die  Kosten  der  Verhaftung,  des 
Unterhaltes  und  des  Transportes 
einer  Person,  deren  Auslieferung 
bewilligt  worden  ist,  sowie  diejeni- 
gen  der  Aufbewahrung  und  des 
Transportes  der  gemâss  dem  vor- 
hergehenden  Artikel  zu  ûbergeben- 
den  oder  zuriïckzugebenden  Gegen- 
stânde bleiben  zu  Lasten  der  beiden 
Staaten  innert  der  Grenzen  ihres 
Gebietes. 

Die  Transport-  und  sonstigen 
Kosten  auf  dem  Gebiete  eines 
Durchlieferungsstaates  fallen  zu 
Lasten  des  ersuchenden  Staates. 
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Article  11. 

L'extradition  par  voie  de  transit 
sur  les  territoires  respectifs  des 
Etats  Contractants,  d'un  individu 
n'appartenant  pas  au  pays  de  tran- 
sit, sera  accordée  sur  la  simple  pro- 
duction, en  original  ou  en  expédi- 
tion authentique,  de  l'un  des  docu- 
ments mentionnés  dans  l'Article  8, 
pourvu  que  le  fait  servant  de  base  à 
l'extradition  soit  compris  dans  la 
présente  Convention  et  ne  rentre 
pas  dans  les  prévisions  des  Ar- 
ticles 3  et  5. 

Les  frais  de  transit  seront  à  la 
charge  de  la  partie  requérante. 

Article  12. 
Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une 
affaire  pénale  non  politique,  l'audi- 
tion de  personnes  se  trouvant  dans 
l'un  des  deux  pays  ou  tout  autre 
acte  d'instruction  seront  jugés  né- 
cessaires, une  commission  rogatoire, 
le  cas  échéant,  accompagnée  d'une 
traduction  en  langue  française  ou 
en  langue  allemande,  sera  adressée, 
à  cet  effet,  par  la  voie  officielle, 
sans  préjudice  du  recours  éventuel 
à  la  voie  diplomatique  ou  consulaire 
et,  à  moins  que  le  Gouvernement  re- 
quis ne  constate  l'impossibilité  de 
la  faire  exécuter,  il  y  sera  donné 
suite  en  observant  les  lois  du  pays 
dans  lequel  l'audition  ou  l'acte  d'in- 
struction devra  avoir  lieu. 


Toutefois,  les  commissions  roga- 
toires  tendant  à  faire  opérer  soit 
une  visite  domiciliaire,  soit  la  sai- 
sie du  corps  du  délit  ou  de  pièces  à 
conviction,  ne  pourront  être  exécu- 
tées que  pour  un  des  faits  énumérés 
à  l'Article  2  et  sous  la  réserve  ex- 


Artikel  11. 
Die  Transitauslieferung  einer 
dem  Transitstaate  nicht  angehoren- 
den  Person  durch  das  Gebiet  eines 
der  vertragschliessenden  Staaten 
wird  bewilligt  auf  einf ache  Beibrin- 
gung  einer  der  in  Art.  8  erwâhnten 
Urkunden  hin,  in  Urschrift  oder  be- 
glaubigter  Ausfertigung,  vorausge- 
setzt,  dass  die  Tat  unter  diesen  Ver- 
trag  fâllt  und  nicht  dessen  Artikel  o 
und  5  anwendbar  sind. 


Die  Transitkosten  fallen  zu  La- 
sten  des  ersuchenden  Staates. 

Artikel  12. 

Wenn  im  Laufe  eines  Strafver- 
fahrens  nicht  politischer  Natur  die 
Einvernahme  von  Personen  in 
einem  der  Vertragsstaaten  oder  eine 
andere  Untersuchungshandlung  fur 
nôtig  erachtet  wird,  soll  ein  Rechts- 
hilfebegehren  (Requisitorial)  ge- 
stellt  werden,  gegebenenfalls  beglei- 
tet  von  einer  franzôsischen  bezw. 
deutschen  Ûbersetzung,  auf  offizi- 
ellem  Wege,  unter  Vorbehalt  allen- 
falls  des  diplomatischen  oder  kon- 
sularischen  Weges;  einem  solchen 
Begehren  ist  unter  Beobachtung 
der  Gesetze  des  Landes  zu  entspre- 
chen,  in  welchem  die  Einvernahme 
oder  die  Untersuchungshandlung 
erfolgt,  soferne  nicht  <die  ersuchte 
Regierung  die  Unmoglichkeit  der 
Durchfùhrung  feststellt. 

Immerhin  kann  einem  Rechts- 
hilfebegehren  auf  Haussuchung 
oder  Beschlagnahme  von  Gegenstân- 
den  des  Verbrechens  oder  tîberfùh- 
rungsstucken  nur  entsprochen  wer- 
den, soferne  es  sich  um  einen  unter 
Artikel  2  dièses  Vertrages  erwâhn- 
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primée    au    dernier    paragraphe    de 
l'Article  9  ci-dessus. 

Les  Gouvernements  respectifs  re- 
noncent au  remboursement  des  frais 
résultant  de  l'exécution  des  com- 
missions rogatoires  en  matière  pé- 
nale, même  dans  le  cas  où  il  s'agi- 
rait d'expertises,  pourvu,  toutefois, 
que  cette  expertise  n'ait  pas  en- 
traîné plus  d'une  vacation. 

Article  13. 
En  matière  pénale  non  politique, 
lorsque  le  Gouvernement  de  l'un  des 
deux  pays  jugera  nécessaire  la  no- 
tification d'un  acte  de  procédure  ou 
d'un  jugement  à  un  individu  rési- 
dant sur  le  territoire  de  l'autre 
pays,  la  pièce  transmisse  par  la  voie 
officielle,  sans  préjudice  du  recours 
éventuel  à  la  voie  diplomatique  ou 
consulaire  et,  le  cas  échéant,  accom- 
pagnée d'une  traduction  en  langue 
française  ou  en  langue  allemande, 
sera  signifiée  à  la  personne  à  la  re- 
quête du  Ministère  public  du  lieu 
de  la  résidence  par  les  soins  d'un 
officier  compétent  et  l'original  con- 
statant la  notification  sera  renvoyé 
par  la  même  voie  au  Gouvernement 
requérant,  sans  restitution  des  frais. 


Article  14. 
Si  dans  une  cause  pénale  non  po- 
litique, la  comparution  personnelle 
d'un  témoin  est  nécessaire,  le  Gou- 
vernement du  pays  ou  réside  le  té- 
moin l'engagera  à  se  rendre  à  l'in- 
vitation qui  lui  sera  faite. 


ten  Tatbestand  handelt  und  unter 
dem  in  Artikel  9  letzter  Absatz  er- 
vviihnten  Vorbehalt. 

Die  beiden  Regierungen  verzich- 
ten  auf  Vergùtung  von  Kosten,  die 
aus  der  Ausfùhrung  von  Rechts- 
hilfebegehren  in  Strafsachen  ent- 
stehen,  auch  im  Falle  einer  Exper- 
tise, soferne  letztere  nicht  mehr  als 
eine  Sitzung  (amtliches  Erschei- 
nen)  beanspruchte. 

Artikel  13. 
Wenn  im  Laufe  eines  wegen 
eines  nicht  politischen  Deliktes  ein- 
geleiteten  Strafverfahrens  der  Re- 
gierung  eines  der  vertragschliessen- 
den  Staaten  die  amtliche  Zustellung 
eines  Prozessaktenstûckes  oder  eines 
Urteiles  an  eine  Person  im  anderen 
Staate  notwendig  erscheint,  so 
wird  ein  solches  Dokument,  gegebe- 
nenfalls  begleitet  von  einer  fran- 
zôsischen  bezw.  deutschen  tîber- 
setzung,  auf  diplomatischem  oder 
konsularischem  Wege  den  Behorden 
des  Aufenthaltsstaates  und  von  die- 
sem  der  betreffenden  Person  auf 
Anordnung  der  Staatsanwaltschaft 
ihres  Aufenthaltsortes  auf  offiziel- 
lem  Wege  durch  den  dafùr  zustân- 
digen  Beamten  zugestellt  und  die 
Urschrift  mit  Bescheinigung  dieser 
Zustellung  wird  auf  gleichem  Wege 
der  ersuchenden  Regierung  zuge- 
stellt,  ohne  Kostenvergùtung. 

Artikel  14. 
Wenn  in  einer  nicht  politischen 
Strafsache  das  persônliche  Erschei- 
nen  eines  Zeugen  notwendig  ist, 
wird  die  Regierung  des  Staates,  in 
welchem  dièse  Person  sich  aufhâlt, 
sie  einladen,  der  Vorladung  Folge 
zu  leisten. 
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Quant  à  l'indemnité  à  accorder 
au  témoin,  un  accord  interviendra 
dans  chaque  cas  particulier  entre 
le  Gouvernement  requérant  et  le 
Gouvernement  requis. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa 
nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des 
deux  pays,  comparaîtra  volontaire- 
ment devant  les  juges  de  l'autre 
pays,  ne  pourra  y  être  poursuivi 
ou  détenu  pour  des  faits  ou  con- 
damnations criminels  antérieurs,  ni 
sous  prétexte  de  complicité  dans 
les  faits,  objet  du  procès  où  il  figu- 
rera comme  témoin. 


Article  15. 
Lorsque,  dans  une  cause  pénale 
non  politique  instruite  dans  l'un 
des  deux  pays,  la  communication 
de  pièces  de  conviction  ou  de  docu- 
ments se  trouvant  entre  les  mains 
des  autorités  de  l'autre  pays  sera 
jugée  nécessaire  ou  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  of- 
ficielle, sans  préjudice  du  recours 
éventuel  à  la  voie  diplomatique  ou 
consulaire,  et  l'on  y  donnera  suite, 
à  moins  que  des  considérations  par- 
ticulières ne  s'y  opposent  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  pièces 
et  documents. 

Les  Gouvernements  Contractants 
renoncent  au  remboursement  des 
frais  résultant,  dans  les  limites  de 
leurs  territoires  respectifs  de  l'en- 
voi et  de  la  restitution  des  pièces 
de  conviction  et  documents. 

Article  16. 
Les  deux  Gouvernements    s'enga- 
gent à  se  communiquer  réciproque- 


tîber  die  dem  Zeugen  auszurich- 
tende  Entschàdigung  werden  sich 
die  beiden  Regierungen  von  Fall  zu 
Fall  einigen. 

Kein  Zeuge,  welchem  Staate  er 
auch  angehôren  mag,  der  in  einem 
der  beiden  Vertragsstaaten  vor- 
geladen  wurde  und  freiwillig  vor 
dem  Richter  des  anderen  Staates  er- 
schienen  ist,  kann  dort  verfolgt  oder 
in  Haft  gesetzt  werden  wegen  friï- 
herer  verbrecherischer  Handlungen 
oder  Verurteilungen,  noch  wegen 
angeblicher  Teilnahme  an  den 
Handlungen,  welche  dem  Verfah- 
ren  zugrunde  liegen,  in  dem  er  als 
Zeuge  auftritt. 

Artikel  15. 

Wenn  in  einem  nicht  politischen 
Strafverfahren  in  einem  der  ver- 
tragschliessenden  Staaten  die  Mit- 
teilung  von  Ûberfûhrungsstùcken 
oder  Dokumenten,  die  sich  in  den 
Hânden  der  Behorden  des  anderen 
Staates  befinden,  notig  oder  niitz- 
lich  erscheint,  wird  darum  auf  offi- 
ziellem  Wege  ersucht  werden,  unter 
Vorbehalt  allenfalls  ides  diplomati- 
schen  oder  konsularischen  Weges 
und  es  wird  dem  Gesuche  ent- 
«prochen,  soferne  nicht  besondere 
Griïnde  entgegenstehen,  unter  Pflicht 
zur  Rùckgabe  der  Urkunden  oder 
Dokumente. 

Die  vertragschliessenden  Regie- 
rungen verzichten  auf  Vergutung 
der  in  ihrem  Gebiete  aus  der  Ûber- 
sendung  oder  Rùckgabe  von  tîber- 
fiihrungsstiicken  oder  Dokumenten 
entstehenden  Kosten. 

Artikel  16. 
Die     beiden     Regierungen     ver- 
pflichten   sich,  sich  gegenseitig   die 
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ment,  sans  restitution  de  frais,  les 
condamnations  pour  crimes  ou  dé- 
lits de  toute  espèce  qui  auront  été 
prononcées  par  les  tribunaux  de 
l'un  des  deux  Etats  contre  les  sujets 
de  l'autre. 

Cette  communication  sera  effec- 
tuée moyennant  l'envoi  par  la  voie 
diplomatique  d'un  bulletin  ou  ex- 
trait, le  cas  échéant,  accompagné 
d'une  traduction  en  langue  fran- 
çaise ou  en  langue  allemande,  de 
la  décision  définitive  au  Gouverne- 
ment du  pays  auquel  appartient  le 
condamné. 

Article  17. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et 
les  ratifications  en  seront  échangées 
le  plus  tôt  possible  à  Bruxelles. 

Il  entrera  en  vigueur  dix  jours 
après  sa  publication  dans  les  for- 
mes prescrites  par  les  lois  des  deux 
pays. 

Chacune  des  Parties  Contractan- 
tes pourra,  en  tout  temps,  le  dé- 
noncer en  prévenant  l'autre  Partie 
de  son  intention,  six  mois  à  l'a- 
vance. 

A  partir  du  jour  où  le  présent 
Traité  entrera  en  vigueur,  la  Con- 
vention d'extradition  entre  les 
deux  pays  du  20  décembre  1852  ces- 
sera ses  effets;  mais  le  présent 
Traité  sera  applicable  à  tous  les 
crimes  et  délits  prévus  à  ce  Traité, 
qu'ils  aient  été  commis  avant  ou 
après  la  date  où  il  sera  entré  en 
vigueur. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires respectifs  ont   signé   le  pré- 


Verurteilungen  wegen  Verbrechen 
oder  Vergehen  aller  Art  kostenlos 
mitzuteilen,  die  von  den  Gerichten 
des  einen  Staates  gegen  Angehôrige 
des    andern    ausgesprochen    werden. 

Dièse  Mitteilung  erfolgt  durch 
Zustellung  eines  FormuLares  oder 
Auszuges  aus  der  endgiltigen  Ent- 
scheidung,  allenfalls  begleitet  von 
einer  franzosischen  bezw.  deutschen 
Ûbersetzung,  auf  diplomatischem 
Wege,  gerichtet  an  die  Regierung 
des  Staates,  dem  der  Verurteilte 
angehort. 

Artikel  17. 

Dieser  Vertrag  wird  ratifiziert 
und  die  Ratifikationen  werden  so 
bald  als  moglich  in  Brùssel  aus- 
getauscht. 

Er  tritt  in  Kraft  10  Tage  nach 
seiner  Veroffentlichung  gemâss  den 
in  beiden  Lândern  geltenden  Vor- 
schriften. 

Jede  Partei  kann  ihn  jederzeic 
kùndigen  durch  6  Monate  vojher 
erfolgende  Mitteilung  an  die  andere 
Partei. 


Am  Tage  des  Inkrafttretens  des 
gegenwârtigen  Vertrages  verliert 
der  Auslieferungsvertrag  zwischen 
den  beiden  Lândern  vom  20.  Dezem- 
ber  1852  seine  Giltigkeit.  Der 
gegenwârtige  Vertrag  ist  aber  an- 
wendbar  auf  aile  in  diesem  Ver- 
trage  erwâhnten  Verbrechen  und 
Vergehen,  gleichgiltig,  ob  sie  vor 
oder  nach  seinem  Inkrafttreten  be- 
gangen   wurden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten   diesen   Vertrag   un- 
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sent   Traité   et  y  ont   apposé   leurs 
cachets. 

Fait     en     double     exemplaire     à 
Bruxelles,  le  5  août  1936. 

L.S.   (S.)  P.  H.  Spaak. 
L.S.   (S.)  Frédéric  Barley. 


terzeichnet  und  mit   ihren   Siegeln 
versehen. 

So  geschehen  zu  Brùssel,  in  zwei 
Ausfertigungen,  am  5.  August  1936. 

L.  S.   (G.)  P.-H.  Spaak. 
L.  S.   (G.)  Frédéric  Barbey. 


88. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRÈCE. 

Déclaration  afin  d'interpréter  une  disposition  du  Traité  d'ex- 
tradition conclu  le  6  mai  1931;*)  signée  à  Athènes,  le 
2  septembre  1937. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  114. 


Protocol. 

Whereas  a  différence  has  arisen  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Greece  with  respect 
to  the  proper  interprétation  of  Article  I  of  the  Treaty  of  Extradition 
concluded  on  May  6,  1931,  between  the  United  States  and  Greece,  and 
in  particular,  with  respect  to  the  final  clause  of  such  Article  which  reads 
as  follows: 

„Provided  That  such  surrender  shall  take  place  only  upon  such 
évidence  of  criminality  as  aceording  to  the  laws  of  the  place  where  the 
fugitive  or  person  so  charged  shall  be  found,  would  justify  his  appréhen- 
sion and  commitment  for  trial  if  the  crime  or  offense  had  been  there 
committed." 

Whereas  it  is  désirable  that  such  différences  should  be  resolved, 
it  is  agreed  as  follows: 

The  final  clause  of  Article  I  of  the  Treaty  of  Extradition  concluded 
on  May  6,  1931,  between  the  United  States  and  Greece,  shall,  from 
and  after  this  date,  be  understood  to  mean  that  the  court  or  magistrate 
considering  the  request  for  extradition  shall  examine  only  into  the 
question  of  the  sufficiency  of  the  évidence  submitted  by  the  demanding 
Government  to  justify  the  appréhension  and  commitment  for  trial  of 
the  person  charged;  or  in  other  words,  whether  the  évidence  discloses 
probable  cause  for  believing  in  the  guilt  of  the  person  charged.  It  is 
further  understood  that  the  quoted  treaty  provisions  do  not  signify  that 
the  court  or  magistrate  is  authorized  to  détermine  the  question  of  the 
guilt  or  innocence  of  the  person  charged. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  150. 


Extradition.  415 

In   faith   uhereof   the  undersigned   plenipotentiaries   hâve   signed   the 
présent  Protocol   and  affixed  thereto  their  respective  seals. 

Done  in  duplicate  at  Athens,  Greece,  the  2d  day  of  September  1937. 

[seal]     Harold  Shantz. 
[seal]     N.  Mavroudis. 


89. 
GRANDE-BRETAGNE,  GRÈCE. 

Convention  concernant  l'assistance  judiciaire  en  matières 
civile  et  commerciale;  signée  à  Londres, le 27  février  1936.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  5  (1938). 


His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  His  Majesty  the 
King   of  the   Hellènes; 

Being  desirous  to  render  mutual  assistance  in  the  conduct  of  légal 
proceedings  in  civil  and  commercial  matters  which  are  being  dealt  with 
or  which  it  is  anticipated  may  be  dealt  with  by  their  respective  judicial 
authorities; 

Hâve  resolved  to  conclude  a  Convention  for  this  purpose  and  hâve 
appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Majesty   the  King  of   Great  Britain,   Ireland  and  the   British 
Dominions  beyond  the   Seas,   Emperor  of  India: 
For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

The   Right   Honourable    Robert   Anthony    Eden,    M.C., 
M.P.,  His  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs; 
and 
His  Majesty  the  King  of  the  Hellènes: 

Monsieur      Charalambos      Simopoulos,      His     Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  in  London; 
Who,   having  communicated  their  full  powers,   found  in  good  and 
due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

/.  Preliminary. 
Article  1. 
(a)   Except  where  the  contrary  is  expressly  stated,  this  Convention 
applies  only  to  civil  and  commercial  matters,  including  noncontentious 
matters. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Athènes,  le  16  novembre  1937. 
**)  En  langues  anglaise  et  grecque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 
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(b)    In  this  Convention  the  words: 

(1)  „territory  of  one  (or  of  the  other)  High  Contracting  Party" 
shall  be  interpreted  (a)  in  relation  to  His  Majesty  the  King 
of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India,  as  meaning  England  and  Wales 
and  ail  territories  in  respect  of  which  the  Convention  is  in  force 
by  reason  of  extensions  under  Article  15  or  accessions  under 
Article  16;  and  (b)  in  relation  to  His  Majesty  the  King  of  the 
Hellènes,  Greece; 

(2)  „persons"  shall  be  deemed  to  mean  individuals  and  artificial 
persons; 

(3)  „artificial  persons"  shall  be  deemed  to  include  partnerships, 
companies,   societies  and  other  corporations; 

(4)  „subjects  of  a  High  Contracting  Party"  shall  be  deemed  to  in- 
clude artificial  persons  constituted  or  incorporated  under  the 
laws  of  the  territory  of  such  High  Contracting  Party; 

(5)  „subjeets  of  one  (or  of  the  other)  High  Contracting  Party" 
shall  be  deemed  (a)  in  relation  to  His  Majesty  the  King  of 
Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  to  mean  ail  subjects  of  His  Majesty 
wherever  domiciled,  and  ail  persons  under  His  protection;  and 
(b)  in  relation  to  His  Majesty  the  King  of  the  Hellènes,  ail 
Greek  subjects. 

II.  Service  of  Judicial  and  Extra-Judicial  Documents. 
Article  2. 

(a)  When  judicial  or  extra-judicial  documents  drawn  up  in  the 
territory  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  are  required  by  a 
judicial  authority  situated  therein  to  be  served  on  persons  in  the  terri- 
tory of  the  other  High  Contracting  Party,  such  documents  may  be  served 
on  the  récipient,  whatever  his  nationality,  by  any  of  the  methods  pro- 
vided  in  Articles  3  and  4  in  ail  cases  where  such  method  of  service  is 
recognised  by  the  law  of  the  country  of  origin. 

(b)  In  Part  II  of  this  Convention  the  expression  „country  of  origin" 
means  the  country  f rom  which  the  documents  to  be  served  emanate, 
and  the  expression  „country  of  exécution"  means  the  country  in  which 
service  of  documents  is  to  be  effected. 

Article  3. 

(a)  A  request  for  service  shall  be  addressed  and  sent  by  a  Con- 
sular  Officer  acting  for  the  country  of  origin  to  the  compétent  authority 
of  the  country  of  exécution,  requesting  such  authority  to  cause  the  docu- 
ment in  question  to  be  served. 

(b)  The  request  for  service  shall  be  drawn  up  in  the  language  of 
the  country  of  exécution  and  shall  state  the  names  and  descriptions  of 


Assistance  judiciaire.  417 

the  parties,  the  name,  description  and  address  of  the  récipient,  and  the 
nature  of  the  document  to  be  served,  and  shall  enclose  the  document 
to  be  served   in  duplicate. 

(c)  The  document  to  be  served  shall  either  be  drawn  up  in  the 
language  of  the  country  of  exécution,  or  be  accompanied  by  a  translation 
into  such  language.  Such  translation  shall  be  certified  as  correct  by  a 
Consular  Officer  acting  for  the  country  of  origin. 

(d)  Requests  for  service  shall  be  addressed  and  sent 

In  England  to  the  Senior  Master  of  the  Suprême  Court  of 
Judicature. 

In  Greece  to  the  Procureur  of  the  Tribunal  of  First  Instance 
within  whose  jurisdiction  the  person,  on  whom  the  documents 
are  to  be  served,  résides,  or,  in  case  of  doubt,  to  the  Ministry 
of  Justice. 

If  the  authority  to  whom  a  request  for  service  has  been  sent  is  not 
compétent  to  exécute  it,  such  authority  shall  (except  in  cases  where  exé- 
cution is  refused  in  accordance  with  paragraph  (f)  of  this  Article)  of 
his  own  motion  forward  the  request  to  the  compétent  authority  of  the 
country  of  exécution. 

(e)  Service  shall  be  effected  by  the  compétent  authority  of  the 
country  of  exécution,  who  shall  serve  the  document  in  the  manner  pre- 
scribed  by  the  municipal  law  of  such  country  for  the  service  of  similar 
documents,  except  that,  if  a  wish  for  some  spécial  manner  of  service  is 
expressed  in  the  request  for  service,  such  manner  of  service  shall  be 
followed  in  so  far  as  it  is  not  incompatible  with  the  law  of  that  country. 

(f )  The  exécution  of  a  request  for  service,  duly  made  in  accordance 
with  the  preceding  provisions  of  this  Article,  shall  not  be  refused  un- 
less  (1)  the  authenticity  of  the  request  for  service  is  not  established, 
or  (2)  the  High  Contracting  Party  in  whose  territory  it  is  to  be  exe- 
cuted considers  that  his  sovereignty  or  safety  would  be  compromised 
thereby. 

(g)  In  every  instance  where  a  request  for  service  is  not  executed  by 
the  authority  to  whom  it  has  been  sent,  the  latter  will  at  once  inform  the 
Consular  Officer  by  whom  the  request  was  sent,  stating  the  ground  on 
which  the  exécution  of  the  request  has  been  refused  or  the  compétent 
authority  to  whom  it  has  been  forwarded. 

(h)  The  authority  by  whom  the  request  for  service  is  executed  shall 
furnish  a  certificate  proving  the  service  or  explaining  the  reason  which 
has  prevented  such  service,  and  setting  forth  the  fact,  the  manner  and 
the  date  of  such  service  or  attempted  service,  and  shall  send  the  said 
certificate  to  the  Consular  Officer  by  whom  the  request  for  service  was 
sent.  The  certificate  of  service  or  of  attempted  service  shall  be  placée! 
on  one  of  the  duplicates  or  attached  thereto. 
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Article  4. 

(a)  Service  may  be  effected,  without  any  request  to  or  intervention 
of  the  authorities  of  the  country  of  exécution,  by  any  of  the  following 
methods: 

(1)  By  a  Consular  Officer  acting  for  the  country  of  origin; 

(2)  By  an  agent  appointed  for  the  purpose  either  by  the  judicial 
authority  of  the  country  of  origin  or  by  the  party  on  whose 
application  the   document  was   issued; 

(3)  Through  the  post;  or 

(4)  By  any  other  method  of  service  which  is  not  illégal,  under  the 
law  existing  at  the  time  of  service,  in  the  country  of  exécution. 

(b)  Ail  documents  served  in  the  manner  provided  in  (1)  of  the 
preceding  paragraph  shall,  unless  the  récipient  is  a  subject  of  the  High 
Contracting  Party  from  whose  territory  the  document  to  be  served  éma- 
nâtes, either  be  drawn  up  in  the  language  of  the  country  of  exécution 
or  be  accompanied  by  a  translation  into  such  language,  certified  as  cor- 
rect as  prescribed  in  Article  3  (c). 

(c)  The  High  Contracting  Parties  agrée  that  in  principle  it  is  also 
désirable  that  the  provisions  of  paragraph  (b)  of  this  Article  should 
apply  to  documents  served  in  the  manner  provided  in  (2),  (3)  and  (4) 
of  paragraph  (a)  of  this  Article.  Nevertheless,  in  the  absence  of  any 
législation  in  their  respective  territories  making  translations  obligatory 
in  such  cases,  the  High  Contracting  Parties  do  not  accept  any  obliga- 
tion in  this  respect. 

(d)  It  is  understood  that  the  question  of  the  validity  of  any  service 
effected  by  the  use  of  any  of  the  methods  referred  to  in  paragraph  (a) 
of  this  Article  will  remain  a  matter  for  the  free  détermination  of  the 
respective  courts  of  the  High  Contracting  Parties  in  accordance  with 
their  laws. 

Article  5. 

(a)  In  any  case  where  documents  hâve  been  served  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  3,  the  High  Contracting  Party,  by  whose 
Consular  Officer  the  request  for  service  was  addressed,  shall  repay  to  the 
other  High  Contracting  Party  any  charges  and  expenses  which  are 
payable  under  the  law  of  the  country  of  exécution  to  the  persons  employ- 
ed  to  effect  service,  and  any  charges  and  expenses  incurred  in  effeeting 
service  in  a  spécial  manner.  Thèse  charges  and  expenses  shall  not  exceed 
such  as  are  usually  allowed  in  the  courts  of  that  country. 

(b)  Repayment  of  thèse  charges  and  expenses  shall  be  claimed  by 
the  compétent  authority  by  whom  the  service  has  been  effected  from  the 
Consular  Officer  by  whom  the  request  was  addressed,  when  sending  to 
him  the  certificate  provided  for  in  Article  3   (h). 

(c)  Except  as  provided  above,  no  fées  of  any  description  shall  be 
payable  by  one  High  Contracting  Party  to  the  other  in  respect  of  the 
service   of  any   documents. 
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111.   Taking  of  Evidence. 
Article  6. 

(a)  When  a  judicial  authority  in,  the  territory  of  one  of  the  High 
Contracting  Parties  requires  that  évidence  should  be  taken  in  the  terri- 
tory  of  the  other  High  Contracting  Party,  such  évidence  may  be  taken, 
whatever  the  nationality  of  the  parties  or  witnesses  may  be,  in  any  one 
of  the  ways  prescribed  in  Articles  7   or  8. 

(b)  In  Part  III  of  this  Convention,  the  expressions 

(1)  „Taking  of  évidence"  shall  be  deemed  to  include  the  taking  of 
the  statements  of  a  plaintiff,  défendant,  expert  or  any  other 
person  on  oath  or  otherwise;  the  submission  to  a  plaintiff, 
défendant,  expert  or  any  other  person  of  any  oath  with  regard 
to  any  légal  proceedings;  and  the  production,  identification  and 
examination   of   documents,    samples    or    other   objects. 

(2)  „Witness"  shall  be  deemed  to  include  any  person  from  whom 
any  évidence,  as  defined  above,  is  required  to  be  taken. 

(3)  „Country  of  origin"  shall  be  deemed  to  mean  the  country  by 
whose  judicial  authority  the  évidence  is  required,  and  „country 
of  exécution",  the  country  in  which  the  évidence  is  to  be  taken. 

Article  7. 

(a)  The  judicial  authority  of  the  country  of  origin  may,  in  accor- 
dance  with  the  provisions  of  the  law  of  his  country,  address  himself  by 
means  of  a  Letter  of  Request  to  the  compétent  autority  of  the  country 
of  exécution,  requesting  such  authority  to  take  the  évidence. 

(b)  The  Letter  of  Request  shall  be  drawn  up  in  the  language  of  the 
country  of  exécution,  or  be  accompanied  by  a  translation  into  such  lan- 
guage. Such  translation  shall  be  certifiée!  as  correct  by  a  Consular  Office r 
for  the  country  of  origin.  The  Letter  of  Request  shall  state  the  nature 
of  the  proceedings  for  which  the  évidence  is  required,  giving  ail  neces- 
sary  information  in  regard  thereto,  the  names  of  the  parties  thereto,  and 
the  names,  descriptions  and  addresses  of  the  witnesses.  They  shall  also 
either  (1)  be  accompanied  by  a  list  of  interrogatories  to  be  put  to  the 
witness  or  witnesses,  or,  as  the  case  may  be,  by  a  description  of  the  do-! 
cuments,  samples  or  other  objects  to  be  produced,  identified  or  examined, 
and  a  translation  thereof,  certified  as  correct  in  the  manner  heretofore 
provided;  or  (2)  shall  request  the  compétent  authority  to  allow  such 
questions  to  be  asked  vivâ  voce  as  the  parties  or  their  représentatives  shall 
désire  to  ask. 

(c)  Letters  of  Request  shall  be  transmitted 

In  England  by  a  Greek  Consular  Officer  to  the  Senior  Master 
of  the  Suprême  Court  of  Judicature. 

In  Greece  by  a  British  Consular  Officer  to  the  Procureur  of 
the  Tribunal  of  First  Instance  within  whose  jurisdiction  the 
witnesses  are  résident,  or,  in  case  of  doubt,  to  the  Ministry  of 
Justice. 
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In  case  the  authority  to  whom  any  Letter  of  Request  is  transmitted 
is  not  compétent  to  exécute  it,  such  authority  shall  (except  in  cases  where 
exécution  is  refused  in  accordance  with  paragraph  (f)  of  this  Article)  of 
his  own  motion  forward  the  Letter  of  Request  to  the  compétent  authority 
of  the  country  of  exécution. 

(d)  The  compétent  authority  of  the  country  of  exécution  shall  give 
effect  to  the  Letter  of  Request  and  obtain  the  évidence  required  by  the  use 
of  the  same  compulsory  measures  and  the  same  procédure  as  are  employed 
in  the  exécution  of  a  commission  or  order  emanating  f  rom  the  authorities 
of  his  own  country,  except  that  if  a  wish  that  some  spécial  procédure 
should  be  followed  is  expressed  in  the  Letter  of  Request,  such  spécial 
procédure  shall  be  followed  in  so  far  as  it  is  not  incompatible  with  the 
law  of  the  country  of  exécution. 

(e)  The  Consular  Officer,  by  whom  the  Letter  of  Request  is  trans- 
mitted, shall,  if  he  so  desires,  be  informed  of  the  date  when  and  the 
place  where  the  proceedings  will  take  place,  in  order  that  he  may  inform 
the  interested  party  or  parties,  who  shall  be  permitted  to  be  ipresent  in 
person  or  to  be  represented,  if  they  so  désire,  by  barristers  or  solicitors 
or  by  any  représentatives  who  are  compétent  to  appear  before  the  courts 
either  of  the  country  of  origin  or  of  the  country  of  exécution. 

(f)  The  exécution  of  a  Letter  of  Request  which  complies  with  the 
preceding  provisions  of  this  Article  can  only  be  refused 

(1)  If  the  authenticity  of  the  Letter  of  Request  is  not  established; 

(2)  If,  in  the  country  of  exécution,  the  exécution  of  the  Letter  of 
Request  in  question  does  not  fall  within  the  functions  of  the 
judiciary; 

(3)  If  the  High  Contracting  Party  in  whose  territory  it  is  to  be 
executed  considers  that  his  sovereignty  or  safety  would  be 
compromised  thereby. 

(g)  In  every  instance  where  a  Letter  of  Request  is  not  executed  by 
the  authority  to  whom  it  is  addressed,  the  latter  will  at  once  inform  the 
Consular  Officer  by  whom  it  was  transmitted,  stating  the  grounds  on 
which  the  exécution  of  the  Letter  of  Request  has  been  refused,  or  the 
compétent  authority  to  whom  it  has  been  forwarded. 

(h)  When  a  Letter  of  Request  has  been  executed,  the  compétent 
authority  to  whom  it  was  transmitted  or  forwarded  shall  send  to  the 
Consular  Officer  by  whom  it  was  transmitted  the  necessary  documents 
establishing  its  exécution. 

Article  8. 
(a)  The  évidence  may  also  be  taken,  without  any  request  to  or  the 
intervention  of  the  authorities  of  the  country  of  exécution  by  a  person 
in  that  country  directly  appointed  for  the  purpose  by  the  court  of  the 
country  of  origin.  A  Consular  Officer  acting  for  the  country  of  origin 
or  any  other  suitable  individual  may  be  so  appointed. 


Assistance  judiciaire.  421 

(b)  A  person  so  appointée!  to  take  évidence  raay  request  the  indi- 
viduals  named  by  the  court  appointing  him  to  appear  before  him  and  to 
give  évidence.  Ile  may  take  ail  kinds  of  évidence  which  are  not  contrary 
to  the  law  of  the  country  of  exécution,  and  shall  hâve  power  to  administer 
an  oath.  The  a t tendance  and  giving  of  évidence  before  any  such  person 
shall  be  entirely  voluntary  and  no  measures  of  compulsion  shall  be 
gmployed. 

(c)  Requests  to  appear  issued  by  such  person  shall,  unless  the  réci- 
pient is  a  subject  of  the  High  Contracting  Party  for  whose  judicial 
authority  the  évidence  is  required,  be  drawn  up  in  the  language  of  the 
country  of  exécution  or  be  accompanied  by  a  translation  into  such 
language. 

(d)  The  évidence  may  be  taken  in  accordance  with  the  procédure 
recognised  by  the  law  of  the  country  of  origin,  and  the  parties  will  hâve 
the  right  to  be  présent  in  person  or  to  be  represented  by  barristers  or 
solicitors  of  that  country  or  by  any  représentatives  who  are  compétent 
to  appear  before  the  courts  either  of  the  country  of  origin  or  of  the 
country  of     exécution. 

Article  9. 

The  fact  that  an  attempt  to  take  évidence  by  the  method  laid  down 
in  Article  8  lias  failed  owing  to  the  refusai  of  any  witness  to  appear  or 
to  give  évidence  does  not  preclude  a  request  being  subsequently  made  in 
accordance  with  Article  7. 

Article  10. 

(a)  Where  évidence  is  taken  in  the  manner  provided  in  Article  7 
the  High  Contracting  Party,  by  whose  judicial  authority  the  Letter  of 
Request  was  addressed,  shall  repay  to  the  other  High  Contracting  Party 
any  expenses  incurred  by  the  compétent  authority  of  the  latter  in  the 
exécution  of  the  request  in  respect  of  any  charges  and  expenses  payable 
to  witnesses,  experts,  interpreters,  or  translators,  the  costs  of  obtaining 
the  attendance  of  witnesses  who  hâve  not  appeared  voluntarily,  and  the 
charges  and  expenses  payable  to  any  person  whom  such  authority  may 
hâve  deputed  to  act,  in  cases  where  the  law  of  the  country  of  exécution 
permits  this  to  be  done,  and  any  charges  and  expenses  incurred  by  reason 
of  a  spécial  procédure  being  requested  and  followed.  Thèse  expenses  shall 
be  such  as  are  usually  allowed  in  similar  cases  in  the  courts  of  the 
country  of  exécution. 

(b)  The  repayaient  of  thèse  expenses  shall  be  claimed  by  the  com- 
pétent authority  by  whom  the  Letter  of  Request  lias  been  executed  from 
the  Consular  Officer  by  whom  it  was  transmitted  when  sending  to  him 
the  documents  establishing  its  exécution  as  provided  in  Article  7  (h). 

(c)  Except  as  above  provided  no  fées  of  any  description  shall  be 
payable  by  one  High  Contracting  Party  to  the  other  in  respect  of  the 
taking  of  évidence. 
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IV.  Judicial  Assistance  for  Poor  Persons  and  Security   for   Costs. 

Article  11. 
The  subjects  of  one  High  Contracting  Party  résident  in  the  terri- 
tory  of  the  other  High  Contracting  Party  shall  not  be  compelled  to  give 
security  for  oosts  in  any  case  where  a  subject  of  such  other  High  Con- 
tracting Party  would  not  be  so  compelled. 

Article  12. 

(1)  The  subjects  of  one  High  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the 
territory  of  the  other  High  Contracting  Party  a  perfect  equality  of 
treatment  with  subjects  of  the  latter  High  Contracting  Party  as  regards 
free  légal  assistance  for  poor  persons. 

(2)  The  provisions  of  this  Article  apply  to  criminal  as  well  as  to 
civil  and  commercial  matters,  but  do  not  apply  to  artificial  persons. 

V.    General  Provisions. 
Article  13. 
Any  difficultés  which  may  arise  in  connexion  with  the  opération 
of  this  Convention  shall  be  settled  through  the  diplomatie  channel. 

Article  14. 
The  présent  Convention,  of  which  the  English  and  Greek  texts  are 
equally  authentic,  shall  be  subject  to  ratification.  Ratifications  shall  be 
exchanged  in  Athens.  The  Convention  shall  corne  into  force  one  month 
after  the  date  on  which  ratifications  are  exchanged  and  shall  remain  in 
force  for  three  years  after  the  date  of  its  coming  into  force.  If  neither 
of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  given  notice  through  the 
diplomatie  channel  to  the  other  not  less  than  six  months  before  the  ex- 
piration of  the  said  period  of  three  years  of  his  intention  to  terminate 
the  Convention,  it  shall  remain  in  force  until  the  expiration  of  six 
months  from  the  day  on  which  either  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  hâve  given  notice  to  terminate  it. 

Article  15. 
(a)  This  Convention  shall  not  apply  ipso  jure  to  Scoiland,  Northern 
Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  nor  to  any  of  the  Colonies, 
overseas  territories  or  Protectorates  of  His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India,  nor  to  any  territories  under  His  suzerainty,  nor  to  any  man- 
dated  territories  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  His 
Government  in  the  United  Kingdom,  but  His  Majesty  may  at  any  time, 
while  this  Convention  is  in  force  under  Article  14  by  a  notification  given 
through  His  Minister  at  Athens,  extend  the  opération  of  the  Convention 
to  any  of  the  above-mentioned  territories. 
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(b)  Such  notification  shall  state  the  authorities  in  the  territory  con- 
cernée! to  whom  requests  for  service  under  Article  3  or  Letters  of  Request 
under  Article  7  are  to  be  transmitted,  and  the  language  in  which  com- 
munications and  translations  are  to  be  ma.de.  The  date  of  the  coming  into 
force  of  any  such  extension  shall  be  one  month  from  the  date  of  such 
notification. 

(c)  Either  of  the  High  Contracting  Parties  may,  at  any  time  after 
the  expiry  of  three  years  from  the  coming  into  force  of  an  extension  of 
this  Convention  to  any  of  the  territories  referred  to  in  paragraph  (a)  of 
this  Article,  terminate  such  extension  on  giving  six  month's  notice  of 
termination  through  the  diplomatie  channel. 

(d)  The  termination  of  the  Convention  under  Article  14  shall,  un- 
less  otherwise  expressly  agreed  to  by  both  High  Contracting  Parties,  ipso 
jure  terminate  it  in  respect  of  any  territories  to  which  it  has  been  ex- 
tended  under  paragraph  (a)  of  this  Article. 


Article  16. 

(a)  The  High  Contracting  Parties  agrée  that  His  Majesty  the  King 
of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  may  at  any  time,  while  the  présent  Convention  is  in 
force,  either  under  Article  14  or  by  virtue  of  any  accession  under  this 
Article,  by  a  notification  given  through  the  diplomatie  channel,  accède 
to  the  présent  Convention  in  respect  of  any  other  Member  of  the  British 
Commonwealth  of  Nations  whose  Government  may  désire  that  such  ac- 
cession should  be  effected,  provided  that  no  notification  of  accession  may 
be  given  at  any  time  when  His  Majesty  the  King  of  the  Hellènes  has 
given  notice  of  termination  in  respect  of  ail  the  territories  of  His  Ma- 
jesty to  which  the  Convention  applies.  The  provisions  of  Article  15  (b) 
shall  be  applicable  to  such  notification.  Any  such  accession  shall  take 
effect  one  month  after  the  date  of  its  notification. 

(b)  After  the  expiry  of  three  years  from  the  date  of  the  coming  into 
force  of  any  accession  under  paragraph  (a)  of  this  Article,  either  of  the 
High  Contracting  Parties  may,  by  giving  six  months'  notice  of  termi- 
nation through  the  diplomatie  channel,  terminate  the  application  of  the 
Convention  to  any  country  in  respect  of  which  a  notification  of  accession 
has  been  given.  The  termination  of  the  Convention  under  Article  14  shall 
not  affect  its  application  to  any   such  country. 

(c)  Any  notification  of  accession  under  paragraph  (a)  of  this  Article 
may  include  any  dependency  or  mandated  territory  administered  by  the 
Government  of  the  country  in  respect  of  which  such  notification  of  ac- 
cession is  given;  and  any  notice  of  termination  in  respect  of  any  such 
country  under  paragraph  (b)  shall  apply  to  any  dependency  or  mandated 
territory  which  was  included  in  the  notification  of  accession  in  respect 
of  that  country. 

27* 
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In  witness  whereof  the  undersigned  hâve   signed  the  présent  Con- 
vention, in  English  and  Greek  texts,  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 
Done  in  duplicate  at  London,  the  27th  day  of  February,  1936. 

(L.S.)    Anthony  Eden. 

(L.S.)    Charalambos   Simopoulos. 


90. 

BELGIQUE,  PAYS-BAS. 

Accord  pour  faciliter  la  signification  d'actes  de  procédure; 

conclu  par  un  Echange  de  Lettres  signées  à  La  Haye,  les 

30  décembre  1937  et  7  février  1938. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1938,  No.  68. 


Légation   de   Belgique. 

A.  4.  No.  6053. 

La  Haye,  le  30  décembre  1937. 
Monsieur  le  Ministre, 

Par  une  lettre  du  25  avril  1934  A.  4  No.  1910,  feu  Monsieur  M  a  s  - 
k  e  n  s  avait  eu  l'honneur  de  s'informer  auprès  de  Votre  honorable  prédé- 
cesseur si  rien  ne  s'opposait  de  la  part  du  Gouvernement  de  la  Reine  à 
ce  que  la  signification  d'actes  de  procédure  à  des  personnes  se  trouvant 
aux  Pays-Bas,  se  fît,  le  cas  échéant,  directement  par  les  soins  d'un 
officier  ministériel  néerlandais,  conformément  à  l'Art.  6 — 2°  de  la  Con- 
vention internationale  de  La  Haye  du  17  juillet  1905,  sur  la  procédure 
civile.*) 

Sous  la  date  du  19  juillet  1934,  No.  23844,  Son  Excellence  le  Jonkheer 
de  Graeff  faisait  part  de  ce  que  le  Gouvernement  de  la  Reine  n'y 
voyait  pas  d'objection  à  condition  de  réciprocité. 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  >de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  du  Roi  est  d'accord  avec  le  Gouvernement  Néerlandais 
pour  admettre  que  réciproquement  dans  les  deux  pays,  la  signification 
d'actes  de  procédure  puisse  se  faire  directement  par  les  soins  des  offi- 
ciers ministériels  compétents,  conformément  à  la  faculté  prévue  audit 
Article  de  la  Convention  >de  La  Haye. 

J'ai  été  chargé  de  proposer  à  Votre  Excellence  que  la  présente  lettre 
et  celle  par  laquelle  Votre  Excellence  voudra  bien  m'en  accuser  la  ré- 
ception soient  considérées  comme  consacrant  l'accord  intervenu  sur  la 
matière  et  que  celui-ci  entre  en  vigueur  un  mois  après  la  date  inscrite 
sur  l'accusé  de  réception  des  autorités  néerlandaises. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  II,  p.  243. 
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Je    saisis  cette   occasion,   Monsieur  le    Ministre,  pour   renouveler  à 
Votre  Excellence  les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

J.  Herry. 

A  Son  Excellence  Monsieur  J.   P  a  t  i  j  n  ,  Ministre   des  Affaires  Etran- 
gères, La  Haye. 


Ministerie  van  Buitenlandsche  Zaken. 

Afdeeling   Juridische    Zaken. 
N°.  3454. 

's-Gravenhage,  7  Februari  1938. 
Hoogwelgeboren  Heer, 

Ik  heb  de  eer  Uwer  Excellentie  hierbij  de  goede  ontvangst  te  berich- 
ten  van  Hare  missive  d.  d.  30  December  1937,  A.  4,  No.  6053,  waarbij  Zij 
mij  mededeelt,  dat  de  Belgische  Regeering  er  mede  instemt,  dat  op  den 
grondslag  van  wederkeerigheid,  de  beteekening  van  gerechtelijke  en 
buitengerechtelijke  stukken  in  de  beide  landen  kan  plaats  hebben  door 
de  deurwaarders  zulks  in  overeenstemming  met  artikel  6  sub  2  van  het 
Verdrag  nopens  de  burgerlijke  rechtsvordering,  gesloten  te»  's-Graven- 
hage 17  Juli  1905. 

Uwer  Excellentie's  aangehaalde  missive  en  dit  antwoord  kunnen  ook 
naar  mijne  meening  voldoende  geacht  worden  om  de  bestaande  overeen- 
etemming  te  constateeren  en  de  nieuwe  regeling  zal  derhalve  geacht  wor- 
den in  te  gaan  één  maand  na  dagteekening  van  dit  schrijven. 

Gelief,  Hoogwelgeboren  Heer,  de  hernieuwde  verzekering  mijner 
hoogachting  te  aanvaarden. 

J.  Patijn. 

Zijner  Excellentie  den  Heere  Baron  Joseph  Herry,  Buitengewoon 
Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Belgen. 


91. 
SUÈDE,  HONGRIE. 

Convention  pour  éviter  les  doubles  impositions  en  matière 
d'impôts  directs;   signée  à  Budapest,  le   17  juin   1936.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1937,  No.  49. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de 
Hongrie,  animés  du  désir  d'éviter  les  doubles  impositions  dans  le  do- 
maine des  impôts  directs,  ont  décidé  de  conclure  une  Convention  et  ont 
nommé  à  cet  effet  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 


:)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Stockholm,  le  2  décembre  1937. 
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Sa  Majesté   le  Roi  de  Suède: 

M.    Ulf   Torsten   Undén,   Envoyé    Extraordinaire    et   Mi- 
nistre Plénipotentiaire, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie: 

M.  le  Baron  Gabriel  Apor,  Envoyé  Extraordinaire  et  Mi- 
nistre  Plénipotentiaire,   Substitut   Permanent  du   Ministre 
Royal  des  Affaires  Etrangères  de  Hongrie  et 
M.  le  Dr.  Alexandre  Kneppo,  Chef  de  Section  ministériel, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  Leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

La  présente  Convention  est  applicable  aux  ressortissants  du  Royaume 
de  Suède  et  du  Royaume  de  Hongrie  ainsi  qu'aux  personnes  civiles  sué- 
doises et  hongroises. 

Article  2. 

La  présente  Convention  a  pour  but  d'établir  les  règles  concernant 
les  impôts  directs.  Dans  le  sens  de  cette  Convention,  sont  considérés 
comme  impôts  directs  les  impôts  qui,  conformément  à  la  législation  de 
chacun  des  deux  Etats,  sont  prélevés  directement  sur  le  revenu  (net  ou 
brut)  ou  sur  la  fortune,  que  ce  soit  pour  le  compte  des  Etats  Contrac- 
tants, des  provinces,  des  comitats  ou  des  communes. 

Sont  considérés  comme  impôts  directs  pour  la  législation  suédoise 
en  particulier,  les  impôts  suivants: 

a)  l'impôt  d'Etat  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune; 

b)  l'impôt  communal  général; 

c)  l'impôt  communal  progressif; 

d)  les  impôts  et  taxes  perçus  sur  les  mêmes  bases  que  l'un  des  impôts 
visés  sous  a)   à  c). 

Sont  considérés  comme  impôts  directs  pour  la  législation  hongroise 
en  particulier,  les  impôts  suivants,  y  compris  les  centimes  additionnels  y 
relatifs: 

a)  l'impôt  foncier; 

b)  l'impôt  sur  les  propriétés  bâties; 

c)  l'impôt  sur  les  bénéfices  industriels  et  commerciaux; 

d)  l'impôt  sur  les  sociétés  et  l'impôt  sur  les  tantièmes; 

e)  l'impôt  sur  le  revenu; 

f)  l'impôt  sur  la  fortune. 

Rentrent  dans  ces  impôts  hongrois,  les  taxes  qui  ont  pour  objet  l'im- 
position des  dividendes  et  des  intérêts  dus  sur  les  obligations  et  qui  sont 
envisagées  comme  taxes  par  la  législation  de  la  Hongrie. 

Article  3. 
Sous  réserve  de  toute  stipulation  contraire  de  la  présente   Conven- 
tion, le  revenu  et  la  fortune  ne  seront  imposables  que  dans  celui  des  Etats 
Contractants  sur  le  terrritoire  duquel  le  contribuable  a  son  domicile  fiscal. 
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Aux  tins  de  la  présente  Convention,  le  domicile  fiscal  des  personnes 
physiques  est  au  lieu  de  leur  résidence  normale  entendue  dans  le  sens  de 
foyer  permanent  d'habitation  ou,  si  elles  ne  possèdent  de  tel  foyer  pei> 
manent  dans  aucun  des  deux  Etats  Contractants,  au  lieu  où  elles  résident 
d'une  façon  permanente.  Seront  considérés  comme  résidant  d'une  façon 
permanente  dans  l'un  des  'deux  Etats  dans  le  sens  de  la  présente  Con- 
vention, les  contribuables  qui  séjournent  en  un  lieu  de  cet  Etat  dans  des 
conditions  permettant  de  conclure  à  leur  intention  de  ne  pas  y  résider 
uniquement  de  façon  temporaire. 

Tout  contribuable  qui  n'a  pas  de  foyer  permanent  ou  qui  ne  réside 
pas  d'une  façon  permanente  dans  l'un  des  deux  Etats  Contractants,  mais 
qui  se  trouve  néanmoins  exposé  à  une  double  imposition  dans  ces  Etats, 
sera  considéré,  aux  tins  de  la  présente  Convention,  comme  ayant  'son 
domicile  fiscal  dans  celui  des  deux  Etats  dont  il  est  ressortissant. 

Aux  fins  de  la  présente  Convention,  sera  considéré  comme  domicile 
fiscal  des  personnes  civiles  le  lieu  où  elle  sont  leur  siège.  Toutefois,  la 
stipulation  ci-dessus  ne  déroge  pas  aux  dispositions  des  lois  des  deux  Etats 
relatives  au  lieu  d'imposition  des  successions  indivises. 

Article  4. 
Les  revenus  des  biens  immobiliers  seront  imposables   exclusivement 
dans  celui  des  deux  Etats  où  ce  biens  sont  situés. 

Article  5. 

Sans  préjudice  des  dispositions  ci-après,  les  impôts  qui  frappent  les 
revenus  provenant  d'une  activité  commerciale,  industrielle  ou  autre, 
lorsque  ces  revenus  proviennent  d'un  établissement  situé  dans  l'un  des 
deux  Etats,  ne  seront  appliqués  que  dans  cet  Etat.  S'il  existe  des  établis- 
sements à  la  fois  dans  les  deux  Etats,  chaque  Etat  imposera  la  portion 
des  revenus  provenant  de  l'établissement  qui  se  trouve  sur  son  territoire. 

Sera  considéré  comme  établissement,  le  lieu  où  auront  été  créées  des 
installations  spéciales,  ou  prises  des  dispositions  spéciales  destinées  à 
servir  de  façon  durable  au  fonctionnement  de  l'entreprise,  tel  que  le  lieu 
où  celle-ci  a  sa  direction,  ses  bureaux,  ses  succursales,  ses  agences,  per- 
manentes, ses  fabriques,  ses  ateliers,  ses  locaux  d'achat  ou  de  vente,  ses 
magasins,  ses  mines,  ses  carrières,  ou  toutes  autres  ressources  naturelles 
faisant  l'objet  d'une  exploitation. 

Seront  également  considérés  comme  revenus  d'une  exploitation, 
ceux  qui  résultent  de  la  participation  à  une  entreprise,  à  l'exception  des 
revenus  qui  proviennent  de  parts  minières  (Kuxe),  d'actions,  de  parts 
sociales  et  de  titres  de  même  nature. 

Article  6. 
Le:  revenus  d'entreprises  de  navigation  aérienne  dont  la  direction 
effective  a  son  siège  sur  le  territoire  de  l'un  des  deux  Etats  ne  seront  im- 
posés (pie  dans  cet  Etat. 
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Article  7. 

L'impôt  sur  le  revenu  des  professions  libérales  ne  sera  perçu  que 
par  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  est  exercée  l'activité  constituant  la 
source  du  revenu.  Comme  lieu  de  l'exercice  d'une  profession  libérale  sera 
considéré  exclusivement  le  lieu  où  l'activité  professionnelle  est  exercée 
constamment  et  non  seulement  d'une  façon  passagère.  En  particulier 
seront  considérées  comme  professions  libérales:  les  activités  exercées  dans 
le  domaine  des  sciences,  des  beaux-arts,  des  lettres,  de  l'enseignement  ou 
de  l'éducation  ainsi  que  les  professions  de  médecin,  d'avocat,  d'architecte 
et  d'ingénieur. 

Article  8. 

Les  traitements  des  fonctionnaires  et  employés  publics  d'un  des  deux 
Etats  Contractants,  qui  exercent  leurs  fonctions  dans  l'autre  Etat,  ne 
seront  imposables  que  dans  celui  des  Etats  qui  les  rétribue. 

Les  pensions  publiques  seront  imposables  dans  l'Etat  du  débiteur  de 
ces  revenus. 

Article  9. 

Les  impôts  qui  frappent  les  tantièmes  ne  seront  applicables  que  dans 
celui  des  deux  Etats  sur  le  territoire  duquel  s'exerce  l'activité  d'où  pro- 
viennent ces  revenus. 

Article  10. 

Lorsque,  dans  l'un  des  deux  Etats,  l'impôt  sur  les  dividendes  ou  les 
intérêts  dus  sur  les  obligations  est  perçu  par  voie  de  retenue  (à  la  source), 
la  stipulation  de  l'Article  3  ne"  portera  pas  atteinte  au  droit  de  procéder 
à  cette  retenue  de  l'impôt. 

Article     11. 

La  fortune  constituée  par  des  immeubles  situés  dans  l'un  des  deux 
Etats,  ou  par  les  effets  mobiliers  de  ces  immeubles,  sera  imposable  uni- 
quement dans  cet  Etat. 

La  fortune  constituée  par  une  entreprise  commerciale,  industrielle 
ou  autre  sera  imposable  uniquement  dans  l'Etat  auquel  la  présente  Con- 
vention reconnaît  le  droit  d'en  imposer  le  revenu. 

Article  12. 
Les  dispositions  particulières  ci-après  seront  applicables  aux  repré- 
sentants diplomatiques  et  aux  représentants  consulaires  de  carrière  de 
chacun  des  deux  Etats  Contractants,  ainsi  qu'aux  représentants  qui  leur 
sont  assimilés.  Lesdits  représentants,  s'ils  sont  fonctionnaires  de  carrière, 
ainsi  que  les  employés  attachés  à  leur  poste  et  les  personnes  qui  sont  à 
leur  service  ou  au  service  de  leurs  employés,  ne  seront  assujettis  aux  im- 
pôts directs  dans  l'Etat  auprès  duquel  ils  sont  accrédités,  que  sur  les  re- 
venus spécifiés  aux  Articles  4,  5,  6,  7  et  9  et  sur  les  biens  mentionnés  à 
l'Article  11  ou  si,  en  vertu  de  l'Article  10,  l'impôt  est  perçu  par  voie  de 
retenue  (à  la  source)  ;  par  ailleurs,  l'imposition  sera  réservée  à  l'Etat  qui 
les  a  nommés. 
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Les  consuls  honoraires  qui  sont  uniquement  ressortissants  de  l'Etat 
qui  les  a  nommés  ne  seront  pas  assujettis,  dans  l'Etat  où  ils  sont  accré- 
dités, aux  impôts  directs  sur  les  émoluments  qu'ils  perçoivent  à  titre  de 
rémunération  pour  l'exercice  de  leurs  fonctions  consulaires.  Cette  im- 
position est  réservée  à  l'Etat  qui  les  a  nommés. 

Article  13. 
L'Etat  dans  lequel  le  contribuable  est  considéré  comme  ayant  son 
domicile  fiscal  pourra,  en  déterminant  l'assiette  de  l'impôt,  appliquer  le 
taux  qui  aurait  dû  être  appliqué  si  le  revenu  et  la  propriété  dont  l'im- 
position est  réservée  à  l'autre  Etat  en  vertu  des  règles  de  la  présente  Con- 
vention, avaient  été,  eux  aussi,  assujettis  à  l'impôt  dans  le  premier  Etat. 

Article  14. 

Si  un  contribuable  prouve  que  les  mesures  prises  par  les  admini- 
strations fiscales  des  deux  Etats  Contractants  ont  entraîné  pour  lui  une 
double  imposition,  il  pourra  adresser  à  ce  sujet  une  réclamation  à  l'Etat 
dont  il  est  ressortissant.  Si  le  bien-fondé  de  la  réclamation  est  reconnu, 
l'autorité  fiscale  suprême  dudit  Etat  pourra  s'entendre  avec  l'autorité 
fiscale  suprême  de  l'autre  Etat  afin  d'éviter  équitablement  la  double  im- 
position. 

Dans  la  règle,  la  réclamation  doit  être  faite  dans  le  délai  de  deux 
années  après  Tannée  de  l'imposition. 

Article  15. 
Dans  les  cas  de  difficultés  ou  de  doute  concernant  l'interprétation  et 
l'application  de  la  présente  Convention  les  autorités  fiscales  suprêmes  des 
deux  Etats  Contractantes  pourront  convenir  d'arrangements  particuliers. 

Article  16. 

Les  Etats  Contractantes  laissent  à  leurs  autorités  fiscales  suprêmes 
le  soin  de  régler  équitablement  toute  autre  question  relative  aux  impôts 
directs  qui  pourrait  surgir,  en  raison  de  la  différence  des  principes  ré- 
gissant la  perception  des  impôts  dans  chacun  des  deux  Etats  ou  d'autre 
manière  et  qui  n'aurait  pas  été  expressément  réglée  dans  la  présente 
Convention. 

Article  17. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  en  ce  qui  concerne  la  Suède 
avec  l'assentiment  du  Riksdag.  Les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  à  Stockholm  dans  le  plus  bref  délai. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois 
qui  suivra  la  date  de  l'échange  des  instruments  de  ratification.  Elle  sera 
applicable  aux  revenus  acquis  dès  la  date  de  la  mise  en  vigueur  de  la 
Convention,  et  aux  fortunes  dont  l'imposition  est  afférente  au  temps 
postérieur  à  cette  date. 
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La  présente  Convention  pourra  cesser  de  produire  ses  effets  le  1er  jan- 
vier de  chaque  année,  à  condition  qu'elle  ait  été  dénoncée  au  moins  huit 
mois  à.  l'avance. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Conven- 
tion et  y  ont  apposé  Leurs  sceaux. 

Fait  à  Budapest,  en  double  exemplaire  en  français,  le  17  juin  1930. 

(L.  S.)    Undén. 
(L.  S.)    Kneppo. 
(L.  S.)    Apor. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  pour  éviter 
les  doubles  impositions  dans  le  domaine  des  impôts  directs,  conclue 
aujourd'hui  entre  le  Royaume  de  Suède  et  le  Royaume  de  Hongrie,  les 
Plénipotentiaires  soussignés  sont  convenus  de  ce  qui  suit,  qui  constituera 
partie  intégrante  de  la  Convention. 

1.  En  ce  qui  concerne  les  contribuables  qui  ne  sont  ressortissants 
d'aucun  des  deux  Etats  Contractants,  les  autorités  fiscales  suprêmes  de 
ces  Etats  pourront,  le  cas  échéant,  convenir  de  dispositions  particulières 
en  vue  d'éviter  la  double  imposition.  Seront  pris  notamment  en  considé- 
ration, à  cet  égard,  les  contribuables  ressortissants  d'Etats  qui  ont  conclu 
avec  les  deux  Etats  Contractants  des  conventions  destinées  à  éviter  la 
double  imposition. 

2.  La  liste  des  impôts  directs  qui  figure  à  l'Article  2  de  la  Conven- 
tion est  donnée  simplement  à  titre  d'exemple  et  n'a  pas  un  caractère 
limitatif. 

Les  cas  douteux  relatifs  à  la  question  de  savoir  quels  sont  les  impôts 
visés  par  la  Convention  seront  réglés  d'un  commun,  accord  par  les  auto- 
rités fiscales  suprêmes  des  deux  Etats. 

Les  autorités  fiscales  suprêmes  des  deux  Etats  échangeront,  aussi 
souvent  que  la  nécessité  s'en  présentera,  la  liste  des  impôts  directs  en 
vigueur  dans  chaque  Etat. 

3.  Le  terme  ,, communes"  s'entend  dans  la  présente  Convention,  aussi 
bien  des  communes  de  la  catégorie  supérieure  que  de  celles  de  la  caté- 
gorie inférieure. 

4.  Ne  seront  considérés  comme  impôts  directs  au  sens  de  la  présente 
Convention,  ni  les  impôts  sur  la  plus-value,  sur  le  chiffre  d'affaires,  sur 
les  transports  ou  la  consommation,  les  impôts  spéciaux  sur  les  gains  pro- 
venant de  loteries  et  de  jeux,  les  impôts  sur  les  successions  et  sur  les  do- 
nations, ni,  en  Suède,  les  taxes  afférentes  à  des  droits  et  privilèges  spé- 
ciaux („bevillningsavgifter  for  sârskilda  fôrmâner  och  râttigheter")  ou, 
en  Hongrie,  les  taxes  équivalentes. 

5.  En  ce  qui  concerne  les  revenus  ou  la  fortune  pour  lesquels  une 
succession  indivise  est  imposée  dans  l'un  des  Etats,  il  ne  pourra  être 
appliqué  également  d'impôts  aux  héritiers  dans  l'autre  Etat. 
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6.  La  stipulation  de  l'Article  4  s'applique  aussi  bien  aux  revenus 
réalisés  par  la  gestion  et  la  jouissance  directe  de  biens  immobiliers,  qu'à 
ceux  qui  résultent  de  la  location,  de  l'affermage  et  de  toute  autre  forme 
de  jouissance  desdits  biens  et  aux  revenus  d'opérations  d'aliénation  réali- 
sés par  la  cession  d'immeubles,  y  compris  leurs  effets  mobiliers. 

Seront  considérés  comme  revenus  de  biens  immobiliers,  les  revenus 
réalisés  par  l'exploitation  de  forêts  sur  le  domaine  de  l'exploitant  ou  sur 
celui  d'autres  personnes  et  les  revenus  que  l'exploitant  pourra  tirer  du 
transport  des  arbres  abattus  jusqu'au  port  d'exportation  et  de  leur  vente 
dans  le  pays,  ainsi  que  du  travail  des  arbres  abattus  en  un  lieu  du  pays 
autre  que  le  siège  d'un  établissement. 

7.  Les  stipulations  de  l'Article  5  s'appliquent  aussi  bien  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe  d'une  entreprise  qu'à  ceux  tirés  de 
son  transfert  à  d'autres  personnes  et  au  gain  réalisé  par  la  cession  totale 
ou  partielle  de  l'entreprise,  ou  par  celle  d'objets  qui  y  sont  utilisés. 

8.  Les  chantiers  servant  à  des  travaux  de  construction  dont  l'exécu- 
tion a  dépassé  ou  est  jugée  devoir  -dépasser  une  durée  de  douze  mois, 
seront  considérés  comme  établissements  au  sens  de  la  Convention. 

Ne  sera  pas  considéré  comme  constituant  l'existance  d'un  établisse- 
ment dans  l'un  des  deux  Etats  Contractants,  le  seul  fait  qu'une  entre- 
prise établie  dans  l'autre  Etat  possède  dans  le  premier  Etat  une  filiale  ou 
qu'elle  y  entretient  des  relations  d'affaires  uniquement  par  l'intermédiaire 
d'un  représentant  entièrement  indépendant  ou  d'un  représentant  (agent) 
qui,  tout  en  opérant  de  façon  permanente  dans  le  premier  Etat,  pour  le 
compte  de  ladite  entreprise,  ne  fait  que  négocier  des  affaires  en  intermé- 
diaire, sans  être  qualifié  pour  pouvoir  les  conclure  au  nom  de  celle-ci. 

9.  Lorsqu'une  entreprise  établie  dans  l'un  des  deux  Etats  Contrac- 
tants a  une  participation  dominante  dans  la  direction  ou  dans  le  capital 
d'une  entreprise  établie  dans  l'autre  Etat  Contractant,  ou  lorsque  les 
deux  entreprises  sont  possédées  ou  contrôlées  par  les  mêmes  intérêts  et 
que,  comme  résultat  de  cette  situation,  les  relations  commerciales  et 
financières  de  ces  deux  entreprises  se  déroulent  dans  des  conditions  diffé- 
rentes de  celles  qui  se  seraient  réalisées  entre  entreprises  indépendantes, 
tout  élément  de  bénéfice  ou  de  perte  qui,  normalement,  aurait  dû  appa- 
raître dans  les  comptes  de  l'une  de  ces  entreprises,  mais  qui  a  été,  de  cette 
manière,  transféré  à  l'autre,  pourra  être  rétabli  dans  les  comptes  de  la 
première  entreprise.  En  conséquence,  les  rectifications  nécessaires  seront 
faites  quant  aux  revenus  de  l'autre  entreprise. 

10.  Les  autorités  fiscales  suprêmes  des  deux  Etats  Contractants 
pourront  conclure  un  accord  spécial  pour  ventiler  de  façon  équitable  les 
revenus  provenant  de  l'exercice  d'une  activité  industrielle,  commerciale 
ou  autre,  dans  les  cas  visés  par  l'Article  5,  alinéa  1. 

11.  Au  cas  où  la  portée  du  terme  ,, titres  de  même  nature"  de  l'Ar- 
ticle 5,  dernier  alinéa,  se  trouverait  mise  en  question,  les  autorités  fis- 
cales suprêmes  des  deux  Etats  pourront  conclure  un  arrangement  spécial 
à  ce  sujet. 
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12.  Les  étudiants  qui  séjournent  dans  l'un  des  Etats  Contractants 
uniquement  pour  y  faire  leurs  études  ne  seront  pas  assujettis,  dans  ledit 
Etat,  à  un  impôt  sur  les  subsides  qu'ils  reçoivent,  pour  leur  entretien  et 
leurs  études,  de  leurs  parents  domiciliés  et  assujettis  à  l'impôt  dans 
l'autre  Etat. 

13.  Afin  d'éviter  toute  incertitude,  il  est  entendu  que  la  disposition 
de  l'Article  12  ne  portera  aucunement  atteinte  au  droit  de  jouir  d'immu- 
nités éventuelles  plus  étendues  qui,  en  vertu  des  règles  générales  du  droit 
international,  ont  été  ou  pourront  être  reconnues  aux  fonctionnaires  di- 
plomatiques et  consulaires. 

Lorsque,  en  vertu  desdites  immunités  plus  étendues,  les  fonction- 
naires en  question  seront  exonérés  d'impôts  directs  dans  l'Etat  où  ils  sont 
accrédités,  l'Etat  qui  les  a  nommés  conservera  le  droit  de  les  imposer. 

Le  droit  d'appliquer  certains  taux  d'impôts  plus  élevés,  visé  à  l'Ar- 
ticle 13,  sera,  en  ce  qui  concerne  les  personnes  mentionnées  à  l'Article  12, 
alinéa  1,  réservé  à  l'Etat  qui  les  a  nommées. 

14.  Chacun  des  deux  Etats  pourra,  le  cas  échéant,  exiger  des  preuves 
établissant  l'existence  d'une  double  imposition  au  sens  de  la  présente 
Convention. 

Fait  à  Budapest,  en  double  exemplaire  en  français,  le  17  juin  1936. 

Undén. 

Kneppo. 

Apor. 


Procès-verbal. 

Les  soussignés  se  sont  réunis,  en  date  de  ce  jour,  pour  procéder  à 
l'échange  des  instruments  de  ratification  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 
et  Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie  sur  la  Convention  entre 
la  Suède  et  la  Hongrie  pour  éviter  les  doubles  impositions  en  matière 
d'impôts  directs,  conclue  à  Budapest  le  17  juin  1936. 

Les  instruments  de  ratification  ayant  été  produits,  il  a  été  constaté 
que  l'instrument  suédois  contient  également  le  Protocole  final,  signé  à 
Budapest  le  17  juin  1936,  tandis  que  l'instrument  hongrois  ne  le  con- 
tient pas. 

A  ce  sujet,  le  Plénipotentiaire  hongrois  a  fait  la  déclaration  suivante: 

„Etant  donné  que  le  texte  du  Protocole  final  en  question  ne  prévoit 
pas  expressément  la  ratification,  ce  document  n'a  pas  été  ratifié  du  côté 
hongrois.  Cependant,  je  déclare  que  ce  Protocole  n'en  est  pas  moins  val- 
able en  droit  hongrois  et  entrera  en  vigueur  en  Hongrie  en  même  temps 
que  la  Convention  susmentionnée." 

Le  Plénipotentiaire  suédois  a  pris  acte  de  cette  déclaration. 

Vu  les  déclarations  qui  précèdent  il  a  été  constaté  d'un  commun  ac- 
cord que  la  différence  entre  les  deux  instruments  de  ratification  ne  porte 
nullement  atteinte  à  la  validité  du  Protocole  en  question. 
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Les  instruments  de  ratification  ayant  ainsi  été  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  l'échange  en  a  été  opéré. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  dressé  le  présent  procès-verbal  et 
l'ont  signé  en  double  expédition. 

Fait  à  Stockholm,  le  2   décembre  1937. 

(L.  S.)     K.  G.  Westman. 
(L.  S.)     Pierre  de   Matuska. 
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Convention  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans  le 

domaine  des  droits  de  succession;  signée  à  Budapest,  le 

20  novembre  1936.*) 

Sveriges  Ôverenskommelser  med  frammande  Makter  1937,  No.  49. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent 

du  Royaume  de  Hongrie,  animés  du  désir  d'éviter  la  double  imposition 

dans   le   domaine   des   droits   de  succession,    ont   résolu   de   conclure   une 

Convention  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Son    Excellence    Monsieur   Ulf    Torsten    Undén,   Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire, 
Son  Altesse  Sérénissime  de  Régent  du  Royaume  de  Hongrie: 

Son   Excellence  Monsieur  le  Baron  Gabriel  Apor,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire,  Substitut  Per- 
manent   du    Ministre    Royal    des    Affaires    Etrangères    de 
Hongrie  et 
Monsieur     Alexandre     Kneppo,     Chef     de     Section     au 
Ministère  Royal  Hongrois  des  Finances, 
lesquels,    après   s'être    communiqué    Leurs    pleins    pouvoirs,    trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article   1er. 

(1)  Les  biens  immobiliers,  y  compris  leurs  accessoires,  faisant  partie 
de  la  succession  d'un  ressortissant  d'un  des  deux  Etats  Contractants,  ne 
seront  soumis  aux  droits  de  succession  que  dans  l'Etat  où  ils  sont  situés. 

(2)  Les  droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  civil 
relatives  aux  biens  immobiliers  ainsi  que  les  droits  d'usage  de  biens  im- 
mobiliers,  seront  assimilés  aux  biens   immobiliers. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Stockholm,  le  2  décembre  1937. 
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(3)  La  question  de  savoir  si  un  objet  visé  aux  chiffres  (1)  et  (2) 
ci-dessus  doit  être  considéré  comme  immobilier  sera  réglée  d'après  la 
législation  de  l'Etat  dans  lequel  cet  objet  est  situé.  Le  sens  du  terme 
„accessoires"  sera  déterminé  par  le  droit  de  l'Etat  dans  lequel  se  trouve 
le  bien  immobilier. 

Article  2. 

(1)  A  l'égard  des  biens  laissés  par  les  ressortissants  de  l'un  des  deux 
Etats  et  investis  dans  une  entreprise  commerciale,  industrielle  ou  autre, 
y  compris  les  entreprises  de  navigation  maritime,  fluviale,  lacustre  ou 
aérienne,  il  sera  procédé  comme  suit: 

a)  Si  l'entreprise  ne  possède  un  établissement  stable  que  dans  l'un 
des  deux  Etats,  les  biens  ne  seront  soumis  aux  droits  de  succession  que 
dans  cet  Etat. 

b)  Si  l'entreprise  a  un  établissement  stable  dans  chacun  des  deux 
Etats,  les  biens  seront  soumis  aux  droits  de  succession  dans  chaque  Etat 
dans  la  mesure  où  ils  sont  affectés  à  l'établissement  situé  dans  cet  Etat. 

(2)  A  l'égard  des  biens  immobiliers  apartenant  à  une  entreprise 
de  la  nature  visée  au  paragraphe  (1),  il  sera  procédé  conformément  aux 
dispositions  de  l'Article  1er. 

Article  3. 

(1)  Les  biens  laissés  par  un  ressortissant  de  l'un  des  deux  Etats  et 
auxquels  ne  s'appliquent  pas  les  Articles  premier  ou  2,  seront  soumis 
aux   dispositions   suivantes: 

a)  Si  le  de  cujus  n'était  domicilié,  au  moment  de  son  décès,  que 
dans  l'un  des  deux  Etats,  lesdits  biens  ne  seront  soumis  aux  droits  de 
successions  que  dans  cet  Etat. 

b)  Si  le  de  cujus  avait,  au  moment  de  son  décès,  un  domicile  dans 
chacun  des  deux  Etats,  lesdits  biens  ne  seront  soumis  aux  droits  de 
succession  que  dans  l'Etat  où,  de  l'avis  conforme  des  autorités  fiscales 
suprêmes  des  deux  Etats,  le  de  cujus  avait  le  centre  de  ses  intérêts. 
A  défaut  d'accord  sur  le  centre  de  ses  intérêts,  le  de  cujus  sera  réputé 
n'avoir  eu  son  domicile  que  dans  l'Etat  dont  il  était  ressortissant;  s'il 
était,  au  moment  de  son  décès,  ressortissant  des  deux  Etats,  chaque  cas 
d'espèce  fera  l'objet  de  conventions  particulières  entre  les  autorités  fis- 
cales suprêmes  des  deux  Etats. 

c)  Dans  tous  les  autres  cas,  lesdits  biens  ne  seront  soumis  aux  droits 
de  succession  que  dans  l'Etat  dont  le  de  cujus  était  ressortissant  au 
moment  de  son  décès;  il  sera  fait  application  par  analogie  de  la  dis- 
position de  l'alinéa  b),  seconde  partie  de  la  deuxième  phrase. 

(2)  Sera  réputé  domicile  au  sens  de  la  présente  Convention,  le  lieu 
où  l'intéressé  a  sa  résidence  habituelle  au  sens  de  foyer  permanent. 

Article  4. 
(1)  Les   dettes  afférentes,   sous   le  rapport  économique,   à   des  biens 
visés   aux    Articles   premier  ou   2   ou   garanties   par   ceux-ci,   seront   im- 
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putables  sur  ces  biens.  Les  autres  dettes  seront  imputées  sur  les  biens  aux- 
quels sont  applicables  les  dispositions  de  l'Article  3. 

(2)  Si,  dans  un  cas  particulier,  des  biens  de  l'espèce  visée  aux 
Articles  premier  ou  2  sont  soumis  aux  droits  de  succession  dans  chacun 
des  deux  Etats,  les  dettes  afférentes,  sous  le  rapport  économique,  à  des 
biens  soumis  aux  droits  de  succesiion  dans  l'un  des  deux  Etats,  ou 
garanties  par  ces  biens,  seront  en  premier  lieu  imputables  sur  lesdits 
biens.  Le  solde  non  couvert  ainsi  sera  imputé  sur  les  autres  biens  soumis 
aux  droits  de  succession  dans  ledit  Etat.  S'il  ne  se  trouve  pas,  dans  cet 
Etat,  d'autres  biens  soumis  aux  droits  de  succession,  ou  si  la  déduction 
effectuée  laisse  subsister  un  solde,  celui-ci  sera  imputé  sur  les  biens 
soumis  aux  droits  de  succession  dans  l'autre  Etat. 

(3)  Si  l'application  de  l'alinéa  (1),  deuxième  phrase,  donne  lieu  à 
un  solde,  il  sera  fait  application  par  analogie  des  dispositions  de  l'ali- 
néa (2),  deuxième  et  troisième  phrases. 

Article  5. 
Si,   par   suite   de  décès,  une   succession  ou  des   acquêts   sont  soumis 
à  l'impôt,  partie  dans  l'un,  partie  dans  l'autre  des  deux  Etats,  les  Etats 
Contractants   pourront  prendre  pour  base  du  calcul  du  taux  de  l'impôt 
la  valeur  de  l'intégralité  de  la  succession  ou  des  acquêts. 

Article  6. 
En  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans  les  cas  non  visés  par  la 
présente  Convention  ou  qui  se  produiront  aussi  à  son  application,  ainsi 
qu'en  cas  de  difficultés  ou  de  doutes  concernant  l'interprétation  et  l'appli- 
cation de  la  Convention,  les  autorités  fiscales  suprêmes  des  deux  Etats 
Contractants  pourront  conclure  des  conventions  spéciales. 

Article  7. 

Seront  réputés  droits  successoraux  au  sens  de  la  présente  Con- 
vention: 

pour  la  Suède, 

l'impôt  sur  les  successions  et  les  impôts  qui  pourront  y  être  sub- 
stitués à  l'avenir, 

pour  la  Hongrie, 

les  droits  de  succession  et  les  droits  immobiliers  de  mutation  par 
suite  de  décès,  ainsi  que  les  impôts  qui  pourraient  y  être  substitués  à 
l'avenir. 

Article  8. 

(1)  La  présente  Convention  sera  ratifiée,  pour  ce  qui  concerne  la 
Suède  avec  l'assentiment  du  Riksdag.  Les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  aussitôt  que  possible  à  Stockholm. 

La  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  qui 
suivra   le   jour  de   l'échange   des  instruments   de   ratification.    Elle    s'ap- 
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pliquera  à  tous  les  cas  de  décès  d'un  de  cujus  intestat  ou  testateur  sur- 
venu après  sa  mise  en  vigueur. 

(2)  La  Convention  restera  en  vigueur  tant  qu'elle  n'aura  pas  été 
dénoncée  par  l'un  des  deux  Etats  Contractants.  La  dénonciation  devra 
avoir  lieu  huit  mois  au  moins  avant  l'expiration  d'une  année  civile. 

La  Convention  cessera  de  produire  ses  effets,  en  cas  d'observation 
du  délai  de  dénonciation,  à  l'expiration  de  l'année  en  cours,  en  cas  de 
non-observation  dudit  délai,  à  l'expiration  de  l'année  civile  suivante,  pour 
tous  les  cas  de  décès  survenus  après  l'expiration  de  ladite  année  civile. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  soussignés  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  Leurs  sceaux. 

Fait  à  Budapest,  en  deux  exemplaires  en  langue  française,  le 
20  novembre  1936. 

(L.  S.)     Undén. 
(L.  S.)     Kneppo. 
(L.  S.)     Apor. 

Protocole  final. 
Au  moment  de  signer  la  Convention  conclue  en  date  de  ce  jour 
entre  le  Royaume  de  Suède  et  le  Royaume  de  Hongrie  en  vue  d'éviter 
la  double  imposition  dans  le  domaine  des  droits  de  succession,  les  pléni- 
potentiaires soussignés  sont  convenus  des  dispositions  suivantes,  qui 
feront   partie  intégrante   de  la   Convention: 

1.  Il  est  entendu  que,  pour  les  créances  garanties  par  des  hypo- 
thèques, chacun  des  deux  Etats  procédera  conformément  à  sa  législation. 

2.  Il  est  entendu  que  les  biens  successoraux  de  l'espèce  visée  à  l'Ar- 
ticle premier  qui  ne  se  trouvent  dans  aucun  des  deux  Etats,  et  les  biens 
successoraux  de  l'espèce  visée  à  l'Article  2  qui  n'appartiennent  pas  à 
un  établissement  situé  dans  l'un  des  deux  Etats,  seront  traités  confor- 
mément  aux   dispositions   de   l'Article  3. 

3.  Il  est  entendu  que  seront  considérés  comme  biens  investis  dans 
une  entreprise  commerciale,  industrielle  ou  dans  toute  autre  activité 
professionnelle  au  sens  de  l'Article  2,  alinéa  (1),  la  participation  à  une 
entreprise,  à  l'exception  des  parts  de  mine  (Kuxe),  actions,  parts  sociales 
et  autres  titres  analogues. 

4.  Il  est  convenu,  en  outre,  que,  pour  déterminer  le  sens  des  termes 
, .établissement  stable"  à  l'Article  2,  alinéa  (1),  il  sera  fait  application 
des  stipulations  de  la  Convention  conclue  entre  les  deux  Etats  Con- 
tractants, en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions  en  matière  d'impôts 
directs   (Article   5   et  point   8   du  Protocole  final). 

5.  Il  est  entendu  que  les  dettes  (Article  4)  ne  seront  déduites  de 
la  valeur  des  majorats  et  autres  biens  analogues  que  dans  la  mesure  où 
elles  seront  afférentes  à  ces  biens  ou  garanties  par  ceux-ci. 

6.  Il  est  entendu  que  l'impôt  sur  les  biens  laissés  par  le  de  cujus 
sera  assimilé  aux  droits  pouvant  être  substitués  à  l'avenir  aux  droits  de 
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succession  spécifiés  à  l'Article  7  et  actuellement  perçus  dans  les  deux 
Etats,  et  que  les  droits  de  donation  ne  sont  pas  visés  par  la  présente 
Convention. 

7.  La  présente  Convention  ne  porte  aucune  atteinte  aux  exemptions 
fiscales  accordées  ou  qui  pourront  être  accordées  à  l'avenir,  en  vertu  des 
règles  générales  du  droit  international,  aux  fonctionnaires  diplomatiques 
et  consulaires.  Dans  la  mesure  où,  en  raison  desdites  exemptions  fiscales, 
les  droits  de  succession  ne  seront  pas  perçus  dans  le  pays  où  les  fonction- 
naires susvisés  exercent  leurs  fonctions,  il  appartiendra  au  pays  qui  les 
a  nommés  de  percevoir  ces  droits. 

Fait  à  Budapest,  en  double  exemplaire  en  langue  française,  le 
20  novembre  1936. 

Undén. 

Kneppo. 

Apor. 


Procès-verbal. 

Les  soussignés  se  sont  réunis,  en  date  de  ce  jour,  pour  procéder  à 
l'échange  des  instruments  de  ratification  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 
et  Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie  sur  la  Convention 
entre  la  Suède  et  la  Hongrie  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans 
le  domaine  des  droits  de  succession,  conclue  à  Budapest  le  20  novembre 
1936. 

Les  instruments  de  ratification  ayant  été  produits,  il  a  été  constaté 
que  l'instrument  suédois  contient  également  le  Protocole  final,  signé  à 
Budapest  le  20  novembre  1936,  tandis  que  l'instrument  hongrois  ne  le 
contient   pas. 

A  ce  sujet,  le  Plénipotentiaire  hongrois  a  fait  la  déclaration  suivante: 

„Etant  donné  que  le  texte  du  Protocole  final  en  question  ne  prévoit 
pas  expressément  la  ratification,  ce  document  n'a  pas  été  ratifié  du  côté 
hongrois.  Cependant,  je  déclare  que  ce  Protocole  n'en  est  pas  moins 
valable  en  droit  hongrois  et  entrera  en  vigueur  en  Hongrie  en  même 
temps  que  la  Convention  susmentionnée." 

Le  Plénipotentiaire  suédois  a  pris  acte  de  cette  déclaration. 

Vu  les  déclarations  qui  précèdent  il  a  été  constaté  d'un  commun 
accord  que  la  différence  entre  les  deux  instruments  de  ratification  ne 
porte  nullement  atteinte  à  la  validité  du  Protocole  en  question. 

Les  instruments  de  ratification  ayant  ainsi  été  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  l'échange  en  a  été  opéré. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  dressé  le  présent  Procès-verbal 
et  l'ont  signé  en  double  expédition. 

Fait   à    Stockholm,   le  2   décembre   1937. 

(L.  S.)     K.  G.   Westman. 
(L.  S.)     Pierre  de  Matuska. 
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93. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Convention  concernant  les  impôts  sur  le  revenu;  signée 

à  Washington,  le  30  décembre  1936.*) 

Treaty  Séries,  No.  920. 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  Canada,  being  desirous  of  concluding  a  reciprocal  convention 
concerning  rates  of  income  tax  imposed  upon  non-resident  individual? 
and  corporations,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  I. 
The  High  Contracting  Parties  mutually  agrée  that  the  income  taxa- 
tion imposed  in  the  two  States  shall  be  subject  to  the  following  reciprocal 
provisions: 

(a)  The  rate  of  income  tax  imposed  by  one  of  the  Contracting  States, 
in  respect  of  income  derived  from  sources  therein,  upon  indi- 
viduals  residing  in  the  other  State,  who  are  not  engaged  in 
trade  or  business  in  the  taxing  State  and  hâve  no  office  or  place 
of  business  therein,  shall  not  exceed  five  per  centum  for  each 
taxable  year,  so  long  as  an  équivalent  or  lower  rate  of  income 
taxation  is  imposed  by  the  other  State  upon  individuals  resid- 
ing in  the  former  State  who  are  not  engaged  in  trade  or  busi- 
ness in  such  other  State  and  do  not  hâve  an  office  or  place  of 
business  therein. 

(b)  The  rate  of  income  tax  imposed  by  one  of  the  Contracting  States, 
in  respect  of  dividends  derived  from  sources  therein,  upon  non- 
resident  foreign  corporations  organized  under  the  laws  of  the 
other  State,  which  are  not  engaged  in  trade  or  business  in  the 
taxing  State  and  hâve  no  office  or  place  of  business  therein, 
shall  not  exceed  five  per  centum  for  each  taxable  year,  so  long 
as  an  équivalent  or  lower  rate  of  income  taxation  on  dividends 
is  imposed  by  the  other  State  upon  corporations  organized  under 
the  laws  of  the  former  State  which  are  not  engaged  in  trade 
or  business  in  such  other  State  and  do  not  hâve  an  office  or 
place  of  business  therein. 

(c)  Either  State  shall  be  at  liberty  to  increase  the  rate  of  taxation 
prescribed  by  paragraphs  (a)  and  (b)  of  this  article,  and  in 
such  oase  the  other  State  shall  be  released  from  the  require- 
ments  of  the  said  paragraphs    (a)   and    (b). 

(d)  EfTect  shall  be  given  to  the  foregoing  provisions  by  both  States 
as  and  from  the  first  day  of  January,  nineteen  hundred  and 
thirty-six. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  13  août  1937. 
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Article  II. 
The   provisions   of   this    Convention   shall  not   apply   to   citizens   of 
the  United  States  of  America  domieiled  or  résident  in  Canada. 


Article  III. 
This  Convention  shall  be  ratified  and  shall  take  effect  immediately 
upon  the  exchange  of  ratifications  which  shall  take  place  at  Washington 
as  soon  as  possible. 

Signed,  in  duplicate,  at  Washington  by  the  duly  authorized  repré- 
sentatives of  the  United  States  of  America  and  Canada,  this  thirtieth 
day  of  December,  in  the  year  of  our  Lord,  one  thousand  nine  hundred 
and  thirty-six. 

For  the  United  States  of  America: 

(seal)     R.    Walton      Moore,      Acting      Secretary 
of  State. 
For  Canada: 

(seal)     Herbert  M.  Marier f  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary. 


94. 

BELGIQUE,  RÉPUBLIQUE  DOMINICAINE,  CHILI,  UNION  SUD- 
AFRICAINE,  PAYS-BAS. 

Déclaration  concernant  l'enseignement  de  l'histoire  (revision 
des  manuels  scolaires);  signée  à  Genève,  le  2  octobre  1937. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederîanden  1938,  No.  15. 


Déclaration  concernant 
l'enseignement  de  l'his- 
toire (revision  des  ma- 
nuels scolaires). 

Les  Plénipotentiaires  soussignés, 
au  nom  de  leurs  Gouvernements 
respectifs: 

Désireux  de  resserrer  et  de  déve- 
lopper les  bonnes  relations  qui  les 
unissent  aux  autres  pays; 

Convaincus  que  ces  relations  s'af- 
fermiront davantage  si,  dans  chaque 
pays,  les  nouvelles  générations  re- 
çoivent des  notions  plus  étendues 
de  l'histoire  des  autres  nations; 

Reconnaissant  la  nécessité  de  con- 
jurer   les   dangers   qui    peuvent    ré- 


Declaration  regarding 

the     teaching     of     history 

(revision    of    school    text- 

b  oo  k  s). 

The  undersignedPlenipotentiaries 
in  the  name  of  their  respective  Go- 
vernments: 

Desirous  of  strengthening  and 
developing  the  good  relations  unit- 
ing  them  with  other  countries; 

Convinced  that  those  relations 
will  be  further  strengthened  if  the 
younger  génération  in  every  coun- 
try  is  given  a  wider  knowledge  of 
the  history  of  other  nations; 

Realising  the  necessity  of  obviat- 
ing    the     dangers    that    may    arise 
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Belgique,  République  Dominicaine,  Chili  etc. 


sulter  d'une  présentation  tendan- 
cieuse de  certains  événements  histo- 
riques dans  les  manuels  scolaires: 

Se  déclarent  d'accord,  chacun  en 
ce  qui  le  concerne,  sur  les  principes 
suivants: 

1.  Il  conviendrait  que  l'attention 
des  autorités  compétentes  dans 
chaque  pays  ainsi  que  celle  des 
auteurs  de  manuels  scolaires  fût 
appelée  sur   l'opportunité: 

a)  D'assurer  une  part  aussi  large 
que  possible  à  l'histoire  des  autres 
nations; 

b)  De  faire  ressortir  dans  l'en- 
seignement de  l'histoire  universelle 
les  éléments  de  nature  à  faire  com- 
prendre l'interdépendance  des  na- 
tions. 

2.  Il  conviendrait  que  chaque 
Gouvernement  recherchât  par  quels 
moyens,  en  ce  qui  concerne  parti- 
culièrement le  choix  des  livres  de 
classe,  la  jeunesse  scolaire  pourrait 
être  mise  en  garde  contre  toutes 
allégations  ou  interprétations  ris- 
quant d'éveiller  d'injustes  préven- 
tions à   l'égard   des   autres   nations. 

3.  Il  conviendrait  que  l'on  créât 
dans  chaque  pays  —  par  les  soins  de 
la  Commission  nationale  de  coopé- 
ration intellectuelle  là  où  il  en 
existe  une,  et  avec  la  collaboration 
éventuelle  d'autres  organismes  qua- 
lifiés —  un  comité  composé  de  mem- 
bres du  corps  enseignant  et  compre- 
nant des  professeurs  d'histoire. 

Les  comités  ainsi  constitués 
auraient  la  faculté  de  coopérer  entre 
eux  et  auraient  en  tout  cas  la  mis- 
sion d'étudier  les  questions  envisa- 
gées dans  la  présente  Déclaration 
et  de  proposer  des  solutions  aux 
autorités  ou  organisations  nationa- 
les compétentes.  Ils  auraient  no- 
tamment la  faculté,   dans  le  cas  où 


through  the  tendentious  présenta- 
tion of  certain  historical  events  in 
school  text-books: 

Déclare  that  they  agrée,  each  for 
its  own  part,  upon  the  following 
principles: 

1.  It  is  désirable  that  the  atten- 
tion of  the  compétent  authorities 
in  every  country,  and  of  authors  of 
school  text-books,  should  be  drawn 
to    the    expediency: 

(a)  Of  assigning  as  large  a  place 
as  possible  to  the  history  of  other 
nations; 

(b)  Of  giving  prominence,  in  the 
teaching  of  world  history,  to  facts 
calculated  to  bring  about  a  réalisa- 
tion of  the  inter-dependence  of  na- 
tions. 

2.  It  is  désirable  that  every  Go- 
vernment should  endeavour  to  as- 
certain  by  what  means,  more  espe- 
cially  in  connection  with  the  choice 
of  school-books,  school-children  may 
be  put  on  their  guard  against  alï 
such  allégations  and  interprétations 
as  might  arouse  unjust  préjudices 
against  other  nations. 

3.  It  is  désirable  that  in  every 
country  a  committee  composed  of 
members  of  the  teaching  profession, 
including  history  teachers,  should 
be  set  up  by  the  National  Com- 
mittee on  Intellectual  Co-operation, 
where  such  exists,  in  collaboration 
with  other  qualified  bodies. 

The  committees  so  constituted 
would  be  empowered  to  cooperate 
among  themselves,  and  it  would  in 
any  case  be  their  function  to  study 
the  questions  contemplated  in  the 
présent  Déclaration  and  to  suggest 
solutions  to  the  compétent  national 
authorities  or  organisations.  They 
would,  in  particular,  be  empowered, 
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des  revisions  de  manuels  scolaires 
leur  paraîtraient  nécessaires,  de 
s'inspirer  de  la  procédure  prévue 
dans      la      résolution      adoptée      le 


29  juillet  1025  par  la  Commission 
internationale  de  coopération  intel- 
lectuelle sur  la  proposition  de  M. 
Casares  et  dont  les  recommandations 
ont  été  confirmées  et  complétées  en 
1932  et  1933  par  la  Commission  in- 
ternationale de  coopération  intel- 
lectuelle et  approuvées  par  l'As- 
semblée de   la  Société  des  Nations. 

4.  La  présente  Déclaration,  dont 
les  textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  portera  la  date  de  ce 
jour  et  sera  ouverte  à  la  signature 
au  nom  de  tout  Membre  de  la  So- 
ciété des  Nations  ou  de  tout  Etat 
non  membre  auquel  le  projet  de  la- 
dite Déclaration  avait  été  com- 
muniqué. 

5.  La  présente  Déclaration  sera 
enregistrée  par  le  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations  quand 
elle  aura  reçu  deux  signatures,  date 
à  laquelle   elle  entrera  en  vigueur. 

6.  Le  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations  notifiera  aux 
Membres  de  la  Société  des  Nations 
et  aux  Etats  non  membres  visés  au 
paragraphe  4  les  signatures  reçues. 

Fait  à  Genève,  le  deux  octobre 
mil  neuf  cent  trente-sept,  en  un  seul 
exemplaire,  qui  sera  déposé  dans  les 
archives  du  Secrétariat  de  la  Société 
des  Nations  et  dont  les  copies  cer- 
tifiées conformes  seront  remises  à 
tous  les  Membres  de  la  Société  des 
Nations  et  aux  Etats  non  membres 
visés  au  paragraphe  4. 


Belgique 

République  Dominicaine 

Oh 


should  they  think  the  revision  of 
school  text-books  necessary,  to  follovv 
the  procédure  provided  for  in  the 
resolution  adopted  on  July  29th, 
1925,  by  the  International  Com- 
mittee  on  Intellectual  Co-operation, 
on  the  proposai  of  M.  Casares,  the 
recommendations  of  which  were 
confirmed  and  amplified  in  1932  and 
1933  by  the  International  Commitee 
on  Intellectual  Co-operation  and  ap- 
proved  by  the  Assembly  of  the  Lea- 
gue  of  Nations. 

4.  The  présent  Déclaration,  the 
French  and  English  texts  of  which 
are  equally  authentic,  shall  bear  this 
day?s  date  and  shall  be  open  for 
signature  on  behalf  of  any  MembeT 
of  the  League  of  Nations  or  of  any 
non-member  State  to  which  a  draft 
of  the  said  Déclaration  has  been 
communicated. 

5.  The  présent  Déclaration  shall 
be  registered  by  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  League  of  Nations  when  it 
has  received  two  signatures,  on 
which  date  it  shall  corne  into  force. 

6.  The  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  shall  notify  the 
Members  of  the  League  of  Nations 
and  the  non-member  States  mention- 
ed  in  paragraph  4  of  the  signatures 
received. 

Done  at  Geneva  on  the  second  day 
of  October,  one  thousand  nine  hun- 
dred  and  thirty-seven,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in  the 
archives  of  the  Secrétariat  of  the 
League  of  Nations,  and  of  which 
certified  true  copies  shall  be  deliver- 
ed  to  ail  the  Membres  of  the  League 
of  Nations  and  to  the  non-member 
States  mentioned  in  paragraphe  4. 

Belgium 
Bourquin. 

Dominican  Republic 
Aclcermann. 
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Chili  Chile 

Enr.  Gajardo. 
Union  Sud-Africaine  Union  of  South  Africa 

H.  T.  Andrews. 

Pays-Bas  The  Netherlands 

(y  compris  les  Indes  néerlandaises,    (including  the   Netherlands  Indies, 

le  Surinam  et  Curaçao.)  Surinam  and  Curaçao.) 

A.  Loudon. 


95. 

SUISSE,  PAYS-BAS. 

Traité   en   matière   d'assurance    contre    les   accidents   du 
travail;  signé  à  Berne,  le  27  janvier  1937.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1938,  No.  7. 


Le  Conseil  Fédéral  'Suisse  et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas, 
s'inspirant  de  l'Article  2  de  la  Convention  concernant  l'égalité  de  traite- 
ment des  travailleurs  étrangers  et  nationaux  en  matière  de  réparation 
des  accidents  du  travail,  adoptée  comme  projet  de  Convention  par  la  Con- 
férence internationale  du  travail,  à  sa  septième  session,  le  5  juin  1925, 
et  dont  les  ratifications  de  la  Suisse  et  des  Pays-Bas  ont  été  enregistrées 
au  Secrétariat  général  de  la  Société  des  Nations  respectivement  le 
1er  février  1929  et  le  13  septembre  1927,  ont  résolu  de  régler  les  rapports 
entre  la  Suisse  et  les  Pays-Bas  en  matière  d'assurance  contre  les  accidents 
du  travail  et  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Monsieur  le  Conseiller  Fédéral  H.  Obrecht,  Chef  du  Dépar- 
tement fédéral  de  l'économie  publique, 
Sa  Majesté  la  Reine   des  Pays-Bas: 

Son  Excellence  M.  le  Chevalier  Carel  van  Rappard,  En- 
voyé Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  des  Pays- 
Bas, 
lesquels,    dûment    autorisés   à    cet   effet,    sont   convenus   des    dispositions 
suivantes: 

Article  premier. 
Les  entreprises  assujetties  aux  lois  de  réparation  obligatoire  des 
suites  dommageables  des  accidents  du  travail  d'après  les  lois  des  deux 
Parties  Contractantes  et  qui,  ayant  leur  siège  sur  le  territoire  de  l'une 
d'elles,  exercent  aussi  leur  activité  sur  le  territoire  de  l'autre,  sont  en  ce 
qui  concerne  les  travaux  exécutés  dans  chacune  des  parties,  exclusivement 
soumises  à  la  législation  de  la  partie  où  se  font  ces  travaux;  le  tout  sous 
réserve  des  exceptions  prévues  aux  Articles  2  et  3. 

*)  Les    ratifications    ont    été    échangées    à    Berne,   le    5    février    1938. 
V.  Staatsblad  1938,  No.  14. 
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Article  2. 

En  tant  que  les  travaux  visés  à  l'Article  1er  sont  exécutes  par  des 
personnes  ayant  leur  domicile  sur  le  territoire  de  la  partie  où  l'entreprise 
a  son  siège,  il  est  fait  exclusivement  application  de  la  législation  de  cette 
partie. 

Article  3. 

Pour  les  entreprises  de  transport  (transports  par  voie  de  terre,  par 
eau  ou  par  les  airs)  qui  ont  leur  siège  dans  l'une  des  deux  parties  et  qui 
exercent,  aussi  leur  activité  dans  l'autre,  la  législation  de  la  partie  où 
l'entreprise  a  son  siège  est  seule  applicable  à  la  partie  ambulante  de  l'ex- 
ploitation, indépendamment  de  l'étendue  des  travaux  exécutés  dans  cha- 
cune des  deux  parties.  Le  personnel  de  la  partie  'ambulante  reste  soumis  à 
eette  législation,  même  s'il  reste  occupé  à  des  travaux  se  rattachant  à 
d'autres  sections  de  l'entreprise  et  qui  s'effectuent  sur  le  territoire  de 
l'autre  partie. 

La  disposition  de  l'alinéa  précédent  est  applicable  aux  entreprises 
visées  à  l'Article  1er,  qui  se  servent  de  moyens  de  transport  pour  l'exer- 
cice de  leur  exploitation  et  uniquement  en  vue  de  leurs  besoins  propres. 

Article  4. 

En  tant  que  les  entreprises  prévues  par  les  Articles  1  et  3  sont,  en 
vertu  de  ces  articles,  soumises  à  la  législation  de  l'une  des  parties,  cette 
législation  s'applique  aux  personnes  occupées  dans  lesdites  entreprises, 
même  si  ces  personnes  n'ont  pas  leur  domicile  sur  le  territoire  de  ladite 
partie. 

Article  5. 

L'accident  auquel  s'applique  la  loi  de  réparation  des  dommages  ré- 
sultant des  accidents  du  travail  en  vigueur  dans  l'une  des  parties  ne 
peut,  indépendamment  de  l'action  fondée  sur  cette  loi,  donner  ouverture 
à  des  actions  autres  que  celles  qui  sont  accordées  par  la  législation  de  la 
partie  dont  ladite  loi  est  applicable. 

Article  6. 
En  ce  qui  concerne  l'exécution  des  lois  relatives  aux  accidents  du 
travail  de  l'une  partie  sur  le  territoire  de  l'autre,  les  autorités  admini- 
stratives et  judiciaires  compétentes  s'accorderont  mutuelle  assistance  et 
se  prêteront  aide  juridique  d'après  les  dispositions  conventionnelles  en 
vigueur  entre  les  deux  parties  en  matière  civile  et  commerciale.  Dans 
les  cas  urgents  les  autorités  procéderont,  même  d'office,  aux  mesures 
d'instruction  nécessaires,  comme  s'il  s'agissait  de  l'exécution  de  la  loi 
nationale. 

L'autorité  compétente  pour  exécuter  les  commissions  rogatoires  sera: 
a)   Dans  les  Pays-Bas,  le  Président  du  Raad  van  Beroep  voor  de 
Ongevallenverzekering   dans   le  ressort   duquel    l'exécution   doit 
avoir  lieu: 
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b)   En  Suisse,  la  Caisse  nationale  suisse  d'assurance  en  cas  d'acci- 
dents pour  les  questions  d'ordre  administratif,  le  tribunal  can- 
tonal -des  assurances  du  for  pour  les  questions  d'ordre  judiciaire. 
Les  dispositions  légales  qui  régissent  la  procédure  devant  les  Raden 
van  Beroep  s'appliquent,  par  analogie,  à  la  procédure  devant  le  président. 

Article  7. 
Les  dispositions,  en  vigueur  sur  le  territoire  de  l'une  des  deux  par- 
ties, d'après  lesquelles,  en  matière  d'accidents  du  travail,  sont  accordées 
des  exemptions  de  droits  et  de  timbre  et  autres  droits  fiscaux,  y  compris 
les  dispositions  relatives  à  la  passation  ou  à  la  délivrance  gratuite  des 
actes,  certificats  et  documents,  seront  observées  lorsque  dans  cette  partie 
la  législation  sur  les  accidents  de  l'autre  partie  doit  être  appliquée. 

Article  8. 
Les  dispositions  des  Articles  5,  6  et  7  sont  également  applicables  lors- 
qu'une entreprise,  quel  que  soit  le  lieu  où  elle  a  son  siège,  n'exerce  son 
activité  et  n'est  assujettie  à  l'assurance  que  dans  l'une  des  deux  parties. 

Article  9. 

Lorsque,  dans  l'application  de  la  législation  sur  les  accidents  du  tra- 
vail de  l'une  des  parties,  il  y  a  lieu  d'exprimer  la  valeur  du  salaire  fixé 
dans  la  monnaie  de  l'autre  partie,  la  conversion  se  fait  sur  la  base  d'une 
valeur  moyenne  déterminée  par  chacun  des  deux  Gouvernements  pour 
l'application  de  sa  législation  et  qu'il  doit  faire  connaître  à  l'autre  Gou- 
vernement. 

Article  10. 

La  présente  Convention  n'est  pas  applicable  au  territoire  du  Royaume 
des  Pays-Bas  situé  hors  de  l'Europe. 

Article  11. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  des  ratifica- 
tions seront  échangés  à  Berne  le  plus  tôt  possible. 

La  Convention  entrera  en  vigueur  un  mois  après  le  premier  jour  du 
mois  qui  suivra  l'échange  des  ratifications. 

La  Convention  pourra  être  dénoncée  en  tout  temps  par  chacune  des 
deux  Parties  Contractantes  et  cessera  ses  effets  à  l'expiration  de  l'année 
civile  suivant  la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Berne,  le  vingt-sept  janvier  mil  neuf 
cent  trente-sept. 

(signé)   Obrecht. 
( — )     C.  van  Rappard. 
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96. 
DANEMARK,  ISLANDE,  FINLANDE,  NORVÈGE,  SUEDE. 

Convention   sur  l'application   réciproque   des   assurances- 
accidents;  signée  à  Oslo,  le  3  mars  1937.*)**) 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1937,  No.  5. 

Konvention. 
Hans  Majestset  Kongen  af  Danmark  og  Island,  Republikken  Fin- 
lands  Président,  Hans  Majestœt  Kongen  af  Norge  og  Hans  Majestset 
Kongen  af  Sverige,  soni  har  bestemt  at  afslute  en  Overenskomst  an- 
gaaende  Anvendelsen  af  de  nsevnte  Landes  Ulykkesforsikringslovgivning 
i  Tilfselde,  hvor  Arbejdsgivere  i  et  af  de  kontraherende  Lande  driver 
Virksomhed  eller  anvender  Arbejdere  i  et  andet  af  disse  Lande,  har  ti! 
deres  Befuldmsegtigede  udnsevnt: 

Hans  Majestset  Kongen  af  Danmark  og  Island: 

Sin  overordentlige  Gesandt  og  befuldmœgtigede  Minister  i  Oslo 
Henrik  Louis   Hans   Kaufmann  ; 
Republikken   Finlands  Président  : 

Republikkens   overordentlige   Gesandt   og  befuldmsegtigede   Mi- 
nister i  Oslo  Hugo  Robert  Wâino  Wuolijoki  ; 
Hans  Majestset  Kongen  af  Norge: 

Sin  Udenrigsminister   Halvdan  Koht; 
Hans  Majestset  Kongen  af  Sverige: 

Sin  overordentlige  Gesandt  og  befuldmaegtigede  Minister  i  Oslo 
Torvald    Magnusson    Hojer; 
hvilke,  ef ter  at  hâve  udvekslet  deres  Fuldmagter,  som  er  fundet  i  god 
og  behorig  Orden,  er  kommet  overens  om  folgende  Bestemmelser: 

Art.  I. 
Saafremt  nogen,  der  har  sin  Hovedvirksomhed  i  et  af  de  fem  kontra- 
herende Lande  eller  paa  anden  Maade  dér  maa  anses  som  Arbejdsgiver, 
i  et  af  de  ovrige  Lande  anvender  Arbejdere  til  Arbejde,  som  omhandles 
i  begge  Landes  Ulykkesforsikringslovgivning,  skal  vedrorende  Forsikring 
for  Ulykkestilfselde  ved  saadant  Arbejde  Loven  i  det  Land,  hvor  Arbejdet 
udfores,  gselde,  forsaavidt  ej  andet  nedenfor  bestemmes. 

Art.  IL 

Loven  i  det  Land,  hvor  Arbejdsgiveren  driver  sin  Hovedvirksomhed, 
skal  gselde, 

1)  hvor  det  drejer  sig  om  kortvarigt,  ikke  selvstsendigt  Arbejdet 
(Virksomhed),  forsaavidt  angaar  Arbejdere,  der  ikke  har  fast  Bopsel  i 
det  Land,   hvor  Arbejdet  udfores,   samt 

*)  Ont  déposé  les  instruments  de  ratification  à  Oslo,  le  15  octobre  1937, 
le  Danemark,  la  Finlande,  la  Norvège  et  la  Suède. 

**)  En  langues  danoise,  islandaise,  finnoise,  norvégienne  et  suédoise.  Nous 
ne  reproduisons  que  le  texte  danois. 
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2)  hvor  det  drejer  sig  om  andet  Arbejde  (Virksomhed)  end  det  under 
1)  nsevnte,  forsaavidt  angaar  Arbejdere,  «om  er  saerligt  udsendte  i  An- 
ledning  af  Inspektion  eller  Kontrol  eller  i  anden  sserlig  Anledning. 

Som  kortvarigt  Arbejde  skal  anses  Arbejde,  som  i  det  paagaeldende 
Land  ikke   varer  udover   seks  Maaneder. 

Art.  III. 

Forsaavidt  angaar  Transportvirksomhed  (Land-  eller  Lufttrafik),  der 
i  Erhvervsojemed  regelmœssig  drives  i  to  eller  flere  af  de  fem  kontra- 
herende  Lande,  gaelder  Loven  i  det  Land,  hvor  Bedriftens  Ledelse  har  sit 
Saede.  Dog  henhorer  Arbejdere,  som  af  en  saadan  Virksomhed  anvendes  i 
et  andet  af  de  kontraherende  Lande,  og  som  har  fast  Bopsel  dèr,  under 
dette  Lands  Lov. 

Det  samme  gselder,  forsaavidt  angaar  Flaadning,  Skovarbejde  (ikke 
Kulturarbejde),  Arbejde  i  Stenbrud  og  lignende  Virksomhed,  som  i  umid- 
delbar  Sammenhseng  drives  paa  begge  Sider  af  Gra?nsen  mellem  to  af 
de  kontraherende  Lande. 

Art.  IV. 

Saafremt  der  til  Lastning  og  Losning  eller  Reparationsarbejde  om 
Bord  i  et  Fartoj,  som  er  hjemmehorende  i  et  af  de  fem  kontraherende 
Lande,  under  Far  to  jets  Ophold  i  et  andet  af  de  fem  Lande  antages  Ar- 
bejdere fra  det  Land,  hvor  Opholdet  finder  Sted,  henhorer  disse  Arbejdere 
under  dette  Lands  Lov. 

Art.  V. 

Det  danske  Direktorat  for  Ulykkesforsikringen,  Den  Finske  Stats 
Udykkesforsikringsbureau,  Statens  Ulykkesforsikring  i  Island,  den  norske 
Rigsforsikringsanstalt  og  den  svenske  Rigsforsikringsanstalt  skal  hver 
indenfor  sit  Land  in  Anledning  af  dèr  indtruffet  Ulykkestilfaelde,  paa 
hvilket  Lovgivningen  i  et  andet  af  de  fem  kontraherende  Lande  skal 
komme  til  Anvemdelse,  yde  den  tilskadekomme  den  Hjaelp,  han  har  Ret 
til,  samt  betale  til  ham  og  i  Tilfselde  af  hans  Dod  til  hans  Familie  den 
Erstatning,  som  skal  ydes  efter  nœvnte  Lovgivning,  med  Ret  til  Refusion 
fra  vedkommende  Myndighed  i  det  andet  Land  for,  hvad  der  saaledes  er 
udredet. 

Iovrigt  skal  de  i  forste  Stykke  nœvnte  Myndigheder  i  de  Tilfaîlde, 
som  omhandles  i  naerva?rende  Overenskomst,  uden  Vederlag  bistaa  hve- 
randre  og  paa  Begsering  bistaa  de  private  Forsikringsindretninger,  som 
i  Medfor  af  den  bestaaende  Lovgivning  overtager  Forsikring  mod  Folger 
af  Ulykkestilfa?lde  under  Arbejde,  ved  Fremskaffelse  af  Anmeldelser, 
Lonningslister  og  aile  andre  Oplysninger,  Inddrivelse  af  Pra?mier  og 
Afgifter  samt  Udbetaling  af  Erstatninger. 

Art.   VI. 
Nœrva?rende  Overenskomst  skal  ratificeres  saa  snart  som  muligt  og 
Ratifikationerne  deponeres  i  det  norske  Udenrigsministerium,  som  straks 
giver   de   andre  kontraherende  Farter  Underretning  herom. 
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Nœrvœrende  Overenskomst  trader  i  Kraft  Dagen  efter,  at  mindst 
to  at*  de  kontralierende  Parter  har  deponeret  deres  Ratitikationer,  og 
kommer  til  Anvendelse  paa  Ulykkestilfœlde,  som  maatte  indtrseffe  fra 
den  naevnte  Dag.  Overenskomsten  tra?der  i  Kraft  efterhaanderi  for  liver 
ai  de  andre  Staters  Vedkommende  Dagen  efter  Deponeringen  af  deres 
Ratitikationer  og  kommer  til  Anvendelse  paa  Ulykkestilf solde,  som  maatte 
indtrsoffe  fra  den  naevnte  Dag. 

liver  af  de  Hoje  Kontralierende  Parter  kan  overfor  hver  af  de 
andre  Parter  opsige  nœrvaerende  Overenskomst  med  tolv  Maaneders 
Varsel,  i  hvilket  Tilfaelde  Overenskomsten  ophorer  at  vsere  i  Kraft  den 
31.  December  i  det  Aar,  den  na?vnte  Opsigelsesfrist  ndl0ber. 

Art.  VII. 

Na?rva?rende  Overenskomst  skal  ikke  gore  nogen  Forandring  i  Over- 
enskomsten af  14.  Februar  1925  mellem  Finland  og  Norge  angaaende 
Flaadning  i  Pasvikelven. 

Til  Bekrseftelse  heraf  har  de  ovennsevnte  Befuldma?gtigede  undertegnet 
nserva?rende  Overenskomst  og  forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Oslo  i  eet  Eksemplar  paa  hvert  af  folgende  Sprog: 
Dansk,  Finsk,  Islandsk,  Norsk  og  Svensk,  og  for  det  svenske  Sprogs 
Vedkommende  i  to  Tekster,  en  for   Finland  og  en  for  Sverige. 

Oslo,  den  3.  Marts  1937. 


(L.  S.) 

Henrilc  Kauffmann. 

î   umbodi  îslands. 

(L.  S.) 

Henrilc  Kauffmann. 

(L.  S.) 

W.  Wuolijo~ki. 

(L.  S.) 

Halvdan    Koht. 

(L.S.) 

Torvald  Hôjer. 

97. 
EGYPTE,  GRANDE-BRETAGNE. 

Arrangement  concernant  le  service  des  télécommunications  ; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Alexandrie  et 

au  Caire,  le  12  août  1936. 

Treaty  Séries,  No.  4  (1938). 

No.  1. 
Nahas  Pasha  to  Sir  M.  Lampson. 
Antoniadis  Palace, 

Alexandria,  August  12,  1936. 
Sir, 
I   hâve  the   honour   to  inform  your   Exeellency   that   the   Egyptian 
Government  are  impressed  with  the    importance    of    télécommunications 
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to  and  f rom  or  in  Egypt  in  connexion  with  their  Alliance  with  the  United 
Kingdom  and  the  extent  to  which  unforeseen  changes  with  regard  to 
thèse  matters  made  in  time  of  peace  may  affect  plans  made  in  time  of 
war.  They  propose  that  both  Governments  should  follow  the  principle 
that  such  communications  should  be  in  the  hands  of  exclusively  Egyptian 
or  British  or  Anglo-Egyptian  concerns. 

I  should  be  glad  to  know  if  His  Majesty's  Government  in  the  United 
Kingdom  are  in  Agreement  with  this  view  and  are  willing  on  their  part 
to  follow  a  similar  policy. 

In  that  event  the  présent  note  and  your  Excellency's  note  to  the 
above  effect  will  be  regarded  <as  placing  on  record  the  Agreement  between 
the  two  Governments  in  the  matter. 

I  avail,  &c. 

Moustapha  El-Nahas, 
Président  of  the  Council  of  Ministers. 


No.  2. 
Sir  M.  Lampson  to  Nahas  Pasha. 

The  Residency,  Ramleh,  August  12,  1936. 
Sir, 
In  reply  to  your  Excellency's  note  of  to-day's  date  with  regard  to 
télécommunications,  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  are  in  Agreement  with  the  views 
of  the  Egyptian  Government  and  are  willing  on  their  part  to  follow  a 
policy  similar  to  that  stated  in  your  Excellency's  note.  Your  Excellency's 
note  and  this  reply  is  regarded  as  placing  on  record  the  Agreement 
between  the  two  Governments  in  the  matter. 

I  avail,  &c. 

Miles  W.  Lampson, 

High  Commissioner, 


98. 

SUÈDE,  ESTONIE. 

Convention  concernant  la  navigation  aérienne  entre  les 

deux  pays;  signée  à  Tallinn,  le  20  mai  1935.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmande  Makter  1937,  No.  23. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  de  la  République  d'Esto- 
nie, animés  du  désir  de  faciliter  le  développement  des  communications 
aériennes  entre  leurs  deux  pays,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention 
à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  à  savoir: 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  10  octobre  1935. 
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Sa    Majesté  le  Roi   de   Suède: 

Monsieur    Wilhelm    de    Tersmeden,    Chargé    d'Affaires 
a.  i.   de   Suède  à   Tallinn, 
Le  Président   de   la  République  d'Estonie: 

Son  Excellence  Monsieur  Julius  S  e  1  j  a  m  a  a  ,  Ministre  des 
Affaires   Etrangères, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et   due  forme,  sont  convenus  des  Articles   suivants: 

Article  premier. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  accorde,  en  temps  de  paix,  aux 
aéronefs  de  l'autre  Partie  Contractante  qui  y  sont  régulièrement  imma- 
triculés, la  liberté  de  passage  inoffensif  au-dessus  de  son  territoire, 
pourvu  que   soient  observées   les  conditions   de  la   présente   Convention. 

Il  est  entendu,  toutefois,  que  l'établissement  ou  l'exploitation  par 
une  entreprise  ressortissant  à  l'une  des  Parties  Contractantes  de  lignes 
aériennes  régulières  passant  au-dessus  du  territoire  de  l'autre  Partie 
"Contractante  (avec  ou  sans  escale)  sera  subordonné  à  des  conventions 
spéciales   à   conclure   entre   les   deux  Gouvernements. 

Au  sens  de  la  présente  Convention,  le  ,, territoire"  signifie  le  terri- 
tcire  national,   y   compris   les  eaux   territoriales. 

Au  sens  de  cette  Convention,  on  comprend  par  aéronefs  les  aéronefs 
privés  et  les  aéronefs  d'Etat  affectés  exclusivement  à  un  service  com- 
mercial ou  postal. 

Tous  les  aéronefs  autres  que  ceux  mentionnés  ci-dessus  ressortissant 
à  l'une  des  Parties  Contractantes  devront  être  munis  d'une  autorisation 
•spéciale,  transmise  par  la  voie  diplomatique,  chaque  fois  qu'ils  survole- 
ront le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante. 

Article  2. 

Les  aéronefs  ressortissant  à  l'une  des  Parties  Contractantes,  leur 
équipage,  leurs  passagers  et  leur  cargaison,  lorsqu'ils  se  trouveront  sur 
le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  seront  soumis  aux  obliga- 
tions résultant  des  dispositions  qui  seront  en  vigueur  dans  l'Etat  sur- 
volé, notamment  aux  prescriptions  relatives  à  la  navigation  aérienne  en 
général,  en  tant  qu'elles  s'appliquent  à  tous  les  aéronefs  étrangers  sans 
distinction  de  nationalité,  aux  droits  de  douane  et  autres  droits  régle- 
mentaires, aux  interdictions  d'exportation  et  d'importation,  au  transport 
de  personnes  et  de  marchandises,  à  la  sécurité  et  à  l'ordre  publics,  et 
aux  prescriptions  sanitaires.  Ils  seront  aussi  soumis  aux  autres  obliga- 
tions résultant  de  la  législation  générale  en  vigueur,  à  moins  qu'il  n'en 
ait  été  prévu  autrement  dans  la  présente  Convention. 

Quant  aux  aéronefs  affectés  au  service  des  lignes  aériennes  régu- 
lières, des  accords  spéciaux  réglant  les  matières  visées  à  l'alinéa  premier 
pourront  être  conclus  entre  les  deux  Gouvernements. 
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Le  transport  commercial  de  personnes  et  d'objets  entre  deux  points 
quelconques  du  territoire  national  pourra  être  réservé  aux  aéronefs 
nationaux. 

A  l'arrivée,  le  combustible  et  les  lubrifiants  contenus  dans  les  réser- 
voirs normaux  de  l'aéronef  sont  admis  en  franchise  des  droits  de  douane 
eu  autres.  Aucune  quantité  ne  peut  toutefois  être  débarquée  en  franchise. 

Article  3. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  aura  le  droit  d'interdire  aux 
aéronefs  'de  l'autre  Partie  Contractante  la  navigation  aérienne  au-dessus 
de  certaines  zones  territoriales,  à  condition  toutefois  que  cette  inter- 
diction sera  appliquée  également  aux  aéronefs  de  tout  Etat  tiers.  Chacune 
ces  Parties  Contractantes  devra  faire  connaître  à  l'autre  Partie  les  zones 
territoriales   au-dessus   desquelles  la  navigation   aérienne   sera   interdite. 

De  plus,  chacune  des  Parties  Contractantes  se  réserve  le  droit  de 
restreindre  ou  d'interdire  provisoirement,  en  temps  de  paix,  en  partie 
ou  complètement,  dans  des  circonstances  exceptionnelles  et  avec  effet 
immédiat,  la  navigation  aérienne  au-dessus  de  son  territoire,  sous  réserve 
qu'il  ne  sera  fait  aucune  distinction  à  cet  égard  entre  les  aéronefs  res- 
sortissant à  l'autre  Partie  Contractante  et  ceux  ressortissant  à  n'importe 
quel  pays  étranger. 

Article  4. 

Tout  aéronef  qui  s'engagerait  au-dessus  d'une  zone  interdite  serait 
tenu,  dès  qu'il  s'en  apercevrait,  de  donner  le  signal  de  détresse  prescrit 
par  le  règlement  de  la  navigation  aérienne  de  l'Etat  survolé;  il  devrait, 
en  outre,  atterrir  ou  amérir  en  dehors  de  la  zone  interdite,  le  plus  tôt 
et  le  plus  près  possible  sur  l'un  des  aérodromes  de  cet  Etat.  La  même 
obligation  s'appliquera  à  tout  aéronef  auquel  il  serait  fait  un  signal 
réglementaire  spécial  l'avertissant  qu'il  survole  une  zone  interdite. 

Article  5. 

Les  aéronefs  devront  être  munis  de  signes  distinctifs  nettement 
visibles  et  permettant  de  constater  leur  identité  pendant  le  vol  (marque 
de  nationalité  et  d'immatriculation).  Ils  porteront  en  outre  le  nom  et 
le  domicile  du  propriétaire. 

Les  aéronefs  devront  être  munis  de  certificats  d'immatriculation 
et  de  navigabilité  et  de  tous  autres  documents  prescrits  pour  la  navi- 
gation aérienne  dans  leur  pays  d'origine. 

Pour  autant  qu'elles  remplissent  dans  l'aéronef  des  fonctions  pour 
l'exercice  desquelles  une  licence  spéciale  est  exigée  dans  leur  pays,  les 
personnes  composant  l'équipage  —  c'est-à-dire  toutes  les  personnes  se 
trouvant  à  bord  de  l'aéronef  à  l'exception  des  passagers  —  devront  être 
munies  des  certificats  prescrits  pour  la  circulation  aérienne  dans  leur 
pays;  les  autres  membres  de  l'équipage  devront  être  pourvus  de  docu- 
ments précisant  leur  fonction  à  bord  de  l'aéronef,  leur  profession  ou 
qualité,  leur  identité  et  leur  nationalité. 


Navigation  aérienne.  451 

Les  documents  délivrés  ou  reconnus  valables  pour  les  aéronefs  et 
leur  équipage  par  Tune  des  deux  Parties  Contractantes  auront  dans 
l'autre  Etat  la  même  validité  que  les  documents  correspondants  délivrés 
eu  reconnus  valables  par  ce  dernier. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  se  réserve  le  droit  de  ne  pas 
reconnaître  valables  pour  la  circulation  aérienne  dans  les  limites  de  son 
territoire  les  brevets  d'aptitude  conférés  à  ses  ressortissants  par  l'autre 
Partie   Contractante. 

L'équipage  et  les  voyageurs,  pour  autant  qu'il  n'en  aura  pas  été 
convenu  autrement,  devront  être  munis  des  ipapiers  exigibles  d'après  les 
prescriptions   en   vigueur    pour   le   trafic   international. 

Article  6. 

Il  sera  interdit  à  l'aéronef  de  porter  un  appareil  de  radiocommuni- 
cation, quel  qu'il  soit,  sans  une  licence  spéciale  délivrée  par  l'Etat  dont 
l'aéronef  possède  la  nationalité.  L'usage  de  ces  appareils  est  soumis  au- 
dessus  du  territoire  de  chacune  des  Parties  Contractantes  aux  prescrip- 
tions édictées  à  cet  effet  par  l'autorité  compétente  de  cet  Etat.  En  outre, 
ces  apparails  ne  pourront  être  employés  que  par  les  membres  de  l'équipage 
munis  d'une  licence  spéciale  délivrée  à  cet  effet  par  le  Gouvernement 
de  leur  pays. 

Les  deux  Parties  Contractantes  se  réservent  d'édicter,  pour  des 
raisons  de  sécurité,  des  mesures  relatives  à  l'installation  obligatoire 
d'appareils  de  radiocommunication  dans  les  aéronefs. 

Article  7. 
Il  sera  interdit  aux  aéronefs,  à  leur  équipage  et  aux  passagers  de 
transporter  comme  cargaison  ou  d'autre  manière  des  armes,  des  muni- 
tions, des  gaz  asphyxiants  ou  des  explosifs.  Le  transport  de  pigeons 
voyageurs  et  d'appareils  photographiques  ou  cinématographiques  dans 
les  limites  du  territoire  de  la  Partie  Contractante  dont  l'aéronef  ne 
possède  pas  la  nationalité,  ne  pourra  s'effectuer  qu'en  conformité  avec 
les  règlements  éventuellement  en  vigueur  à  ce  sujet  dans  ce  territoire. 

Article  8. 

Les  aéronefs  transportant  des  personnes  et  des  marchandises  devront 
être  munis  d'une  liste  nominative  des  passagers,  d'un  manifeste  in- 
diquant la  nature  et  la  quantité  des  marchandises,  ainsi  que  des  décla- 
rations   de    douane  nécessaires. 

Si,  à  l'arrivée  de  l'aéronef,  il  est  constaté  une  différence  entre  le 
manifeste  et  les  marchandises  transportées,  l'autorité  douanière  de  l'aéro- 
drome ou  de  l'aéroport  d'arrivée  pourra  se  mettre  en  rapport  avec  l'auto- 
rité douanière  compétente  dans  l'autre  Partie  Contractante. 

Le  transport  du  courrier  postal  pourra  être  réglé  directement  par 
des  accords  spéciaux  entre  les  administrations  postales  des  deux  Parties 
Contractantes. 
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Article   9. 
Au   départ  et  à  l'atterrissage,  les  autorités  compétentes  de  chacune 
des   Parties  Contractantes  auront  le   droit,  dans  tous  les  cas,   de  visiter 
les  aéronefs  de  l'autre  Partie  et   de  vérifier  les   certificats  et   les   docu- 
ments dont  ils  doivent  être  munis. 

Article  10. 

Les  aérodromes  à  la  disposition  de  la  navigation  aérienne  publique 
seront  accessibles  aux  aéronefs  des  deux  Parties.  Celles-ci  pourront 
utiliser  également  les  services  de  renseignements  météorologiques,  de 
liaison  radioélectrique  et  de  signalisation  de  jour  et  de  nuit  ainsi  que 
tous  autres  services  et  installations  des  aérodromes  conformément  aux 
règlements  en  vigueur.  Les  taxes  éventuelles  (taxes  d'atterrissage,  de 
séjour,  etc.)  seront  les  mêmes  pour  les  aéronefs  de  l'autre  Partie  et 
ceux  ressortissant  à  tout  Etat  tiers. 

Pour  les  aéronefs  affectés  au  service  régulier  des  lignes  aériennes, 
des  facilités  spéciales  pourront  être  convenus  entre  les  Gouvernements 
des    deux   Parties. 

Article  11. 

A  l'entrée  et  à  la  sortie,  les  aéronefs  à  destination  ou  en  provenance 
d'une  des  Parties  Contractantes  ne  pourront  se  diriger  que  sur  un  aéro- 
drome ouvert  à  la  navigation  aérienne  publique  et  classé  comme  aéro- 
drome douanier  (avec  service  de  contrôle  des  passeports)  et  ce,  sans 
atterrissage  intermédiaire  entre  la  frontière  et  l'aérodrome.  Dans  des  cas 
spéciaux,  les  autorités  compétentes  pourront  autoriser  le  départ  ou  l'arri- 
vée sur  d'autres  aérodromes,  où  seront  effectuées  les  opérations  de  dé- 
douanement et  le  contrôle  des  passeports.  L'interdiction  d'atterrissage 
intermédiaire  s'applique  également  à   ces   cas   spéciaux. 

En  cas  d'atterrissage  forcé  en  dehors  des  aérodromes  visés  à  l'alinéa 
premier,  le  commandant  de  bord,  l'équipage  et  les  passagers  devront  se 
conformer  à  la  réglementation  nationale  en  vigueur  à  cet  effet,  et  le 
commandant  sera  tenu  de  donner  avis  à  l'aérodrome  douanier  de  la 
zone  fiscale. 

Les  deux  Parties  Contractantes  se  communiqueront  la  liste  des  aéro- 
dromes ouverts  à  la  navigation  aérienne  publique.  Cette  liste  définira 
ceux  d'entre  eux  qui  sont  classés  comme  aérodromes  douaniers.  Toute 
modification  apportée  à  cette  liste,  ainsi  que  toute  restriction,  même 
temporaire,  du  droit  d'utiliser  l'un  de  ces  aérodromes,  devront  être  im- 
médiatement  communiquées   à   l'autre  Partie   Contractante. 

Article  12. 

Les  frontières  des  Parties  Contractantes  pourront  seulement  être 
traversées  par  les  endroits  qu'aura  déterminés  l'Etat  intéressé. 

Il  est  d'ores  et  déjà  prévu  que  toute'  zone  des  frontières  dont  l'une 
des   Parties  Contractantes    autorise  le   franchissement   par   ses   aéronefs 


Navigation  aérienne.  453 

commerciaux  nationaux  ou  des  aéronefs  d'une  autre  nationalité,  pourra 
être  utilisée  ipso  facto  pour  le  passage  des  aéronefs  ressortissant  à  l'autre 
Partie    Contractante. 

Article  13. 

En  fait'  de  lest,  il  ne  pourra  être  jeté  que  du  sable  fin  ou  de  l'eau. 

Article  14. 
En  cours  de  route,  ne  pourront  être  jetés  ou  abandonnés  d'une  autre 
manière,  en  dehors  du  lest,  que  des  objets  ou  des  matières  pour  lesquels 
la  Partie  audessus  du  territoire  de  laquelle  il  sera  procédé  à  cette  opé- 
ration, aura  accordé  une  autorisation  spéciale. 

Article  15. 

Pour  toutes  les  questions  de  nationalité  à  envisager  dans  l'appli- 
cation de  la  présente  Convention,  il  est  entendu  que  les  aéronefs  ont 
la  nationalité  de  l'Etat  sur  le  registre  duquel  ils  sont  régulièrement 
immatriculés. 

Un  aéronef  ne  pourra  être  immatriculé  dans  une  des  deux  Parties 
Contractantes  que  s'il  appartient  en  entier  à  des  ressortissants  de  cette 
Partie.  Si  l'aéronef  appartient  à  une  société,  quelle  qu'elle  soit,  la  forme 
de  celle-ci  devra  satisfaire  à  toutes  les  conditions  prescrites  par  la 
législation  suédoise  ou  estonienne  pour  que  la  société  soit  considérée 
comme  société  suédoise,  respectivement  estonienne. 

Article  16. 
Les  deux  Parties  Contractantes  échangeront  entre  elles  chaque  mois 
les  listes  d'inscription  sur  le  registre  matricule  et  de  radiation  d'inscrip- 
tions effectuées  au  cours  du  mois  précédent. 

Article  17. 
Tout  aéronef  passant  ou  transitant  à  travers  l'atmosphère  d'une  de9 
deux  Parties  Contractantes  et  n'effectuant  que  les  atterrissages  et  arrêts 
raisonnablement  nécessaires,  pourra  être  soustrait  à  la  saisie  pour  contre- 
façon d'un  brevet,  dessin  ou  modèle,  moyennant  le  dépôt  d'un  cautionne- 
ment dont  le  montant,  à  défaut  d'accord  amiable,  sera  fixé  dans  le  plus 
bref  délai  possible  par  l'autorité  compétente  du  lieu  de  la  saisie. 

Article  18. 
Les   aéronefs   ressortissant  à   l'une   des  deux   Parties   Contractantes 
auront  droit  pour  l'atterrissage  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  notam- 
ment en  cas  de  détresse,  aux  mêmes  mesures  d'assistance  que  les  aéronefs 
nationaux. 

Le  sauvetage  des  appareils  perdus  en  haute  mer  sera  réglé,  sauf 
convention  contraire,  par  les  principes  du  droit  maritime  résultant  des 
Conventions  internationales  qui  seront  en  vigueur  ou,  à  leur  défaut, 
de9  lois  nationales  des  sauveteurs. 
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Article  19. 

Les  deux  Parties  Contractantes  se  communiqueront  mutuellement 
toutes  les  prescriptions  en  vigueur  dans  leur  territoire  sur  la  navigation 
aérienne. 

Article  20. 

Les  détails  d'application  de  la  présente  Convention  seront  réglés, 
toutes  les  fois  que  ce  sera  possible,  par  entente  directe  entre  les  diverses 
administrations  compétentes  des  deux  Parties  Contractantes  (notamment 
pour  les  formalités  douanières). 

Les  aéronefs  de  chacune  des  Parties  Contractantes  seront  soumis  au 
régime  des  sanctions  en  vigueur  au  pays  où  ils  se  trouveront. 

Toute  contestation  au  sujet  de  l'application  de  la  présente  Con- 
vention, qui  n'aurait  pu  être  résolue  amiablement  par  la  voie  diploma- 
tique ordinaire,  sera  d'abord  soumise  à  l'examen  d'une  Commission  de 
conciliation  constituée  par  un  membre  du  côté  de  la  Suède,  un  autre 
membre  du  côté  de  l'Estonie  et  un  président  nommé  de  commun  accord. 
Les  membres,  ainsi  que  le  président,  seront  nommés  chaque  fois  qu'un 
nouveau  cas  le  rendra  nécessaire.  Si  les  Parties  Contractantes  ne  se 
mettaient  pas  d'accord  au  sujet  de  la  nomination  du  président  ou  de  la 
sentence  prononcée  par  la  Commission  dont  il  s'agit,  le  litige  serait  sou- 
mis à  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  de  La  Haye. 

Article  21. 
Il  est  entendu  qu'aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
donnera    droit   à    la    Suède    aux    privilèges,    exceptions    et   faveurs    que 
l'Estonie  pourrait  accorder  aux  aéronefs  de  la  Lettonie  ou  de  la  Lithuanie. 

Article  22. 
Chacune  des  Parties  Contractantes  pourra,  à  tout  moment,  dénoncer 
la  présente  Convention  avec  un  préavis  de  douze  mois.  La  Convention 
sera  considérée  comme  dénoncée,  avec  effet  immédiat,  si  les  deux  Parties 
viennent  à  conclure  avec  d'autres  nations  une  convention  aérienne  de 
caractère  général. 

Article  23. 
La  présente  Convention  devra  être  ratifiée  et  les  ratifications  seront 
échangées   à   Stockholm  le  plus  tôt  qu'il  sera  possible.  Elle  entrera  en 
vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait    à    Tallinn,    en   double  exemplaire,   le   20   mai   mil    neuf   cent 
trente-cinq. 

(L.  S.)     Wilhelm  Tersmeden. 
(L.  S.)     Jul.  Seljamaa. 
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99. 
UNION  DE  L'AFRIQUE  DU  SUD,  ALLEMAGNE. 
Accord  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des  cer- 
tificats de  navigabilité  des  aéronefs;  signé  à  Kapstadt,  le 

16  mars  1937. 

Treaty  Séries  (London),  No.  23  (1938). 


We,  the  Représentatives  of  His  Majesty's  Government  in  the  Union 
of  South  Africa  and  of  the  Government  of  the  German  Reich,  hereby 
agrée  with  one  another,  on  behalf  of  our  respective  Governments,  as 
follows: 

1.  This  Agreement  is  applicable  to  civil  aircraft  and  aircraft  motors 
made  in  Germany  and  exported  to  the  Union  of  South  Africa,  as  also 
to  civil  aircraft  and  aircraft  motors  made  in  the  Union  of  South  Africa 
and  exported  to  Germany. 

2.  The  efficiency  certificates  issued  by  the  compétent  authorities  of 
the  German  Government  in  respect  of  aircraft  or  aircraft  motors  destined 
to  be  admitted  later  on  for  aviation  purposes  into  the  Union  of  South 
Africa,  shall  be  regarded  as  having  the  same  validity  as  if  they  had  been 
issued  in  accordance  with  the  régulations  in  force  in  the  Union  of  South 
Africa  with  respect  thereto.  Provided  always  that  an  efficiency  certi- 
ficate  for  export  purposes  shall  also  hâve  been  issued  by  the  authorities 
of  the  German  Government  in  respect  of  every  single  aircraft  or  every 
single  aircraft  motor,  and  that  the  efficiency  certificates  issued  by  the 
compétent  authorities  of  the  Union  of  South  Africa  in  respect  of  air- 
craft or  aircraft  motors  destined  to  be  admitted  later  on  for  aviation 
purposes  into  Germany,  shall  hâve  in  that  country  the  same  validity 
as  if  they  had  been  issued  under  the  régulations  in  force  in  Germany. 

3.  The  above  Agreement  shall  apply  to  ail  kinds  of  civil  aircraft, 
including  those  used  for  the  public  conveyance  and  those  used  for  pri- 
vate   purposes. 

4.  This  Agreement  will  enter  into  force  on  the  date  of  signature 
thereof  and  may  be  denounced  by  either  Government  by  giving  60  days' 
notice  to  the  other.  If  meanwhile,  owing  to  subsequently  passed  légis- 
lation, either  of  the  Governments  shall  become  unable  to  give  full  effect 
to  the  provisions  of  this  Agreement,  it  shall  automatically  lapse. 

Signed  at  Capetown,  this  Sixteenth  day  of  March,  1937,  in  dupli- 
eate,  in  English,  Afrikaans  and  German  texts. 

H.  D.  J.  Bodenstein,  Secretary  for  External  Afïairs. 
On  behalf  of  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa. 

E.  Wiehl,  Minister  for  Germany. 
On  behalf  of  the  Government  of  the  German  Reich. 

29* 


456  Union  de  V Afrique  du  Sudj  Allemagne. 

Ooreenhoms  tussen  die  Unie  van  Suid-Afrika  en  die  Duitse  Ryk,  betref- 

fende  die   wedersydse   erkenning  van  Lugwaardigheidsbewyse   vir  Lug- 

vaartuie  en  Lugvaartuigmotore,  wat  as  Handelsware  uit  die  een  land  m 

die  ander  land  ingevoer  word. 

Kaapstad,  16  Maart  1937. 
Die  ondergetekende  Verteenwoordigers  van  Sy  Majesteit  se  Regering 
in  die  Unie  van  Suid-Afrika  en  die  Regering  van  die  Duitse  Ryk,  kom, 
namens  ons  onderskeie  Regerings,  hierby  ooreen  as  volg: 

1.  Hierdie  ooreenkoms  het  betrekking  op  burgerlike  ilugvaartuie  van 
Suid-Afrika  uitgevoer  word,  asook  op  burgerlike  lugvaartuie  en 
lugvaartuigmotore,  wat  in  Duitsland  vervaardig  en  na  die  Unie  en  lug- 
vaartuigmotore wat  in  die  Unie  van  Suid-Afrika  vervaardig  en  na  Duits- 
land uitgevoer  word. 

2.  Aan  die  lugwaardigheidsbewyse  wat  deur  die  bevoegde  outoriteite 
van  die  Duitse  Regering  uitgereik  word  ten  aansien  van  lugvaartuie  en 
lugvaartuigmotore  wat  later  in  die  Unie  van  Suid-Afrika  tôt  die  lug- 
verkeer  toegelaat  sal  word,  sal  gelyke  geldigheid  gegee  word  asof  huile 
ingevolge  die  bepalings  wat  ten  opsigte  daarvan  in  die  Unie  van  krag  is, 
uitgereik  is.  Dit  geskied  osp  voorwaarde  dat  ook  'n  lugwaardigheidsbewys 
vir  doeleindes  van  uitvoer  deur  die  outoriteite  van  die  Duitse  Regering 
ten  opsigte  van  elke  afsonderlike  lugvaartuig  of  ten  opsigte  van  elke  af- 
sonderlike  lugvaartuigmotor  uitgereik  is  en  dat  die  lugwaardigheids- 
bewyse wat  deur  die  bevoegde  outoriteite  van  die  Unie  van  Suid-Afrika 
uitgereik  word  ten  aansien  van  lugvaartuie  en  lugvaartuigmotore  wat 
later  in  Duitsland  tôt  die  lugverkeer  toegelaat  sal  word,  aldaar  dieselfde 
geldigheid  sal  hê  asof  huile  ingevolge  die  bepalings  wat  ten  opsigte  daar- 
van in  Duitsland  van  krag  is,  uitgereik  is. 

3.  Bostaande  ooreenkoms  is  van  toepassing  op  aile  soorte  burgerlike 
lugvaartuie,  met  inbegrip  van  dié  wat  vir  die  openbare  verkeer  en  van 
dié  wat  vir  private  doeleindes  gebruik  word. 

4.  Hierdie  ooreenkoms  sal  op  die  datum  van  ondertekening  hiervan 
in  werking  tree  en  kan  deur  elkeen  van  beide  Regerings  opgesê  word 
deur  aan  die  ander  Regering  sestig  dae  van  tevore  van  sy  voorneme 
dienaangaande  kennis  te  gee.  Indien  ondertusen  een  van  beide  Regerings 
uit  hoof  de  van  latere  wetgewing  verhinder  sou  word  om  aan  die  bepalings 
van  hierdie  ooreenkoms  ten  voile  uitvoering  te  gee,  dan  verval  dit  outo- 
maties. 

Geteken  te  Kaapstad  die  Sestiende  dag  van  Maart  1937,  in  duplo  in 
Afrikaanse,  Engelse  en  Duitse  tekste. 

H.  D.  J.  Bodenstein, 
Sekretaris    van   Buitelandse    Sake. 
Namens  die  Regering  van  die  Unie  van  Suid-Afrika. 

E.  Wiehl, 
Duitse  Gesant. 
Namens  die  Regering  van  die  Duitse  Ryk. 


Aéronefs.  457 

Vtreinbariuig  zwischcn   dem   Deutschen  Reich  und  der  Union  von  Sûd- 

afrika  iiber  die  gegenseitige  Anerkennung  der  Betriebstùchtiglceitsscheine 

fur   Luftfahrzeuge  und,   Luftfahrzeugmotoren,  die  als  Handelsware  aus 

dem  einen  Land  in  das  andere  Land  eingefiihrt  werden. 

Kapstadt,  16  Mârz  1937. 
Die  unterzeichneten  Vertreter  der  Regierung  des  Deutschen  Reichs 
und  der  Regierung  Seiner  Majestât  in  der  Union  von  Sùdafrika  verein- 
baren  hiermit   fur  ihre   Regierungen  folgendes: 

1.  Dièse  Vereinbarung  bezielit  sich  auf  Zivilluftfahrzeuge  und  Luft- 
fahrzeugmotoren, die  in  Deutschland  hergestellt  und  nach  der  Union 
von  Sùdafrika  ausgefùhrt  werden,  sowie  auf  Zivilluftfahrzeuge  und  Luft- 
fahrzeugmotoren, die  in  der  Union  von  Sùdafrika  hergestellt  und  nach 
Deutschland   ausgefùhrt  werden. 

2.  Den  Betriebstùchtigkeitsscheinen,  die  von  den  zustândigen  Be- 
hôrden  der  Deutschen  Regierung  fur  diejenigen  Luftfahrzeuge  oder  Luft- 
fahrzeugmotoren ausgestellt  sind,  die  spâter  in  der  Union  von  Sùdafrika 
zum  Verkehr  zugelassen  werden  sollen,  soll  die  gleiche  Gùltigkeit  beige- 
legt  werden,  als  ob  sie  nach  den  hierfùr  in  der  Union  von  Sùdafrika 
gùltigen  Bestimmungen  ausgestellt  worden  wâren.  Voraussetzung  hier- 
fùr ist,  dass  auch  ein  Betriebstùchtigkeitsschein  fur  Ausfuhrzwecke  von 
den  Behôrden  der  Deutschen  Regierung  fur  das  einzelne  Luftfahrzeug 
oder  fur  den  einzelnen  Luftfahrzeugmotor  ertei.lt  worden  ist  und  dass  die 
von  den  zustândigen  Behôrden  der  Union  von  Sùdafrika  ausgestellten 
Betriebstùchtigkeitsscheine  fur  diejenigen  Luftfahrzeuge  und  Luftfahr- 
zeugmotoren, die  spâter  in  Deutschland  zum  Verkehr  zugelassen  werden 
sollen,  dort  in  gleicher  Weise  Gùltigkeit  haben,  als  wenn  sie  nach  den  in 
Deutschland  gùltigen  Vorschriften  ausgestellt  worden  wâren. 

3.  Die  vorstehende  Vereinbarung  soll  sich  auf  Zivilluftfahrzeuge 
aller  Arten  erstrecken,  einschliesslich  derjenigen  des  ôffentlichen  Verkehrs 
und  derjenigen,  die  zu  privaten  Zwecken  verwendet  werden. 

4.  Dièse  Vereinbarung  tritt  am  Tage  ihrer  Unterzeichnung  in  Kraft; 
sie  kann  von  jeder  der  beiden  Regierungen  der  anderen  gegenùber  mit 
60-tàgiger  Frist  gekùndigt  werden.  Falls  indes  eine  der  beiden  Regierun- 
gen durch  einen  spâteren  gesetzgeberischen  Akt  daran  verhindert  sein 
sollte,  die  Bestimmungen  dieser  Vereinbarung  voll  durchzufùhren,  so 
soll  sie  automatisch  hinfâllig  werden. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  Deutsch,  Englisch  und  Afri- 
kaans, in  Kapstadt,   am  16.  Mârz  1937. 

H.  D.  J.  Bodenstein, 
Staatssekretâr  fur  Auswàrtige 
Angelegenheiten. 
Fur  die  Regierung  der  Union  von  Sùdafrika. 

E.   Wiehl, 
Deutscher  Gesandter. 
Fur  die  Regierung  des  Deutschen  Reichs. 
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100. 
UNION  SUD-AFRICAINE,  PORTUGAL. 

Accord  concernant  le  service  des  aéronefs  entre  l'Afrique 
du  Sud  et  l'Afrique  orientale  portugaise;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Pretoria,   le   18  juin  1937. 

Treaty  Séries  (London),  No.  25  (1938). 

No.l. 
Dr.  Botha  to  Senhor  F.  da  Fonseca. 

Pretoria,  June  18,  1937. 
Sir, 
I  hâve  the  honour,  on  behalf  of  the  Acting  Minister  of  External  Af- 
fairs,  to  inform  you  that,  with  a  view  to  establishing  faeilities  for  the 
opération  of  Air  Services  between  the  Union  of  South  Africa  and  Por- 
tuguese East  Africa,  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa  pro- 
poses to  enter  into  an  Agreement  with  the  Government  of  the  Portuguese 
Republic  in  the  following  terms: 

1.  The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  agrées  that  Por- 
tuguese civil  aircraft,  the  property  of  a  Portuguese  public  service  or  of 
a  Portuguese  air  navigation  company  or  companies,  designated  by  the 
Portuguese  Government,  shall  hâve  the  right  to  fly  over  and  land  in  the 
Union  of  South  Africa  (including  the  adjacent  territorial  waters)  on  a 
regular  air  route  to  be  established  between  Germiston  and  Lourenço 
Marques.  The  Union  Government  further  agrées  that  such  Portuguese 
public  service  or  Portuguese  company  or  companies  shall  hâve  the  right 
to  operate  the  aforesaid  air  route  independently  or,  by  mutual  consent, 
in  collaboration  with  a  Union  public  service  or  Union  air  navigation 
company  or  companies. 

2.  The  Portuguese  Government  agrées  that  Union  civil-aircraft, 
the  property  of  a  Union  public  service  or  of  a  Union  air  navigation 
company  or  companies,  designated  by  the  Government  of  the  Union  of 
South  Africa,  shall  hâve  the  right  to  fly  over  and  land  in  Portuguese 
East  Africa  (including  the  adjacent  territorial  waters)  on  a  regular  air 
route  to  be  established  between  Germiston  and  Lourenço  Marques.  The 
Portuguese  Government  further  agrées  that  such  Union  public  service 
or  Union  company  or  companies  shall  hâve  the  right  to  operate  the 
aforesaid  air  route  independently  or,  by  mutual  consent,  in  collaboration 
with  a  Portuguese  public  service  or  Portuguese  air  navigation  company 
or  companies. 

3.  The  Portuguese  Government  further  agrées  that  civil  aircraft  of 
the  Union  operating  on  the  air  route  to  be  established  between  Ger- 
miston and  Lourenço  Marques  shall  hâve  the  right  to  land  on  the  mili- 
tary  aérodrome  at  Lourenço  Marques  rpending  the  construction  of  a  fully 
equipped  civil  aérodrome. 
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4.  Each  Governnient  undertakes  to  notify  the  other  Government  of 
the  date  of  the  commencement  of  the  opération  of  this  air  route,  and  of 
the  aérodromes  and  landing  places  which  it  intends  to  use,  and  also 
undertakes  to  cause  the  necessary  meteorological  information  to  be 
furnished. 

5.  The  two  Governments  agrée  to  authorise  the  despatch  and  receipt, 
free  of  charge,  of  wireless  messages  between  aircraft  in  flight  and  the 
wireless  stations  at  the  aérodromes  or  any  other  wireless  station  in  the 
territories  of  the  Contracting  Parties,  in  connection  with  the  following 
matters: 

(1)  Assistance. 

(2)  Urgency. 

(3)  Safety. 

(4)  Wireless  messages  to  airmen. 

(5)  Departure   and  arrivai. 

(6)  Position. 

(7)  Meteorological  information. 

6.  The  two  Governments  further  agrée  that  the  conveyance  of  air 
mails  shall  form  the  subject  of  direct  Agreement  between  the  respective 
Postal  Administrations  and  the  public  services  or  companies  mentioned 
in  Articles  1  and  2. 

7.  Each  Government  agrées  that  the  public  services  or  the  air  navi- 
gation companies  operating  the  air  route  which  forms  the  subject  of  this 
Agreement,  shall  hâve  the  right  to  keep  the  necessary  reserve  aircraft 
and  motors  in  bond  in  the  territory  of  the  other  Government,  so  that  they 
may  at  short  notice  be  taken  out  and  equipped,  without  payment  of  the 
usual  Customs  duties. 

8.  The  opération  of  the  said  air  route  shall  be  governed  by  the  pro- 
visions of  the  Convention  of  the  13th  October,  1919,  relating  to  the 
Régulation  of  Aerial  Navigation  and  by  the  laws  and  régulations  in 
force  in  the  respective  territories. 

9.  It  is  understood  that  the  concession  granted  in  this  Agreement 
is  not  of  an  exclusive  nature.  Both  Governments  reserve  the  full  right  to 
authorise  the  establishment  of  other  air  routes  in  their  respective  terri- 
tories. 

10.  This  Agreement  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years. 
At  the  end  of  that  period  it  may  be  denounced  by  means  of  one  year's 
previous  notice  given  by  either  of  the  Governments  to  the  other. 

If  the  Portuguese  Government  is  agreeable  to  the  conclusion  of  an 
agreement  in  the  foregoing  terms,  the  présent  Note  and  your  reply  in 
similar  terms  will  be  regarded  as  constituting  a  formai  agreement 
between  the  two  Governments,  with  effect  from  the  date  of  your  reply 
hereto. 

I  hâve,  &c. 
P.  R.  Botha,  Acting  Secretary  for  External  Affairs. 
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No.   2. 
Senhor  F.  da  F'onseca  to  General  Smuts. 
Legacâo  de  Portugal, 

Pretoria,  18  de  Junho  de  1937. 
Senhor  Ministro, 
Em  respota  a  Nota  que  V.  Exa.  me  dirigiu  com  data  de  hoje,  tenho 
a  honra  de  comunicar  que  o  Govêrno  da  Republica  Portuguêsa,  tendo 
em  vista  facilitar  o  estabelecimento  de  serviços  aereos  entre  a  Africa 
Oriental  Portuguêsa  e  a  Uniâo  da  Africa  do  Sul,  aceita  concluir  com 
o   Govêrno   da   Uniâo   Sul   Af ricana   um   acordo   nos   seguintes    termos: 

1.  O  Govêrno  da  Uniâo  da  Africa  do  Sul  concorda  em  que  aeronaves 
civis  portuguêsas,  pertencentes  a  um  serviço  publico  português  ou  a 
uma  companhia  ou  companhias  portuguêsas  de  navegaçâo  aerea  designa- 
das  pelo  Govêrno  Português,  tenham  o  direito  de  sobrevoar  e  de  aterrar 
na  Uniâo  da  Africa  do  Sul  (incluindo  as  respectivas  aguas  territoriais 
adjacentes)  numa  carreira  aerea  regular  a  estabelecer  entre  Germiston 
e  Lourenço  Marques.  Concorda  igualmente  que  esse  serviço  publico 
português  ou  essa  companhia  ou  companhias  portuguêsas  tenham  o 
direito  de  trabalhar  independentemente  ou  de  commum  acordo  em  cola- 
boraçâo  com  um  serviço  publico  da  Uniâo  ou  com  uma  companhia  ou 
companhias  de  navegaçâo  aerea  da  Uniâo  na  exploraçâo  da  mencionada 
carreira. 

2.  O  Govêrno  Português  concorda  em  que  as  aeronaves  civis  da 
Uniâo  pertencentes  a  um  serviço  publico  da  Uniâo  ou  a  uma  companhia 
ou  companhias  de  navegaçâo  aerea  da  Uniâo  designadas  pelo  Govêrno 
da  Uniâo  da  Africa  do  Sul  tenham  o  direito  de  sobrevoar  e  de  aterrar 
na  Africa  Oriental  Portuguêsa  (incluindo  as  respectivas  aguas  terri- 
toriais adjacentes)  numa  carreira  aerea  regular  a  estabelecer  entre  Ger- 
miston e  Lourenço  Marques.  Concorda  igualmente  que  esse  serviço 
publico  da  Uniâo  ou  essa  companhia  ou  companhias  da  Uniâo  tenham 
o  direito  de  trabalhar  independentemente  ou  de  commun  acordo  em 
colaboraçâo  com  um  serviço  publico  português  ou  com  uma  companhia 
ou  companhias  de  navegaçâo  aerea  portuguêsas  na  exploraçâo  da  men- 
cionada carreira. 

3.  O  Govêrno  Português  concorda  ainda  que  as  aeronaves  civis  da 
Uniâo  empregadas  na  ligaçâo  aerea  a  estabelecer  entre  Germiston  e 
Lourenço  Marques  tenham  o  direito  de  aterrar  no  aerodromo  militar 
de  Lourenço  Marques  emquanto  nesse  local  nâo  fôr  construido  um  aero- 
dromo  civil  em  perfeito  funcionamento. 

4.  Cada  Govêrno  compromete-se  a  notificar  o  outro  Govêrno  da 
data  do  inicio  da  exploraçâo  desta  carreira  aerea  e  dos  aerodromos  e 
campos  de  recurso  que  prétende  utilisar,  comprometendo-se,  tambem, 
a  providenciar  no  sentido  de  serem  garantidas  as  informaçôes  metereo- 
logicas. 
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5  Os  dois  Govêrnos  concordam  em  autorisar,  livre  de  encargos, 
o  envio  a  recepçâo  de  mensagens  de  T.  S.  F.  entre  as  aeronaves  om 
vôo  e  as  estaçôes  de  T.  S.  F.  dos  aérodromes  ou  qualquer  ootra  estaçao 
de  T.  S.  F.  nos  territorios  das  partes  contratantes,  referentes  aos  segu- 
intes  assuntos: 

(1)  Socorro. 

(2)  Urgencia. 

(3)  Segurança. 

(4)  Aviso    aos    navegadores    aereos   por   T.  S.  F. 

(5)  Partida  e  chegada. 

(6)  Posiçâo. 

(7)  Informaçâo   metereologica. 

6  Os  dois  Govêrnos  concordam  tambem  que  o  transporte  de  correio 
aereo  seja  objecto  de  acordos  directos  entre  as  Administraçôes  postais 
respectivas  e  os  serviços  publicos  ou  companhias  indicadas  nos  artigos 
primeiro   e   segundo. 

7.  Cada  um  dos  Govêrnos  concorda  que  os  serviços  publicos  ou 
as  companhias  de  navegaçâo  aerea  que  estabeleçam  a  ligaçâo  objecto 
deste  acordo  tenham  direito  de  empregar  as  aeronaves  e  os  motores  de 
réserva  necessarios  em  deposito  no  territorio  do  outro  Govêrno,  de  forma 
que  possam,  com  curto  aviso,  ser  retiradas  e  equipadas  sem  pagamento 
dos  direitos  aduaneiros  ali   devidos. 

8.  A  exploraçâo  da  carreira  aerea  mencionada  sera  regulada  pelo 
disposto  na  Convençâo  que  regulamenta  a  navegaçâo  aerea  de  13  de 
Outubro  de  1919  e  pelas  leis  e  regulamentos  em  vigor  nos  respectivos 
territorios. 

9.  Fica  entendido  que  a  concessâo  prevista  neste  acordo  nâo  tem 
o  caracter  de  exclusivo.  Cada  um  dos  Govêrnos  reserva-se  o  pleno  direito 
de  autorisar  o  estabelecimento  de  outras  carreiras  aereas  nos  seus  respec- 
tivos territorios. 

10.  O  présente  acordo  vigorarâ  pelo  praso  de  cinco  anos.  Findo 
esse  praso  poderâ  ser  denunciado,  mediante  aviso  previo  de  um  ano, 
feito  por  qualquer  dos  Govêrnos  ao  outro. 

Em  conformidade  com  a  proposta  de  V.  Exa.,  a  Nota  de  V.  Exa. 
e  a  minha  resposta,  com  mesma  data  e  termos  semelhantes,^  serâo  con- 
sideradas  como  constituindo  um  acordo  formai  entre  os  dois  Govêrnos 
que  produzirâ  efeitos  a  partir  deta  data. 

Aproveito,  &c. 

J.  B.  Ferreira  da  Fonseca. 
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101. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  IRLANDE. 

Accord  concernant  la  navigation  aérienne;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Dublin,  les  29  septembre  et 

4  novembre  1937. 

Treaty  Séries  (London),  No.  27  (1938). 


No.  1. 
American  Minister  at  Dublin  to  the  Minister  for  Extemal  Affairs. 

Légation  of  the  United  States  of  America, 
Dublin,  September  29,  1937. 
Excellency, 
Référence  is  made  to  the  negotiations  which  hâve  taken  place  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Saorstât  Eireann  for  the  conclusion  of  a  reciprocal  air  navigation  Ar- 
rangement between  the  United  States  of  America  and  Saorstât  Eireann, 
governing  the  opération  of  civil  aircraft  of  the  one  country  in  the  other 
country. 

It  is  my  understanding  that  it  has  been  agreed  in  the  course  of  the 
negotiations,  now  terminated,  that  this  Arrangement  shall  be  as  follows: 

Article  1. 
Pending  the  conclusion  of  a  Convention  between  the  United  States 
of  America  and  Saorstât  Eireann  on  the  subject  of  air  navigation,  the 
opération  of  civil  aircraft  of  the  one  country  in  the  other  country  shall 
be  governed  by  the  following  provisions: 

Article  2. 
The  présent  Arrangement  shall  apply  to  Continental  United  States 
of  America,  exclusive  of  Alaska,  and  to  Saorstât  Eireann,  including  the 
territorial  waters  of  the  two  countries. 

Article  3. 
The  term  aircraft  with  référence  to  one  or  the  other  Party  to  this 
Arrangement  shall  be  understood  to  mean  civil  aircraft,  including  state 
aircraft  used  exclusively  for  commercial  purposes,  duly  registered  in  the 
territory  of  such     Party. 

Article  4. 
Each  of  the  Parties  undertakes  to  grant  liberty  of  passage  to  and 
over  its  territory  in  time  of   peace   to   the   aircraft   of   the   other  Party, 
provided  that  the  conditions  set  forth  in  the  présent  Arrangement  are 
observed. 
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It  is,  however,  agreed  that  no  regular  air  route  or  service  may  be 
establiahed  or  operated  to,  within  or  over  territory  of  either  Party,  with 
or  without  a  landing  there,  except  by  prior  consent  of  such  Party. 

Any  air  transport  company  of  either  Party  applying  for  operating 
rights  in  territory  of  the  other  Party,  on  a  route  or  service  between  the 
territories  of  the  two  Parties,  shall  be  required  to  submit  its  application 
through  diplomatie  channels. 

Article  5. 
The  aircraft  of  each  of  the  Parties  to  this  Arrangement,  their  crews 
and  passengers,  and  goods  carried  thereon  shall,  while  within  the  territory 
of  the  other  Party,  be  subject  to  the  laws  in  force  in  that  territory  in- 
cluding  ail  régulations  relating  to  air  traffic  applicable  to  foreign  aircraft, 
the  transport  of  passengers  and  goods,  and  public  safety  and  order,  as 
well  as  any  régulations  concerning  immigration,  quarantine  and  customs. 
Subject  to  the  provisions  of  the  preceding  paragraph  and  to  the 
laws  and  régulations  therein  specified,  the  carriage  of  passengers  and  the 
import  or  export  of  ail  merchandise  which  may  be  legally  imported  or 
exported  will  be  permitted  in  aircraft  of  the  one  Party  into  or  from  the 
territory  of  the  other  Party  and,  subject  to  the  provisions  of  the  preced- 
ing paragraph  and  to  the  laws  and  régulations  therein  specified,  the  air- 
craft of  the  one  Party,  their  crews,  passengers  and  cargoes  shall  enjoy 
in  the  territory  of  the  other  Party  the  same  privilèges  as  the  aircraft  of 
such  other  Party,  their  crews,  passengers  and  cargeos  enjoy  in  that  ter- 
ritory, and  shall  not  merely  by  reason  of  the  nationality  of  the  aircraft 
be  sub'jected  to  duties  or  charges  other  or  higher  than  those  which  are  or 
may  be  imposed  on  aircraft  of  the  territory  referred  to,  or  on  aircraft  of 
any  foreign  country  engaged  in  international  commerce,  or  on  their 
crews,  passengers  or  cargoes,  it  being  understood  that  in  this  respect  the 
claimant  has  the  choice  of  national  or  most-favoured-nation  treatment. 

Each  of  the  Parties  to  this  Arrangement  may  reserve  to  its  own 
aircraft  air  commerce  as  defined  in  the  last  paragraph  of  this  Article. 
Nevertheless  the  aircraft  of  each  Party  may  proceed  from  any  aérodrome 
in  the  territory  of  the  other  Party  which  they  are  entitled  to  use  to  any 
other  such  aérodrome  either  for  the  purpose  of  landing  the  whole  or  part 
of  their  cargoes  or  passengers  or  of  taking  on  board  the  whole  or  part  of 
their  cargoes  or  passengers,  provided  that  such  cargoes  are  covered  by 
through  bills  of  lading,  and  such  passengers  hold  through  tickets,  issued 
respectively  for  a  journey  whose  starting  place  and  destination  are  not 
both  points  between  which  air  commerce  has  been  duly  so  reserved,  and 
such  aircraft,  while  proceeding  as  aforesaid,  from  one  aérodrome  to  an- 
other,  shall,  notwithstanding  that  both  such  aérodromes  are  points  between 
which  air  commerce  has  been  duly  reserved,  enjoy  ail  the  privilèges  of 
this  Arrangement. 

The  term  „air  commerce"  as  used  in  the  preceding  paragraph  shall, 
with  respect  to  the  Parties  to  this  Arrangement,  be  understood  to  mean: 
(a)  navigation  of  aircraft  in  territory  of  either  Party  in  furtherance  of 
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a  business;  (b)  navigation  of  aircraf t  f rom  one  place  in  territory  of  either 
Party  to  another  place  in  that  territory  in  the  conduct  of  a  business;  and 
(c)  the  commercial  transport  of  persons  or  goods  between  any  two  points 
in  the  territory  of  either  Party. 

Article  6. 

Each  of  the  Parties  to  this  Arrangement  shall  hâve  the  right  to 
prohibit  air  traffic  over  certain  areas  of  its  territory,  provided  that  no 
distinction  in  this  matter  is  made  between  its  aircraft  engaged  in  inter- 
national commerce  and  the  aircraft  of  the  other  Party  likewise  engaged. 
The  areas  above  which  air  traffic  is  thus  prohibited  by  either  Party  must 
be  notified  to  the  other  Party. 

Each  of  the  Parties  reserves  the  right  under  exceptional  circum- 
stances  in  rime  of  peace  and  with  immédiate  effect  temporarily  to  limit 
or  prohibit  air  traffic  above  its  territory  on  condition  that  in  this  respect, 
no  distinction  is  made  between  the  aircraft  of  the  other  Party  and  the 
aircraft  of  any  foreign  country. 

Article  7. 
Any  aircraft  which  finds  itself  over  a  prohibited  area  shall,  as  soon 
as  it  is  aware  of  the  fact,  give  the  signal  of  distress  prescribed  in  the 
Rules  of  the  Air  in  force  in  the  territory  in  which  the  prohibited  area 
ie  situated,  and  shall  land  as  soon  as  possible  at  an  aérodrome  situated  in 
such  territory  outside  of  but  as  near  as  possible  to  such  prohibited  area. 

Article  8. 

Ail  aircraft  shall  carry  clear  and  visible  nationality  and  registration 
marks  whereby  they  may  be  recognised  during  flight.  In  addition,  they 
must  bear  the  name  and  address  of  the  owner. 

Ail  aircraft  shall  be  provided  with  certificates  of  registration  and  of 
airworthiness  and  with  ail  the  other  documents  prescribed  for  air  traffic 
in  the  territory  in  which  they  are  registered. 

The  members  of  the  crew  who  perform,  in  an  aircraft,  duties  for 
which  a  spécial  permit  is  required  in  the  territory  in  which  such  aircraft 
is  registered,  shall  be  provided  with  ail  documents  and  in  particular  with 
the  certificates  and  licences  prescribed  by  the  régulations  in  force  in  such 
territory. 

The  other  members  of  the  crew  shall  carry  documents  showing  their 
duties  in  the  aircraft,  their  profession,  identity  and  nationality. 

The  certificate  of  airworthiness,  certificates  of  competency  and  licen- 
ces issued  or  rendered  valid  by  one  of  the  Parties  to  this  Arrangement 
in  respect  of  an  aircraft  registered  in  its  territory  or  of  the  crew  of  such 
aircraft  shall  hâve  the  same  validity  in  the  territory  of  the  other  Party 
as  the  corresponding  documents  issued  or  rendered  valid  by  the  latter. 

Each  of  the  Parties  reserves  the  right  for  the  purpose  of  flight  within 
its  own  territory  to  refuse  to  recognise  certificates  of  competency  and 
licences  issued  to  nationals  of  that  Party  by  the  other  Party. 
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Article  9. 
The  fuel  and  lubricants  retained  on  board  aircraft  of  either  Party 
arriving  in  or  leaving  territory  of  the  other  Party  shall  be  exempt  from 
customs  duty,  even  though  the  fuel  and  lubricants  so  retained  are  used 
by  the  aircraft  on  a  flight  in  that  territory,  provided  that  such  a  flight 
is  part  of  a  journey  from  or  to  a  place  outside  that  territory. 

Article  10. 

Aircraft  of  either  of  the  Parties  to  this  Arrangement  may  carry 
wireless  apparatus  in  the  territory  of  the  other  Party  only  if  a  licence 
to  install  and  work  such  apparatus  (which  licence  must  be  carried  in  the 
aircraft)  shall  hâve  been  issued  by  the  compétent  authorities  of  the  Party 
in  whose  territory  the  aircraft  is  registered.  The  use  of  such  apparatus 
shall  be  in  accordance  with  the  régulations  on  the  subject  issued  by  the 
compétent  authorities  of  the  territory  within  whose  air  space  the  aircraft 
is  navigating.  Such  apparatus  shall  be  used  only  by  such  members  of  the 
crew  as  are  prvided  with  a  spécial  licence  for  the  purpose  issued  by  the 
compétent  authorities  of  the  territory  in  which  the  aircraft  is  registered. 

The  Parties  to  this  Arrangement  reserve  respectively  the  right, 
for  reasons  of  safety,  to  issue  régulations  relative  to  the  obligatory 
equipment  of  aircraft  with  wireless  apparatus. 

Article  11. 
No  arms  of  war,  explosives  of  war,  or  munitions  of  war  shall  be 
carried  by  aircraft  of  either  Party  in  or  above  the  territory  of  the  other 
Party  or  by  the  crew  or  passengers  except  by  (permission  of  the  compétent 
authorities  of  the  territory  within  whose  air  space  the  aircraft  is  navi- 
gating. 

Article  12. 
Upon   the   departure    or   landing   of   any   aircraft   each   Party   may 
within  its  own  territory   and  through  its  compétent  authorities   search 
the  aircraft  of  the  other  Party  and  examine  the  certificates  and  other  do- 
cuments prescribed. 

Article  13. 
Aérodromes  open  to  public  air  traffic  in  the  territory  of  one  of  the 
Parties  to  this  Arrangement  shall  in  so  far  as  they  are  under  the  controi 
of  the  Party  in  whose  territory  they  are  situated  be  open  to  ail  aircraft 
of  the  other  Party,  which  shall  also  be  entitled  to  the  assistance  of  the 
meteorological  services,  the  wireless  services,  the  lighting  services  and 
the  day  and  night  signalling  services,  in  so  far  as  the  several  classes  of 
services  are  under  the  controi  of  the  Party  in  whose  territory  they  re- 
spectively are  rendered.  Any  scale  of  charges  made,  namely,  landing,  ac- 
commodation or  other  charge,  with  respect  to  the  aircraft  of  each  Party 
in  the  territory  of  the  other  Party,  shall  in  so  far  as  such  charges  are 
under  the  controi  of  the  Party  in  whose  territory  they  are  made  be  the 
same  for  the  aircraft  of  both  Parties. 
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Article  14. 

Ail  aircraft  entering  or  leaving  the  territory  of  either  of  the 
Parties  to  this  Arrangement  shall  land  at  or  départ  from  an  aérodrome 
open  to  public  air  traffic  and  classed  as  a  customs  aérodrome  at  which 
facilities  exist  for  enforcement  of  customs,  passport,  quarantine,  and 
immigration  régulations  and  clearance  of  aircraft,  and  no  intermediate 
landing  shall  be  eiïected  between  the  frontier  and  the  aérodrome.  In 
spécial  cases  the  compétent  authorities  may  allow  aircraft  to  land  at 
or  départ  from  other  aérodromes,  at  which  the  above-mentioned  faci- 
lities hâve  been  arranged.  The  prohibition  of  any  intermediate  landing 
applies  also  in  such  cases. 

In  the  event  of  a  forced  landing  or  of  a  landing  as  provided  in 
Article  7  not  a  an  aérodrome  of  the  class  mentioned  in  the  first  para- 
graph  of  this  Article,  the  pilot  of  the  aircraft,  its  crew  and  the  passen- 
gers  shall  conform  to  the  customs,  passport,  quarantine  and  immi- 
gration régulations  in  force  in  the  territory  in  which  the  landing  has 
been  made. 

The  Parties  to  this  Arrangement  shall  exchange  lists  of  the  aéro- 
dromes in  their  territories  designated  by  them  as  customs  aérodromes- 

Article  15. 
Each  of  the  Parties  to  this  Arrangement  reserves  the  right  to  re- 
quire  that  ail  aircraft  crossing  the  frontiers  of  its  territory  shall  do 
so  between  certain  points.  Subject  to  the  notification  of  any  such 
requirements  by  one  Party  to  the  other  Party,  and  to  the  right  to  pro- 
hibit  air  traffic  over  certain  areas  as  stipulated  in  Article  6,  the  fron- 
tiers of  the  territories  of  the  Parties  to  this  Arrangement  may  be 
crossed  at  any  point. 

Article  16. 
As  ballast,  only  fine  sand  or  water  may  be  dropped  from  an  aircraft. 

Article  17. 
No   article   or  substance,    other   than   ballast,   may  be   unloaded   or 
otherwise   discharged  in  the  course  of  flight  unless  spécial  permission 
for  such  purpose  shall  hâve  been  given  by  the  authorities  of  the  terri- 
tory in  which  such  unloading  or  discharge  takes  place. 

Article  18. 
Whenever  questions  of  nationality  arise  in  carrying  out  the  présent 
Arrangement,  it  is  agreed  that  every  aircraft  shall  be  deemed  to  possess 
the  nationality  of  the  Party  in  whose  territory  it  is  duly  registered. 

Article  19. 
The  Parties  to  this  Arrangement  shall  communicate  to  each  other 
the  régulations  relative  to  air  traffic  in  force  in  their  respective  terri- 
tories. 
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Article  20. 
The  présent  Arrangement  shall  be  subject  to  termination  by  either 
Party  upon   sixty  days'  notice  given  to  the  other  Party  or  by  the  en- 
actment  by  either  Party  of  législation  inconsistent  therewith. 

I  shall  be  glad  to  hâve  you  inform  me  whether  it  is  the  under- 
standing  of  your  Government  that  the  Arrangement  agreed  to  in  the 
negotiations  is  as  herein  set  forth.  If  so,  it  is  suggested  that  the  Arran- 
gement become  effective  on  the  fourth  day  of  December,  1937. 

Accept,  &c. 

John  Cudahy. 


No.    2. 
Minister   for  External    Affairs   to    the    Américain   Minister   at   Dublin. 

Department  of  External  Affairs, 

Dublin,  November  4,  1937. 
Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  refer  to  your  note  of  the  29th  day  of  Sep- 
tember,  in  which  Your  Excellency  communicated  to  me  the  text  of  the 
reciprocal  air  navigation  Arrangement  between  Saorstât  Eireann  and 
the  United  States  of  America  governing  the  opération  of  civil  aircraft 
of  one  country  in  the  other  country  as  understood  by  you  to  hâve  been 
agreed  to  during  the  negotiations,  now  terminated,  between  the  two 
countries. 

The  text  which  you  hâve  communicated  to  me  is  as  follows: 

(Hère  follows  text  of  Arrangement.) 
I   am  glad  to   assure   Your   Excellency  that   the   foregoing  text  is 
the  text  which  has  been  accepted  by  my  Government  in  the  course  of 
the  negotiations   and  is   approved   by   them. 

In    accordance    with    your    suggestion,    it    is    understood    that    the 
Arrangement  will  corne  into  force  on  the  fourth  day  of  December,  1937. 

Accept,  &c. 
Eamon  de  Valera,  Minister  for  External  Affairs. 
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102. 
GRANDE-BRETAGNE,  NORVÈGE. 

Accord  concernant  les  certificats  d'identité  du  personnel 

des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Oslo,  le  11  octobre  1937. 

Treaty  Séries,  No.  13  (1938). 


No.  1. 
Sir  C.  Dormer  to  M.  Trygve  Lie. 

British  Légation, 

Oslo,  October  11,  1937. 
M.  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  His  Majesty's  Governments 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  the 
Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  of  the  Govern- 
ment of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as  consti- 
tuting  an  Agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Go- 
vernment of   Norway: 

(1)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  Norwegian  subjects  arriving 
by  air  as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed  on 
regular  Norwegian  air  lines  and  registered  in  Norway  may  enter  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Common- 
wealth of  Australia,  New  Zealand,  and  India,  upon  the  production,  in 
lieu  of  national  passports,  of  a  pilot's  certificate  or  a  navigator's  certi- 
ficate  in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  attached.*) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  ail  British  colonies  and  to  ail  territories  under  the  protection 
of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  to  following  terri- 
tories  in  respect  of  which  mandates  on  behalf  of  the  League  of  Nations 
hâve  been  accepted  by  him,  namely,  Palestine  (including  Trans- Jordan), 
Tanganyika,  the  Cameroons  under  British  mandate,  and  Togoland  under 
British  mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  Commonwealth  of  Australia),  Western  Samoa  (administered 
by  His  Majesty's  Government  in  New  Zealand),  and  Nauru  (at  présent 
administered  by  His  Majesty's  Government  in  the  Commonwealth  of 
Australia). 

(3)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  British  subjects  or  British- 
protected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating  per- 
sonnel of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines,  and  registered 
in  any  of  the  territories  under  the  sovereignty,  protection,  suzerainty 


*)  Not  reproduced. 
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or  mandate  of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland,  the 
British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  referred  to  in 
paragraphs  (1)  and  (2)  above,  may  enter  Norway,  upon  the  production, 
in  lieu  of  national  passports,  of  certificates  of  competency  and  licences 
in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  attached.*)  (The  spécimens 
attached  are  of  certificates  issued  in  the  United  Kingdom.  The  certi- 
ficatea  and  licences  issued  in  the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zea- 
land,  India,  Newfoundland,  and  in  the  British  Colonies,  Protectorates 
and  Mandated  Territories  concerned,  are  in  the  standard  form  pre- 
scribed  in  Annex  E  to  the  International  Air  Navigation  Convention, 
and  are  thus  similar  in  form  to  those  issued  in  the  United  Kingdom. 
They    contain,    however,    appropriate   variations   in    matters    of    détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  affect  existing  requirements 
in  respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  Agreement  do  not  absolve  holders  of 
certificates  in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  compliance  with 
the  immigration  régulations  in  force  at  the  place  of  arrivai. 

(6)  The  pilots'  and  navigators'  certificates  referred  to  in  pro- 
vision (1),  and  the  certificates  of  competency  and  licences  referred  to 
in  provision  (3),  shall  be  exempt  from  stamping  on  entry  and  departure. 

2.  The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration 
Régulations   in  force   at  the  place  of   arrivai. 

3.  The  présent  note  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date 
in  a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  under- 
standing   arrived   at   in  this   matter. 

I  avail,  &c. 

Cecil  Dormer. 


No.  2. 
M.  Trygve  Lie  to  Sir  C.  Dormer. 

Det  Kgl.  Utenriksdepartement, 

Oslo,  11.  oktober  1937. 
Herr  Sendemann, 
Idet  jeg  erkjenner  mottagelse  av  Deres  skrivelse  av  idag  har  jeg 
den  aère  a  bekrefte  at  Hans  Majestets  Regjering  er  enig  i  at  fôlgende 
bestemmelser  vedtas  som  en  gjensidig  avtale  mellem  den  norske  og  Hans 
Britanniske  Majestets  Regjeringer  i  det  Forenede  Kongerike  Stor- 
britannia  og  Nordirland,  i  Austral-Sambandet  og  i  New  Zealand  samt 
Indias  Regjering: 

(1)  Fra  denne  skrivelses  dato  skal  aile  norske  borgere  der  kommer 
luftveien  som  medlemmer  av  en  flyvemaskins  besetning,  ansatt  ved  regu- 
laere  norske  flyveruter  og  registrert  i  Norge,  komme  inn  i  det  Forenede 
Kongerike   Storbritannia  og  Nordirland,  Austral-Sambandet,  New   Zea- 


*)  Not  reproduced. 
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land  og  India  mot  istedenfor  nasjonale  pass  a  forevise  trafikkfôrercerti- 
fikat  eller  navigatorcertifikat,  hvorav  eksemplarer  vedlegges. 

(2)  Den  nevnte  bestemmelse  gjelder  likeledes  New  Foundland,  aile 
britiske  kolonier  og  aile  landomrader  som  er  under  beskyttelse  av  Hans 
Majestet  Kongen  av  Storbritannia,  Irland  og  de  britiske  oversjoiske  Do- 
minions, Keiseren  av  India,  og  folgende  landomrader  som  pa  vegne  av 
Folkeforbundet  av  Ham  er  overtatt  som  mandater,  nemlig  Palestina 
(iberegnet  Transjordania),  Tanganyika,  Kamerun  under  britisk  mandat 
og  Togoland  under  britisk  mandat  (styrt  av  Hans  Britanniske  Majestets 
Regjering  i  det  Forente  Kongerike),  Ny  Guinea  (styrt  av  Hans  Britan- 
niske Majestets  Regjering  i  Austral-Sambandet),  Vest-Samoa  (styrt  av 
Hans  Britanniske  Majestets  Regjering  i  New  Zealand)  og  Nauru  (f.t. 
styrt  av  Hans  Britanniske  Majestets  Regjering  i  Austral-Sambandet). 

(3)  Fra  denne  skrivelses  dato  kan  aile  britiske  borgere  eller  per- 
soner  under  britisk  proteksjon  som  kommer  luftveien  som  medlemmer 
av  en  flyvemaskins  besetning,  ansatt  ved  regulœre  britiske  flyveruter  og 
registrert  i  hvilketsomhelst  av  de  territorier  som  er  omtalt  ovenfor  i 
avsnitt  (1)  og  (2)  og  som  star  under  suverenitet,  beskyttelse,  overhoihet 
eller  mandat  av  Hans  Britanniske  Majestet  Kongen  av  Storbritannia, 
Irland  og  de  britiske  oversjoiske  Dominions,  Keiseren  av  India,  komme 
inn  i  Norge  mot  istendenfor  nasjonale  pass  a  forevise  kompetanse-certi- 
fikater  og  patenter  i  den  form  som  de  med  Deres  skrivelse  oversendte 
eksemplarer  viser.  (De  oversendte  eksemplarer  er  av  oertifikater  som  ut- 
stedes  i  Det  Forente  Kongerike.  De  certifikater  og  patenter  som  er  ut- 
stedt  i  Austral-Sambandet,  New  Zealand,  India,  New  Foundland  og  de 
britiske  kolonier,  protektorater  og  vedkommende  mandatland  er  i  den 
standardform  som  er  foreskrevet  i  bilag  E  til  den  Internasjonale  Luft- 
fartskonvensjon  og  ligner  saledes  i  formen  dem  som  er  utstedt  i  Det 
Forente  Kongerike.  De  inneholder  dog  fornodne  endringer  hvad  angar 
detaljer.) 

(4)  Nœrvserende  avtale  berorer  ikke  bestemmelser  som  er  gjeldende 
vedrôrende  visa  for  innreise  i  de  omhandlede  landomrader. 

(5)  Bestemmelsene  i  naervaerende  avtale  fritar  ikke  innehaveren  av 
certifikater  som  de  vedlagte  fra  a  fôlge  innvandringsbestemmelser  som  er 
ikraft  pa  ankomststedet. 

(6)  Trafikkforercertifikater  og  navigatorcertifikater  som  omhandlet 
under  (1)  og  kompetanse-certifikater  og  patenter  omhandlet  under  (3) 
skal  vsere  fritatt  for  stempling  ved  ankomst  og  avreise. 

2.  Avtalens  bestemmelser  er  i  aile  tilfelle  begrenset  til  a  gjelde  per- 
sonner  som  ikke  er  forbudt  a  innvandre  ifolge  innvandringsbestemmelser 
gjeldende  pa  ankomststedet. 

3.  Nasrvserende  svarnote  og  Deres  note  av  siamme  dato  av  tilsvar- 
ende  innhold  skal  betraktes  som  en  skriftfesting  av  den  avtale  som  man 
er  blitt  enig  om  i  denne  sak. 

Jeg  benytter,  &c. 

Trygve  Lie. 


Navigation  aérienne.  471 

103. 
GRANDE-BRETAGNE,  INDE,  SIAM. 
Arrangement  concernant  la  navigation  aérienne  au-dessus 
des  territoires  du  Siam,  de  l'Inde   et  de  Birma;   conclu 
par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Bangkok,  le  3  dé- 
cembre 1937. 

Treaty  Séries,  No.  11  (1938). 


No.  1. 

Sir  J.  Crosby  to  Luang  Pradist  Manudharm. 

British  Légation, 

Bangkok,  December  3,  1937. 
M.  le  Ministre, 

I  hâve  the  honour,  upon  instructions  from  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  propose  to  your  Excellency 
that  the  following  provisions  shall  be  regarded  as  constituting  an  Agree- 
ment  between  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great 
B  ri  tain  and  Northern  Ireland  and  the  Government  of  India  on  the  one 
hand,  and  the  Royal  Siamese  Government  on  the  other,  for  the  opération 
of  regular  air  services  by  Impérial  Airways  (Limited)  over  Siam,  and  by 
the  Aerial  Transport  Company  of  Siam  (Limited)  over  India  and  Burma: 

(1)  Impérial  Airways  (Limited)  may  operate  regular  air  services  by 
Jandplanes  or  marine  aircraft  over  the  routes 

(a)  Rangoon — Bangkok — Singapore. 

(b)  Bangkok  or  Pitsanuloke — Hong  Kong. 

Any  intermediate  landings  between  Bangkok  or  Pitsanuloke 
and  Hanoi  shall  be  made  at  Uden. 

(2)  Impérial  Airways'  aircraft  shall  in  Siam  fly  over  routes  ap- 
proved  by  the  Siamese  Government.  Déviations  therefrom  may 
be  made  only  in  case  of  emergency  or  with  the  consent  of  the 
compétent  Siamese  authorities. 

(3)  Impérial  Airways'  aircraft  may  along  the  routes  approved  as 
aforesaid,  land  on  and  take  off  from  any  landing-ground  in  Siam 
approved  by  the  Siamese  Government  and  open  to  commercial 
aircraft,  under  such  conditions  and  subject  to  such  charges  as 
govern  civil  aerial  opérations  at  each  such  landing-ground. 

(4)  Impérial  Airways  shall  comply  with  the  laws  and  régulations 
now  or  hereafter  in  force. 

(5)  Impérial  Airways  shall  not  transport  mails,  passengers  or  goods 
between  points  in  Siam  except  as  part  of  a  continuons  journey 
originating  or  terminating  outside  Siam. 

30* 


472  Grande-Bretagne,  Inde,  Siam. 

(6)  Impérial  Airways  shall  hand  over  to  the  Siamese  authorities  at 
such  regular  landing-place  in  Siam  as  the  Government  of  Siam 
may  fix,  any  air-mails  carried  by  its  aircraft  for  delivery  in 
Siam. 

(7)  The  agents  of  Impérial  Airways  in  Siamese  territory  shall  be  a 
suitable  Siamese  company  approved  by  the  Siamese  Government. 

(8)  Impérial  Airways  shall  transmit  the  mails  which  the  Siamese 
Government  may  tender  to  it,  and  the  rates  of  payment  to  the 
compétent  British  Postal  Authrities  for  the  conveyance  of  such 
mails  shall  not  be  higher  than  those  charged  to  other  Postal  Ad- 
ministrations which  do  not  contribute  to  the  costs  of  the  service. 

(9)  Impérial  Airways  shall  convey  officiais  of  the  Siamese  Go- 
vernment at  the  same  rates  as  the  case  of  British  officiais. 

(10)  The  Aerial  Transport  Company  of  Siam  (Limited)  may  operate 
regular  air  services  with  landplanes  or  marine  aircraft  over  the 
routes 

(ia)  Bangkok-Rangoon — Akyab — Calcutta,  with  the  right  also  to 

land  at  other  places  open  to  foreign  aircraft,  and 
(b)   Bangkok — Hong  Kong. 

(11)  The  Aerial  Transport  Company  shall  not  transport  passengers 
or  goods  between  points  in  India,  or  between  points  in  Burma, 
except  as  part  of  a  oontinuous  voyage  originating  or  terminat- 
ing  beyond  India  or  Burma,  at  the  case  may  be. 

(12)  The  Aerial  Transport  Company  shall  hand  over  to  the  Indian 
authorities  at  such  regular  landing-place  in  India  as  the  Govern- 
ment of  India  may  fix,  any  air-mails  carried  by  its  westbound 
aircraft  for  delivery  in  India;  likewise,  it  shall  hand  over  to 
the  Burma  authorities  at  such  regular  landing-place  in  Burma 
as  the  Government  of  Burma  may  fix,  any  air-mails  carried  by 
its  westbound  aircraft  for  delivery  in  Burma. 

(13)  In  the  event  of  Impérial  Airways  obtaining  rights  to  fly  to  Hong 
Kong  over  Chinese  territory,  or  to  land  at  any  place  in  South 
China,  the  Government  of  the  United  Kingdom  will  use  their 
good  offices,  if  requested  to  do  so  by  the  Siamese  Government, 
with  a  view  to  securing  similar  rights  for  the  Aerial  Transport 
Company. 

(14)  If  requested  to  do  so  by  the  Siamese  Government,  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  will  use  their  good  offices  with 
the  French  Government  with  a  view  to  securing  for  the 
Aerial  Tranport  Company  the  right  to  fly  over  and  land  at 
Fort  Bayard,  but  this  and  the  preceding  clause  shall  not  apply 
in  the  event  of  the  Aerial  Transport  Company  becoming  associat- 
ed  with  foreign  interests  for  the  opération  of  services  over  the 
territories  in  question. 
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(15)  lf  requested  to  do  so  by  the  Siamese  Government,  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  will  allow  as  many  as  four  students 
at  a  time  to  undergo  courses  of  training  in  military  aviation  to 
which  foreigners  hâve  been  or  may  hereafter  be  admitted,  provid- 
ed  that  this  obligation  shall  cease  to  hâve  efïect  if  and  when  a 
Siamese  service  shall  hâve  been  in  opération  in  or  over  British 
territory  for  a  total  period  of  three  years. 

(16)  This  Agreement  is  to  be  in  force  for  two  years  from  this  date. 
In  case  neither  party  shall  hâve  notified  six  months  before  the 
expiration  of  the  said  two  years  its  intention  of  terminating  it, 
it  shall  remain  in  force  until  the  expiration  of  six  months  from 
the  day  on  which  either  party  shall  hâve  denounced  it. 

2.  In  the  event  of  thèse  provisions  being  acceptable  to  the  Royal 
Siamese  Government,  I  hâve  the  honour  further  to  propose  that  the  pré- 
sent note  and  your  Excellency's  reply  to  that  efïect  shall  be  considered  as 
placing  upon  record  the  agreement  arrived  at  in  regard  to  this  matter. 

I  avail,  &c. 

J.  Crosby, 
Plis  Majesty's  Minister. 


2. 
Luang  Pradist  Manudharm  to  Sir  J.  Crosby. 
Ministry  for  Foreign  Affairs, 

Saranromya   Palace, 

December  3,  1937. 
M.  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  of  to-day's 
date,  which  reads  as  follows: 

[As  in  No.  l.j 
2.  In  reply  I  hâve  the  honour  to  state  that  the  above  provisions  are 
acceptable  to  the  Royal  Siamese  Government  and  that  they  agrée  that 
the  présent  note  and  your  note  umder  reply  shall  be  considered  as  placing 
on  record  the  Agreement  arrived  at  in  regard  to  this  matter. 

I  avail,  &c. 

Luang  Pradist  Manudharm, 
Minister  for  Foreign  Affairs. 
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104. 

GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE. 

Accord  additionnel  à  la  Convention  concernant  le  service 

des  transports  par  aéronef  signée  le  7  décembre  1934;*) 

conclu  par  un   Echange  de  Notes    signées   à  Rome,    le 

14  décembre  1937; 

Treaty  Séries,  No.  15  (1938). 


No.  1. 
The  Earl  of  Perth  to  Count  Ciano. 

Rome,  Deeember  14,  1937. 
M.  le  Ministre, 
With  référence  to  the  discussions  which  hâve  recently  taken  place  in 
Rome  regarding  the  Convention  signed  at  Rome  on  the  7th  Deeember, 
1934,  relating  to  the  establishment  of  air  transport  lines,  I  hâve  the 
honour  to  place  on  record  the  conclusions  which  hâve  been  reached  as 
regards  the  future  application  of  this  Convention: 

(1)  Lake  Bracciano  (the  western  part  of  the  lake  deliinited  approxi- 
mately  by  a  line  joining  Bracciano  and  Trevignano)  shall  be  aidded  to  the 
landing  places  and  seaplane  stations  sipecified  in  Article  3  (3)  which  the 
British  air  transport  companies  shall  hâve  the  right  to  use. 

(2)  As  regards  arrangements  with  référence  to  landing  places 
between  Italian  air  transport  companies  and  the  Government  of  the  Sudan 
to  be  made  in  accordance  with  the  last  paragraph  of  Article  1  and  Ar- 
ticle 4  (2),  His  Majesty's  Government  in  the  .United  Kingdom  hâve 
asoertained  that  the  Governor-General  of  the  Sudan  sees  no  objection  to 
inclinding  in  those  arrangements,  at  the  request  of  the  Itatlian  air  trans- 
port companies,  the  right  for  the  aircraft  of  those  companies,  in  the 
opération  of  commercial  air  services  across  the  Sudan,  to  make  on  home- 
bound  nights  to  Italy  a  first  landing  at  Khartum  without  being  obliged 
to  effect  any  intermediate  landing  in  Sudanese  territory  before  reaching 
that  place.  In  the  same  way  aircraft  on  outward  bound  nights  from  Italy 
will  be  entitled  to  make  a  last  landing  at  Khartum  without  effecting  any 
intermediate  landing  in  Sudanese  territory  after  leaving  that  place. 

It  is  understood  that  the  Italian  air  services  shall  also  continue  to 
enjoy  the  right  of  landing  at  Kassala  on  the  route  Khartum — Kassala — 
Asmara. 

(3)  The  arrangements  set  out  in  the  previous  paragraphs  of  this  note 
will  remain  in  force  for  the  whole  period  of  the  validity  of  the  above- 
mentioned  Convention. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXI,  p.  485. 
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I  shall  be  grateful  if  your  Excellency  will  confirm  the  Agreement  of 
the  Italian  Government  in  this  statement  of  the  conclusions  reached. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


No.  2. 
Count  Ciano  to  the  Earl  of  Perth. 

Ministero  degli  Affari  Esteri, 

Roma,  lî  14  dicembre,  1937  (XVI). 
Signor  Ambasciatore, 
Ho  l'onore  di  accusare  ricevuta  délia  nota  dell'E.V.  in  data  14  di- 
cembre 1937   (XVI),  che  neLla  traduzione  italiana  si  riproduce  qui  ap- 
presso: 

„Con  riferimento  aile  conversazioni  che  hanno  avuto  luogo  recen- 
temente  in  Roma  circa  la  Convenzione  firmata  a  Roma  il  7  dicembre  1934 
relativa  allô  stabilimento  di  linee  di  trasporto  aereo,  ho  l'onore  di  for- 
mulare  qui  di  seguito  le  conclusioni  che  sono  state  raggiunte  per  ciô  cho 
riguarda  la  futura  applicazione  di  taie  Convenzione. 

(1)  Il  Lago  di  Bracciano  (la  .parte  occidentale  del  lago,  delimitata 
approssimativamente  da  una  lineia  congiungente  Bracciano  a  Trevignano), 
sarà  aggiunto  agli  aeroporti  ed  idroscali  specificati  nell'  articolo  3  (3) 
che  le  Compagnie  Britanniche  di  trasporto  aereo  avnanno  il  diritto  di 
usare. 

(2)  Per  quanto  riguarda  gli  accordi  relativi  ai  posti:  di  atterraggio, 
fra  le  Compagnie  italiane  di  trasporto  aereo  ed  il  Governo  del  Sudan,  da 
concludersi  in  armonia  con  l'ultimo  paragrafo  deU'art.  1  e  con  l'art.  4  (2), 
il  Governo  di  S. M.  nel  Regno  Unito  si  è  assicurato  che  il  Governo  Gé- 
nérale del  Sudan  non  ha  alcuna  obiezione  lad  includere  in  tali  accordi,  a 
richiesta  délie  Compagnie  italiane  di  trasporto  aereo,  il  diritto  per  gli 
apparecchi  di  queste  Compagnie,  nell'esercizio  del  Servizio  commerciale 
aereo  attraverso  il  Sudan,  di  fare  nei  voli  verso  l'Italia  un  primo  scalo  a 
Kartum,  senza  obbligo  di  effettuare  alcuno  scalo  intermedio  in  territorio 
sudanese,  prima  di  raggiungere  questa  località.  Analogamente  gli  ap- 
parecchi nei  voli  dall'Italia  avranno  il  diritto  di  fare  un  ultimo  scalo  a 
Kartum  senza  effettuare  alcuno  scalo  intermedio  in  territorio  sudanese 
dopo  lasciata  questa  località. 

Resta  inteso  che  i  servici  aerei  italiani  continueranno  anche  a 
godere  del  diritto  di  atterrare  a  Kassala  sulla  rotta  Kartum — Kassala — 
Asmara. 

(3)  Gli  accordi  esposti  nei  precedenti  paragrafi  di  questa  nota 
rimarranno  in  vigore  per  l'intero  periodo  di  validità  délia  sopramenzio- 
nata  Convenzione. 
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Sarô  grato  se  V.E.  vorrà  confermarmi  che  il  Governo  Italiano  con- 
corda in  questa  formulazione  délie  conclusioni  raggiunte." 

Ho  l'onore  di  comunieare  a  V.E.  che  il  Governo  Fascista  è  d'accordo 
su  quanto  précède. 

Gradisca,  &c. 

Ciano. 


105. 
GRANDE-BRETAGNE,  CHINE. 

Arrangement  concernant  la  navigation  aérienne  au-dessus 

du  territoire  chinois;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Hankow,  le  18  décembre  1937. 

Treaty  Séries,  No.  28  (1938). 


No.  1. 
Mr.  Gage  to  Dr.  Wang  Chung-Hui. 

Hankow,  December  18,  1937. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour,  upon  instructions  from  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  propose  to  your  Excellency  that 
an  Agreement  shall  be  concluded  between  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the 
National  Government  of  the  Republic  of  China  as  follows: 

1.  Impérial  Airways  Limited  shall  hâve  the  right  to  operate  regular 
air  services  in  either  direction  over  those  portions  of  Chinese  territory 
which  are  traversed  by  the  following  direct  routes: 

(1)  Vinh — Fort  Bayard. 

(2)  Hanoi — Fort  Bayard. 

(3)  Fort  Bayard — Hong  Kong. 

2.  Impérial  Airways  Limited  shall  not,  however,  hâve  the  right  to 
make  landings  in  Chinese  territory  as  aforesaid,  except  in  cases  of  emer- 
gency. 

If  this  proposai  is  acceptable  to  the  Chinese  Government,  I  hâve  the 
honour  to  propose  that  the  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  to 
that  effect  shall  be  regarded  as  constituting  and  placing  on  record  the 
Agreement  arrived  at  in  regard  to  this  matter,  which  shall  take  effect 
immediately  and  continue  in  force  for  a  period  of  five  years  from  to- 
day'is  date. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Chargé   d'Affaires), 

Berkeley  Gage. 
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No.  2. 
Dr.  Wang  Chung-Hui  to  Mr.  Howe. 

Hankow,  December  18,  1937. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  to-day's 
date,  which  reads  as  follows: 

[As  in  No.  1.] 
In  reply  I  hâve  the  honour  to  state  that  the  proposed  Agreement  is 
acceptable  to  the  Chinese  Government  and  that  they  agrée  that  the  pré- 
sent Note  and  Note  under  reply  shall  be  regarded  as  constituting  and 
placing  on  record  the  Agreement  which  should  take  effect  immediately 
and  continue  in  force  for  a  period  of  five  years  from  to-day's  date. 

I  avail,  &c. 

Wang  Chung-Hui. 
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Traité  de  commerce;  signé  à  Genève,  le  18  juillet  1931, 

suivi  d'un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin,  les  18  et 

19  décembre  1931.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1931.  II,  No.  29.  —  Erratum  ibid  1933,  II,  p.  1016. 


Handelsvertrag    zwischen    dem    Deutschen    Reich 
und  dem  Konigreich  Ungarn. 

Der  Deutsche  Reichsprâsident  und  Seine  Durchlaucht  der  Reichs- 
verweser  des  Konigreichs  Ungarn,  von  dem  Wunsch  geleitet,  die  Han- 
delsbeziehungen  zwischen  den  beiden  Staaten  weiter  zu  erleichtern  und 
auszudehnen,  haben  beschlossen,  einen  Handelsvertrag  abzuschliessen  und 
haben  zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichsprâsident: 

den    Deutschen    Generalkonsul    in    Zurich    Herrn    J  o  a  c  h  i  m 
Windel  ; 
Seine  Durchlaucht  der  Reichsverweser  des  Konigreichs  Ungarn: 

den    ausserordentlichen   Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister  Herrn  Alfred  Nickl  von  Oppavàr, 
die    nach    gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen  Vollmachten    die    nachstehenden  Bestimmungen    vereinbart 
haben: 


*)  Mis  en  application,  à  titre  provisoire,  le  28  décembre  1931.  —  Les 
ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  14  novembre  1933.  V.  Reichs- 
gesetzblatt 1933.  II,  p.  1026. 

**)  En  langues  allemande  et  hongroise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Artikel  1. 

Die  Angehôrigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  sodlen,  soweit 
nicht  der  gegenwârtige  Vertrag  Ausnahmen  enthâlt,  im  Gebiet  des  an- 
deren  Teils  in  bezug  auf  Handel,  Gewerbe  und  Schiffahrt  dieselben 
Rechte,  Befreiungen  und  Begûnstigungen  aller  Art  geniessen,  die  den 
Angehôrigen  des  meistbegiinstigten  Landes  zustehen  oder  zustehen  wer- 
den;  sie  sollen  ferner  voile  Freiheit  haben,  unter  den  nâmlichen  person- 
lichen  und  sachlichen  Bedingungen  wie  die  Angehôrigen  des  meist- 
begiinstigten Landes  einer  beruflichen  Tâtigkeit  nachzugehen. 

Die  Angehôrigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  konnen,  vor- 
ausgesetzt,  dass  sie  die  Landesgesetze  beobachten,  das  Gebiet  des  anderen 
Teils  frei  betreten,  darin  reisen,  sich  aufhalten  und  niederlassen  sowie 
dièses  Gebiet  jederzeit  frei  verlassen. 

Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  das  Recht  des  einen  ver- 
tragschliessenden Teils,  Angehôrige  des  anderen  entweder  infolge  gericht- 
licher  Bestrafung  oder  aus  Grûnden  der  inneren  oder  âusseren  Sicher- 
heit  des  Staates  oder  aus  Grûnden  der  Armen-,  Gesundheits-,  und  Sitten- 
polizei  den  Aufenthalt  im  einzelnen  Falle  zu  versagen,  durch  die  Be- 
stimmungen  des  gegenwârtigen  Vertrags  nicht  beeintràchtigt  wird. 

Die  Staatsangehôrigen  jedes  vertragschliessenden  Teils  sollen  in  dem 
Gebiet  des  anderen  Teils  voile  Freiheit  haben,  bewegliches  und  unbeweg- 
liches  Eigentum  jeder  Art  zu  erwerben  und  zu  besitzen,  dessen  Erwerb 
und  Besitz  nach  den  Gesetzen  des  anderen  Teils  den  Angehôrigen  irgend- 
eines  anderen  Staates  gestattet  ist  oder  gestattet  werden  wird.  Sie  sollen 
darûber  durch  Verkauf,  Tausch,  Schenkung,  ïïeirat,  letzten  Willen  oder 
in  jeder  anderen  Weise  verfiigen  oder  solches  Eigentum  durch  Erbschaft 
erwerben  konnen  unter  den  gleichen  Bedingungen,  die  fur  die  Staats- 
angehôrigen des  andern  Teils  gelten  oder  gelten  werden. 

Artikel  2. 

Die  Angehôrigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  geniessen  im 
Gebiet  des  anderen  in  Beziehung  auf  den  gerichtlichen  und  behordlichen 
Schutz  ihrer  Person  und  ihrer  Gûter  die  gleiche  Behandlung  wie  die  In- 
lânder  und  die  Angehôrigen  des  meistbegûnstigten  Landes. 

Demgemâss  sind  die  Angehôrigen  des  einen  vertragschliessenden 
Teils  ohne  Riicksicht  auf  ihren  Wohnsitz  sowie  die  juristischen  Personen 
und  die  im  Artikel  5  bezeichneten  Gesellschaften  berechtigt,  im  Gebiet 
des  anderen  Teils  vor  Gericht  als  Klâger  und  Beklagte  unter  ihrem  Na- 
men  und  unter  ihrer  Firma  aufzutreten. 

Sie  konnen  zu  diesem  IZweck  ihre  Anwâlte  und  sonstigen  Rechts- 
beistânde  unter  denjenigen  Personen  aussuchen,  die  zur  Ausûbung  ihres 
Berufes  nach  den  Gesetzen  des  Landes  zugelassen  sind. 

Artikel  3. 
Die  Angehôrigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  geniessen  im 
Gebiet  des  anderen  sowohl  fur  ihre  Person  wie  fur  ihre  Guter,  Rechte 
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und  Interessen  in  bezug  auf  Abgaben  (Steuern  und  Zolle),  Gebùhren, 
soferu  sie  steuerâhnlich  sind,  und  andere  âhnliche  Lasten  in  jeder  Be- 
ziehung  die  gleiche  Behandlung  und  den  gleichen  Schutz  boi  den  Finanz- 
behorden  und  Finanzgerichten  wie  die  Inlânder  und  die  Angehorigen 
[les  iiu'istbegùnstigten  Landes. 

Artikel  4. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  sind  im  Gebiet 
des  anderen  von  jedem  Militârdienst  im  Heer,  in  der  Flotte  und  im 
Luftdienst  sowie  in  der  nationalen  Miliz  befreit.  Ebenso  sind  sie  von 
jedem  offentlichen  Zwangsdienst  bei  Gerichts-,  Verwaltungs-  und  Ge- 
meindebehorden  von  allen  militârischen  Zwangsleistungen  und  Requi- 
sitionen  sowie  von  allen  Geld-  und  Naturalleistungen,  die  als  Ablosung 
fur  personiliche  Dienstleistungen  auferlegt  werden,  befreit. 

Dièse  Befreiung  bezieht  sich  nieht  auf  die  Verpflichtung  der  tiber- 
nahme  der  Vormundschaft  oder  Pflegschaft  gegenûber  Personen  der  eige- 
nen  Staatsangehorigkeit.  Ausgenommen  sind  ferner  die  mit  dem  Eigen- 
tum,  Besitz,  der  Miete  oder  der  Pacht  von  Grundstûcken  verbundenen 
Lasten  sowie  die  militârischen  Zwangsleistungen  und  Requisitionen,  zu 
denen  die  Inlânder  als  Eigentùmer,  Besitzer,  Mieter  oder  Pâchter  von 
Grundstûcken  herangezogen  werden  konnen.  In  bezug  auf  dièse  Lasten, 
Leistungen  oder  Requisitionen  werden  sie  wie  die  Angehoroigen  des 
meistbegùnstigten  Landes  behandelt. 

Desgleichen  sind  die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden 
Teils  im  Gebiet  des  anderen  von  Zwangsanleihen  und  Kontributionen 
befreit. 

Artikel  5. 

Aktiengesellschaften  und  Handelsgesellschaften  jeder  Art  einschliess- 
lich  der  Industrie-,  Finanz-,  Versicherungs-,  Verkehrs-  und  Transport- 
gesellschaften,  die  im  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden  Teils  ihren 
Sitz  haben  und  nach  seinen  Gesetzen  zu  Recht  bestehen,  werden  auch  im 
Gebiet  des  anderen  Teils  als  zu  Recht  bestehend  anerkannt;  ebenso  wer- 
den sie  in  Ansehung  der  Geschâftsfâhigkeit  und  des  Rechts,  vor  Gericht 
aufzutreten,  nach  den  Gesetzen  ihres  Heimatlandes  beurteilt. 

Ihre  Zulassung  zu  geschâftlicher  Tâtigkeit  im  Gebiet  des  anderen 
Teils  richtet  sich  nach  den  dort  jeweils  geltenden  Gesetzen  und  Vor- 
schriften. 

In  jedem  Faille  sollen  sie  sowohl  hinsichtlich  der  Voraussetzungen 
ihrer  Zulassung,  der  Ausùbung  ihrer  Tâtigkeit  als  auch  in  jeder  anderen 
Beziehung  dieselben  Rechte,  Vorteile  und  Befreiungen,  wie  gleichartige 
Unternehmungen  des  meistbegùnstigten  Landes  geniessen. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Teils  geniessen  im 
Gebiet  des  anderen  diejenigen  Rechte  und  Vorteile,  die  den  Angehorigen 
des  meistbegùnstigten  Landes  hinsichtlich  der  Grundung  von  Aktien- 
gesellschaften oder  sonstigen  Handelsgesellschaften  der  in  diesem  Artikel 
bezeichneten  Art  oder  hinsichtlich  der  Beteiligung  an  solchen  Gesell- 
schaften  gewâhrt  werden. 
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Artikel  6. 

Unbeschadet  der  weiteren  Vorteile,  die  sich  aus  der  Meistbegiïnsti- 
gung  ergeben,  sollen  Kaufleute,  Fabrikanten  und  andere  Gewerbetrei- 
bende  des  einen  vertragschliessenden  Teils,  die  durch  eine  von  den  Be- 
horden  ihres  Landes  ausgestellte  Ausweiskarte  nachweisen,  dass  sie  in 
dem  Lande,  in  dem  sie  ihren  Wohnsitz  haben,  zur  Ausiibung  ihref?  Han- 
dels  oder  ihres  Gewerbebetriebs  berechtigt  sind,  und  dass  sie  dort  die 
gesetzlichen  Steuern  und  Abgaben  entrichten,  befugt  sein,  selbst  oder 
durch  in  ihren  Diensten  stehende  Reisende  unter  Beobachtung  der  vor- 
geschriebenen  Formlichkeiten  im  Gebiet  des  andern  Teils  bel  Kaufieuten 
oder  in  offenen  Verkaufsstellen  oder  bei  Personen,  welche  die  Waren 
erzeugen,  Warenankâufe  zu  machen.  Sie  kônnen  ferner  bei  Kaufieuten 
oder  bei  andern  Personen,  in  deren  Gewerbebetrieb  Waren  'der  angebote- 
nenArt  Verwendung  finden,  Bestellungen  suchen,  sind  berechtigt,  Waren- 
proben  und  Muster,  jedoch  keine  Waren  mitzufuhren  und  werden  wegen 
der  in  diesem  Absatz  bezeichneten  Tâtigkeit  keinerlei  Steuern  und  Ab- 
gaben unterworfen. 

Die  Ausweiskarten  mûssen  dem  Muster  entsprechen,  das  in  dem  am 
3.  November  1923  *)  in  Genf  unter zeichneten  internationalen  Abkommen 
uber  die  Vereinfachung  der  Zollformlichkeiten  aufgestellt  ist.  Ein  kon- 
sularischer  oder  anderer  Sichtvermerk  wird  fiir  dièse  Ausweiskarten 
nicht  gefordert. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  finden  keine  Anwendung  auf  den 
Gewerbebetrieb  im  Umherziehen,  auf  den  Hausierhandel  und  auf  das 
Aufsuchen  von  Bestellungen  bei  Personen,  die  weder  Handel  noch  ein 
Gewerbe  betreiben.  Die  vertragschliessenden  Teile  behailten  sich  in  dieser 
Hinsicht  die  voile  Freiheit  ihrer  Gesetzgebung  vor. 

Artikel  7. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  den  gegenseitigen 
Verkehr  durch  keinerlei  Einfuhr-  oder  Ausfuhrverbote  zu  behindern. 

Ausnahmen  hiervon  kônnen,  soweit  sie  auf  aile  Lânder  oder  auf  die 
Lânder  anwendbar  sind,  bei  denen  die  gleichen  Voraussetzungen  zutref- 
fen,  in  folgenden  Fàllen  stattfinden. 

a)  aus  Rùcksicht  auf  die  offentliche  Sicherheit; 

b)  aus  Riicksicht  auf  die  offentliche  Gesundheit  oder  zum  Schutze 
von  Tieren  oder  Pflanzen  gegen  Krankheiten  und  Schâdlinge 
sowie  von  Pflanzen  gegen  Entartung  und  Aussterben; 

c)  in  Beziehung  auf  Waffen,  Munition  und  Kriegsgerât  und  unter 
ausserordentlichen  Umstânden  auf  anderen  Kriegsbedarf  ; 

d)  in  Beziehung  auf  Waren,  die  im  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden Teile  den  Gegenstand  eines  Staatsmonopols  bilden 
oder  bilden  werden,  ferner  zu  dem  IZweck,  fiir  fremde  Waren 
aile  anderen  Verbote  oder  Beschrânkungen  durchzufùhren,  die 
durch  die  innere  Gesetzgebung  fur  die  Erzeugung,  den  Vertrieb, 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX.  p.  165. 
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die  Beforderung    oder    den  Verbrauch    gleichartiger    einheimi- 
scher  Waren  im  Inland  festgosetzt  sind  oder  festgesetzt  werden; 

e)  aus  Rûcksicht  auf  den  Schutz  des  kûnstlerischen,  historischen 
und  archâologischen  Nationalbesitzes; 

f)  in  Beziehung  auf  Gold,  Silber,  Mûnzen,  Paipiergeld  und  Wert- 
papiere; 

g)  in  anderen  Fâllen  nur,  um  unter  kûnftigen  aussergewohn- 
lichen  und  anormalen  Verhâltnissen  die  wirtschaftlichen  und 
finanziellen  lebenswichtigen  Interessen  des  Landes  zu  sichern. 

Solche  Massnahmen  sollen  nur  ira  Falle  einer  ausserordentlichen 
Zwangslage  ergriffen  werden  und  keinesfalls  ein  willkûrliches  Mittel 
bilden,  um  eine  Diskriminierung  zum  Nachteil  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teils  zu  schaffen.  Ihre  Dauer  muss  auf  das  Fortbestehen 
der  Grùnde  oder  der  Verhâltnisse  beschrânkt  sein,  um  deretwillen  sie 
getroffen  sind. 

Artikel  8. 

Die  vertragschliessenden  Teile  gewàhren  sich  gegenseitig  die  Frei- 
heiti  der  Durchfuhr  dureh  ihr  Gebiet  und  verpflichten  sich,  die  Bestim- 
mungen  des  am  20.  April  1921  in  Barcelona  abgeschlossenen  internatio- 
nalen  Abkommens  ùber  die  Freiheit  der  Durchfuhr  *)  anzuwenden. 

Artikel  9. 

Die  vertragschliessenden  Teile  gewàhren  sich  gegenseitig  die  un- 
bedingte  und  unbeschrânkte  Meistbegùnstigung  fur  ailes,  was  die  Zoll- 
sàtze,  aile  Nebenabgaben  und  die  Art  der  Erhebung  der  Zolle  und  Ab- 
gaben  betrifft  sowie  fur  die  Vorschriften,  Formlichkeiten  und  Gebûhren, 
denen  die  Zoillmassnahmen  unterworfen  werden  konnen. 

S  omit  werden  die  Boden-  oder  Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Teils  in  den  erwâhnten  Beziehungen  keinesfalls  anderen 
oder  hoheren  Zôllen,  Abgaben  oder  Gebûhren  noch  anderen  oder  lâstige- 
ren  Vorschriften  und  Formlichkeiten  unterworfen  werden  als  denen,  wel- 
chen  die  gleichartigen  Erzeugnisse  irgendeines  dritten  Landes  zur  Zeit 
unterworfen  sind  oder  etwa  kiinftig  unterworfen  werden. 

Ebenso  werden  die  aus  dem  Gebiet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teils  ausgefùhrten  Boden-  oder  Gewerbe- 
erzeugnisse in  den  erwâhnten  Beziehungen  keinesfalls  anderen  oder 
hoheren  Zollen,  Abgaben  oder  Gebûhren  oder  lâstigen  Vorschriften  und 
Formlichkeiten  unterworfen  als  denen,  welchen  die  gleichen  Erzeugnisse 
unterworfen  werden,  wenn  sie  fur  das  Gebiet  irgendeines  anderen  Lan- 
des bestimmt  sind. 

Aile  Vorteile,  Begûnstigungen,  Vorzugsrechte  und  Befreiungen,  die 
in  den  erwâhnten  Beziehungen  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile 
den  in  irgendeinem  anderen  Lande  erzeugten  oder  fur  das  Gebiet  irgend- 
eines anderen  Landes  bestimmten  Boden-  oder  Gewerbeerzeugnissen  zur 


:)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  690. 
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Zeit  oder  etwa  kùnftig  gewâhrt  werden  sollten,  werden  unverzûglich  und 
ohne  Gegenleistung  auf  die  gleichartigen  Erzeugnisse  angewandt,  die  im 
Gebiet  des  anderen  Teils  erzeugt  oder  fur  das  Gebiet  des  andern  Teils 
bestimmt  simd. 

Artikel  10. 

Die  in  der  Anlage  A*)  bezeichneten  ungarischen  Boden-  und  Ge- 
werbeerzeugnisse werden  bei  ihrer  Einfuhr  nach  Deutschland  keinen 
hoheren  als  den  in  dieser  Anlage  festgesetzten  IZolilen  unterliegen. 

Die  in  der  Anlage  B  *)  bezeichneten  deutschen  Boden-  und  Ge- 
werbeerzeugnisse werden  bei  ihrer  Einfuhr  nach  Ungarn  keinen  hoheren 
als  den  in  dieser  Anlage  festgesetzten  Zôllen  unterliegen. 

Artikel  11. 

Deutsche  Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse,  die  durch  das  Gebiet  an- 
derer  Lànder  nach  Ungarn  eingefûhrt  werden,  und  ungarisohe  Boden- 
und  Gewerbeerzeugnisse,  die  durch  das  Gebiet  anderer  Lânder  nach 
Deutschland  eingefûhrt  werden,  sowie  Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse 
anderer  Lânder,  die  durch  das  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden 
Teils  nach  dem  Gebiet  des  anderen  eingefûhrt  werden,  unterliegen  bei 
ihrer  Einfuhr  keinen  anderen  oder  hoheren  Zôllen  oder  Abgaben,  als 
wenn  sie  aus  dem  Ursprungsiland  unmittelbar  oder  durch  ein  anderes 
Land  eingefûhrt  worden  wâren. 

Dièse  Bestimmung  gilt  sowohl  fur  die  unmittelbar  durchgefûhrten 
wie  fur  die  Waren,  die  wâhrend  der  Durchfuhr  umgeladen,  umgepackt 
oder  gelagert  worden  sind. 

Artikel  12. 

Innere  Abgaben,  die  im  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden  Teils, 
eei  es  fur  Rechnung  des  Staats  oder  einer  Gemeinde  oder  einer  anderen 
Korperschaft  auf  der  Erzeugung,  der  Zubereitung  oder  dem  Verbrauch 
einer  Ware  ruhen  oder  ruhen  werden,  dûrfen  die  Erzeugnisse  des  an- 
deren Teils  unter  keinem  Vorwand  hoher  oder  in  lâstigerer  Weise  treffen 
als  die  gleichartigen  Erzeugnisse  des  eigenen  oder  des  meistbegûnstig- 
ten  Landes. 

Artikel  13. 

Von  jedem  vertragschliessenden  Teil  werden  unter  der  Bedingung 
der  Wiederausfuhr  oder  der  Wiedereinfuhr  und  unter  den  fur  derartige 
Vormerkverkehre  in  der  Zollgesetzgebung  der  vertragschliessenden  Teile 
vorgesehenen  Fôrmlichkeiten  frei  von  jeder  Ein-  und  Ausgangsabgabe 
gelassen: 

a)  Gegenstânde  zur  Ausbesserung; 

b)  Werkzeuge,  Instrumente  und  mechanische  Gerâte,  die  ein  Unter- 
nehmer  oder  eine  Firma  des  einen  in  das  Gebiet  des  andern  ver- 
tragschliessenden Teils  einfûhrt,  um  dort  durch  ihr  Personal 
Montierungs-,  Versuchs-  oder  âhnliche  Arbeiten  vornehmen  zu 
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lassen,  gleichviel,  ob  die  genannten  Gegenstande  durch  Versen- 
dimg  eingefiihrt  oder  durch  das  Personal  sedbst  eingebraeht 
werden; 

c)  Maschinenteile  zum  Ausiproben; 

d)  Waren  (mit  Ausnahme  von  Verzehrungsgegenstânden),  die  auf 
Messen  oder  Ausstellungen  gebracht  werden; 

e)  Môbelwagen  und  Mëbelkâsten,  die  die  Grenze  zu  dem  Zweck 
iiberschreiten,  Gegenstande  ans  dem  Gebiet  des  einen  in  das 
Gebiet  des  andern  vertragschliessenden  Teils  zu  befordern,  auch 
wenn  sie  auf  der  Rùckreise  eine  neue  Ladung  tragen,  gleich- 
gûltig,  an  welchem  Ort  dièse  neue  Ladung  aufgenommen  wor- 
den  ist,  nicht  aber,  wenn  sie  inzwischen  zu  reinen  Inlands- 
transporten  verwendet  worden  sind;  beide  Beforderungsmittel 
einschliessilich  des  zum  iiblichen  Gebrauch  wâhrend  der  Beforde- 
rung  dienenden  Zubehors  und  bel  Gewâhrung  einer  Frist  fur  die 
Wiederausfuhr  von  6  Monaten; 

f  )  Warenproben  und  Muster  nach  Massgabe   des   am   3.  November 

1923  in  Genf  unterzeichneten  internatinoalen  Abkommens  ùber 

die    Vereinfachung    der    Zollf ôrmlichkeiten  *)    bei    Gewâhrung 

einer  Frist  fur  die  Wiederausfuhr  von  6  Monaten,  die  auf  An- 

trag  von  den  zustândigen  Amtsstellen  verlângert  werden  kann. 

Edelmetallwaren,    die    von   Handelsreisenden    als    Muster    im    Vor- 

merkverfahren  eingefiihrt  werden,  sind  auf  Verlangen  vom  Punzierungs- 

zwang   zu   befreien,  wenn    entsprechende    Sicherstellung   geleistet   wird, 

die  den  Betrag  des  Zolls  und  der  sonstigen  Abgaben  nicht  ûbersteigen 

darf.  Dièse  Sicherstellung  kann  auch  durch  Bùrgschaft  geleistet  werden. 

Werden  die  Muster  nicht  rechtzeitig  wieder  ausgefùhrt,  so  verfâllt  die 

hinterlegte   Sicherheit  unbeschadet   der   durch   die  Gesetzgebung  vorge- 

sehenen  Strafen. 

Artikel  14. 
Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  Behôrden  bezeichnen,  die 
befugt  und  verpflichtet  sind,  auf  Verlangen  verbindliche  Auskunft  ùber 
Zolltarifsàtze    und    die    Tarifierung    bestimmt    bezeichneter    Waren    zu 
geben. 

Artikel  15. 
Bei   der   Einfuhr  von   Erzeugnissen   des  einen  vertragschliessenden 
Teils    in    das   Gebiet    des    anderen   werden    im   allgemeinen    Ursprungs- 
zeugnisse  nicht  gefordert. 

Wenn  jedoch  einer  der  vertragschliessenden  Teile  Erzeugnisse  eines 
dritten  Landes  mit  hoheren  Abgaben  als  die  Erzeugnisse  des  anderen 
Teils  belegt  oder  wenn  er  die  Erzeugnisse  eines  dritten  Landes  Einfuhr- 
verboten  oder  Beschrânkungen  unterwirft,  denen  die  Erzeugnisse  des 
anderen  Teils  nicht  unterliegen,  so  kann  er,  wenn  erforderlich,  die  An- 
wendung  der  ermâssigten  Abgaben  fur  die  Erzeugnisse  des  anderen  Teils 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  165. 
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oder  deren  Zulassung  zur  Einfuhr  von  der  Beibringung  von  Ursprungs- 
zeugnissen  abhangig  machen. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpnichten  sich,  dafùr  zu  sorgen, 
dass  der  Handel  nicht  durch  ùbernùssige  Formlichkeiten  bei  der  Aus- 
stellung  von  Ursprungszeugnissen  behindert  wird. 

Die  Ursprungszeugnisse  konnen  von  der  Zollbehorde  des  Versand- 
orts  im  Innern  oder  an  der  Grenze  oder  von  der  zustândigen  Industrie-, 
Handels-  oder  Landwirtsehaftskammer  ausgestellt  werden.  Die  beiden 
Regierungen  konnen  Vereinbarungen  treffen,  um  noch  auf  andere,  als 
die  obenbezeichneten  Stellen  oder  auf  wirtschaftliche  Vereinigungen 
eines  der  beiden  Lânder  die  Befugnis  zur  Ausstellung  von  Ursprungs- 
zeugnissen zu  ùbertragen.  Falls  die  Zeugnisse  nicht  von  einer  dazu  er- 
mâchtigten  Staatsbehorde  ausgestellt  sind,  kann  die  Regierung  des  Be- 
stimmungslandes verlangen,  dass  sie  von  ihrer  fur  den  Versandort  der 
Waren  zustândigen  di>plomatischen  oder  konsularisehen  Behorde  beglau- 
bigt  werden.  Die  Beglaubigung  erfolgt  kostenlos. 

Die  Ursprungszeugnisse  konnen  sowohl  in  der  Sprache  des  Bestim- 
mungslandes  als  auch  in  der  Sprache  des  Ausfuhrlandes  abgefasst  sein. 
Im  letzteren  Falle  konnen  die  Zollâmter  des  Bestimmungslandes  eine 
tibersetzung  verlangen. 

Wenn  Erzeugnisse  dritter  Lânder  iiber  das  Gebiet  des  einen  ver- 
tragscbliessenden  Teils  in  das  Gebiet  des  anderen  eingefùhrt  werden,  so 
konnen  auch  die  im  Gebiet  des  erstgenannten  Teils  nach  den  Bestim- 
mungen  dièses  Artikels  ausgestellten  Ursprungszeugnisse  beigebracht 
werden. 

Artikel  16. 

Wenn  einer  der  vertragschliessenden  Teile  die  Behandlung  einer 
Ware  bei  der  Einfuhr  von  besonderen  Bedingungen  in  Beziehung  auf 
Zusammensetzung,  Reinheitsgrad,  Gùte,  sanitâren  Zustand,  Erzeugungs- 
gebiet  oder  von  anderen  âhnlichen  Bedingungen  abhangig  macht,  werden 
beide  Regierungen  gemeinsam  prùfen,  ob  die  Kontrollfôrmlichkeiten  an 
der  Grenze,  durch  die  festgestellt  werden  soll,  ob  die  Ware  den  vorge- 
schriebenen  Bedingungen  genùgt,  durch  Zeugnisse  vereinfacht  werden 
konnen,  die  in  gebùhrender  Form  von  den  zustândigen  Behôrden  des 
Ausfuhrlandes  ausgestellt  werden. 

Sind  beide  Regierungen  hieriiber  einig,  so  werden  sie  gemeinsam 
das  Verfahren  fur  den  Nachweis  des  Vorhandenseins  der  erforderlichen 
Bedingungen  festlegen.  Sie  werden  ferner  die  Behôrden  bezeichnen,  die 
zur  Ausstellung  der  Zeugnisse  befugt  sind,  den  Inhalt  der  Zeugnisse, 
die  bei  der  Ausstellung  zu  befolgenden  Grundsâtze,  die  Formlichkeiten, 
durch  welche  die  Nâmlichkeit  der  Waren  gewâhrleistet  wird,  und  ge- 
gebenenfalls  auch  das  Verfahren  fur  die  Entnahme  von  Proben. 

Es  herrscht  Einverstândnis  darùber,  dass  auch  bei  Vorlage  von 
Zeugnissen  auf  Grund  der  in  diesem  Artikel  vorgesehenen  Vereinbarun- 
gen den  hierzu  berufenen  Behôrden  des  Bestimmungslandes   das  Recht 
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zusteht,  die  Richtigkeit  der  iZeugnisse  nachzupriifen  und  sich  ùber  die 
Nàmlichkeit  der  Waren  zu  vergewissern. 

Artikel  17. 
Fur  die  Einfuhr  ungarischer  Tiere  und  tierischer  Erzeugnisse  nach 
Deutschland  sowie  fur  deren  Durchfuhr   durch  Deutschland  gelten   die 
in  den  Anlagen  C  und  D  enthaltenen  Bestimmungen. 

Artikel  18. 

Auf  den  Eisenbahnen  werden  die  vertragschliessenden  Teile,  um  dem 
Vertrage  vollige  Wirksamkeit  fur  die  Handelsbeziehungen  zu  sichern,  ihr 
Môglichstes  tun,  um  die  freie  und  sichere  Entfaltung  der  durch  den 
Handelsvertrag  bezweckten  Beziehungen  zwischen  den  beiden  vertrag- 
schliessenden Teilen  tunlichst  zu  begùnstigen;  sic  werden  zu  diesem 
Zweck  auch  aile  Massnahmen  hintanhalten,  die  die  Wirkung  des  Han- 
delsvertrags  ganz  oder  auch  nur  teilweise  aufzuheben,  zu  behindern  oder 
zu  'storen  geeignet  sind. 

Auf  den  Eisenbahnen  soll  im  Personen-  und  Gepâckverkehr  hin- 
sichtlich  der  Abfertigung,  der  Beforderungspreise  und  der  mit  der  Be- 
forderung  zusammenhângenden  oiïentlichen  Abgaben  kein  Unterschied 
zwischen  den  Bewohnern  der  Gebiete  der  beiden  Teile  gemacht  werden. 

Sendungen  (einschliesslich  Expressgutsendungen),  die  in  Ungarn 
aufgeliefert  werden  und  nach  Deutschland  oder  'durch  Deutschland  nach 
einem  dritten  Lande  zu  befôrdern  sind,  werden  hei  Erfùllung  der  glei- 
chen  Bedingungen  auf  den  deutschen  Bahnen  weder  in  bezug  auf  die 
Abfertigung  noeh  hinsichtlich  der  Beforderungspreise  oder  der  mit  der 
Beforderung  zusammenhângenden  oiïentlichen  Abgaben  ungûnstiger  be- 
handelt  werden  als  in  Deutschland  aufgelieferte  gleichartige  Sendungen 
in  derselben  Richtung  und  auf  derselben  Verkehrsstrecke.  Das  gleiche 
wird  auf  den  ungarischen  Bahnen  fur  solche  Sendungen  gelten,  die  in 
Deutschland  aufgeliefert  sind  und  nach  Ungarn  oder  durch  Ungarn  nach 
einem  dritten  Lande  befordert  werden. 

Dieser  Grundsatz  findet  wechselseitig  auch  Anwendung  auf  Sendun- 
gen aus  dem  Gebiet  des  einen  Teils,  die  mit  anderen  Befôrderungsmitteln 
ùber  die  Grenze  in  das  Gebiet  des  anderen  Teils  gebracht  und  dort  auf 
die  Eisenbahn  aufgeliefert  werden. 

Artikel  19. 
Im  Sinne  des  Artikels  18  sollen  insbesondere  folgende  Bedingungen 
fur  die  Anwendung  von  Eisenbahntarifen,  Ermâssigungen  der  Beforde- 
rungspreise  oder    sonstigen    Begùnstigungen   fur    gleichartige    Beforde- 
rungen  aus  dem  Gebiet  des  anderen  Teils  unwirksam  sein: 

a)  Die  Bedingung  der  inlândischen  Herkunft  oder  die  Forderung 
einer  solchen  Bezeichnung  des  Gutes,    die  einem  gleichartigen 
Gut  des  anderen  Telles  nicht  zugângig  ist, 
Xouv.  Recueil  Gèn.  3e  S.  XXXV.  31 
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b)  die  Bedingung  der  Anbringung  von  Gùtern  auf  bestimmten 
Eisenbahnwegen, 

c)  die  Bedingung,  dass  der  Rohstoff  oder  das  Halberzeugnis  fur 
das  begùnstigte  Gut  ganz  oder  zum  Teil  auf  inlândischen 
Strecken  befôrdert  worden  ist. 

Dagegen  sollen  insbesondere  folgende  Bedingungen  fur  die  Anwen- 
dung  von  Eisenbahntarifen,  Ermâssigungen  der  Beforderungapreise  oder 
sonstigen  Begûnstigungen  fur  gleiehartige  Beforderungen  aus  dem  Ge- 
biet  des  anderen  Teils  wirksam  sein: 

a)  Die  Bedingung  der  Anbringung  von  Personen  oder  Gùtern  zu 
Schiff, 

b)  die  Bedingung  der  Auflieferung  bestimmter  Mindestmengen 
innerhalb  einer  festgesetzten  Geltungsdauer, 

c)  die  Bedingung  der  gleichzeitigen  Auflieferung  einer  zur  Bil- 
dung  eines  ganzen  Zuges  oder  bestimmter  Wagengruppen  aus- 
reichenden  Menge  von  Gùtern, 

d)  die  Bedingung  der  Anbringung  von  Gùtern  mit  Schleppbahnen, 
Privatanschlussbahnen  oder  Strassenfuhrwerk,  ferner  der  Aus- 
schluss  der  Umbehandlung  —  ailes  dies  jedoch  nur  unter  der 
Voraussetzung  gleichartiger  Behandlung  inlândischer  Gùter. 

Unter  die  Bestimmungen  des  Artikel  18  fallen  nicht  die  mit  Ge- 
nehmigung  der  Aufsichtsbehorde  fur  Zwecke  der  ôffentlichen  Verwal- 
tung,  fur  Wohlfahrtszwecke  und  fur  den  Eisenbahndienst  gewâhrten 
Preisermâssigungen  und  sonstigen  Begiinstigungen. 

Artikel  20. 

Fur  den  Personen-,  Gepâck-,  Expressgut-  und  Gùterverkehr  sollen 
zwischen  den  Gebieten  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  sowie  fur 
den  Verkehr  zwischen  dem  Gebiet  eines  der  vertragsonliessenden  Telle 
und  dem  Gebiet  eines  dritten  Staates  im  Durchzug  durch  das  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teils  nach  Massgabe  des  tatsâchlichen  Be- 
dùrfnisses  direkte  Tarife  und  direkte  Tarifsâtze  im  Rahmen  bestehender 
Tarife  aufgestellt  werden. 

Auf  Verlangen  eines  vertragschliessenden  Teils  sind  die  bei  ge- 
brochener  Abfertigung  sich  ergebenden  Frachtsâtze  in  die  direkten  Tarife 

einzurechnen. 

Artikel  21. 

Tarife,  Ermâssigungen  der  Beforderungspreise  oder  andere  Ver- 
gùnstigungen,  deren  Anwendung  von  der  Bedingung  abhângig  gemacht 
wird,  dass  die  Gùter  und  Personen  vorher  oder  nachher  mit  Schiffen 
eines  bestimmten  staatlichen  oder  privaten  Schiffahrtsunternehmens  oder 
auf  bestimmten  See-  und  Binnenschiffahrtsstrassen  befôrdert  werden, 
gelten  im  Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils,  in  dem  sie  in  Kraft  smd, 
ohne  weiteres  in  derselben  Richtung  fur  dieselbe  Verkehrsstrecke  auch  zu 
Gunsten  der  Gùter  und  Personen,  die  in  Schiffen  des  anderen  Teils  m 
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einem  Hafen  ankommen  oder  von  einem  Hafen  nach  einem  anderen  Ort 
weiterbefordert  werden. 

Artikel  22. 

Die  Schiffe  des  einen  vertragschliessenden  Teils  und  ihre  Mann- 
schaften  und  Ladungen  sollen  auf  den  Binnengewâssern  des  anderen 
Teils  und  in  deren  dem  ôffentlichen  Verkehr  dienenden  Hafen  die  gleiche 
Behandlung  geniessen,  wie  die  eigenen  Schiffe,  deren  Mannschaften  und 
Laduogen  und  wie  die  Schiffe,  Mannschaften  und  Ladungen  des  meist- 
begiïnstigten  Landes. 

Die  Eigenschaft  des  Schiffes  als  Schiiï  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  wird  von  den  beiden  vertragschliessenden  Teilen  entsiprechend 
den  bei  dem  betreffenden  Teil  geltenden  Gesetzen  und  Verordnungen 
gegenseitig  anerkannt. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  beziehen  sich  nicht  auf  die 
Cabotage. 

Artikel  23. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  den  Seehandelsschiffen 
des  anderen  Teils,  ihren  Bemannungen,  Reisenden  und  Ladungen  in 
jeder  Beziehung  die  gleiche  Behandlung  zuteil  werden  lassen,  wie  den 
eigenen  Seehandelsschiffen,  deren  Bemannungen,  Reisenden  und  Ladun- 
gen oder  denen  irgendeines  anderen  Landes. 

Das  Gleiche  gilt  hinsichtlich  aller  Abgaben  und  Gebuhren,  insbeson- 
dere  auch  in  Beziehung  auf  Tonnen-,  Hafen-,  Lotsen-,  Leuchtturm-  und 
àhnliche  Abgaben  und  Gebuhren  jeder  Bezeichnung,  die  im  Namen  und 
fur  Rechnung  des  Staates,  offentlicher  Beamter,  privater  Konperschaften 
oder  Anstalten  irgendwelcher  Art  erhoben  werden. 

Der  Grundsatz  der  Gleichbehandlung  mit  den  eigenen  Schiffen  und 
ihren  Ladungen  findet  keine  Anwendung  auf  Vergûnstigungen,  die  der 
eigenen  Schiffahrt  gewâhrt  werden,  sowie  auf  die  Kùstenschiffahrt,  hin- 
sichtlich deren  die  Schiffe  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile  im 
Gebiet  des  anderen  Teils  die  Meistbegùnstigung  unter  der  Bedingung  der 
Gegenseitigkeit  geniessen. 

Artikel  24. 

Die  Nationalitàt  der  Seehandelsschiffe  soll  beiderseits  auf  Grund  der 
durch  die  zustândigen  Behorden  in  jedem  der  beiden  Lânder  ausgestell- 
ten  Urkunden  anerkannt  werden. 

Die  Messbriefe  der  deutschen  Seehandelsschiffe  werden  in  Ungarn 
ohne  neue  Vermessung  anerkannt.  Die  Messbriefe  der  ungarischen  See- 
handelsschiffe werden  in  Deutschland  ohne  neue  Vermessung  anerkannt, 
insbesondere  auch  fur  Zwecke  der  Gebùhrenbemessung,  vorausgesetzt, 
dass  die  Vermessungssregeln  des  Staats,  in  dem  der  Messbrief  ausgestellt 
wurde,  als  gleichwertig  mit  den  deutschen  Vermessungsregeln  anerkannt 
werden. 

Artikel  25. 

Bei  Erteilung  einer  Bewilligung  (Konzession)  an  Schiffahrtsgesell- 
6chaften  des  anderen  Teils  zur  Beforderung  von  Auswanderern  aus  dem. 
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eigenen  Staatsgebiet  und  von  Durchwanderern,  die  durch  das  eigene 
Staatsgebiet  hindurchreisen,  werden  die  Gesellschaften  des  anderen  Teils 
hinsichtlich  der  Bedingungen  und  Voraussetzung  der  Bewilligung  (Kon- 
zession)  den  Gesellschaften  des  meistbegùnstigten  Staates  gleichgestellt. 
Dasselbe  gilt  hinsichtlich  der  Bedingungen  und  Voraussetzung  der  Zu- 
lassung von  Passage-  und  Auswanderungsagenturen  der  Schiffahrtsge- 
sellschaften.  Fur  die  Erteilung  einer  Konzession  und  Zulassung  der 
Agenturen  behalten  sich  die  vertrag&chliessenden  Teile  freie  Hand  vor. 

Artikel     26. 
Soweit  die  Bestimmungen  dièses  Vertrags  die  gegenseitige  Gewâh- 
rung  der  Meistbegunstigung  betreffen,  sind  sie  nicht  anwendbar: 

a)  auf  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  angrenzenden 
Staaten  gegenwârtig  oder  kiinftig  gewâhrten  besonderen  Be- 
gùnstigungen zur  Erleichterung  des  Grenzverkehrs  in  einer 
Ausdehnung  von  in  der  Regel  nicht  mehr  als  15  km  beiderseits 
der  Grenze; 

b)  auf  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  gegenwârtig 
oder  kûnftig  auf  Grund  einer  Zollvereinigung  eingegangenen 
Verpflichtungen  ; 

c)  auf  die  Begùnstigungen,  die  einer  der  vertragschliessenden 
Teile  durch  ein  Abkommen  einem  andern  Staat  einrâumt,  um 
die  in-  und  auslândische  Besteuerung  auszugleichen,  insbeson- 
dere  eine  Doppelbesteuerung  zu  verhùten,  oder  um  Rechtsschutz 
und  Rechtshilfe  in  Steuersachen  oder  Steuerstrafsachen  zu 
sichern  ; 

d)  auf  die  Begùnstigungen,  die  ein  vertragschliessender  Teil  einem 
dritten  Land  ausschliesslich  auf  Grund  von  mehrseitigen  allen 
Staaten  zum  Beitritt  offenstehenden  Vertrâgen  von  allgemeiner 
Bedeutung  einrâumt,  die  nach  dem  1.  Mârz  1930  unter  der  Fûh- 
rung  des  Vôlkerbundes  abgeschlossen  sind,  es  sei  denn,  dass  der 
andere  vertragschliessende  Teil  dieselben  Begùnstigungen 
gewâhrt. 

Artikel  27. 

Jeder  vertragschliessende  Teil  hat  das  Recht,  in  allen  Handels- 
plâtzen  des  andern  Teils,  in  denen  Konsuln  eines  dritten  Landes  zuge- 
lassen  sind,  auch  seinerseits  Konsuln  einzusetzen.  Vor  Erteilung  des 
Exequaturs  oder  vor  der  einstweiligen  Zulassung  dùrfen  die  Konsuln 
eine  amtliche  Tâtigkeit  nicht  ausùben. 

Den  Konsularbeamten  stehen  die  gleichen  Amtsbefugnisse,  Vor- 
rechte  und  Befreiungen  zu,  die  in  dem  Lande  ihres  Amtssitzes  den  Kon- 
sularbeamten gleicher  Art  und  gleichen  Ranges  des  meistbegùnstigten 
Landes  jeweils  zustehen.  Jedoch  kann  keiner  der  beiden  Teile  fur  seine 
Konsularbeamten  weitergehende  Rechte  beansipruchen  als  er  selbst  den 
Konsularbeamten  des  andern  Teils  gewâhrt. 
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Artikel  28. 

Wenn  ùber  die  Auslegung  oder  Anwendung  dièses  Vertrags  ein- 
schlieseHch  des  Schlussprotokolls  eine  Streitigkeit  entstehen  sollte,  die 
nie  ht  in  angemessener  Zeit  auf  diplomatisehem  Wege  geregelt  werden 
kann,  so  soll  dièse  auf  Verlangen  eines  der  beiden  Telle  einem  Sehieds- 
gericht zur  Entscheidung  vorgelegt  werden.  Dies  gilt  auch  fur  die  Vor- 
frage,  ob  die  Streitigkeit  sich  auf  die  Auslegung  oder  Anwendung  des 
Vertrages  bezieht.  Die  Entscheidung  des  Schiedsgerichts  soll  verbindliche 
Kraft  haben. 

Das  Sehiedsgericht  wird  fur  jeden  Streitfall  in  der  Werse  gebildet, 
dass  jeder  Teil  einen  seiner  Staiatsangehorigen  zum  Schiedsrichter  er- 
nennt  und  dass  beide  Teile  einen  Angehorigen  eines  dritten  Staates  zum 
Obmann  wâhlen.  Einigen  sich  die  vertragschliessenden  Teile  iïber  die 
Wahl  des  Obmanns  nicht  binnen  vier  Wochen,  nachdem  das  Verlangen 
auf  schiedsgerichtliche  Entscheidung  eingegangen  ist,  so  werden  sie  ge- 
meinsam  den  Pràsidenten  des  Verwaltungsrats  des  Stândigen  Schieds- 
hof  s  im  Haag  um  Ernennung  des  Obmanns  ersuchen. 

Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  vor,  sich  von  vornher- 
ein  fur  einen  bestimmten  Zeitraum  iiber  die  Person  des  Obmanns  zu  ver- 
stândigen. 

Die  Regelung  des  Verfahrens  bleibt  einer  von  den  vertragschliessen- 
den Teilen  in  jedem  einzelnen  Streitfall  zu  vereinbarenden  Schiedsord- 
nung  vorbehalten.  Einigen  sich  die  Parteien  innerhalb  von  zwei  Monaten 
nach  Anrufung  des  Schiedsgerichts  nicht  ùber  die  Schiedsordnung,  so 
regelt  das  Sehiedsgericht  selbst  das  Verfahren. 

Artikel  29. 

Dieser  Vertrag,  der  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  ungari- 
9cher  Sprache  ausgefertigt  ist,  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  einen  Mo- 
nat  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  sobald  als  mog- 
lich  in  Budapest  erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Teile 
behalten  sich  vor,  die  Inkraftsetzung  auf  einen  Teil  des  Vertrags  zu  be- 
schrânken  sowie  den  Vertrag  ganz  oder  teilweise  bereits  vor  dem  Aus- 
tausch der  Ratifikationsurkunden  von  einem  zu  vereinbarenden  IZeit- 
punkt  ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Der  Vertrag  bleibt  zwei  Jahre  von  dem  Zeitpunkt  ab  in  Kraft,  zu 
dem  der  Vertrag  oder  ein  Teil  desselben  vorlâufig  oder  endgùltig  Geltung 
erlangt  hat.  Wird  der  Vertrag  nicht  drei  Monate  vor  Ablauf  dieser  Frist 
gekùndigt,  so  gilt  er  als  auf  unbestimmte  Zeit  verlàngert.  Er  kann  dann 
jederzeit  unter  Einhaltung  einer  Frist  von  drei  Monaten  gekùndigt 
werden. 

Gleichzeitig  mit  der  vorlàufigen  Anwendung  oder,  falls  eine  solche 
nicht  vereinbart  werden  sollte,  mit  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags 
oder  eines  Teils  desselben  tritt  das  provisorische  Abkommen  zwischen 
<1<  r  Deutschen  und  der  Koniglich  Ungarischen  Regierung  zur  Regelung 
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ihrer    beiderseitigen    wirtschaftlichen   Beziehungen   vom   1.    Juni   1920 
ausser  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  unter- 
zeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 
Genf,  den  18.  Juli  1931. 

Windel. 
Nichl. 
Anlage  C. 

1.  Fur  die  Einfuhr  ungarischer  lebender  Rinder  zu  Schlachtzwecken 
gewâhrt  die  Deutsche  Regierung  ein  Jahreskontingent,  dessen  Hohe  sich 
nach  dem  Zollkontingent  richtet,  das  in  dem  am  30.  November  1929  ab- 
geschlossenen  zweiten  Zusatzabkommen  zum  deut&ch-schwedischen  Han- 
delsvertrag  vom  14.  Mai  1926  (Reichsgesetzbl.  1930  II  S.  3)  vereinbart 
worden  ist. 

Die  Aufteillung  dièses  Kontingents,  das  ùber  die  deutsche  Grenz- 
zollstelle  in  Bodenbach  einzufuhren  ist,  wird  im  gegenseitigen  Einver- 
nehmen  so  geregelt  werden,  dass  die  Interessen  beider  Teile  gewahrt 
bleiben. 

Sollte  es  fur  die  Ungarische  Regierung  unmoglich  werden,  dièses 
Rinderkontingent  nach  Deutschland  einzufuhren,  so  ist  sie  berechtigt, 
den  Handelsvertrag  jederzeit  mit  einer  Frist  von  3  Monaten  zu  kundigen. 

2.  Fur  die  Einfuhr  ungarischer  Schweine  gewâhrt  die  Deutsche  Re- 
gierung der  Ungarischen  Regierung  ein  Jahreskontingent  von  80  000  ge- 
schlachteten  Schweinen  fur  deutsche  Fleischwarenfabriken. 

Die  Aufteilung  dièses  Kontingents  «owie  die  Bestimmung  der  Zoll- 
stellen,  uber  die  die  Einfuhr  zu  erfolgen  hat,  bleibt  einer  besonderen  Ver- 
einbarung  vorbehalten. 

Anlage  D. 


A.    Zur  Einfuhr  nach  Deutschland  werden  zugelassen: 

/.    Lebende  Tiere. 

1.  Einhufer. 

Die  Einhufer  unterliegen  bei  der  Einfuhr  der  grenztierârztlichen 
Untersuchung. 

Ùber  die  zur  Einfuhr  gelangenden  Einhufer  sind  Ursiprungs-  und 
Gesundheitszeugnisse  mit  dem  Wortlaut  des  anliegenden  Musters  a*) 
beizubringen.  Die  Nâmlichkeit  der  Einhufer  ist  durch  fortlaufende  Nu- 
merierung  der  durch  die  Ortsbehorde  auszustellenden  Ursprungszeug- 
nisse  sicherzustellen. 

2.  Lebende  Rinder  zu  Schlachtzwecken. 

Die  TieTe  unterliegen  bei  der  Einfuhr  der  grenztierârztlichen  Unter- 
suchung. 

Die  Einfuhr  hat  uber  Bodenbach  und  die  Abschlachtung  im  Aus- 
landsschlachthof  in  Dresden  zu  erfolgen. 


")  Les  Modèles  a — i  ne  sont  pas  reproduits. 
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Die  Einfuhr  bedarf  einer  besonderen  Genehmigung,  die  erlischt,  so- 
weit  von  ihr  nicht  innerhalb  von  drei  Monaten  Gebrauch  gemacht  wor- 
den  ist. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  zur  Prûfung  des  Gesundheitszustands 
der  von  Ungarn  nach  Deutschland  auszufûhrenden  Rinder  einen  deut- 
schen  Tierarzt  nach  Ungarn  abordnen;  die  Ungarische  Regierung  wird 
diesem  Tierarzt  bei  Ausùbung  seiner  Tâtigkeit  jede  Unterstiïtzung  ge- 
wâhren. 

Den  Rindern  sind  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse  nach  an- 
liegendem  Muster  b  beizugeben. 

Deutscherseits  kann  die  Einfuhr  fur  die  Dauer  der  Seuchengefahr 
verboten  werden:  bei  Ausbruch  der  Rinderpest,  Lungenseuche  und  der 
Maul-  und  Klauenseuche  in  Ungarn. 

Hinsichtlich  der  Maul-  und  Klauenseuche  gelten  die  zwischen  den 
vertragschliessenden  Teilen  getroffenen  besonderen  Vereinbarungen. 

3.  Lebendes  Hausgeflûgel  (Ganse,  Enten,  Haushûhner,  Perlhûhner, 
Truthùhner  und  Tauben)  zu  Mast-  und  Schlachtzwecken: 

a)  Die  Einfuhr  von  lebendem  Hausgeflûgel  bedarf  einer  besonde- 
ren Genehmigung,  die  erlischt,  soweit  von  ihr  nicht  innerhalb 
von  drei  Monaten  Gebrauch  gemacht  worden  ist. 

b)  Das  Geflûgel  darf  ûber  aile  dafur  zugelassenen  Grenzùbergangs- 
stellen  eingefûhrt  werden.  Die  Grenzûbergangsstelle  ist  in  dem 
Antrag  auf  Erteilung  der  Genehmigung  zu  bezeichnen. 

c)  Das  Gefliigel  unterliegt  bei  der  Einfuhr  der  grenztierârztlichen 
Untersuchung;  es  ist  hierbei  mit  kurzgestutzten  Schwanzfedern 
vorzufûhren. 

d)  Der  Abtransport  von  der  Grenzûbergangsstelle  nach  dem  Be- 
stimmungsort  hat  in  plombierten  Eisenbahnwagen  und  unter 
Bezettelung  als  Sperrgefliïgel  zu  erfolgen. 

e)  Die  Einfuhr  ist  nur  in  Geflûgelmâstereien  und  -schlâchtereien, 
die  besonders  zugelassen  sind,  gestattet.  Ein  Verzeichnis  der  zu- 
gelassenen Mâstereien  und  Schlâchtereien  wird  der  Ungarischen 
Regierung  vor  Inkrafttreten  dièses  Vertrags  von  der  Deutschen 
Regierung  mitgeteilt  werden. 

f )  Den  Gefliïgeltransporten  sind  tierârztliche  Bescheinigungen  nach 

anliegendem  Muster  c  beizugeben. 

//.    Fleisch,  tierische  Telle  und  Erzeugnisse. 
1.    Geschlachtete   Schweine   ûber   die   im   Reichsfleischbeschaugesetz 
vorgesehenen  Zollstellen  nach  Eleischwarenfabriken,   die  von   der  Deut- 
schen Regierung  besonders  zugelassen  sind: 

a)  Die  Schweine  unterliegen  bei  der  Einfuhr  den  Vorschriften  des 
Reichsfleischbeschaugesetzes  vom  3.  Juni  1900  (Reichsgesetzbl. 
S.  547). 
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b)  Die  Einfuhr  bedarf  einer  besonderen  Genehmigung,  die  er- 
lischt,  soweit  von  ihr  nicht  innerhalb  von  drei  Monaten  Ge- 
brauch  gemacht  worden  ist. 

e)  Die  Schweine  mûssen  in  offentlichen,  von  der  Ungarischen  Re- 
gierung  zugelassenen  und  unter  stândiger  tierârztlicher  Auf- 
sicht  stehenden  Schllachthofen  oder  Exportschlâchtereien  ge- 
schlachtet  sein.  Ein  Verzeichnis  der  zugelassenen  Schlachthôfe 
und  Exportschlâchtereien  wird  der  Deutschen  Regierung  von 
der  Ungarischen  Regierung  vor  Inkrafttreten  dièses  Vertrags 
mitgeteilt  werden. 

d)  Ùber  die  zur  Einfuhr  gelangenden  Schweine  ist  ein  von  dem  zu- 
stândigen  beamteten  oder  staatlich  damit  beauftragten  ungari- 
schen Tierarzt  auszustellendes  Gesundheitszeugnis  nach  dem 
Wortlaut  des  anliegenden  Musters  d  beizubringen.  Das  Zeugnis 
ist  auf  Grund  der  bei  der  Schlachtung  vorzuilegenden  Ur- 
sprungszeugnisse  auszustellen. 

e)  Wegen  etwa  notwendig  werdender  veterinârer  Beschrânkungen 
der  Einfuhr  von  geschlaohteten  Schweinen  nach  Deutschland 
gelten  die  zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  getroffenen 
besonderen  Vereinbarungen. 

2.  Schweineneisch,  das  infolge  einer  ihni  zuteilgewordenen  Behand- 
lung  die  Eigenschaft  frischen  Fleisches  auch  in  den  inneren  Schichten 
vertloren  hat  und  durch  eine  entsprechende  Behandlung  nicht  wiederge- 
winnen  kann  (zubereitetes  Schweinefleisch),  nach  Massgabe  der  Bestim- 
mungen  des  Reichsfleischbeschaugesetzes  vom  3.  Juni  1900  (Reichs- 
gesetzbl.  S.  547).  Hierher  gehoren  insbesondere  gepokeltes  (vôllig  durch- 
gesalzenes)  Schweineneisch,  Speck  und  Schinken,  soweit  sie  einem  Pokel- 
verfahren  unterworfen  sind,  sowie  gebratenes,  gekoohtes  und  gedâmpftes 
Schweineneisch  und  Schweineschmalz. 

Uber  das  zur  Einfuhr  gelangende  zubereitete  Schweineneisch  ist  ein 
Gesundheitszeugnis  des  zustândigen  beamteten  Tierarztes  oder  eines 
staatlich  damit  beauftragten  ungarischen  Tierarztes  nach  dem  Wortlaut 
des  anliegenden  Musters  e  beizubringen. 

3.  Rindertallg  in  ausgeschmolzenem  Zustand  nach  Massgabe  der  Be- 
stimmungen  des  Reichsfleischbeschaugesetzes  vom  3.  Juni  1900  (Reichs- 
gesetzbl.   S.  547). 

4.  Geschlachtetes  Haus-  und  Wildgeflugel. 

Hausgeflùgel  darf  nur  in  gerupftem  Zustande  eingefùhrt  werden. 
Ausserdem  muss  der  Kroipf  entleert,  bei  magerem  Geflùgel  auch  der 
Darm  ausgezogen  sein.  Wildgeflugel  kann  ungerupft  und  unausgenom- 
men  eingefùhrt  werden. 

5.  Dârme,  Haute,  von  Weichteilen  befreite  Knochen,  Hufe,  Klauen 
und  Horner,  sâmtliche  Teile  in  vôllig  lufttrockenem  Zustand. 

Die  Einfuhr  von  Knochen  ist  von  den  deutschen  Lândern  durch 
gleichlautende  Verordnungen  besonders  gerege.lt  worden. 
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Es  bleibt  vorbehalten,  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse  zu  for- 
dern,  falls  sich  aus  der  Einfuhr  der  genannten  tierischen  Teile  veteri- 
nârpolizeiliche  Unzutriiglichkeiten  ergeben. 

Sind  die  vorgenannten  Teille  nicht  vollig  lufttrocken  oder  liegt  be- 
grundeter  Verdaeht  vor,  dass  sie  von  kranken  Tieren  stammen,  so  erfolgt 
Zurùckweisung. 

6.  Vollig  durehgesalzene  Dârme  und  Haute  auf  Grund  besonderer 
Einfuhrgenehmigung,  die  erlischt,  soweit  von  ihr  nicht  innerhalb  von 
drei  Monaten  Gebrauch  gemacht  worden  ist. 

tîber  die  zur  Einfuhr  gelangenden  Darme  und  Haute  sind  Gesund- 
heitszeugnisse des  zustandigen  beamteten  Tierarztes  oder  eines  staatlich 
damit  beauftragten  ungarischen  Tierarztes  nach  dem  Wortlaut  des  anlie- 
genden  Musters  f  beizubringen. 

Die  Dârme  unterliegen  den  Bestimmungen  des  deutsehen  Reichs- 
fleischbeschaugesetzes  vom  3.   Juni  1900   (Reichsgesetzbl.   S.  547). 

7.  Wollle,  Haare,  Borsten  und  Federn  in  vollkommen  trockenem  Zu- 
stand,  in  Sâcken  fest  verpackt,  zur  unmittelbaren  Einfuhr  in  die  verar- 
beitenden  Betriebe.  Die  Einfuhr  bedarf  einer  besonderen  Einfuhrgeneh- 
migung, die  erlischt,  sobald  von  ihr  nicht  innerhalb  von  drei  Monaten 
Gebrauch  gemacht  worden  ist. 

Es  bleibt  vorbehalten,  Ursprungs-  und  Gesundheitszeugnisse  fur 
Wolle  zu  fordern,  wenn  in  Ungarn  die  Schafpocken  herrschen. 

8.  Butter,  Kâse  und  sonstige  Milcherzeugnisse. 

9.  Eier  und  Fische. 

Sendungen,  die  den  angefùhrten  Bestimmungen  nicht  entsprechen, 
werden  an  der  Grenzeintrittsstelle  zuriickgewiesen.  Von  der  Zurùckwei- 
sung ist  die  Ungarische  Regierung  zu  benachrichtigen. 

Die  fur  die  Einfuhr  nach  Deutschland  bestimmten  llebenden  Tiere 
diirfen  nur  in  Wagen  verladen  werden,  die  vorher  grundlich  gereinigt 
und  mit  als  wirksam  anerkannten  Mitteln  desinfiziert  worden  sind. 

Soweit  in  Abschnitt  I  und  II  Ursiprungs-  und  Gesundheitszeugnisse 
beizubringen  sind,  mùssen  sie  auch  in  deutscher  Sprache  ausgestellt 
oder  mit  amtlich  beglaubigter  deutscher  tlbersetzung  versehen  sein. 

Fur  die  Ein-  und  Durchfuhr  von  Rennpferden,  von  Tieren  fur  zoo- 
logische  Gârten  und  Tierparke,  ferner  fur  die  Ein-  und  Durchfuhr  von 
Hunden  gelten  die  in  Deutschland  geiltenden  veterinârpolizeilichen  Be- 
stimmungen. 

B.  Zur  Durchfuhr  durch  Deuschland  werden  zugelassen,  und  zwar 
nur  in  zollamtlich  verschlossenen  Eisenbahnwagen: 

1.  Einhufer. 

2.  Lebende  Schweine. 

3.  Lebendes  Geflùgel  jeglicher  Art. 

Die  Durchfuhr,  abgesehen  von  der  Durchfuhr  von  Einhufern,  bedarf 
einer  besonderen  Genehmigung,  die  erlischt,  soweit  von  ihr  nicht  inner- 
halb von  drei  Monaten  Gebrauch  gemacht  worden  ist.  Ausserdem  ist  eine 
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Erfelârung  des  Bestimmungs-,  gegebenenfalls  auch  eines  weiteren  Durch- 
fuhrlandes  beizubringen,  dass  die  Tiere  bei  Eintreffen  auch  in  verseuch- 
tem  Zustande  ûbernommen  werden. 

Die  Durchfuhr  der  vorbezeichneten  Tiere  wird  nur  dann  zugelassen, 
sofern  aus  den  Begleitpapieren  ersichtlich  ist,  dass  eine  amtstierârztliche 
Untersuchung  der  Tiere  vor  der  Verladung  sowie  beim  Grenzùbertritt  in 
das  vorhergehende  Durchfuhrland  stattgefunden  hat  und  die  Tiere  dabei 
frei  von  ûbertragbaren  Krankheiten  befunden  worden  sind. 

Lebende  Schweine  und  lebendes  Geflùgel  dùrfen  grundsâtzlich  nur 
in  Wagen  befordert  werden,  die  so  eingerichtet  sind,  dass  das  Heraus- 
fallen  und  Herauswerfen  von  tierischen  Ausscheidungen,  von  Schmutz 
und  Gegenstânden,  die  als  Trâger  der  Ansteckung  dienen  konnen,  un- 
môglich  gemacht  wird.  Die  Durchfuhr  kann  jedoch  auch  in  Wagen,  die 
den  Forderungen  der  vôlligen  Undurehlâssigkeit  nicht  ganz  entsprechen, 
zugelassen  werden,  sofern  nach  Priifung  der  veterinâren  Verhâltnisse 
Ungarns  dies  unbedenklich  erscheint. 

Unter  gleichen  Voraussetzungen  solll  auch  die  Durchfuhr  von  leben- 
den  Rindern,  lebenden  Schafen  und  Ziegen  zugelassen  werden  konnen. 

Fur  die  Durchfuhr  von  lebenden  Schweinen  sind  Zeugnisse  nach 
anliegendem  Muster  g,  fur  die  Durchfuhr  von  lebenden  Schafen  und  Zie- 
gen Zeugnisse  nach  anliegendem  Muster  h  beizubringen. 

4.  Frisches  Schweineneisch,  frisches  Wiederkâuerfleisch  und  frisches 
Einhuferfleisch.  (Fur  Wiederkâuerfleisch  zu  vgl.  Muster  i.) 

Die  Fussboden  der  Eisenbahnwagen,  in  denen  die  Beforderung  er- 
folgt,  mûssen  so  gedichtet  sein,  dass  ein  Heraussickern  von  Fleischsaft 
verhindert  wird. 

Werden  im  natùrlichen  Zusammenhang  mit  den  Tierkorpern  auch 
diejenigen  Organe  durchgefûhrt,  deren  Vorhandensein  durch  §  12  des 
Reichsfleischbeschaugesetzes  vom  3.  Juni  1900  (Reichsgesetzbll.  S.  547) 
bei  der  Einfuhr  vorgeschrieben  ist,  so  muss  das  Fleisch,  um  seine  Wie- 
dereinfuhr  nach  Deutschland  zu  verhindern,  durch  die  ungarische 
Fleischbeschau  besonders  gekennzeichnet  werden.  Die  Art  der  Kennzeich- 
nung  wird  zwischen  den  beiden  Regierungen  vereinbart  werden. 

5.  Zubereitetes  Schweineneisch,  zubereitetes  Wiederkâuerfleisch  und 
zubereitetes  Einhuferfleisch  einschliesslich  Wurstwaren  sowie  Fleisch- 
konserven. 

6.  Geschlachtetes  Geflùgel  jeglicher  Art. 

7.  Die  unter  Abschnitt  II  der  Bestimmungen  ûber  die  Einfuhr  nach 
Deutschland  aufgefûhrten  tierischen  Teile  und  tierischen  Erzeugnisse. 


Schlussprotokoll. 
Bei  der  am  heutigen  Tag  erfolgten  Unterzeichnung  des  Handelsver- 
trags  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  sind 
die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  uber  folgende  Bestimmungen  ùber- 
eingekommen  : 
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Zu  Artikel  1. 

Unberùhrt  durch  Artikel  1  bleiben  die  passrechtlichen  Vorsehriften 
sowie  die  Vorsehriften,  die  von  den  vertragschliessenden  Teilen  allge- 
mein  iiber  die  Beschàftigung  auslàndiseher  Arbeiter  erlassen  sind  oder 
kiïnftig  erlassen  werden. 

Zu  Artikel  3  und  4. 

Die  Bestimmungen  der  Artikel  3  und  4  finden  entsprechende  An- 
wendung  auf  juristische  Personen  und  die  im  Artikel  5  bezeichneten  Ge- 
sellschaften. 

In  bezug  auf  militârische  Zwangsleistungen  und  Requisitionen  gilt 
fiir  die  Gesellschaften  des  anderen  Vertragsteils  die  Inlânderbehandlung. 

Zu  Artikel  7. 
Durch  die  Bestimmungen  dièses  Artikels  werden  die  gegenwârtig  in 
beiden  Làndern  in  Kraft  befindliehen  Ein-  und  Ausfuhrverbote  nicht  be- 
riihrt.  Sie  werden  von  den  vertragschliessenden  Teilen  gegenseitig  mit- 
geteilt  werden  und  bleiben  auch  dem  anderen  Teil  gegenùber  so  lange  in 
Geltung,  als  sie  alleu  anderen  Lândern  gegenùber  angewandt  werden. 

Zu  Artikel  12. 
Zu  den  inneren  Abgaben  gehort  auch  die  Umsatzsteuer. 

Zu  Artikel  13. 
Eine  Sicherstellung  der  Punzierungsgebùhr    wird    bei    der    Einfuhr 
von  Mustern  von  Edelmetallen  nicht  gefordert  werden. 

Zu  Artikel  15. 
Den  im  Artikel  15  genannten  Landwirtschaftskammern  sind  gleich- 
gestellt:    die   Bayerische   Landesbauernkammer,    die   Bayerischen   Kreis- 
bauernkammern,  die  Sâchsisohe  Fachkammer  fur  Forstwirtschaf t  und  die 
Sàchsische  Fachkammer  fur  Gartenbau. 

Zu  Artikel  29. 
Fur  den  Fall,  dass  einer  der  vertragschliessenden  Teile  mit  einem 
dritten  Staat  eine  Zollvereinigung  eingeht,  haben  beide  vertragschliessen- 
den Teile  das  Recht,  diesen  Vertrag  mit  einer  Frist  von  drei  Monaten 
bereits  auf  den  Zeitpunkt  zu  kûndigen,  an  dem  der  Vertrag  oder  ein  Teil 
desselben  ein  Jahr  vorlâufige  oder  endgiiltige  Geltung  erlangt  hat. 

Zu  Anlage  A. 
Nach  einer  im  zweiten  Zusatzabkommen  vom  30.  November  1929  zum 
deutsch-schwedischen  Handelsvertrag  (Reichsgesetzbl.  1930  II  S.  3)  ge- 
troffenen  Vereinbarung  erhôht  sich,  falls  das  deutscherseits  an  Schweden 
zugestandene  Zollkontingent  von  6000  Stùck  lebenden  Rindern  zu 
Schlachtzwecken  zum  Zollsatz  von  16  RM.  fur  1  dz  Lebendgewieht  nach 
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den  Anschreibungen  der  deutschen  Zollverwaltung  in  einem  der  Jahre 
1931  bis  1933  zu  90  v.  H.  oder  mehr  ausgenutzt  wird,  die  jàhrliche  Kon- 
tingentsmenge  von  dem  darauffolgenden  Jahr  ab  auf  7000  Stûck.  Dièse 
Vereinbarung  soll  fur  Ungarn  zur  Folge  haben,  dass  sich  die  jàhrliche 
Kontingentsmenge,  falls  sie  ungarischerseits  in  einem  der  Jahre  1931 
bis  1933  (wâhrend  der  Geltung  dièses  Vertrags  im  Jahre  1931  anteils- 
mâssig)  zu  90  v.  H.  oder  mehr  ausgenutzt  wird,  fur  Ungarn  von  dem  dar- 
auffolgenden Kalenderjahr  ab  auf  7000  Stûck  erhôht.  Es  besteht  Ein- 
verstândnis  darùber,  dass  in  der  Zeit  vom  Inkrafttreten  dièses  Vertrags 
bis  zum  Ende  des  Jahres  1931  nur  der  diesem  Zeitraum  entsprechende 
Teil  des  Jahreskontingents  eingefuhrt  werden  darf. 

Zur  Tarifnr.   2. 
Der  vereinbarte  Vorzugszoll  fur  Weizen  findet  keine  Anwendung  auf 
die  in  den  Anmerkungen  lund  2  zu  Tarifnr.  2  des  deutschen  Zolltarifs 
festgesetzten  Zollsâtze. 

Die  Deutsche  Regierung  behàlt  sich  vor,  den  Vorzugszoll  fur  Wei- 
zen nach  Bulgarien,  Jugoslawien  und  Rumânien  zu  gewâhren.  Von 
Deutschland  den  genannten  Staaten  fiir  Weizen  etwa  gewâhrte  weiter- 
gehende  Vorteile  sollen  gleichzeitig  auch  Ungarn  zugute  kommen.  An- 
deren  iStaaten  als  Bulgarien,  Jugoslawien  und  Rumânien  wird  Deutsch- 
land einen  Vorzugszoll  fur  Weizen  nicht  einrâumen. 

Die  Ungarische  Regierung  ist  gemâss  den  Richtlinien  in  der  An- 
lage  zum  „Acte  Final"  der  zweiten  internationalen  Konferenz  fiir  wirt- 
schaftliche  Zusammenarbeit  (Volkerbunddrucksache  A.  E.  C.  17/1  vom 
28.  November  1930)  verpflichtet,  dafùr  Sorge  zu  tragen,  dass  der  von 
Deutschland  gewâhrte  Vorzugszoll  fur  ungarischen  Weizen  in  jedem  Ka- 
lenderjahr nicht  fiir  grossere  Mengen  in  Anspruch  genommen  wird,  als 
es  unter  Zugrundelegung  der  gegenwârtigen  ungarischen  Weizenanbau- 
flâchen  den  Bediirfnissen  Ungarns  fiir  die  Ausfuhr  von  Weizen  nach 
Deutschland  entspricht. 

Die  Zollverwaltungen  der  vertragschliessenden  Teile  werden  er- 
forderlichenfalls  Massnahmen  vereinbaren,  die  verhindern  sollen,  dass  die 
in  diesem  Vertrag  vereinbarte  Vorzugsbehandlung  fiir  ungarischen  Wei- 
zen zum  Nachteil  beider  oder  eines  der  vertragschliessenden  Staaten  miss- 
braucht  wird. 

Zur  Tarifnr.  66. 
Der  Zollzuschlag  fiir  gemahlenen  oder  sonst  zerkleinerten  Paprika 
nach  Anmerkung  1  zu  Nr.  66  und  67  des  allgemeinen  Tarifs  wird  nicht 
erhoben. 

Zur  Tarifnr.  115. 

Wâhrend  der  Dauer  des  Vertrags  wird  die  Deutsche  Regierung  keine 
Vorschriften  erlassen,  wonach  der  Verkauf  auslândischer  Karpfen  nur 
bei  gleichzeitiger  Abnahme  von  inlândischen  Karpfen  gestattet  wird. 
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Zur  Tarifnr.  190. 
Der  Koniglich  Ungarischen  Regierung  bleibt  vorbehalten,  fallweise 
die  Aufzàhlung   der  natiirlichen   Bitterwasser   zu  ergânzen. 

Zur  Tarifnr.  388. 
Die  Priifungsgebùhren  fiir  Schweinepestserum  werden  fur  Sendun- 
gen  bis  300  Liter  einheitlich  auf  4000  Reichsmark  herabgesetzt  werden. 

Zur  Tarifnr.  577. 
Badeschuhe  aus  Kautschuk  der  Tarifnr.  577  des  deutschen  Zolltarifs, 
moiriert  und  bedruckt,  auch  in  lebhaften  Farben,  sind  als  nicht  lackierte 
zu  verzollen. 

Zu  Anlage  B. 
Zur  Tarifnr.  134. 

Anspruch  auf  Zollfreiheit  haben  derzeit  nachbenannte  Wâsser  aus 
deutschen  Quellen:  Emser  Krânchen  und  Kesselbrunnen,  Staatlicher 
Mineralbrunnen  Fachingen,  Homburger  Elisabeth-Brunnen,  Lipipspringer 
Arminius-Quelle,  Friedrichshaller  Bitterwasser,  Kissinger  Rakoezy, 
Neuenahrer  Sprudel,  Nenndorfer  Schwefelbrunnen,  Mergentheimer 
Karlsquelle,  Salzbrunner  Oberbrunnen,  Salzbrunner  Kronenquelle,  Salz- 
schlirfer  Bonifazius-Brunnen,  Staatsquelle  Niederselters,  Brùckenauer 
Wernarzer,  Wildunger  Helenenquelle,  Wildunger  Georg- Victor-Quelle, 
Wildunger  Reinhardtsquelle,  Wildunger  Kônigs  -  Quelle,  Brambaeher 
Wettinquelle,  Teinacher  Hirschquelle,  Teinacher  Sprudel,  Ùberkinger 
Adelheidquelle,  tiberkinger  Sprudel. 

Die  Deutsche  Regierung  behâlt  sich  vor,  an  die  Koniglich  Ungari- 
sche  Regierung  wegen  Erweiterung  dieser  Liste  durch  Aufnahme  anderer 
Mineralwâsser  heranzutreten. 

Zu  Tarifnrn.  137  und  aus  458  d. 
Einen  unter  180  Goldkronen  liegenden  Zollsatz,  den  die  Koniglich 
Ungarische  Regierung  fur  Phosphatine  Fallières  oder  âhnliche  Medizi- 
nalnâhrprâparate  auf  Tarifnr.  458  d  einem  anderen  Land  einrâumen 
sollte,  wird  sie  auch  auf  Kufeke  der  Tarifnr.  137  und  auf  Infantina  und 
Hygiama  der  Tarifnr.  458  anwenden. 

Zur  Tarifnr.  459. 
Falls  die  Koniglich  Ungarische  Regierung  einen  Zollsatz  fur   Sal- 
varsanprâparate  einfùhren  sollte,   soll   dieser  nicht  uber  25  v.   H.  vom 
Werte  betragen. 

Zur  Tarifnr.  566. 
Jutegarne  auf  Copsen  oder  auf  Kreuzspulen,  bei  letzteren  nur,  so- 
weit  es  sich  uni   eindràhtige  Garne   handelt,    sollen    nicht   als    in   Auf- 
machungen  fur  den  Kleinverkauf  behandelt  werden. 
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Zur  Tarifnr.  593. 
Vistragarne  (das  sind  an  Stelle  von  Baumwollgarnen  verwendete 
Kunstfasergarne  aus  Zellulosederivaten  hergestellt)  nach  Art  der  hinter- 
legten  Muster,  fallen  unter  die  Tarifnr.  593,  sind  jedoch  mit  den  Zollen 
der  ihnen  entsprechenden  Baumwollgarne  (einfach  beziehungsweise  ge- 
zwirnt;  roh  beziehungsweise  gebleicht,  gefârbt  usw.,  schliesslich  nach  der 
englischen  Nummer)  mit  einem  Zuschlage  von  25  v.  H.  zu  verzollen.  Es 
bleibt  jedoch  dem  Importeur  unbenommen,  die  Ware  nach  der  Tarifnr.  593 
zu  verzollen,  falls  die  Verzollung  nach  den  entsprechenden  Tarifnum- 
mern  der  Baumwollgarne  eine  hôhere  Belastung  ergâbe. 

Zur  Tarifnr.  611  Anm. 

Es  herrscht  Einverstândnis  darûber,  dass  der  Zuschlag  von  60  v.  H. 
insoweit  ermâssigt  wird,  als  einem  anderen  Staat  fur  dergleichen 
Striimpfe  ohne  Nâharbeit  ein  niedrigerer  Zuschlag  zugestanden  werden 
sollte. 

Zur  Tarifnr.  656. 

Falls  die  Koniglich  Ungarische  Regierung  einem  dritten  Lande  fur 
Schuhe  der  Tarifnr.  656  a  2  mit  einer  bestimmten  Gewichtsgrenze  Zoll- 
ermâssigungen  gewâhrt,  werden  dièse  ermâssigten  Zollsâtze  Deutschland 
fiir  Schuhe  dieser  Tarifnummer  im  Gewichte  von  500  g  oder  mehr  fur 
das  Paar  ebenfalls  zugestanden  werden. 

Zur  Tarifnr.  831. 
Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  erklârt,  dass  sie  fur  Stick- 
und  Tambouriermaschinen,  Kreuzstichnâhmaschinen  und  Nâhmaschihen 
mit  mehreren  Nadeln  sowie  gewerbliche  und  andere  Spezialnâhmaschi- 
nen,  insofern  das  Gewicht  dieser  Nâhmaschinen  im  kompletten  Zustand, 
doch  ohne  Gestell,  mehr  als  15  kg  und  der  Querdurchmesser  des  Arms 
mehr  als  270  mm  betrâgt,  fur  die  Dauer  von  zwei  Jahren,  vom  Tage  der 
Inkraftsetzung  dièses  Handelsvertrags  gerechnet,  keinen  hôheren  Zoll 
anwenden  wird,  als: 

bei   Einfuhr  kompletter   Maschinen  bezie- 
hungsweise     kompletter      Maschinen- 

kopfe  ohne  Gestelle 10  QK  fur  100  kg 

mit  Gestellen 5  GK  fur  100  kg 

Zur  Tarifnr.  912. 
Mundharmonikas   jeder  Art,   auch   wenn    sie   nur   wenige    Stimmen 
haben  (Kinder-Mundharmonikas),   werden   nach  Tarifnr.  912    des    unga- 
rischen  'Zolltarifs  verzollt. 

Zur  Tarifnr.  964  d. 
Fur  den  Einzelverkauf  bestimmte  Packungen  mit  zusammengehori- 
gem  Spielzeug  der  Tarifnr.  964  d,  die  Stùcke  mit  und  ohne  Mechanismus 
enthalten,  werden  einheitlich  zum  Satze  von  150  GK  verzollt. 
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So  geschehen  zu  Genf  am  18.  Juli   1931  in  doppelter  Urschrift  in 
deutscher  und  ungarischer  Sprache. 

Windel. 

NicTcl. 


Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  18.  Dezember  1931. 
Herr  Gesandter! 

Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  hat  bei  den  Verhandhingen 
iiber  den  am  18.  Juli  1931  unterzeichneten  Handelsvertrag  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  darauf  hingewiesen,  dass 
die  im  Rahmen  dièses  Vertrages  zulâssige  Einfuhr  ungarischer  lebender 
Tiere  nur  dann  moglich  sein  wûrde,  wenn  Deutschland  gegenùber  dritten 
Durchfuhrlândern  die  Erklârung  abgibt,  dass  dièse  Tiere  auch  in  dem 
Falle  ubernommen  werden,  wenn  etwa  der  deutsche  Grenztierarzt  fest- 
stellt,  dass  sich  unter  ihnen  Tiere  befinden,  die  an  einer  iibertragbaren 
Seuche  leiden  ader  einer  solchen  verdâchtig  sind. 

Euer  Exzellenz  beehre  ich  mich,  im  Namen,  meiner  Regierung  mit- 
zuteilen,  dass  die  zustândigen  deutschen  Stellen  die  nach  Vorstehendem 
fur  die  Durchfuhr  der  ungarischen  Tiere  durch  dritte  Staaten  erforder- 
liche  Erklârung  abgeben  werden.  Hiernach  ist  die  tîbernahme  der  Tiere 
im  Rahmen  des  Vertrages  nach  dessen  Inkrafttreten  auch  dann  zulâssig, 
wenn  sich  unter  ihnen  Tiere  befinden,  die  an  einer  iibertragbaren  Seuche 
leiden  oder  einer  solchen  verdâchtig  sind. 

Dièse  Vereinbarung  soll  als  Bestandteil  des  Handelsvertrages  vom 
18.  Juli  1931  gelten  und  gleichzeitig  mit  diesem  ratifiziert  werden. 

Indem  ich  bitte,  mir  das  Einverstândnis  der  Koniglich  Ungarischen 
Regierung  zu  dieser  Vereinbarung  mitteilen  zu  wollen,  benutze  ich  auch 
diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  den  Ausdruck  meiner  ausge- 
zeichnetsten  Hoehachtung  zu  erneuern. 

von  Bûlow. 

An  Seine  Exzellenz  den  Koniglich  Ungarischen  Gesandten 
Herrn  von  Kânya,  Berlin. 


Magyar  kirâlyi  Kôvetség. 
Kgl.  Ungarische  Gesandtschaft  Berlin. 

Berlin,  den  18.  Dezember  1931. 
Herr  Staatssekretâr! 

Ich  bestâtige  den  Empfang  Ihres  Schreibens  von  heute,  in  dem  Sie 
mir  folgendes  mitteilen. 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

Indem  ich  hiervon  namens  meiner  Regierung  Kenntnis  nehme, 
beehre  ich  mich  mitzuteilen,  dass  meine  Regierung  mit  dieser  Vereinba- 
rung einverstanden  ist. 
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Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Staatssekretâr,  den 
Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hoehachtung  zu  erneuern. 

K.  von  Eânya. 

An  Seine  Hochwohlgeboren  den  Staatssekretâr  des  Auswârtigen 
Herrn  Dr.  von  Bûlow,  Berlin. 

Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  19.  Dezember  1931. 
Herr  Gesandter! 

Nachdem  durch  den  Notenwechsel  vom  18.  Dezember  1931  die  Vor- 
aussetzungen  dafiir  geschaffen  sind,  dass  die  in  Ziffer  1  der  Anlage  C  zu 
dem  Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich 
Ungarn  vom  18.  Juli  1931  vorgesehene  Einfuhr  ungarischer  Rinder  nach 
Deutschland  durch  Ûbernahme  aller  Transporte  praktisch  durchgefùhrt 
werden  kann,  schlage  ich  vor,  dass  der  Handelsvertrag  vom  28.  Dezember 
1931  ab  vorlâufig  angewendet  wird. 

Von  der  vorlâufigen  Anwendung  bleiben  ausgenommen  die  Verein- 
barungen  in  Anlage  A  zur  Tarif nummer  2  und  im  Schlussprotokoll  hier- 
zu.  Die  vorlâufige  Anwendung  der  Anlage  B  beschrânkt  sich  auf  die  Ta- 
rifnummern  35,  111,  134,  412,  414,  475,  487  b,  500  b,  518,  611  b  2,  An- 
merkung  zu  611  b  2,  Anmerkung  zu  611  und  612,  641,  Anmerkung  zu 
641  a  2,  648,  700,  773  h  6,  786  a,  799,  855  b,  902  a,  941,  944,  964  und  die 
Vereinbarungen  im  Schlussprotokoll  zu  diesen  Tarifnummern  sowie  zu 
den  Tarifnummern  831,  912. 

Ich  wâre  fur  die  gefâllige  Mitteilung  des  Einverstândnisses  der  K6- 
niglich  Ungarischen  Regierung  dankbar  und  benutze  auch  diesen  Anlass, 
um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten 
Hoehachtung  zu  erneuern. 

von  Bulow. 

An  Seine  Exzellenz  den  Koniglich  Ungarischen  Gesandten 
Herrn  von  Kânya,  Berlin. 


Magyar  kirâlyi  Kovetség. 
Kgl.   Ungarische  Gesandtschaft  Berlin. 

Berlin,  den  19.  Dezember  1931. 
Herr  Staatssekretâr! 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Staatssekretâr,  den 
Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hoehachtung  zu  erneuern. 

K.  von  Kânya. 

An  Seine  Hochwohlgeboren  den  Staatssekretâr  des  Auswârtigen 
Herrn  Dr.  von  Bûlow,  Berlin. 
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107. 
ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Arrangement  douanier,   conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Berlin,  le  28  juillet  1932.*) 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  22. 


Berlin,  den  28.  Juli  1932. 


I. 

Auswârtiges  Amt. 

Herr  Gesandter! 
Im  Auftrage    meiner  Regierung   habe   ich  die  Ehre,    Euer  Exzellenz 
zu  bestâtigen,  dass  zwischen  Vertretern  der  Deutschen  und  der  Koniglich 
Ungarischen    Regierung    die    folgende  Vereinbarung    zustande    gekom- 
men  ist. 

1.  Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  erklârt  sich  bereit,  im  Hin- 
blick  auf  die  fur  die  Ausfuhr  von  ungarischem  Weizen  geschaffenen 
Moglichkeiten,  von  den  in  der  Tarifanlage  B  des  Handelsvertrags  zwi- 
schen  dem  Deutschen  Reieh  und  dem  Kônigreich  Ungarn  vom  18.  Juli 
1931  **)  enthaltenen  iZolltarifpositionen  die  nachstehend  aufgefùhrten 
vom  10.  August  1932  ab  zur  Anwendung  zu  bringen: 


No.  des 
ungari- 
schen 
Zolltarifs 


Bezeichnung    der   Waren 


Zollsatz 
in  GKr. 
fur 100  kg 


aus 163a 

aus  271  d 

449  a 

aus  456 
aus  459 


aus  509 

aus  624b 
764  c 


Apfelpektin 

Chromgerbprâparate  auf  der  Basis  von  Chromsulphat  .    . 
Chloroform  fur  gewerbliche  Zwecke  (in  Packungen  von 

mindestens  1  kg  Rohgewicht) 

Milchsâure        

Salvarsanprâparate       


774 


anderweit  nicht  genanntes  Papier  in  Bogen  oder  Rollen: 
aus  c)  echtes  Pergamentpapier 

Filter-  und  Presstucher  aus  Baumwolle 

Laubsàgen    

Metallsâgen  aller  Art 

Nickel,  einschliesslich  Packfong,  Alpaka,  Neusilber  und 
andere  nickelreiche  Legierungen,  Halbfabrikate  und 
anderweit  nicht  genannte  Waren  daraus: 

a)  Nickel  und  dessen  Legierungen,  Bruch  und  Abfall 

b)  Stàbe,    Drahte,    Bleche    (auch    Nickelanoden)    und 
Rôhren  sowie  Rohabgiisse,  unbearbeitet 


6 
3 

frei 

frei 

nicht  ilb. 

25  v.  H. 

vomWert 

6 
150 
100 
150 


frei 
60 


*)  Mis  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  10  août  1932. 
**)  V.  ci-dessus,  p.  477. 
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No.  des 

ungari- 

schen 

Zolltarifs 


Bezeichnung    derWaren 


Zollsatz 
in  GKr. 
fiirlOOkg 


aus  901 

915b 

aus  936 

aus  946 


c)  anderweit  nicht  genannte  Waren: 

1.  weder  versilbert  noch  vergoldet  ....... 

2.  versilbert  oder  vergoldet 

anderweit   nicht   genannte  Messwerkzeuge   fiïr   gewerb- 

liche  Zwecke: 
aus  a)  Rahmen-,  Winkel-  und  Schlauchwasserwaagen  im 

Stiickgewicht  von  500  g  und  daruber 

aus  b)  Stahlgliedermassstabe  mit  geâtzter  oder  gerisse- 
ner  Teilung  im  Stiickgewicht  unter  500  g    .    .    . 

Zithern,  Gitarren,  Mandolinen 

sonstige 

Anderweit  nicht  genannte  Silberwaren,  auch  in  Verbin- 
dung  mit  Halbedelsteinen,  Korallen,  unechten  Steinen, 
unechten  Perlen  und  unechten  Korallen: 
Crayons,    Fûllfederhalter,    Netzgewebe    und    Ketten 

(Meterware) 

Kammwaren: 

aus  c)  Hartgummi       

aus  Zelluloid 


120 
500 


150 

170 
45 

60 


2500 

500 
650 


2.  Gemâss  Artikel  29  des  Handelsvertrags  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  vom  18.  Juli  1931  sind  die  beiden 
Regierungen  ubereingekommen,  dièse  Vereinbarung  schon  vom  10.  August 
1932  <ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  die  Ver- 
sicherung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

gez.  Freiherr  von  Neurath. 
An    den   Koniglich    Ungarischen    Gesandten    Exzellenz    von    Kânya, 
Berlin. 


II. 

Koniglich  Ungarische  Gesandtschaft. 

Berlin,  den  28.  Juli  1932. 
Herr  Minister! 
Ich  bestâtige  den  Emipfang  Ihres  Schreibens  von  heute,  in  dem  Sie 
mir  folgendes  mitteilen: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Indem    ich    hiervon    namens    meiner    Regierung    Kenntnis    nehme, 
beehre  ich  mich,  Euer  Exzellenz  mitzuteilen,  dass  die  Koniglich  Unga- 
rische Regierung  mit  dieser  Vereinbarung  einverstanden  ist. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Minister,  den  Aus- 
druck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

gez.  K.  von  Kânya. 
An  den  Herrn  Reichsminister  des  Âussern,  Exzellenz  Freiherrn  von 
Neurath,  Berlin. 
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108. 
ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  conclu  le 
18  juillet  1931;*)  signé  à  Berlin,  le  22  juillet  1933.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1933.  11,  No.  32. 


Z  u  s  a  t  z  ver  e  i  nb  aru  ng    zu    d  e  m    Handelsvertrag    zwischen 
dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn. 

Zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  sind 
die  nachstehenden  Zusatzvereinbarungen  zu  dem  Handelsvertrag  vom 
18.  Juli  1931  getroffen  worden: 

Artikel  1. 
Die  Anlage  A   (Zôlle  bei  der  Einfuhr  nach  Deutschland)  wird  wie 
folgt  geàndert: 

[suivant  les  modifications  du  Tarif.] 

Artikel  2. 

Die  vorliegende,  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  ungarischer 
Sprache  ausgefertigte  Zusatzvereinbarung  hat  dieselbe  Dauer  wie  der 
Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Un- 
garn vom  18.  Juli  1931. 

Dièse  Zusatzvereinbarung  soll  ratifiziert  werden.  Sie  tritt  am 
15.  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Buda- 
pest erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  beiden  Regierungen  konnen  sie  indessen 
von  einem  moglichst  nahen,  durch  Notenwechsel  zu  vereinbarenden  Zeit- 
punkt  ab  vorlâufig  anwenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevo'llmâchtigten  dièse  Zusatzverein- 
barung unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  zu  Berlin,  den  22.  Juli  1933. 

Max  Waldech. 
Dr.  Mayer. 


S  c  h  1  u  s  s  p  r  o  t  o  k  o  1 1. 
Bei  der  Unterzeichnung  der  heute  abgeschlossenen  Zusatzvereinba- 
rung zum  Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Ko- 
nigreich Ungarn  ist  folgendes  vereinbart  worden: 


*)  V.  ci-dessus,  Nr.  106. 

**)  Mis  en  exécution  provisoire  le  15  août  1933. 

***)  En  langues  allemande  et  hongroise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Zu  Artikel  1  Nr.  1. 
Die  beiden  Regierungen  gehen  davon  aus: 

1.  dass  die  1932  vertraglich  angebauten  Flâchen  keine  Herabmin- 
derung  erfahren,  es  sei  denn,  dass  Rekordernten  und  hierdurch 
bedingte  TJberstânde  im  beiderseitigen  Interesse  zur  Einschrân- 
kung  zwingen, 

2.  dass  die  auf  Grund  von  Anbauvertrâgen  gezùchteten  Samen,  so- 
fern  sie  den  vertragdichen  Bedingungen  entsprechen,  tatsâchlich 
zum  Exiport  gelangen. 

Sollten  die  vorstehend  unter  Zifier  1  und  2  aufgefùhrten  Voraus- 
setzungen  nicht  erfiïllt  werden,  hat  die  Koniglich  Ungarische  Regierung 
das  Recht,  die  im  Artikel  1  zu  Nr.  1  dieser  Zusatzvereinbarung  getroffene 
Bestimmung  mit  dreimonatiger  Frist  zu  kùndigen.  Wird  die  Kùndigung 
ausgesprochen,  so  tritt  das  im  deutsch-ungarischen  Handelsvertrag  zu 
Tarifnummer  aus  21  vereinbarte  Zollzugestândnis  wieder  in  Kraft. 

Zu  Artikel  1  Nr.  2. 
Die  Verteilung  des  Karpfenkontingents  bleibt  der  Koniglich  Unga- 
rischen Regierung  ùberlassen.  Um  den  ermâssigten  Zoilsatz  von  30  RM. 
zu  geniessen,  mùssen  die  Einbringer  bei  der  Abfertigung  ungarischer 
Karfpfensendungen  zum  freien  Verkehr  des  deutschen  'Zollgebiets  eine 
von  einer  ungarischen  Behorde  ausgestellte  Kontingentsbescheinigung 
beibringen.  Die  Kontingentsbescheinigungen  durfen  von  der  ungarischen 
Behorde  nur  an  Exporteure  erteilt  werden,  die  sich  selbst  verpflichten 
und  den  Verkâufern  der  Karpfen  in  Deutschland  die  Verpflichtung  auf- 
erlegen: 

a)  die  Karpfen  nur  zu  den  gleichen  Bedingungen  in  Deutschland 
zu  verwerten,  wie  sie  von  der  von  der  Reichsregierung  bezeich- 
neten  Stelle  in  den  einzelnen  Marktgebieten  festgesetzt  werden, 

b)  sich  bei  Streitfragen,  die  sich  aus  der  vorstehend  zu  a)  genann- 
ten  Verpflichtung  ergeben,  einem  Schiedsgericht  zu  unterwer- 
fen.  Zu  diesem  Schiedsgericht  werden  die  von  der  Reichsregie- 
rung hezeichnete  Stelle  und  der  Koniglich  Ungarische  Gesandte 
in  Berlin  je  einen  Schiedsrichter  ernennen.  Einigen  sich  die  bei- 
den Schiedsrichter  nicht  innerhalb  einer  Woche  nach  ihrer  Er- 
nennung  ùber  einen  Obmann,  so  wird  dieser  vom  Reichsminister 
fur  Ernâhrung  und  Landwirtschaft  ernannt  werden.  Das 
Schiedsgericht  soll  innerhalb  einer  Frist  von  einer  Woche  nach 
seiner  Bildung  zusammentreten. 

Wird  durch  Schiedsgerichtsurteil  ein  Verstoss  gegen  die  zu  a)  ge- 
nannte  Verpflichtung  festgestellt,  so  wird  auf  Verlangen  der  Reichs- 
regierung die  Koniglich  Ungarische  Regierung  den  beteiligten  Expor- 
teur von  der  weiteren  Ausnutzung  des  Kanpfenkontingents  ausschliessen. 
Das  gleiche  gilt,  wenn  ein  Beteiligter  sich  dem  Schiedgerichtsverfahren 
nicht  unterwirft. 
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Die  beiden  Regierungen  werden  sich  ùber  das  bei  der  Ausstellung 
der  Kc-ntingentsbescheinigungen  zu  beobachtende  Verfahren  und  ûber 
die  ungarische  Behorde,  die  die  Bescheinigungen  auszustellen  hat,  ver- 
stiindigen. 

Dièses  Schlussprotokoll  bildet  einen  wesentlichen  Bestandteil  der 
heute  unterzeichneten  Zusatzvereinbarung  und  gilt  ebensolange  wie 
dièse. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  ungarischer 
Sprache  zu  Berlin  am  22.  Juli  1933. 

Max  Waldeclc. 
Dr.  Mayer. 


109. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Deuxième  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  du 

18  juillet  1931;*)  signé  à  Budapest,  le  21  février  1934.**) 

Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  14. 


Zweite   Zusatzvereinbarung  zu   dem   Handelsvertrag 
zwischen   dem   Deutschen   Reich   und   dem  KonigreicJi 

Un  g  a  r  n. 

Zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Koniglich  Ungarischen 
Regierung  ist  Einverstândnis  dariiber  erzielt  worden,  den  Handelsver- 
trag zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  vom 
18.  Juli  1931  und  die  Zusatzvereinbarung  zu  diesem  Vertrag  vom 
22.  Juli  1933  ***)  durch  folgende  Bestimmungen  zu  ergânzen  und  abzu- 
ândern. 

Artikel  1. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  die  Ausfuhr  ungarischer  Erzeugnisse 
nach  Deutschland  im  Rahmen  der  Kompensations-  und  Clearingverein- 
barungen  soweit  als  moglich  fordern. 

Artikel  2. 
Die  Koniglich   Ungarische  Regierung  wird  bei    der   Einfuhr  deut- 
scher Waren  nach  Ungarn  den  deutschen  Einfuhrinteressen  in  angemes- 
sener  Weise  Rechnung  tragen. 

Artikel  3. 
I.  Die  Anlage  A  zum  deutsch-ungarischen  Handelsvertrag  (Zôlle  bei 
der  Einfuhr  nach  Deutschland)  wird  wie  folgt  geândert: 


*)  V.  ci-dessus,  No.  106. 

**)  Mis  en  exécution  provisoire  le  1er  avril  1934.  —  Les  ratifications  ont 
été  échangées  à  Berlin,  le  7  décembre  1934.  V.  Reichsgesetzblatt  1934. 
II,  p.  1397. 

***)  V.  ci-dessus,  No.  108. 
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1.  Hinter  Nr.  aus  96  ist  einzufiïgen: 

Zu  vergleichen  die  Anmerkung  zu  Nr.  96  und  641  hinter  aus 
Nr.  641. 

2.  Die  Anmerkung  zu  aus  Nr.  115  Abs.  1   (Karipfen)  ist  wie  folgt 
zu  ergànzen: 

Eine  Uberschreitung  der  einzelnen  Monatskontingente  ist  jedoch 
unter  Rtickgriff  auf  die  im  Vormonat  nicht  ausgenutzten  oder 
unter  Anrechnung  auf  die  im  nàchsten  Monat  einzufiïhrenden 
Mengen  insoweit  zulassig,  als  sie  lediglich  erfolgt,  um  die  Ein- 
fuhr  von  Karpfen  in  vollen  Eisenbahnwagen  zu  ermôglichen. 
Eine  Erhôhung  der  Gesamtjahresmenge  darf  hierdurch  nicht 
eintreten. 

3.  In  der  Anmerkung  hinter  zu  aus  Nr.  115  Abs.  2  (Fogasch)  sind 
die  Worte  „Karpfen  und"  zu  streichen. 

4.  Die  Tarifnummer  147  erhâlt  folgende  Fassung: 

aus  147  I  Bettfedern,  ungereinigt,   roh |    frei 

5.  Hinter  der  Tarifnummer  aus  596  ist  folgende  Tarifnummer  zu- 
zufùgen: 


aus  641 


frei 


Schilfrohr,  gespalten,   zugeschnitten  oder  zugespitzt  . 

Anmerkung  zu  Nr.  96  und  641.  Die  Zollf reiheit  wird  fur 
Schilf  rohr  aus  Nr.  96  und  641  insgesamt  auf  eine 
Menge  von  25  000  dz  in  einem  Kalenderjahr  be- 
schrankt.  Auf  dièse  Menge  sind  fur  das  Jahr  1934 
die  seit  dem  1.  Januar  bereits  eingefùhrten  Mengen 
an  rohem,  ungespaltenem  Schilfrohr  anzurechnen. 

II.  Das  Schlussprotokoll  zu  Artikel  1  Nr.  2  zur  Zusatzvereinbarung 
vom  22.  Juli  1933  wird  wie  folgt  geândert: 

a)  Im  Abs.  1  Satz  2  ist  an  S  telle  der  Worte  „eine  von  einer  unga- 
rischen  Behorde  ausgestellte  Kontingentsbescheinigung"  zu 
setzen:  „eine  von  einer  ungarischen  Behorde  ausgestellte  und 
von  einer  deutschen  Zollstelle  bestàtigte  Kontingentsbescheini- 
gung". 

b)  Im  letzten  Absatz  ist  an  Stelle  der  Worte  „und  iiber  die  unga- 
rische  Behorde,  die  die  Bescheinigungen  auszustellen  liât,  ver- 
stàndigen"  zu  setzen:  „und  ùber  die  ungarische  Behorde  und 
iiber  die  deutsche  Zollstelle,  die  die  Kontingentsbescheinigun- 
gen  auszustellen  und  zu  bestâtigen  haben,  verstândigen". 

Artikel  4. 
Die  in  der  Tarifanlage  B  zum  deutsch-ungarischen  Handelsvertrag 
(Zôlle  bei  der  Einfuhr  nach  Ungarn)  und  in  dem  Schlussiprotokoll  zu 
Anlage  B  enthaltenen  Vereinbarungen  treten,  soweit  sie  noch  nicht  wirk- 
sam  sind,  fur  die  Dauer  dieser  Zusatzvereinbarung  in  Kraft. 

Artikel  5. 
Jede  der  beiden  Regierungen  wird  einen  Regierungsausschuss  ein- 
setzen.  Aufgabe  dieser  Ausschusse  ist  es,  in  stândiger  unmittelbarer  Fuh- 
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lungnahnie  diejenigen  Fragen  zu  behandeln,  die  mit  der  Durchfiïhrung 
der  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  be- 
stehenden  Wirtschaftsvereinbarungen  zusammenhângen.  tJber  die  Zu- 
sammensetzung  der  Regierungsausschùsse  werden  sich  die  beiden  Regie- 
rungen  Mitteilung  maehen. 

Artikel  6. 

Dièse  Zusatzvereinbarung  bildet  einen  Bestandteil  des  Handelsver- 
trags  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Ungarn  vom 
18.  Juli  1931.  Sie  soll  ratifiziert  werden  und  tritt  am  fûnfzehnten  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  erfolgen 
solJ,  in  Kraft.  Sie  kann  jedoch  unabhângig  von  dem  Handelsvertrag  mit 
der  in  diesem  vorgesehenen  Kùndigungsfrist  gekûndigt  werden. 

Die  beiden  Regierungen  werden  die  Zusatzvereinbarung  bereits  mit 
Wirkung  vom  1.  April  1934  ab  vorlâufig  anwenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièse  Zusatzverein- 
barung unterzeichnet. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  ungarischer 
Sprache  zu  Budapest,  am  21.  Februar  1934. 

Hans  Georg  von   Mackensen. 

Max  Waldeck. 

Dr.  Tihamér  Fabinyi. 


Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  der  heute  abgeschlossenen  Zweiten  Zusatz- 
vereinbarung zum   Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und 
dem  Konigreich  Ungarn  ist  folgendes  vereinbart  worden: 

Zu  Artikel  3: 
Zu  Anmerkung  zu  Nr.  96  und  641: 

Die  zollfreie  Abfertigung  des  Schilfrohres  zum  freien  Verkehr  des 
deutschen  Zollgebiets  ist  nur  zulâssig,  entweder  bei  hôchstens  zwei  im 
Einvernehmen  beider  Regierungen  zu  bestimmenden  Zollstellen  oder, 
ohne  Beschrânkung  auf  bestimmte  Zollstellen,  wenn  Kontingentsbeschei- 
nigungen  vorgelegt  werden,  die  von  einer  deutschen  Zollstelle  ausgestellt 
oder  bestâtigt  sind.  Im  Falle  der  Beschrânkung  der  Zollabfertigung  auf 
bestimmte  Zollstellen  ist  die  Deutsche  Regierung  damit  einverstanden, 
dass  ziffernmâssig  zu  bezeichnende  Teilmengen  von  dem  Zollkontingent 
abgezweigt  und  bei  weiteren  zu  vereinbarenden  deutschen  Zollstellen 
abgefertigt  werden,  wobei  beide  Regierungen  sich  vorbehalten,  erforder- 
lichenfalls  hinsichtlich  der  abgezweigten  Teilmengen  Ànderungen  zu  ver- 
einbaren.  Ferner  sind  auch  bei  Beschrânkung  der  Zollabfertigung  auf 
bestimmte  Zollstellen  auf  Verlangen  der  Koniglich  Ungarischen  Regie- 
rung Kontingentsbescheinigungen  vorzulegen,  aus  denen  es  sich  ergibt, 
dass  die  Sendung  auf  das  Kontingent  angerechnet  werden  soll. 
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Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  wird  der  Deutschen  Regierung 
mitteilen,  welche  Regelung  sie  wâhlt. 

Die  beiden  Regierungen  werden  sich  ûber  die  deutschen  Zollstellen 
sowie  iïber  die  ungarischen  Stellen,  die  Kontingentsbescheinigungen  er- 
teilen,  und  liber  das  zu  beobachtende  Verfahren  verstândigen. 
Zu  Nr.  115: 

Die  beiden  Regierungen  werden  alsbald  nach  der  vorlâufigen  Anwen- 
dung  dieser  Zusatzvereinbarung  einen  gemischten  Auaschuss  einsetzen, 
dem  von  jeder  Regierung  ernannte  Sachverstândige  aus  Kreisen  der  Er- 
zeuger  und  des  Handels  angehôren.  Der  Ausschuss  soll  iiber  eine  ander- 
weitige  Aufteilung  der  von  Ungarn  nach  Deutschland  einzufûhrenden 
Gesamtjahresmenge  an  Karpfen  auf  die  einzelnen  Monate  beraten. 
Einigen  sich  die  Mitglieder  des  Ausschusses  hierùber,  so  tritt  mit  Zu- 
stimmung  der  beiden  Regierungen  die  Neuaufteilung  der  Jahresmenge 
auf  die  einzelnen  Monate  an  die  S  telle  der  bisherigen  Regelung. 
Zu  Nr.180. 

Ungarn  kann  auf  Grand  der  Meistbegùnstigung  aus  dem  Handels- 
abkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Spanien 
vom  7.  Mai  1926  roten  Naturwein  mit  einem  Gehalt  von  mindestens  95  g 
und  hochstens  140  g  Weingeist  und  mindestens  28  g  zuckerfreiem  Extrakt 
in  einem  Liter,  zum  Verschneiden  von  noch  nicht  verschnittenem  inlân- 
dischen  roten  Wein,  unter  Zollsicherung  zum  Vertragszollsatz  von 
20  Reichsmark  in  das  deutsche  Zollgebiet  einfùhren.  Die  Deutsche  Re- 
gierung erklârt  sich  damit  einverstanden,  dass  im  Rahmen  dièses  Zoll- 
zugestândnisses  der  Vertragszoll  auch  fur  solchen  roten  Naturwein  ge- 
wâhrt  wird,  der  zum  Verschneiden  von  noch  nicht  verschnittenem  inlân- 
dischen  Schillerwein  verwendet  wird. 

Zu  Artikel  5: 
Die  Regierungsausschùsse  werden   sich  insbesondere  mit  folgenden 
Fragen  befassen: 

1.  Erweiterung  der  Absatzmoglichkeiten  fur  deutsche  Waren  in 
Ungarn  und  fur  ungarische  Waren  nach  Deutschland.  Hierbei 
ist  unter  anderem  auch  besondere  Aufmerksamkeit  den  Fragen 
der  Angleichung  von  Teilen  der  ungarischen  landwirtschaft- 
lichen  Erzeugung  an  den  deutschen  Einfuhrbedarf  zu  widmen 
(Anbau  von  Leinsaaten,  Rizinus  oder  anderen  Olsaaten). 

2.  Auswirkung  von  Regierungsmassnahmen,  die  geeignet  sind,  die 
Ausfuhr  aus  dem  einen  Lande  nach  dem  anderen  ungùnstig 
zu  beeinflussen. 

3.  Auswirkungen  der  deutsch-ungarischen  Olearing-  und  Kompen- 
sationsvereinbarungen  und  ihrer  Durchfûhrung  auf  dem  Ge- 
biete  des  beiderseitigen  Warenverkehrs. 

Es  steht  den  Regierungsausschûssen  frei,  bei  Behandlung  irgend- 
welcher  Sondergebiete  Sachverstândige  fur  die  einzelnen  Fragen  her- 
anzuziehen. 
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Es  wird  in  Aussicht  genommen,  dass  die  Regierungsausschiïsse  erst- 
malig  spâtestens  im  Laufe  des  Monats  Oktober  1934  zusammentreten, 
um  eine  Nachprùfung  des  gegenseitigen  Warenverkehrs  vorzunehmen. 

Dièses  Schlussprotokoll  bildet  einen  wesentlichen  Bestandteil  der 
heute  unterzeichneten  Zusatzvereinbarung  und  gillt  ebenseJlange  wie 
dièse. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  ungarischer 
Spraehe  zu  Budapest  am  21.  Februar  1934. 

Hans   Georg  von   Mackensen. 

Max  WaldecTc. 

Dr.   Tihamér  Fabinyi. 


110. 
ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Arrangement  concernant  l'importation  de  roseau  de  marais; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Budapest,  le 

25  avril  1934.*) 

Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  23. 


Deutsche  Gesandtschaft. 


I. 

Budapest,  den  25.  April  1934. 


Euerer  Exzellenz 
beehre  ich  mien  mit  der  Bitta  um  Bestâtigung  folgendes  mitzuteilen: 

„In  Artikel  3  Ziiïer  5  der  zweiten  Zusatzvereinbarung  zu  dem  Han- 
delsvertrag  zwischen  dem  Deutsehen  Reich  und  dem  Konigreich  Un- 
garn  **)  ist  vereinbart  worden,  dass  die  Zollfreiheit  fur  Schilf rohr  aus 
Nr.  96  und  641  des  deutsehen  Zolltarifs  insgesamt  auf  eine  Menge  von 
25  000  dz  in  einem  Kalenderjahr  beschrànkt  wird. 

In  den  ùber  die  Erhohung  dieser  Menge  gefuhrten  Verhandlungen 
ist  Einverstàndnis  darùber  erzielt  worden,  dass  dièses  zollfreie  Kontin- 
gent  fur  das  Kalenderjahr  1934  auf  insgesamt  50  000  dz  erhoht  werden 
soll. 

Dieser  Notenwechsel  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  er- 
folgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden  je- 


*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  14  mai  1934. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  109. 
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doch  diesen  Notenwechsel  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  mit 
Wirkung  vom  1.  Mai  1934  ab  vorlâufig  anwenden." 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

von  Machensen. 

Seiner  Exzellenz  dem  Kgl.  Ungarischen  Minister  des  Âussern 
Herrn  Koloman  von  Kânya,  Budapest. 


II. 

Ministère  Royal  des 
Affaires  Etrangères   de  Hongrie. 

Budapest,  den  25.  April  1934. 
Euerer  Exzellenz 
beehre  ich  mich,  den  Erhalt  der  foflgenden  Mitteilung  heutigen  Datums 
zu  bestâtigen: 

[suit  la  texte  de  la  Note  précédente.] 
Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Kânya. 

Seiner   Exzellenz    Herrn   Georg   von   Mackensen,    Ausserordent- 
licher  Gesandter  und  Bevollmâchtigter  Minister,  Budapest. 


111. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  du  18  juillet 

1931;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 

le  23  juillet  1934.**) 

Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  37. 


1. 

Auswàrtiges  Amt. 

Berlin,  den  23.  Juli  1934. 
Herr  Geschâftstrâger! 
Unter  Bezugnahme  auf  die  mùndlichen  Verhandlungen  beehre  ich 
mich   Ihnen   mitzuteilen,    dass    die  Deutsche    Regierung   mit  folgenden 
Ànderungen  des   Handedsvertrages  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und 
dem  Kônigreich  Ungarn  vom  18.  Juli  1931  einverstanden  ist: 


*)  V.  ci-dessus,  No.  106. 
**)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  1er  août  1934. 
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I.    Der  erste  Absatz  der  Anmerkung  zu  Tarif  Nr.  100  in  der  Anlage  A 
des  erwâhnten  Handeflsvertrages  erhâlt  folgende  Fassung: 

„Zollermâssigungen,  die  Deutschland  fur  Pferdesehlâge  von 
reinem  Kaltblut  gewâhrt,  werden  unter  entsprechenden  Vor- 
aussetzungen  auch  auf  die  Pferde  des  ungarischen  Ardenner 
Schlages  sowie  die  Generationspferde  des  ungarischen  Ardenner 
Schlages  (reines  Kaltblut)  angewendet,  sofern  die  Pferde  in 
Ungarn  in  einem  der  Komitate  Baranya,  Sopron,  Moson,  Somogy, 
Vas,  Tolna,  Zala  und  Gyor  gezùchtet  sind." 
IL  Der  letzte  Satz  der  Anmerkung  zu  Tarif  Nr.  190  in  der  Anlage  A 
des  erwâhnten  Handelsvertrages  erhâlt  folgende  Fassung: 

„Der  Vertragssatz  von  1  RM.  fur  1  dz  findet  Anwendung 

auf  das  Bitterwasser  einschliesslich  der   Flaschen  und   Krûge, 

bei  Bitterwasser  in  Gefâssen,  die  nach  dem  allgemeinen  Tarif 

einem  Zollsatz  von  mehr  als  8  RM.  fur  1  dz  unterliegen,  jedoch 

nur  dann,  wenn  dièse  Gefâsse  wegen  der  besonderen  Beschaffen- 

heit  des  Wassers  handelsùblich  sind." 

Dièse  Vereinbarung  solil  ratifiziert  werden,  sie  tritt  14  Tage  nach 

dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Budaipest  erfolgen  ,soll, 

in  Kraft.  Sie  wird  jedoch  vom  1.  August  1934  ab  vorlâufig  angewendet 

werden. 

Genehmigen  Sie,   Herr  Geschâftstrâger,  den  Ausdruck  meiner   vor- 
zuglichsten  Hochachtung 

gez.  von  Bûlow. 

An  den  Ungarischen  Geschâftstrâger  Herrn  Legationsrat  vonBobrik, 
Berlin. 


Koniglich  Ungarische  Gesandtschaft 
Berlin. 

Berlin,  den  23.  Juli  1934. 
Herr  Staatssekretâr! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heutigen 
Tage,  das  wie  folgt  lautet,  zu  bestâtigen: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Gleichzeitig    beehre   ich   mich   mitzuteilen,    dass    die   koniglich    un- 
garische Regierung  den  getroffenen   Vereinbarungen   ihre    Zustimmung 
erteilt  hat. 

Genehmigen   Sie,    Herr   Staatssekretâr,    den   Ausdruck   meiner   vor- 
zùglichsten  Hochachtung. 

gez.  Bobrik. 

Seiner  Hochwohlgeboren  Herrn  Staatssekretâr  Dr.  B.  W.  von  Biilow, 

Berlin. 
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112. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Accord  additionnel  aux  Accords  additionnels  du  22  juillet 

1933*)  et  du  21  février  1934**)  au  Traité  de  commerce 

signé  le  18  juillet  1931;***)  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Berlin,  le  14  août  1934.  f) 

Reichsgesetzblatt  1934.  11,  No.  42. 


1. 

Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  14.  August  1934. 
Herr  Gesandter! 
Im  Anschluss  an  die  Verhandlungen,  die  in  Berlin  zwischen  den 
Beauftragten  der  Deutschen  und  der  Ungarischen  Regierung  stattgefun- 
den  haben,  beehre  ich  mich,  Eurer  Exzellenz  mitzuteilen,  dass  die  Deut- 
sche Regierung  den  bei  diesen  Verhandlungen  getroffenen  Vereinbarun- 
gen,  die  wie  folgt  lauten,  zustimmt: 

„1.  Im  Artikel  3  Ziiïer  5  der  zweiten  Zusatzvereinbarung  vom 
21.  Februar  1934  zu  dem  Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  dem  Konigreich  Ungarn  ist  vereinbart  worden,  dass  die  Zollfreiheit 
fur  Schilfrohr  aus  den  Nummern  96  und  641  des  deutschen  Zolltarifs 
insgesamt  auf  eine  Menge  von  25  000  dz  in  einem  Kalenderjahr  be- 
schrânkt  wird.  In  dem  Notenwechsel  vom  25.  April  1934  ist  dièses  zoll- 
freie  Kontingent  fiir  dias  Kalenderjahr  1934  auf  insgesamt  50  000  dz 
erhôht  worden. 

In  den  liber  die  weitere  Erhohung  dieser  Menge  gefûhrten  Ver- 
handlungen ist  Einverstàndnis  daruber  erzielt  worden,  dass  bis  zum 
30.  September  1934  weitere  12  000  dz  Schilfrohr  aus  den  Nummern  9ô 
und  641  des  deutschen  Zolltarifs  aus  Ungarn  in  das  deutsche  Zollgebiet 
unter  den  gleichen  Bedingungen  zollfrei  eingefûhrt  werden  kônnen. 

2.  Gelegentilich  der  in  Ziffer  1  erwâhnten  Verhandlungen  ist  ùber 
die  Einfuhr  von  Sâmereien  aus  Ungarn  in  das  deutsche  Zollgebiet  ùber 
folgendes  Einverstàndnis  erzielt  worden: 

a)  In  der  Zusatzvereinbarung  vom  22.  Juli  1933  zu  dem  Handels- 
vertrag zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich 
Ungarn  wird  die  Ziffer  1  im  Artikel  1  wie  folgt  geândert: 


*)  V.  ci-dessus,  No.  108. 

**)  V.  ci-dessus,  No.  109. 

***)  V.  ci-dessus,  No.  106. 

t)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  20  août  1934. 
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1.  Die  Tarif  nummor  aus  Nr.  21  erhâlt  foilgende  Fassung: 

Mohrensamen,  Gurkensamen,  Kiirbissamen,  Melonen- 
samen,  Gemiïsesamen,  Dillsaat,  Winterendiviensamen, 
Salbeisamen,  Bohnenkrautsamen,  Majoransamen  und 
Paprikasamen,  die  auf  Grund  von  Anbauvertrâgen  mit 
deutschen  Zuchtern  aus  Ungarn  in  das  deutsche  Zoll- 
gebiet  eingefùhrt  werden,  nach  nâherer  Vereinbarung 
der  beiden   Regierungen frei! 

b)  Zùchter  im  Sinne  der  Bestimmung  zu  a)  ist  derjenige,  der 
Muttersamen  der  obengenannten  Sâmereien  in  mehrjâhriger 
Tâtigkeit  im  eigenen  Betriebe  (Eigentum  oder  Pachtung)  plan- 
mâssig  nach  zùchterischen  Grundsàtzen  heranzieht  und  die  Ab- 
arten  von  den  in  Deutschland  gezùchteten  Eliten  zum  Verkauf 
oder  in  den  Verkehr  bringt. 

Mitgilieder  des  Reichsverbandes  der  gartenbaulichen  Pflanzen- 
zûchter  in  Berlin  sind  auf  aile  Fâlle  als  Zùchter  im  Sinne  dieser 
Bestimmung  anzusehen. 

c)  Die  beiden  Regierungen  werden  alsbald  nach  der  vorlâufigen 
Anwendung  dièses  Notenwechsels  einen  gemischten  Ausschuss 
einsetzen,  der  ùber  die  Forderung  der  beiderseitigen  Interessen 
auf  dem  Gebiet  der  obengenannten  Sâmereien  zu  beraten  hat. 
Dem  Ausschuss  sollen  von  jeder  Regierung  ernannte  Sachver- 
stândige  aus  den  Kreisen  der  Beteiligten  angehoren.  Die  Be- 
ratungen  des  Ausschusses,  zu  denen  je  de  Regierung  einen  Ver- 
treter  als  Beobachter  entsenden  wird,  sollen  abwechselnd  in 
Deutschland  und  in  Ungarn  stattfinden.  Der  gemischte  Aus- 
schuss kann  den  Tagungsort  abweichend  von  dieser  Regelung 
festsetzen. 

Die  beiden  Regierungen  werden  sich  die  von  ihnen  ernannten  Sach- 
verstàndigen  ailsbald  mitteilen. 

Dieser  Notenwechsel  soll  ratinziert  werden.  Er  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  er- 
folgen  soll,  in  Kraft.  Die  Vertragschliessenden  werden  jedoch  diesen 
Notenwechsel  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  mit  Wirkung 
vom  20.  August  1934  ab  vorlâufig  anwenden." 

Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  die  Versicherung  meiner  aus- 
gezeichnetsten  Hochachtung. 

von  Bulow. 

An  Seine  Exzellenz   den  Kôniglich  Ungarischen   Gesandten   Herrn  Dr. 
Constantin    v.    Masirevich,    Berllin   W   35,    Corneliusstr.  8. 
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2. 
Koniglich  Ungarische  Gesandtschaft. 

Berlin,  den  14.  August  1934. 
Herr  Staatssekretâr! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heutigen 
Tage,  das  wie  folgt  lautet,  zu  bestâtigen: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Gleichzeitig  beehre  ich  mich  mitzuteilen,  dass  die  koniglich  ungari- 
sche Regierung   den  getroffenen  Vereinbarungen  ihre   Zustimmung  er- 
teilt  hat. 

Genehmigen    Sie,    Herr   Staatssekretâr,   den   Ausdmck  meiner   vor- 
zuglichsten  Hochachtung. 

C.  v.  Masirevich. 

Seiner  Hochwohlgeboren  Herrn  Staatssekretâr  Dr.  B.  W.  von  Bùlow, 
Berlin. 


113. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Accord  pour  modifier   le  Traité   de  commerce  signé    le 

18  juillet  1931;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Budapest,  le  5  décembre  1934.**) 

Reichsgesetzblatt  1934.  H,  No.  62. 

1. 

Deutsche  Gesandtschaft  Budapest. 

Budapest,   den  5.  Dezember  1934. 
Euere  Exzedlenz! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  mit  Beziehung  auf  die  kùrzlich  stattgefun- 
denen  Verhandlungen  der  beiderseitigen  Regierungsauschusse  folgendes 
mit  der  Bitte  um  Bestâtigung  mitzuteilen: 

Laut  Anlage  B  des  Handelsvertrags  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  dem  Kônigreich  Ungarn  vom  18.  Juli  1931  besteht  fur  die  Zoll- 
position  aus  589/b  des  ungarischen  Zolltarifs  „Filzpatronenpfropfen  aus 
gewohnlichen  Tierhaaren,  auch  beklebt"  ein  Zollsatz  von  50  Goldkronen. 
In  den  ûber  die  Erhohung  dièses  Zollsatzes  gefûhrten  Verhandlungen 
ist  Einverstândnis  darùber  erzielt  worden,  dass  dieser  Zollsatz  auf 
130  Goldkronen  fur  100  Kilogramm  erhoht  wird.  Daher  wird  die  oben- 
erwâhnte  Anlage  B  folgende  Ànderung  erfahren: 

„Aus  589/b:  Filzpatronenpfropfen  aus  gewohnlichen  Tierhaaren, 
auch  beklebt    .......       130  Goldkronen." 


*)  V.  ci-dessus,  No.  106. 

**)  Mis  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  15  décembre  1934.  —  Les  ratifi- 
cations ont  été  échangées  à  Berlin,  le  10  avril  1938.  V.  Reichsgesetzblatt  1935. 
II,  p.  409. 
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Dieser  Notenwechsel  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin 
erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden 
jedoch  diesen  Notenwechsâl  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden 
mit  Wirkung  vom  15.  Dezember  d.  J.  ab  vorlâufig  anwenden. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Schnurre. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Andréas  von  Hory,  ausserordentlicher 
Gesandter  und  bevollmâehtigter  Minister,  stândiger  Vertreter  des 
Kgl.  Ung.  Ministers  des  Âusseren,  Budapest. 


2. 

Magyar  Kiralyi  Kulugyministerium. 

Budapest,  den  5.  Dezember  1934. 
Herr  Geschâf tstrâger  ! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heutigen 
Tage,  das  wie  folgt  lautet,  zu  bestàtigen: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Gleichzeitig  beehre  ich  mich  Ihnen  mitzuteilen,  dass  die  Koniglich 
Ungarische  Regierung  den  getroffenen  Vereinbarungen  ihre  Zustimmung 
erteilt  hat. 

Genehmigen  Sie,    Herr  Geschâf  tstrâger,    den  Ausdruck    meiner  vor- 
zuglichsteiî  Hochachtung. 

Fur  den  Minister: 
von  Hory. 
An    den   Deutschen    Geschâf  tstrâger    Herrn    Dr.    Karl    Schnurre, 
Budapest. 

114. 
ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Accord  concernant  l'importation  de  roseaux  de  marais; 
conclu  par  un  Echange   de  Notes  signées   à  Berlin,   le 

13  mai  1935.*) 

Reichsgesetzblatt  1935.  H,  No.  25. 

1. 

Auswârtiges  Amt.  Berlin,  den  13.  Mai  1935. 

Herr  Geschâf  tstrâger! 
Mit  der  Bitte  um  Bestàtigung  beehre  ich  mich,  Ihnen  mitzuteilen, 
dass  zwischen  der  Deutschen  und   der  Ungarischen  Regierung  Einver- 
stàndnis  ùber  folgendes  erzielt  worden  ist: 


*)  Mis  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  1er  juin  1935. 
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„I.  In  der  Zweiten  Zusatzvereinbarung  vom  21.  Fehruar  1934  *■)  zu 
dem  Handelsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich 
Ungarn  wird  in  Artikel  3  Ziffer  I  5  (ùber  Schilfrohr)  die  Anmerkung 
wie  fodgt  geânder.t: 

Anmerkung  zu  Nr.  96  und  641.  Die  Zollfreiheit  wird  fur  Schilf- 
rohr aus  Nr.  96  und  641  insgesamt  auf  eine  Menge  von  25000  dz  in 
einem  Kalenderjahr  beschrânkt.  Sie  gilt  ferner  nur  fur  solches  Schilf- 
rohr, das  mit  Genehmigung  einer  vom  Reichsminister  fur  Ernâhrung 
und  Landwirtschaft  zu  bestimmenden  Stelle  nach  nâherer  Anordnung 
des  Reichsministers  der  Finanzen  eingefuhrt  wird.  Auf  die  Menge  von 
25000  dz  sind  fur  das  Jahr  1935  diejenigen  Mengen  an  Schilfrohr  an- 
zurechnen,  die  nach  der  amtlichen  deutschen  Einfuhrstatistik  seit  dem 

I.  Januar   zollfrei  aus  Ungarn  in  das   deutsche  Zollgebiet  eingefuhrt 
worden  sind. 

II.  Im  Schlussprotokoll  zu  der  Zweiten  Zusatzvereinbarung  werden 
in  „Zu  Artikel  3"  die  Bestimmungen  „Zu  Anmerkung  zu  Nr.  96  und 
641"  gestrichen. 

B. 

Dieser  Notenwechsel  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Budapest 
erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragsehliessenden  Teile  werden  jedoch 
diesen  Notenwechsel  vom  1.  Juni  1935  ab  vorlâufig  anwenden." 

Gern  benutze  ich  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger, 
die   Versicherung   meiner   vorzûglichsten  Hochachtung   zu  erneuern. 

von  Bulow. 

An    den    Koniglich    Ungarischen    Geschâftstrâger    a.  i.    Herrn    A  r  n  o 
von  Bobrik,  Berlin. 


2. 
Koniglich  Ungarische  Gesandtschaft. 

Berlin,  den  13.  Mai  1935. 
Herr  Staatssekretâr! 
Ich  beehre  mich,  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heutigen  Tage 
zu  bestâtigen,  in  dem  Sie  mir  mitteilen,  dass  zwischen  der  Ungarischen 
und  der  Deutschen  Regierung  Einverstândnis  ùber  folgendes  erzielt  wor- 
den ist: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Genehmigen   Sie,   Herr    Staatssekretâr,    den   Ausdruck   meiner  aus- 
gezeichnetsten  Hochachtung. 

Bobrik. 

Seiner  Hochwohlgeboren  Herrn  Dr.  B.  W.  von  Bùlow,  Staatssekretâr 
des  Auswârtigen  Amtes,  Berlin. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  109. 
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115. 
AUTRICHE,  YOUGOSLAVIE. 

Traité  concernant  les  assurances  sociales;  signé  à  Vienne, 
le  21  juillet  1931.*)**) 

Bundesgesetzbîatt  fur  die  Republik  Osterreich  1934,  Stiïck  5. 


Vertrag  zwischen  der  Republik  Osterreich  und  dem 
Konigreiche  Jugoslawien   iïber   So  zialversicherung. 

Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich  und  Seine  Majestat  der 
Konig    von    Jugoslawien    sind    ùbereingekommen,     die     wechselseitigen 
Beziehungen   auf    dem   Gebiete    der    Sozialversicherung     vertraglich    zu 
regeln.  Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  Bevollmâchtigben  ernannt: 
Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn  Dr.  Johann  Schober,  Vizekanzler,  und 
Herrn    Dr.    Robert    Kerber,    Ministerialrat    im    Bundes- 
ministerium  fur  soziale  Verwaltung, 
Seine  Majestat  der  Konig  von  Jugoslawien: 

Herrn  Dr.  B.  G.  Angjelinovic,  a.  o.  Gesandter  und  bevoll- 

mâchtigter  Minister  bei  der  Republik  Osterreich,  und 
Herrn  Dr.    Marko   Tujkovic,  Ministerialrat   im   Ministe- 
rium  fur  Sozialpolitik  und  Volksgesundheit, 
die  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes  vereinbart  haben: 

A.    AllgemeineBestimmungen. 
Artikei  1. 
Dieser  Vertrag  bezieht  sich  auf 

1.  die  Krankenversicherung  der  Arbeiter  (einschliesslich  der  Land- 
arbeiter)  und  Angestellten; 

2.  die   Unfallversicherung    der   Arbeiter    (einschliesslich    der  Land- 
arbeiter)  und  Angestellten  ; 

3.  die  Invalidenversicherung; 

4.  die  Bruderladenprovisionsversicherung; 

5.  die  Pensionsversicherung  der  Angestellten. 

Hiebei  gelten  die  Einrichtungen  der  jugoslawischen  staatlichen  Ver- 
kehrsanstalten  auf  dem  Gebiete  der  Kranken-  und  Unfallversicherung 
und  jene  der  „Flussschiffahrt  des  Kônigreiches  Jugoslawien"  auf  dem 
Gebiete  der  Pensionsversorgung  al  s  Sozialversicherungseinrichtungen  im 
Sinne  der  Punkte  1,  2  und  5. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Belgrade,  le  16  décembre  1933. 
**)  En  langues  allemande  et  serbo-croate.  Nous   ne   reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Artikel  2. 
Die  beiden  Staaten  stellen  fur  die  Leistungen  aus  den  im  Artikel  1 
bezeichneten  Zweigen    der    Sozialversicherung    den    eigenen    Staatsange- 
horigen  des  anderen  Staates  und  ihre  Hinterbliebenen  gleich. 

Artikel  3. 
(1)  Bei  der  Durchfûhrung  der  in  Artikel  1  bezeichneten  Zweige  der 
Sozialversicherung  finden  grundsàtzlich  die  Rechtsvorschriften  des 
Staates  Anwendung,  in  dessen  Gebiet  die  fur  die  Versicherung  mass- 
gebende  Beschâftigung  ausgeùbt  wird.  Von  dieser  Regel  gelten  folgende 
Ausnahmen: 

a)  Werden  Arbeitnehmer  von  einem  Betriebe  (Arbeitgeber),  der  in 
dem  einen  Staate  seinen  Sitz  (Wohnsitz)  hat,  zu  einer  vorùber- 
gehenden  Beschâftigung  in  das  andere  Staatsgebiet  entsandt,  so 
finden  fur  die  Dauer  eines  Jahres  die  Rechtsvorschriften  des 
Staates  Anwendung,  in  dem  der  Sitz  des  entsendeten  Betriebes 
(Wohnsitz  des  Arbeitgebers)  gelegen  ist.  Die  Rechtsvorschriften 
dièses  Staates  gelten  auch  fur  eine  Beschâftigung,  die  ihrer  Na- 
tur  nach  einen  wiederholten,  in  jedem  einzeinen  Falle  sechs  Mo- 
nate  nicht  ùbersteigenden  Aufenthalt  im  anderen  Staatsgebiet 
erfordert. 

b)  Auf  die  Versicherung  der  Bediensteten 

1.  der  in  dem  einen  Staate  bestehenden  ôffentlichen  Verkehrs- 
unternehmungen,  die  —  sei  es  vorùbergehend,  sei  es  auf  An- 
schlussstrecken  oder  in  Grenzbabnhofen  dauernd  oder  als 
Bedienstete,  die  im  stândigen  DieDStverhâltnis  oder  im  Vor- 
bereitungsdienste  fur  ein  solches  bei  der  „Flussschiiïahrt  des 
Kônigreiches  Jugoslawien''  stehen  —  im  Gebiete  des  anderen 
Staates  beschâftigt  sind, 

2.  von  Betrieben  eines  der  beiden  Staaten,  seiner  Gebietskor- 
perschaften  (Bundeslânder  —  Banate,  Gemeinden)  und  sei- 
ner ofïentlichen  Fonds,  die  im  Gebiete  des  anderen  Staates 
beschâftigt  sind, 

finden  die  Rechtsvorschriften  des  Staates  Anwendung,  in 
dem  die  Stelle  des  Betriebes  ihren  Sitz  hat,  der  solche  Be- 
dienstete in  ihren  Personalangelegenheiten  unterstehen.  Bei 
den  Osterreichischen  Bundesbahnen,  Jugoslawischen  Staats- 
bahnen,  der  „Flussschiffahrt  des  Kônigreiches;  Jugoslawien" 
und  den  beiderseitigen  Postverwailtungen  ist  der  Sitz  der 
hôheren  Verwaltungsstelle  massgebend. 

Als  Betrieb  im  Sinne  der  Bestimmungen  unter  a  und  b 
gilt  auch  eine  Zweigniederlassung  oder  sonstige  stàndige 
Einrichtung,  die  ein  Betrieb,  der  seinen  Sitz  in  dem  einen 
Staate  hat,  in  dem  anderen  Staate  begrundet. 

c)  Auf  die  Versicherung  der  Bediensteten  der  beiderseitigen  diplo- 
matischen  und  berufskonsularischen  Vertretungen  und  der  son- 
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stigen  amtlichen  Stellen  (Zollâmter  usw.)  des  einen  Staates,  die 
im  anderen  Staat  ihren  Sitz  haben,  finden  die  Rechtsvorschrif- 
ten  des  entstehenden  Staates  Anwendung,  wenn  die  Bedienste- 
ten  diesem  Staate  angehoren.  Das  gleiche  gilt  fur  die  Versiche- 
rung  von  Bediensteten  der  Leiter,  der  Mitglieder  und  der  son- 
stigen  Beamten  der  genannten  Stellen.  Jedoch  gelten  die 
Rechtsvorschriften  des  Emipfangsstaates,  wenn  der  Arbeitgeber 
(Dienstgeber)  dies  bei  Begrùndung  des  Dienstverhâltnisses  be- 
antragt. 

(2)  Von  der  in  Absatz  1  vorgesehenen  Regelung  kônnen  die  obersten 
Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  im  Einvernehmen  fur  einzelne 
Fiille  Ausnahmen  zugestehen. 

(3)  Ist  nach  vorstehenden  Bestimmungen  bei  einem  Betriebe  (Ar- 
beitgeber), der  seinenSitz  (Wohnsitz)  in  dem  einen  Staate  hat,  dasRecht 
des  anderen  Staates  fur  eineBeschâftigung  in  diesem  Staate  massgebend, 
so  ist  die  Besehâftigung  im  Sinne  dièses  Rechtes  einem  Betriebe  gleich- 
zuhalten. 

(4)  Fâllt  der  in  dem  einen  Staat  eingetretene  Unfall  unter  die  Un- 
fallversicherungsgesetze  des  anderen  Staates,  so  gelten  deren  Vorschrif- 
ten  auch  insoweit,  als  es  sich  um  anderweitige  Entschâdigungsansiprûche 
handelt,  die  wegen  des  Unfalls  nach  den  Gesetzen  des  ersteren  Staates 
geltend  gemacht  werden;  dies  gilt  auch,  wenn  ein  Betrieb  nur  in  einem 
der  beiden  Staaten  der  Unfallversicherungsgesetzgebung  unterliegt. 
Dièse  Bestimmung  ist  auf  die  ûbrigen  in  Artikel  1  bezeichneten  Zweige 
der  Sozialversicherung  entspreehend  anzuwenden. 

(5)  Die  Anwendung  der  Rechtsvorschriften  des  einen  Staates  ge- 
màss  Absatz  1,  2  und  3  hat  auch  zur  Folge,  dass  die  Trâger,  Behorden 
und  Gerichte  der  Sozialversicherung  dièses  Staates  fur  die  Durchfùh- 
rung  der  Sozialversicherung  zustândig  sind. 

(6)  Sind  Beitràge  an  den  Versicherungstrâger  des  einen  Staates  ent- 
■îchtet,  obwohl  sie  an  den  Versicherungstrâger  des  anderen  Staates  hât- 

ten  entrichtet  werden  miissen,  so  gilt  der  erstere  Versicherungstrâger  so 
lange  als  zustândig,  bis  die  Zustândigkeit  einverstândlich  festgestellt 
oder  ein  Streit  iiber  die  Zustândigkeit  rechtskrâftig  entschieden  ist.  Die 
Herstellung  des  gesetzlichen  Zus/tandes  wirkt  nur  fur  die  Zukunft. 

(7)  Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  gelten  —  unbeschadet  der 
Vorschrift  fur  die  Bediensteten  der  „Flussschiffahrt  des  Konigreiches 
Jugoslawien"  —  nicht  fur  die  Bemannung  der  die  Donau  und  die  mit 
ihr  m  Verbindung  stehenden  Gewâsser  befahrenden  Sohiffe  (Schleppe 
usw.)  und  die  sonstigen  auf  diesen  Schiffen  stândig  beschâftigten  Per- 
sonen  sowie  fur  die  Bemannung  der  Luftfahrzeuge.  Absatz  2  findet  ent- 
sprechend Anwendung. 

Artikel  4. 
(1)  Bei  der  Durchfûhrung  der  in  Artikel  1  bezeichneten  Zweige  der 
sozialversicherung  werden  die  Gerichte,  Verwaltungsbehorden  und  Ver- 
sicherungstrâger des  einen  Staates  den  Gerichten,  Verwaltungsbehorden 

33* 


520  Autriche,  Yougoslavie. 

und  Versicherungstrâgern  des  anderen  Staates  Rechts-  und  Verwaltungs- 
hilfe  in  demselben  Umfange  leisten,  wie  wenn  es  sich  um  die  Durchfûh- 
rung der  eigenen  Sozialversicherung  handelte.  Insbesondere  werden  die 
Versicherungstrâger  des  einen  Staates  auf  Antrag  in  der  gleichen  Weise, 
wie  wenn  es  sich  um  die  Durchfûhrung  der  eigenen  Sozialversicherung 
handelte,  die  Fortdauer  des  Bezugsrechtes  von  Personen  prùfen,  die  von 
einem  Versicherungstrâger  des  anderen  Staates  Entschâdigung  beziehen 
und  ârztliche  Untersuchungen  hesorgen.  Ferner  stellen  die  Behorden  in 
demselben  Umfange  wie  zur  Durchfûhrung  der  eigenen  Sozialversiche- 
rung, in  zweifelhaften  oder  eiligen  Fâllen  auch  von  Amts  wegen,  das- 
jenige  fest,  was  zur  Aufklârung  des  Sachverhalts  notwendig  ist. 

(2)  Absatz  1  gilt  entsprechend  fur  die  Durchfûhrung  der  Kranken- 
versicherung  der  osterreichischen  Bundesangestellten. 

(3)  Fur  die  Rechts  (einschliesslich  Vollstreckungs)hilfe  gilt,  sofern 
in  diesem  Vertrage  nichts  anderes  bestimmt  ist,  der  Staatsvertrag  vom 
1.  Mai  1928  liber  den  wechselseitigen  rechtlichen  Verkehr  (ôsterreichi- 
sches  Bundesgesetzblatt  Nr.  100  aus  1929,  jugoslawisches  Amtsblatt 
Nr.  60  aus  1929)  entsprechend.  Den  rechtskrâftigen  und  vollstreckbaren 
Zahlungsbefehlen  der  Zivilgerichte  sind  hiebei  vollstreckbare  Bescheide 
(Zahlungsauftrâge,  Rùckstandsausweise)  der  Versicherungstrâger  ùber 
die  Einforderung  von  Beitrâgen  und  sonstigen  Forderungen  aus  dem 
Versicherungsverhâltnis,  ùber  die  im  Streitfalle  im  Verwaltungswege 
entschieden  wird,  gleichgestellt;  an  die  Stelle  der  in  Artikel  45,  Absatz  1, 
Z.  2,  des  Staatsvertrages  vorgesehenen  amtlichen  Bestâtigung  tritt  der 
von  der  obersten  Verwaltungsbehorde  unter  Beifugung  von  Siegel  und 
Unterschrift  auf  dem  Bescheide  (Zahlungsauftrag,  Rùckstandsausweis) 
beizusetzende  Vermerk  „Ausgefertigt  zum  Zwecke  der  Zwangsvoll- 
streckung". 

(4)  Forderungen  von  Versicherungstrâgern  des  einen  Staates  aus 
Beitragsrûckstânden  geniessen  bei  der  Zwangsvollstreckung  sowie  im 
Konkurs-  und  Ausgleichsverfahren  im  anderen  Staate  dieselben  Vor- 
rechte  wie  entsprechende  Forderungen  von  Versicherungstrâgern  des 
letzteren  Staates. 

Artikel  5. 

(1)  Fur  den  Umfang  des  Ersatzes  von  Auslagen  fur  Rechts-  oder 
Verwaltungshilfe  gemàss  Artikel  4  gelten  die  Vorschriften  des  Staates, 
dem  die  hilfeleistende  Stelle  angehort. 

(2)  Ersatzforderungen  gemâss  Absatz  1  werden,  sofern  nicht  zwi- 
schen  den  beteiligten  Stellen  etwas  anderes  vereinbart  ist,  in  dem  Zeit- 
punkt  fâllig,  in  dem  die  Amtshandlung,  die  den  Anlass  zur  Entstehung 
der  Auslagen  gegeben  hat,  abgeschlossen  ist.  Die  Forderungen  sind  bin- 
nen  Monatsfrist  nach  Bekanntgabe  in  der  Wâhrung  zu  tilgen,  in  der  sie 
entstanden  sind.  Bei  Verzug  sind  sie  mit  6  vom  Hundert  vom  Tage  der 
Fâlligkeit  an  zu  verzinsen. 
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Artikel  6. 

(1)  Einer  in  den  Gesetzen  des  einen  Staates  vorgesehenen  Melde- 
pflicht  kann  auch  durch  Meldung  bei  dem  Versieherungstriiger  des  an- 
deren  Staates  genùgt  werden.  Das  Nâhere  vereinbaren  die  beiderseitigen 
obersten  Verwaltungsbehorden. 

(2)  Bei  Einlegung  von  Rechtsmitteln  in  Angelegenheiten  der  in  Ar- 
tikel 1  bezeichneten  Zweige  der  Sozialversicherung  gelten  die  gesetzlichen 
Fristen  auch  dann  als  gewahrt,  wenn  das  Rechtsmittel  rechtzeitig  bei 
einer  fur  die  Entgegennahme  von  Rechtsmitteln  auf  dem  Gebiete  der 
Sozialversicherung  zustândigen  Stelle  des  anderen  Staates  eingegangen 
ist.  In  diesen  Fâllen  ist  die  Rechtsmittelschrift  unverzùglich, 

wenn  eine  ôsterreichische  Stelle  zur  Entscheidung  liber  das  Rechts- 
mittel zustândig  ist,  an  das  Bundesministerium  fur  soziade  Verwaltung 
in  Wien, 

wenn  eine  jugoslawische  Stelle  zur  Entscheidung  zustândig  ist,  an 
das  Zentralamt  fur  Arbeiterversicherung  (Sredisnji  ured  za  osiguranje 
radnika  u  Zagrebu)  abzugeben.  Die  Rechtsmittelschrift  kann  auch  un- 
mittelbar  an  die  zur  Entscheidung  ùber  das  Rechtsmittel  zustàndige 
Stelle  abgegeben  werden. 

Artikel  7. 

(1)  Die  konsularischen  Vertreter  der  beiden  Staaten  gelten  als  er- 
mâchtigt,  die  Arbeitnehmer  ihres  Staates  vor  aillen  Trâgern,  Behorden 
und  Gerichten  der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  zu  vertreten. 
Sie  kônnen  in  dem  gleichen  Umfang  wie  die  Beteiligten  selbst  Einsicht 
in  die  Verhandlungen  nehmen. 

(2)  Absatz  1  gilt  auch  fur  Personen,  die  von  dem  einen  Staate  mit 
dem  Schutze  der  Auswanderer  besonders  betraut  und  der  obersten  Ver- 
waltungsbehorde  des  anderen  Staates  namhaft  gemacht  sind. 

Artikel  8. 

(1)  Eingaben  der  Angehorigen  des  einen  Staates  an  die  Trâger,  Be- 
horden und  Gerichte  der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  dùrfen 
nicht  deshalb  zuriïckgewiesen  werden,  weil  sie  in  der  Sprache  des  ersteren 
Staates  abgefasst  sind. 

(2)  Die  Schreiben  der  Trâger,  Behorden  und  Gerichte  der  Sozial- 
versicherung des  einen  Staates  an  die  Angehorigen  des  anderen  Staates 
werden  in  der  Amtssprache  des  ersteren  Staates  abgefasst.  Eine  tîber- 
-Kzung  in  der  Amtssprache  des  anderen  Staates  ist  beizufugen,  wenn  es 
sich  um  Bescheide  handelt  und  die  Eingabe  nicht  in  der  eigenen  Amts- 
sprache abgefasst  war.  Im  iibrigen  sol'len  tunlichst  tlbersetzungen  jenen 
Schriftstùcken  angeschlossen  werden,  die  an  Angehorige  des  anderen 
Staates  in  das  Ausland  gerichtet  werden. 

Artikel  9. 
Die  in  einem  Staate  fur  die  Durchfûhrung  der  eigenen  Sozialver- 
sicherung getroffenen  Bestimmungen  uber   Befreiungen  oder   Erleichte- 
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rungen  hinsichtilich  der  Stempel-  oder  Rechtsgebûhren  kommen  in  glei- 
cher  Weise  auch  der  Durchfûhrung  der  Sozialversicherung  des  anderen 
Staates  zugute. 

B.    Besondere    Bestimmungen. 

/.    Krankenversicherung. 

Artikel  10. 

(1)  Der  Aufenthalt  im  Grenzgebiete  des  anderen  Staates  gilt  fur  die 
Gewâhrung  der  Leistungen  aus  der  Krankenversicherung  und  das  Recht 
auf  freiwillige  Krankenversicherung  nicht  als  Aufenthalt  im  Ausland. 
Als  Grenzgebiet  gelten  jene  Gebiete,  die  im  tîbereinkommen,  betreffend 
die  Regelung  des  Grenzverkehres  (Anlage  E  zum  Handelsvertrag  zwi- 
schen  der  Republik  Osterreich  und  dem  Kônigreiche  Jugoslawien  vom 
3.  Seiptember  1925),  bestimmt  sind  oder  in  Hinkunft  in  Abânderung  diè- 
ses tîbereinkommens  werden  bestimmt  werden. 

(2)  Erkrankt  ein  Versicherter  im  anderen  Staat  ausserhalb  des 
Grenzgebietes  (Absatz  1),  so  hat  er  Anspruch  auf  die  ihm  bei  seinem 
Versicherungstrâger  zustehenden  Leistungen  der  Krankenversicherung, 
solange  er  wegen  seines  Zustandes  nicht  in  das  Gebiet  des  Staates  zu- 
rùckkehren  kann,  in  dem  sein  Versicherungstrâger  den  Sitz  hat.  Der  in- 
nerstaatlichen  Regelung  bleibt  es  ùberlassen,  zu  bestimmen,  ob  die  Lei- 
stungen vom  Versicherungstrâger  unmittelbar  oder  zunâchst  durch  den 
Arbeitgeber  zu  gewâhren  sind. 

Artikel  11. 

(1)  Beim  Aufenthalt  im  Grenzgebiet  kann  der  verpniohtete  Ver- 
sicherungstrâger die  Leistungen  entweder  selbst  gewâhren  oder  einen 
Trâger  der  Krankenversicherung  des  anderen  Staates  um  die  Gewâhrung 
der  Leistungen  ersuchen;  in  beiden  Fâllen  besteht  Anspruch  auf  Bezug 
der  Heilmittel  von  den  Apotheken  des  Grenzgebietes  zu  dem  fur  inlân- 
dische  Trâger  der  Krankenversicherung  geltenden  Vorschriften,  wobei 
im  ersteren  Falle  die  Apotheke  im  Wege  der  fur  ihren  Standort  zustân- 
digen  Gebietskrankenkasse  verrechnet. 

(2)  Gewâhrt  der  verpflichtete  Versicherungstrâger  die  Leistungen 
im  Grenzgebiete  selbst,  soi  wird  es  den  Organen  des  Versicherungstrâgers 
erlaubt  sein,  Funktionen  der  Kontrolle  im  Grenzgebiete  auszuùben.  Der 
Versicherungstrâger  ist  verpfliohtet,  auf  Verlangen  der  zustândigen  po- 
litischen  Behorde  jederzeit  ein  Verzeichnis  dieser  Kontrollorgane  vorzu- 
legen.  Die  erwâhnte  Behorde  kann  unter  Angabe  der  Grûnde  Einwen- 
dungen  gegen  einzelne  Personen  erheben;  diesen  Einwendungen  istRech- 
nung  zu  tragen. 

(3)  Ersucht  der  verpflichtete  Versicherungstrâger  einen  Trâger  der 
Krankenversicherung  des  anderen  Staates  um  die  Gewâhrung  der  Lei- 
stungen im  Grenzgebiete,  so  hat  dieser  die  Leistungen  nach  Massgabe  der 
Vorschriften  zu  gewâhren,  die  fur  den  ersuchenden  Versicherungstrâger 
gelten.  Dem  ersuchten  Versicherungstrâger  sind  die  tatsâchlich  veraus- 
lagten  Kosten  zu  erstatten;  fur  die  Erstattung  der  Kosten  der  Sachlei- 
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etungen  gelten  dabei  die  Gebùhrensâtze,  die  der  ersuchto  Versicherungs- 
tràger fur  seine  eigenen  Berechtigten  aufzuwenden  hat.  Artikel  5,  Ab- 
satz  2,  gilt  entsprechend.  Die  beteiligten  Versicherungstràger  konnen 
Nâheres  vereinbaren. 

(4)  Die  beiderseitigen  Versicherungstràger  konnen  Vereinbarungen 
nach  den  Grundsâtzen  des  Absatzes  3  auch  fur  die  Fàlle  treffen,  in  denen 
sie  zur  Gewâhrung  von  Leistungen  nach  Orten  des  anderen  Staates 
ausserhalb  des  Grenzgebietes  verpflichtet  sind. 

Artikel  12. 
Ein  im  anderen  Staatsgebiete  erkrankter  Versicherter  kann  auf 
Kosten  seines  Versicherungstrâgers  von  einer  in  diesem  Gebiete  gelege- 
nen  offentlichen  Heil-  und  Pflegeanstalt  nur  aufgenommen  werden, 
wenn  dieser  dièse  Aufnahme  verfùgt  hat  oder  der  Versicherte  unabweis- 
bar  ist.  Im  ersteren  Falle  hat  der  zustândige  Versicherungstràger  die 
Verpnegungskosten  insoweit  zu  zahlen,  als  er  der  Anstaltspflege  zu- 
gestimmt  hat.  In  letzterem  Falle  lâuft  der  Anspruch  der  Heil-  und 
Pflegeanstalt  auf  Verpnegungskosten  der  allgemeinen  Gebùhrenklasse 
(des  niedrigsten  Verpflegstarifs)  insolange,  als  Transportunfâhigkeit 
vorliegt  und  der  Ansipruch  auf  Krankengeld  noch  nicht  erschopft  ist. 
Bei  Transportfâhigkeit  besteht  der  Anspruch  auf  Venpflegungsersatz 
dann,  wenn  der  Versicherungstràger  von  der  Aufnahme  binnen  acht  Ta- 
gen  verstândigt  wurde,  und  zwar  fur  die  Dauer  der  Spitalsbedùrftig- 
keit,  làngstens  jedoch  bis  zum  Ablaufe  von  acht  Tagen  nach  Einlangen 
einer  gegenteiligen  Verfùgung  des  Versicherungstrâgers;  doch  endet 
dessen  Zahlungspflicht  schon  mit  Ablauf  des  Anspruches  auf  Kranken- 
geld, wenn  er  nachweisbar  binnen  drei  Tagen  nach  erhaltener  Verstândi- 
gung  der  Heil-  und  Pflegeanstalt  das  Erloschen  des  Anspruches  auf 
Krankengeld  mitgeteilt  hat. 

Artikel  13. 

(1)  Fur  die  Gewâhrung  der  Leistungen  aus  der  Krankenversiche- 
rung,  ihre  Dauer  und  Hohe  sowie  fur  das  Recht  auf  f reiwillige  Kranken- 
vtr>ieherung  werden  die  Zeiten  der  Krankenversicherung  im  anderen 
Staate,  fur  die  Beitràge  entrichtet  wurden  oder  die  von  der  Meldung 
(behôrdlichen  Feststellung  der  Versicherungspflicht)  ab  liefen,  so  be- 
riicksichtigt,  wie  wenn  sie  unter  sonst  gleichen  Verhàltnissen  im  eigenen 
Staate  zuriickgelegt  worden  wâren. 

(2)  Hâtte  der  Versicherte  gleichzeitig  aus  einer  bestehenden  und 
einer  abgelaufenen  oder  aus  zwei  abgelaufenen  Versicherungen  Lei- 
stungsansprùche  gegenùber  Tràgern  beider  Staaten,  so  gebûhren  ihm  die 
Leistungen  nur  seitens  jenes  Trâgers,  bei  dem  er  noch  pflichtversichert 
ist  oder  bei  dem  er  zuletzt  aus  der  Pflichtversicherung  ausschied. 

(3)  Das  Recht  auf  freiwillige  Krankenversicherung  ruht  fiir  die 
Dauer  einer  krankenversicherungspflichtigen  Beschàftigung  im  anderen 
Staate. 
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11.    Rentenversicherungen. 

a)    Allgemeines. 

Artikel  14. 

(1)  Fur  Leistungen  aus  den  Rentenversicherungen  (Artikel  I,  Zahl  2 
bis  5)  einschliesslich  allfâlliger  Zulagen  zu  denselben  gilt  fur  Berech- 
tigte,  die  einem  der  beiden  Staaten  angehôren,  der  Aufenthalt  im  ande- 
ren  Staate,  ferner,  wenn  der  Versicherungstrâger  hiezu  seine  Zustim- 
mung  erteilt  hat,  der  Aufenthalt  in  einem  dritten  Staate  nicht  als  Auf- 
enthalt im  Auslande. 

(2)  Eine  Gleichstellung  der  beiderseitigen  Staatsbûrger  findet  nicht 
statt  hinsichtlich  der  Anwendung  der  §§  126,  Absatz  1,  Z.  3,  127,  Ab- 
satz  1,  Z.  3  und  4,  und  Absatz  2,  lit.  b,  sowie  des  §  128  des  osterreichischen 
Angestelltenversicherungsgesetzes,  ferner  des  §  252  des  osterreichischen 
Arbeiter-  und  des  §  238  des  osterreichischen  Landarbeiterversicherungs- 
gesetzes.  Doch  konnen  jugoslawische  Staatsbûrger  binnen  sechs  Monaten 
nach  Inkrafttreten  des  Vertrages  die  Anrechnung  der  in  den  bezeichne- 
ten  Bestimmungen  des  osterreichischen  Angestelltenversicherungsge- 
setzes  angefûhrten  Zeiten  unter  den  fiir  osterreichische  Bundesbûrger 
geltenden  Bedingungen  verlangen,  wenn  sie  fiir  jeden  vollanzurechnen- 
den  Monat  acht,  fur  jeden  zur  Hâlfte  anzurechnenden  Monat  vier  und 
fiir  jeden  zu  einem  Drittel  anzurechnenden  Monat  .acht  Drittel  vom  Hun- 
dert  der  Beitragsgrundlage  im  Zeitpunkte  des  Nachkaufes  samt  Zinsen 
im  Ausmasse  von  6  vom  Hundert,  gerechnet  vom  Monate,  fur  den  die 
Anrechnung  begehrt  wurde,  nachzahlen.  Der  Versicherungstrâger  kann 
die  Aufteilung  der  Naehzahlung  auf  lângstens  drei  Jahre  zulassen. 

(3)  Soweit  der  Bezug  von  Rentenleistungen  im  Auslande  durch  die 
Gesetzgebung  eines  der  beiden  Staaten  auch  fur  seine  S.taatsbùrger  von 
der  Erfullung  bestimmter  Ordnungsvorschriften  abhângig  ist,  gelten 
dièse  auch  fiir  Angehôrige  des  anderen  Staates. 

(4)  Jeder,  der  eine  Leistung  aus  einer  Rentenversicherung  eines  der 
beiden  Vertragsstaaten  beansprucht,  hat  dem  Versicherungstrâger  anzu- 
geben,  welche  Leistungen  er  aus  den  Rentenversicherungen  des  anderen 
Staates  bezieht  oder  beansprucht. 

(5)  Besteht  ein  Rentenanspruch  nur  aus  der  Versicherung  des  einen 
Staates  und  hat  der  Berechtigte  seinen  ordentlichen  Wohnsitz  im  Ge- 
biete  des  anderen  iStaates,  so  kann  die  Rente,  wenn  sie  monatlich  nicht 
den  Betrag  von  5  S  oder  40  Dinar  erreicht,  ùber  Ansuchen  des  Berech- 
tigten  mit  dem  dreifachen  Jahresbetrage  abgefertigt  werden;  Renten,  die 
den  Betrag  von  15  S  oder  120  Dinar  nicht  erreichen,  konnen  in  grôsseren 
als  monatlichen  Zeitabschnitten  ausgezahlt  werden. 

b)    Unfallversicherung. 
Artikel  15. 
Unternehmer  diirfen  zur  Unfallversicherung  nicht  deshalb  mit  hohe- 
ren  Versicherungsbeitrâgen  herangezogen  werden,  weil  der  Betrieb  sei- 
nen Sitz  im  anderen  Staate  hat. 
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Artikel  16. 
Die  Vorschriften  des  Artikels  11   gelten    auch  fur  die  Heilbehand- 
lung  auf  Grund  von  Betriebsunfâllen. 

Artikel  17. 
In  der  Unfallversieherung  ist  bei  Berechnung  des  versicherten  jàhr- 
lichen  Arbeitsverdienstes  fur  die  Bemessung  der  Renie  auch  der  Arbeits- 
verdienst  wàhrend  der  im  anderen  Staate  versicherten  Zeit  zu  beriick- 
sichtigen,  wenn  dies  fur  den  Versicherten  gûnstiger  ist. 

c)  Pensionsversicherung  der  Angestellten. 
Artikel  18. 

(1)  Zwischen  der  osterreiehischen  und  jugoslawischen  Pensionsver- 
sicherung der  Angestellten  wird  ein  Gegenseitigkeitsverhâltnis  herge- 
stellt. 

(2)  Sind  fur  einen  Versicherten  Beitrâge  zur  osterreiehischen  und 
zur  jugoslawischen  Versicherung  entrichtet,  so  werden  dièse  Beitragszei- 
ten  (echte  Beitragszeiten)  fur  die  Aufrechterhaltung  der  Antwartschaft, 
fur  die  Erf ùllung  der  Wartezeit  und  fur  die  Zulâssigkeit  der  f reiwilligen 
Versicherung  zusammengerechnet;  diesen  echten  Beitragszeiten  jedes  der 
beiden  Staaten  sind  auch  sonstige  IZeiten  gleichgestellt,  wenn  und  inso- 
weit  sie  nach  seinem  Rechte  in  den  angegebenen  Beziehungen  wirken.  So- 
weit  fur  den  Anfall  der  Altersrente  eine  besondere  Zahl  von  Beitrags- 
monaten  vorgeschrieben  ist,  werden  die  Beitragszeiten  gleichfalls  zusam- 
mengerechnet. Decken  sich  Zeiten  in  beiden  Staaten,  sind  sie  nur  einmal 
zu  rechnen. 

(3)  Krankheitszeiten,  die  nach  der  Gesetzgebung  des  einen  Staates 
als  Ersatzzeiten  anzurechnen  sind,  sowie  Zeiten,  fur  die  in  einem  Staate 
eine  Anerkennungsgebûhr  gezahlt  wird,  erhalten  die  Anwartschaft  auch 
in  dem  anderen  Staate.  Der  Bezug  der  Invaliditâts ( Al ters) rente  in  dem 
einen  Staate  gilt  als  Ersatzzeit  fiir  die  Aufrechterhaltung  der  Anwart- 
schaft auch  in  dem  anderen  Staate.  Die  sonstigen  Ersatzzeiten  rechnen 
die  Versicherungstrâger  jedes  Staates  nach  ihrem  innerstaatlichen 
Recht  an. 

(4)  Beim  Eintritt  des  Versicherungsfalles  gewâhren  die  Versiche- 
rungstrâger beider  Staaten  die  Rente,  auf  die  nach  den  innerstaatlichen 
Vorschriften  unter  Berûcksichtigung  der  Absâtze  2  und  3  dièses  Artikels 
ein  Anspruch  besteht.  Doch  wird  vom  vollen  Grundbetrage  sowie  von 
Leistungen  und  Zuschûssen  zu  solchen,  deren  Ausmass  von  der  erworbe- 
nen  Beitragszeit  unabhângig  ist,  nur  jener  Teil  gewâhrt,  der  dem  Ver- 
hàltnis  der  innerstaatlichen  echten  Beitragszeit  (Absatz  2)  zur  Summe 
der  echten  Beitragszeiten  in  beiden  Staaten  entspricht;  der  echten  Bei- 
tragszeiten werden  hiebei  die  gleichgestellten  Zeiten  (Absatz  2)  zuge- 
rechnet,  wenn  nur  infolge  ihrer  Berûcksichtigung  die  Leistungspflicht 
des  Versicherungstrâgers  des  anderen  Staates  entsteht.  Die  Kurzung  tritt 
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nicht  ein,  wenn  in  einem  der  beiden  Staaten  nicht  mehr  als  zwôlf  Bei- 
tragsmonate  anrechenbar  sind;  in  diesem  Falle  besteht  gegen  den  Ver- 
sicherungstrager dièses  Staates  kein  Ans'pruch. 

Artikel  19. 
Artikel  18  gilt   entsprechend   auch   fur   die  Beitragserstattung,    den 
Austattungsbeitrag  und  die  einmalige  Abfertigung,  fur  letztere  jedoch 
ohne  den  Schlussatz. 

Artikel  20. 

Ist  die  nach  Artikel  18  berechnete  Gesamtleistung  kleiner  als  die 
Leistung,  die  in  einem  der  beiden  Staaten  allein  nach  innerstaatlichen 
Vorschriften  und  auf  Grund  der  in  diesem  Staate  zurùckgelegten  Bei- 
tragszeit  dem  Berechtigten  zustehen  wùrde,  so  hat  der  Versicherungstrâ- 
ger  die  ihm  zur  Last  fallende  Leistung  um  den  Unterschiedsbeitrag  zu 
erhohen;  fur  den  Vergleich  wird  von  der  Goldrelation  der  beiden  Wâh- 
rungen  ausgegangen.  Hierbei  werden  aile  Hinterbliebenenrenten  nach 
einem  Versicherten  als  eine  Leistung  zusammengerechnet.  Gebùhrt  aus 
der  Versicherung  des  einen  Staates  eine  einmalige,  aus  der  des  anderen 
Staates  eine  laufende  Zahlung,  so  wird  fur  den  Vergleich  die  Zahlung 
aus  der  \ersicherung  des  anderen  Staates  nach  versicherungstechnischen 
Grundrfâtzen  in  eine  Zahlung  nach  Art  der  aus  der  eigenen  Versicherung 
gebùhrenden  umgerechnet. 

Artikel  21. 

Soweit  nach  innerstaatlichem  Recht  eine  Rente  mit  Rùcksicht  auf 
eine  andere  Rente  gekûrzt  wird  oder  ruht,  stehen  die  entsprechenden 
osterreichischen  und  jugoslawischen  Renten  einander  gleich.  tîber  die 
Durchf  ùhrung    vereinbaren  die  obersten  Verwaltungsbehorden  das  Nâhere. 

Artikel  22. 

Die  Versicherungstrager  beider  Staaten  stellen  die  von  ihnen  zu  ge- 
wâhrenden  Leistungen  fest  und  erteilen  hierùber  Bescheid.  Dem  ent- 
sprechenden  Versicherungstrager  des  anderen  Staates  ist  vorher  Gelegen- 
heit  zur  Àusserung  zu  geben,  wenn  Beitrâge  an  Versicherungstrager  bei- 
der Staaten  entrichtet  sind. 

Artikel  23. 

Hat  ein  Versicherungstrager  eine  Leistung  festgestellt,  ohne  die 
Bestimmungen  dièses  Vertrages  voll  zu  berucksichtigen,  so  ist  die  Lei- 
stung auf  Grund  der  Vertragsbestimmungen  neu  festzustellen,  auch  wenn 
die  /Leistungsvoraussetzungen  schon  durch  die  innerstaatlichen  Bei- 
tragszeiten  erfûllt  sind.  Der  frùhere  Bescheid  wird  mit  der  Neufest- 
stellung  unwirksam.  Das  gleiche  gilt,  wenn  in  den  Verhâltnissen,  die 
nach  den  Bestimmungen  dièses  Vertrages  fur  die  Feststellung  der  Lei- 
stung massgebend  sind,  eine  Ànderung  eintritt. 
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Artikel  24. 
Die  Versicherungstrâger  der  beiden  Staaten  konnen  vereinbaren, 
dase  die  nach  den  vorstehenden  Bestimmungen  zu  gewâhrenden  laufen- 
deo  Zahlungen  von  dem  einen  Versicherungstrâger  voll  ausgezahlt  wer- 
don:  der  andere  erstatttet  dann  laufend  die  ihm  zur  Last  fallenden  Be- 
trâge. 

Artikel  25. 

(1)  Soweit  Beschâftigungen  den  Anfall,  das  Ausmass  oder  den  Fort- 
bezug  von  laufenden  oder  einmaligen  Zahlungen  aus  der  Pensionsver- 
sicherung ausschliessen,  hemmen  oder  einschrânken,  sind  Beschâftigun- 
gen, die  im  anderen  Staate  ausgeùbt  werden,  inlândischen  Beschâftigun- 
gen gleichgehalten. 

(2)  Wurde  trotz  der  Bestimmung  des  Absatzes  1  eine  Beitragsrûck- 
erstattung  geleistet,  so   hat   es  hiebei  sein  Bewenden. 

Artikel  26. 

Bei  Anwendung  der  Bestimmungen  der  Artikel  18  und  25  gelten 
als  Grundbetrag  der  Pensionsversorgung  der  „Flussschiffahrt  des  Konig- 
rei ehes  Jugoslawien"  30  vom  Hundert  und  als  jâhrlicher  Steigerungs- 
betrag  wâhrend  der  ersten  zehn  Jahre  der  Mitgliedschaft  2  vom  Hundert 
der   Bemessungsgrundlage. 

d)  Bruderladenprovisionsversicherung. 
Artikel  27. 
Die  Bestimmungen  der  Artikel  15  bis  25  gelten  entsprechend  im 
Verhâltnis  zwischen  der  osterreichischen  und  der  jugoslawischen  Bruder- 
iadenprovisionsversicherung  mit  der  Massgabe,  dass  eine  Leistung  nur 
gewâhrt  wird,  wenn  die  Summe  ans  den  beiderseitigen  Quotienten 
zwischen  inlândischer  anrechenbarer  Beitragszeit  und  Warte(Karenz)zeit 
gleich  oder  grosser  als  eins  ist;  haben  die  in  Betracht  kommenden  in- 
lândischen Versicherungstrâger  verschiedene  Wartezeiten,  so  gilt  die 
des  zuletzt  zustândig  gewesenen  Versicherungstrâgers.  Als  Grundbetrag 
der  jugoslawischen  Bruderladenprovisionsversicherung  gelten  8  vom 
Hundert  des  anrechenbaren  Arbeitsverdienstes  und  als  jâhrlicher  Steige- 
rungsbetrag  wâhrend  der  Warte(Karenz)zeit  2*4  vom  Hundert  desselben. 

e)   Pensionsversicherung  der  Angestellten   und  Bruderladen- 
provisionsversicherung. 
Artikel  28. 
Artikel  27  gilt  entsprechend  im  Verhâltnis  zwischen  der  jugoslawi- 
schen (osterreichischen)   Pensionsversicherung  der  Angestellten  und  der 
oterreichischen  (jugoslawischen)  Bruderladenprovisionsversicherung;  die 
Regelleistung  der  Pensionsversicherung  der  Angestellten  gebùhrt  jedoch 
nur,   wenn   sie   auch   unter   sonst   gleichen   Voraussetzungen  bei   gleich- 
artiger  innerstaatlicher  Wanderversicherung  gebùhrt. 
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C.  Schlus  s  bestimmungen. 
Artikel  29. 
Die  Bestimmungen  zur  Ausfùhrung  dièses  Vertrages  werden  von 
jedem  der  beiden  Staaten,  soweit  sie  fur  seinen  Bereich  erforderlich  sind, 
durch  die  oberste  Verwaltungsbehôrde  selbstândig  getroffen.  Die  hie- 
nach  getroiïenen  Bestimmungen  werden  der  obersten  Verwaltungsbehôrde 
des  anderen  Staates  mitgeteilt. 

Artikel  30. 
Die  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  werden  sich  dar- 
ùber  verstândigen,  in  welcher  Weise  Zustellungen  und  Zahlungen  zur 
Durchfuhrung  der  Sozialversicherung  aus  dem  Gebiete  des  einen  Staates 
in  das  des  anderen  moglichst  einfach  und  mit  môglichst  geringen  Kosten 
bewirkt  werden. 

Artikel  31. 
Die  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  werden  ermâch- 
tigt,  die  Bestimmungen  des  Abschnittes  B  im  beiderseitigen  Einverneh- 
men  zu  ergânzen  oder  abzuândern;  ebenso  werden  sie  ermâchtigt,  die 
Gegenseitigkeit  nach  den  im  Abschnitte  B  festgelegten  Grundsâtzen, 
sobald  die  Invalidenversicherung  in  beiden  Staaten  durchgefuhrt  ist,  im 
Verhâltnis  zwischen  den  beiderseitigen  Invalidenversicherungen  und  im 
Verhâltnis  zwischen  der  Invalidenversicherung  des  einen  Staates  und 
der  Bruderladenprovisionjsversicherung  ,und  Pensionsversicherung  der 
Angestellten  des  anderen  Staates  zu  vereinbaren. 

Artikel  32. 
Die  Versicherungstrâger  beider  Staaten  sollen  sich  tunlichst  gegen- 
seitig  benachrichtigen,  wenn  ihnen  bekannt  wird,  dass  ein  Versicherter 
seinen  Aufenthalt  vom  Gebiet  des  einen  Staates  in  das  des  anderen  ver- 
legt.  Die  Versicherungstrâger  konnen  hieruber  nâhere  Vereinbarungen 
treô'en. 

Artikel  33. 

(1)  tiber  Streitigkeiten,  die  sich  zwischen  einem  Trâger  oder  einer 
Behôrde  der  Sozialversicherung  des  einen  iStaates  und  einem  Trâger  oder 
einer  Behorde  der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  bei  der  Aus- 
legung  und  Anwendung  der  Bestimmungen  dièses  Vertrages  ergeben, 
entscheiden  die  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  im  Ein- 
vernehmen. 

(2)  Die  von  den  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  nach 
Absatz  1  gemeinsam  getroiïenen  Entscheidungen  sind  endgùltig  und  fur 
die  in  Absatz  1  genannten  Stellen  sowie  fur  die  Beteiligten  bindend. 
Sobald  das  Verfahren  bei  der  obersten  Verwaltungsbehôrde  eines  der  bei- 
den Staaten  im  Sinne  dièses  Artikels  anhângig  wird,  ist  ein  sonst  an- 
hângiges  Verfahren  auszusetzen. 
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Artikel  34. 

(1)  Im  Falle  eines  Streites  nach  Artikel  33  soll  der  Versicherungs- 
trâger,  bei  dem  ein  Anspruch  zuerst  angemeldet  wurde,  eine  angemessene 
vorlaufige  Fiirsorge  gewàhren,  vvenn  eine  Leistung  auch  im  ungûnstigsten 
Falle  anfallen  wiirde. 

(2)  Wird  die  vorlaufige  Fiirsorge  verweigert  oder  nicht  in  dem  er- 
forderlichen  Umfange  gewâhrt,  so  kann  auf  Beschwerde  die  Aufsichts- 
behorde  den  Versicherungstrâger  zur  Gewâhrung  der  vorlâufigen  Fiir- 
sorge anhalten  und  das  Mass  der  Leistung  bestimmen.  Bei  Streit  zwischen 
Yorsicherungstrâgern,  die  nicht  derselben  Aufsichtsbehorde  unterstehen, 
entscheidet  die  oberste  Verwaltungsbehorde. 

(3)  Die  Trâger  der  Rentenversicherungen  konnen  Trâger  der  Kran- 
kenversicherung  mit  der  Durchfùhrung  der  Fiirsorge  betrauen. 

(4)  Der  endgùltig  verpflichtete  Versicherungstrâger  hat  dem  Ver- 
sicherungstrâger,  der  die  vorlaufige  Fiirsorge  gewâhrt  hat,  die  dafùr  ge- 
machten  Aufwendungen  bis  zur  Hôhe  der  eigenen  Leistungspflicht  zu 
erstatten.  Artikel  5,  Absatz  2,  gilt. 

Artikel  35. 
Oberste  Verwaltungsbehorde  im  Sinne  dièses  Vertrages  ist  fur  die 
Republik  Osterreich  der  Bundesminister  fur  soziale  Verwaltung,  fur  das 
Kônigreich  Jugoslawien    der    Minister    fur    Sozialpolitik    und  Volksge- 
sundheit. 

Artikel  36. 
Bei   der  Durchfùhrung  dièses  Vertrages  verkehren  die  Trâger,  Be- 
hôrden  und  Gerichte  der  Sozialversicherung  beider  Staaten  miteinander 
unmittelbar. 

Artikel  37. 
Dieser    Vertrag   soll   ratifiziert   werden.    Die    Ratifikationsurkunden 
werden  so  bald  wie  moglich  in  Belgrad  ausgetauscht  werden. 

Artikel  38. 

(1)  Der  Vertrag  tritt,  soweit  er  nicht  die  Invalidenversicherung  be- 
trifi't,  mit  dem  ersten  Tage  des  Monats  in  Kraft,  der  auf  den  Austausch 
der  Ratifikationsurkunden  folgt.  Hinsichtlich  der  Angestellten  der 
„Flusschiffahrt  des  Konigreiches  Jugoslawien^  wirkt  der  Vertrag  auch 
auf  die  Zeit  zwischen  dem  1.  Juni  1930  bis  zu  seinem  Inkrafttreten 
zuriïck. 

(2)  Bezùglich  der  Invalidenversicherung  der  einzelnen  Gruppen  der 
Arbeiter  und  Landarbeiter  tritt  der  Vertrag  voll  mit  dem  Tage  in  Wirk- 
samkeit,  an  dem  die  Invalidenversicherung  fur  dièse  Gruppen  in  beiden 
Staaten  wirksam  geworden  ist. 

(3)  In  der  Zeit  zwischen  dem  Inkrafttreten  der  Invalidenversiche- 
rung des  einen  Staates  und  dem  spâteren  Inkrafttreten  der  Invaliden- 
versicherung des  anderen  Staates  gelten  unbeschadet  der  Regelung  der 
Frage   des   Zuschusses   aus   offentlichen  Mitteln,   die   bei   Wirksamkeits- 
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beginn  der  Invalidenversicherung  in  einem  Staate  allein  durch  besondere 
Abmachungen  der  beiden  Regierungen  getroffen  werden  wird,  nur  die 
Artikel  2  bis  5,  7  und  14. 

Artikel  39. 

(1)  Die  Bestimmungen  dièses  Vertrages  gelten  mit  Wirkung  vom 
Tage  ihres  Inkrafttretens  auch  fur  die  frùheren  Versicherungsfàlle. 
Personen,  die  zur  freiwilligen  Fortsetzung  einer  Rentenversicherung  be- 
rechtigt  gewesen  wâren,  wenn  die  Gleichstellung  der  beiderseitigen  Bei- 
tragszeiten  im  Sinne  dièses  Vertrages  schon  zur  Zeit  des  Ausscheidens 
aus  der  Versicherungspflicht  gegeben  gewesen  wàre,  sind  zur  freiwilligen 
Fortsetzung  der  Versicherung  vom  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  an  zu- 
zulassen,  wenn  sie  den  ersten  Beitrag  binnen  drei  Monaten  nach  In- 
krafttreten entrichten;  derartige  Beitragszeiten  werden  jedoch  nur  wirk- 
sam,  wenn  der  Versicherungsfall  friïhestens  achtzehn  Monate  nach  In- 
krafttreten des  Vertrages  eintritt.  Bei  Anwendung  der  Bestimmungen 
dièses  Vertrages  sind  auch  vor  ihrem  Inkrafttreten  zuruckgelegte  Ver- 
sicherungszeiten  zu  beriicksichtigen. 

(2)  Nachzahlungen  fiir  die  Zeit  vor  dem  Inkrafttreten  des  Ver- 
trages finden  nicht  statt.  Soweit  bisher  Renten  an  die  Berechtigten  ge- 
wâhrt  worden  sind,  die  hôher  sind  als  die  ihnen  nach  diesem  Vertrage 
zustehenden  Renten,  ist  der  Empfânger  zum  Rûckersatz  nicht  verpflich- 
tet.  Soweit  einmalige  Leistungen  gewâhrt  sind,  werden  sie  auf  die  fàllig 
werdenden  Rentenleistungen  angerechnet. 

Artikel  40. 

Jeder  der  beiden  Staaten  kann  den  Vertrag  mit  sechsmonatiger 
Frist  fur  den  Schluss  eines  Kalenderjahres  kûndigen.  Die  Kundigung 
kann  sich  mit  Zustimmung  des  anderen  Staates  auf  einzelne  Teile  des 
Vertrages  beschrânken.  Verpflichtungen  aus  Versicherungsfâllen,  die 
wâhrend  der  Geltung  des  Vertrages  eingetreten  sind,  sind  trotz  der 
Kundigung  von  den  auf  Grund  des  Vertrages  verpnichteten  Versiche- 
rungstrâgern  weiter  zu  erfùllen.  Anwartschaften,  die  nach  den  Bestim- 
mungen dièses  Vertrages  aufrechterhalten  sind,  erloschen  durch  die 
Kundigung  des  Vertrages  nicht;  ihre  weitere  Aufrechterhaltung  riehtet 
sich  fur  die  Zeit  nach  dem  Ausserkrafttreten  des  Vertrages  nach  inner- 
staatlichem  Recht. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  mit 
ihren  Unterschriften  versehen. 

Ausgefertigt  in  Wien  am  21.  Juli  1931  in  zwei  Urschriften,  und 
zwar  jede  in  deutscher  und  in  serbokroatischer  Sprache,  von  denen  jeder 
der  beiden  Staaten  eine  erhâlt.  Der  deutsche  und  der  serbokroatische 
Wortlaut   stimmen   inhaltlich  ùberein  und   haben   gleiche   Geltung. 

Schober. 

Kerber. 

Dr.  B.  G.  Angjelinovic. 

Dr.  M.  Tujhovic. 
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Zusatzprotokoll. 
Die  beiden  Regierungen  werden  an  die  Regierung  des  Deutschen 
Reiches  im  Sinne  der  Schlussprotokolle  zu  den  beiderseitigen  Vertrâgen 
iiber  Sozialversicherung  mit  dem  Deutschen  Reiche  vom  15.  Dezember 
1928  und  vom  5.  Februar  1930  herantreten,  um  zu  prùfen,  ob  und  in 
welcher  Weise  die  in  den  abgeschlossenien  Vertrâgen  niedergelegten 
Grundsàtze  der  Gegenseitigkeit  in  den  wechselseitigen  Beziehungen  der 
drei  Staaten  ausgedehnt  werden  konnen  und  sollen.  Die  beiden  Regie- 
rungen werden  sich  f  erner,  wenn  in  Zukunf  t  eine  der  beiden  Regierungen 
mit  einem  dritten  Staate  einen  Gegenseitigkeitsvertrag  auf  dem  Gebiete 
der  Sozialversicherung  schliesst,  ûber  eine  gleichartige  Ausdehnung  im 
Verhâltnis  zum  dritten  Staate  verstândigen. 
Wien,  den  21.  Juli  1931. 

Schober. 

Kerber. 

Dr.  B.  G.  Angjelinovic. 

Dr.  M.  Tujkovic. 

Schlussprotokoll  I. 
Die  beiden  Regierungen  erklâren  die  Bereitwilligkeit,  jenen  Teil 
der  am  31.  Dezember  1918  bestandenen  Versicherungslast  von  Bruder- 
laden  des  anderen  Staates  zu  ûbernehmen,  der  aus  Versicherungen 
stammt,  die  am  31.  Dezember  1918  oder  zuletzt  vor  diesem  Tage  auf 
Grund  einer  Beschâftigung  in  ihrem  derzeitigen  Staatsgebiete  liefen. 
Wie  und  von  welcher  Stelle  dièse  Versicherungslast  zu  tragen  ist,  wird 
der  innerstaatlichen  Regelung  ûberlassen. 

Wien,  den  21.  Juli  1931. 

Schober. 

Kerber. 

Dr.  B.  G.  Angjelinovic. 

Dr.  M.  Tujkovic. 

Schlussprotokoll  II. 
Die   beiden  Regierungen  erklâren   ihr  Einverstândnis    dariïber,   die 
Angehorigen  des  anderen  Staates  hinsichtlich  der  ordentlichen  Arbeits- 
losenunterstûtzung  gleich  den  eigenen  Staatsangehorigen  zu  behandeln. 
Wien,  den  21.  Juli  1931. 

Schober. 

Kerber. 

Dr.  B.  G.  Angjelinovic. 

Dr.  M.  Tujkovic 

Schlussprotokoll  III. 
Die  beiden  Regierungen  erklâren  ihr  Einverstândnis,  dass  aus  den 
Bestimmungen   des  Artikels   3,   Absatz   1,   des    Vertrages   keinerlei    An- 
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sprùche  auf  Ausnahme  von  der  Anwendung  der  Vorschriften  iiber  die 
Beschâftigung  auslândischer  Arbeiter  abgeleitet  werden  kônnen. 
Wien,  den  21.  Juli  1931. 

Schober. 

Kerber. 

Dr.  B.  G.  Angjelinovié. 

Dr.  M.  Tujkovic. 


116. 
AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  additionnelle  à  la  Convention  commerciale  du 
4  mai  1921;*)  signée  à  Vienne,  le  22  juillet  1931.**)***) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1931,  Stiick  58. 


Zusatzabkommen  zu  dem  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  der  Tschechoslowakisehen  Republik 
am  4.   Mai   1921   in  Prag   gesichlossenen  Handelsùber- 

einkommen. 
Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich  und  der  Pràsident 
der  Tschechoslowakisehen  Republik,  von  dem  Wunsche  geleitet,  den  Han- 
delsverkehr  zwischen  beiden  Staaten  durch  zolltarifliche  Vereinbarungen 
zu  erleichtern,  sind  ùbereingekommen,  zu  diesem  Zwecke  ein  Zusatz- 
abkommen zu  dem  am  4.  Mai  1921  unterfertigten  Handelsùbereinkommen 
abzuschliessen,  und  haben  in  dieser  Absicht  zu  ihren  Bevollmâchtigten 
ernannt: 

Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn    Dr.    Johann    Schober,    Vizekanzler    und    Bundes- 
minister  fur  Auswârtige  Angelegenheiten  ; 
Der  Pràsident  der  Tschechoslowakisehen  Repulik: 

Herrn  Dr.   Julius   Friedmann,   a.  o.  Gesandten   und  be- 
vollmâchtigten Minister, 
welche,  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen 
Vollmachten,  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  I. 
(1)  Natur-  und  Gewerbeerzeugnisse  tschechoslowakisehen  Ursprungs, 
die  aus  der  Tschechoslowakisehen  Republik  herkommen  und  die  in  der 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  203. 

**)  Mise  en  application  provisoire,  le  28  juillet  1931,  par  une  Ordonnance 
autrichienne  du  23  juillet  1931.  —  Les  ratifications  ont  été  échangées  à 
Prague,  le  1er  avril  1932.  V.  Bundesgesetzblatt  1932,  p.  449. 

***)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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diesem  Abkommen  beigeschlossenen  Tarif anlage  A  *)  angefûhrt  sind, 
werden  bei  der  Einfuhr  nach  der  Republik  Osterreich  keinen  hoheren 
Zbllen  als  den  in  der  genannten  Anlage  vereinbarten  nnterliegen. 

(2)  Natur-  und  Gewerbeerzeugnisse  osterreichischen  Ursprungs,  die 
aus  der  Republik  Osterreich  herkommen  und  die  in  der  diesem  Abkom- 
men beigeschlossenen  Tarifanlage  B  *)  angefûhrt  sind,  werden  bei  der 
Einfuhr  nach  der  Tschechoslowakischen  Republik  keinen  hoheren  Zollen 
als  den  in  der  genannten  Anlage  vereinbarten  unterliegen. 

(3)  Dièse  Bestimmungen  beeintràchtigen  jedoch  fur  die  genannten 
Erzeugnisse  osterreichischen  oder  tschechoslowakischen  Ursprungs  in 
keiner  Weise  das  Anrecht  auf  die  meistbegûnstigte  Behandlung  im  Sinne 
dea  Artikels  VI  des  Plandelsiibereinkommens  vom  4.  Mai  1921. 

Artikel  II. 

(1)  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  verpflichtet  sich,  ohne  die 
Einwilligung  des  anderen  Teiles  fur  Waren  des  gegenseitigen  Handels- 
verkehres  keine  Ausfuhrprâmien  zu  gewahren,  unter  welcher  Bezeich- 
nung  oder  in  welcher  Form  es  auch  sein  môchte. 

(2)  Die  Zôlle,  die  auf  den  zur  Erzeugung  oder  Zubereitung  ein- 
heiinischer  Waren  verwendeten  Stoffen  lasten,  sowie  die  inneren  Ab- 
gaben,  welche  die  Erzeugung  oder  Zubereitung  der  gleichen  Waren  oder 
der  bei  ihrer  Herstellung  gebrauchten  Stoffe  belasten,  dùrfen  jedoch  bei 
der  Ausfuhr  der  Waren,  welche  die  fraglichen  Abgaben  entrichtet  haben 
oder  welche  aus  Stoffen  hergestellt  wurden,  welche  die  erwâhnten  Zolle 
oder  Abgaben  entrichtet  haben,  ganz  oder  teilweise  zuruckerstattet 
werden. 

Artikel  III. 
Die  Zolle  des  tschechoslowakischen  Zolltarifs  sind  in  tschechoslo- 
wakischen Kronen  ausgedrùckt.  Das  Verhâltnis  der  tschechoslowakischen 
Krone  zum  Gold  ist  durch  das  Gesetz  vom  7.  November  1929,  Nr.  166 
S.  d.  G.  u.  V.,  in  der  Weise  festgesetzt,  dass  eine  tschechoslowakische 
Krone  in  ihrem  Werte  44*58  Milligramm  feinen  Goldes  gleichkommt. 

Artikel  IV. 
(1)  Die  Zôlle  des  osterreichischen  Zolltarifs  sind  in  Goldkronen  aus- 
gedrùckt. Auf  Grund  des  §  89  des  Gesetzes  vom  10.  Juni  1920,  St.  G.  Bl. 
Nr.  250  (Zollgesetz),  und  des  §  5  des  Bundesgesetzes  vom  5.  September 
1924,  B.  G.  Bl.  Nr.  445  (Zolltarifgesetz),  hat  die  Zahlung  der  Zolle  in 
Gold  oder  nach  dem  vollen  Werte  des  tarifmâssig  entfallenden  Gold- 
kronenbetrages  (1  Goldkrone  =  l*44  S)  zu  erfolgen.  Das  Verhâltnis  des 
osterreichischen  Schillings  zum  Gold  ist  durch  das  Bundesgesetz  vom 
20.  Dezember  1924,  B.  G.  Bl.  Nr.  461  vom  Jahre  1924,  in  der  Weise  fest- 
gesetzt, dass  auf  einen  Schilling  0'21172086  Gramm  feinen  Goldes  ent- 
fallen. 


*)  Non  reproduite. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXXV.  34 
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(2)  Fur  den  Fall,  als  die  osterreichische  Regierung  die  Ansâtze  des 
osterreichischen  Zolltarifs  von  Goldkronen  auf  Schilling  umstellen 
sollte,  wird  vereinbart,  dass  die  in  Goldkronen  erstellten  Zollsâtze  der 
Tarifanlage  A  des  gegenwârtigen  Zusatzabkommens  naeh  folgenden 
Grundsàtzen  in  Schilling  umzurechnen  sind: 

1.  Zollsâtze  bis  einschliesslich  1  K  werden  derart  in  Schilling  um- 
gerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*005  S  unberùcksichtigt  bleiben  und  Be- 
trâge  ùber  0*005  S  auf  0*01  S  aufgerundet  werden. 

2.  'Zollsâtze  ùber  1  K  bis  einschliesslich  10  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*025  unberùcksichtigt  bleiben, 
Betrâge  ûber  0*025  S  bis  einschliesslich  0*075  S  auf  0-05  S  auf-,  be- 
ziehungsweise  abgerundet  und  Betrâge  ûber  0*075  S  auf  0*1  aufgerundet 
werden. 

3.  Zollsâtze  ùber  10  K  bis  einschliesslich  50  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*05  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  ùber  0*05  S  auf  0*1  S  aufgerundet  werden. 

4.  Zollsâtze  ùber  50  K  bis  einschliesslich  100  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*25  S  unberùcksichtigt  bleiben, 
Betrâge  ùber  0*25  S  bis  einschliesslich  0*75  S  auf  0*5  S  auf-,  ibeziehungs- 
weise  abgerundet  werden. 

5.  Zollsâtze  ûber  100  K  bis  einschliesslich  300  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  dass  Betrâge  bis  0*5  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  ùber  0*5  S  auf  1  S  aufgerundet  werden. 

6.  Zollsâtze  ùber  300  K  bis  einschliesslich  500  K  werden  derart  in 
Schilling  umgerechnet,  ,dass  Betrâge  bis  2*5  S  unberùcksichtigt  bleiben 
und  Betrâge  ûber  2*5  S  bis  einschliesslich  7*5  S  auf  5  S  ab-,  beziehungs- 
weise  aufgerundet  und  Betrâge  ûber  7*5  S  auf  10  S  aufgerundet  werden. 

7.  Zollsâtze  ùber  500  K  werden  derart  in  Schilling  umgerechnet, 
dass  Betrâge  bis  5  S  unberùcksichtigt  bleiben  und  Betrâge  ùber  5  S  auf 
10  S  aufgerundet  werden. 

Artikel  V. 
Die  Artikel  2  und  5  des  Tierseuchenùbereinkommens  (Anlage  c  zu 
Artikel  XII  des  Handelsùbereinkommens  zwischen  der  Republik  Oster- 
reich  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  vom  4.  Mai  1921)  werden 
laut  Anlage  C  abgeândert. 

Artikel  VI. 

(1)  Dièses  Zusatzabkommen  wird  so  bald  als  moglich  ratifiziert 
werden.  Die  Ratifikationsurkunden  werden  in  Prag  ausgetauscht  werden. 

(2)  Dièses  Abkommen  tritt  am  fûnfzehnten  Tage  nach  dem  Aus- 
tausche  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft.  Die  beiden  Regierungen 
behalten  sich  jedoch  vor,  es  in  einem  frùheren  Zeitpunkte  vorlâufig  in 
Kraft  zu  setzen,  soferne  sie  hiezu  durch  ihre  Gesetze  ermâchtigt  sind. 
Das  Abkommen  bleibt  bis  zum  15.  Juli  1932  in  Geltung.  Wird  es  nicht 
drei  Monate  vor  Ablauf  dieser  Frist  gekùndigt,  gilt  es  als  fur  unbe- 
stimmte  Zeit  verlângert.  Es  kann  dann  jederzeit  unter  Einhaltung  einer 
Frist  von  drei  Monaten  gekùndigt  werden. 
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(3)  Die  Abânderungen  des  Tierseuchenûbereinkommens  (Artikel  V 
and  Anlage  C)  bilden  einen  integrierenden  Bestandteil  des  Handels- 
iibereinkommens  vom  4.  Mai  1921  und  bleiben  solange  in  Geltung  wie 
dièses. 

Urkund  desseu  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Zusatzabkommen 
gefertigt  und  ihre  Siegel  beigedrùckt. 

So  geschehen  in  doppelter  Urschrift,  in  deutscher  und  tschechoslo- 
wakischer  Spraehe,  zu  Wien  am  22.  Juli  eintausendneunhunderteinund- 
dreissig. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Schober,  e.  h. 

Fur  die  Tschechoslowakische  Republik: 

Dr.  Jul.  Friedmann.  e.  h. 


Anlage  C. 

Abànderungen  des  Tierseuchenûbereinkommens  vom 

4.  M  a  i  1  9  2  1. 
1.    An   Stelle  des  zweiten  Absatzes  des  Artikels  2  treten  folgende 
Bestimmungen: 

„Sollen  Tiere  ausgefùhrt  werden,  die  fur 

a)  Rinderpest  oder  Lungenseuche  der  Rinder, 

b)  Beschâlseuche  der  Pferde,    Schweinepest,    Schweineseuehe  oder 
Pockenseuche  der  Schafe, 

c)  Maul-  und  Klauenseuche 

empfânglich  sind,  so  ist  ausserdem  zu  bescheinigen,  dass  dièse  Seuchen 
weder  im  Herkunftsorte  noch  in  den  Nachbargemeinden  geherrscht 
liaben,  und  zwar: 

zu  a)  innerhalb  der  letzten  6  Monate,  ausgenommen  bei  Schweinen, 
fur  die  sich  die  Frist  auf  40  Tage  verringert; 

zu  b)   innerhalb  der  letzten  40  Tage; 

zu  c)   innerhalb  der  letzten  21  Tage. 

Im  Verkehre  mit  zur  Schlachtung  bestimmten  Tieren,  die  fur  Rin- 
derpest, Lungenseuche,  Maul-  und  Klauenseuche,  Pockenseuche  der 
Schafe,  Schweineseuehe  oder  Schweinepest  empfânglich  sind,  soll  sich 
die  staatstierârztliche  Bescheinigung  jedoch  nur  darauf  erstrecken,  dass 
dièse  Seuchen,  sofern  sie  auf  die  betreffende  Tiergattung  ùbertragbar 
sind,  weder  im  Herkunftsorte  noch  in  den  Nachbargemeinden  zur  Zeit 
der  Absendung  geherrscht  haben." 

Der  siebente  Absatz  des  Artikels  2  hat  zu  lauten: 

„In  den  Zertifikaten  fur  Fleisch  oder  Fleischerzeugnisse  muss  be- 
s-cheinigt  sein,  dass  die  betreffende  Ware  von  Tieren  stammt,  die  bei  der 
vorschriftsmâssigen  Beschau  im  lebenden  iZustande  und  nach  der 
Schlachtung  von  einem  behordlichen  Tierarzte  fur  gesund  befunden 
worden  sind." 

34* 
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Der  erste  Absatz  des  Artikels  5  wird  durch  folgenden  Zusatz  er- 
ganzt: 

„Ein  gleiches  kann  beim  Auftreten  der  Lungenseuche  fur  die  Ein- 
fuhr  von  Rindern,  der  von  Rindern  «tammenden  tierischen  Teile  und 
Uohstoiïe  sowie  von  Gegenstànden,  die  Trâger  des  Ansteckungsstoffes 
sein  konnen,  ferner  beim  Auftreten  von  Beschâlseuche  fur  die  Einfuhr 
von  Einhufern  angeordnet  werden,  auch  wenn  dièse  Seuchen  nicht  in 
bedrohlicher  Weise  herrschen." 


Schlussprotokoll   zum    Zusatzabkommen    zu    dem 

zwischen  der  Republik  Osterreich  und  der  Tscheeho- 

slowakisohen    Rep'ublik    am    4.    Mai    1921    in    Prag     g  e  - 

schlossenen  Handelsûbereinkommen. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  Zusatzabkommens  zu  dem  zwischen  der 
Republik  Osterreich  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  am  4.  Mai 
1921  in  Prag  geschlossenen  Handelsûbereinkommen,  die  am  heutigen 
Tag  erfolgt  ist,  haben  die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  die  folgen- 
den Erklàrungen  abgegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil  dièses  Zu- 
satzabkommens selbst  bilden  sollen: 

1.  Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  vor,  die 
Auswirkung  wirtschaftlicher  Vereinbarungen,  die  einer  von  ihnen  mit 
dritten  Staaten  abgeschlossen  hat  oder  abschliessen  wird,  auf  den  gegen- 
seitigen  wirtschaftlichen  Verkehr  zu  ùberprûfen  und  gegebenenfalls 
Verhandlungen  hierûber  zu  verlangen. 

Verhandlungen  ùber  eine  Revision  des  vorliegenden  Zusatzabkom- 
mens werden  auf  Antrag  eines  der  vertragschliessenden  Teile  auch  in 
dem  Falle  eingeleitet  werden,  wenn  dieser  auf  Grund  bestimmter  Fest- 
stellungen,  insbesondere  auf  Grund  der  handelsstatistischen  Nachweisun- 
gen  behauptet,  idass  als  Folge  der  mit  dem  vorliegenden  Zusatzabkommen 
getroffenen  Vereinbarungen  oder  von  autonomen  Massnahmen  des  ande- 
ren  Teiles  auf  dem  Gebiete  der  Zoll-,  Steuer-  oder  Verkehrspolitik  seine 
Ausfuhr  nach  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  eine  we&entliche  Ver- 
schlechterung  gegenuber  der  Zeit,  in  der  das  Zusatzabkommen  vom 
21.  Juli  1927  in  Geltung  stand,  erfahren  habe. 

Bei  der  Beurteilung  des  Ausfuhrrùckganges  wird  auf  die  allgemeine 
vvirtschaftliche  Lage,  insbesondere  auf  einen  allfâlligen  Konsumrûck- 
gang  entsprechend  Bedacht  zu  nehmen  sein.  Verhandlungen  der  im  Ab- 
satz 1  und  2  bezeichneten  Art  konnen  frûhestens  ab  1.  Jànner  1932  ver- 
langt  werden.  Sie  sollen  innerhalb  30  Tagen,  von  dem  Zeitpunkt  an 
gerechnet,  in  dem  der  Antrag  auf  Verhandlungen  dem  anderen  vertrag- 
schliessenden Teile  zugekommen  ist,  aufgenommen  werden.  Sollten  die 
Verhandlungen  innerhalb  weiterer  30  Tage  zu  keinem  befriedigenden 
Ergebnis  fùhren,  behâlt  sich  der  Teil,  der  die  Verhandlungen  beantragt 
hat,  das  Recht  vor,  das  vorliegende  Zusatzabkommen  vorzeitig,  mit  einer 
Kiindigungsfrist  von  60  Tagen,  zu  kûndigen. 
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2.  Die  tschechoslowakische  Rcgierung  erklârt  sich  bereit,  durch  gc- 
cignete  Massnahmen  nachteilige  Auswirkungen  des  tschechoslowakischen 
Systems  der  Einfuhrscheine  auf  den  osterreichischen  Màrkten  hintanzu- 
halten.  Fur  den  Fall  der  Wiedereinfùhrung  eines  Einfuhrscheinsystems 
in  Osterreich  erklàrt  -sich  die  osterreichische  Bundesregierung  bereit,  in 
gleicher  Weiso  nacbteilige  Auswirkungen  dièses  Systems  auf  den 
tschechoslowakischen  Màrkten  hintanzuhalten. 

Beide  Vertragsteile  behalten  sich  die  genaue  Uberprûfung  der  Aus- 
wirkung  des  schon  bestehenden  tschechoslowakischen  oder  des  ctwa  kiinf- 
tig  zu  schaffenden  osterreichischen  Systems  der  Einfuhrscheine  vor. 
Jeder  der  beiden  Vertragsteile  ist  verpflichtet,  fur  den  Fall  als  ein  sol- 
ehes  System  einen  langer  dauernden  Druck  auf  die  Marktpreise  der  in 
Frage  kommenden  Waren  bewirken  sollte,  dem  anderen  Teile  Beweis- 
material  vorzulegen,  aus  dem  verlâsslich  ersichtlich  ist,  dass  die  Preis- 
senkung  eben  durch  das  vorerwahnte  tschechoslowakische,  beziehungs- 
weise  osterreichische  Einfuhrscheinsystem  verursacht  worden  ist.  Die 
von  dem  beschwerdefûhrenden  Vertragsteile  beantragten  Verhandlungen 
sind  binnen  8  Tagen,  vom  Tage  der  eingetrofTenen,  mit  dem  besagten 
Beweismaterial  ausgestatteten  Einladung  an  gerechnet,  aufzunehmen,  um 
geeignet  erscheinende  Massnahmen  gegen  die  behaupteten  Folgen  des 
vorerwâhnten  Systems  zu  vereinbaren.  Sollten  dièse  Verhandlungen 
innerhalb  weiterer  14  Tage  zu  keinem  Ergebnis  fùhren,  so  behâlt  sich  der 
sich  als  geschàdigt  erachtende  Teil  vor,  nach  vorheriger  Bekanntgabe 
seiner  Absichten  entsprechende  Abwehrmassnahmen  zum  unerlâsslichoi 
Schutz  seiner  Erzeugung,  insbesondere  durch  Festsetzung  eines  beson- 
deren  Zolles  oder  Zollzuschlages  oder  durch  Beschrânkung  der  Einfuhr 
zu  treffen.  Der  andere  Teil  hat  jedoch  in  diesem  Falle  das  Recht,  von 
den  im  Artikel  XXV  festgesetzten  Bestimmungen  des  Handelsiiberein- 
kommens  vom  4.  Mai  1921  Gebrauch  zu  machen. 

[Suivent    des    dispositions    concernant    certains    numéros    des     tarifs 

douaniers  respectifs.] 

Zum   Handelsùbereinkommen  vom  4.  Mai   192  1. 

Zu  Artikel  II: 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  die  Angehorigen 
und  Gesellschaften  des  anderen  Teiles  in  bezug  auf  den  Verkehr  mit  in- 
und  auslândischen  Zahlungsmitteln  nicht  ungûnstiger  zu  behandeln  als 
die  Angehorigen  und  Gesellschaften  des  in  dieser  Richtung  meistbegiin- 
stigten  Staates. 

Zu  Artikel  VIII: 

Die  Bestimmungen  des  Donaustaates  iiber  den  Transitverkehr  auf 
der  Donau  werden  durch  die  Bestimmungen  dièses  Artikels  und  des 
dazugehorigen  Schlussprotokolls  nicht  berùhrt. 
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Zu  Artikel  X: 

In  Abânderung  der  Bestimmungen  des  Absatzes  3  dièses  Artikels  wird 
vereinbart,  dass  beide  Teile  sich  die  zur  Ausfertigung  der  Gewerbe- 
legitimationskarten  zustândigen  Behorden  bekanntgeben  werden. 

Die  Gewerbelegitimationskarten  werden  naeh  dem  im  Artikel  10  der 
Internationalen  Konvention  zur  Vereinfachung  der  Zollformalitâten 
vom  3.  November  1923  vorgesehenen  Muster  ausgefertigt  werden. 

Zu  Artikel  XIII: 
Absatz  2  dièses  Artikels  wird  durch  folgende  Fassung  ersetzt: 
Im  Falle  der  Einrichtung  eines  staatlichen  Schlepp-  oder  Treidel- 
betriebes  auf  naturlichen  oder  kùnstlichen  Wasserstrassen  oder  der  Er- 
teilung  eines  ausschliesslicben  Rechtes  zum  Betriebe  der  Schlepp- 
schiffahrt  oder  Treidelei  an  Privatunternehmungen,  werden  die  Fahr- 
zeuge  und  Erzeugnisse  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  hinsicht- 
lich  der  Abfertigung  sowie  hinsichtlich  der  Bemessung  und  Erhebung 
der  Schlepp-  oder  Treidellôhne  mit  den  Fahrzeugen  und  Erzeugnissen 
der  eigenen  Gebiete  vollkommen  gleich  behandelt  werden. 

Zu  Artikel  XIV: 
Absatz  1  dièses  Artikels  wird  durch  folgende  Fassung  ersetzt: 
Die  Benûtzung  der  Kunststrassen  und  sonstigen  Wege,  Kanàle, 
Schleusen,  Fàhren,  Brùcken  und  Brùckenôffnungen,  der  ïïâfen  Und  Lan- 
dungsplâtze,  der  Bezeichnung  und  Beleuchtung  des  Fahrwassers,  des 
Lotsenwesens,  der  Niederlagen,  der  Anstalten  zur  Rettung  und  Bergung 
von  Schiffsgiïtern  u.  dgl.,  insoweit  die  Anlagen  oder  Anstalten  fur  -den 
offentlichen  Verkehr  bestimmt  sind,  soll,  gleichviel  ob  dieselben  vom 
Staate,  von  Gemeinden  oder  von  offentlichen  Korperschaften  oder  von 
Privatberechtigten  verwaltet  werden,  den  Angehôrigen  des  anderen  ver- 
tragschliessenden Teiles  unter  gleichen  Bedingungen  und  gegen  gleiche 
Gebûhren  wie  den  Angehôrigen  des  eigenen  Staates  gestattet  werden. 

Zu  Anlage  a  zu  Artikel  XII: 

Die  im  Punkt  b  vorgesehene  Abgabenfreiheit  wird  auf  frische  Ge- 
mùse  (ausgenommen  Kartoffel)  in  einer  Menge  von  nicht  mehr  als  5  kg 
ausgedehnt. 

Die  Bestimmungen  des  Punktes  f,  betrefïend  den  landwirtschaft- 
lichen  Betrieb,  finden  auch  auf  die  Teichwirtschaft  sinngemâsse  An- 
wendung. 

Die  Zollfreiheit  wird  auch  der  erforderlichen  Menge  von  Fischfutter 
zugestanden. 

Die  aus  den  Abwachsteichen  in  die  Brutteiche  zum  Laichen  zu  ver- 
bringenden  Generationskarpfen  werden  im  Vormerkverkehr  abgefertigt 
werden.  Abgânge  bei  der  Wiederausfuhr  bleiben,  soweit  sie  glaubwûrdig 
begrundet  werden,  zollfrei. 
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Die  jàhrliche  Menge  uud  Gattung  von  Fischfutter  sowie  die  An- 
zahl,  beziehungsweise  das  Gewicht  der  Laichfische  wird  fur  die  einzelnen 
Teichwirtschaften  iin  gegenseitigen  Einvernehmen  festgesetzt. 

Nach  Punkt  o  ist  der  folgende  neue  Punkt  einzuschalten: 

oo)  Zur  Hilfeleistung  bei  Brânden  und  anderen  Ungliicksfallen  in 
den  Zollgrenzbezirken  diirfen  Feuer-  und  Bergwehrcn  sowie  Àrzte  und 
organisierte  Rettungsmannschaften  die  Grenze  mit  ihren  Fahrzeugen, 
Gcràten  und  dergleichen  unler  Befreiung  von  allen  Zoll-  und  Passform- 
lichkeiten  jederzeit  und  auf  jedem  Weg  ûberschreiten. 

Dio  Zugehorigkeit  der  betreft'enden  Personen  zu  den  genannten 
Hilfskorps  muss  jedoch  àusserlich  ersichtlich  sein  oder  durch  Légi- 
timation nachgewiesen  werden. 

Punkt  q,  Absatz  1,  hat  zu  lauten: 

Im  Grenzverkehr  diirfen  geringe  Mengcn  von  sonst  an  eine  Be- 
willigung  (Artikel  IX,  Absatz  1,  Punkt  c)  gebundenen  Waren  des  tàg- 
lichen  Bedarfes  selbst  dann  mitgefùhrt  werden,  wenn  es  Handelswaren 
sind,  sofern  jedoch  die  entfallende  Eingangsabgabe  den  Betrag  von 
300  Kc,  beziehungsweise  43  Goldkronen  nicht  iibersteigt. 

Wien,  am  22.  Juli  1931. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 
Schober,  c.  h. 

Fur   die  Tschechoslowakische  Republik: 
Dr.  Jul.  Friedmann,  e.  h. 
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Accord  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Vienne,  le  23  juillet  1931. 

Bundesgeselzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1931,  Stiïck  60. 


Vienne,  le  23  juillet  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
au   nom    du    Gouvernement   Fédéral,   j'ai   l'honneur    de    porter   à    la 
connaissance  de  Votre  Excellence  ce  qui  suit: 

Le  traitement  douanier  de  l'importation  en  Autriche  de  bœufs  d'abat- 
tage, de  porcs,  de  la  viande  de  bœuf  et  de  porc  sera  réglé  à  partir  du 
19  juillet  a.  c,  et  jusqu'au  31  octobre  1931  de  la  manière  «ui vante: 

Taux  en  cour,  or 
pour  100  kg 
Pos.-52a     bœufs  d'abattage  pour  une  quantité  annuelle 
égale  aux  50  %  de  l'importation  autrichienne 
en  bœufs  d'abattage  en  provenance  de  la  Rou- 
manie pendant  l'année  1930 9' — 
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Taux  en  cour,  or 
ex  55     porcs  pesant:  pour  100  kg 

c)  au    delà    de  40   kg  jusqu'à   150   kg   pour 

une  quantité  annuelle  de  20.600  têtes  .     .  18* — 

par  pièce 

d)  au   delà   de    150   kg exempts 

ex  96  ex  a    porcs  abattus  et   viande  -de  porc  pour   une 

quantité  annuelle  de  20.000  quintaux  .     .     .  26* — 

Taux  en  cour,  or 
pour  100  kg 
viande  de  bœuf  pour  une  quantité  annuelle 
égale  aux  30  %  du  contingent  de  dix  wagons 
par  semaine 23' — 

Il  s'entend  que  les  contingents  de  bœufs  et  de  viande  de  bœuf,  qui, 
en  vertu  de  ce  qui  précède,  correspondent  à  la  période  de  la  validité  du 
présent  Arrangement,  seront  calculés  sur  la  base  de  la  statistique  com- 
merciale autrichienne,  dans  la  proportion  équivalente  pro  rata  temporis. 

Le  contingent  de  bœufs,  à  dédouaner  au  droit  de  cour,  or  9' —  ne 
doit  donc  pas  surpasser  432  pièces  par  semaine.  Pour  la  même  période  le 
contingent  de  porcs  et  de  viande  de  porc  ne  doit  pas  surpasser  900  pièces 
de  porcs  vivants,  indifféremment  du  poid  par  pièce,  et  de  200  quintaux  de 
viande  de  porc  par  semaine. 

Il  est  bien  entendu  que  pour  les  porcs  vivants  ou  abattus  et  sans 
graisse,  de  la  race  „Mangalica"  ou  de  race  „Mangalica"  croisée,  la 
Roumanie  bénéficiera  à  l'importation  en  Autriche,  en  ce  qui  concerne  le 
poids,  la  taxation  et  la  réglementation  de  l'importation,  du  même  traite- 
ment qui  est  accordé  ou  qui  sera  accordé  au  pays  le  plus  favorisé  à  cet 
égard. 

La  distribution  des  certificats  de  transport  pour  les  porcs  et  la  viande 
de  porc  sera  faite  par  les  autorités  compétentes  roumaines. 

Le  Gouvernement  Fédéral  est  d'accord  que  la  Convention  d'établisse- 
ment, de  commerce  et  de  navigation,  dont  le  projet  a  été  paraphé  le 
22  juillet  1931,  soit  signée  et  mise  en  vigueur  aussitôt  que  possible.  Il 
s'entend,  que  jusqu'à  la  mise  en  vigueur  de  la  Convention  susmentionnée 
sera  maintenu  le  modus  vivendi  conclu  par  l'échange  de  notes  du 
30  août  1930. 

Dans  le  cas  où  l'un  des  deux  Gouvernements  prendra  des  mesures 
que  l'autre  considérera  comme  pouvant  créer  une  discrimination  à  son 
égard,  la  Partie  lésée  aura  la  possibilité  de  demander  l'ouverture  im- 
médiate de  négociations  dans  le  but  de  rétablir  l'équilibre  des  relations 
économiques  et,  si  ces  négociations  n'aboutissent  dans  un  délai  de  trois 
semaines  à  aucun  résultat,  de  dénoncer  l'accord  pour  lui  faire  prendre 
fin  10  jours  après  la  dénonciation. 

Il  est  bien  entendu  que,  dans  le  cas  où  la  Convention  d'établisse- 
ment,  de  commerce  et  de  navigation  entre  l'Autriche  et  la  Roumanie 
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sera   mise  en  vigueur,   le  présent,  accord   doit  être  considéré  comme  en 
faisant  partie  intégrante. 

Cependant,  si  après  le  31  octobre  1931  cet  accord  ne  sera  pas  pro- 
longé ou  s'il  ne  sera  pas  remplacé  par  un  arrangement  analogue,  la  Con- 
vention de  commerce  prendra  fin  le  même  jour,  c'est  à  dire  le  31  octobre 
1931. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue  je  saisis  cette  occasion  pour  renouveler  les  assu- 
rances de  ma  très  haute  considération. 

Schober,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Caius  Brediceanu,  Envoyé  Extraordinaire 
et   Ministre    Plénipotentiaire   du  Royaume  de   Roumanie,    Vienne. 


Vienne,  le  23  juillet  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier, 
au   nom   du  Gouvernement  Royal    de   Roumanie,  j'ai  l'honneur   de 
porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  ce  qui  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Noto  précédente] 
En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication    analogue    je    saisis    cette  occasion    pour    renouveler    les 
assurances  de  ma  très  haute  considération. 

Brediceanu,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Johann  Schober,  Vice-Chan- 
celier et  Ministre  Fédéral  des  Affaires  Etrangères  de  la  République 
d'Autriche,  Vienne. 
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Convention  d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation 
signée  à  Vienne,  le  22  août  1931.*) 

Bundes g esetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1931,  Stiick  71. 


Convention    d'établissement,    de   commerce    et    de    na- 
vigation entre  l'Autriche   et   la  Roumanie. 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  d'une  part,  et  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Roumanie  d'autre  part,  animés  du  désir  de  régler  les 
conditions  d'établissement  des  ressortissants  autrichiens  en  Roumanie,  et 


*)  Mis  en  application  provisoire,  en  ce  qui  concerne  les  dispositions 
matérielles,  par  une  Ordonnance  autrichienne  du  5  septembre  1931.  à  partir 
du  7  septembre  1931. 
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des  ressortissants  roumains  en  Autriche,  ainsi  que  les  relations  de  com- 
merce et  de  navigation  entre  leurs  deux  pays  respectifs,  ont  résolu  de 
conclure  une  Convention  et  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  Pléni- 
potentiaires, à  savoir: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

M.  le  Docteur   Johann   Schober,  Vice-Chancelier   et    Mi- 
nistre Fédéral  des  Affaires  Etrangères, 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Virgile  B.  Zaborovski,  Chargé  d'Affaires  à  Vienne, 

lesquels,  après  s'être  communiqué,  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront  sur  le  territoire  de  l'autre,  en  ce  qui  ooncerne  leur  per- 
sonne et  leurs  biens,  des  mêmes  droits,  privilèges  et  faveurs  que  les 
nationaux,  à  moins  que  les  lois  du  pays  n'en  disposent  autrement.  Dans 
ces  cas  sera  appliqué  le  régime  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

En  conséquence,  les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  pourront,  en  observant  les  lois  et  règlements  du  pays, 
entrer  librement,  voyager,  séjourner  et  s'établir  dans  le  territoire  de 
l'autre,  ou  l'abandonner  en  tout  temps,  sans  être  soumis  à  des  restrictions, 
de  quelque  nature  qu'elles  soient,  autres  que  celles  auxquelles  sont  ou 
seraient  soumis  les  nationaux,  ou,  s'il  existe  des  dispositions  spéciales  pour 
les  étrangers,  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée,  sans  pré- 
judice toutefois  des  prescriptions  de  police  concernant  les  étrangers. 

Il  est  toutefois  entendu  que  les  dispositions  ci-dessus  ne  portent 
aucune  atteinte  au  droit  reconnu  à  chacune  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes de  réglementer  par  une  loi  l'immigration  ou  l'émigration. 

Article  2. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  se  réserve  le  droit  d'inter- 
dire, par  des  mesures  individuelles,  soit  à  la  suite  d'une  sentence  légale, 
soit  d'après  les  lois  ou  règlements  sur  la  police  des  mœurs,  la  police  sani- 
taire et  la  mendicité,  soit  pour  des  motifs  de  sûreté  intérieure  ou  ex- 
térieure de  l'Etat,  aux  ressortissants  de  l'autre  Partie,  de  s'établir  ou  de 
séjourner  sur  son  territoire  et  de  les  expulser  pour  les  motifs  ci-dessus 
mentionnés. 

L'autre  Partie  s'engage  à  accueillir  à  nouveau  ses  ressortissants  et 
leurs  familles,  ainsi  expulsés,  si  leur  nationalité  est  certifiée  par  le  Con- 
sul compétent. 

Le  transport  des  personnes  expulsées  jusqu'à  la  frontière  du  pays, 
dont  elles  sont  ressortissants,  sera  à  la  charge  de  la  Partie  qui  prononce 
l'expulsion. 
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Article  lî. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractante* 
auront  le  droit  d'acquérir  et  de  posséder  dans  le  territoire  de  l'autre  des 
biens  meubles  de  toute  sorte  et  de  toute  nature  et  des  biens  immeubles 
urbains  et  d'en  disposer  librement  par  achat,  vente,  donation,  permuta- 
tion, contrat  de  mariage,  testament,  succession,  ab  intestato  ou  par  tout 
autre  moyen,  aux  mêmes  conditions  que  les  nationaux.  En  ce  qui  concerne 
les  biens  immeubles  ruraux,  lesdits  ressortissants  jouiront  du  même 
traitement  que  celui  accordé  à  ce  sujet  aux  ressortissants  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Sont  réservées  quant  à  l'achat,  à  la  possession  et  à  l'usage  des  biens 
immeubles  les  exceptions  et  restrictions  qui  sont  ou  seront  établies  pour 
la  sûreté  de  l'Etat  par  les  lois  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes à  l'égard  des  ressortissants  de  tous  les  pays  étrangers. 

Il  est  entendu  toutefois  qu'aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
n'est  obligée  à  concéder  en  cette  matière  aux  ressortissants  de  l'autre  des 
facultés  ou  des  droits  plus  étendus  que  ceux  dont  jouiront  de  fait  ses 
ressortissants  sur  le  territoire  de  cette  dernière  Partie. 

Dans  tous  les  cas  ci-dessus,  ainsi  qu'à  l'occasion  de  l'exportation  du 
produit  de  la  vente  de  leurs  biens  ou  de  leurs  biens  mêmes,  ils  ne  seront 
assujettis  à  aucun  impôt,  taxe  ni  charge,  sous  quelque  dénomination  que 
ce  soit,  autres  ou  ,plus  élevés  que  ceux  qui  sont  ou  seraient  établis  poul- 
ies nationaux. 

Article  4. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
auront,  sur  le  territoire  de  l'autre,  dans  les  mêmes  conditions  que  les 
nationaux  et  en  se  conformant  aux  lois  et  règlements  du  pays,  le  droit 
d'exercer  toutes  sortes  d'industries  et  de  commerces,  ainsi  que  tout  métier 
et  profession  dont  l'exercice  n'est  pas  et  ne  serait  pas,  suivant  la  loi, 
réservé  aux  nationaux. 

Article  5. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
n'auront  à  payer,  sur  le  territoire  de  l'autre,  pour  leurs  personnes  et 
leurs  biens,  ainsi  que  pour  l'exercice  de  toutes  sortes  de  commerces,  in- 
dustries, métiers  et  professions,  aucun  impôt,  taxe  ni  charge,  de  quelque 
nature  que  ce  soit,  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  perçus'  sur  les  na- 
tionaux. 

Article  6. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  se- 
ront exempts,  sur  le  territoire  de  l'autre,  de  tout  service  militaire  dans 
les  forces  armées,  gardes  ou  milices  nationales  et  de  toute  contribution, 
soit  en  argent,  soit  en  nature,  remplaçant  le  service  militaire  personnel. 

Ils  seront  également  dispensés  de  toute  fonction  officielle  obliga- 
toire  judiciaire,   administrative  ou  municipale,  sauf  celle  de   la  tutelle 
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(curatelle)    sur  leurs   conuationaux,    ainsi  que    de    toute   réquisition   ou 
prestation  militaire. 

Sont  exceptées,  toutefois,  les  charges  attachées  à  la  possession,  à 
titre  quelconque,  d'un  bien-fond,  ainsi  que  des  prestations  militaires 
auxquelles  tous  les  nationaux  peuvent  être  appelés  à  se  soumettre,  en 
tant  que  propriétaires  fonciers  ou  fermiers. 

Article  7. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront,  en  tout  ce  qui  concerne  la  'protection  légale  et  judiciaire  de  leur 
personne  et  de  leurs  biens,  du  même  traitement  que  les  nationaux. 

En  conséquence,  ils  auront  libre  et  facile  accès  auprès  des  instances 
de  tout  degré  de  jurisdiction  de  l'autre  Partie;  ils  pourront  ester  en 
justice  et  ils  jouiront  du  bénéfice  de  l'assistance  judiciaire,  aux  mêmes 
conditions  et  dans  les  mêmes  formes  que  les  nationaux.  Notamment,  aucune 
caution  ni  dépôt,  sous  quelconque  dénomination  que  ce  soit,  ne  pourront 
être  imposés  aux  ressortissants  des  Hautes  Parties  Contractantes,  soit  en 
raison  de  leur  qualité  d'étrangers,  soit  à  défaut  de  domicile  ou  de  rési- 
dence dans  le  pays  où  la  requête  en  justice  a  été  introduite. 

Ils  pourront  également  avoir  recours  aux  avocats,  notaires  et  agents 
de  toutes  classes,  autorisés  par  les  lois  du  pays  et  jouiront,  sous  ce  rap- 
port, des  mêmes  droits  et  avantages  que  ceux  qui  sont  ou  seraient  accordés 
aux  nationaux. 

Article  8. 

Les  sociétés  par  action  et  les  autres  sociétés  commerciales,  indu- 
strielles, financières,  d'assurance,  de  communication  et  de  transport,  qui 
ont  leur  siège  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes et  y  sont  constituées  en  vertu  des  lois  de  ce  pays,  seront  reconnues 
légales  dans  le  territoire  de  l'autre.  Elles  y  auront  libre  accès  auprès  des 
Tribunaux  et  y  pourront  ester  en  justice,  soit  pour  intenter  une  action, 
soit  pour  défendre. 

L'admission  desdites  sociétés  à  l'exercice  de  leur  commerce  ou  de 
leur  industrie,  sur  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante, 
sera  réglée  par  les  lois  et  dispositions  qui  sont  ou  seraient  en  vigueur 
sur  ce  territoire. 

L'activité  des  sociétés  établies  sous  la  législation  d'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  en  tant  qu'elle  s'exerce  sur  le  territoire  de  l'autre 
sera  soumise  aux  lois  et  règlements  de  celle-ci.  Dans  tous  les  cas  les  So- 
ciétés ci-dessus  mentionnées  jouiront  après  leur  admission  des  mêmes 
droits  qui  sont  ou  seront  accordés  en  ces  matières  aux  sociétés  de  même 
nature  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Lesdites  sociétés  n'auront  à  payer,  dans  le  territoire  de  l'autre  Par- 
tie, pour  l'exercice  de  leur  commerce  ou  de  leur  industrie,  aucun  impôt, 
droit  ni  taxe,  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  perçus  sur  les  sociétés  na- 
tionales. 
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Ces  sociétés  pourront,  dans  le  cadre  et  suivant  les  modalités  de  la 
législation  en  vigueur  dans  le  pays,  acquérir  toutes  sortes  de  biens 
meubles  et   immeubles. 

Article  9. 

Les  droits  intérieurs,  perçus  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  communes 
ou  des  corporations  dans  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes qui  grèvent  ou  grèveront  la  production,  la  fabrication  ou  la 
consommation  d'un  article,  ne  frapperont,  sous  aucun  prétexte,  les  «pro- 
duits de  l'autre  Partie  d'une  manière  plus  forte  ou  plus  gênante  que  les 
produits  indigènes  de  même  espèce  ou,  à  défaut  de  ces  produits,  que 
ceux  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  10. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Autriche,  énumérés  dans  le  tarif  annexe  A,  joint  à  la  présente  Conven- 
tion,*) seront  admis,  à  leur  importation,  en  Roumanie,  en  acquittant  les 
droits  fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits  plus  réduits  que  la  Roumanie 
pourrait  concéder  aux  mêmes  produits  d'un  «pays  étranger  quelconque. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  (provenance  de 
l'Autriche,  autres  que  ceux  figurant  dans  le  tarif  annexe  A,  seront  traités, 
à  leur  importation  en  Roumanie,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  «provenance  de 
la  Roumanie,  énumérés  dans  le  tarif  annexe  B,  joint  à  la  présente  Con- 
vention,*) seront  admis,  à  leur  importation  en  Autriche,  en  acquittant 
les  droits  fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits  plus  réduits  que  l'Autriche 
pourrait  concéder  aux  mêmes  produits  d'un  pays  étranger  quelconque. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
de  la  Roumanie,  autres  que  ceux  figurant  dans  le  tarif  annexe  B,  seront 
traités,  à  leur  importation  en  Autriche,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Article  11. 

A  l'exportation  vers  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contrac- 
tante, il  ne  sera  pas  perçu  des  droits  de  sortie  ou  taxes  quelconques, 
autres  ou  plus  élevés  qu'à  l'exportation  des  mêmes  marchandises  vers  un 
autre  pays  quelconque. 

En  outre,  toute  autre  faveur,  accordée  par  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  à  une  tierce  Puissance,  à  l'égard  de  l'exportation,  sera 
immédiatement  et  sans  conditions  étendue  à  l'autre. 

Article  12. 

Chacune    des    Hautes    Parties    Contractantes    s'engage    à    appliquer 

dans   le   commerce   avec  l'autre,   à   l'importation  et   à  l'exportation,   un 

traitement  ni  autre  ni  moins  favorable  que  celui,  appliqué  vis-à-vis  d'un 

tiers  Etat.  Cet  engagement  comprend  notamment  l'application  des  règle- 


*)  Non  reproduit. 
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ments  douaniers,  la  procédure  douanière,  la  vérification  et  l'analyse  des 
marchandises  importées,  le  paiement  des  droits  et  charges  ainsi  que  la 
classification  et  l'interprétation  des  tarifs  de  douane. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  communiquer  réci- 
proquement les  offices  et  autorités  chargés  de  fournir  toutes  informations 
relatives  à  .l'application  des  taxes,  formalités,   etc. 

Article  13. 

Les  produits  autrichiens,  tant  naturels  que  fabriqués,  qui  seront  in- 
troduits en  Roumanie  en  transit  par  le  territoire  d'autres  pays  et  les 
produits  roumains,  tant  naturels  que  fabriqués,  qui  seront  introduits  en 
Autriche  en  transit  par  le  territoire  d'autres  pays,  ainsi  que  les  produits 
naturels  ou  fabriqués  d'autres  pays  qui  seront  introduits  en  transit  par 
le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  le  territoire 
de  l'autre,  ne  seront  pas  soumis,  lors  de  leur  importation,  à  des  droits 
de  douane  ou  taxes  autres  ou  plus  élevés  que  s'ils  avaient  été  importés 
directement  de  leur  pays  d'origine. 

Cette  disposition  s'applique  tant  aux  marchandises  ayant  immédiate- 
ment passé  en  transit,  qu'aux  marchandises  qui  pendant  le  transit  ont 
été  transbordées,  réemballées  ou  emmagasinées,  à  condition  que  dans  tous 
ces  cas  les  marchandises  soient  restées  sous  la  surveillance  des  bureaux 
de  douane  appartenant  au  pays  par  où  les  marchandises  ont  transité, 
qui  délivreront  des  certificats  dans  ce  sens. 

Article  14. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'accorderont  réciproquement  la 
liberté  du  transit  à  travers  leur  territoire  et  elles  s'engagent  à  ne  perce- 
voir, de  ce  chef,  aucun  droit  de  transit. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  conformeront,  quant  au  tran- 
sit, aux  dispositions  contenues  dans  le  Statut  faisant  partie  intégrante 
de  la  Convention  sur  la  liberté  du  transit,  signée  à  Barcelone  le  20  avril 
1921.  *) 

Il  est  entendu  que  sous  ce  rapport  aussi  le  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée  sera  appliqué. 

Article  15. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'entraver  en  aucune 
manière  le  commerce  réciproque  des  deux  pays  par  des  prohibitions  ou 
des  restrictions  à  l'importation  et  à  l'exportation. 

Elles  se  réservent  toutefois  le  droit  d'apporter  des  exceptions  à  ce 
principe  pour  les  raisons  ci-après  énumérées  et  pour  autant  que  ces  pro- 
hibitions ou  restrictions  soient  en  même  temps  applicables  à  tous  les 
autres  pays  se  trouvant  dans  les  mêmes  conditions: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  690. 
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1°  Prohibitions  ou  restrictions  relatives  à  la  sécurité  publique; 

2°  Prohibitions  ou  restrictions  édictées  pour  des  raisons  morales  ou 
humanitaires; 

3°  Prohibitions  ou  restrictions  concernant  le  trafic  des  armes,  des 
munitions  et  des  matériels  de  guerre  ou,  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles, de  tous  autres  approvisionnements  de  guerre; 

4°  Prohibitions  ou  restrictions  édictées  en  vue  de  protéger  la  santé 
publique  ou  d'assurer  la  protection  des  animaux  ou  des  iplantes  contre 
les  maladies,  les  insectes  et  les  parasites  nuisibles; 

5°  Prohibitions  ou  restrictions  à  l'exportation  ayant  pour  but  la  pro- 
tection du  patrimoine  national  artistique,  historique  ou  archéologique; 

6°  Prohibitions  ou  restrictions  applicables  à  l'or,  à  l'argent,  aux 
espèces,  au  papier-monnaie  et  aux  titres; 

7°  Prohibitions  ou  restrictions  ayant  pour  but  d'étendre  aux  produits 
étrangers  le  régime  établi  à  l'intérieur  du  pays  en  ce  qui  concerne  la  pro- 
duction, le  commerce,  le  transport  et  la  consommation  des  produits  na- 
tionaux similaires; 

8°  Prohibitions  ou  restrictions  appliquées  à  des  produits  qui  font 
ou  feront,  à  l'intérieur  du  pays,  en  ce  qui  concerne  la  production  ou  le 
commerce,  l'objet  de  monopole  d'Etat  ou  de  monopoles  exerces  sous  le 
contrôle  de  l'Etat. 

Article  16. 

En  règle  générale  la  production  d'un  certificat  d'origine  ne  sera  pas 
requise  à  l'importation  des  produits  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes dans  le  territoire  de  l'autre. 

Toutefois  si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  frappe  les  pro- 
duits d'un  tiers  pays  de  droits  plus  élevés  que  ceux  applicables  aux  mêmes 
produits  de  l'autre  Partie,  ou  si  elle  soumet  les  produits  d'un  tiers  pays  à 
des  prohibitions  ou  restrictions  d'importation  non  applicables  aux  mêmes 
produits  de  l'autre  Partie,  elle  aura  en  cas  de  nécessité  la  faculté  ide  faire 
dépendre  l'application  des  droits  d'entrée  réduits  aux  produits  provenant 
de  l'autre  Partie,  ou  leur  admission  à  l'entrée,  de  la  présentation  d'un 
certificat  d'origine. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  veiller  à  ce  que  le 
commerce  ne  soit  pas  entravé  par  des  formalités  inutiles  ou  par  des  taxes 
exagérées  pour  la  délivrance  des  certificats  d'origine. 

Lesdits  certificats  d'origine  seront  délivrés  par  les  Chambres  de  Com- 
merce ou  d'Agriculture  compétentes  selon  la  nature  des  produits.  Ces 
certificats  seront  exempts  de  visa  diplomatiques  ou  consulaires. 

Les  deux  Gouvernements  pourront  se  mettre  d'accord  pour  déférer 
à  des  autorités  ou  à  des  associations  économiques,  autres  que  celles  sus- 
mentionnées, la  faculté  de  délivrer  des  certificats  d'origine.  Dans  le  cas 
où  ces  certificats  ne  seraient  pas  délivrés  par  une  autorité  gouvernemen- 
tale, le  Gouvernement  du  pays  importateur  pourra  exiger  qu'ils  soient 
visés  par  les  autorités  diplomatiques  ou  consulaires  compétentes  pour  le 
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lieu  d'où  les  marchandises  sont  expédiées.  Si  la  légalisation  des  certificats 
d'origine  est  requise,  elle  aura  lieu  gratuitement. 

Les  colis  postaux  seront  dispensés  du  certificat  d'origine. 

Dans  tous  les  cas  où  l'un  des  deux  Gouvernements  signalera  à  l'autre 
que  des  pratiques  frauduleuses  se  sont  produites  dans  la  délivrance  des- 
dits certificats,  le  Gouvernement,  auquel  la  plainte  aura  été  adressée, 
provoquera  immédiatement  une  enquête  spéciale  sur  les  faits  incriminés, 
en  communiquant  le  résultat  au  Gouvernement  plaignant  et  prendra,  le 
cas  échéant,  toutes  mesures  en  son  pouvoir  pour  prévenir  la  continuation 
desdites  pratiques  frauduleuses. 

Article  17. 

Pour  les  marchandises  dont  les  Hautes  Parties  Contractantes  font 
dépendre  le  traitement  à  l'importation  de  certaines  conditions  relatives 
à  la  composition,  au  degré  de  pureté,  à  la  qualité,  à  l'état  sanitaire  <de  la 
zone  de  production,  ou  à  d'autres  conditions  analogues,  les  deux  Gou- 
vernements examineront  ensemble  si  les  formalités  de  contrôle  à  la  fron- 
tière ne  pourraient  être  simplifiées  par  la  production  d'un  certificat  dé- 
livré par  les  autorités  ou  institutions  compétentes  du  ipays  d'exportation. 

Dans  ce  cas,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  tenir 
compte  des  certificats  d'analyse  concernant  les  produits  naturels  et  fa- 
briqués, tout  en  se  réservant  le  droit  de  faire  procéder  à  toute  vérification 
qui  conditionnerait  le  régime  à  appliquer  à  la  marchandise. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  devra  notifier  à  l'autre 'la  liste  des 
institutions  et  laboratoires  officiels  chargés  de  délivrer  les  certificats 
d'analyse. 

Comme  conséquence  de  ce  qui  précède  et  'dans  le  désir  de  se  conformer 
aux  dispositions  de  l'Art.  13  de  la  Convention  Internationale  de  Genève 
pour  la  simplification  des  formalités  douanières  du  3  novembre  1923,*) 
les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  conclure  des  accords  spé- 
ciaux relatifs  aux  méthodes  d'analyse  à  suivre  par  les  institutions  ou 
laboratoires  officiels,  à  la  nature  et  au  oarractère  des  épreuves,  dans  le 
but  de  déterminer  le  degré  de  pureté  exigible  pour  les  produits  à  impor- 
ter, de  façon  à  ne  pas  aboutir  à  une  prohibition. 

Article  18. 
L'arrangement  sanitaire-vétérinaire  réglant  le  régime  de  l'importa- 
tion et  du  transit  des  animaux  et  des  produits  animaux  conclu  par  les 
Hautes  Parties  Contractantes  à  la  même  date  que  la  présente  Convention 
d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation,  fait  partie  intégrante  de 
cette  Convention. 

Article  19. 
A  condition  de  réexportation  ou  de  réimportation  et  sous  la  réserve 
des  mesures  nécessaires  de  contrôle,  des  règlements  en  vigueur  et  de  la 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  165. 
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consignation  des  garanties  destinées  à  assurer  l'encaissement  des  taxes 
qui  seraient  éventuellement  dues,  la  franchise  de  toutes  taxes  d'entrée  et 
de  sortie  sera  accordée  pour: 

a)  les  objets  destinés  à  être  réparés; 

b)  les  outils,  les  instruments  et  l'outillage  mécanique  qu'un  entre- 
preneur ou  une  raison  sociale  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes exporte  dans  le  territoire  de  l'autre  pour  y  faire 
i  nt  reprendre  par  un  personnel  des  travaux  de  montage,  d'essais 
ou  de  réparation,  que  ces  objets  soient  expédiés  par  une  entre- 
prise de  transport  ou  qu'ils  soient  importés  par  le  personnel  lui- 
même; 

c)  les  pièces  détachées  de  machines  envoyées  de  l'un  des  deux  Pays 
dans  l'autre  pour  y  subir  des  épreuves; 

d)  les  marchandises  (à  l'exception  des  articles  de  consommation) 
qui  sont  envoyées  aux  foires  ou  aux  expositions; 

e)  les  voitures  et  les  caisses  de  déménagement  qui  franchissent  la 
frontière  dans  le  but  de  transporter  les  objets  du  territoire  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  dans  le  territoire  de 
l'autre,  même  lorsqu'ils  retournent  nouvellement  chargés,  n'im- 
porte où  le  chargement  ait  eu  lieu,  à  condition  toutefois  qu'ils 
n'aient  pas  été  employés  dans  l'entretemps  à  des  transports  uni- 
quement à  l'intérieur  du  pays;  il  est  convenu  que  chacun  de  ces 
deux  moyens  de  transport  s'entend  avec  les  accessoires  néces- 
saires à  l'usage  usuel  durant  le  transport  et  qu'un  délai  de  six 
mois  est  accordé  pour  la  réexportation; 

f)  les  échantillons  et  modèles  conformément  à  la  Convention  Inter- 
nationale rpour  la  simplification  des  formalités  douanières,  signée 
à  Genève  le  3  novembre  1923,  le  délai  pour  la  réexportation  étant 
fixé  à  six  mois  avec  le  droit  de  prolongation  à  douze  mois. 

Les  objets  en  métaux  précieux,  importés  par  les  voyageurs 
de  commerce  comme  échantillons  sous  le  régime  de  l'admission 
temporaire,  seront  sur  demande  exempts  du  poinçonnage  obliga- 
toire si  une  caution  suffisante  est  fournie.  Si  ces  échantillons 
ne  sont  pas  réexportés  dans  le  délai  fixé,  la  caution  déposée 
devient  caduque  sans  préjudice  aux  sanctions  ultérieures  éven- 
tuelles prévues  par  la  loi. 

Article  20. 
Les  négociant?,  fabricants  et  autres  industriels,  qui  iprouvent  par 
l'exhibition  d'une  carte  de  légitimation  délivrée  par  les  autorités  compé- 
tentes de  leur  pays,  qu'ils  sont  légalement  autorisés  dans  l'Etat,  où  ils  ont 
leur  domicile,  à  exercer  leur  commerce  ou  leur  industrie  et  qu'ils  y 
acquittent  les  taxes  et  impôts  établis  par  la  loi,  auront  le  droit,  person- 
nellement ou  par  des  voyageurs  à  leur  service,  de  faire  des  achats  dans  le 
territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  chez  des  négociants  ou  produc- 
teurs ou  dans  les  locaux  de  vente  publics. 
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Ils  pourront  aussi  prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons, 
chez  les  négociants  ou  autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur 
industrie,  utilisent  des  marchandises  correspondant  à  ces  échantillons.  Ni 
dans  un  pays,  ni  dans  l'autre,  ils  ne  seront  soumis,  pour  cette  activité,  au 
payement  d'aucun  impôt  ou  taxe. 

Les  dispositions  ci-dessus  ne  s'appliquent  pas  aux  industries  ambu- 
lantes, au  colportage  et  à  la  recherche  de  commandes  chez  les  personnes 
n'exerçant  ni  industrie,  ni  commerce  et  les  Hautes  Parties  Contractantes 
se  réservent,  à  cet  égard,  l'entière  liberté  de  leur  législation. 

Les  négociants  ou  industriels  munis  de  la  carte  de  légitimation  sus- 
mentionée  et  les  voyageurs  de  commerce  à  leur  service  auront  le  droit 
d'avoir  avec  eux  des  échantillons  ou  des  modèles,  mais  non  des  marchan- 
dises. 

Les  cartes  de  légitimation  seront  conformes  au  modèle  établi  par  la 
Convention  Internationale  pour  la  simplification  des  formalités  douanières 
signée  à  Genève  le  3  novembre  1923.  Aucun  visa  consulaire  ou  autre  ne 
sera  exigé  pour  ces  cartes  de  légitimation. 

Les  dispositions  de  ladite  Convention  Internationale  s'appliqueront 
également  au  traitement  de  l'importation  et  de  la  réexportation  des 
échantillons  et  modèles.  Sous  ce  rapport  ainsi  que  pour  toute  autre  ma- 
tière visée  par  le  présent  Article  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'ac- 
cordent réciproquement  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  21. 

En  ce  qui  concerne  le  transport  par  chemins  de  fer  des  voyageurs, 
des  bagages  et  des  envois  à  grande  vitesse,  aucune  différence  ne  sera  faite 
sous  conditions  égales  entre  les  ressortissants  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes quant  à  l'expédition,  aux  prix  de  transport  et  aux  charges 
publiques  connexes  au  transport. 

Les  marchandises  expédiées  du  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  à  destination  d'une  gare  située  sur  le  territoire  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  ou  en  transit  par  le  territoire  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  ne  seront  pas  traitées  sur  les  chemins  de  fer 
dans  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie,  moins  favorablement  ni  sous 
le  rapport  de  l'expédition,  ni  sous  celui  des  prix  des  transport  ou  des 
impôts  publics  y  relatifs,  que  les  marchandises  indigènes  de  même  nature 
remises  au  transport  dans  les  mêmes  conditions,  vers  la  même  direction 
et  sur  le  même  parcours. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  1  et  2  de  cet  Article  ne  visent  pas  les 
réductions  des  prix  de  transport  à  fin  de  bienfaisance  ou  en  faveur  des 
œuvres  d'instruction  ou  d'éducation  publique,  ni  les  réductions  concédées 
aux  transports  de  voyageurs  ou  marchandises  dans  le  cas  de  nécessité 
publique,  y  compris  le  cas  d'événements  graves,  intéressant  la  sûreté 
d'Etat  ou  les  intérêts  vitaux  du  pays,  ni  les  réductions  concédées  aux 
transports  militaires  ou  applicables  aux  fonctionnaires  et  agents  publics, 
au  personnel  de  chemins  de  fer  et  à  d'autres  catégories  pareilles  de  per- 
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sonnes  aussi  bien  qu'à  leurs  familles,  ni  les  réductions  spéciales  accordées 
par  des  tarifs  exceptionnels  à  certaines  industries  nationales,  sur  base 
des  lois  dûment  publiées. 

Il  est  également  entendu  que  sur  les  chemins  de  fer  secondaires 
(chemins  de  fer  vicinaux,  chemins  de  fer  d'intérêt  local,  tramways) 
affectés  principalement  au  trafic  de  tourisme,  des  réductions  des  prix  de 
voyage  pourront  être  réservées  aux  habitants  indigènes  des  communes 
limitrophes. 

Article  22. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prendre  toutes  les 
mesures  utiles,  en  vue  de  supprimer  tout  obstacle  qui  pourrait  entraver 
en  certains  cas  le  trafic  des  voyageurs,  des  bagages,  des  envois  à  grande 
vitesse  et  des  marchandises  soit  entre  leurs  territoires,  soit  entre  le  terri- 
toire de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  celui  d'un  tiers  Etat  à 
travers  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante. 

Par  conséquent,  dans  le  cas  d'une  restriction  du  trafic  intérieur  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  le  trafic  réciproque  et  le  trafic  de 
transit  provenant  du  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  ne 
seront  pas  soumis  à  des  restrictions  autres  que  celles  existantes  pour  le 
trafic  intérieur  et  le  transit  vers  la  même  direction. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'efforceront,  qu'il  soit  tenu  compte 
des  nécessités  du  trafic  direct  soit  entre  leurs  territoires,  soit  entre  le 
territoire  d'une  Partie  et  celui  de  tiers  Etats  à  travers  le  territoire  de 
•l'autre  Haute  Partie  Contractante  en  établissant  des  services  directs  de 
trains  de  voyageurs  et  de  marchandises  et  en  procédant  dans  un  esprit  de 
conciliation  réciproque  sous  les  rapports  du  service  du  mouvement  et  du 
transport. 

A  l'égard  de  la  fourniture  des  wagons,  les  besoins  du  trafic  intérieur 
et  de  1'exiportation,  dans  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contrac- 
tante, seront  en  principe  traités  d'une  manière  équitable. 

En  particulier,  en  ce  qui  concerne  la  fourniture  des  wagons  pour  le 
trafic  d'exportation  à  destination  du  territoire  de  l'autre  Haute  Partie 
Contractante,  il  ne  sera  pas  procédé  d'une  manière  moins  favorable  que 
lors  de  la  fourniture  des  véhicules  pour  le  trafic  d'exportation  à  desti- 
nation d'un  tiers  Etat. 

Article  23. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'efforceront  à  ce  que,  dans  la  me- 
sure du  besoin  effectif,  des  tarifs  directs  soient  établis  pour  le  trafic  des 
voyageurs,  des  bagages,  des  envois  à  grande  vitesse  et  des  marchandises 
entre  les  territoires  des  Hautes  Parties  Contractantes  ainsi  que  pour  le 
trafic  entre  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  celui 
d'un  tiers  Etat,  en  transit  par  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Con- 
tractante. 

La  question  si   un   besoin   effectif   se   fait   sentir   d'établir   des   tarifs 
directs  dans  le  cadre  des  tarifs  en  vigueur  pour  le  trafic  des  voyageurs, 
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des  bagages,  des  envois  à  grande  vitesse  et  des  marchandises,  sera  décidée 
selon  l'avis  de  l'administration  des  chemins  de  fer  qui  en  fait  la  pro- 
position. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  donneront  mutuellement  con- 
naissance des  prescriptions  concernant  la  publication  des  tarifs  et  de 
leurs  amendements.  Les  deux  Gouvernements  obligeront  les  Administra- 
tions des  chemins  de  fer  de  leur  pays,  à  conclure  des  arrangements  con- 
cernant l'échange  réciproque  des  tarifs  de  chemins  de  fer. 

Article  24. 

En  ce  qui  concerne  la  navigation  fluviale  les  bateaux  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ainsi  que  leurs  cargaisons  jouiront  sur 
toutes  les  voies  d'eau  navigables  et  dans  tous  les  ports  et  places  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  sous  tous  les  rapports  et  sans  égard  à  la  pro- 
venance et  à  la  destination  du  bateau  et  de  sa  cargaison,  du  même  traite- 
ment que  les  bateaux  nationaux  et  leurs  cargaisons,  sans  préjudice  de  la 
dérogation  prévue  à  l'Art.  XX  du  Statut  du  Danube,*)  en  ce  qui  con- 
cerne l'utilisation  des  ports. 

Les  bateaux  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  auront 
libre  accès  aux  ports  et  places  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante 
ouverts  aux  bateaux  nationaux,  ainsi  que  le  droit  de  se  servir  des  instal- 
lations de  chargement  et  de  déchargement,  des  entrepôts  publics  et  de 
toutes  autres  installations  de  port  et  de  navigation,  sous  les  mêmes  con- 
ditions que  les  bateaux  nationaux. 

Sur  les  voies  d'eau  navigables  et  dans  les  ports  et  rades  de  chacune 
des  Parties  Contractantes  il  ne  sera  perçu,  sur  le  pavillon  et  les  bateaux 
de  l'autre  Haute  Partie  Contractante,  ainsi  que  sur  leur  cargaison,  au- 
cune taxe  ou  charge  de  n'importe  quelle  nature  et  pour  n'importe  quel 
comipte  qui  ne  serait  pas  perçue  dans  la  même  mesure  et  sous  les  mêmes 
conditions  aussi  sur  le  pavillon  et  des  bateaux  nationaux  ainsi  que  sur 
leur  cargaison. 

Si  l'une  des  Parties  Contractantes  accorde  à  un  autre  Etat  quel- 
conque un  traitement  préférentiel,  ce  traitement  entrera  en  vigueur  im- 
médiatement et  dans  des  conditions  similaires  aussi  pour  l'autre  Partie. 

Article  25. 

En  ce  qui  concerne  la  navigation  maritime,  les  navires  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ainsi  que  leurs  cargaisons  jouiront  dans 
les  ports  de  l'autre  Haute  Partie  du  même  traitement  que  les  navires  na- 
tionaux ainsi  que  les  navires  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Cette  disposition  s'applique  aussi  aux  cas  où  les  navires  nationaux 
et  ceux  de  la  nation  la  plus  favorisée  sont  exempts  des  droits  de  tonnage 
et  d'expédition  perçus  dans  les  ports,  ainsi  qu'en  cas  de  détresse. 
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Les  certificats  de  jaugeage  dos  navires  seront  acceptés  sans  qu'il  soit 
procédé  à  de  nouvelles  mesures,  notamment  pour  le  calcul  des  droits,  à 
condition  toutefois  que  les  règles  de  jaugeage  en  vigueur  dans  l'Etat  où 
le  certificat  a  été  délivré,  soient  reconnues  équivalentes  aux  règles  de 
jaugeage  de  l'autre  Etat  respectif. 

Article  20. 

La  nationalité  des  navires  sera  constatée  d'après  les  lois  de  l'Etat 
auquel  le  navire  en  question  appartient,  au  moyen  des  titres  et  patentes 
se  trouvant  à  bord  et  délivrés  par  les  autorités  compétentes. 

Sauf  le  cas  de  vente  judiciaire,  les  navires  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  ne  pourront  être  nationalisés  dans  l'autre,  sans  une 
déclaration  de  retrait  de  ipavillon,  délivrée  par  l'autorité  de  l'Etat  dont 
ils  relèvent. 

Article  27. 

Le  régime  du  traitement  des  navires  nationaux  ne  s'étend  pas: 

1°  A  l'exercice  de  la  pêche  dans  les  eaux  territoriales  des  Hautes 
Parties  Contractantes; 

2°  A  l'application  des  lois  spéciales  /pour  la  marine  marchande  natio- 
nale, en  ce  qui  concerne  les  encouragements  à  l'industrie  des  construc- 
tions navales  et  à  l'exercice  de  la  navigation  au  moyen  de  primes  ou 
d'autres  facilités  spéciales: 

3°  Aux  avantages  accordés  par  l'Etat  à  ses  propres  navires,  exploités 
en  régie  ou  en  participation; 

4°  Aux  privilèges  concédés  aux  sociétés  pour  le  sport  nautique; 

5°  A  l'exercice  du  service  maritime  des  iports,  des  rades  et  de  plages, 
y  compris  le  pilotage,  le  remorquage,  le  sauvetage  et  l'assistance  mari- 
time; 

6°  A  l'émigration  et  au  transport  des  émigrants,  étant  entendu  qu'à 
ce  sujet  un  accord  pourra  être  conclu  entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes. 

Article  28. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  portent  aucune  atteinte 
aux  dispositions  générales  et  spéciales  en  vigueur  régissant  les  fleuves 
internationaux. 

Article  29. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  sont  pas  applicables 
au  cabotage. 

Toutefois,  les  ressortissants  des  Hautes  Parties  Contractantes  et 
leurs  navires  et  bateaux  jouiront,  éventuellement,  dans  le  territoire  de 
l'autre  Haute  Partie,  en  ce  qui  concerne  le  cabotage,  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Article  30. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliquent  pas  à  la 
navigation  dans  les  eaux  intérieures  ne  faisant  pas  partie  d'un  réseau 
fluvial  internationalisé. 
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Toutefois,  les  ressortissants  des  Hautes  Parties  Contractantes  et 
leurs  bateaux  jouiront,  éventuellement,  dans  le  territoire  de  l'autre  Par- 
tie en  ce  qui  concerne  la  navigation  dans  les  eaux  intérieures  non  inter- 
nationalisées, du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Il  est  entendu  cependant,  que  le  traitement  accordé  aux  bateaux 
appartenant  aux  Etats  limitrophes  ayant  avec  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  des  voies  communes  de  navigation  intérieures  non  inter- 
nationalisées, ne  pourra  pas,  en  ce  qui  concerne  la  navigation  sur  les  voies 
communes  respectives,  être  réclamé  en  vertu  de  la  clause  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Article  31. 

Le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée,  prévu  aux  Articles  pré- 
cédents, ne  comprendra  pas: 

a)  les  privilèges  qui  sont  ou  pourraient  être  accordés  par  une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  pour  faciliter  le  trafic  de  fron- 
tière avec  les  pays  limitrophes  dans  une  zone  n'excédant  pas  en 
règle  générale  15  kilomètres  de  part  et  d'autre  de  la  frontière; 

b)  le  régime  spéciale  que  la  Roumanie  pourrait  instituer  en 
matière  tarifaire  pour  les  importations  destinées  à  faciliter  les 
règlements  financiers  résultant  de  l'état  de  guerre  où  elle  s'est 
trouvée  de  1916  à  1918; 

c)  les  droits  ou  privilèges  nouveaux  qui  seraient  accordés  à  l'avenir 
par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  dans  des  conventions 
plurilatérales  auxquelles  l'autre  ne  participe  pas,  si  lesdites  con- 
ventions sont  conclues  sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations 
ou  enregistrées  par  elle  et  ouvertes  à  l'adhésion  des  Etats;  toute- 
fois, le  bénéfice  des  droits  ou  privilèges  envisagés  pourra  être 
revendiqué  par  la  Haute  Partie  Contractante  intéressée,  li  les- 
dits  droits  ou  privilèges  sont  stipulés  également  dans  des  con- 
ventions autre  que  les  conventions  plurilatérales  répondant  aux 
conditions  ci-dessus  ou  encore  si  la  Partie  qui  en  réclame  la 
jouissance  est  disposée  à  accorder  la  réciprocité  de  traitement. 

Article  32. 

Toute  contestation  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  au  sujet 
de  l'interprétation  ou  de  l'application  de  la  présente  Convention,  des 
tarifs  et  autres  documents  y  annexés  et  du  protocole  final,  sera  soumise 
à  un  Tribunal  arbitral. 

Le  Tribunal  arbitral  sera  composé  de  trois  membres  dont  un  nommé 
par  chaque  Haute  Partie  Contractante  et  le  troisième,  qui  sera  président, 
désigné  d'un  commun  accord  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
ou  à  défaut  d'accord,  par  le  président  de  la  Cour  Permanente  de  Justice 
Internationale  de  La  Haye. 

Les  membres  du  Tribunal  arbitral  seront  désignés  dans  les  30  jours 
à  courir  de  la  date  de  l'échange  des  instruments  de  ratification  de  la  pré- 
sente Convention,  pour  toute  la  durée  de  la  Convention. 
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S'il  se  produit,  dans  l'intervalle,  une  vacance  pour  n'importe  quelle 
cause,  le  nouveau  membre  sera  désigné  dans  les  mêmes  conditions. 

La  décision  des  arbitres  aura  force  obligatoire. 

Au  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  contesterait  la 
compétence  du  Tribunal  arbitral  à  juger  d'un  cas  particulier,  la  pro- 
cédure arbitrale  serait  laissée  en  suspens  et  la  question  de  compétence 
serait  portée  par  devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  à 
La  Haye. 

Article  33. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  lettres  de  ratification  en 
seront  échangées  à  Vienne,  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  l'échange  des  ratifications. 

Elle  pourra  être  dénoncée  en  tout  temps  à  partir  de  trois  mois  après 
son  entrée  en  vigueur. 

A  compter  du  jour  de  sa  dénonciation,  elle  restera  encore  en  vigueur 
durant  trois  mois. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Vienne,  le  22  août  1931. 

Schober,  m.  p. 

Virgil  Zaborovshi,  m.  p. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  d'établisse- 
ment, de  commerce  et  de  navigation  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  la 
République  d'Autriche  et  le  Royaume  de  Roumanie,  les  Plénipotentiaires 
soussignés  ont  fait  les  déclarations  suivantes,  qui  auront  à  former  partie 
intégrante  de  la  même  Convention: 

/.  En  ce  qui  concerne  le  texte  de  la  Convention. 

Ad  Article  1. 
Il  est  entendu  que  les  dispositions  de  la  présente  Convention  n'infir- 
ment pas  les  dispositions  qui  sont  actuellement  en  vigueur  ou  qui  pour- 
raient être  prises  à  l'avenir  pour  l'admission  et  l'emploi  des  travailleurs 
étrangers  sur  le  territoire  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
et  que  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  ne  s'étend  pas  aux 
traités  qui  ont  été  ou  pourraient  être  conclus  par  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  avec  de  tiers  Etats  au  sujet  de  l'application  des  dispositions 
précitées. 

Ad  Article  3. 
Il  est  entendu  que  la  réserve  faite  à  l'Article  3,  alinéa  2,  ne  se  rap- 
porte qu'à  la  défense  aux  étrangers  d'acquérir  des  biens  immeubles  dans 
une  zone  de  dix  kilomètres  de  la  frontière,  pour  autant  qu'une  défense  de 
ce  genre  existe  ou  existerait  d'après  les  lois  du  pays. 
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Ad  Article  5. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  exempts  à  titre  de  réciprocité  des  taxes  de  séjour.  En  ce  qui  con- 
cerne les  taxes  afférentes  à  l'accomplissement  des  formalités  de  police,  les 
ressortissants  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Ad  Article  15. 

Il  est  bien  entendu  que  rien  ne  portera  atteinte  au  droit  des  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  de  prendre  des  mesures  de  prohibitions  ou 
de  restrictions  à  l'importation  ou  à  l'exportation  pour  sauvegarder  dans 
des  circonstances  extraordinaires  et  anormales  les  intérêts  vitaux 
du  pays. 

Si  des  mesures  de  cette  nature  sont  (prises,  elles  devront  être  ap- 
pliquées de  telle  manière  qu'il  n'en  résulte  aucune  discrimination  arbi- 
traire au  détriment  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante.  Leur  durée 
devra  être  limitée  à  la  durée  des  motifs  ou  des  circonstances  qui  les  ont 
fait  naître. 

Si  l'une  ides  Hautes  Parties  Contractantes  est  amenée  à  prendre  une 
mesure  de  prohibition  ou  de  restriction  contre  les  produits  d'un  tiers 
pays,  elle  devra  l'instituer  de  telle  manière  que  cette  mesure  porte  le 
moins  possible  préjudice  au  commerce  de  l'autre  Haute  Partie  Con- 
tractante. 

Les  dispositions  de  l'Art.  15  ne  s'appliquent  pas  aux  prohibitions  à 
l'importation  et  à  l'exportation  actuellement  en  vigueur  dans  chacun  des 
deux  pays.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  communiqueront  réci- 
proquement ces  prohibitions  qui  resteront  en  vigueur  vis-à-vis  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  tant  qu'elles  seront  appliquées  à  l'égard  de 
tous  les  pays. 

Ad  Article  21. 

Dans  le  but  de  favoriser  réciproquement  le  trafic  des  marchandises 
les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  d'autoriser  les  Administra- 
tions de  chemins  de  fer  de  conclure  une  entente  spéciale  au  sujet  des  faci- 
lités à  accorder  à  leurs  articles  d'exportation  destinés  à  l'autre  Haute 
Partie  Contractante  ou  transitant  par  son  territoire. 

Ad  Article  24. 

Sous  réserve  des  prescriptions  et  des  mesures  de  contrôle  prévues  par 
les  lois  de  chaque  pays  les  bateaux  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes pourront  entrer  dans  les  ports  de  l'autre  Haute  Partie  et  en  sortir 
sans  payer  aucun  droit  de  douane  pour  les  combustibles  et  les  vivres 
nécessaires  à  leur  ravitaillement  dans  la  plus  large  mesure. 

Les  prohibitions  temporaires  d'importation  et  d'exportation  affectant 
certains  combustibles  et  vivres  ne  s'appliqueront  pas  aux  quantités  néces- 
saires à  l'approvisionnement  des  bateaux. 
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//.  En  ce  nui  concerne  les  Anne. ces  tarifaires: 
[suivent  des  dispositions  tarifaires] 
En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Protocole. 

Fait  en  double  exemplaire  ù  Vienne,  le  22  août  1931. 

Schober,  ni.  p. 

Virgil  Zaborovski,  m.  p. 


Arrangement    sanitaire-vétérinaire    entre    la    Ré- 
publique    d'Autriche   et  le  Royaume   de   Roumanie. 

Article  1. 
Le  trafic  des  animaux  (solipèdes,  ruminants,  pores  et  volaille),  des 
•parties  d'animaux,  des  produits  bruts  d'animaux  ou  (préparés,  des  matiè- 
res brutes  d'origine  animale  et  en  général  des  produits,  ainsi  que  des 
objets  qui  pourraient  être  véhicules  de  contagion  d'une  maladie  épi- 
zootique,  du  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes  sur  ou  par  le 
territoire  de  l'autre  Partie,  sera  soumis  aux  prescriptions  des  lois  de 
police  sanitaire-vétérinaire  des  deux  Parties,  tant  que  le  présent  Arran- 
gement ne  «prévoit  pas  de  prescriptions  spéciales. 

Article  2. 
Ce  trafic  peut  être  limité  à  certains  points  de  frontière  et  y  être  sou- 
mis au  contrôle  vétérinaire  d'Etat,  de  la  part  du  pays  sur  le  territoire 
duquel  a  lieu  l'importation  ou  le  transit. 

Article  3. 

Pour  le  trafic  des  animaux  du  territoire  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  un  certificat  d'origine  délivré 
par  l'autorité  locale  compétente  sera  nécessaire. 

Ce  certificat  sera  rédigé  de  façon  qu'il  permette  la  constatation  ex- 
acte de  l'origine  des  animaux. 

Le  certificat  d'origine  doit  indiquer:  la  localité  d'origine,  le  nombre, 
l'espèce,  la  description  exacte  des  animaux  avec  leurs  signalements  parti- 
culiers, ainsi  que  la  station  d'embarquement  et  le  lieu  de  destination; 
pour  les  ruminants  et  les  porcs,  l'indication  que  les  animaux  sont  restés 
vingt -et-un  jours  dans  la  localité  d'origine. 

Ce  certificat  doit  porter  l'attestation  d'un  vétérinaire  d'Etat  ou  dû- 
ment autorisé  par  l'Etat,  constatant  que  les  animaux  sont  sains  et  que  la 
commune  d'origine  ainsi  que  le  territoire  traversé  pour  rejoindre  le  lieu 
où  les  animaux  ont  été  chargés  en  wagons  ou  en  bateaux,  ont  été  indem- 
nes, lors  de  leur  expédition,  de  maladies  contagieuses  transmissibles  aux 
animaux  visés  par  le  certificat,  dont  la  déclaration  est  obligatoire  à  l'ex- 
ception de  la  tuberculose. 
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Le  certificat  iprévu  pour  l'exportation  des  animaux  susceptibles  de 
contracter: 

a)  la  peste  bovine  et  la  péripneumonie  bovine; 

b)  la   fièvre   aphteuse,  la   dourine,   la  morve,  la   peste    porcine,    la 
septicémie  des  iporcs  et  la  elavelée; 

c)  la  peste  aviaire  et  le  choléra  de  la  volaille; 

doit  constater,  en  ce  qui  concerne  les  animaux  des  espèces  re- 
spectives que  les  maladies  ci-dessus  mentionnées  ne  se  sont  mani- 
festées ni  au  lieu  d'origine,  ni  dans  les  communes  avoisinantes 
pour  les  maladies  à  la  lettre: 

a)  depuis  au  moins  six  mois, 

b)  depuis  au  moins  quarante  jours, 

c)  depuis  au  moins  vingt-et-un  jours. 

Pour  les  solipèdes  et  les  bovins,  les  certificats  doivent  être  individu- 
els; pour  les  animaux  de  l'espèce  ovine,  caprine  et  porcine  ainsi  que  pour 
la  volaille,  les  certificats  seront  collectifs,  ne  pouvant  viser  que  les  ani- 
maux d'une  même  espèce,  expédiés  à  une  seule  destination  et  compris  dans 
le  même  transport. 

La  validité  des  certificats  est  fixée  à  dix  jours.  Si  ce  terme  expirait 
pendant  le  transport,  les  animaux  devront,  afin  que  les  certificats  soient 
valables  pour  une  nouvelle  durée  de  dix  jours,  être  soumis  à  une  nouvelle 
visite  faite  par  un  vétérinaire  d'Etat  ou  spécialement  autorisé  à  cet  effet 
par  l'Etat. 

Si  le  terme  expirait  pendant  le  transit  des  animaux  à  travers  le 
territoire  d'un  tiers  pays,  la  validité  des  certificats  doit  être  considérée 
comme  prolongée  jusqu'à  l'arrivée  des  animaux  à  la  frontière  du  pays 
destinataire. 

Le  résultat  de  la  visite  et  le  motif  de  la  prorogation  de  la  validité 
seront  portés  sur  le  certificat. 

Avant  le  chargement,  les  animaux  doivent  être  soumis  à  la  visite 
d'un  vétérinaire  d'Etat  ou  spécialement  autorisé  à  cet  effet  par  l'Etat.  Le 
résultat  de  la  visite  devra  être  noté  sur  le  certificat. 

Article  4. 

La  constatation  de  la  rage  des  chiens  et  des  chats  dans  la  commune 
d'origine  n'empêchera  pas  la  délivrance  du  certificat  d'origine  et  de 
santé,  prévu  à  l'Art.  3. 

La  constatation  de  la  gale  chez  le  mouton  et  la  chèvre  n'empêchera 
pas  la  délivrance  du  certificat  pour  les  solipèdes  et  vice-versa. 

Article  5. 

Les  produits  d'origine  animale  énumérés  à  l'Art.  1,  pour  être  admis 

à  l'importation  ou  au  transit,  doivent  être  accompagnés  d'un  certificat 

d'origine  et  de  salubrité,   délivré  par  un  vétérinaire  d'Etat  ou  dûment 

autorisé    par  l'Etat,  certificat    qui    permet   d'identifier    les   produits    en 
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question  et  qui  porte  la  déclaration  que  ceux-ci  proviennent  d'animaux 
sains  et  non  suspects  de  contagion,  provenant  de  looalités  indemnes  de 
maladies  contagieuses  aux  animaux. 

Pour  être  admises  à  l'importation,  les  viandes  fraîches,  réfrigérées, 
congelées  ou  conservées  par  d'autre  procédés,  les  graisses,  le  saindoux  et 
tous  les  produits  carnés  destinés  à  l'alimentation,  doivent  être  accom- 
pagnés d'un  certificat  délivré  par  un  vétérinaire  d'Etat  ou  spécialement 
autorisé  par  l'Etat,  attestant  que  les  animaux  dont  ils  proviennent,  ont 
été  abattus  dans  un  abattoir  public  ou  d'exportation  sous  le  contrôle  per- 
manent d'un  vétérinaire,  qu'ils  ont  été  soumis,  avant  et  après  l'abattage, 
à  la  visite  vétérinaire  et  que  les  viandes  ont  été  reconnues  saines  et  pro- 
pres à  la  consommation. 

Le  certificat,  en  outre,  doit  attester  que  les  viandes  conservées  ou 
préparées  ne  contiennent  aucune  substance  dont  l'utilisation  est  prohibée 
par  la  réglementation  du  pays  destinataire. 

En  ce  qui  concerne  les  produits  préparés  de  viande  de  porc,  qui  se 
consomment  crus  (non  bouillis,  non  cuits),  devront  être  accompagnés  d'un 
certificat  vétérinaire  attestant  que  les  viandes  ont  été  soumises  à  l'examen 
trichinoscopique  et  qu'elles  ont  été  trouvées  indemnes  de  trichine. 

Les  viandes  fraîches  et  préparées  devront  être  présentées  au  contrôle 
vétérinaire  dans  les  conditions  conformes  aux  prescriptions  du  pays 
destinataire  en  vigueur  pour  les  provenances  de  tous  les  pays. 

Article  6. 

Les  transports  qui  ne  répondent  pas  aux  exigences  précédentes,  ainsi 
que  les  animaux  qui  lors  du  passage  de  la  frontière  ou  après  le  passage 
seront  reconnus  atteints,  contaminés  ou  suspects  de  l'une  des  maladies 
contagieuses,  dont  la  déclaration  est  obligatoire,  seront  soumis  aux  pres- 
criptions de  la  loi  de  police  sanitaire-vétérinaire  du  pays  de  destination. 
Les  animaux  d'abattage  seront  immédiatement  abattus  à  la  station-fron- 
tière ou  bien  au  lieu  de  débarquement,  ou,  si  cela  n'était  pas  possible, 
dans  la  localité  qui  sera  désignée  par  l'autorité  vétérinaire. 

Quant  à  l'utilisation  des  viandes  et  des  produits  d'animaux  ainsi 
abattus,  le  traitement  en  vigueur  pour  les  animaux  indigènes  atteints  ou 
suspects  des  mêmes  maladies  sera  appliqué. 

En  ce  qui  concerne  les  transports  en  question,  le  vétérinaire  de 
frontière  notera  sur  le  certificat  d'origine  et  de  santé  le  motif  des  dis- 
positions prises  au  sujet  de  ces  transports  et  signera  sa  déclaration. 

La  constatation  sur  le  territoire  du  pays  destinataire  de  l'une  des 
maladies  prévues  dans  la  loi  de  police  sanitaire-vétérinaire,  sera  con- 
signée dans  un  procès-verbal  rédigé  par  un  vétérinaire  d'Etat  ou  spéciale- 
ment autorisé  par  l'Etat. 

Dans  les  deux  cas  susmentionnés,  le  texte  du  procès-verbal  sera  com- 
muniqué de  suite  par  le  vétérinaire  à  son  autorité  centrale  qui  com- 
muniquera le  texte  en  question  directement  à  l'autorité  vétérinaire  cen- 
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traie    du   pays   d'origine    ainsi    qu'au  délégué  vétérinaire  éventuellement 
désigné  'par  celle-ci. 

Article  7. 

Si  la  peste  bovine  était  constatée  sur  le  territoire  de  l'une  des  Par- 
ties Contractantes,  l'autre  Partie  aura  le  droit  de  prohiber  ou  de  limiter 
aussi  longtemps  que  durera  le  danger  de  la  contagion,  l'importation  et  le 
transit  des  ruminants,  des  porcs,  des  produits  d'origine  animale  et  en 
général  de  tous  les  produits  énumérés  à  l'Art.  1  pouvant  servir  de 
véhicule  à  la  contagion. 

Article  8. 

Lorsque,  par  le  trafic  des  animaux,  une  des  maladies  épizootiques 
pour  laquelle  la  déclaration  est  obligatoire,  a  été  importée  du  territoire 
de  l'une  des  Parties  Contractantes  dans  celui  de  l'autre  Partie,  ou  bien 
si  l'une  de  ces  maladies,  ayant  un  caractère  menaçant,  se  déclare  sur  le 
territoire  de  l'une  des  Parties,  l'autre  Partie  aura  le  droit  de  limiter  ou 
d'interdire,  pour  la  durée  du  danger,  l'importation  et  le  transit  en  'pro- 
venance des  territoires  envahis  ou  menacés  des  animaux  auxquels  la 
maladie  est  transmissible. 

Dans  ces  mêmes  conditions,  la  limitation  ou  la  prohibition  d'impor- 
tation et  de  transit  pourront  être  étendues  aux  produits  énumérés  à 
à  l'Art.  1,  susceptibles  de  servir  de  véhicule  à  la  contagion. 

Si  la  péripneumonie  sévissait  sur  le  territoire  de  l'une  des  Parties 
Contractantes,  l'autre  Partie  aura  le  droit  de  restreindre  ou  de  prohiber 
le  trafic  dans  les  conditions  des  alinéas  précédents  même  lorsque  la  mala- 
die n'aura  pas  un  caractère  menaçant. 

Ces  limitations  ou  prohibitions  ne  pourront  s'appliquer  qu'aux 
territoires  envahis  par  la  maladie  ainsi  qu'aux  territoires   limitrophes. 

Seront  considérés  comme  territoires  en  Roumanie,  les  départements 
Cplasa")  et  en  Autriche  les  districts  („die  politischen  Bezirke")- 

L'importation  et  le  transit  ne  peuvent  être  interdits  dans  les  cas 
suivants:  rouget  de  porc,  rage,  tuberculose,  gale  et  exanthème  coïtal. 

La  durée  du  danger  de  contagion  pour  les  maladies  énoncées  à 
l'Art.  3,  alinéa  a,  b,  c,  à  l'exception  de  la  peste  bovine,  sera  limitée  aux 
périodes  prévues  au  même  Article.  Cette  durée  sera  calculée  à  partir  du 
jour  de  la  déclaration  officielle  qui  établira  la  disparition  de  la  maladie. 

Dans  les  cas  où  une  maladie  épizootique  présenterait  une  tendance 
menaçante  ou  un  caractère  grave,  les  mesures  ci-dessus  mentionnées  pour- 
ront être  étendues  à  un  territoire  administratif  plus  large. 

Article  9. 
Le  transit  des  animaux,  des  matières,  des  produits  animaux  ainsi 
que  des  objets  énumérés  à  l'Art.  1  à  travers  le  territoire  de  l'une  ou  de 
l'autre  des  Parties  Contractantes,  est  soumis  à  la  condition  que  le  pays 
destinataire  prenne  l'engagement  de  ne  refouler  en  aucun  cas  lesdits 
transports. 
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Si  le  transit  exigeait  la  traversée  d'autres  ipays,  l'autorisation  de 
passage  devra  être  en  tous  eas  préalablement  obtenue  des  divers  pays  à 
traverser. 

Article  10. 

Les  Parties  Contractantes  se  réservent  mutuellement  le  droit  d'en- 
voyer des  délégués  vétérinaires  occasionnels  ou  permanents  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie  sans  avis  préalable,  dans  le  but  de  s'informer  sur 
l'état  sanitaire  des  animaux,  sur  l'aménagement  des  marchés  à  bestiaux, 
sur  les  abbattoirs,  les  établissements  d'engraissement,  les  établissements 
de  contumace,  les  stations  d'embarquement,  etc.,  ainsi  que  sur  les  mesures 
de  police  vétérinaire  en  vigueur  et  leur  mode  d'application. 

Les  deux  Parties  inviteront  leurs  autorités  respectives  à  prêter  con- 
cours et  à  donner  les  informations  nécessaires  aux  délégués  vétérinaires 
de  l'autre  Partie,  à  leur  demande,  aussitôt  que  ceux-ci  justifieront  leur 
qualité. 

Article  11. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  s'engage  à  publier  au  moins  le 
premier  et  le  15  de  chaque  mois  un  bulletin  sur  la  situation  sanitaire- 
vétérinaire.  Ce  bulletin  aussitôt  publié,  sera  directement  transmis  à 
l'autre  Partie  Contractante. 

Article  12. 

Lorsque  sur  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  la 
peste  bovine,  la  péripneumonie  des  bovins,  ou  la  fièvre  aphteuse  sous 
une  forme  maligne  avec  mortalité  élevée  est  constatée,  l'autorité  centrale 
vétérinaire  de  l'autre  Partie  Contractante  sera  immédiatement  et  direc- 
tement informée  par  voie  'télégraphique. 

Article  13. 

S'il  s'élevait  entre  les  deux  Parties  Contractantes  un  différend  sur 
l'application  du  présent  Arrangement,  il  sera  procédé,  sur  la  demande 
de  l'une  des  Parties,  à  la  nomination  d'une  commission  mixte  dont  l'avis 
sera  équitablement  apprécié  dans  la  décision  à  prendre. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  nommera  deux  membres  dans 
cette  commission,  laquelle  aura  le  droit  de  cooipter  un  cinquième  membre 
au  cas  où  l'accord  ne  pourrait  s'établir. 

Lors  de  la  première  réunion,  exigeant  la  désignation  du  cinquième 
membre,  celui-ci  sera  désigné  par  le  sort  parmi  les  nationaux  de  l'une 
des  Parties  Contractantes. 

Dans  les  cas  suivants,  le  cinquième  membre  sera  élu  parmi  les 
nationaux  de  l'autre  Partie  et  ainsi  de  suite,  alternativement. 

Article  14. 
Le  présent  Arrangement  qui  concerne  exclusivement  les  territoires 
-      leux  Parties  Contractantes,  entrera  en  vigueur  simultanément  avec 
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la  Convention  d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation,  dont  il  fait 
partie  intégrante  et  aura  la  même  durée  que  cette  Convention. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Arrange- 
ment et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Vienne,  le  22  août  1931. 

Schober,  m.  p. 

Virgil  Zdborovski,  m.  p. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'Arrangement  sanitaire- 
vétérinaire  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  la  République  d'Autriche  et 
le,  Royaume  de  Roumanie,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  fait  les 
déclarations  suivantes  qui  forment  partie  intégrante  de  l'Arrangement 
même: 

I.  Les  dispositions  du  présent  Arrangement  ne  s'appliqueront  qu'aux 
transports  de  provenance  du  territoire  des  deux  Parties  Contractantes. 

II.  Sous  les  conditions  prescrites  dans  le  présent  Arrangement  sera 
admis: 

1°  Du  Royaume  de  Roumanie  à  la  République  d'Autriche: 

a)  l'importation  des  bovins,  ovins,  caprines,  porcs  et  solipèdes  aux 
marchés  libres  de  bestiaux  d'abattage  à  Vienne,  pour  être  abat- 
tus sur  le  territoire  da  la  ville  de  Vienne. 

Pour  les  bovins  l'importation  sera  limitée  à  840  têtes  par 
semaine. 

b)  l'importation  de  la  viande  fraîche,  conservée  ou  préparée  à 
destination  pour  Vienne. 

Pour  les  viandes  fraîches  l'importation  sera  limitée  à  10  wa- 
gons par  semaine. 
2°  De    la   République   l'Autriche   en   Roumanie,    l'importation   des 
animaux  de  reproduction  et  de  rapport. 

3°  Pour  le  trafic  réciproque,  l'importation: 
a)   des  solipèdes. 

Chevaux  de  courses,  chevaux  destinés  aux  concours  hip- 
piques ou  sportifs,  ainsi  que  les  animaux  qui  les  accompagnent, 
à  condition  d'être  pourvus  d'un  certificat  délivré  par  une  société 
hippique,  spécialement  autorisée,  figurant  sur  les  listes  réci- 
proquement fournies  par  les  deux  Parties  Contractantes,  au  lieu 
du  certificat  prescrit  à  l'Art.  3  du  présent  Arrangement.  Ce 
certificat  devra  porter  le  sceau  et  le  visa  du  Club  ou  de  la  société 
ainsi  que  le  nom,  le  domicile  du  propriétaire,  la  description 
exacte,  l'origine  et  la  destination  de  l'animal. 

Il  sera  nécessaire  aussi  l'attestation  d'un  vétérinaire  d'Etat 
ou  spécialement  autorisé  par  l'Etat,  certifiant  la  santé  de  l'ani- 
mal et  portant  l'indication  que  l'établissement  d'où  il  provient 
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a  été  indemne  de  maladies  contagieuses  dans  les  derniers  qua- 
rante jours. 

Ces  facilités  ne  seront  accordées  que  pour  les  chevaux  et  les 
animaux  qui  les  accompagnent,  qui  seront  transportés  des 
écuries  des  grands  hippodromes  de  courses  ou  de  siport,  mis  sous 
la  surveillance  permanente  du  service  vétérinaire  aux  endroits 
similaires  du  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante, 
b)  de  la  volaille  vivante  destinée  aux  établissements  d'engraisse- 
ment ou  aux  abattoirs  spéciaux  pour  la  volaille  et  mis  sous  la 
surveillance  vétérinaire. 
4°  Dans  le  trafic  réciproque,  il  sera  permis  l'importation  et  le  transit: 

a)  de  la  volaille  tuée, 

b)  des  peaux  et  fourrures  séchées  et  saumurées,  des  cornes,  des 
bouts  de  cornes,  des  sabots  et  onglons,  de  os,  tous  à  l'état  parfaite- 
ment sec;  de  la  laine,  du  poil  et  des  plumes  parfaitement  secs 
en  sacs,  bien  emballés,  ainsi  que  des  gosiers,  des  estomacs,  des 
intestins,  des  vessies  séchées  ou  salées,  emballées  en  caisses  ou 
en  barils  bien  fermés. 

Pour  l'importation  des  intestins  salés  l'attestation  prescrite 
à  l'Art.  5  deuxième  alinéa  de  l'Arrangement  est  nécessaire. 

c)  de  la  laine  lavée  industriellement  et  emballée  en  sacs,  des  cornes 
pressés  en  plaques,  des  résidus  de  peaux,  poil  et  soie  de  porc, 
imprégnés  de  chaux,  du  suif  fondu,  de  saindoux,  des  œufs  et  des 
produits  lactifères  (fromage,  beurre),  tous  ces  produits  sans 
restrictions  sanitaires-vétérinaires  et  sans  que  le  certificat  d'ori- 
gine et  de  salubrité  soit  nécessaire. 

5°  Dans  le  trafic  réciproque  est  permis  le  transit: 

a)  d'animaux  vivants, 

b)  de  viandes  fraîches,  conservées  ou  préparées,  par  voie  ferrée,  en 
wagons  fermés  et  plombés  ou  par  bateaux,  en  compartiments 
fermés. 

III.  Les  points  de  frontière  par  lesquels  devra  s'effectuer  le  trafic 
entre  les  deux  Parties  Contractantes  sont: 

pour  la  République  d'Autriche:  Hohenau  et  Hegyeshalom; 

pour  le  Royaume  de  Roumanie:  Grigore-Ghioa  Voda,  Sighet,  Hal- 
mei,  Episcopia  Bihorului,  Curtici  et  Jimbolia. 

Toute  modification  concernant  les  stations  ci-dessus  énumérées  ne 
pourra  être  effectuée  que  d'un  commun  accord  entre  les  deux  Parties 
Contractantes. 

Les  offices  sanitaires-vétérinaires  de  frontière  devront  être  dotés  des 
installations  nécessaires  à  ne  pas  mettre  les  transports  en  retard  et  leur 
assurer  les  meilleurs  conditions  sanitaires-vétérinaires. 

IV.  Seront  considérés  comme  suspects  de  contamination  les  animaux 
ayant  séjourné  dans  le  même  wagon  ou  compartiment  de  bateau,  qui  ont 
été   en   contact  pendant  l'embarquement   ou   le   débarquement   avec   des 
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animaux  malades  ou  suspects,  ainsi  que  les  animaux  qui  ont  été  exposé* 
à  une  contagion  indirecte  par  le  passage  dans  des  locaux  sur  des  quais  ou 
passerelles  non  désinfectées. 

V.  La  désinfection  des  wagons  et  des  compartiments  des  bateaux 
ayant  servi  aux  transports  d'animaux  ou  de  produits  énumérés  à  l'Art.  1 
du  présent  Arrangement,  sera  reconnue  valable  si  les  règlements  y  relatifs 
en  vigueur  sur  le  territoire  des  Parties  Contractantes  ont  été  appliqués. 

VI.  Les  restrictions  et  les  prohibitions  existant  au  moment  de  l'ap- 
plication du  présent  Arrangement  qui  seraient  contraires  aux  stipulations 
présentes,  seront  révoquées. 

VIL  Le  présent  Procès-verbal  fait  partie  intégrante  de  l'Arrange- 
ment vétérinaire  conclu  à  la  date  de  ce  jour. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires   ont   signé   le  présent  Protocole. 
Fait  en  double  exemplaire  à  Vienne,  le  22  août  1931. 

Schober,  m.  p. 

Virgil  Zaborovshi,  m.  p. 

Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  dans  le  cas  où,  à 
l'occasion  de  l'application  de  l'Article  3  de  la  présente  Convention  les 
Tribunaux  autrichiens  auraient  des  doutes  quant  à  l'interprétation  de  la 
clause  de  réciprocité  contenue  dans  cet  Article  et  de  la  réserve  concernant 
la  zone  de  10  km,  qui  fait  l'objet  du  Protocole  final  audit  Article,  le 
Ministère  Fédéral  de  la  Justice  est  prêt  à  déclarer  par  une  ordonnance 
qui  aura  force  obligatoire,  que  les  ressortissants  roumains  pourront 
acquérir  des  biens  immeubles  dans  les  villes  autrichiennes  sans  aucune 
restriction. 

Agréez,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Schober,  m.  p. 

A  Monsieur  Virgile  B.  Zaborovski,  Chargé  d'Affaires  du  Royaume 
de  Roumanie,  à  Vienne. 

Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Royal  de  Roumanie  prend  note  avec  satisfaction  que  dans  le  cas  où,  à 
l'occasion  de  l'application  de  l'Article  3  de  la  présente  Convention  les 
Tribunaux  autrichiens  auraient  des  doutes  quant  à  l'interprétation  de  la 
clause  de  réciprocité  contenue  dans  cet  Article  et  de  la  réserve  concernant 
la  zone  de  10  km  qui  fait  l'objet  du  Protocole  final  dudit  Article,  le 
Ministère  Fédéral  de  la  Justice  est  prêt  à  déclarer  par  une  ordonnance 
qui    aura   force  obligatoire    que   les    ressortissants    roumains    pourront 
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acquérir  des  biens  immeubles  dans   les  villes   autrichiennes  «ans   aucune 
restriction. 

Veuillez  agréer,   Monsieur  le  Vice-Chancelier,   les  assurances    de  ma 
très  haute  considération. 

Virgil  Zaborovslci,  m.  p. 

A  Monsieur  le  Docteur  Johann  Schober,  Vice-Chancelier  et  Mi- 
nistre Fédéral  de9  Affaires  Etrangères  de  la  République  d'Autriche, 
à  Vienne. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Royal  Roumain  fait  les  déclarations  suivantes,  en  ce  qui  concerne  l'appli- 
cation aux  ressortissants  autrichiens  travaillant  pour  leur  propre  compte, 
des  dispositions  de  la  loi  du  1er  avril  1930,  N°  1118,  sur  la  [protection  du 
travail: 

1°  Les  demandes  d'autorisation  préalables  prévues  à  l'Art.  2  de  la  loi 
précitée,  ainsi  que  les  demandes  d'établissement  et  de  prolongation  de 
livrets  professionnels  et  de  permis  de  séjour  (Art.  12 — 14),  formulées 
par  les  ressortissants  autrichiens  désirant  exercer  une  profession  en 
Roumanie,  seront  examinées  par  les  autorités  compétentes  roumaines  avec 
bienveillance,  ainsi  qu'avec  la  plus  grande  rapidité  possible; 

2°  Les  ressortissants  autrichiens  exerçant  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  loi  précitée,  un  commerce  ou  une  industrie  en  Roumanie,  con- 
formément aux  lois  et  règlements  en  vigueur,  obtiendront  sans  exception 
les  livrets  professionnels  prévus  à  l'Art.  18  de  la  loi  citée  plus  haut,  ainsi 
que  la  prolongation  de  ces  livrets  (Art.  15)  et  de  leurs  permis  de  séjour. 
L'établissement  ainsi  que  la  prolongation  des  livrets  professionnels  ne 
sauraient  être  refusés  que  pour  les  raisons  mentionnées  à  l'Article  16  ; 

3°  Les  livrets  professionnels  délivrés  aux  ressortissants  autrichiens 
prévus  à  l'alinéa  précédent,  ne  sauraient  être  retirés  que  pour  des  raisons 
concernant  la  sécurité  de  l'Etat  (Art.  16). 

Veuillez  agréer,  Monsier  le  Vice-Chancelier,  les  assurances  de  ma 
très  haute  considération. 

Virgil  Zaborovski,  m.  p. 

A  Monsieur  le  Docteur  Johann  Schober,  Vice-Chancelier  et  Mi- 
nistre Fédéral  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  d'Autriche, 
à  Viene. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Fédéral   de   la  République  d'Autriche   prend  note    avec   satisfaction   des 
déclarations  suivantes  faites  par  le  Gouvernement  Royal  Roumain  en  ce 
qui  concerne  l'application  aux  ressortissants  autrichiens  travaillant  pour 
Nouv.  Recueil  Qén.  3«  S.  XXXV.  36 
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leur  propre  compte,  des  dispositions  de  la  loi  du  1er  avril  1930,  N°  1118, 
sur  la  protection  du  travail: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Agréez,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,    les    assurances   de  ma  haute 
considération. 

Schober,  m.  p. 

A  Monsieur  Virgile  B.  Zaborovski,  Chargé  d'Affaires  du  Royaume 
de  Roumanie,  à  Vienne. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Royal  Roumain  s'engage  à  assurer  au  Gouvernement  Fédéral  Autrichien 
qu'un  pourcentage  de  40  %  sur  l'importation  totale  annuelle  du  bétail  de 
reproduction  de  l'espèce  bovine  en  Roumanie,  sera  importé  de  l'Autriche 
pendant  toute  la  durée  de  l'Arrangement  sanitaire-vétérinaire  conclu  à 
la  date  d'aujourd'hui. 

Veuillez   agréer,  Monsieur  le  Vice-Chancelier,  les  assurances  de  ma 
très  haute  considération. 

Virgil  Zaborovski,  m.  p. 

A  Monsieur  le  Docteur  Johann  Schober,  Vice-Chancelier  et  Mi- 
nistre Fédéral  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  d'Autriche, 
à  Vienne. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Fédéral  Autrichien  prend  note  avec  satisfaction  que  le  Gouvernement 
Royal  Roumain  s'engage  à  assurer  au  Gouvernement  Fédéral  qu'un  pour- 
centage de  40  %  sur  l'importation  totale  annuelle  du  bétail  de  repro- 
duction de  l'espèce  bovine  en  Roumanie,  sera  importé  de  l'Autriche  (pen- 
dant toute  la  durée  de  l'Arrangement  sanitaire-vétérinaire  conclu  à  la 
date  d'aujourd'hui. 

Agréez,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Schober,  m.  p. 

A  Monsieur  Virgile  B.  Zaborovski,  Chargé  d'Affaires  du  Royaume 
de  Roumanie,  à  Vienne. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Au  nom  du  Gouvernement  Fédéral  Autrichien  j'ai  l'honneur  de  por- 
ter à  Votre  connaissance  ce  qui  suit: 

Le  Gouvernement  Fédéral  Autrichien  est  d'accord  que  la  Convention 
d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation  entre  l'Autriche  et  la  Rou- 
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manie  signée  à  la  date  de  ce  jour  soit  mise  en  vigueur  provisoirement  à 
une  date  à  concerter  entre  les  deux  Gouvernements  par  simple  échange 
de  notes. 

Quant  à  la  durée  de  la  Convention  le  Gouvernement  Fédéral  est  d'ac- 
cord que,  nonobstant  les  dispositions  de  l'Article  33  de  la  Convention 
concernant  la  dénonciation,  cette  durée  se  réglera  d'après  les  dispositions 
de  l'échange  de  notes  en  date  du  23  juillet  1931  qui  fait  partie  intégrante 
de  la  Convention. 

En  Vous  priant  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une  communication 
analogue,  se  saisis  cette  occasion  pour  renouveler  les  assurances  de  ma 
haute  considération. 

Schober,  m.  p. 

Monsieur  Virgile  B.  Zaborovski,  Chargé  d'Affaires  du  Royaume 
de  Roumanie,  à  Vienne. 


Vienne,  le  22  août  1931. 
Monsieur  le  Vice-Chancelier, 

Au  nom  du  Gouvernement  Royal  de  Roumanie  j'ai  l'honneur  de  por- 
ter à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  ce  qui  suit: 

Le  Gouvernement  Royal  de  Roumanie  est  d'accord  que  la  Convention 
d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation  entre  la  Roumanie  et  l'Au- 
triche signée  à  la  date  de  ce  jour  soit  mise  en  vigueur  provisoirement  à 
une  date  à  concerter  entre  les  deux  Gouvernements  par  simple  échange 
de  notes. 

Quant  à  la  durée  de  la  Convention  le  Gouvernement  Royal  est  d'ac- 
cord que,  nonobstant  les  dispositions  de  l'Article  33  de  la  Convention  con- 
cernant la  dénonciation,  cette  durée  se  réglera  d'après  les  dispositions  de 
l'échange  de  notes  en  date  du  23  juillet  1931  qui  fait  partie  intégrante  de 
la  Convention. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue,  je  saisis  cette  occasion  pour  renouveler  les 
assurances  de  ma  très  haute  considération. 

Virgil  Zaborovski,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Johann  Schober,  Vice-Chan- 
celier et  Ministre  Fédéral  des  Affaires  Etrangères  de  la  République 
d'Autriche,  Vienne. 
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119. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des  relations  com- 
merciales entre  les  deux  pays;  signé  à  Vienne,  le  29  octobre 

1931. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1931,  Stûck  87. 


Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  se  prévalant  des  dispositions 
contenues  dans  le  dernier  alinéa  des  notes  échangées  le  23  juillet  1931, 
conviennent  de  remplacer  l'accord  concernant  le  traitement  douanier  de 
l'importation  en  Autriche  des  animaux  et  des  produits  d'origine  animale, 
signé  le  23  juillet  1931  *)  et  qui  doit  prendre  fin  le  31  octobre  1931,  par 
le  présent  modus  vivendi  qui  doit  être  considéré  comme  un  arrangement 
analogue  et  comme  faisant  partie  intégrante  de  la  Convention  d'Etablisse- 
ment, de  Commerce  et  de  Navigation  signé  le  22  août  1931:  **) 

I. 

La  Roumanie  bénéficiera  à  l'importation  en  Autriche  des  animaux  et 
des  produits  d'origine  animale  en  tout  ce  qui  concerne  la  taxation  et  la 
réglementation,  du  régime  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

IL 

Le  présent  modus  vivendi  entrera  en  vigueur  le  1er  novembre  1931  et 
sera  valable  jusqu'au  31  décembre  1931. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Arrangement. 

Vienne,  le  29  octobre  1931. 

Pour  l'Autriche: 

Schober,  m.  p 

Pour    la    Roumanie: 

Caius    Brediceanu,   m.  p. 
César  Popescu,  m.  p. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  117. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  118. 
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120. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  concernant  la  nouvelle  fixation  des  droits  de  douane 
pour  „Pakura"  et  l'huile  de  chauffage;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,   le  15  mai  1935.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1935,  Stûck  51. 

Vienne,  le  15  mai  1935. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement    Fédéral  d'Autriche   est   d'accord    avec   les   dispositions 
suivantes: 

Seront  insérées  dans  le  tarif  douanier  autrichien  ad  N°  125  les  re- 
marques conventionnelles  suivantes: 

„Remarques  ad  N°  125  a: 

1.  Pakura  contenant  de  la  paraffine  pour  raffineries  d'huiles  miné- 
rales, destinée  à  la  production  de  paraffine,  pour  un  contingent  annuel  de 
150.000  quintaux  au  maximum,  sur  'permis,  par  cent  kgs  1. —  cour.  or. 

2.  Résidus  résultant  de  la  raffinerie  d'huiles  minérales,  tombant  sous 
le  N°  du  tarif  125  a,  destinés  aux  fins  de  chauffage  et  cela  comme  com- 
bustible additionnel  au  charbon  d'origine  autrichien,  par  cent  kgs  0.40 
cour,  or." 

Le  présent  Arrangement  qui  devra  être  en  vigueur  pour  l'année 
1935,  sera  ratifié  et  entrera  en  vigueur  le  jour  après  celui  de  l'échange 
des  ratifications  lequel  aura  lieu  à  Vienne. 

Ces  dispositions  seront  toutefois  provisoirement  appliquées  même 
avant  l'échange  des  instruments  de  ratification  et  cela  à  partir  du 
15  mai  1935. 

En  priant  Votre  Excellence  de  me  confirmer  que  votre  Gouvernement 
est  d'accord  avec  cet  Arrangement,  je  saisis  l'occasion  pour  vous  renou- 
veler, Monsieur  le  Ministre,  l'expression  de  ma  très  haute  considération. 

Berger  -Waldenegg,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur   Caius  Brediceanu,   Envoyé   Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Royaume  de  Roumanie,  Vienne. 


Vienne,  le  15  mai  1935. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai    l'honneur   d'accuser  réception   à   Votre   Excellence   de   la   note 
qu'Elle  a  bien  voulu  m'adresser  aujourd'hui  et  dont  le  texte  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

*)  Entré  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  15  mai  1935. 
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J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  mon  Gouvernement 
est  d'accord  avec  le  texte  qui  précède. 

Veuillez    agréer,  Monsieur  le  Ministre,    les    assurances    de   ma    très 
haute  considération. 

Brediceanu,  m.  p. 

Son    Excellence    Monsieur    Egon    Berger  -W  aldenegg,    Ministre 
Fédéral  des  Affaires  Etrangères,  Vienne. 


121. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  relatif  à  l'importation  de  volaille  morte;  conclu  par 

un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  15  mai  1935.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1935,  Stûck  51. 


1. 

Vienne,  le  15  mai  1935. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  Fédéral  d'Autriche  est  d'accord  pour  faire  appliquer 
dorénavant,  en  dérogation  aux  dispositions  actuellement  en  vigueur,  à 
75  p.  et.  de  l'importation  en  Autriche  de  volaille  morte  en  provenance  de 
Roumanie  effectuée  en  1931,  un  droit  d'entrée  de  15  cour,  or  par  cent  kgs. 
Sur  ce  contingent  douanier,  45  p.  et.  de  l'importation  en  Autriche  de 
volaille  morte  en  provenance  de  Roumanie  effectuée  en  1931,  seront  à 
livrer  en  oies  mortes  et  30  p.  et.  en  autres  volailles  mortes  à  l'exception 
d'oies  mortes. 

Le  présent  Arrangement  qui  devra  être  considéré  comme  un  arrange- 
ment analogue  et  comme  partie  intégrante  de  la  Convention  d'Etablisse- 
ment, de  Commerce  et  de  Navigation  signée  le  22  août  1931,**)  sera  ratifié 
et  entrera  en  vigueur  le  jour  après  celui  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification  lequel  aura  lieu  à  Vienne. 

Ces  dispositions  seront  toutefois  provisoirement  appliquées  même 
avant  l'échange  des  instruments  de  ratification  et  cela  à  partir  du 
15  mai  1935. 

En  priant  Votre  Excellence  de  me  confirmer  que  votre  Gouvernement 
est  d'accord  avec  cet  Arrangement,  je  saisis  l'occasion  pour  vous  renou- 
veler, Monsieur  le  Ministre,  l'expression  de  ma  très  haute  considération. 

Berger  -Waldenegg,  m.  p. 
Son  Excellence  Monsieur  Caius   Brediceanu,   Envoyé   Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Royaume  de  Roumanie,  Vienne. 


*)  Entré  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  15  mai  1935. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  118. 
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2. 

Vienne,  le  L5  niai    L935. 
MoiiMeur  le  Ministre, 
J'ai    l'honneur    d'accuser    réception  à  Votre  Excellence    de    la    note 
qu'Elle  a  bien  voulu  m'adresser  aujourd'hui  et  dont  le  texte  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  mon  Gouvernement 
est  d'accord  avec  le  texe  qui  précède. 

Veuillez   agréer,    Monsieur   le  Ministre,   les   assurances    de    ma    très 
haute  considération. 

Brediceanti,  m.  p. 

Son    Excellence    Monsieur    E  g  o  n    Berger  -W  aldenegg,    Ministre 
Fédéral  des  Affaires  Etrangères,  Vienne. 


122. 

AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Traité  concernant  les  assurances  sociales;  signé  à  Prague, 
le  5  septembre  1931,  suivi  de  deux  Protocoles  signés  à  la 
date  du  même  jour  et  à  la  date  du  18  janvier  1933.*)**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stûck  54. 


Vertrag  zwischen  der  Republik  Osterreich  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  ùber  Sozialversi  cherung. 
Der  Bundesiprâsident  der  Republik  Osterreich  und  der  Pràsident  der 
Tschechoslowakischen  Republik  sind  ubereingekommen,  die  wechselseiti- 
gen  Beziehungen  auf  dem  Gebiete  der  Sozialversicherung  vertraglich  zu 
regeln.  Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn    Dr.    Robert    Kerber,    Ministerialrat    im    Bundes- 
ministerium  fur  soziale  Verwaltung, 
Der  Pràsident  der  Tschechoslowakischen  Republik: 

Herrn  Dr.  Jan  Brablec,  Sektionschef  im  Ministerium  fur 

soziale  Fûrsorge,  und 
Herrn   Dr.   Kvetoslav   Gregor,    Ministerialrat    im   Mini- 
sterium des  Àussern, 
die  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgends  vereinbart  haben: 


allemand. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  le  27  avril  1933. 
)  En  langues  allemand  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 


572  Autriche,  Tchécoslovaquie. 

A.   Allgemeine  Bestimmungen. 
Artikel  1. 
Dieser  Vertrag  bezieht  sich  auf 

1.  die  Krankenversicherung  der  Arbeiter  (einschliesslich  der  Land- 
arbeiter)  und  Angestellten  (einschliesslich  der  offentlichen  Angestellten), 

2.  die  Unfallversicherung  der  Arbeiter  (einschliesslich  der  Land- 
arbeiter)  und  Angestellten, 

3.  die  Pensionsversicherung  der  Angestellten, 

4.  die  Bruderladenprovisionsversicherung. 

Als  Unfallversicherung  im  Sinne  des  Punktes  2  gilt  auch  eine  Un- 
fallfiïrsorge,  die  an  die  Stelle  der  offentlich-rechtlichen  Versiche- 
rung  tritt. 

Artikel  2. 

Die  beiden  Staaten  stellen  unbeschadet  der  Bestimmungen  des  Ar- 
tikels  15  fur  die  Leistungen  aus  den  in  Artikel  1  bezeichneten  Zweigen 
der  Sozialversicherung  den  eigenen  Staatsangehorigen  und  ihren  ïïinter- 
bliebenen  die  Angehorigen  des  anderen  Staates  und  ihre  Hinterbliebe- 
nen  gleich. 

Artikel  3. 

(1)  Bei  der  Durchfiihrung  der  in  Artikel  1  bezeichneten  Zweige  der 
Sozialversicherung  finden  grundsâtzlich  die  Rechtsvorschriften  des 
Staates  Anwendung,  in  dessen  Gebiet  die  fur  die  Versicherung  mass- 
gebende  Beschâftigung  ausgeùbt  wird.  Von  dieser  Regel  gelten  folgende 
Ausnahmen: 

a)  Werden  Arbeitnehmer  von  einem  Betriebe  (Arbeitgeber),  der  in 
dem  einen  Staate  seinen  Sitz  (Wohnsitz)  liât,  zu  einer  voriiber- 
gehenden  Beschâftigung  in  das  andere  Staatsgebiet  entsandt,  so 
finden  fur  die  Dauer  eines  Jahres  die  Rechtsvorschriften  des 
Staates  Anwendung,  in  dem  der  Sitz  des  entsendenden  Betrie- 
bes  (Wohnsitz  des  Arbeitgebers)  gelegen  ist.  Die  Rechtsvor- 
schriften dièses  Staates  gelten  auch  fur  eine  Beschâftigung,  die 
ihrer  Natur  nach  einen  wiederholten,  in  jedem  einzelnen  Falle 
ein  Jahr  nicht  ûbersteigenden  Aufenthalt  im  anderen  Staats- 
gebiet erfordert.  Die  beiden  obersten  Verwaltungsbehorden  kon- 
nen  die  Frist  von  einem  Jahr  in  Ausnahmefâllen  einvernehm- 
lich  verlângern. 

b)  Auf  die  Versicherung  der  Bediensteten 

1.  der  in  dem  einen  Staate  bestehenden  offentlichen  Ver- 
kehrsunternehmungen,  die  —  «ei  es  vorûbergehend,  sei  es  auf 
Grenzstrecken  oder  in  Grenzstationen  dauernd  —  im  Gebiete 
des  anderen  Staates  beschâftigt  sind, 

2.  von  Betrieben  der  Republik  Osterreich,  der  osterreichi- 
schen  Bundeslânder  und  Gemeinden  und  von  Betrieben  der 
Tschechoslowakischen  Republik,  der  tschechoslowakischen  Lân- 
der,  Bezirke  und  Gemeinden,  die  im  Gebiete  des  anderen  Staa- 
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tes  beschâftigt  sind,  finden  die  Rechtsvorschriften  des  Staates 
Anwendung,  in  deru  die  Stelle  des  Betriebes  ihren  Sitz  hat,  der 
solehe  Bedienstete  in  ihren  Personalangelegonheiten  unter- 
stehen.  Bei  den  Osterreichischen  Bundesbahnen,  don  Tschecho- 
slowakischen  Staatabahnen  und  don  beiderseitigen  Postverwal- 
tungen  ist  der  Sitz  dor  hôheren  Verwaltungsstelle  massgebend. 
Als  Betrieb  im  Sinne  der  Bestimmungen  unter  a  und  b  gilt 
aucli  eino  Zweigniederlassung  oder  sonstige  stàndige  Einrich- 
tung,  die  ein  Betrieb,  der  seinen  Sitz  in  dem  einen  Staate  hat, 
in  dem  anderon  Staate  begrùndet. 
c)  Auf  die  Vorsieherung  der  Bediensteten  der  beiderseitigen  diplo- 
matischen  und  berufskonsularisehen  Vertretungen  und  der  son- 
stigen  amtlichen  Stellen  (Zollâmter  usw.)  des  einen  Staates,  die 
im  anderen  Staato  ihren  Sitz  haben,  finden  die  Rechtsvorschrif- 
ten des  entsendenden  Staates  Anwendung,  wenn  die  Bedienste- 
ten diesem  Staate  angehoren.  Das  gleiche  gilt  fur  die  Versiche- 
rung  von  Bediensteten  der  Leiter,  der  Mitglieder  und  der  son- 
stigenBeamten  der  genannten  Stellen.  Jedoch  gelten  die  Rechts- 
vorschriften des  Empfangsstaates,  wenn  der  Dienstgeber  dies 
bei  Begrùndung  des  Dienstverhâltnisses  beantragt. 

(2)  Ist  nach  Absatz  1  bei  einem  Betriebe  (Arbeitgeber),  'der  seinen 
Sitz  (Wohnsitz)  in  dem  einen  Staate  hat,  das  Recht  des  anderen  Staates 
fur  eine  Beschâftigung  in  diesem  Staate  massgebend,  so  ist  die  Beschâf- 
tigung im  Sinne  dièses  Rechtes  einem  Betriebe  gleichzuhalten. 

(3)  Fàllt  der  in  dem  einen  Staat  eingetretene  Unfall  unter  die  Un- 
fallversicherungsgesetze  des  anderen  Staates,  so  gelten  deren  Vorschrif- 
ten  auch  insoweit,  als  es  sich  um  anderweitige  Entschàdigungsansprûche 
handelt,  die  wegen  des  Unfalles  nach  den  Gesetzen  des  ersteren  Staates 
geltend  gemacht  werden;  dies  gilt  auch,  wenn  ein  Betrieb  nur  in  einem 
der  beiden  Staaten  der  Unfallversicherungsgesetzgebung  unterliegt.  Er- 
leidet  ein  Eisenbahnbediensteter  wâhrend  einer  Beschâftigung  gemâss 
Absatz  1,  lit.  b,  Z.  1,  einen  Unfall  beim  Betrieb  einer  fremden  Bahn,  so 
wird  dièse  Bahn  bei  Anwendung  vorstehender  Bestimmung  der  eigenen 
Bahn  des  Bediensteten  gleichgestellt.  Satz  1  ist  auf  die  ûbrigen  im  Ar- 
tikel  1  bezeichneten  Zweige  der  Sozialversicherung  entsprechend  anzu- 
wenden. 

(4)  Die  Anwendung  der  Rechtsvorschriften  des  einen  Staates  gemâss 
den  Absâtzen  1  und  2  hat  auch  zur  Folge,  dass  die  Trâger,  Behorden  und 
Gerichte  der  Sozialversicherung  dièses  Staates  zur  Durchfiihrung  der 
Sozialversicherung  zustàndig  sind. 

(5)  Sind  Beitrâge  an  den  Versicherungstrâger  des  einen  Staates  ent- 
richtet,  obwohl  sie  an  den  Versicherungstrâger  des  anderen  Staates  hât- 
ten  entrichtet  werden  sollen,  so  gilt  der  erstere  Versicherungstrâger  so 
lange  als  zustàndig,  bis  die  Zustândigkeit  einverstândlich  festgestellt 
oder  ein  Streit  ùber  die  Zustândigkeit  rechtskrâftig  entschieden  ist;  in 
der  Unfallversicherung  jedoch  richtet  sich  die  vorlâufige   Zustândigkeit 
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nach  der  Krankenversicherung  des  betreffenden  Arbeitnehmers.  Die  Her- 
stellung  des  gesetzlichen  Zustandes  wirkt  nur  fur  kùnftig  fâllige  Ver- 
sicherungsbeitràge  und  kùnftig  eintretende  Versicherungsfâlle. 

(6)  Die  Bestimmungen  der  Absâtze  1  bis  4  gelten  nicht  fur  die  Be- 
mannung  der  die  Donau  und  die  mit  ihr  in  Verbindung  stehenden  Ge- 
wâsser  befahrenden  Schiffe  (Schleppe  usw.)  und  die  sonstigen  auf  die- 
sen  SchifFen  stândig  beschâftigten  Personen  sowie  fur  die  Bemannung 
der  Luftfahrzeuge. 

Artikel  4. 

(1)  Bei  der  Durchfûhrung  der  in  Artikel  1  bezeiehneten  Zweige  der 
Sozialversicherung  werden  die  Trâger,  Behorden  und  Gerichte  der  So- 
zialversicherung  des  einen  .Staates  den  Trâgern,  Behoren  und  Gerichten 
der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  Verwaltungs-,  beziehungs- 
weise  Rechtshilfe  in  demselben  Umfange  leisten,  wie  wenn  es  sich  um  die 
Durchfûhrung  der  eigenen  Sozialversicherung  handelte.  Insbesondere 
werden  die  Trâger  der  Sozialversicherung  des  einen  Staates  auf  Antrag 
in  der  gleichen  Weise,  wie  wenn  es  sich  um  die  Durchfûhrung  der  eige- 
nen Sozialversicherung  handelte,  die  Fortdauer  des  Bezugsrechtes  von 
Personen  prûfen,  die  von  einem  Versicherungstrâger  des  anderen  Staates 
Entschâdigung  beziehen,  und  ârztliche  Untersuchungen  besorgen.  Ferner 
stellen  die  Trâger,  Behorden  und  Gerichte  der  Sozialversicherung  in 
demselben  Umfange  wie  zur  Durchfûhrung  der  eigenen  Sozialversiche- 
rung, in  eiligen  Fâllen  —  soweit  sie  im  Rahmen  der  eigenen  Vorschrif- 
ten  dazu  befugt  sind  —  auch  von  Amts  wegen,  dasjenige  fest,  was  zur 
Aufklârung  des  Sachverhaltes  notwendig  ist. 

(2)  Absatz  1  gilt  entsprechend  fur  die  Durchfûhrung  der  tschecho- 
slowakischen  Invaliditâts-  und  Altersversicherung. 

Artikel  5. 

(1)  Bei  Durchfûhrung  der  in  Artikel  1  bezeiehneten  Zweige  der 
Sozialversicherung  einschliesslich  der  tschechoslowakischen  Invaliditâts- 
und  Altersversicherung  leisten  die  ordentlichen  Gerichte  Rechts(ein- 
schliesslich  Vollstreckungs)hilfe  nach  Massgabe  der  fur  Zivil-  und  ïïan- 
delssachen  geltenden  Vorschriften.  Den  rechtskrâftigen  Urteilen  der  Ge- 
richte sind  hinsichtlich  der  Vollstreckung  vollstreckbare  Bescheide  (Zah- 
lungsauftrâge,  Rùckstandsausweise)  der  Versicherungstrâger  ùber  die 
Einforderung  von  Beitrâgen  und  sonstigen  Forderungen  aus  dem  Ver- 
sicherungsverhâltnis  gleichgestellt,  wenn  sie  von  der  obersten  Verwal- 
tungsbehôrde  des  Versicherungstrâgers  unter  Beifûgung  von  Siegel  und 
Unterschrift  mit  dem  Vermerke  „Ausgefertigt  zum  Zwecke  der  Zwangs- 
vollstreckung"  versehen  sind. 

(2)  Forderungen  von  Versicherungstrâgern  des  einen  Staates  aus 
Beitragsrùckstânden  geniessen  bei  der  Zwangsvollstreckung  sowie  im 
Konkurs-  und  Ausgleichsverf ahren  im  anderen  Staate  dieselben  Vorrechte 
wie  entsiprechende  Forderungen  von  Versicherungstrâgern  des  letzteren 
Staates. 
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Artikel  G. 

(1)  Fur  don  Umfang  des  Ersatzes  von  Auslagen  fiir  Rcchts(ein- 
schliesslich  VollBtreckungs)-  oder  Verwaltungshilfe  gemâss  Artikel  4 
und  5  gelten  die  Vorschriften  des  Staates,  dem  die  hilfeleistende  Stelle 
angehôrt 

(2)  Ersatzforderungen  gemâss  Absatz  1  werden,  sofern  nicht  zwi- 
schen  den  beteiligten  Stellen  etwas  anderes  vereinbart  ist,  in  dem  Zeit- 
punkte  fâllig,  in  dem  die  Amtshandlung,  die  den  Anlass  zur  Entstehung 
der  Auslagen  gegeben  bat,  abgeschlossen  ist.  Die  Forderungen  sind  bin- 
nen  Monatsfrist  nach  Bekanntgabe  in  der  Wâhrung  zu  tilgen,  in  der  sie 
entstanden  sind.  Bei  Verzug  sind  sie  mit  vier  vom  Hundert  vom  Tage 
der  Fâlligkeit  an  zu  verzinsen. 

Artikel  7. 

(1)  Die  Konsuln  der  beiden  Staaten  gelten  als  ermâchtigt,  die  ihrem 
Staate  angehorenden  Arbeitnehmer  vor  allen  Trâgern,  Behorden  und 
Gerichten  der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  zu  vertreten.  In- 
nerstaatliche  Reehtsvorschriften,  welche  die  Vertretung  durch  eineu 
besonderen  Rechtsvertreter  anordnen,  bleiben  unberiïhrt. 

(2)  Von  dem  Abschlusse  von  Unfalluntersuchungen  ist,  wenn  es  sich 
um  Angehôrige  des  anderen  Staates  handelt,  der  zustândigen  Konsular- 
behorde  dièses  Staates  unverzùglich  Nachricht  zu  geben. 

Artikel  8. 
Die  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  werden  sich  dar- 
iiber  verstândigen,  in  welcher  Weise  der  unmittelbare  Verkehr  hinsicht- 
lich  der  Eingaben.  der  Angehorigen  des  einen  Staates  an  die  Trâger,  Be- 
horden und  Gerichte  der  Sozialversicherung  des  anderen  Staates  mog- 
lichst  zweckdienlich  geregelt  werden  konnte. 

Artikel  9. 

Bei  Einlegung  von  Rechtsmitteln  in  Angelegenheiten  der  in  Ar- 
tikel 1  bezeichneten  Zweige  der  Sozialversicherung  einschliesslioh  der 
tschechoslowakischen  Invaliditâts-  und  Altersversicherung  gelten  die 
gesetzlichen  Fristen  auch  dann  als  gewahrt,  wenn  das  Rechtsmittel  recht- 
zeitig  bei  einem  Trâger,  einer  Behôrde  oder  einem  Gerichte  der  Sozial- 
versicherung des  anderen  Staates  eingegangen  ist.  In  diesen  Fâllen  ist 
die  Rechtsmittelschrift  unverzùglich, 

wenn  eine  osterreichische  Stelle  zur  Entscheidung  ùber  das  Rechts- 
mittel zustàndig  ist,  an  das  Bundesministerium  fur  soziale  Verwaltung 
in  Wien, 

wenn    eine    tschechoslowakische  Stelle    zur  Entscheidung   zustàndig 
ist,  an  das  Ministerium  fiir  soziale  Fùrsorge  in  Prag 
abzugeben. 
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Artikel  10. 
Die  in  einem  Staate  fur  die  Durchfùhrung  der  eigenen  Sozial- 
versicherung  getroffenen  Bestimmungen  ùber  Befreiungen  oder  Erleich- 
terungen  hinsichtlich  der  Stempel-  oder  Rechtsgebûhren  kommen  in  glei- 
cher  Weise  auch  der  Durchfùhrung  der  Sozialversicherung  des  anderen 
Staates  zugute. 

B.    Besondere    Bestimmungen. 

/.  Krankenversicherung. 

Artikel  11. 

Der   Aufenthalt  im  Grenzgebiet  des   anderen  Staates    (tlbereinkom- 

men  betreffend   die  Regelung   des   Personenverkehrs    im   kleinen  Grenz- 

verkehr  vom  18.  Jânner  1923)   gilt  fur   die  Gewâhrung  der  Leistungen 

aus  der  Krankenversicherung  und   das  Recht  auf  freiwillige   Kranken- 

versieherung  nicht  als  Aufenthalt  im  Auslande. 

Artikel  12. 

(1)  Beim  Aufenthalt  im  Grenzgebiet  kann  der  verrpflichtete  Ver- 
sicherungstrâger  die  Leistungen  entweder  selbst  gewàhren  oder  einen 
Trâger  der  Krankenversicherung  des  anderen  Staates  um  die  Gewâhrung 
der  Leistungen  ersuchen. 

(2)  Ersucht  der  verpnichtete  Versicherungstrâger  einen  Tràger  der 
Krankenversicherung  des  anderen  Staates  um  die  Gewâhrung  der  Lei- 
stungen im  Grenzgebiete,  so  hat  dieser  die  Leistungen  nach  Massgabe  des 
Ersuchens  zu  gewàhren.  Dem  ersuchten  Versicherungstrâger  sind  die  tat- 
sâchlich  verauslagten  Kosten  zu  erstatten;  fur  die  Erstattung  der  Kosten 
der  Sachleistungen  gelten  dabei  die  Gebûhrensàtze,  die  der  ersuchte  Ver- 
sicherungstrâger fur  seine  eigenen  Berechtigten  anzuwenden  hat.  Ar- 
tikel 6,  Absatz  2,  gilt  entsprechend.  Die  beteiligten  Versicherungstrâger 
konnen  Nâheres  vereinbaren. 

(3)  Die  beiderseitigen  Versicherungstrâger  konnen  Vereinbarungen 
nach  den  Grundsâtzen  des  Absatzes  2  auch  fur  die  Fâlle  treffen,  in  denen 
sie  zur  Gewâhrung  von  Leistungen  nach  Orten  des  anderen  Staates 
ausserhalb  des  Grenzgebietes  verpflichtet  sind. 

Artikel  13. 

(1)  Mit  Zustimmung  der  obersten  Verwaltungsbehorden  konnen  die 
beiderseitigen  Trâger  der  Krankenversicherung  und  ihre  Verbânde  ver- 
ieinbaren,  dass  fiir  die  Gewâhrung  der  Leistungen  aus  der  Kranken- 
versicherung, ihre  Dauer  und  Hôhe  sowie  fur  das  Recht  auf  freiwillige 
Krankenversicherung  Zeiten  der  Krankenversicherung  im  anderen  Staate 
angerechnet  werden. 

(2)  Hâtte  der  Versicherte  gleichzeitig  aus  einer  bestehenden  und 
einer  abgelaufenen  oder  aus  zwei  abgelauf  enen  Versicherungen  Leistungs- 
ansprûche  gegenûber  Trâgern  beider  Staaten,  so  gebuhren  ihm  die  Lei- 
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stungen  nur  seitens  jenes  Trâgers,  bei  dem  er  noch  pfiichtversichert  ist 
oder  bei  dem  er  zuletzt  aus  der  Pfiichtversicherung  ausschied. 

(3)  Das  Reeht  auf  freiwillige  Krankenversicherung  ruht  fur  die 
Dauer  einer  krankenversicherungsipnichtigen  Beschâftigung  im  anderen 
Staate. 

/ / .   Rentenversicherungen . 

a)  Allgemeines. 

Artikel  14. 

Fur  die  Leistungen  aus  den  Rentenversicherungen  (Artikel  1,  iZ.  2 

bis  4)   einschliesslich   allfâlliger  Zulagen  zu  denselben  gilt  fur  Berechtigte, 

die   einem    der    beiden  Staaten    angehoren,  der  Aufenthalt    im    anderen 

Staate  nicht  als  Aufenthalt  im  Auslande. 

Artikel  15. 

(1)  Den  osterreichischen  Bundesbûrgern  werden  tschechoslowaki- 
sche  Staatsangehorige  fiir  die  Anrechnung  von  Vordienstzeiten  nach  den 
§§  126,  Absatz  1,  Z.  3,  und  127,  Absatz  1,  Z.  3  und  4,  des  osterreichischen 
Angestelltenversicherungsgesetzes  gleichgestellt,  wenn  sie  die  tschechoslo- 
wakische  Staatsangehorigkeit  mindestens  seit  dem  30.  Juni  1929  besitzen 
und  wenn  sie  die  Vormerkung  dieser  Zeiten  binnen  sechs  Monaten  nach 
Verlautbarung  des  Vertrages  in  beiden  Staaten,  wenn  sie  aber  in  den 
letzten  drei  Monaten  vor  diesem  Zeitpunkte  naeh  dem  osterreichischen 
Angestelltenversicherungsgesetze  nicht  versichert  waren,  binnen  sechs 
Monaten  nach  Eintritt  in  eine  nach  diesem  Gesetze  versicherungspflich- 
tige  Stellung  beim  zustândigen  Trâger  der  Pensionsversicherung  unter 
Vorlage  der  erforderlichen  Nachweisungen  verlangen. 

(2)  Eine  Gleichstellung  der  beiderseitigen  Staatsangehorigen  findet 
nicht  statt  hinsichtlich  der  Anwendung  der  §§  127,  Absatz  2,  lit.  b,  128 
und  136,  Absâtze  2  und  6,  des  osterreichischen  Angestelltenversiche- 
rungsgesetzes  und  des  §  176  des  tschechoslowakischen  Pensionsversiche- 
rungsgesetzes  der  Privatangestellten  in  hoheren  Diensten  sowie  des  §  24, 
Absatz  1,  des  tschechoslowakischen  Bruderladengesetzes  uber  die  Anrech- 
nung von  Zeiten  ausser  Krankheitszeiten. 

Artikel  16. 

(1)  Wer  eine  Leistung  aus  einer  Rentenversicherung  eines  der  bei- 
den Staaten  beansprucht,  hat  dem  Versicherungstrâger  anzugeben,  ob  er 
einer  Rentenversicherung  des  anderen  Staates  unterlag  und  welche  Lei- 
stungen er  aus  dieser  bezieht. 

(2)  Gekùrzte  Renten  (Artikel  19,  Absatz  3),  die  den  Betrag  von  8  S 
oder  40  Kc  monatlich  nicht  ubersteigen,  konnen  mit  ihrem  Kapitalswert 
abgefunden  werden. 
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b)  Unfallversicherung. 
Artikel  17. 
Unternehmer  dùrfen  zur  Unfallversicherung  nicht  deshalb  mit  hôhe- 
ren  Versicherungsbeitrâgen  herangezogen  werden,  weil  der  Betrieb  seinen 
Sitz  im  anderen  Staate  hat. 

Artikel  18. 
Die  Vorschriften  des  Artikels  12  gelten  auch  fur  die  Heilbehand- 
lung  auf  Grund  von  Betriebsunfâllen. 

c)  Pensionsversicherung  der  Angestellten. 
Artikel  19. 

(1)  Sind  fur  einen  Versicherten  Beitrâge  zur  osterreichischen  und 
zur  tschechoslowakischen  Versicherung  entrichtet,  so  werden  die  Bei- 
tragszeiten  fur  die  Aufrechterhaltung  der  Anwartschaften  (Ansprùche), 
fur  die  Erfùllung  der  Wartezeit  und  fur  die  Zuverlâssigkeit  der  freiwil- 
ligen  Fortsetzung  der  Versicherung,  jedoch  nicht  fur  die  Zulâssigkeit 
der  Zahlung  der  Anerkennungsgebùhr  zusammengerechnet;  als  Beitrags- 
zeiten gelten  Zeiten,  fur  die  Beitrâge  gezahlt  wurden  oder  die  seit  dem 
Monate  der  Anmeldung  oder  der  Feststellung  der  Versicherungspflicht 
durch  den  Versicherungstrâger  oder  die  zustândige  Behorde  liefen,  sowie 
durch  Ûberweisung  (tïberfûhrung)  oder  Einkauf  erworbene  Zeiten  (echte 
Beitragszeiten).  Allfâllige  gesetzliche  Beschrânkungen  der  Anrechenbar- 
keit  dieser  (Zeiten  bleiben  auch  bei  der  Zusammenrechnung  aufrecht.  Den 
echten  Beitragszeiten  sind  auch  sonstige  anrechenbare  Zeiten  gleieh- 
gestellt,  wenn  und  insoweit  sie  nach  dem  Rechte  des  Staates,  in  dem  sie 
erworben  wurden,  in  den  eingangs  angefùhrten  Beziehungen  wirken 
(gleichgestellte  Zeiten).  Soweit  fur  den  Anfall  der  Altersrente  eine  be- 
sondere  Zahl  von  Beitragsmonaten  vorgeschrieben  ist,  werden  die  Bei- 
tragszeiten zusammengerechnet.  Decken  sich  Zeiten  in  beiden  Staaten, 
sind  sie  nur  im  einfachen  Ausmasse  zu  rechnen. 

(2)  Krankheitszeiten,  die  nach  der  Gesetzgebung  des  einen  Staates 
die  Anwartschaft  erhalten,  sowie  Zeiten,  wàhrend  derer  die  Invaliditâts- 
(Alters)  rente  bezogen  wurde,  erhalten  auch  die  Anwartschaft  im  anderen 
Staate;  das  gleiche  gilt  fur  Zeiten,  wâhrend  derer  Anerkennungsgebùhr 
gezahlt  wurde,  sofern  in  diesen  Zeiten  der  Versicherungsfall  eintritt  oder 
ihnen  Beitragszeiten  unmittelbar  nachfolgen.  Die  sonstigen  die  Anwart- 
schaft erhaltenden  Zeiten  berucksichtigen  die  Versicherungstrâger  jedes 
Staates  nach  ihrem  innerstaatlichen  Rechte. 

(3)  Beim  Eintritt  eines  Versicherungsfalles  gewâhren  die  Versiche- 
rungstrâger beider  Staaten  die  Rente,  auf  die  nach  den  innerstaatlichen 
Vorschriften  unter  Berùcksichtigung  der  Absâtze  1  und  2  dièses  Artikels 
ein  Anspruch  besteht.  Der  Berechnung  der  Rente  werden  die  innerstaat- 
lichen Beitragszeiten  zugrunde  gelegt.  Von  dem  Grundbetrage  ist  aber 
nur  der  Teil  zu  zahlen,  der  dem  Verhâltnis  der  innerstaatlichen  echten 
Beitragszeiten   zur  Summe    der    echten  Beitragszeiten  in  beiden  Staaten 
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entspricht;  den  echten  Beitragszeitei)  werden  hiebei  die  gleiohgestellteri 
Zeiten  und  Zeiten,  wàhrend  derer  in  dem  einen  Staate  eine  Anerken- 
nungsgebûhi  gezahll  wurde,  zugerechnet,  wenn  nur  infolge  ihrer  Bc- 
rûcksichtigung  die  Leistungspflicht  des  Versicherungstragers  des  ande- 
ren Staates  entsteht.  Sohen  cl ie  Satzuugen  (Statuten)  des  Versicherungs- 
tragers einen  Grundbetrag  aicht  vor,  so  gilt  als  Grundbetrag  die  in  den 
Satzungen  (Statuten)  fur  den  Zeitpunkt  der  Vollendung  der  Wartezeit 
feetgesetzte  Invaliditatsrente.  In  gleicher  Weise  wie  der  Grundbetrag 
vrerden  Leistungen,  deren  Ausmass  von  der  erworbenen  lZeit  unabhàngig 
ist,  Bowie  Mindestleiâtungen  geteilt.  Die  Kiïrzung  im  Sinne  der  vor- 
stehenden  Bestimraungen  entfallt,  wenn  in  einem  der  beiden  Staaten 
nient  mindestens  zwolf  Beitragsmonate  anrechenbar  sind;  in  diesem  Falle 
besteht  gegen  den  Versicherungstrager  dièses  Staates  kein  Anspruch. 

(4)  Ist  bei  einem  Dienst(Betriebs)unfall  die  Wartezeit  noch  nicht 
zuriickgelegt,  so  gebùhrt  nur  von  jenem  Versicherungstrager  eine  Rente, 
bei  dem  der  Verunglùckte  im  Zeitpunkt  des  Unf ailes  versichert  war,  und 
zwar  nach  den  Reehtsvorschriften  dièses  Versicherungstragers. 

Artikel  20. 
Artikel  19  gilt  nicht  fur  den  Ausstattungsbeitrag,  er  gilt  jedoch  — 
mit  Ausnahme  des  Schlusssatzes  des  Absatzes  3  —  auch  fur  die  einmalige 
Abfertigung,  die  wie  der  Grundbetrag  gekurzt  wird. 

Artikel  21. 
Ist  die  nach  Artikel  19  berechnete  Gesamtleistung  kleiner  als  die 
Leistung,  die  in  einem  der  beiden  Staaten  allein  nach  innerstaatlichen 
Yorschriften  und  auf  Grund  der  in  diesem  Staate  zurùckgelegten  Bei- 
tragszeit  dem  Berechtigten  zustehen  wùrde,  so  hat  der  Versicherungstra- 
ger die  ihm  zur  Last  fallende  Leistung  um  den  Unterschiedsbetrag  zu 
erhohen;  fur  den  Vergleich  wird  von  der  Goldrelation  der  beiden  Wâh- 
rungen  ausgegangen.  Gebûhrt  aus  der  Versicherung  des  einen  Staates 
eine  einmalige,  aus  der  des  anderen  Staates  eine  laufende  Zahlung,  so 
wird  fur  den  Vergleich  die  Zahlung  aus  der  Versicherung  des  anderen 
Staates  nach  versicherungstechnischen  Grundsàtzen  in  eine  Zahlung 
nach   Art   der  aus  der  eigenen  Versicherung  gebùhrenden  umgerechnet. 

Artikel  22. 
Soweit  nach  innerstaatlichem  Rechte  eine  Rente  mit  Rùcksicht  auf 
einen  anderen  Anspruch  gekurzt  wird  oder  ruht,  stehen  die  entsprechen- 
den  osterreichischen  und  tschechoslowakischen  Ansprùche  einander  gleich. 
Uber  die  Durchfùhrung  vereinbaren  die  obersten  Verwaltungsbehorden 
daa  Nâhere. 

Artikel  23. 
Die  Versicherungstrager  beider  Staaten  stellen  die  von  ihnen  zu  ge- 
wiihrenden  Leistungen  fest  und  erteilen  hierùber  einen  Bescheid.  Dem 
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entsprechenden  Versicherungstrâger  des  anderen  Staates  ist  vorher  Ge- 
lehenheit  zur  Àusserung  zu  geben,  wenn  Beitrâge  an  Versicherungstrâger 
beider  Staaten  entrichtet  sind.  Ist  der  An&pruch  auch  ohne  die  Bestim- 
raungen  dièses  Vertrages  nach  innerstaatlichem  Rechte  begriïndet,  so  ist 
eine  vorlâufige  Leistung  zu  gewâhren.  Im  iïbrigen  kann  eine  vorlâufige 
Leistung  gewâhrt  werden. 

Artikel  24. 
Hat  ein  Versicherungstrâger  eine  Leistung  festgestellt,  ohne  die  Be- 
stimmungen dièses  Vertrages  voll  zu  berucksichtigen,  so  ist  die  Leistung 
auf  Grund  der  Vertragsbestimmungen  neu  festzustellen,  auch  wenn  die 
Leistungsvoraussetzungen  schon  durch  die  innerstaatlichen  Beitragszei- 
ten  erfùllt  sind.  Der  friïhere  Bescheid  wird  mit  der  Neufeststellung  un- 
wirksam.  Das  gleiche  gilt,  wenn  in  den  Verhâltnissen,  die  nach  den  Be- 
stimmungen  dièses  Vertrages  fur  die  Feststellung  der  Leistung  mass- 
gebend  sind,  eine  Ànderung  eintritt. 

Artikel  25. 

Die  Versicherungstrâger    der  beiden   Staaten    konnen    vereinbaren, 

dass  die  nach  den  vorstehenden  Bestimmungen  zu  gewâhrenden  laufenden 

Zahlungen  von  dem  einen  Versicherungstrâger  voll  ausgezahlt  werden; 

der  andere  erstattet  dann  laufend  die  ihm  zur  Last  fallenden  Betrâge. 

Artikel  26. 
Soweit  Beschâftigungen  den  Anspruch  auf  Leistungen,  ihr  Ausmass 
oder  den  Fortbezug  von  Leistungen  beeinflussen,  sind  Beschâftigungen, 
die   im   anderen  Staate   ausgeûbt  werden,  inlândischen  Beschâftigungen 
gleichzuhalten. 

d)   Bruderladenprovisionsversicherung. 
Artikel  27. 
Die  Bestimmungen  der  Artikel  19  und  21  bis  26  gelten  entsprechend 
im  Verhâltnis   zwischen   der   osterreichischen   und    tschechoslowakischen 
Bruderladenprovisionsversicherung. 

C.  Schlussbestimmungen. 
Artikel  28. 

(1)  Die  Bestimmungen  zur  Ausfùhrung  dièses  Vertrages  werden  von 
jedem  der  beiden  Staaten,  soweit  sie  fur  seinen  Bereich  erforderlich  sind, 
selbstândig  getroffen. 

(2)  Die  hienach  getroffenen  Bestimmungen  sollen  der  obersten  Ver- 
waltungsbehorde  des  anderen  Staates  mitgeteilt  werden. 

Artikel  29. 
Die  obersten  Verwaltungsbehërden  beider  Staaten  werden  sich  dar- 
ùber  verstândigen,  in  welcher  Weise   Zustellungen  und   Zahlungen  zur 
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Durchfùhrung  der  Sozialvorsicherung  aus  dem  Gebiete  des  einen  Staates 
in  das  dca  anderen  môglichst  einfach  und  mit  môglichst  geringen  Kosten 
bewirkt  werden. 

Artikel  30. 
Die  Versieherungstrager  beider  Staaten  sollen  sich  tunlich9t  gegen- 
seitig  benachrichtigen,  wenn  ihnen  bekannt  wird,  dass  ein  Versicherter 
aeiiien  Aufenthalt  vom  Gebiete  des  einen  Staates  in  das  des  anderen  ver- 
iegt.  Die  Versieherungstrager  konnen  hierùber  nàhere  Vereinbarungen 
treffen. 

Artikel  31. 
Die  obersten  Verwaltungsbehorden  beider  Staaten  entscheiden  im 
beiderseitigen  Einvernehmen  liber  Streitigkeiten,  die  sich  bei  der  Aus- 
legung  und  bei  der  Anwendung  des  vorliegenden  Vertrages  ergeben. 
Kommt  es  nicht  zu  einer  Einigung,  so  richtet  sich  das  weitere  Verfahren 
nach  dem  Vergleichs-  und  Schiedsgerichtsvertrage  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  vom  5.  Mârz  1926. 

Artikel  32. 

(1)  Wird  zwischen  Trâgern,  Behôrden  oder  Gerichten  der  Sozialver- 
sicherung  der  beiden  Staaten  im  Einzelfalle  die  Frage  streitig,  ob  das 
Recht  des  einen  oder  des  anderen  Staates  anzuwenden  ist,  so  kann,  bis 
die  Entscheidung  gemâss  Artikel  31  getroiïen  ist,  der  Versieherungstra- 
ger, bei  dem  ein  Anspruch  aus  dem  streitigen  Beschâftigungsverhâltnis 
zuerst  angemeldet  wird,  eine  vorlâufige  Fùrsorge  gewâhren,  wenn  sich 
nach  dem  Rechte  beider  Staaten  ein  Anspruch  ergeben  wiirde.  Der  Tra- 
ger  der  Rentenversicherung  kann  einen  Trâger  der  Krankenversicherung 
mit  der  Durchfùhrung  der  Fùrsorge  betrauen.  Die  Fùrsorge  besteht  in 
den  Leistungen,  zu  denen  der  Versieherungstrager  nach  dem  fur  ihn  gel- 
tenden  Rechte  verpnichtet  wàre. 

(2)  Wird  die  vorlâufige  Fùrsorge  verweigert  oder  nicht  in  dem  er- 
forderlichen  Umfange  gewâhrt,  so  kann  auf  Beschwerde  die  Aufsichts- 
behorde  den  Versieherungstrager  zur  Gewâhrung  der  vorlâufigen  Fùr- 
sorge anhalten  und  das  Mass  der  Leistungen  bestimmen.  Bei  Streit  zwi- 
schen Versicherungstrâgern,  die  nicht  derselben  Aufsichtsbehorde  unter- 
stehen,  entscheidet  die  oberste  Verwaltungsbehorde,  gegebenenfalls  im 
Einvernehmen  mit  den  beteiligten  Ministerien. 

(3)  Der  endgùltig  verpâichtete  Versieherungstrager  hat  dem  Ver- 
sieherungstrager, der  die  vorlâufige  Fùrsorge  gewâhrt  hat,  die  dafùr 
gemachten  Aufwendungen  zu  erstatten.  Artikel  6,  Absatz  2,  gilt  ent- 
sprechend. 

Artikel  33. 
Oberste  Verwaltungsbehorde  im  Sinne  dièses  Vertrages  ist  fur  die 
Republik  Osterreich  der  Bundesminister  fur  soziale  Verwaltung,  fur  die 
Tschechoslowakische  Republik  der  Minister  fur  soziale  Fùrsorge. 
N<mv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXV.  37 
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Artikel  34. 

(1)  Bei  der  Durchfùhrung  dièses  Vertrages  verkehren  die  Trâger, 
Behorden  und  Gerichte  der  Sozialversicherung  beider  Staaten  mitein- 
ander  unmittelbar. 

(2)  Ist  der  unmittelbare  Verkehr  aus  besonderen  Grùnden  untun- 
lich,  so  kônnen  die  Trâger,  Behorden  und  Gerichte  der  Sozialversiche- 
rung des  einen  Staates  die  Vermittlung  der  fur  ihren  Sitz  zustàndigen 
Konsularbehorde  des  anderen  Staates  in  Anspruch  nehmen. 

Artikel  35. 
Dieser  Vertrag    soll    ratifiziert    werden.    Die    Ratifikationsurkunden 
werden  so  bald  als  moglich  in  Wien  ausgetauscht  werden. 

Artikel  36. 

(1)  Der  Vertrag  tritt  mit  dem  ersten  Tage  des  Monats  in  Kraft,  der 
auf  den  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  folgt. 

(2)  Die  Bestimmungen  dièses  Vertrages  gelten  mit  Wirkung  vom 
Tage  des  Inkrafttretens  auch  fur  die  frùheren  Versicherungsfâlle  in  den 
Rentenversicherungen,  die  Bestimmungen  der  Artikel  19  bis  27  jedoch 
nieht,  wenn  in  beiden  Staaten  vor  Inkraf ttreten  des  Vertrages  eine  Rente 
rechtskrâftig  zuerkannt  worden  ist  oder  auch  unter  Anwendung  der  Be- 
stimmungen des  Vertrages  in  keinem  der  beiden  Staaten  eine  Rente  an- 
fallen  wùrde;  das  Verfahren  kann  von  Amts  wegen  und  muss  ùber  An- 
trag  des  Berechtigten  oder  eines  beteiligten  Versicherungstrâgers  des 
anderen  Staates  eingeleitet  werden.  Bei  Anwendung  der  Bestimmungen 
dièses  Vertrages  sind  auch  vor  ihrem  Inkrafttreten  zuriïckgelegte  Ver- 
sicherungszeiten  zu  berùcksichtigen.  Entspricht  in  der  Zeit  vor  Inkraft- 
treten des  Vertrages  in  Fàllen  des  Artikels  3  die  tatsàchliche  Abgrenzung 
der  beiderseitigen  Versicherungen  den  Bestimmungen  dièses  Artikels,  so 
hat  es  hiebei  sein  Bewenden. 

(3)  Nachzahlungen  fur  die  Zeit  vor  dem  Inkrafttreten  des  Vertrages 
finden  nicht  statt.  War  die  bisher  gewâhrte  Rente  hôher  als  die  nach  die- 
sem  Vertrage  zustehende  gekûrzte  Rente,  so  ist  der  Empfânger  zum 
Ruckersatz  nicht  verpflichtet.  Soweit  einmalige  Leistungen  gewâhrt  wor- 
den sind,  werden  sie  auf  die  fàllig  werdenden  Rentenleistungen  ange- 
rechnet,  es  wàre  denn,  dass  der  Versicherungsfall  vor  dem  1.  Jânner  1929 
eingetreten  ist. 

(4)  Personen,  die  zur  freiwilligen  Fortsetzung  einer  Rentenversiche- 
rung  berechtigt  gewesen  wâren,  wenn  die  in  beiden  Staaten  zurùckge- 
legten  Beitragszeiten  schon  zur  iZeit  des  Erloschens  der  Versicherungs- 
pflicht  im  Sinne  dièses  Vertrages  zusammenrechenbar  gewesen  wâren 
und  zusammen  mindestens  60  Beitragsmonate  betragen  hâtten,  sind  zur 
freiwilligen  Fortsetzung  der  Versicherung  vom  Inkrafttreten  des  Ver- 
trages an  zuzulassen,  wenn  sie  den  ersten  Beitrag  binnen  drei  Monaten 
nach  Verlautbarung  des  Vertrages    in    beiden  Staaten   entrichten;    dièse 
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freiwillige  Fortsetzung  der  Versicherung  wird  jedoch  nur  wirksam, 
wenn  der  Versicherungsfall  friihestens  18  Monate  nach  lnkrafttreten  des 
Vertrages  eiutritt. 

Artikel  37. 
Jeder  der  beiden  Staaten  kann  den  Vertrag  mit  einer  Frist  von 
mindestens  eineiu  Jahr  fiir  den  Sehluss  eines  Kalenderjahres  kùndigen. 
VerpHichtungen  aus  Versicherungsfâllen,  auf  die  dieser  Vertrag  ange- 
wendet  wurde,  sind  trotz  der  Kùndigung  von  den  auf  Grund  des  Ver- 
trages verpflichteten  Versicherungstrâgern  weiter  zu  erfûllen.  Anwart- 
schaften  (Anspriiche),  die  nach  den  Bestimmungen  dièses  Vertrages  auf- 
rechterhalten  worden  sind,  erloschen  durch  die  Kùndigung  des  Vertrages 
nicht;  ihre  weitere  Aufrechterhaltung  richtet  sich  fur  die  Zeit  nach  dem 
Ausserkrafttreten  des  Vertrages  nach  innerstaatlichem  Rechte. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  mit 
ihren  Unterschriften  versehen. 

Ausgefertigt  in  Prag  am  fùnften  September  1931  in  doppelter  Ur- 
schrift  in  deutscher  und  in  tschechoslowakischer  Sprache,  von  denen 
jeder  der  beiden  Staaten  eine  erhâlt. 

Kerber,  m.  p. 

Dr.  Jan  Brablec,  m.  p. 

Dr.  Gregor,  m.  p. 


Sehluss  iprotoko  11. 

Die  beiden  Regierungen  erklâren  ihr  Einverstândnis  dariïber,  dass 
sie  spâtestens  bei  lnkrafttreten  der  osterreichischen  Invalidenversiche- 
rung  in  neuerliche  Verhandlungen  eintreten  werden,  um  die  in  dem  vor- 
stehenden  Vertrag  niedergelegten  Grundsâtze  der  Gegenseitigkeit  auf 
die  beiderseitige  Invalidenversicherung  auszudehnen. 
Prag,  am  5.  September  1931. 

Kerber,  m.  p. 

Dr.  Jan  Brablec,  m.  p. 

Dr.  Kv.  Gregor,  m.  p. 


Zweites  Schlussprotokoll. 
Die  Vorschriften  des  Artikels  11  finden  auf  die  Krankenversiche- 
rung  der  Landarbeiter  insolange  nicht  Anwendung,  als  nicht  durch  ein 
tlbereinkommen  der  beiden  obersten  Verwaltungsbehorden  die  voile  An- 
wendung dieser  Vorschriften  festgesetzt  wird;  doch  sind  die  Leistungen 
aus  der  Krankenversicherung  jedenfalls  dann  zu  gewâhren,  wenn  der  Ver- 
sicherungsfall wâhrend  des  Bestandes  der  Versicherung  eintritt. 
Prag  am  18.  Jânner  1933. 

Kerber,  m.  p. 
Dr.  Jan  Brablec,  m.  p. 
Dr.  Gregor,  m.  p. 
37* 
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123. 

SUÈDE,  LITHUANIE. 

Accord  concernant  la  protection  réciproque  des  marques 

de  fabrique  et  de  commerce;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Riga  et  à  Kaunas,  les  21  septembre  et 

16  octobre  1931. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1931,  No.  18. 


•        '  a) 

Svenske  ministern  i  Kovno  till  litauiske  utrikesministern. 

Riga,  le  21  septembre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 

D'ordre  de  mon  Gouvernement,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  con- 
naître que  les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce  appartenant  à  des 
ressortissants  lithuaniens  jouiront  en  Suède,  sous  réserve  de  réciprocité, 
du  même  droit  d'enregistrement  et  de  la  même  protection  que  ceux  dont 
jouissent  les  marques  de  commerce  appartenant  aux  ressortissants  suédois, 
sous  réserve  toutefois  de  l'observation  des  lois  suédoises  sur  l'enregistre- 
ment des  marques  de  fabrique  ou  de  commerce. 

Les  ressortissants  lithuaniens  qui  n'exercent  pas  en  Suède  le  com- 
merce ou  l'industrie  ne  bénéficieront  toutefois  de  la  protection  de  leurs 
marques  de  fabrique  ou  de  commerce  que  dans  la  mesure  et  pour  le  temps 
où  ils  jouissent  de  cette  protection  en  Lithuanie. 

Il  est  convenu  que  les  susdites  dispositions  s'aippliquent  également 
aux  particuliers,  ressortissants  lithuaniens,  et  aux  sociétés  ou  autres  as- 
sociations lithuaniennes. 

Si  le  Gouvernement  Lithuanien  accepte  les  dispositions  susmention- 
nées, il  sera  convenu  que  le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  trois 
mois  après  la  réception  de  la  réponse  que  Votre  Excellence  voudra  bien 
me  faire  iparvenir  et  restera  exécutoire  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de 
six  mois  à  compter  du  jour  où  il  aura  été  dénoncé  par  l'une  ou  l'autre  des 
Parties  Contractantes. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Patrik  C.  R.  Reuiersivàrd. 


b) 
Litauiske  utrikesministern  till  svenske  ministern  i  Kovno. 

Kaunas,  le  16  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  votre  lettre  en  date  du 
21  septembre  écoulé  par  laquelle    vous  avez    bien   voulu    faire   savoir   au 
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Gouvernement  Lithuanien  que  tes  ressortissants  Lithuaniens,  sociétés  ou 
autre  associations  lithuaniennes  jouiront  en  Suède  en  ce  qui  concerne 
l'enregistrement  des  marques  de  fabrique  et  de  commerce,  des  mêmes 
droits  que  ceux  accordés  à  ses  propres  nationaux,  sous  réserve  de  l'obser- 
vation des  lois  suédoises  sur  ledit  enregistrement. 

En  remerciant  vivement  Votre  Excellence  de  celle  information,  j'ai 
l'honneur  de  l'informer  à  mon  tour,  que  les  ressortissants  suédois,  so- 
ciétés et  associations  suédoises  jouiront  de  ces  mêmes  droits,  dans  les 
mêmes  conditions,  pour  l'enregistrement  de  leurs  marques  de  fabrique  et 
de  commerce  en  Lithuanie. 

Il  est  convenu  que  le  iprésent  Arrangement  entrera  en  vigueur  trois 
mois  après  la  réception  par  Votre  Excellence  de  la  présente  lettre  et 
restera  exécutoire  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  six  mois  à  compter 
du  jour  où  il  aura  été  dénoncé  par  l'une  des  Parties  Contractantes. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Zaunius, 
Ministre    des    Affaires    Etrangères. 


124. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  IRLANDE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 

marques  et  des  certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un 

Echange  de  Notes  signées  à  Dublin,  les  21  septembre  et 

18  novembre  1931. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  27. 


The  American  Chargé  d'Affaires  (Denby)  to  the  M 'mister  for   Exhernal 

Affairs  of  the  Irish  Free  State  (McGilligan). 
No.  380.  Dublin,  September  21,  1931. 

Your  Excellency: 

I  hâve  the  honor  to  refer  to  the  note  of  Mardi  10,  1931,*)  in  whicîi 
Your  Excellency  was  so  good  as  to  apprize  the  Légation  of  the  willingness 
of  the  Government  of  the  Irish  Free  State  to  enter  into  negotiations  for 
a  reciprocal  load  line  agreement  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

Under  instructions  from  my  Government  to  whom  the  matter  was 
at  once  referred,  I  beg  to  inform  Your  Excellency  that  the  compétent 
American  authorities  hâve  examined  the  load  line  régulations  in  force  in 
the  Irish  Free  State  and  that  the  said  American  authorities  found  thèse 
régulations  to  be  as  effective  as  the  United  States  load  line  régulations. 


:)  Not  printed. 
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My  Government  accordingly  is  prepared  to  agrée  that,  pending  the 
coming  into  force  in  the  United  States  and  in  the  Irish  Free  State  of  the 
International  Load  Line  Convention  signed  in  London  on  July  5,  1930, 
the  compétent  authorities  of  the  Governments  of  the  United  States  and 
the  Irish  Free  State,  respectively,  will  recognize  as  équivalent  the  load 
line  marks  and  the  certificate  of  such  marking  of  merchant  vessels  of  the 
other  country  made  pursuant  to  the  régulations  in  force  in  the  respective 
countries:  provided,  that  the  load  line  marks  are  in  accordance  with  the 
load  line  certificates;  that  the  hull  and  superstructures  of  the  vessel  cer- 
tificated  hâve  not  been  so  materially  altered  since  the  issuance  of  the 
certificate  as  to  effect  the  calculations  on  which  the  load  line  was  based, 
and  that  altérations  hâve  not  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  Openings, 

(2)  Guard  Rails, 

(3)  Freeing  Ports, 

(4)  Means  of  Access  to  Crewa  Quarters, 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger 
to  human  life. 

Let  me  add  that  it  will  be  understood  by  my  Government  that,  on 
the  receipt  by  the  Légation  of  a  note  from  Your  Excellency  expressing 
the  concurrence  of  the  Government  of  the  Irish  Free  State  in  the  Agree- 
ment  and  understanding  as  above  set  f orth,  the  reciprocal  Agreement  will 
be  regarded  as  having  become  effective. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  convey  to  your  Excellency  the 
renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

James  Orr  Denby, 
Chargé   d'Affaires   ad  intérim. 

His    Excellency    Patrick    McGilligan,     Minister     for     External 
Affairs,  Dublin. 


The  Minister  for  External  Affairs  of  the  Irish  Fzee  State  (McGilligan) 

tho  the  American  Minister  (Sterling). 
Roinn  Gnothai  Coigriche  Département  of  External  Affairs 

Saorstat  Eireann.  Irish  Free  State, 

18th  November,  1931. 
Your  Excellency, 

I  hâve  the  honour  to  aeknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  No.  380  of  the  21st  September  stating  that  your  Government,  after 
examination  by  the  compétent  authorities  of  the  load  line  régulations  in 
force  in  this  country,  are  willing  to  enter  into  a  reciprocal  Load'line 
Agreement  with  the  Government  of  the  Irish  Free  State. 

I  hâve  accordingly  the  honour  to  inform  you  that  the  Government 
of  the  Irish  Free  State  on  the  advice  of  the  Minister  for  Industry  and 
Commerce  hereby  concur  in  the  terms  of  the  Agreement  as  set  out  in 
Your  Excellency's  Note,  that  is  to  say,  that  pending  the   coming  into 
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force  in  t lie  United  States  and  in  the  Irish  Free  State  of  the  Internatio- 
nal Load  Line  Convention  signed  in  London  on  July  5,  1930,  the  compé- 
tent authorities  of  the  Governments  of  the  United  States  and  the  Irish 
Free  State,  respectively,  will  recognize  as  équivalent  the  load  line  marks 
and  the  certincate  of  such  marking  of  merchant  vessels  of  the  other 
country  made  pursuant  to  the  régulations  in  force  in  the  respective  coun- 
tries:  provided,  that  the  load  line  marks  are  in  accordance  vvith  the  load 
line  certificates;  that  the  hull  and  superstructures  of  the  vessel  certificated 
hâve  not  been  so  materially  altered  since  the  issue  of  the  certincate  as  to 
affect  the  calcuilations  on  whieh  the  load  line  was  based,  and  that  alté- 
rations hâve  not  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  Openings, 

(2)  Guard  Rails, 

(3)  Freeing  Ports, 

(4)  Means  of  Access  to  Crews  Quarters 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger  to 
human  life. 

I  am  to  add  that  the  Government  of  the  Irish  Free  State  regard  the 
Agreement  as  having  become  effective  by  this  exchange  of  Notes. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  convey  to  Your  Excellency  the 
renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Scan  Murphy. 
For  the  Minister. 

His  Excellency  F.  A.  Sterling,  Envoy  Extraordinary  &  Minister 
Plenipotentiary  of  the  United  States  of  America,  American  Légation, 
Phoenix  Park,  Dublin. 


125. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CHILI. 

Arrangement  provisoire  de  commerce  ;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Santiago,  le  28  septembre  1931. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  26. 


The    American    Ambassador    (Culbertson)    to    the    Chilean   Minister   for 

Foreign  Affairs  (Izquierdo). 
Xo.  693.  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Santiago,  Chile,  September  28,  1931. 
Excellency  : 
I  hâve  the  honor  to    confirm   to  Your  Excellency    the    terms   of   the 
provisional    commercial  Agreement   which    our    respective    Governments 
hâve  agreed  to  establish  while  a  definite  treaty  is  being  studied.  They  are: 
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(1)  The  United  States  of  America  will  extend  to  the  commerce  of 
Chile  the  same  advantages  which  it  gives  to  any  other  State,  except  the 
spécial  treatment  which  the.  United  States  accords  to  its  territories  and 
possessions,  to  Cuba  and  to  the  Panama  Canal  Zone.  Thèse  advantages 
will  inchide  the  customs  duties  and  other  fiscal  imposts  as  well  as  import 
licenses  and  measures  of  customs  restrictions. 

(2)  The  Republic  of  Chile  will  concède  to  the  commerce  of  the  United 
States  the  treatment  which  it  applies  to  the  most-favorednation  and  will 
give  it,  from  May  22nd  last,  the  reduced  tariffs  which  are  aipplied  to 
merchandise  produced  in  France  by  virtue  of  the  modus  vivendi  signed 
on  that  date. 

(3)  This  provisional  Arrangement  will  last  while  the  above-mentioned 
modus  vivendi  remains  in  force,  without  préjudice  to  either  of  the  Par- 
ties terminating  it  by  expressing  its  désire  to  do  so  fif teen  days  in  advance. 

In  repily  I  hâve  the  honor  to  advise  Your  Excellency  that  the  Go- 
vernment of  the  United  States  of  America  accepts  the  f  oregoing  conditions 
and  will  be  disposed  to  enter  into  negotiations  for  the  purpose  of  con- 
cluding  a  new  commercial  treaty  to  replace  the  former  one. 

I  iavail  myself  of  this  opportunity  to  reiterate  to  Your  Excellency 
the  assurance  of  my  highest  and  most  distinguished  considération. 

W.  8.  Culbertson. 

His  Excellency    Sefior   don  Luis  Izquierdo,   Minister    for    Foreign 
Affairs,  Santiago. 


The  Chilean  Minister  for  Foreign  Affairs  (Izquierdo)  to  the  American 
Ambassador  (Culbertson). 

Republica  de  Chile. 
Ministerio  de  Relaciones  Exteriores.  Dpto.  Diplomatico. 

Fib.  No.  8457 

Santiago,  28  de  Setiembre  de  1931. 
Senor  Embajador: 
He  recibido  la  nota,  fechada  hoy,  en  que  V.E.  conforme  a  las  instruc- 
ciones  de  su  Gobierno,  confirma  los  términos  del  arreglo  iprovisional  de 
comercio  que  desea  celebrar  con  el  Gobierno  de  la  Republica,  mientras  se 
estudia  un  Tratado  definitivo,  a  saber: 

1.  Los  Esta/dos  Unidos  de  America  extenderân  al  comercio  de  Chile 
las  mismas  ventajas  que  otorguen  a  cualquier  otro  Estado,  excepto  el 
tratamiento  especial  que  los  Estados  Unidos  conceden  a  sus  territorios  y 
sus  posesiones,  a  Cuba  y  a  la  zona  del  Canal  de  Panama.  Estas  ventajas 
comprenderân  tanto  los  derechos  de  aduana  y  otros  impuestos  fiscales 
como  las  licencias  de  internaciôn  y  medidas  de  restricciôn  aduanera; 

2.  La  Republica  de  Chile  concédera  al  comercio  de  los  Estados  Unidos 
el  tratamiento  que  aplica  a  la  naciôn  mâs  favorecida  y  le  otorgarâ,  a  con- 
tar  desde  el  22  de  Mayo  ûltimo,  las  tarifas  reducidas  que  se  aplican  a  las 
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mercaderias  produoidas  en  Francia,  ou  virtud  del  modus-vivendi  suserito 
BO  B8fl   iVcha  : 

3.  El  arreglo  provisorio  a  que  se  hace  referencia,  duraré  niientras 
esté  vigente  el  modus-vivendi  citado,  sin  perjuicio  de  que  cualquiera  de 
las  Partes  pueda  ponerle  térmiuo,  manifestando  su  voluntad  con  15  dîas 
de  antieipaciôn. 

Eu  respuesta,  ton  go  el  honor  de  expresar  a  V.E.  que  el  Gobierno  de 
Chile  acepta  las  condiciones  auteriores  y  que  estarâ  dispuesto  a  entrar  en 
negociaciones  para  celebrar  un  nuevo  Tratado  de  Comercio,  en  reemplazo 
del  anterior,  tan  pronto  como  lo  permita  la  situaciôn  interna  del  pais. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  V.E.  las  seguridades  de 
rai  mas  alta  y  distinguida  consideraciôn. 

L.  Izqulerdo. 

Exemo.  Sefior  William  S.  C  u  1  b  e  r  t  s  o  n  ,  Embajador  Extraordinario 
y  Pleniipotenciario  de  Estados  Unidos. 


126. 

SUÈDE,  ROUMANIE. 

Convention  d'établissement,  de  commerce  et  de  navigation; 

signée  à  Bucarest,  le  7  octobre  1931.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1932,  No.  23. 


Convention    d'Etablissement,    de    Commerce    et    de 
Navigation     entre    le     Royaume     de     Suède    et     le 

Royaume  de  Roumanie. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie, 
animés  du  désir  de  consolider  et  développer  les  rapports  économiques 
entre  les  deux  -pays,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  d'Etablisse- 
ment, de  Commerce  et  de  Navigation  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  à  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  J.  M.  Alstrômer,  Envoyé 
Extraordinaire    et    Ministre  Plénipotentiaire    du  Royaume 
de  Suède  en  Roumanie; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son    Excellence    Monsieur    Nicolas    lorga,    Président    du 

Conseil,  Ministre    de    l'Instruction    Publique,  Ministre    des 

Affaires  Etrangères  par  intérim; 

lesquels,    après  s'être  communiqué    leurs    pleins    pouvoirs    respectifs 

trouvés  en  bonne  et  due  forme  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Stockholm,  le  2  juin  1932. 
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Article  I. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront  sur  le  territoire  de  l'autre,  sous  tous  les  rapports,  en  ce  qui 
concerne  leur  personne  et  leurs  biens,  des  mêmes  droits,  privilèges  et 
faveurs  accordés  ou  qui  seraient  accordés  aux  ressortissants  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

En  conséquence,  les  ressortissants  <de  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  pourront,  en  observant  les  lois  et  règlements  du  pays, 
entrer  librement,  voyager,  séjourner  et  s'établir  dans  le  territoire  de 
l'autre,  ou  l'abandonner  en  tout  temps,  sans  être  soumis  à  ides  restrictions 
ou  charges,  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  autres  que  celles  auxquelles 
sont  ou  seront  soumis  les  ressortissants  de  la  nation  la  'plus  favorisée. 

Il  est  toutefois  entendu  que  les  dispositions  de  la  présenta  Conven- 
tion ne  portent  aucune  atteinte  au  droit  reconnu  à  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  de  refuser,  dans  des  cas  déterminés,  aux  ressortis- 
sants de  l'autre  Partie,  soit  en  vertu  d'une  sentence  judiciaire,  soit  pour 
des  raisons  de  sécurité  intérieure  ou  extérieure  de  l'Etat  ou  d'ordre  public 
ou  pour  des  raisons  de  politique  sociale  notamment  pour  des  motifs 
d'assistance  (publique  ou  de  police  sanitaire  ou  des  mœurs,  l'autorisation 
de  séjourner  dans  le  pays. 

Article  II. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  au- 
ront, sur  le  territoire  de  l'autre,  aux  mêmes  conditions  que  les  ressortis- 
sants de  la  nation  la  plus  favorisée,  le  droit  d'acquérir  et  de  posséder 
toute  espèce  de  biens  mobiliers  ou  immobiliers,  conformément  aux  dis- 
positions constitutionnelles  et  légales  du  pays.  Ils  pourront,  aux  mêmes 
conditions,  en  disposer  librement  par  vente,  échange,  donation,  transfert, 
contrat  de  mariage,  testament,  succession  ab  intestat  ou  par  tout  autre 
moyen  et  acquérir  des  biens  par  testament  ou  succession  ab  intestat. 

Ils  ne  seront  assujettis  dans  aucun  des  cas  susmentionnés  à  des  char- 
ges, taxes  ou  impôts,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres  ou 
plus  élèves  que  ceux  qui  sont  ou  seront  établis  pour  les  nationaux  ou  les 
ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Ils  auront  aussi  le  droit  d'exporter  librement  leurs  biens  sans  être 
à  cet  égard  soumis  à  d'autres  restrictions  ou  à  des  charges,  taxes  ou  im- 
pôts, autres  ou  plus  élevés,  que  ceux  qui  sont  ou  seront  établis  pour  les 
nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  III. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  au- 
ront, aux  mêmes  conditions  que  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus 
favorisée,  sur  le  territoire  de  l'autre,  le  droit  d'exercer  toute  sorte  d'in- 
dustrie et  de  commerce  et  de  se  vouer  à  tout  métier  ou  profession  dont 
l'exercice  n'est  pas  et  ne  sera  pas  réservé  aux  nationaux. 
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Article  IV. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
seront  soumis,  sur  le  territoire  de  l'autre,  quant  à  leur  personne,  leurs 
biens,  droits  et  intérêts,  ainsi  que  pour  l'exercice  de  tout  genre  de  com- 
merce, industrie,  métier  ou  profession,  à  aucune  charge,  taxe  ou  impôt 
direct  ou  indirect,  de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autre  ou  plus 
élevé  que  ceux  imposés  ou  qui  seront  imposés  aux  nationaux  ou  aux  res- 
sortissants de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  V. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  exempts,  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  de  tout  service  mili- 
taire personnel  obligatoire  et  de  toute  fonction  officielle  obligatoire,  judi- 
ciaire, administrative  ou  municipale,  sauf  toutefois  de  la  tutelle,  ainsi 
que  de  toutes  taxes  ou  charges  remplaçant  le  service  militaire  ou  l'exer- 
cice d'une  telle  fonction. 

Ils  seront  également  dispensés  de  tous  emprunts  forcés,  ainsi  que  de 
toutes  autres  contributions  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  qui  pour- 
raient être  imposés  pour  des  besoins  de  guerre  ou  en  raison  d'autres  cir- 
constances exceptionnelles. 

En  ce  qui  concerne  les  réquisitions  et  toutes  autres  prestations  ana- 
logues pour  les  besoins  de  la  force  armée,  ils  ne  seront  traités,  sous  aucun 
rapport,  ni  en  temps  de  paix  ni  en  temps  de  guerre,  moins  avantageuse- 
ment que  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  VI. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront,  sur  le  territoire  de  l'autre,  en  tout  ce  qui  concerne  la  protection 
légale  et  judiciaire  de  leur  personne  et  de  leurs  biens,  du  même  traite- 
ment que  les  nationaux. 

En  conséquence,  ils  auront  libre  et  facile  accès  auprès  des  tribunaux 
et  pourront  ester  en  justice  aux  mêmes  conditions  que  les  nationnaux. 
Ils  pourront  également  employer  des  avocats  et  agents  choisis  à  leur  gré 
et  autorisés  par  les  lois  du  pays,  et  jouiront,  sous  ce  rapport  aussi,  des 
mêmes  droits  et  avantages  que  les  nationaux. 

Les  questions  de  la  caution  judicatum  solvi  et  de  l'assistance  judi- 
ciaire gratuite  seront  toutefois  réglées  entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes conformément  aux  stipulations  intervenues  ou  à  intervenir  entre 
Elles. 

Article  VII. 

Les  sociétés  anonymes  et  autres  entreprises  économiques  —  y  com- 
pris les  sociétés  commerciales,  industrielles,  financières,  de  transports  et 
d'assurances  —  qui  ont  été  légalement  constitutées  et  ont  leur  siège  sur 
le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  seront  reconnues 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  et  pourront,  en  conséquence,  y  ester  en 
justice,  soit  pour  intenter  une  action,  soit  pour  se  défendre. 
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Lesdites  sociétés  pourront  dans  le  cadre  de  la  législation  en  vigueur 
et  sous  les  conditions  y  prévues,  exercer  leur  activité  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie  et  y  acquérir  et  posséder  toutes  sortes  de  biens  meubles  et 
les  biens  immeubles  nécessaires  à  leur  fonctionnement,  ainsi  que  disposer 
librement  desdits  biens  meubles  et  immeubles,  et  jouiront  sous  ces  rap- 
ports comme  à  tous  autres  égards  d'un  traitement  aussi  avantageux  que 
celui  accordé  aux  sociétés  similaires  de  la  nation  la  plus  favorisée.  Elles 
ne  seront  pas  assujetties,  en  ce  qui  concerne  leur  activité,  ni  pour  leurs 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  ni  à  n'importe  quel  autre  égard,  à  des 
charges,  taxes  ou  impôts,  quelle  qu'en  soit  la  dénomination,  autres  ou  plus 
élevés  que  ceux  qui  sont  ou  seront  établis  pour  les  sociétés  similaires  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  stipulations  des  Articles  V  et  VI,  relatives  aux  ressortissants 
des  Parties  Contractantes,  s'appliqueront  également  par  analogie  aux 
sociétés  visées  au  présent  Article. 

Article  VIII. 

Sous  réserve  des  dérogations  expressément  prévues  par  la  présent0 
Convention,  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  reconnaissent  réci- 
proquement, pour  tout  ce  qui  concerne  le  commerce  entre  les  deux  pays, 
les  mêmes  privilèges,  facilités  et  faveurs  de  toute  nature  que  ceux  qui 
sont  ou  'pourront  être  appliqués  en  ce  qui  concerne  le  commerce  avec 
n'importe  quel  autre  pays. 

Article  IX. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  n'établiront  ni  ne  maintiendront 
des  prohibitions  ou  restrictions  relatives  à  l'importation  ou  à  l'expor- 
tation réciproque  qui  ne  s'appliqueraient  ipas  de  la  même  manière  à  l'im- 
portation ou  à  l'exportation  des  mêmes  produits  dans  le  commerce  avec 
tout  autre  pays. 

Toutefois,  ne  seront  pas  censées  déroger  au  principe  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée,  les  prohibitions  ou  restrictions  établies  ou 
maintenues, 

a)  pour  des  raisons  d'ordre  public  ou  de  sûreté  intérieure  ou  ex- 
térieure de  l'Etat; 

b)  pour  des  raisons  de  santé  publique  ou  en  vue  d'assurer  la  protec- 
tion des  animaux  ou  des  plantes  utiles  contre  les  maladies,  les  insectes 
nuisibles  ou  les  parasites  ou  de  parer  à  la  dégénérescence  ou  à  l'extinc- 
tion des  plantes  utiles; 

c)  concernant  les  produits  qui  font  ou  pourront  faire  l'objet  d'un 
monopole  d'Etat. 

Article  X. 
En  ce  qui  concerne  les  droits  d'entrée  et  tous  autres  droits  et  taxes, 
quelle  qu'en  soit  la  nature,  qui  sont  perçus  à  l'importation  de  marchan- 
dises, chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  faire  béné- 
ficier l'autre,  immédiatement  et  sans  conditions,  de  toute  faveur,  réduc- 
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lion  ou  exonération  qu'elle  applique  on  pourra  appliquer  à  l'égard  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  aussi  à  ne 
pas  appliquer  réciproquement  des  droits  de  douane  plus  élevés  que  les 
•droits  autonomes  Les  plus  bas  prévus  par  le  tarif  douanier  qui  est  ou  sera 
en  vigueur  dans  le  pays  respectif. 

Los  deux  Parties  s'accordent  réciproquement  aussi  le  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  en  ce  qui  concerne  les  droits  de  sortie  et  tous 
autres  droits  ou  taxes  perçus  à  l'exportation  de  marchandises. 

Elles  se  garantissent  réciproquement,  en  outre,  le  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée,  en  ce  qui  concerne  la  caution  à  déposer  pour  les 
droits  de  douane  et  autres  droits  à  l'importation,  le  mode  de  perception 
de  ces  droits,  la  tarification,  les  drawbacks  et  autres  formalités  douanières 
applicables  à  l'importation,  à  l'exportation,  au  transit,  à  la  réexportation 
et  au  transbordement  des  marchandises,  ainsi  qu'à  l'entreposage  de  celles- 
ci.  leur  traitement  dans  les  entrepôts  et  les  droits  ou  taxes  y  afférents. 

Article  XI. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  appliquer  dans  leur 
commerce  réciproque,  en  ce  qui  concerne  les  certificats  d'origine,  les  dis- 
positions de  la  Convention  internationale  pour  la  simplification  des  for- 
malités douanières  signée  à  Genève  le  3  novembre  1923. 

Les  certificats  d'origine,  en  tant  qu'ils  sont  exigés  par  l'un  des  deux 
pays  contractants  pourront,  s'ils  ont  trait  aux  marchandises  originaires 
de  l'autre  pays  contractant,  émaner,  soit  des  autorités  douanières  soit  des 
Chambres  de  commerce  et  d'industrie,  ou  d'agriculture  compétentes  de  ce 
dernier  pays,  soit  encore  de  toutes  autres  autorités  ou  institutions  de  ce 
pays  reconnues  à  cet  effet  par  le  Gouvernment  du  ipays  de  destination. 
Lesdits  certificats  d'origine  seront  reconnus  par  les  autorités  du  pays  de 
destination.  Dans  le  cas  où  ils  ne  seraient  pas  délivrés  par  une  autorité 
d'Etat  ou  une  Chambre  de  commerce  et  d'industrie  ou  d'agriculture  com- 
pétente, le  Gouvernement  du  pays  de  destination  pourra  exiger  qu'ils 
soient  légalisés  par  son  représentant  diplomatique  ou  consulaire  au  lieu 
d'expédition.  Ladite  légalisation  s'effectuera  sans  frais. 

Lorsque  les  produits  d'un  tiers  pays  traversent  le  territoire  de  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  ipour  être  importés  dans  le  territoire 
de  l'autre  Partie,  les  autorités  douanières  de  cette  dernière  accepteront, 
comme  valables,  les  certificats  délivrés  par  les  autorités  douanières  de 
l'autre  Haute  Partie  Contractante,  attestant  que  les  produits  sont  restés, 
pendant  le  transit,  sous  la  surveillance  de  la  douane. 

Les  autorités  du  pays  destinataire  pourront  exiger  la  traduction  en 
français  des  certificats  d'origine. 

Article  XII. 
Les  droits  ou  taxes  intérieurs,  de  quelque  dénomination  qu'ils  soient, 
qui  grèvent  ou  pourront  grever  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
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ties  Contractantes,  au  profit  de  l'Etat,  des  provinces,  des  communes  ou 
des  corporations,  la  fabrication,  la  préparation,  la  circulation,  l'achat,  la 
vente  ou  la  consommation  d'un  produit,  ne  pourront  sous  aucun  prétexte 
être  plus  lourds  ou  iplus  élevés  pour  les  produits  de  l'autre  Partie  que 
pour  les  produits  similaires  indigènes  ou  ceux  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Article  XIII. 

Les  négociants,  fabricants  et  autres  industriels  établis  sur  le  terri- 
toire de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  qui  justifieront  par  la 
production  d'une  carte  de  légitimation,  délivrée  par  une  autorité  com- 
pétente de  ce  territoire,  qu'ils  y  sont  autorisés  à  exercer  leur  commerce 
ou  leur  industrie  et  y  acquittent  leurs  contributions  légales  à  cet  effet, 
auront  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  à  condition  d'observer  les  for- 
malités prescrites,  le  droit  de  faire,  soit  personnellement,  soit  par  des 
voyageurs  de  commerce  à  leur  service,  des  achats  chez  les  négociants  ou 
producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  publics.  Ils  pourront  aussi 
prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  chez  les  négociants  ou 
autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  industrie,  utilisent  des 
marchandises  de  la  même  espèce  que  celles  offertes.  Ils  jouiront  à  ces 
égards,  ainsi  qu'en  ce  qui  concerne  les  droits  et  taxes  et  sous  tous  autres 
rapports,  d'un  traitement  aussi  favorable  que  les  négociants,  industriels 
et  voyageurs  de  commerce  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Lesdits  industriels  et  voyageurs  de  commerce,  munis  d'une  carte  de 
légitimation,  ont  le  droit  d'avoir  avec  eux  des  échantillons  ou  des  modèles, 
mais  non  des  marchandises. 

Les  cartes  de  légitimation  devront  être  établies  conformément  au 
modèle  inséré  à  la  Convention  internationale  pour  la  simplification  des 
formalités  douanières,  signée  à  Genève  le  3  novembre  1923.*)  Sous  réserve 
»des  cas  exceptionnels  visés  par  ladite  Convention  le  visa  d'une  autorité 
consulaire  ou  autre  ne  sera  pas  exigible. 

Les  stipulations  de  ladite  Convention  internationale  s'appliqueront 
également  en  ce  qui  concerne  l'importation  et  la  réexportation  des  échan- 
tillons et  modèles.  Le  délai  de  réexportation  est  fixé  à  six  mois,  mais  il 
pourra  sur  l'autorisation  de  l'Administration  des  Douanes  être  prolongé 
jusqu'à  douze  mois. 

En  tout  ce  qui  concerne  l'importation  et  la  réexportation  des  échan- 
tillons et  modèles,  les  Parties  s'accordent,  en  outre,  le  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Article  XIV. 

En  ce  qui  concerne  le  transit,  les  Hautes  Parties  Contractantes  ap- 
pliqueront réciproquement  dans  leurs  relations  les  dispositions  de  la  Con- 
vention et  du  Statut  sur  la  liberté  du  transit,  signés  à  Barcelone  le 
20  avril  1921.**) 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  165. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  M 


Etablissement,  commerce,  navigation.  595 

Article  XV. 

Pour  le  transport  par  chemins  de  fer  des  voyageurs,  bagages  et  mar- 
chandises, les  Hautes  Parties  Contractantes  se  garantissent  réciproque- 
ment le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  l'ex- 
pédition, les  prix  de  transport  et  les  taxes  publiques  afférents  aux  trans- 
ports. 

Article  XVI. 

Les  navires  et  bateaux  suédois  et  leurs  cargaisons  jouiront  en  Rou- 
manie, et  les  navires  et  bateaux  roumains  et  leurs  cargaisons  jouiront  en 
Suède,  à  tous  égards,  du  même  traitement  que  les  navires  et  bateaux 
nationaux  et  leurs  cargaisons,  quels  que  soient  le  lieu  de  départ  et  le  lieu 
de  destination  desdits  navires  ou  bateaux,  quelles  que  soient  aussi  la  pro- 
venance et  la  destination  de  leurs  cargaisons. 

Les  navires  et  bateaux  de  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
seront  pas  assujettis,  sur  le  territoire  de  l'autre,  à  des  droits  de  tonnage, 
de  port,  de  pilotage,  de  phare  et  de  bouée  ou  de  quarantaine,  ni  à  d'autres 
droits  et  charges,  de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  plus  élevés  que 
ceux  qui  sont  ou  seront  appliqués,  dans  les  mêmes  conditions,  aux  navires 
et  bateaux  nationaux. 

Les  navires  et  bateaux  de  chacune  des  Parties  Contractantes  jouiront 
de  tout  (privilège  et  de  toute  faveur  qui  est  ou  sera  accordé  aux  navires 
et  bateaux  nationaux,  en  ce  qui  concerne  leur  placement,  leur  chargement 
ou  leur  déchargement  dans  les  ports  et  généralement  pour  toutes  les  for- 
malités et  dispositions  quelconques  auxquelles  sont  ou  pourront  être  sou- 
mis les  navires  et  bateaux,  leurs  équipages  et  leurs  cargaisons. 

Tout  privilège  et  toute  exonération  que  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes a  accordé  ou  pourra  accorder  sous  l'un  des  raipports  susvisés  à  une 
tierce  Puissance  seront  appliqués  simultanément  et  sans  réserves  à  l'autre 
Partie  Contractante. 

Article  XVII. 

Sont  exceptés  des  dispositions  de  la  présente  Convention  relatives  à 
la  navigation  maritime: 

1)  le  cabotage; 

2)  les  faveurs  qui,  dans  l'un  ou  l'autre  des  deux  pays,  ont  été  ou 
pourront  être  accordées  à  la  pêche  nationale  et  à  ses  produits; 

3)  l'application  de  mesures  spéciales  ayant  pour  objet  de  favoriser  le 
développement  de  la  marine  marchande  au  moyen  de  subventions; 

4)  les  privilèges  concédés  aux  sociétés  de  sports  nautiques; 

5)  l'exercice  du  service  maritime  des  ports,  des  rades  et  des  plages, 
y  compris  le  pilotage,  le  remorquage,  le  sauvetage  et  l'assistance  mari- 
time; étant  entendu  toutefois  que,  si  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes accorde  à  un  autre  Etat  quelque  avantage  ou  privilège  qui  soit 
excepté  par  le  présent  alinéa,  elle  appliquera  à  l'autre,  en  ce  qui  concerne 
ledit  avantage  ou  privilège,  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée; 
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6)  l'émigration  et  !le  transport  des  émigrants,  étant  entendu  qu'un 
accord  spécial  pourra  être  conclu  à  ce  sujet  entre  les  deux  Hautes  Par- 
ties Contractantes. 

Article  XVIII. 
La  nationalité  des  navires  et  bateaux  sera  de  part  et  d'autre  admise 
d'après  les  documents  et  certificats  délivrés  à  cet  effet  par  les  autorités 
compétentes  des  Etats  respectifs. 

Les  certificats  de  jauge  et  autres  documents  relatifs  à  la  jauge  déli- 
vrés par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  seront  reconnus  par 
l'autre  Partie,  aux  conditions  prévues  dans  les  arrangements  spéciaux  qui 
pourront  être  conclus  par  les  deux  Parties,  au  moment  où  celles-ci  trou- 
veront opportun. 

Article  XIX. 
Les  navires  et  bateaux  suédois  qui  entreront  dans  un  port  de  la  Rou- 
manie, et  les  navires  et  bateaux  roumains  qui  entreront  dans  un  port  de 
la  Suède,  à  seul  fin  d'y  compléter  leur  cargaison  pour  une  destination 
étrangère  ou  d'en  débarquer  une  partie,  apportée  de  l'étranger,  pourront, 
en  se  conformant  aux  lois  et  règlements  des  Etats  respectifs,  conserver  à 
bord  la  partie  de  leur  cargaison  qui  serait  destinée  à  un  autre  port  ou  à 
un  autre  pays,  et  la  réexporter,  sans  être  tenus  à  payer  pour  celle-ci  aucun 
droit  ou  frais,  qui  ne  seraient  pas  perçus  sur  les  bateaux  nationaux  ou 
ceux  de  la  nation  la  jplus  favorisée. 

Article  XX. 

Si  un  navire  ou  bateau  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  a 
échoué  ou  a  fait  naufrage  sur  les  côtes  de  l'autre,  le  navire  ou  bateau  et 
sa  cargaison  jouiront  des  mêmes  faveurs  et  immunités  que  les  lois  et 
règlements  des  pays  respectifs  accordent  dans  des  circonstances  analogues 
aux  navires  et  bateaux  nationaux  ou  de  la  nation  la  plus  favorisée.  Il 
sera  donné,  dans  la  même  mesure  qu'aux  nationaux,  aide  et  assistance  au 
capitaine  et  à  l'équipage,  tant  pour  eux-mêmes  que  pour  le  navire  ou 
bateau  et  la  cargaison. 

Les  objets  sauvés  d'un  navire  ou  bateau  échoué  ou  naufragé  ou  de  sa 
cargaison  seront  restitués  au  propriétaire  ou  à  son  représentant,  pourvu 
que  le  propriétaire  ou  son  représentant  justifie  de  son  droit  dans  le 
délai  prévu  par  la  loi.  Si  lesdits  objets  ont  été  vendus,  le  produit  de  la 
vente  sera,  aux  mêmes  conditions,  mis  à  la  disposition  du  propriétaire 
ou  de  son  représentant.  Le  montant  des  droits  de  sauvetage  et  des  autres 
frais  occasionnés  par  le  sauvetage  sera  calculé  d'après  les  mêmes  règles 
que  celles  applicables  aux  nationaux. 

Il  est  convenu  aussi  que  les  objets  sauvés  d'un  navire  ou  bateau 
échoué  ou  naufragé  ne  seront  assujettis  à  aucun  droit  de  douane,  à  moins 
qu'ils  ne  soient  admis  à  la  consommation   intérieure. 
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Article  XXI. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  appliquer  réciproque- 
ment, les  dispositions  de  la  Convention  et  du  Statut  sur  le  régime  des 
voies  navigables  d'intérêt  international,  signés  à  Barcelone  le  20  avril 
L921,  et   du   Protocole  additionnel  y  relatif. *) 

Il  est  entendu,  toutefois,  qu'il  sera  tenu  compte  des  réserves  faites 
tant  par  la  Suède  que  par  la  Roumanie,  à  la  signature  de  la  Convention, 
du  Protocole  additionnel,  ou  des  Protocoles  d'adhésion. 

Il  est  entendu,  en  outre,  que  les  dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion ne  peuvent  porter  en  aucun  cas  atteinte  à  l'application  du  S,tatut 
définitif  du  Danube.**) 

Article  XXII. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliquent  pas  à  la 
navigation  dans  les  eaux  intérieures. 

Il  est  entendu,  toutefois,  que  les  facilités  accordées  par  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  à  une  nation  tierce  en  ce  qui  concerne  la 
navigation  dans  les  eaux  intérieures,  ne  seraient  pas  refusées  à  l'autre 
Partie. 

Article  XXIII. 

Les  représentants  consulaires  nommés  par  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  jouiront  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  de  tous  les  pri- 
vilèges, exemptions,  immunités  et  droits  qui  appartiennent  ou  qui  pour- 
ront ultérieurement  être  reconnus  aux  représentants  consulaires  d  'une 
tierce  Puissance.  Toutefois,  ces  privilèges,  exemptions,  immunités  et 
droits  ne  pourront  être  réclamés  par  l'une  des  Parties  Contractantes  dans 
une  mesure  plus  large  que  celle  où  ils  appartiennent  aux  représentants 
consulaires  de  l'autre  Partie  Contractante  sur  le  territoire  de  la  pre- 
mière. 

Article  XXIV. 

Pour  autant  qu'elles  visent  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée,  les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  seront  pas  appli- 
cables: 

a)  aux  faveurs  que  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  a  accor- 
dées ou  pourra  accorder  par  la  suite  à  des  Etats  limitrophes  en  vue  de 
faciliter  le  trafic  frontalier,  dans  une  zone  qui  ne  devra  pas  dépasser,  en 
règle  générale,  une  largeur  de  quinze  kilomètres  de  chaque  côté  de  la 
frontière; 

b)  aux  faveurs  accordées  ou  qui  pourront  être  accordées  par  la 
Suède  au  Danemark  ou  à  la  Norvège,  ou  à  ces  deux  pays,  tant  que  les 
mêmes  faveurs  n'auront  été  accordées  à  aucun  autre  Eta,t; 

c)  au  régime  spécial  que  la  Roumanie  a  déjà  ou  pourrait  instituer 
en  matière  tarifaire  pour  les  importations  destinées  à  faciliter  les  règle- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  709. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  606. 
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ments   financiers   résultant  de  l'Etat  de  guerre   où    elle   s'est  trouvée   de 
1916  à  1918; 

d)  aux  droits  et  privilèges  qui  pourraient  être  accordés  à  un  ou  plu- 
sieurs autres  Etats  limitrophes,  en  vertu  d'une  union  douanière. 

Article  XXV. 

Tout  différend  sur  l'interprétation  ou  l'application  de  la  présente 
Convention  qui  n'aura  pu  être  résolu  entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes par  la  voie  diplomatique,  sera  soumis  à  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale. 

Toutefois,  les  différends  qui  pourraient  surgir  sur  le  traitement  des 
marchandises  ou  sur  l'application  des  stipulations  tarifaires  ou  de 
navigation  et  qui  seraient  de  nature  à  exiger  une  solution  immédiate, 
seront  soumis,  si  les  Hautes  Parties  Contractantes  en  conviennent,  à  un 
tribunal  arbitral  constitué  ad  hoc.  Ce  tribunal  sera  composé  de  trois 
membres.  Les  Parties  Contractantes  nommeront  chacune  un  membre  à 
leur  gré  et  désigneront  d'un  commun  accord  le  troisième  membre,  agis- 
sant comme  président.  La  désignation  des  membres  devra  être  effectuée 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date  où  les  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  convenues  de  recourir  à  la  procédure  arbitrale.  A  défaut  d'accord 
entre  les  Parties  Contractantes  à  l'expiration  de  ce  délai  en  ce  qui  con- 
cerne le  troisième  membre,  celui-ci  sera  nommé  par  le  Président  de  la 
Cour  permanente  de  Justice  internationale  de  La  Haye. 

Les  décisions  dudit  tribunal  arbitrai  auront  force  obligatoire. 

Article  XXVI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède, 
avec  l'approbation  du  Riksdag,  et  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie 
avec  l'approbation  du  Parlement. 

Elle  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  l'échange  des  ratifications, 
qui  aura  lieu,  aussitôt  que  faire  se  pourra,  à  Stockholm  et  restera  appli- 
cable pendant  deux  ans. 

Si  aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes  n'a  fait  connaître  à 
l'autre  Partie,  six  mois  avant  l'expiration  du  délai  susdit,  son  intention 
de  mettre  fin  à  la  Convention,  celle-ci  demeurera  exécutoire  jusqu'à  l'ex- 
piration d'un  délai  de  six  mois,  à  compter  de  la  date  de  sa  dénonciation 
par  l'une  des  Parties. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ont  signé  la  présente  Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Bucarest,  le  7  octobre  1931. 

Bon  Alstrômer. 
N. Iorga. 
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Protocole   final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  présente  Convention 
d'Etablissement,  de  Commerce  et  de  Navigation,  les  Plénipotentiaires 
des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  sont,  en  outre,  convenus  des  dis- 
positions suivantes,  qui  font  partie  intégrante  de  la  Convention. 


Ad  Article  I. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  porteront  aucune 
atteinte  aux  dispositions  qui  sont  ou  seront  en  vigueur  dans  chacun  des 
deux  Pays  concernant  les  passeports,  ni  aux  prescriptions  générales  édic- 
tées ou  à  édicter  par  les  Etats  Contractants  concernant  le  droit  pour  les 
étrangers  de  prendre  du  travail  sur  leurs  territoires  respectifs. 

Il  est  également  entendu  que  les  dispositions  ci-dessus  ne  portent 
aucune  atteinte  aux  droits  reconnus  à  chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes de  réglementer  par  une  loi  l'émigration  ou  l'immigration. 

Ad  Article  IV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  l'octroi  du  traite- 
ment national  aux  termes  de  l'Article  IV  n'exclut  pas  l'application  aux 
ressortissants  de  la  Roumanie  des  Ordonnances  suédoises  du  23  octobre 
1908,  concernant  les  droits  à  acquitter  pour  privilèges  et  droits  spéciaux, 
et  du  31  décembre  1913,  concernant  le  droit  des  étrangers  et  des  ressortis- 
sants suédois  domiciliés  à  l'étranger,  de  donner  en  Suède  des  représen- 
tations publiques,  etc.,  ou  de  prêter  leur  concours  à  ces  représentations, 
en  tant  que  lesdites  Ordonnances  prévoient  le  payement  de  taxes. 

Ad  Article  XII. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  porteront  aucune 
atteinte  aux  dispositions  des  lois  suédoises  qui  sont  ou  seront  en  vigueur 
et  aux  termes  desquelles  les  alcools  et  les  amidons,  fabriqués  avec  des 
matières  premières  étrangères,  ainsi  que  les  tabacs  importés  de  l'étranger, 
sont  frappés  d'un  impôt  spécial.  Sous  ces  rapports,  le  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  sera  toutefois  applicable. 

Ad  Article  XIII. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliqueront  pas  aux 
marchands  ambulants  ni  à  toutes  autres  personnes  exerçant  un  métier 
ambulant. 

Ad  Article  XXII. 

Il  est  toutefois  entendu  que  les  avantages  particuliers  accordés  par 
la  Roumanie  aux  bâtiments  fluviaux  yougoslaves  pour  la  navigation  sur 
le  Canal  de  Bega  ne  pourront  être  réclamés  par  la  Suède. 
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Ad  Article  XXIV. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  relatives  au  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  ne  pourront  être  invoquées  par  l'une  ou  l'autre 
des  Hautes  Parties  Contractantes  pour  réclamer  \e  bénéfice  du  traitement 
appliqué,  au  point  de  vue  fiscal,  en  vue  d'éviter  la  double  imposition, 
dans  les  rapports  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  avec  un  Etat  tiers, 
en  vertu  d'une  Convention  spéciale  ayant  pour  objet  la  répartition  du 
droit  d'imposition  en  ce  qui  concerne  certaines  matières  imposables. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ont  signé  île  présent  Protocole  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  Bucarest  7  octobre  1931. 

Bon  Alstromer. 
N.  Iorga. 


Vid  avtalets  undertecknande  utvâxlades  foljande  noter: 

a) 
Tjf.  rumànslce  utrihesministern  till  svenshe  ministern  i  Buharest. 

Bucarest,  le  7  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Roumain  s'engage  à  soumettre  pendant  la  durée  de  la  Convention 
d'Etablissement,  de  Commerce  et  de  Navigation,  conclue  aujourd'hui,  la 
marchandise  spécifiée  ci-dessous,  fabriquée  en  Suède,  à  son  importation 
en  Roumanie  au  droit  d'entrée  ci-indiqué  ou  aux  droits  plus  réduits  que 
la  Roumanie  pourra  concéder  à  la  même  marchandise  d'un  pays  tiers 
quelconque: 

ex  132  Chaussures  avec  dessus  en  tissu 
quelconque,  sauf  ceux  en  soie 
ou  contenant  de  la  soie,  et  avec 
la  semelle  et  le  talon  en  caout- 
chouc, fixés  à  la  chaussure  par 

couture  ou  par  vulcanisation    .     20,000  lei  pr.  100  kg. 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,   les    assurances    de    ma  haute 
considération. 

N.  Iorga. 

b) 
Svenshe  ministern  i  Buharest  till  tjf.  rumànslce  utrihesministern. 

Bucarest,  le  7  octobre  1931. 
Monsieur  le  Président, 
Par  la  lettre,  en  date  d'aujourd'hui,  Votre  Excellence  a  bien  voulu 
me  communiquer  ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
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En  remerciant   Votre  Excellence  de  cette  communication,  j'ai  l'hon- 
neur de  porter  à  Sa  connaissance  que  je  prends  bonne  note  de  son  contenu. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  'de  rna  haute 
considération. 

Alstr  orner. 


c) 
Svenshe  ministem  i  Bukarest  till  tjf.  rumànske  utrikesministem. 

Bucarest,  de  7  octobre  1931. 
Monsieur  le  Président, 

D'après  un  décret  suédois  en  date  du  8  avril  1927,  les  plantes  vivan- 
tes et  parties  de  plantes  énumérées  dans  le  décret,  doivent,  lors  de  leur 
importation  en  Suède,  être  accompagnées  de  certains  certificats  et  dé- 
clarations, délivrés  par  des  autorités  ou  des  experts  du  pays  d'exportation, 
autorisés  par  l'Etat  à  délivrer  de  tels  documents.  En  outre,  la  compétence 
desdits  autorités  et  experts  doit  être  attestée  par  une  autorité  diploma- 
tique ou  consulaire  suédoise  du  pays  d'exportation. 

Conformément  aux  instructions  reçues,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la 
connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Suédois,  ayant 
appris  que  le  droit  de  délivrer  les  certificats  et  déclarations  dont  il  s'agit, 
a  été  reconnu,  pour  toute  la  Roumanie,  à  la  Section  phytopathologiqne 
de  l'Institut  de  recherches  agronomiques  de  Roumanie,  est  prêt  à  en  in- 
former les  autorités  douanières  suédoises.  Une  attestation,  émanée  dans 
chaque  cas  particulier  d'un  fonctionnaire  diplomatique  ou  consulaire 
suédois  ne  sera  par  conséquent  plus  exigible;  il  suffira  d'une  attestation 
générale  de  ma  part  que  je  ferai  parvenir  ce  jour  aux  autorités  compé- 
tentes à  Stockholm. 

Le  Gouvernement  Suédois  entend  toutefois  que,  en  cas  d'importation 
en  Roumanie  de  plantes  vivantes  et  parties  de  plantes  en  provenance  de 
Suède,  les  certificats  et  déclarations  correspondants,  délivrés  par  les 
Sections  botanique  et  entomo'logique  de  l'Etablissement  central  d'Essais 
agricoles  (Centralanstaltens  for  forsoksvâsendet  pâ  jordbruksomrâdet 
botaniska  och  entomologiska  avdelningar)  et  l'Inspection  centrale  des 
pommes  de  terre  de  l'Etat  suédois  (Statens  potatisinspektion)  seront  ac- 
ceptés en  Roumanie  aux  mêmes  conditions  que  les  documents  roumains 
susvisés  en  Suède. 

A  ces  fins,  je  prie  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  savoir 
si  le  Gouvernement  Roumain  accepte  la  proposition  d'arrangement  ci- 
dessus.  Je  Lui  serais  obligé  aussi  de  me  communiquer  éventuellement  les 
noms  des  fonctionnaires  autorisés  à  signer  pour  la  Section  'phytopatho- 
logique  et  de  me  faire  tenir  une  empreinte  du  timbre  ou  du  cachet  de 
ladite  Section,  à  porter  à  la  connaissance  des  autorités  douanières  sué- 
doises. 

En  attendant  la  réponse  de  Votre  Excellence,  veuillez  agréer,  Mon- 
sieur le  Président,  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Alstromer. 
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à) 
Tjf.  rumànshe  utrikesministern  till  svenshe  ministern  i  Buharest. 

Bucarest,  le  7  octobre  1931. 
Monsieur  'le  Ministre, 
Par  lettre  en  date  d'aujourd'hui,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
communiquer  ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Roumain  accepte  la  proposition  d'arrangement  ci-dessus 
et  la  prie  d'agréer  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

N.  Iorga. 


e) 
Svenslce  ministern  i  Buharest  till  tjf.  rumànshe  utrikesministern. 

Bucarest,  le  7  octobre  1931. 
Monsieur  le  Président, 
Dans  l'Article  18  de  la  Convention  d'Etablissement,  de  Commerce 
et  de  Navigation  conclue  entre  la  Suède  et  la  Roumanie  en  'date  de  ce 
jour,  il  est  stipulé  que  les  certificats  de  jauge  et  autres  documents  rela- 
tifs à  la  jauge  délivrés  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  seront 
reconnus  par  l'autre  Partie,  aux  conditions  prévues  dans  les  arrangements 
spéciaux  qui  pourront  être  conclus  par  les  deux  Parties,  au  moment  où 
celles-ci  trouveront  opportun. 

Pour  régler  la  question  de  la  reconnaissance  de  ces  certificats  jusqu'à 
la  conclusion  des  arrangements  spéciaux  susmentionnés,  le  Gouvernement 
Suédois  propose  que  les  certificats  délivrés  par  les  autorités  compétentes 
de  l'un  des  deux  pays  seront  acceptés,  jusqu'à  nouvel  ordre,  dans  l'autre 
pays,  si  le  jaugeage  a  été  fait  d'après  les  systèmes  en  vigueur  dans  ce 
dernier  pays.  Si  le  Gouvernement  Roumain  accepte  cette  proposition, 
j'ai  l'honneur  de  proposer  à  Votre  Excellence  que  cette  lettre  et  la  ré- 
ponse qu'Elle  voudra  bien  me  faire  parvenir  serviront  à  constater  l'arran- 
gement provisoire  conclu  à  ce  sujet  entre  nos  deux  pays. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Alstrômer. 


f) 
Tjf.  rumànshe  utrihesministern  till  svenshe  ministern  i  Buharest 

Bucarest,  le  7  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par  une  lettre  en  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu,  au 
nom  du  Gouvernement  Suédois,  me  communiquer  ce  qui  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
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En  réponse  à  oette  communication,  j'ai  L'honneur  de  faire  savoir  à 
Votre  Excellence,  que  le  Gouvernement  Roumain  accepte  la  proposition 
du  Gouvernement  Suédois,  et  que  j'estime  avec  Votre  Excellence,  que 
Sa  lettre  en  date  de  ce  jour  et  nia  présente  réponse  serviront  à  constater 
l'arrangement  provisoire  conclu  à  ce  sujet  entre  nos  deux  pays. 

Veuillez  agréer.  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

N. Iorga. 


127. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  BELGIQUE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 
certificats  de  lignes  de  charge  des  navires  respectifs;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  du  7  octobre  1931  au  19  avril  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  40. 


The  American  Ambassador  (Gibson)  to  the  Belgian  Minister  of  Foreign 

Affairs  (Hy maris). 
No.  708.  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Brussals,  October  7,  1931. 
Mr.  Minister, 

I  hâve  the  honor  to  refer  to  Your  Excelleney's  note  of  Mardi  31, 
1931,  *)  (Direction  Généra/le  B.,  Section  I.B.  /  Communications,  No. 
C.  24/1081)  pertaïning  to  the  conclusion  between  the  Governments  of 
Belgium  and  the  United  States  of  a  reciprocal  Agreement  concerning 
ship  load  lines. 

Pursuant  to  instructions  f  rom  my  Government,  I  now  hâve  the  honor 
to  inform  Your  Excellency  that  the  substance  of  this  note  and  the  text 
of  the  excerpt  of  theBelgian  law  of  August25,1920,  submitted  therewith, 
hâve  been  examined  by  the  compétent  authorities  of  my  Government. 

In  answer  to  the  inquiry  whether  the  American  Government  does 
not  share  the  view  of  the  Belgian  Minister  of  Transports  that  the  re- 
ciprocal Agreement  concerning  the  inspection  of  vessels,  existing  between 
the  two  countries  since  June  1,  1922,  would  be  applicable  to  the  control 
of  load  lines,  I  hâve  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the  com- 
pétent authorities  of  my  Government  do  not  believe  that  this  Agreement 
could  be  interpreted  to  cover  load  lines,  and  that  they  consider  it  would 
be  préférable  to  negotiate  a  separate  arrangement. 

The  Government  of  the  United  States  has  taken  due  notice  of  the 
Belgian  law  which  provides  that  „the  freeboard  of  vessels  shall  be   de- 


*)  Not  printed. 
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termined  in  accordance  with  the  rules  and  freeboard  tables  of  the  French 
Bureau  Veritas  or  of  Lloyd's  Registry  of  Shi.pping,  or  in  accordance  with 
rules  and  tables  recognized  as  équivalent  thereto". 

In  connection  with  this  provision,  my  Government  is  willing  to 
conolude  a  reciprocal  Agreement  in  regard  to  load  lines  with  the  Go- 
vernment of  Belgium  with  the  understanding  that  the  rules  and  freeboard 
tables  employed  by  the  French  Bureau  Veritas  and  by  Lloyd's  Registry 
of  Shipping  are  the  freeboard  rules  and  tables  of  the  French  Government 
and  the  1906  rules  of  the  British  Board  of  Trade,  respectively. 

Subject  to  the  labove  understanding  the  Government  of  the  United 
States  is  prepared  to  agrée  that  pending  the  coming  into  force  of  the 
International  Load  Line  Convention  of  1930,  in  the  United  States  and 
Belgium,  the  compétent  authorities  of  the  Government  of  the  United 
States  will  recognize  the  load  line  marks  and  the  certificate  of  sueh 
m/arking  on  the  mer  chant  vessels  of  Belgium  made  in  accordance  with 
either  of  the  foregoing  Systems  of  rules  and  tables  as  équivalent  to  load 
line  marks  and  certificates  of  such  markings  made  pursuant  to  the  laws 
and  régulations  of  the  United  States;  provided,  that  the  load  line  marks 
are  in  accordance  with  the  load  line  certificates;  that  the  hull  and  super- 
structure of  the  vessel  certificated  hâve  not  been  so  materially  altered  since 
the  issuance  'of  the  certificate  as  to  affect  the  calculations  on  which  the 
load  line  was  based;  and  that  altérations  hâve  not  been  made  so  that  the 

(1)  Protection  of  openings, 

(2)  Guard  Rails, 

(3)  Freeing  Ports, 

(4)  Means  of  Access  to  Crews  Quarters, 

hâve  made  the  vessel  manifestly  unfit  to  proceed  to  sea  without  danger 
to  human  life. 

It  will  be  understood  by  this  Government  that  on  the  receipt  by  the 
Embassy  of  a  note  from  Your  Excellency  to  the  effect  that  the  compétent 
authorities  of  the  Belgian  Government  will  recognize  the  load  line  marks 
and  certificates  thereof  on  merchant  vessels  of  the  United  States,  execut- 
©d  pursuant  to  the  laws  and  régulations  of  this  Government,  as  équivalent 
to  load  line  marks  and  certificates  made  in  accordance  with  the  laws  and 
régulations  in  force  in  Belgium,  and  expressing  the  Belgian  Govern- 
ment's  concurrence  in  this  Government's  understanding  as  above  set  forth, 
the  Agreement  will  become  effective. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération. 

Hugh  Gibson. 

His  Excellency  Monsieur  Paul  II  y  m  a  n  s  ,  Minister  <of  Foreign  Affairs. 
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The  Belgian  Minister  of  Foreiyn  Affaira  (Hymans)  to  tlie  American 
Chargé  d'Affaires  ad  intérim    (Mai/er). 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 
Bruxelles,  le  4  février  1932. 
Direction  Générale  B. 
Section  I.B.,  Comm. 
No.  C.  24/354. 

Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 

Je  n'avais  pas  manqué  de  porter  à  la  connaissance  de  M.  le  Ministre 
des  Transports  les  termes  de  la  lettre  de  l'Ambassade  en  date  du  7  octobre 
dernier,  No.  708,  au  sujet  de  la  conclusion  entre  les  deux  pays  d'un  accord 
provisoire  concernant  la  limite  de  charge  des  navires. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  les  règles  et  tables  de 
franc-bord  que  rappelle  l'Art.  161  de  l'arrêté  royal  du  8  novembre  1920, 
formant  règlement  d'application  de  la  loi  sur  la  sécurité  des  navires,  sont 
bien  les  règles  et  tables  de  franc-bord  du  Gouvernement  Français,  ap- 
pliquées par  la  Bureau  Veritas  et  les  règles  de  1906  du  Board  of  Trade 
britannique  appliquées  par  le  „Lloyd's  Register  of  Shipping." 

Etant  donné  que  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  estime  ne  pas  pou, 
voir  se  rallier  à  la  proposition  qui  lui  a  été  présentée,  d'appliquer  en 
matière  de  franc-bord  l'accord  de  réciprocité  concernant  la  sécurité  des 
navires,  conclu  en  1922,  le  Gouvernement  du  Roi  accepte  l'arrangement 
proposé  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis. 

Celui-ci  aura  donc  un  caractère  provisoire  et  est  destiné  à  prendre 
fin  dès  que  les  deux  Gouvernements  auront  ratifié  la  Convention  inter- 
nationale sur  les  lignes  de  charge  et  que  celle-ci  aura  été  mise  en  vigueur. 

Le  Gouvernement  du  Roi  déclare,  en  conséquence,  que,  par  mesure 
de  réciprocité  répondant  aux  mesures  annoncées  par  le  Gouvernement 
Américain,  le  Gouvernement  Belge  admettra,  qu'en  attendant  l'entrée  en 
vigueur  aux  Etats-Unis  et  en  Belgique  de  la  Convention  Internationale 
sur  les  lignes  de  charge  du  5  juillet  1930,  et  sous  réserve  des  conditions 
énoncées  ci-dessous,  les  autorités  compétentes  du  Gouvernement  Belge 
reconnaîtront  les  marques  de  ligne  de  charge  et  le  certificat  de  démar- 
cation des  navires  de  commerce  sous  pavillon  des  Etats-Unis  établis  con- 
formément aux  lois  et  règlements  en  vigueur  aux  Etats-Unis,  comme 
étant  équivalents  aux  marques  de  lignes  de  charge  et  certificats  de  ces 
démarcations  établis  conformément  à  la  loi  belge. 

Cette    reconnaissance    est    subordonnée    aux    conditions    suivantes: 

1)  les  marques  de  lignes  de  charge  seront  conformes  aux  certificats 
de  lignes  de  charge; 

2)  la  coque  et  les  superstructures  du  navire  auquel  le  certificat  est 
délivré  n'auront  pas  subi,  depuis  la  délivrance  du  certificat,  des  modifica- 
tions d'une  importance  telle  qu'elles  affectent  les  calculs  sur  lesquels  la 
ligne  de  charge  a  été  basée; 
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3)  les  modifications  apportées  ne  seront  pas  de  nature  telle  que  la 
protection  des  ouvertures,  les  maincourantes,  les  sabords  de  décharge,  les 
moyens  d'accès  aux  postes  de  l'équipage  aient  manifestement  rendu  le 
navire  impropre  à  se  rendre  en  mer  sans  danger  pour  la  vie  humaine. 

Connaissance  est  donnée  du  présent  Arrangement  aux  services  belges 
d'inspection  maritime  qui  reçoivent  pour  instructions  de  l'observer  dès  à 
présent. 

Il  convient  de  remarquer  que  la  correspondance  qui  a  été  échangée 
au  sujet  de  la  question  traitée  ci-dessus  est  antérieure  à  l'arrêté  royal  du 
14  septembre  1931  qui  permet  aux  propriétaires  belges  d'obtenir  pour 
leurs  navires  le  franc-bord  établi  conformément  au  règlement  annexé  à  la 
Convention  Internationale  sur  les  lignes  de  charge  signée  à  Londres,  le 
5  juillet  1930;  cet  arrêté  royal  introduit  donc  dans  cette  question  un  élé- 
ment nouveau  dont  il  n'a  pu  être  tenu  compte. 

Mais  cette  circonstance  n'est  pas  de  nature  à  énerver  l'arrangement 
proposé  attendu  que  le  règlement  américain  sur  les  francs-bords  est 
identique  au  règlement  annexé  à  la  Convention  mentionnée. 

Puisque  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  est  disposé  à  reconnaître 
les  francs-bords  des  navires  belges  attribués  suivant  les  anciennes  règles, 
le  Gouvernement  du  Roi  estime  donc  acquis  qu'il  reconnaîtra  également 
le  franc-bord  assigné  dans  les  conditions  prévues  dans  le  nouveau  règle- 
ment belge  sur  la  matière.  Il  estime  cependant  opportun  d'attirer  encore 
l'attention  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  sur  le  fait  que,  suivant  ce 
dernier  règlement  la  marque  de  l'autorité  habilitée  en  Belgique  pour 
l'assignation  des  francs-bords  consiste  dans  les  lettres  B.I.  lorsque  le 
franc-bord  est  établi  par  le  service  officiel  belge  qualifié  à  cet  effet. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  parvenir  à  ce  propos  les  3  exemplaires 
de  l'arrêté  royal  du  14  'septembre  1931  ainsi  que  3  formulaires  du  certi- 
ficat de  franc-bord  du  modèle  utilisé  par  l'inspection  maritime  belge. 

Je  vous  saurais  gré,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  de  m'.adresser 
une  communication  marquant  l'accord  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
au  sujet  du  présent  Arrangement. 

La  date  de  cette  communication  pourrait  être  considérée  comme  in- 
diquant la  mise  en  vigueur  de  l'arrangement. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de  ma 
considération  la  plus  distinguée. 

Pour  le  Ministre: 

Le  Directeur  Général. 

Monsieur  M  a  y  e  r  ,  Chargé  d'Affaires  des  Etats-Unis,  Bruxelles. 
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The  American  Chargé  d'Affaires  ad  intérim  (Mayer)  to  the  Belgian 
Minister  of  Foreign  Affairs  (Hymans). 

No.  804.  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Brussels,  April  19,  1932. 
Mr.  Minister, 

I  hâve  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  of  February  4, 
1932  (Direction  Générale  B,  Section  I.B./Comm.,  No.  C.24/354)  and  to  its 
enclosures,  regarding  the  conclusion  of  an  arrangement  between  Belgium 
and  the  United  States  for  the  reciprooal  récognition  of  ship  load  line 
certificates. 

My  Government  agrées,  as  requested  in  this  note,  to  recognize  the 
certificates  issued  by  the  Government  of  Belgium  pursuant  to  the  Royal 
Decree  of  September  14,  1931,  which  allows  Belgian  shipowners  the  pri- 
vilège of  obtaining  for  their  vessels  the  load  line  established  in  confor- 
mity  with  the  ruling  which  forms  an  annex  to  the  International  Load 
Line  Convention  signed  at  London  on  July  5,  1930. 

The  Government  of  the  United  States  accordingly  understands  that 
the  arrangement  has  been  completed  by  the  exchange  of  notes  and  is 
effective  from  the  date  of  this  note. 

I  would  greatly  appreciate  confirmation  of  this  understanding,  and 
I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  you,  Mr.  Minister,  the  assu- 
rances of  my  highest  considération. 

Ferdinand  Lathrop  Mayer, 
Chargé  d'Affaires  ad  intérim. 

His  Excellency  Monsieur  Paul  Hymans,  Minister  of  Foreign  Affairs. 


128. 

SUISSE,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  additionnel  à  l'Accord  de  clearing  du  27  avril  1932;*) 
signé  le  2  novembre  1932.**) 

Recueil  des  lois  fédérales  1933,  No.  10. 


En  raison  des  changements  survenus  dans  les  conditions  économiques 
et  de  leur  influence  sur  l'application  de  l'Accord  de  clearing  entré  en 
vigueur  le  10  mai  1932,  les  représentants  de  la  Confédération  Suisse  et  du 
Royaume  de  Yougoslavie  conviennent  d'apporter  à  cet  Accord  l'amende- 
ment suivant: 

Inséré  sous  forme  de  deux  nouveaux  Articles,  lia  et  Ilb  à  la  suite  de 
l'Article  II  de  l'Accord  actuel,  cet  amendement  relève,  quant  à  son  exé- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  75,  p.  321. 
**)  Entré  en  vigueur  le  15  décembre  1932. 


608  Suisse,  Yougoslavie. 

cution,  de  l'Article  VIII,  chiffre  2  dudit  Accord.  L'Accord  complété  en- 
trera en  vigueur  aussitôt  après  échange  des  notes  de  ratification  relatives 
à  l'Accord  additionnel. 

En  dérogation  à  l'Article  VIII,  chiffre  1  de  l'Accord  entré  en  vigueur 
le  10  mai  1932,  les  parties  conviennent  de  proroger  l'échéange  de  cet 
Accord  jusqu'au  10  mars  1933,  avec  faculté  de  dénonciation  moyennant 
un  délai  de  30  jours,  soit  le  10  février  1933.  Si  l'Accord  complété  n'est 
pas  dénoncé  le  10  février  1933,  il  restera  en  vigueur  pour  une  nouvelle 
période  de  4  mois,  et  ainsi  de  suite,  sauf  dénonciation  avant  l'expiration 
du  troisième  mois. 

Article  lia. 

Le  franc  suisse  est  la  monnaie  qui  fait  règle  pour  tous  versements 
effectués  auprès  de  la  Banque  Nationale  Suisse  et  de  la  Banque  Nationale 
du  Royaume  de  Yougoslavie,  de  même  que  pour  tous  paiements  opérés 
par  chacun  de  ces  deux  établissements.  Les  versements  à  la  Banque  Natio- 
nale de  Yougoslavie,  de  même  que  les  paiements  effectués  par  celle-ci, 
auront  lieu  en  dinars,  selon  le  cours  du  franc  suisse  à  la  cote  officielle  de 
la  Banque  Nationale  du  Royaume  de  Yougoslavie  au  jour  de  l'opération. 

Les  dispositions  du  premier  paragraphe  du  présent  Article  s'appli- 
quent également  aux  versements  déjà  effectués  par  des  importateurs 
yougoslaves  auprès  de  la  Banque  Nationale  du  Royaume  de  Yougoslavie, 
mais  dont  la  contre-valeur  n'a  pas  encore  été  payée  par  la  Banque  Na- 
tionale Suisse  aux  exportateurs  suisses. 

Article  Ilb. 
Il  est  bien  entendu  que  les  débiteurs,  soit  suisses,  soit  yougoslaves, 
ne  seront  libérés  de  leurs  dettes  payables  au  clearing  qu'au  moment  où 
leurs  créanciers  respectifs  auront  effectivement  reçu,  au  sens  du  même 
Accord  de  clearing,  le  montant  total  de  leurs  créances. 


129. 
SUISSE,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  additionnel  à  l'Accord  de  Clearing  du  27  avril  1932*) 
ainsi  qu'à  l'Avenant  du  2  novembre  1932;**)  signé  à  Bel- 
grade, le  29  août  1933. 

Recueil  des  lois  fédérales  1933,  No.  31. 


Un  Accord  additionnel  à  l'Accord  de  Clearing  du  27  avril  1932  entre 
la  Confédération  Suisse  et  le  Royaume  de  Yougoslavie,  ainsi  qu'à  l'ave- 
nant du  2  novembre  1932,  a  été  conclu  le  29  août  1933  par  les  Gouverne- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  75. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  128. 
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ments  des   deux   pays.    Les  dispositions  de  cet   Accord  additionnel   sont 
reproduites  ci-dessous: 

Article  premier. 
Ces  deux  Hautes  l'a  nies  Contractantes  ont  conclu  le  présent  Accord 
additionne]  eu  modification  de  l'Accord  de  Clearing  du  27  avril  1932  entre 
la  Confédération  Suisse  et  le  Royaume  de  Yougoslavie. 

Article  II. 

En  modification  de  l'Article  III,  point  I,  les  montants  versés  à  la 
Banque   nationale   suisse  seront  utilisés  comme  suit: 

1.  80  %  des  sommes  encaissées  seront  passés  au  crédit  d'un  compte 
destiné  à  payer  les  créances  commerciales  suisses,  conformément  aux 
dispositions  suivantes: 

Ces  créances  seront  réparties  en  deux  catégories: 

a)  créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  dont  l'ori- 
gine suisse  est  prouvée  par  un  certificat  d'origine  suisse; 

b)  créances   résultant  de   l'exportation   de   marchandises   d'origine 
étrangère  à  la   Suisse. 

il.  20  %  des  versements  seront  mis  à  la  disposition  de  la  Banque 
nationale  de  Yougoslavie. 

Article  III. 

Selon  le  Traité  d'union  douanière  conclu  le  29  mars  1923  entre  la 
Confédération  Suisse  et  la  Principauté  de  Liechtenstein,  le  présent  Ac- 
cord sera  applicable  également  au  territoire  de  la  Principauté  de 
Liechtenstein. 

Article  IV. 

Le  présent  Accord  entre  en  vigueur  le  31  août  1933.  Il  est  conclu  pour 
une  durée  provisoire  de  quatre  mois,  soit  jusqu'au  31  décembre  1933. 
L'Accord  de  clearing  du  27  avril  1932  et  l'avenant  du  2  novembre  1932 
resteront  applicables  également  jusqu'au  31  décembre  1933. 

Si  l'Accord  et  son  avenant  de  même  que  le  présent  Accord  addition- 
nel n'ont  pas  été  dénoncés  un  mois  avant  leur  expiration,  ils  se  renouvelle- 
ront de  quatre  en  quatre  mois  par  tacite  reconduction. 

Article  V. 

Le  présent  Accord  additionnel  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Beograd. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Accord  additionnel  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Beograd  en  double  original,  en  français,  le  29  août  mil  neuf 
cent  trente-trois. 
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FRANCE,  JAPON. 

Arrangement  commercial  tendant  à  régler  provisoirement 

le  statut  des  échanges  entre  l'Indochine  et  le  Japon;  signé 

à  Paris,  le  13  mai  1932.*) 

Journal  officiel  de   la  République   Française  du  18  août  1932. 


Le  Président  de  la  République  Française  et  S.  M.  l'Empereur  du 
Japon,  également  animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  de 
bonne  entente  qui  existent  heureusement  entre  eux  et  leurs  pays  respec- 
tifs, en  facilitant  les  relations  commerciales  entre  l'Indochine  et  le  Japon, 
ont  résolu  de  conclure,  à  cet  effet,  un  arrangement  commercial  et  ont 
nommé  pour  leurs  plénipotentiaires: 
D'une  part: 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  André    Tardieu,    Président    du    conseil,    Ministre    des 

affaires  étrangères,  Officier  de  la  Légion  d'honneur  ; 
M.  Louis   Rollin,    Ministre    du    commerce,  des  postes,  des 
télégraphes  et  de  téléphones,  Chevalier  de  la  Légion  d'hon- 
neur; 
M.  Louisde  Chappedelaine,  Ministre  des  colonies,  Che- 
valier de  la  Légion  d'honneur; 
D'autre  part: 
S.  M.  l'Empereur  du  Japon: 

M.  Harukazu    Nagaoka    Jusammi,    décoré    de    la    lre 
classe   de   l'ordre   impérial   du    Trésor-Sacré,   Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  en  France, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trou- 
vés en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  produits  originaires  et  en  provenance  du  Japon,  énumérés  à  la 
liste  A  ci-annexée,**)  bénéficieront,  à  leur  importation  en  Indochine,  soit 
du  tarif  minimum,  soit  de  pourcentages  de  réduction  sur  le  tarif  géné- 
ral, conformément  aux  indications  portées  à  ladite  liste. 

L'octroi  du  tarif  minimum  comporte  l'application  des  droits  les  plus 
réduits  dont  bénéficient  ou  bénéficieront  les  marchandises  similaires  im- 
portées de  l'étranger. 

Les  pourcentages  de  réduction  sont  calculés  en  fonction  du  tarif 
général.  Au  cas  où  par  suite  de  modifications  des  tarifs  de  base,  les  droits 

*)  Les  dispositions  de  l'Arrangement  ont  été  mises  en  application  pro- 
visoire à  partir  du  26  août  1932. 
**)  Non  reproduite. 
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qui  résultera  ion  t  de  l'application  desdits  pourcentages  viendraient  à  être 
inférieurs  ou  égaux  aux  droits  du  tarif  minimum,  ces  derniers  seraient 
appliqués  aux  produits  japonais.  Lorsque  le  tarif  minimum  viendra  à 
être  ainsi  obtenu,  il  demeurera  acquis  pour  la  durée  du  présent  Arrange- 
ment. 

Los  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que,  dans  le  cas  où 
los  tarifs  de  base  en  vigueur  en  Indochine  au  jour  de  la  signature  du  .pré- 
sent Arrangement  viendraient  à  être  modifiés  pour  les  produits  qui, 
d'après  la  liste  A,  bénéficient  d'un  pourcentage  de  réduction  sur  le  tarif 
général,  des  conversations  seraient  engagées  à  la  demande  du  Gouverne- 
ment Japonais  en  vue  de  résoudre  à  l'amiable  les  difficultés  susceptibles 
de  résulter  de  ces  modifications  pour  l'exportation  japonaise. 

Article  2. 

Par  dérogation  à  la  règle  du  transport  direct,  les  marchandises  japo- 
naises énumérées  à  la  liste  A  lorsqu'elles  seront  transbordées  dans  les 
ports  de  Hong-Kong  ou  de  Changhaï,  seront  admises  au  bénéfice  des  avan' 
tages  tarifaires  prévus  à  ladite  liste,  sous  les  conditions  suivantes: 

1°  Les  expéditions  feront  l'objet  d'un  connaissement  direct  du  Japon 
sur  le  port  indochinois  de  destination; 

2°  Ce  connaissement  sera  visé  par  l'autorité  consulaire  française  du 
port  de  transbordement,  qui  attestera  que  les  marchandises  transbordées 
n'y  ont  subi  aucune  transformation  ou  manipulation  de  nature  à  leur 
faire  perdre  leur  identité; 

3°  Le  transport,  entre  le  port  de  transbordement  et  le  port  indochi- 
nois prévu  au  connaissement,  devra  être  effectué  sous  pavillon  japonais 
ou  français. 

Article  3. 

Les  produits  originaires  et  en  provenance  de  l'Indochine,  énumérés 
à  la  liste  B  ci-annexée,  *)  bénéficieront,  à  leur  importation  au  Japon, 
soit  des  droits  les  plus  réduits  dont  bénéficient  ou  bénéficieront  les  mar- 
chandises similaires  importées  de  l'étranger,  soit  de  l'exemption  des 
droits,  conformément  aux  indications  portées  à  ladite  liste. 

Article  4. 
Pour  les  produits  énumérés  aux  listes  A  et  B,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  garantit  le  bénéfice  des  avantages  prévus  auxidites 
listes,  quelles  que  soient  les  modifications  de  la  classification  ou  de  la 
nomenclature  douanière  qui  pourront  intervenir  au  cours  de  l'application 
du  présent  Arrangement. 

Article  5. 
Les  produits  originaires  et  en  provenance  du  Japon,  énumérés  à  la 
liste  A,  qui  seront  admis  en  transit  en  Indochine,  bénéficieront  du  tarif 


*)  Non  reproduite. 


612  France,  Japon. 

minimum  applicable  aux  marchandises  étrangères  circulant  en  transit. 
En  cas  de  transbordement  dans  les  ports  de  Hong-Kong  ou  de  Changhaï, 
lesdits  produits  bénéficieront  des  mêmes  avantages,  sous  réserve  de  l'ob- 
servation des  conditions  prévues  à  l'Article  2. 

Au  cas  où  les  droits  de  transit  applicables  en  Indochine  cesseraient 
d'être  établis  en  fonction  des  droits  de  douane  à  l'importation,  les  pro- 
duits énumérés  à  la  liste  A  bénéficieront,  en  cette  matière,  du  régime  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Article   6. 

Les  dispositions  du  présent  Arrangement  sont  applicables  à  tous  les 
territoires  et  possessions  appartenant  au  Japon  ou  administrés  par  lui. 

Article  7. 

Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Tokio  dès  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  à  la  date  que  les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes fixeront  d'un  commun  accord. 

Il  est  conclu  pour  une  période  d'un  an  à  partir  de  cette  date  et 
pourra  être  prorogé   par  tacite  reconduction. 

Pour  venir  à  expiration  à  la  fin  de  la  première  année,  il  devra  être 
dénoncé  avec  un  préavis  de  six  mois.  En  cas  de  tacite  reconduction,  le 
préavis  de  dénonciation  sera  de  trois  mois. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Arrangement  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Paris,  le  13  mai  1932,  correspondant  au 
treizième  jour  du  cinquième  mois  de  la  septième  année  de  Showa. 

Signé:  André  Tardieu. 

—  Louis  Rollin. 

—  Louis  de  Chappedelaine. 

—  H.  Nagaoha. 


Protocole    de    signature. 

Au  moment  de  signer  l'Arrangement  en  date  de  ce  jour,  les  pléni- 
potentiaires soussignés  ont  décidé  d'en  préciser  les  conditions  d'appli- 
cation et  de  le  compléter  par  une  déclaration,  conformément  aux  dis- 
positions ci-après: 

Ad.  Article  1er. 

Les  conversations  prévues  à  l'alinéa  4  de  l'Article  1er  seront  engagées 
dans  un  délai  aussi  bref  que  possible  entre  les  Gouvernements  Japonais 
et  Français,  au  cas  où  les  tarifs  de  base  indochinois  —  tarif  général  ou 
tarif  minimum  —  viendraient  à  être  modifiés  pour  les  articles  qui,  d'après 
la  liste  A,  bénéficient  d'un  pourcentage  de  réduction  sur  le  tarif  général, 
ainsi  que  pour  l'acide  chlorhydrique  (n°  044  du  tarif)  ;  l'acide  sulfurique 
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(n°  073  du  tarif);  les  tissus  de  soie  non  visés  à  la  liste  A  (n°  459  G-9°; 
H1,  H2,  I,  J,  K-9°  du  tarif)  ;  les  placages  et  contreplacages,  les  caisses  et 
caissettes  en  bois  communs,  les  panneaux  démontés  (n°  603  quater  B  du 
tarif)  et  la  tabletterie  de  celluloïd  (n°  Ex.  641  bis  du  tarif). 

Dans  ces  conversations,  il  sera  tenu  compte  des  conditions  tarifaires, 
appliquées  à  ces  divers  articles  avant  qu'interviennent  les  mesures  en 
question,  afin  que  l'équilibre  du  régime  tarifaire  résultant  du  présent 
Arrangement  ne  soit  pas  rompu. 

Ad.  Liste  A. 

Ad.  N°  Ex.  48.  Le  tarif  minimum  s'applique,  non  seulement  aux 
huîtres  marinées,  mais  aussi  aux  autres  mollusques  marins,  notamment 
aux  haliotides,  à  l'état  sec  ou  conservé. 

Ad.  N°  Ex.  49.  Il  est  entendu  que  les  conserves  de  crabes  sont  assi- 
milées aux  conserves  de  langoustes. 

Les  seiches  à  l'état  sec  sont  assimilées  aux  biches  de  mer  séchées, 
tant  pour  le  classement  douanier  qu'en  ce  qui  concerne  l'application  du 
tarif  minimum. 

Ad.  N°  174  quater.  En  ce  qui  concerne  les  eaux  minérales  gazeuses 
naturelles,  le  Gouvernement  Français  examinera  avec  bienveillance  et 
proposera  à  l'étude  du  Gouvernement  général  de  l'Indochine,  le  classe- 
ment sous  le  présent  numéro  des  eaux  minérales  naturelles  originaires 
du  Japon  et  notamment  des  eaux  minérales  gazeuses  naturelles  ci-après 
dénommées:    „Hirano-Sui",   „Wilkinson-Tansan"   et  „Nunobiki-Tansan". 

Ad.  N°  Ex.  0381  quinquiès.  Les  jossticks  dits  „antimoustiques"  à 
base  de  pyrèthre,  sont  classés  sous  ce  numéro  et  bénéficient  des  avantages 
douaniers  prévus  pour  les  insecticides  à  base  de  ce  produit. 

Ad.  N°  Ex.  311.  L'application  des  dispositions  prévues  à  la  liste  A 
sera  suspendue  provisoirement  pour  les  articles  classés  sous  ce  numéro. 
Le  Gouvernement  général  de  l'Indochine  s'entendra  avec  les  autorités 
consulaires  japonaises  en  Indochine  pour  fixer  d'un  commun  accord,  de 
manière  à  éliminer  les  contrefaçons  dans  la  plus  large  mesure  possible, 
les  conditions  auxquelles  devront  répondre  ces  articles  pour  bénéficier 
du  tarif  minimum. 

Ad.  n°  Ex.  314.  Le  tarif  minimum  s'applique  aux  préparations  à  base 
de  „shoyu"  (sauce  de  soja),  y  compris  les  légumes  coupés  en  petits  mor- 
ceaux conservés  dans  ladite  sauce  („Fukujinzuke"  et  similaires). 

Ad.  n08  343  à  346  et  ad.  n°  347  A  et  B.  Par  articles  de  faïences  ou  de 
porcelaine  „du  type  ou  du  modèle  habituellement  utilisé  en  Extrême- 
Orient"  on  entend  les  articles  spécifiquement  asiatiques  qui  ne  sont  pas 
d'un  usage  courant  en  Europe.  L'importation  de  ces  articles  ne  pourra 
être  effectuée  que  par  les  bureaux  de  douane  désignés  à  cet  effet  par  1© 
Gouvernement   général  de  l'Indochine. 

Les  échantillons  ou  reproductions  photographiques  nécessaires  pour 
reconnaître  les  caractéristiques  de  ces  faïences  ou  porcelaines,  seront 
Nouv.  Recueil  Gén.  3'  S.  XXXV.  39 
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soumis  au  Gouvernement  général  de  l'Indochine  par  les  soins  du  Gou- 
vernement Japonais. 

Seront  compris  sous  cette  rubrique: 

Les  bols,  avec  ou  sans  couvercle;  les  cuillers;  les  crachoirs,  les  vases; 
les  théières;  'les  plateaux;  les  assiettes  d'un  /diamètre  inférieur  à  15  cen- 
timètres; les  flacons,  cruchons  ou  carafons  pour  contenir  les  boissons 
alcooliques. 

Au  cas  où  le  Gouvernement  Japonais  désirerait  obtenir  le  classe- 
ment, sous  la  rubrique  en  question,  d'articles  non  dénommés  ci-dessus, 
il  soumettrait  les  échantillons  ou  reproductions  photographiques  néces- 
saires au  Gouvernement  général  de  l'Indochine  qui  examinerait,  avec  la 
plus  grande  bienveillance,  l'éventualité  de  ces  reclassements,  pourvu  que 
ces  échantillons  ou  reproductions  correspondissent  au  type  ou  modèle 
habituellement  utilisé  en  Extrême-Orient. 

Ad.  nos  368,  369,  370  et  371  et  ad.  nos  404  à  427  inclus  et  Ex.  432  à 
436.  Le  pourcentage  de  40  p.  100  prévu  à  la  liste  A  pour  les  fils  et  tissus 
de  coton  s'entend  pour  autant  que  l'importation  en  Indochine  de  ces 
marchandises  en  provenance  de  l'étranger  sera  limitée  à  un  contingent. 
Dans  le  cas  contraire,  la  réduction  sur  le  tarif  général  sera  ramenée  à 
20  p.  100. 

Le  contingent  ci-dessus  prévu  ne  pourra  prendre  fin  avant  le  délai 
d'un  an  fixé  à  l'Article  7. 

Ad.  Article  3. 
Dans  l'éventualité  où  le  Japon  exigerait  que,  pour  bénéficier  d'avan- 
tages tarifaires,  les  marchandises  importées  sur  son  territoire  proviennent 
directement  du  pays  exportateur,  il  est  entendu  que  les  marchandises  in- 
dochinoises énumérées  à  la  liste  B  bénéficieraient  d'avantages  correspon- 
dants à  ceux   qui   sont  .prévus  à  l'Article  2. 

Ad.  Article  7. 
Le   Gouvernement   Français    déclare   qu'en   attendant    l'approbation 
des  Chambres  et  la  ratification  du  Président  de  la  République,  il  est  en 
mesure  de  mettre  le  présent  Arrangement  en  application  à  titre  provisoire 
à  la  date  qui  sera  fixée  conformément  à  l'Article  7. 

Déclaration  annexe. 
Au  moment  de  signer  le  présent  Protocolle,  le  Gouvernement  Fran- 
çais déclare  qu'il  n'existe  pas  actuellement  en  Indochine  d'impôt  sur  les 
revenus  ou  bénéfices  des  entreprises  de  navigation  maritime.  Dans  le  cas 
où  des  impôts  de  ce  genre  y  seraient  établis,  le  régime  applicable  à  cet 
égard  aux  entreprises  japonaises,  dont  les  navires  visitent  les  ports  indo- 
chinois,  serait  celui  qui  leur  serait  appliqué  à  cette  époque  en  la  matière 
sur  le  territoire  français.  La  réciprocité  devrait  être  accordée  aux  navires 
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français  immatriculés  dans  les  ports  de  l'Indochine  visitant  les  ports  du 
Japon,  de  ses  possessions  ou  des  territoires  administrés  par  lui. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Paris,  le  13  mai  1932,  correspondant  au 
treizième  jour  du  cinquième  mois  de  la  septième  année  de  Showa. 

Signé:  André  Tardieu 

—  Louis  Rollin. 

—  Louis  de  Chappedelaine. 

—  H.  Nagaoka. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

.4  Son  Excellence  M.  Harukazu  Nagaoka,  Ambassadeur  du  Japon,  à  Paris. 

Paris,  le  13  mai    1932. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'Arrangement  relatif  au 
statut  des  échanges  commerciaux  entre  l'Indochine  et  le  Japon,  j'ai  l'hon- 
neur de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement 
Français  n'appliquera,  à  l'importation  en  Indochine,  la  surtaxe  compen- 
satrice de  l'écart  des  changes  dont  le  taux  est  de  15  p.  100  ad  valorem, 
qu'aux  produits  japonais  ci-après: 

N°  85.   Fruits  secs  ou  tapés. 

N°  Ex.  311.  Parfumeries  visées  à  la  liste  A.  (sous  réserve  des  dispo- 
sitions du  Protocole  de  signature). 

N°  Ex.  347  A.  et  B.  Porcelaines  autres  que  du  type  ou  du  modèle 
habituellement  utilisé  en  Extrême-Orient. 

N°  347  quater.  Pièces  en  porcelaines  pour  le  service  de  la  table,  etc., 
comportant  des  parties  en  métal  commun  nickelé,  etc. 

N°  Ex.  459.  Tissus  de  soie  visés  à  la  liste  A. 

N°  Ex.  461.  Papiers  visés  à  la  liste  A. 

N°  589.  Artifices  pour  divertissements  y  compris  les  pétards. 

N08  5590  et  590  bis.  Meubles  en  bois  courbé  visés  à  la  liste  A. 

N°  Ex.  620.  Pneumatiques  visés  à  la  liste  A. 

Il  est  entendu  que  pour  les  tissus  de  soie  visés  ci-dessus,  dans  le  cas 
où  les  perceptions  effectuées  au  titre  du  tarif  minimum  et  de  la  surtaxe 
compensatrice  des  changes,  telle  qu'elle  sera  mise  en.  vigueur  au  moment 
de  l'application  du  présent  Arrangement,  viendraient  à  excéder  les  droits 
exigibles  au  tarif  général,  les  liquidations  se  feraient  sur  les  bases  de  ce 
dernier  tarif. 

Au  cas  de  réduction  ou  de  disparition  ultérieure  de  l'écart  des  chan- 
ges existant  à  la  date  de  ce  jour,  la  surtaxe  compensatrice  sera  revisée 
ou  supprimée. 

Dans  l'éventualité  où  le  Gouvernement  Français  envisagerait  la  sup- 
pression de  cette  surtaxe  compensatrice,  des  négociations  seraient  ouvertes 
avec  le  Gouvernement  Japonais  pour  déterminer  les  modifications  au  ré- 
gime fixé  dans  l'Arrangement  en  date  de  ce  jour,  en  ce  qui  concerne  les 
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surtaxes  de  façonnage  ou  d'impression  dont  sont  passibles  certains  'des 
tissus  de  soie  repris  sous  le  n°  459  du  tarif  douanier  indochinois. 

En  cas  d'aggravation  ultérieure  de  l'écart  des  changes  existant  à  la 
date  de  ce  jour,  le  Gouvernement  Français  se  réserve,  conformément  à  sa 
législation,  la  possibilité  d'augmenter  les  taux  de  la  surtaxe  compensa- 
trice pour  les  produits  ci-dessus  énumérés.  Il  se  réserve,  en  outre,  la  fa- 
culté d'appliquer  à  tout  ou  partie  des  autres  produits  japonais  importés 
en  Indochine,  des  surtaxes  compensatrices  correspondant  à  cette  augmen- 
tation. Il  est  entendu  que,  pour  l'application  de  la  surtaxe  compensatrice, 
la  valeur  de  la  piastre  est  celle  définie  par  l'Article  1er  du  décret  du 
31  mai  1930. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Signé:   André  Tardieu. 


Ambassade  Impériale  du  Japon. 

A  Son  Excellence  M.  André  Tardieu,  Président  du  Conseil,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères,  Paris. 

Paris,  le  13  mai  (7  showa)  1932. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  sa  lettre  en 
date  de  ce  jour  ainsi  conçue: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
En  prenant  acte  de  cette  communication  et  d'ordre  de  mon  Gou- 
vernement, j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence, 
qu'en  cas  de  dévalorisation  éventuelle  de  la  piastre,  le  Gouvernement  Ja- 
ponais se  réserve  la  faculté  de  prendre  des  mesures  «de  nature  à  compenser 
l'effet  ide  cette  dévalorisation,  en  s'inspirant  de  celles  que  le  Gouvernement 
Français  appliquera  pour  les  produits  japonais  importés  en  Indochine 
d'après  la  lettre  susvisée  de  Votre  Excellence. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,    les    assurances   de   ma   très 
haute  considération. 

Signé:   H.  Nagaoha. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Haruhazu  Nagaoha,  Ambassadeur  du  Japon 

à  Paris. 

Paris,  le  13  mai  1932. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
En  m'accusant  réception  ide  ma  lettre  relative  à  l'application  de  la 
surtaxe  compensatrice  de  l'écart  des  changes  aux  marchandises  japonai- 
ses importées  en  Indochine,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire  con- 
maître,  d'ordre  de  son  Gouvernement,  „qu'en  cas  de  dévalorisation  de  la 
piastre,  le  Gouvernement  Japonais  se  réservait  la  faculté  de  prendre  des 
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mesures  de  nature  à  compenser  l'effet  de  cette  dévalorisation,  en  s'inspi- 
rant.  de  celles  que  le  Gouvernement  Français  appliquera  pour  les  pro- 
duits japonais  importés  en  Indochine". 

En  prenant  acte  de  cette  communication,  j'ai  l'honneur  de  vous 
renouveler,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très  haute  con- 
sidération. 

Signé:  André  Tardieu. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

A  Son  Excellence  M.  Haruhazu  Nagaoha,  Ambassadeur  du  Japon,  à  Paris. 

Paris,  le  13  mai  1932. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Au  cours  des  conversations  qui  ont  abouti  à  la  conclusion  de  l'Ar- 
rangement en  date  de  ce  jour,  la  question  de  l'application  en  Indochine  de 
la  loi  du  9  janvier  1932,  qui  a  modifié,  en  France,  la  tarification  des 
articles  de  porcelaine  classés  sous  le  n°  347  A  et  B  du  tarif  douanier,^  a 
été  réservée.  Je  suis,  cependant,  en  mesure  d'assurer  à  Votre  Excellence 
qu'il  n'entre  pas  dans  les  intentions  du  Gouvernement  Français  d'étendre 
les  dispositions  de  cette  loi  aux  porcelaines  japonaises  qui  ne  sont  pas 
d'un  usage  courant  en  Europe  et  qui  sont  reprises  dans  l'Arrangement 
en  date  de  ce  jour  sous  la  désignation:  ,, Porcelaines  du  type  ou  du 
modèle  habituellement  utilisé  en  Extrême-Orient". 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Signé:  André  Tardieu. 


Ambassade  Impériale  du  Japon. 

A  Son  Excellence  M.  André  Tardieu,  Président  du  Conseil,  Minisire 
des  Affaires  Etrangères,  Paris. 

Paris,  le  13  mai  (7  showa)  (1932). 
Monsieur  le  Président, 
J'ai   l'honneur   d'accuser  réception   à   votre  Excellence  'de  sa   lettre 
en  date  de  ce  jour  et  ainsi  conçue: 

[suit  la  texte  de  la  Note  précédente.] 
Je  suis  très  heureux  de  prendre  acte  des  assurances  que  vous  avez 
bien  voulu  me  donner  au  nom  du  Gouvernement  Français. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le   Président,   les   assurances   de  ma  très 
haute  considération. 

Signé:  H.  Nagaoka. 
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131. 

GRANDE-BRETAGNE,  ESPAGNE. 

Accord  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des  certi- 
ficats de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Londres,  le  26  mai  1932. 

Treaty  Séries,  No.  23  (1932). 


No.  1. 
Sir  John  Simon  to  M.  Ramôn  Ferez  de  Ayala. 

Foreign  Office, 

London,  May  26,  1932. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  agrée  to 
the  following  provisions  as  constituting  an  agreement  between  them 
and  the  Government  of  the  Spanish  Republic  in  regard  to  the  reciprocal 
récognition  of  load-line  certificates: 

2.  The  Spanish  Government,  being  satisfied  that  the  existing  laws 
and  régulations  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  relating  to  the  assignment  of  load-lines  to  ships  conform,  in 
substance,  with  those  of  Spain,  agrée  that  no  British  ship,  possessing  a 
load-line  certificate  issued  under  the  laws  and  régulations  at  présent  in 
force  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
and  observing  those  laws  and  régulations,  shall  be  liable,  within  ports 
in  Spain  or  in  any  Spanish  colony  or  protectorate,  to  détention  or  penalty 
under  the  Spanish  laws  and  régulations  relating  to  load-lines. 

3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  similarly  agrée  that  no  Spanish  ship,  possessing  a  load- 
line  certificate  issued  under  the  laws  and  régulations  at  présent  in  force 
in  Spain  and  observing  those  laws  and  régulations,  shall,  within  ports 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  or  in 
any  British  colony  or  protectorate  or  in  any  mandated  terri  tory  in 
respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom,  be  liable  to  détention  or  penalty  under  the  laws  and 
régulations  relating  to  load-lines. 

4.  (i)  The  présent  Agreement  may  be  extended  by  the  Government 
of  the  United  Kingdom  by  means  of  a  notification  in  writing  given 
through  the  diplomatie  channel 

(a)  to  any  British  colony  and  protectorate;  and 

(b)  to  any  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  the  Government  of  the  United  Kingdom, 

in  which  laws  and  régulations  relating  to  the  assignment  of  load-lines 
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to  ships  are  in<  force  similar  to  those  in  force  iu  the  United  Kingdom, 
and  upon  such  extension  the  provisions  of  this  Agreement  will  apply  to 
British  ships  possessing  load-line  certifiâtes  issued  under  the  laws  and 
régulations  of  any  territory  to  which  it  has  been  so  extended. 

(ii)  The  présent  Agreement  may  also  be  extended  by  a  notitication, 
in  writing  given  through  the  diplomatie  channel,  to  Nevvfoundland, 
provided  that  laws  and  régulations  relating  to  the  assignment  of  load- 
lines  to  ships  are  in  force  in  Newfoundlanid  similar  to  those  in  force  in 
the  United  Kingdom,  and  upon  such  extension  the  provisions  of  this 
agreement  will  apply  to  British  ships  possessing  certificates  issued  in 
accordance  with  the  laws  and  régulations  of  Newfoundland,  and  to  the 
ports  of  Newfoundland. 

(iii)  The  présent  Agreement  may  also  be  extended  by  the  Spanish 
Government  by  means  of  a  notification  given  through  the  diplomatie 
channel,  to  any  Spanish  colony  or  protectorate  in  which  laws  and  régu- 
lations relating  to  the  assignment  of  load-lines  to  ships  are  in  force 
similar  to  those  in  force  in  Spain,  and  upon  such  extension  the  pro- 
visions of  this  Agreement  will  apply  to  Spanish  ships  possessing  certifi- 
cates issued  under  the  laws  and  régulations  of  any  territory  to  which  it 
has  been  so  extended. 

(iv)  Either  Contracting  Party  may,  upon  giving  six  months'  notice 
to  that  efïect,  terminate  the  application  of  the  Agreement  to  any  terri- 
tory to  which  it  has  been  extended  under  the  preceding  paragraphs. 

5.  The  said  Agreement  shall  enter  into  force  immediately  and  shall 
remain  in  force  subject  to  the  right  of  either  Contracting  Party  to  ter- 
minate it  on  giving  six  months'  notice  to  that  efïect. 

6.  The  présent  note  and  your  Excellency's  reply  in  similar  terms 
will  be  regarded  as  placing  on  record  the  Agreement  arrived  at  between 
the  two  Governments  in  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 


2. 
M.  Ramôn  Ferez  de  Avala  to  Sir  John  Simon. 
Embajada  de  Espafia, 

Londres,  26  de  Mayo  de  1932. 
Senor  Ministro, 
Tengo  la  honra  de  poner  en  conocimiento  de  Vuestra  Excelencia  que 
el  Gobierno  de  la  Repûblica  Espanola  esta  de  acuerdo  con  las  siguientes 
disposiciones  que  constituirân  un  acuerdo  entre  el  mismo  y  el  Gobierno 
de  Su  Majestad  Britânica  en  el  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaria  e  Ir- 
landa  del  Norte,  relativo  al  recîproco  reconocimiento  de  los  oertificados 
del  trazado  de  discos  y  lînea  de  carga: 

1.  El    Gobierno    del  Reino  Unido    de    la  Gran  Bretana  y  Norte  de 
Jrlanda  acuerda  que  ningun  buque  espafiol,  que  tenga  un  certiticado  de 
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franco  bordo  emitido  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Reglamentos  vigentes 
en  la  actualidad  en  Espafia  y  que  observe  estas  Leyes  y  Reglamentos, 
podrâ  ser  objeto,  dentro  de  puertos  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretafia 
y  Norte  de  Irlanda  o  de  una  colonia  o  protectorado  britânico  o  en 
cualquier  otro  territorio  respecto  al  cual  el  Gobierno  del  Reino  Unido 
ejerza  un  mandato,  detenciôn  o  castigo  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Regla- 
mentos relativos  a  la  linea  de  franco  bordo. 

2.  El  Gobierno  de  Espafia,  reconociendo  que  las  vigentes  Leyes  y 
Reglamentos  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretana  y  del  Norte  de  Irlanda 
relativos  al  senalamiento  de  la  lïnea  de  franco  bordo  estân  conformes  en 
sustancia  con  las  de  Espafia,  acuerda  igualmente,  que  ningun  buque  bri- 
tânico, que  posea  un  certificado  de  franco  bordo  emitido  con  arreglo  a  las 
Leyes  y  Reglamentos  vigentes  en  el  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretana  y 
Norte  de  Irlanda  y  que  observe  estas  Leyes  y  Reglamentos,  podrâ  ser 
objeto  dentro  de  puertos  de  Espafia  o  de  una  colonia  o  protectorado 
espafiol  de  detenciôn  o  castigo  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Reglamentos 
espafioles  relativos  a  la  lînea  de  franco  bordo. 

3.  (il)  El  présente  acuerdo  podrâ  ser  extendido  por  el  Gobierno  del 
Reino  Unido  mediante  una  notificaciôn  por  escrito  por  la  via  diplomâtica 

(a)  a  toda  colonia  o  protectorado  britânico  y 

(b)  a  todo  territorio  respecto  al  cual  ejerza  un  mandato  el  Gobierno 
del  Reino  Unido, 

en  el  que  estén  en  vigor  Leyes  y  Reglamentos  relativos  al  senalamiento 
de  la  lînea  de  franco  bordo  en  los  buques  similares  a  las  que  estân  en 
vigor  en  el  Reino  Unido,  y  al  hacerse  esta  extension  las  disposiciones  de 
este  acuerdo  se  aplicarân  a  los  buques  britânicos  que  posean  certificados 
emitidos  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Reglamentos  de  cualquier  territorio 
al  que  se  haya  hecho  extensivo. 

(ii)  El  présente  acuerdo  podrâ  también  hacerse  extensivo  por  noti- 
ficaciôn escrita  por  la  via  diplomâtica,  a  Terranova,  siempre  que  las 
Leyes  y  Reglamentos  relativos  al  senalamiento  de  la  lînea  de  franco  bordo 
a  buques  que  estén  en  vigor  en  Terranova  sean  similares  a  las  que  estân 
en  vigor  en  el  Reino  Unido,  y  al  hacerse  esta  extension  las  disposiciones 
de  este  acuerdo  se  aplicarân  a  los  buques  britânicos  que  posean  certificados 
emitidos  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Reglamentos  de  Terranova,  y  a  los 
puertos  de  Terranova. 

(iii)  El  présente  acuerdo  podrâ  también  hacerse  extensivo  por  el 
Gobierno  espafiol  mediante  notificaciôn  hecha  por  via  diplomâtica  a  toda 
colonia  o  protectorado  espafiol  en  que  las  Leyes  y  Reglamentos  relativos 
al  senalamiento  de  la  lînea  de  franco  bordo  a  buques  que  estén  en  vigor 
sean  similares  a  las  que  estân  en  vigor  en  Espafia  y  al  hacerse  esta  exten- 
sion las  disposiciones  de  este  acuerdo  se  aplicarân  a  buques  espafioles  que 
posean  certificados  emitidos  con  arreglo  a  las  Leyes  y  Reglamentos  de 
cualquier  territorio  al  que  se  haya  hecho  extensivo. 
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(iv)  Cada  una  do  las  partes  contratantt^s  podrâ,  dando  un  aviso  de 
sois  meses,  dar  por  terminada  la  aplicaciôu  del  acuerdo  a  todo  territorio 
al  que  se  haya  hecho  exteusivo  con  arreglo  a  los  anteriores  pârrafos. 

4.  El  présente  acuerdo  entraré  en  vigor  inmediatamento  y  continuara 
en  vigor  sujeto  al  derecho  de  cada  una  de  las  partes  contratantes  de  darlo 
por  terminado  dando  un  aviso  de  seis  meses  a  ese  efecto. 

Aprovecho,  &c. 

Ayala. 


No.  3. 

Sir  John  Simon  to  M.  Ram  on  Pérez  de  Ayala. 

Foreign  Office, 

London,  May  26,  1932. 
Your  Excellency, 
In  accordance  with  paragraph  4  (i)  (a)  of  the  notes  exchanged  this 
day  regarding  the  mutual  récognition  of  load-line  certificates,  I  hâve  the 
honour  to  notify  the  extension  of  the  said  Agreement  to  Hong  Kong  and 
the  Straits  Settlements. 

2.  I  shall  be  grateful  if  your  Excellency    will    be    good    enough    to 
acknowledge  the  receipt  of  this  notification  in  due  course. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 


No.  4. 
M.  Ramôn  Pérez  de  Ayala  to  Sir  John  Simon. 
Embajada  de  Espana, 

Londres,  26  de  Mayo  de  1932. 
Sefior  Ministro, 
Tengo  la  honra  de  acusar  a  Vuestra  Excelencia  recibo  de  su  Nota 
No.  W.5504/76/50,  de  esta  fecha,  por  la  que  Vuestra  Excelencia  me  parti- 
cipa que  de  acuerdo  con  el  pârrafo  4  (i)  (a)  de  las  Notas  canjeadas  en 
el  dîa  de  hoy  relativas  al  mutuo  reconocimiento  de  los  certificados  de 
lînea  de  carga,  pone  en  mi  conocimiento  que  se  hace  extensivo  el  acuerdo 
a  Hong  Kong  y  Establecimiento  de  los  Estrechos,  tengo  la  honra  de  in- 
formar  a  Vuestra  Excelencia  que  he  comunicado  su  contenido  a  mi 
Gobierno. 

Aprovecho,  &c. 

Ayala. 


622  Suisse,  France. 

132. 

SUISSE,  FRANCE. 

Arrangement  relatif  à  l'application  des  contingentements; 
signé  à  Lausanne,  le  24  juin  1932. 

Recueil  des  lois  fédérales  19S2,  No.  29. 


I 


Au  cours  des  conversations  qui  se  sont  poursuivies  à  Paris  et  à 
Berne,  les  Délégués  suisses  et  français  ont  examiné  la  situation  qui 
résulte,  pour  les  relations  commerciales  des  deux  pays,  des  mesures  que 
ceux-ci  ont  dû  prendre  contre  certaines  importations  lorque  celles-ci  sont 
de  nature  à  compromettre  leur  production  nationale  déjà  très  atteinte 
par  la  diminution  de  la  consommation  intérieure.  Tout  en  reconnaissant 
la  nécessité  de  ces  mesures,  ils  ont  constaté  l'accord  de  leur  Gouverne- 
ment pour  qu'elles  n'affectent  que  le  moins  possible  les  relations  com- 
merciales entre  les  deux  pays.  A  cet  effet,  ils  ont  convenu  des  dis- 
positions suivantes: 

Article  premier. 

Le  Gouvernement  Suisse  déclare  qu'il  ne  prendra,  en  principe, 
aucune  mesure  de  nature  à  réduire  l'importation  des  produits  industriels 
d'origine  française  repris  actuellement  à  la  liste  B  annexée  à  la  Conven- 
tion de  Commerce  conclue  entre  la  Suisse  et  la  France  le  8  juillet  1929,*") 
à  un  chiffre  inférieur  à  celui  de  leur  importation  en  Suisse  pendant 
l'année  1931. 

Article  2. 

1.  Le  Gouvernement  Français  déclare  qu'il  n'étendra  pas  les  mesures 
de  contingentement  aux  produits  industriels  d'origine  suisse  dont  l'im- 
portation en  France  n'est  pas,  d'une  façon  générale,  supérieure  à  10  % 
des  importations  totales  de  ces  produits,  sous  la  seule  réserve  que  le 
chiffre  des  importations  de  1931  ne  sera  pas  dépassé. 

Ces  produits  seront  repris  dans  les  décrets  français  sous  la  rubrique 
„Autres  pays"  et,  chaque  fois,  la  part  allouée  à  la  Suisse  lui  sera  notifiée 
par  voie  diplomatique.  La  distribution  de  ces  exportations  sera  faite  par 
les  soins  du  Gouvernement  Suisse. 

2.  En  ce  qui  concerne  les  produits  d'origine  suisse,  repris  sous  les 
numéros  suivants  du  tarif  douanier  français:  524  A,  ex  524  B  et  ex  524 
bis  B,  ex  524  bis  B,  524  bis  I,  524  bis  K,  le  Gouvernement  Français  déclare 
que  leur  importation  s'effectuera  dans  la  limite  des  quantités  suivantes 
pour  l'année  1932. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXII,  p.  605. 


Contingentements. 


623 


524  A 


ex  524  B 
es  524  bis  B 


ex  524  bis  B 


524  bis  I 


524  bis  K 


Machines  dynamo-électriques;  transforma- 
teurs électriques  industriels  à  sec  ou 
immergés        

Machines  dynamo-électriques  pour  l'équipe- 
ment des  véhicules  automobiles  de  toutes 
sortes    

autres  que  combinées  avec  des  appareils 
d'allumage  pour  moteurs  à  explosion   .     . 

Appareils  électriques  dits  redresseurs  de 
courant 

Appareils  pour  la  coupure,  le  réglage,  la  pro- 
tection, la  distribution  du  courant  élec- 
trique, y  compris  les  tableaux  de  distri- 
bution électrique  montés  ou  non  montés: 

a)  appareils  non  automatiques  ou  sus- 
ceptibles d'être  transformés  en  appa- 
reils automatiques 

b)  appareils  automatiques 

Appareils   de  mesures  électriques,   à  l'exep- 

tion  des  compteurs  repris  au  n°  505  .     .     . 

Transformateurs  afférents  auxdits  appa- 
reils   

Matériel  de  chauffage  électrique,  y  compris 
les  fours  électriques 


Poids  net 
en  Q.  M. 


15,262 


1,026 
2,395 


213 


540 


Article  3. 
Les  dispositions  figurant  aux  Articles  1  et  2  n'empêcheront  pas  les 
Hautes  Parties  Contractantes  de  bénéficier  de  tout  régime  plus  favorable 
qui   découlerait    de   mesures  qu'elles   pourraient   prendre   en   matière   de 
contingentements. 

Article  4. 

1.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  examiner,  dans 
l'esprit  le  plus  amical,  la  possibilité  d'augmenter  les  quantités  admises  à 
l'importation  si  les  contingents  prévus  se  montraient  insuffisants. 

2.  Des  conversations  de  ce  genre  devront  aussi  avoir  lieu  dans  le  cas 
où  seraient  instituées  des  mesures  de  contingentement  frappant  des  posi- 
tions non  visées  par  le  présent  Arrangement  et  intéressant  spécialement 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

3.  Les  deux  Gouvernements  se  communiqueront  en  temps  utile  les 
contingentements  envisagés.  Si  l'application  de  ces  contingents  donnait 
lieu  à  quelque  difficulté,  les  deux  Gouvernements  entreront  immédiate- 
ment en  pourparlers,  à  la  demande  de  l'un  d'entre  eux. 
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Article  5. 
Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  le  premier  juillet  1932. 
Il  suivra  le  sort  de  la  Convention  commerciale  conclue  entre  la  Suisse  et  la 
France  le  8  juillet  1929  et  prendra  fin,  en  tous  les  cas,  le  31  décembre  1932. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  engageront  avant  le  1er  novembre 
1932  des  pourparlers  tendant  à  fixer  le  régime  qui  devra  être  appliqué 
dès  l'expiration  du  présent  Arrangement  aux  produits  soumis  à  des 
restrictions  d'importation. 

Lausanne,  le  24  juin  1932. 

(signé)    Stucki. 
(signé)    P.  Elbel. 

Le  Président  de  la  Délégation  française  à  Monsieur  le  Président  de  la 

Délégation  suisse. 
Monsieur  le  Président, 

En  me  référant  à  l'Arrangement  relatif  à  l'application  des  contin- 
gentements, conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  la  France  et  la  Suisse,  jriai 
l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  le  Gouvernement  Français  donne  son 
assentiment  à  la  déconsolidation  des  droits  afférents  au  N°  750  (limes  et 
râpes,  taillées  sur  une  longueur  de  moins  de  16  cm)  et  au  N°  1160  A  et  B 
(jouets  de  tous  genres)  du  tarif  douanier  suisse  inscrits  dans  l'annexe  B 
de  la  Convention  de  commerce  conclue  entre  la  Suisse  et  la  France  le 
8  juillet  1929. 

Toutefois,  le  Gouvernement  Français  subordonne  son  assentiment  à 
la  déconsolidation  du  droit  afférent  au  N°  1160  B  à  la  condition  que  le 
droit  actuel  de  40  francs  le  quintal  soit  maintenu  pour  les  articles 
suivant: 

=  Poupées  soignées  (c.-à-d.  articulées  au  coude  ou  au  genou,  ou 
munies  de  voix  „papa"  ou  „maman"). 

=  Animaux  bourrés   (recouverts  de  peau  ou  d'étoffe). 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Lausanne,  le  24  juin  1932. 

(signé)    P.  Elbel. 

Le  Président  de  la  Délégation  française  à  Monsieur  le  Président  de  la 

Délégation  suisse. 

Monsieur  le  Président, 
Vous  avez  bien  voulu  m'adresser,  en  date  de  ce  jour,  la  lettre  suivante: 
„En  me  référant  à  l'Arrangement  relatif  à  l'application  des 
contingentements,  conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  la  France  et 
la  Suisse,  j'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  le  Gou- 
vernement Fédéral  donne  son  assentiment  à  la  déconsolidation 
des  droits  afférents  à  la  position  460  E.  du  tarif  douanier  fran- 
çais  et   inscrits    sur  la  liste  A    de    la  Convention  de  Commerce 
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conclue  entre  la  Suisse  et  la  France  le  8  juillet  1929.  Toutefois, 
Le  Gouvernement  Fédéra]  subordonne  cette  déconsolidation  aux 
conditions  suivantes: 

a)  Il  est  entendu  que  les  produits  suisses  tombant  sous  les  positions 
4ti0  A  à  1)  du  tarif  douanier  français  ne  seront  pas  soumis  au 
régime  du  contingentement; 

b)  Le  droit  de  15  %  ad  valorem  prévu  par  la  Convention  de  Com- 
merce conclue  entre  la  Suisse  et  la  France  le  8  juillet  1929  con- 
tinuera à  être  appliqué  aux  produits  suivants:  pièces  de  lingerie 
pour  dames  (parures,  empiècements  de  lingerie,  écharpes,  cra- 
vates, cols,  manchettes,  devants  et  plastrons  de  chemises,  de 
toute  espèce),  confectionnés  en  tout  ou  partie,  ne  comportant 
aucune  broderie;  mouchoirs  avec  broderie  formant  une  ou  deux 
initiales  sans  ornementation,  ou  une  initiale  avec  ornementation, 
dont  l'ensemble,  dans  ce  dernier  cas,  n'excède  pas  10  %  de  la  hau- 
teur du  mouchoir,  avec  ourlets  de  tous  genres. 

Ces  produits,  comme  ceux  repris  sous  les  positions  460  A  à  D 
ne  seront  pas  soumis  au  régime  du  contingentement. 

Il  est  entendu  que  les  mouchoirs  non  brodés  (mouchoirs  re- 
vêtus ou  non  d'une  ou  de  deux  initiales  sans  ornementation,  ou 
d'une  initiale  avec  ornementation,  dont  l'ensemble,  dans  ce  der- 
nier cas,  n'excède  pas  10  %  de  la  hauteur  du  mouchoir),  formés 
de  combinaisons  de  tissu  non  brodé,  soit  avec  de  la  dentelle,  soit 
avec  du  tulle  non  brodé,  soit  avec  des  broderies  chimiques,  etc.  . . . 
même  avec  encadrements  en  dentelle,  en  tulle  non  brodé  ou  en 
broderie  chimique,  sans  travail  de  tirage  de  fils  à  la  main,  sui- 
vent le  régime  des  mouchoirs  en  tissus  brodés,  ou  formés  de  com- 
binaisons de  broderie  et  de  dentelle,  ou  tulle,  ou  bien  de  combi- 
naisons de  broderie,  de  dentelle  et  de  tulle,  sans  travail  de  tirage 
de  fils  à  la  main,  du  N°  460  C  de  la  Convention  de  Commerce 
franco-suisse  du  8  juillet  1929. 

De  même,  il  est  entendu  que  les  parures,  empiècements  de 
lingerie,  écharpes,  cravates,  cols,  manchettes,  devants  et  plastrons 
de  chemises  constitués  par  un  tissu  non  brodé,  comportant  un 
encadrement  soit  en  broderie  chimique,  soit  en  dentelle  ou  formés 
de  combinaisons  de  tissu  non  brodé,  soit  avec  de  la  dentelle,  soit 
avec  du  tulle  non  brodé,  soit  avec  des  broderies  chimiques,  sans 
travail  de  tirage  de  fils  à  la  main,  continuent  à  être  passibles  des 
droits  spécifiques  prévus  par  le  N°  460  D  de  la  Convention  de 
Commerce  franco-suisse  du  8  juillet  1929." 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  et  de  vous  remercier  de  cette 
communication  dont  je  prends  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Veuillez  agréer,    Monsieur  le  Président,   les  assurances   de  ma  haute 
considération. 

Lausanne,  le  24  juin  1932. 

(signé)    P.  Elbel. 
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Le  Président  de  la  Délégation  française  à  Monsieur  le  Président  de  la 
Délégation  suisse. 

Monsieur  le  Président, 
Par  lettre  en  date  de  ce  jour,  vous  avez  bien  voulu  m'écrire  ce  qui  suit: 

„Lors  de  nos  récentes  conversations,  vous  avez  bien  voulu  me 
déclarer  que  le  Gouvernement  Français  étudie  les  moyens  de 
donner  satisfaction  aux  réclamations  du  Conseil  fédéral  relatives 
à  l'application  .de  la  taxe  à  l'importation  en  France  de  2,  4  et 
6  %,  mais  désire  que  les  mesures  qui  ont  été  prises  par  la  Suisse 
et  dont  il  ne  conteste  pas,  en  principe,  la  légitimité,  restent  limi- 
tées-dans  leurs  effets  au  chiffre  de  4,%. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement 
Suisse  est  prêt  à  appliquer  l'arrêté  du  27  mai  1932  portant  per- 
ception d'un  droit  d'entrée  supplémentaire  sur  certaines  mar- 
chandises d'origine  française,  de  façon  à  entraver  le  moins  pos- 
sible les  échanges  entre  les  deux  pays.  Une  facilité  a  déjà  été 
accordée  en  ce  sens  que  pour  les  envois  qui  ne  sont  pas  accom- 
pagnés .d'une  facture,  le  droit  supplémentaire  n'est  plus  calculé 
sur  la  valeur  statistique  moyenne  de  1930,  mais  sur  celle  du  pre- 
mier trimestre  de  1932. 

Mon  Gouvernement  envisage  en  outre: 

1°  de  faire  donner  aux  bureaux  de  douanes  suisses  l'ordre 
d'accepter,  sans  plus,  les  factures  jointes  aux  envois,  quand  elles 
sont  conformes  à  des  prix  de  catalogues  faciles  à  authentifier, 
par  exemple  pour  les  automobiles; 

2°  d'autoriser  les  directions  d'arrondissement  de  Genève  et 
Bâle  à  faire  percevoir  la  taxe  de  4  %  sur  les  fruits,  légumes  et 
primeurs,  selon  la  valeur  effective  de  ces  marchandises  et  à 
communiquer  aux  bureaux  de  douanes,  pour  ces  marchandises, 
des  barèmes  établis  d'après  les  mercuriales  des  marchés  de  Ge- 
nève et  Bâle." 
Je  vous  remercie  de  cette  communication,  dont  je  prends  acte  au 
nom  du  Gouvernement  Français. 

Veuillez  agréer,    Monsieur    le  Président,    l'assurance    de   ma   haute 
considération. 

Lausanne,  le  24  juin  1932. 

(signé)    P.  Elbel. 
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133. 


TCHECOSLOVAQUIE,  DANEMARK. 

Arrangement  concernant  le  dédouanement,  à  l'importation 
en  Tchécoslovaquie,  des  conserves  de  flétan  bouilli  origi- 
naires de  Danemark;   conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Prague,  le  4  juillet  1932.*) 

Donsk  Lovtidenden  A,  1933,  No.  44. 


a)    Den  czekoslovakiske  Note. 

Praha,  le  4  juillet  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

Répondant  à  votre  désir  concernant  la  question  du  dédouanement  de 
conserves  de  poissons  danois,  j'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le 
Gouvernement  Tchécoslovaque,  animé  du  vif  désir  d'étendre  les  relations 
économiques  réciproques  entre  nos  deux  Pays,  est  prêt  à  dédouaner,  à 
l'importation  en  Tchécoslovaquie,  sous  le  No.  ex  131  du  tarif  douanier 
tchécoslovaque  au  taux  de  360. —  couronnes  tchécoslovaques  les  100  kilo- 
grammes, les  conserves  de  flétan  (Helleflynder,  hippoglossus  maximus) 
bouilli,  originaires  et  en  provenance  de  Danemark,  contenues  dans  des 
boîtes  hermétiquement  fermées,  à  condition  que  les  envois  de  marchan- 
dises en  question  soient  accompagnés  du  certificat  émanant  des  autorités 
compétentes  du  pays  d'origine  et  déclarant  que  les  boîtes  renferment  du 
flétan  bouilli. 

Il  est  convenu  que  l'autorité  compétente  habilitée  à  cet  égard  sera  la 
Société  „Kongelig  Gronlandske  Handelu. 

Cet  Arrangement  doit  être  approuvé  en  Tchécoslovaquie  conformé- 
ment aux  dispositions  de  sa  législation  et  entrera  en  vigueur  le  jour  de 
la  notification  de  son  approbation  au  Gouvernement  de  Danemark. 

Cet  Arrangement  aura  la  même  durée  que  l'Arrangement  provisoire 
entre  le  Royaume  de  Danemark  et  la  République  Tchécoslovaque  du 
18  avril  1925  **)   dont  il  .dépend. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'expression  de  ma  haute  con- 
sidération. 

Pour  le  Ministre: 
(sign.)    D.  K.  Krofta. 

À  Son  Excellence  Monsieur  N  i  e  1  s  J.  W.  H  0  s  t ,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Danemark  à  Praha. 


*)  Entré  en  vigueur  le  2  mai  1933. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  248. 
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b)    Den  danske  Note. 
Légation  de  Danemark. 
Prague. 

Praha,  le  4  juillet  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  vous  accusant  réception  de  votre  lettre  en  date  de  ce  jour,  j'ai 
l'honneur  de  vous  communiquer  que  j'ai  pris  acte,  au  nom  du  Gouverne- 
ment Royal  de  Danemark,  que  le  Gouvernement  Tchécoslovaque,  animé 
du  vif  désir  d'étendre  les  relations  économiques  réciproques  entre  nos 
deux  pays,  est  prêt  à  dédouaner,  à  l'importation  en  Tchécoslovaquie,  sous 
le  numéro  ex  131  du  tarif  douanier  tchécoslovaque  au  taux  de  360. — 
couronnes  tchécoslovaques  les  100  kilogrammes,  les  conserves  de  flétan 
(Helleflynder,  hippoglossus  maximus)  bouilli,  originaires  et  en  provenance 
de  Danemark,  contenues  dans  des  boîtes  hermétiquement  fermées,  à  con- 
dition que  les  envois  de  marchandises  en  question  soient  accompagnés  du 
certificat  émanant  des  autorités  compétentes  du  pays  d'origine  et  déclarant 
que  les  boîtes  renferment  du  flétan  bouilli. 

Il  est  convenu  que  l'autorité  compétente  habilitée  à  cet  égard  sera  la 
Société  „Kongelig  Gronlandske  Handel". 

Cet  Arrangement  doit  être  approuvé  en  Tchécoslovaquie  conformé- 
ment aux  dispositions  de  sa  législation  et  entrera  en  vigueur  le  jour  de  la 
notification  de  son  approbation  au  Gouvernement  de  Danemark. 

Cet  Arrangement  aura  la  même  durée  que  l'Arrangement  provisoire 
entre  la  République  Tchécoslovaque  et  le  Royaume  de  Danemark  du 
18  avril  1295  dont  il  dépend. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'expression  de  ma  haute  con- 
sidération. 

(sign.)    N.  Host. 

Son    Excellence  Monsieur   le  Ministre  Dr.    E.   Benes,    Ministère    des 
Affaires  Etrangères. 


134. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  SUÈDE. 

Convention  concernant  l'échange  des  colis  postaux;  signée 
à  Stockholm,  le  28  juin  et  à  Washington,  le  11  juillet  1932. 

United  States,  Government  Printing  Office,  1932. 
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135. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  14  juillet  1932, 
suivi    d'un    Echange    de    Notes    signées    à   Bucarest,    le 

6  mars  1933. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stûck  52;  1933,  Stùck  37. 

Vienne,  le  14  juillet  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement   Fédéral  Autrichien  est  d'accord  avec  les   stipulations 
ci-annexées  concernant  le  règlement  des  payements  entre  l'Autriche  et 
la  Roumanie. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  confirmer  que  le 
Gouvernemnt  Royal  Roumain  est  également  d'accord  avec  ces  stipulations, 
je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  renouveler,  Monsieur  le  Ministre, 
l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Dollfuss,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  Caius    Bredicianu,    Envoyé    Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Royaume  de  Roumanie,  Vienne. 


Beilage.*) 

Regelung  des  Zahlungsverkehres  zwischen  Osterreich  und 

Rumânien. 

Artikel  1. 
Um  die  Abwicklung  des  Zahlungsverkehres  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  dem  Konigreich  Rumânien  zu  erleichtern,  wird  die  Oster- 
reichische  Nationalbank  Schillingguthaben,  die  aus  bereits  erfolgten  oder 
kiinftigen  Verkâufen  rumânischer  Waren  nach  Osterreich  entstanden 
sind,  auf  Ansuchen  fur  Zahlungen  innerhalb  Osterreichs  von  rumâni- 
schen  Schuldnern  an  osterreichische  Glâubiger  freigeben,  und  zwar: 

a)  fur  die  Bezahlung  von  nach  Rumânien  zur  Ausfuhr  gelangenden 
osterreichischen  Waren, 

b)  zur    Abstattung    sonstiger    Zahlungsverflichtungen    rumânischer 
Schuldner  an  osterreichische  Glâubiger   (Artikel  3,  Absatz  2). 


*)  En   langues  allemande  et   roumaine.   Nous   ne   reproduisons   que  le 
texte  allemand. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  40 
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Artikel  2. 
Die  Verwertung  dieser  Guthaben  wird  auf  Grand  der  einzureichen- 
den  rumânischen  Originalfakturen  oder  sonstigen  eindeutigen  Verkaufs-, 
beziehungsweise  Abrechnungsdokumente  von  der  Osterreichischen  Natio- 
nalbank  immer  bewilligt  werden,  wenn  der  Import  der  den  obigen  Doku- 
menten  entsprechenden  Warenmengen  durch  den  Originalfrachtbrief 
und  durch  die  Zolldokumente  erwiesen  ist.  Sollten  jedoch  im  Einzelfall 
Bedenken  gegen  den  Zahlungsanspruch  bestehen,  so  behâlt  sich  die  Oster- 
reichische  Nationalbank  vor,  die  Vorlage  weiterer  Behelfe  zu  verlangen. 
Die  rumânische  Nationalbank  wird  die  Kompensationszahlungen,  die  auf 
Grund  dièses  tJbereinkommens  durehgefûhrt  werden  sollen,  immer  be- 
willigen.  Die  Zahlungsbewilligungen  werden  nach  der  Reihenfolge  der 
Ansuchen  erteilt  werden.  Bei  gleichzeitigen  Ansuchen  um  solche  Be- 
willigungen  werden  Zahlungen  aus  neuen  Exporten  osterreichischer 
Waren  bevorzugt  behandelt  werden. 

Artikel  3. 

(1)  Aile  Zahlungsverpflichtungen  Rumâniens  an  Osterreich,  die  aus 
nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Ùbereinkommens  abgeschlossenen  Ver- 
kâufen  osterreichischer  Waren  nach  Rumânien  stammen,  sind  —  vor- 
behaltlich  der  Bestimmung  des  Absatzes  3  dièses  Artikels  — ,  gleichgùltig 
in  welcher  Wâhrung  sie  eingegangen  wurden,  aus  den  im  Artikel  1  er- 
wâhnten  Schillingguthaben  zu  begleichen. 

(2)  In  derselben  Weise  werden  Zahlungsverpflichtungen,  die  vor  dem 
Inkrafttreten  dièses  tJbereinkommens  eingegangen  wurden,  sowie  aile 
sonstigen  Zahlungsverflichtungen  rumânischer  Schuldner  an  oster- 
reichische  Glâubiger  beglichen,  wenn  sie  auf  Schilling  lauten  oder  wenn 
sich  die  Parteien  einigen,  fremde  Wâhrungsbetrâge  in  Schilling  zu  kon- 
vertieren. 

(3)  Doch  wird  bei  der  Bezahlung  aller  kùnftigen  Exporte  oster- 
reichischer Waren  nach  Rumânien  und  jener  frùheren  Exporte  oster- 
reichischer Waren  nach  Rumânien,  die  in  fremden  Wâhrungen  fak- 
turiert  sind  und  in  Schilling  konvertiert  werden,  ein  Teilbetrag  von 
20%  in  der  vereinbarten  fremden  Wâhrung  beglichen  werden.  Dieser 
Pauschalbetrag  ist  dazu  bestimmt,  die  in  osterreichischen  Exportwaren 
enthaltenen  auslândischen  Rohstoffe  zu  decken. 

(4)  Die  Abstattung  der  ûbrigen  Zahlungsverpflichtungen  rumâni- 
scher Schuldner  an  osterreichische  Glâubiger,  die  auf  fremde  Wâhrungen 
lauten  und  ùber  welche  die  Parteien  sich  nicht  einigen,  die  fremden 
Wâhrungsbetrâge  in  Schilling  zu  konvertieren,  wird  in  der  Wâhrung 
bewilligt  werden,  in  der  die  Zahlungsverpflichtung  eingegangen  wurde. 

(5)  Es  besteht  jedoch  Einverstândnis  darùber,  dass  Zahlungen  in 
fremder  Wâhrung,  die  aus  welchem  Titel  immer  von  Rumânien  an  Oster- 
reich geleistet  werden  sollen,  jeweils  nur  in  einer  solchen  Gesamthohe 
werden  bewilligt  werden,  die  die  Hohe  der  von  Osterreich  an  Rumânien 
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mit  Bewilligung  der  ûôterreichischen  Nationalbank  in  frcmdcr  Wàhrung 
geleisteten  Zahlungen  erreicht. 

(G)  Sollte  die  A.bstattung  einer  Verbindlichkeit  auf  eine  der  in 
diesem  tJbereinkommen  vorgesehenen  Arten  mangels  Vorhandenseins  von 
im  Sinne  dos  Artikols  1,  beziehungsweise  Artikels  3,  Absatz  5,  verfiig- 
baren  Betrâgen  oder  sonstiger  in  diesem  tlbereinkommen  festgesetzter 
Voraussetzungen  oder  ans  anderen  (privatrechlichen)  Grùnden  nicht  er- 
folgen,  so  bleiben  iti  je  dem  Fall  die  beiderseitigen  Fordernngen  und 
Schulden  nach  Umfang  und  Inhalt  insolange  und  in  dem  Masse  unver- 
anderl  auf  redit,  ala  der  Gliiubiger  nicht  tatsàchlich  Zahlung  erlangt  hat. 

Artikel  4. 

(1)  Aile  Sendungen  osterreichischer  Waren  nach  Rumanien  sowie 
der  liber  Osterreich  nach  Rumanien  gefiïhrten  Waren  werden  bei  der 
Einfuhr  in  Rumanien  in  jeder  Hinsicht  eine  gleiche  Behandlung  er- 
fahren  wie  Sendungen  aus  jenen  Staaten,  beziehungsweise  iïber  jene 
Staaten,  auf  die  das  rumânische  Gesetz  vom  27.  Februar  1932,  betreffend 
die  Regelung  der  Zahlungen  mit  jenen  Staaten,  die  Devisenbesehràn- 
kungen  eingefùhrt  haben,  keine  Anwendung  findet. 

(2)  Bei  kùnftigen  Sendungen  wird  jedoch  der  Ursprung  der  Waren, 
soweit  es  sich  um  osterreichische  Waren  handelt,  durch  ein  von  der  zu- 
standigen  ôsterreichischen  Kammer  fur  Handel,  Gewerbe  und  Industrie 
ausgestelltes  Ursprungszeugnis,  soweit  es  sich  um  Erzeugnisse  dritter 
Staaten  handelt,  die  uber  Osterreich  nach  Rumanien  gefûhrt  werden, 
entweder  durch  ein  Ursprungszeugnis  des  Ursprungslandes  oder  durch 
eine  Bescheinigung  einer  ôsterreichischen  Zollbehorde  darùber  nach- 
gewiesen  werden,  dass  die  Ware  wâhrend  ihres  Durchgangs  durch  Oster- 
reich nicht  ausser  Amtsaufsicht  gekommen  ist  und  dass  sie  wâhrend  des 
Transits  nur  umgeladen,  umgepackt  oder  eingelagert  worden  ist.  Dièse 
Zeugnisse  und  Bescheinigungen  sind  vom  konsularischen  Visum  befreit. 

(3)  Die  bis  zum  Inkrafttreten  dièses  Ûbereinkommens  bereits  zur 
Expédition  gebrachten  Sendungen  werden  —  unbeschadet  der  in  Ru- 
manien seit  dem  5.  Mai  1932  bestehenden  Verpflichtungen  zur  Beibrin- 
gung  eines  Ursprungszeugnisses  —  ungehindert  zur  Einfuhr  nach  Ru- 
manien zugelassen  werden. 

Artikel  5. 
Die  Osterreichische  Nationalbank  und  die  Nationalbank  des  Kônig- 
reiches  Rumanien  werden  sich  gegenseitig  uber  aile  erfolgten  Zahlungs- 
bewilligungen  und  genehmigten  Ûberweisungen  sowie  liber  aile  sonstigen 
Operationen,  die  in  Verbindung  mit  der  Anwendung  dièses  tïberein- 
kommens  stehen,  laufend  informieren. 

Artikel  6. 
(1)    Wo   immer  in  diesem  Ubereinkommen  von  Osterreichern,  Ru- 
mànen,  ôsterreichischen  oder  rumânischen  Glâubigern  oder  Schuldnern 
usw.  die  Rede  ist,  sind  darunter  Personen  oder  Firmen  zu  verstehen,  die 
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in  Osterreich,  beziehungsweise  in  Rumanien  ihren  Wohnsitz  (Sitz) 
haben;  bei  Zweigniederlassungen  auslândischer  Unternehmungen  gilt  der 
Sitz  der  Zweigniederlassung. 

(2)  Unter  „fremder  Wâhrung"  im  Sinne  dièses  tJbereinkommens 
sind  aile  Wàhrungen  ausser  der  Schillingwâhrung  zu  verstehen. 

Artikel  7. 

(1)  Dièses  Ùbereinkommen  ist  als  Clearingabkommen  im  Sinne  des 
Artikels  5  des  rumânischen  Gesetzes  vom  27.  Februar  1932,  betreffend 
die  Regelung  der  Zahlungen  mit  jenen  Staaten,  die  Devisenbeschrânkun- 
gen  eingefùhrt  haben,  anzusehen.  Das  erwâhnte  Gesetz  wird  daher  vom 
Tage  des  Inkrafttretens  dièses  Ùbereinkommens  an  auf  Osterreich  nicht 
mehr  angewendet  werden. 

(2)  Im  ùbrigen  bleiben  die  in  Osterreich  und  in  Rumanien  jeweils 
gùltigen  Gesetze  und  Verfùgungen,  betreffend  den  Zahlungs-  und  De- 
visenverkehr,  soweit  sie  den  Bestimmungen  dièses  Ùbereinkommens  nicht 
widersprechen,  in  Kraft. 

Artikel  8. 

Dièses  Ùbereinkommen  tritt  am  15.  Juli  1932  in  Kraft.  Es  wird  fur 
die  Dauer  eines  Monats  abgeschlossen  und  kann  erstmalig  zehn  Tage  vor 
Ablauf  dièses  Zeitraums  gekùndigt  werden.  Falls  die  Kùndigung  zu 
diesem  Zeitpunkt  nicht  erfolgt,  bleibt  das  Ùbereinkommen  weiter  in 
Kraft  und  kann  jederzeit  mit  einer  Kiïndigungsfrist  von  14  Tagen  ge- 
kùndigt werden. 

Artikel  9. 

Dièses  Ùbereinkommen  wird  in  deutscher  und  rumânischer  Sprache 
ausgefertigt;  beide  Texte  sind  authentisch. 


Vienne,  le  14  juillet  1932. 
Monsieur  le   Chancelier, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Royal  Roumain  est  d'accord  avec  les  stipulations  ci- 
annexées*)  concernant  le  règlement  des  payements  entre  la  Roumanie  et 
l'Autriche. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  confirmer  que  le 
Gouvernement  Fédéral  Autrichien  est  également  d'accord  avec  ces  stipu- 
lations, je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  renouveler,  Monsieur  le 
Chancelier,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Brediceanu,  m.  p. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Engelbert  Dollfuss,  Chancelier 
Fédéral  et  Ministre  Fédéral  des  Affaires!  Etrangères,  Vienne. 


*)  Correspondant  au  texte  de  l'Annexe  de  la  Note  autrichienne. 
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Légation  d'Autriche  en  Roumanie. 
No.  1441/A. 

Bucarest,  le  6  mais  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
En   me    référant    à    l'arrangement   intervenu    entre    la    Banque    Na- 
tionale   d'Autriche   et    la   Banque   Nationale    de    Roumanie   au    sujet   de 
l'Accord    du    14    juillet    1932    sur    le    règlement    des    payements    entre 
L'Autriche  et  la  Roumanie  j'ai  l'honneur  d'ordre  de  mon  Gouvernement 
de  porter  à   la   connaissance  de  Votre   Excellence  que  le  Gouvernement 
Fédéra]   esl    d'accord   qu'à    partir   du   L3  février  1933  les  stipulations  de 
l'Article  3,  alinéa  3  de  l'Accord  susmentionné  cessent  d'être  en  vigueur. 
En   priant    Votre   Excellence   de   bien    vouloir   me   confirmer   que   le 
Gouvernement     Royal    Roumain    est    également    d'accord   avec    ce    qui 
précède,   je   vous   prie   Monsieur   le   Ministre   d'agréer   les   assurances   de 
ma   plus  haute  considération. 

Eckhardi,  m.  p. 
Chargé  d'Affaires  d'Autriche. 

Son  Excellence  Monsieur  G.  G.  Mironescu,  Vice-Président  du  Con- 
seil  des  Ministres,  Ministre  de  l'Intérieur  et,  par  intérim,  Ministre 
des  Affaires  Etrangères,  Bucarest. 


Ministère  des  Affaires   Etrangères. 
No.  12.055. 

Bucarest,  le  0  mars  1933. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Par   une   lettre   en    date   d'aujourd'hui    sous    No.  1441/A   Vous    avez 
bien  voulu,  au  nom  du  Gouvernement  Autrichien,  me  communiquer   ce 
qui  suit: 

[suit  le   texte   de  la  Note  précédente.  | 
En    prenant   acte    de    cette   communication,   j'ai    l'honneur   de   Vous 
déclarer  que  le  Gouvernement  Roumain  est  d'accord  avec  ce  qui  précède. 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé   d'Affaires,  l'assurance   de  ma 
considération  distinguée. 

Le  Ministre  Sous-Secrétaire  d'Etat 
Savel  Radulescu,  m.  p. 
Monsieur   Joseph   Eckhardk, 
Chargé  d'Affaires  d'Autriche, 
Bucarest. 
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136. 
AUTRICHE,  NORVÈGE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays  ;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne   et   à  Berlin,   le 
15  juillet  et  le  3  septembre  1932. 

Overenskomster  med  fremrnede  Stater  1933,  No.  3. 


Der  Bundeskanzler. 
Z.  182.  831—14  A. 

Wien,  am  15.  Juli  1932. 
Herr  Gesandter, 

In  dem  Bestreben,  die  Schwierigkeiten,  die  sich  im  Zahlungsverkehr 
zwischen  Norwegen  und  Osterreich  ergeben  haben  und  den  Gùteraus- 
tausch  beeintrâchtigen,  zu  erleichtern,  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz 
mitzuteilen,  dass  sich  die  Osterreichische  Nationalbank  bezùglich  der 
Forderungen  norwegischer  Exporteure  von  den  folgenden  Richtlinien 
leiten  lassen  wird: 

Die  Osterreichische  Nationalbank  wird  in  individuellen  Fâllen  und 
nach  fallweiser  Prûfung  in  Osterreich  zu  Gunsten  von  norwegischen  Ex- 
porteuren  erliegende  Schillingguthaben  aus  bis  zum  heutigen  Tage  abge- 
schlossenen  Warengeschâften  zu  dem  Zweck  freigeben,  dass  norwegische 
Importeure  dièse  Schillingbetràge  zur  Bezahlung  von  Waren  verwenden 
konnen,  die  aus  Osterreich  nach  Norwegen  ausgef  ùhrt  werden.  Die  Osterr. 
Nationalbank  behàlt  sich  vor,  in  der  Regel  zu  verlangen,  dass  der  Kauf- 
preis  der  zur  Ausfuhr  gelangenden  osterreichischen  Waren  den  jeweils 
freizugebenden  Schillingbetrag  ûbersteigt  und  dass  dieser  fallweise  zu  be- 
stimmende  Mehrbetrag  seitens  des  norwegischen  Importeurs  in  norwegi- 
scher oder  in  einer  mit  der  Osterr.  Nationalbank  zu  vereinbarenden  an- 
deren  Valuta  bezahlt  werde,  die  dann  seitens  des  Osterreichischen  gemâss 
den  in  Osterreich  geltenden  Vorschriften  an  die  Osterr.  Nationalbank 
einzuliefern  sein  wird.  Die  Osterr.  Nationalbank  wird  sich  bei  der  Fest- 
setzung  dièses  Mehrbetrages  von  der  Anschauung  leiten  lassen,  dass  zu- 
zàtzliche  Exporte,  die  wohl  nur  nach  der  individuellen  Sachlage  als  solche 
anerkannt  werden  konnen,  eine  Begùnstigung  erfahren  sollen. 

Die  Osterr.  Nationalbank  wird  sich  auch  bezùglich  der  Forderungen, 
die  aus  kùnftigen  Warengeschâften  zu  Gunsten  norwegischer  Exporteure 
entstehen,  bis  zum  Abschluss  einer  endgùltigen  Vereinbarung  vorlâufig 
von  den  Richtlinien  leiten  lassen. 

Fur  den  Fall,  dass  die  vorstehende  Regelung  ausser  Kraft  gesetzt 
werden  sollte,  wùrde  die  osterreichische  Bundesregierung  der  Koniglich 
Norwegischen  Regierung  mindestens  einen  Monat  vor  dem  Zeitpunkte 
des  Ausserkrafttretens  hievon  Kenntnis  geben. 
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Indem  ich  mil  erlaube,  beizufiigen,  dass  die  Osterreichisehe  Bundcs- 
regierung  mit  vorstehendei  Regelung  einverstanden  Lst,  darf  ich  Euer 
Exoellenz  um  eine  Mitteilung  ersuchen,  dass  auch  die  Koniglich  Norwe- 
gische  Regierung  hievon  Kenntnis  genommen  liât. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  die  Versicherung  meiner  ausge- 
zeichnetsten  Hochachtung. 

Dollfuss. 

Sr.    Excellenz  Herrn   A. me  S  c  h  e  e  1 ,  Koniglich  Norwegischer   ausser- 
ordentlicher  Gesandter  und  bevollmàchtigter  Minister,  Berlin. 


Dio  Kônigl.  Norwegische 

Gesandtschaft  in  Berlin. 

P.  t.  Berlin,  den  3.  Sept.  1932. 
Herr  Bundeskanzler, 

Euerer  Excellenz  beehre  ich  mich  dankend  den  Empfang  Ihres  sehr 
geschàtzten  Schreibens  vom  15.  Juli  d.  J.  zu  bestàtigen. 

Aus  demselben  entnehme  ich,  dass,  in  dem  Bestreben,  die  Schwierig- 
keiten,  die  sich  im  Zahlungsverkehr  zwisehen  Norwegen  und  Osterreich 
ergeben  haben  und  den  Gûteraustausch  beeintrâchtigen,  zu  erleichtern, 
sich  die  Osterreichisehe  Nationalbank  bezùglieh  der  Forderungen  norwe- 
gischer Exporteure  von  den  folgenden  Richtlinien  leiten  lassen  wird: 

Die  Osterreichisehe  Nationalbank  wird  in  individuellen  Fâllen  und 
nach  fallweiser  Priifung  in  Osterreich  zu  Gunsten  von  norwegischen  Ex- 
porteuren  erliegende  Schillingguthaben  aus  bis  zum  heutigen  Tage  abge- 
schlossenen  Warengeschàften  zu  dem  Zweck  freigeben,  dass  norwegische 
Importeure  dièse  Schillingbetrâge  zur  Bezahlung  von  Waren  verwenden 
konnen,  die  aus  Osterreich  nach  Norwegen  ausgefûhrt  werden.  Die  Oster- 
reichisehe Nationalbank  behâlt  sich  vor,  in  der  Regel  zu  verlangen,  dass 
der  Kaufpreis  der  zur  Ausfuhr  gelangenden  osterreichischen  Waren  den 
jeweils  freizugebenden  Schillingbetrag  ùbersteigt  und  dass  dieser  fall- 
weise  zu  bestimmende  Mehrbetrag  seitens  des  norwegischen  Importeurs  in 
norwegischer  oder  in  einer  mit  der  osterreichischen  Nationalbank  zu 
vereinbarenden  anderen  Valuta  bezahlt  werde,  die  dann  seitens  des  oster- 
reichischen Exporteurs  gemâss  den  in  Osterreich  geltenden  Vorschriften 
an  die  Osterreichisehe  Nationalbank  einzuliefern  sein  wird.  Die  Oster- 
reichisehe Nationalbank  wird  sich  bei  der  Festsetzung  dièses  Mehrbetra- 
ges  von  der  Anschauung  leiten  lassen,  dass  zusâtzliche  Exporte,  die 
wohl  nur  nach  der  individuellen  Sachlage  als  solche  anerkannt  werden 
konnen,  eine  Begûnstigung  erfahren  sollen. 

Die  Osterreichisehe  Nationalbank  wird  sich  auch  bezûglich  der  For- 
derungen, die  aus  kiinftigen  Warengeschâften  zu  Gunsten  norwegischer 
Exporteure  entstehen,  bis  zum  Abschluss  einer  endgùltigen  Vereinbarung 
vorlâufig  von  den  vorstehenden  Richtlinien  leiten  lassen. 

Aus  dem  Schreiben  Euerer  Excellenz  ersehe  ich  weiter,  dass  die 
Osterreichisehe  Regierung  fur  den  Fall,    dass    die    vorstehende  Rcgeluntc 
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ausser  Kraft  gesetzt  werden  sollte,  der  Kgl.  Norwegisehen  Regierung 
mindestens  einen  Monat  vor  dem  Zeitpunkte  des  Ausserkrafttretens  hier- 
von  Kenntnis  geben  wiïrde. 

Dem  Wunsch  Euerer  Excellenz  entsprechend  beehre  ich  mich  auf- 
tragsgemâss  ganz  ergebenst  mitzuteilen,  dass  die  Kgl.  Regierung  von  der 
vorstehenden  Regelung  Kenntnis  genommen  hat,  und  dass  sie  mit  dem 
Wortlaut  derselben  mit  der  Hinzufùgung  einverstanden  ist,  dass  der  Re- 
gelung eine  gegenseitige  Kûndigungsfrist  von  einem  Monat  unter- 
liegen  soll. 

In  der  Hoffnung,  dass'  die  erwâhnte  Regelung  zum  reibungslosen 
Austausch  zwischen  Norwegen  und  Osterreich  beitragen  moge,  und  dass 
die  norwegisch-osterreichische  Handelsbilanz  sich  im  Vergleich  zu  den 
letzten  Jahren  nicht  durch  neue  osterreichische  Massnahmen  weit  fur 
Norwegen  versehlechten  werde,  wiirde  die  kgl.  Regierung  begrùssen,  dass 
dieselbe  bald  moglichst  in  Kraft  gesetzt  werde. 

Indem  ich  mir  erlaube  einer  Mitteilung  ùber  das  Inkrafttreten  der 
Regelung  entgegenzusehen,  bitte  ich  Sie,  Iierr  Bundeskanzler,  die  Ver- 
sicherung  meiner   ausgezeichnetsten   Hochachtung  zu   genehmigen. 

A.  Scheel. 

Seiner   Excellenz  Herrn  Dr.  Dollfuss,  Bundeskanzler  der  Republik 
Osterreich,  etc..  etc.  etc. 


137. 

NORVÈGE,  ALLEMAGNE. 

Arrangement  concernant  les  passeports  des  marins  ;  conclu 
par    un    Echange    de   Notes    verbales    des    9   février    et 

3  mars  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  3. 


Det  kongelige  Utenriksdepartement. 

Under  henvisning  til  senest  Tysklands  Legasjons  verbalnote  av 
25  juli  1932  om  passlettelser  for  norske  og  tyske  sjomenn  har  Utenriks- 
departementet  den  œre  a  bringe  til  Legasjonens  kunnskap  at  den  norske 
regjering  er  beredt  til  med  Det  tyske  rikes  regjering  a  avslutte  en  over- 
enskomst  gâende  ut  pâ  folgen-de: 

Under  de  forutsetninger  som  nedenfor  er  nevnt  anerkjennes  til  bruk 
som  pass  for  sjomenn,  nâr  skib  som  de  er  pâmonstret  kommer  til  tysk, 
henholdsvis   norsk   havn, 
1.  fra  tysk  side: 
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a)  Norsk  sjofartsbok   overensstemmende   med   et    oversendt   av- 
trykk. 

b)  Norsk    sjemanns    identitetsbevis    overensstemmende    med    et 
oversendt  avtrykk. 

2.   Fra  norsk  si  de: 

Tysk    sjofartsbok    (Das    deutsche    Seefahrtsbuch)    overensstem- 
mende  med  et  mottatt  avtrykk. 
Forutsetningeno   for   anerkjennelse    av    ovennevnte    dokumenter    til 
bruk  som  pass  er  folgende: 

1.  Innehaveren  ma  vœre  norsk  eller  tysk  statsborger; 

2.  Innehaverens  fotografi  ma  va?re  pâklebet  vedkommende  doku- 
ment; 

3.  Innehaveren  bar  adgang  til  a  gâ  i  land  og  opholde  sig  i  ved- 
kommende havn  under  skibets  henliggen  i  tysk,  henholdsvis 
norsk  havn;  derimot  har  han  ikke  adgang  til  efter  avmonstring 
fra  skibet  a  gâ  i  land  uten  a  vœre  i  besiddelse  av  gyldig, 
vanlig  pass. 

Den  norske  regjering  vil  ved  Utenriksdepartementets  mottagelse  av 
en  verbalnote  fra  Tysklands  Legasjon  av  tilsvarende  innhold  som  nser- 
werende  verbalnote  betrakte  ovennenvte  overenskomst  som  avsluttet  i  og 
med  denne  noteveksling,  idet  overenskomsten  forutsettes  a  tre  i  kraft 
fra  og  med  den  40.  dag  efter   siste  verbalnotes   dateringsdag. 

Oslo  9  februar  1933. 


Deutsche  Gesandtschaft. 

Dem  Koniglich  Norwegischen  Ministerium  der  Auswârtigen  An- 
gelegenheiten  beehrt  sich  die  Deutsche  Gesandtschaft  unter  Bezugnahmc 
auf  die  gefâllige  Verbalnote  vom  9.  v.  M.,  betreffend  Passerleichterungen 
fur  deutsche  und  norwegische  Seeleute,  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
Deutsche  Reichsregierung  bereit  ist,  mit  der  Koniglich  Norwegischen 
Regierung  folgendes  Ùbereinkommen  zu  treffen: 

Unter  den  nachstehend  genannten  Voraussetzungen  werden  als 
Passersatz  fur  deutsche  Seeleute  auf  Schiffen,  die  norwegische  Hâfen  an- 
laufen,  und  fiir  norwegische  Seeleute  auf  Schiffen,  die  deutsche  Hâfen 
anlaufen,  anerkannt: 

1.  Deutscherseits: 

a)  das  norwegische  Seefahrtsbuch  (Norsk  sjofartsbok)  ent- 
sprechend   dem  ubersandten   Exemplar, 

b)  der  fur  norwegische  Seeleute  gebrâuchliche  Identitâtsbeweis 
(Norsk  sjomanns  identitetsbevis)  entsprechend  dem  uber- 
sandten Exemplar. 

2.  Norwegischerseits: 

Das    deutsche     Seefahrtsbuch    entsprechend    dem    ubersandten 
Exemplar. 
Als  Voraussetzung  fur  die  Anerkennung  der  obengenannten  Legi- 
timationspapiere  als  Passersatz  gilt  folgendes: 


638  Norvège,  Allemagne. 

1.  Der  Inhaber  muss  die  deutsche  bezw.  norwegische  Staatsange- 
hôrigkeit  besitzen. 

2.  Die  Photographie  des  Inhabers  muss  auf  dem  betreffenden 
Legitimationspapier    aufgeklebt   sein. 

3.  Der  Inhaber  hat  das  Recht,  an  Land  zu  gehen  und  sich  in  dem 
betreffenden  deutschen  bezw.  norwegischen  Hafen  wâhrend  der 
Liegezeit  seines  Schiffes  aufzuhalten.  Dagegen  hat  er  nicht  das 
Recht,  nach  der  Abmusterung  von  seinem  Schiff  an  Land  zu 
gehen,  ohne  im  Besitze  eines  gùltigen  gewohnlichen  Passes 
zu  sein. 

Mit  dem  Empfang  der  vorliegenden  Verbalnote  durch  das  Koniglich 
Norwegische  Ministerium  der  Auswârtigen  Angelegenheiten  wird  die 
deutsche  Reichsregierung  das  in  Frage  stehende  Abkommen  als  abge- 
schlossen  ansehen.  Das  Abkommen  wûrde  danach  mit  Beginn  des 
40.  Tages  nach  dem  als  Datum  der  vorliegenden  Verbalnote  angegebenen 
Tage  in  Kraft  treten. 

Oslo,  den  3.  Mârz  1933. 


138. 

INDE,  BRÉSIL. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1932. 

Treaty  Séries,  No.  29  (1932). 


No.  1. 
Mr.  Keeling  to  Dr.  Afranio  de  Mello  Franco. 
British  Embassy, 

Rio  de  Janeiro,  July  21,  1932. 
M.  le  Ministre, 
The  Government  of  India  and  the  Brazilian  Government  being  de- 
sirous  of  concluding  by  an  exchange  of  identic  notes  an  arrangement 
for  facilitating  and  regulating  commercial  relations  between  the  two 
countries,  I  hâve  the  honour,  under  instructions  from  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  and  in  accordance  with 
the  wishes  of  the  Government  of  India,  to  confirm  to  your  Excellency 
that  the  Government  of  India  approve  an  arrangement  in  the  follow- 
ing  terms: 

1.  (a)  Goods,  the  produce  or  manufacture  of  Brazil  imported  into 
India  (whether  for  consumption,  re-export  or  transit)  will  receive  treat- 
ment  not  less  favourable  than  that  granted  to  goods,  the  produce  or 
manufacture   of  any  other  country  not  being  part  of  the   territory   of 
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His    Majesty's    dominions    or   territory   under    His   Majesty's   protection 
or  mandate. 

(b)  Goods,  the  produce  or  manufacture  of  India  imported  into  Bra- 
zil  (whetbei  for  consumption,  re-export  or  transit)  will  receive  treat- 
nuMit  not  less  favourable  than  that  granted  to  goods,  the  produce  or 
manufacture  of  any  other  foreign  countries. 

2.  The  Arrangement  constituted  by  the  présent  exchange  of  notes 
shall  corne  into  force  immediately  and  shall  continue  until  six  months 
after  notice  of  its  termination  shall  hâve  been  given  by  either  party. 

3.  It  is  agreed  that  the  above  provisions  of  reciprocal  most-favoured- 
nation  treatment  shall  not  extend  to  advantages  now  accorded  to  ad- 
jacent countries  in  order  to  facilitate  frontier  traffic  or  to  advantages 
granted  to  a  third  country  in  virtue  of  a  customs  union  which  has  al- 
ready  been  or  may  hereafter  be  concluded. 

I  avail,  &c. 

E.  Keeling, 
His  Majesty's  Chargé  d'Affaires. 


No.  2. 
Dr.  Afranio  de  Mello  Franco  to  Mr.  Keeling. 

Ministerio  das  Relaçôes  Exteriores, 
Rio  de  Janeiro,  em  21  de  Julho  de  1932. 
Senhor  Encarregado  de  Negocios, 
Tenho   a   honra   de    accusar   o    recebimento    da   nota   de    21    do   niez 
corrente  em  que  Vossa   Senhoria,   agindo  em  virtude   de  instrucçôes   do 
Principal  Secretario  de  Estado  dos  Negocios  Estrangeiros  de   Sua  Ma- 
jestade   e    de    conformidade   com   os    desejos   do   Governo   da   India,    me 
confirma  que,   tendo  os  Governos    do   Brasil   e   da   India   manifestado   o 
desejo  de  concluir,  por  troca  de  notas  identicas,  um  accordo  destinado  a 
facilitar  e  regular  as  relaçôes   commerciaes  entre  os   dois  paizes,  o  Go- 
verno da  India  esta  prompto  a  approvar  um  accôrdo  nas  seguintes  bases: 

(a)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  do  Brasil,  im- 
portados  na  India  (seja  para  consumo,  reexportaçâo  ou  transito)  rece- 
berâo  tratamento  nâo  menos  favoravel  do  que  o  que  fôr  concedido  aos 
artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  de  qualquer  outro  paiz, 
que  nâo  faça  parte  dos  territorios  dos  dominios  de  Sua  Majestada  Britan- 
nica ou  de  territorios  sob  a  protecçâo  ou  mandato  de  Sua  Majestade; 

(b)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  da  India  im- 
portados  no  Brasil  (seja  para  consumo,  reexportaçâo  ou  transito)  rece- 
berâo  tratamento  nâo  menos  favoravel  do  que  o  que  fôr  concedido  aos 
artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  de  qualquer  outro  paiz 
estrangeiro; 

(c)  O  accôrdo  assim  constituido  entrarâ  em  vigôr  immediatamente 
e  continuarâ  a  vigorar  até  seis  mezes  a  contar  da  data  da  denuncia  por 
qualquer  das  duas  partes; 
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(d)  Fica  convencionado  que  as  disposiçôes  acima,  de  tratamento 
reciproco  da  naçâo  mais  favorecida,  nâo  sâo  extensivas  as  vantagens  jâ 
conferidas  a  paizes  visinhos  para  se  facilitar  o  trafico  de  fronteiras,  ou 
as  vantagens  concedidas  a  outro  paiz,  em  virtude  de  uma  uniâo  adua- 
neira  jâ  concluida  ou  que  venha  a  se-lo. 

2.  Em  resposta,  cabe-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  submettida  por  Vossa  Senhoria  e  assume  os  com- 
promissos  délia  decorrentes,  constantes  da  nota  a  que  tenho  a  honra 
de  responder. 

Aproveito,  &e. 

A.  de  Mello  Franco. 


139. 

FRANCE,  YOUGOSLAVIE. 

Arrangement  dans  le  but  de  faciliter  l'admission  des  sta- 
giaires dans  les  deux  pays;  signé  à  Paris,  le  29  juillet  1932. 

Journal  officiel  de  la  République  Française,  No.  270  du  19  novembre  1932. 


Arrangement    entre    les   autorités    compétentes   de    la 
République     Française     et     du     Royaume     de     Yougo- 
slavie     dans     le     but      de     faciliter      l'admission      des 
stagiaires    dans    les    deux    pays. 

En  vue  de  favoriser  la  formation  de  stagiaires  français  et  yougo- 
slaves au  point  de  vue  professionnel,  les  représentants  soussignés  des 
ministères  du  travail  de  France  et  de  la  prévoyance  sociale  du  royaume 
de  Yougoslavie  ont,  sous  réserve  de  l'approbation  de  leurs  Gouvernements 
respectifs,   conclu  l'Arrangement   suivant: 

Article  1er. 

Le  présent  Arrangement  s'applique  aux  „stagiaires",  c'est-à-dire  aux 
ressortissants  de  l'un  des  deux  pays  qui  se  rendent  dans  l'autre  pays  pour 
une  période  délimitée,  afin  de  s'y  perfectionner  dans  les  usages  commer- 
ciaux ou  professionnels  de  ce  pays  tout  en  y  occupant  un  emploi  dans  un 
établissement   industriel  ou  commercial. 

Les  stagiaires  seront  autorisés  à  occuper  un  emploi  dans  les  con- 
ditions fixées  par  les  Articles  ci-après  sans  que  la  situation  du  marché 
du  travail  dans  la  profession  dont  il  s'agit  puisse  être  prise  en  considé- 
ration. 

Article  2. 

Les  stagiaires  peuvent  être  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe.  En  principe, 
ils  doivent  ne  pas  avoir  dépassé  l'âge  de  trente  ans. 
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Article  3. 
L'autorisation  est   donnée  eu  principe  pour  une  année.  Elle  pourra 
exceptionnellement    être   prolongée   pour   six    mois. 

Article  4. 
Le  nombre   des  autorisations  qui   seront  accordées  aux  stagiaires  de 
chacun  des  deux   Etats,  en  vertu  du  présent  Arrangement,  ne  devra  pas 
dépassez  150  par  an. 

Cette  limite  sera  indépendante  du  nombre  des  stagiaires  de  chacun 
des  deux  Etats  résidant  déjà  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  en  vertu  du 
présent  Arrangement.  Elle  s'appliquera  quelle  que  soit  la  durée  pour  la- 
quelle les  autorisations  délivrées  au  cours  d'une  année  auront  été  accor- 
dées et  pendant  laquelle  elles  auront  été   utilisées. 

Si  ce  contingent  de  150  autorisations  n'était  pas  atteint  au  cours 
d'une  année  par  les  stagiaires  de  l'un  des  deux  Etats,  celui-ci  ne  pour- 
rait pas  réduire  le  nombre  des  autorisations  données  aux  stagiaires  de 
l'autre  Etat,  ni  reporter  sur  l'année  suivante  le  reliquat  inutilisé  de  ce 
contingent. 

Ce  maximum  de  150  joue  jusqu'au  31  décembre  1932  et  pour  chacune 
des    années   suivantes   du   1er  janvier   au   31   décembre. 

Il  pourra  toutefois  être  modifié  ultérieurement  en  vertu  d'un  accord 
qui  devra  intervenir  sur  la  proposition  de  l'un  des  deux  Etats  le  1er  dé- 
cembre au   plus  tard  pour  l'année  suivante. 

Article  5. 

Les  stagiaires  ne  pourront  être  admis  par  les  autorités  compétentes 
que  si  les  employeurs  qui  les  occuperont  s'engagent,  envers  ces  autorités, 
dès  que  ces  stagiaires  rendront  des  services  normaux,  à  les  rémunérer  là 
où  il  existe  des  conventions  collectives  d'après  le  tarif  fixé  par  ces  con- 
ventions, là  où  il  n'en  existe  point,  d'après  les  taux  normaux  et  courants 
de  la  profession  et  de  la  région.  Dans  les  autres  cas,  les  employeurs 
devront  s'engager  à  leur  donner  une  rémunération  correspondant  à  la 
valeur   de  leurs  services. 

Article  6. 

Les  stagiaires  qui  désireront  bénéficier  des  dispositions  du  présent 
Arrangement  devront  en  faire  la  demande  à  l'autorité  chargée,  dans  leur 
Etat,  de  centraliser  les  demandes  des  stagiaires  pour  leur  profession.  Ils 
devront  donner,  dans  leur  demande,  toutes  les  indications  nécessaires  et 
faire  connaître  notamment  l'établissement  industriel  ou  commercial  dans 
lequel  ils  doivent  être  employés.  Il  appartiendra  à  ladite  autorité  d'exa- 
miner s'il  y  a  lieu  de  transmettre  ladite  demande  à  l'autorité  correspon- 
dante de  l'autre  Etat,  en  tenant  compte  du  contingent  annuel  auquel  elle 
a  droit  et  de  la  répartition  de  ce  contingent  qu'elle  aura  arrêtée  elle- 
même  entre  les  diverses  professions  et  de  la  transmettre,  le  cas  échéant, 
aux    autorités    compétentes   de    l'autre   Etat. 
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Les  autorités  compétentes  des  deux  Etats  feront  tout  leur  possible 
pour  assurer  l'instruction  des  demandes   dans  le  plus  court  délai. 

Article  7. 
Les  autorités  compétentes  feront  tous  leurs  efforts  pour  que  les 
décisions  des  autorités  administratives  concernant  l'entrée  et  le  séjour 
des  stagiaires  admis  interviennent  d'urgence.  Elles  s'efforceront  égale- 
ment d'aplanir  avec  la  plus  grande  rapidité  les  difficultés  qui  pourraient 
surgir  à  propos  de  l'entrée  ou  du  séjour  des  stagiaires. 

Article  8. 
Chacun  des  deux  Gouvernements  fera  connaître  à  l'autre  Gou- 
vernement, dans  le  mois  qui  suivra  la  mise  en  vigueur  du  présent 
Arrangement,  la  ou  les  autorités  qu'il  aura  chargées  de  centraliser  les 
demandes  des  ressortissants  de  son  Etat  et  de  donner  suite  aux  demandes 
des   ressortissants    de   l'autre   Etat. 

Article  9. 

Le  présent  Arrangement  reste  en  vigueur  jusqu'au  31  décembre  1932. 
Il  sera  prorogé  ensuite  par  tacite  reconduction  et  chaque  fois  pour  une 
nouvelle  année,  à  moins  qu'il  ne  soit  dénoncé  par  une  des  deux  parties 
avant  le  1er  octobre  pour  la  fin   de  l'année. 

Toutefois,  en  cas  de  dénonciation,  les  autorisations  accordées  en 
vertu  du  présent  Arrangement  resteront  valables  pour  la  durée  pour  la- 
quelle elles  ont  été  accordées. 

Fait  à   Paris,   en  double  exemplaire,  le  29  juillet  1932. 

(L.  S.)    Signé.  Herriot. 

(L.  S.)       —      Spalaikoviich. 


140. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  BULGARIE. 
Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Sofia,  le  18  août  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  41. 


The    American    Minister    (Shoemaher)    to    the    Bulgarian    Minister    for 
Foreign  Ajfairs  (Mooshanoff '). 

Légation  of  the  United  States  of  America, 

Sofia,  Bulgaria,  August  18,  1932. 
Mr.  Minister: 
I  hâve  the  honor  to  confirm  and  to  make  of  record  by  this  note  the 
following  provisional  commercial  Agreement  between  our  respective  Go- 
vernments. 
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The  United  States  \vill  accord  to  goods,  the  growth,  producc  or 
manufacture  a£  Bulgaria  and  Bulgaria  will  accord  to  goods,  the  growth, 
produce  or  manufacture  of  the  United  States  in  ail  respects  and  uncon- 
ditionally  the  mosl  favored  nation  treatment.  The  said  treatraent  shall 
apply  to  ail  goods  from  whatcver  place  arriving  including  goods  destined 
for  consnmption  or  re-exportation  or  in  transit. 

The  stipulations  of  this  Agreeraent  do  not  extend  to  the  treatment 
which  is  accorded  by  the  United  States  to  the  commerce  of  Cuba  under 
the  provisions  of  the  commercial  convention  concluded  between  the 
United  Stau^  and  Cuba  on  December  11,  1902,  or  the  provisions  of  any 
other  commercial  convention  which  hereafter  may  be  concluded  between 
the  United  States  and  Cuba.  Such  stipulations  moreover  do  not  extend 
to  the  treatment  which  is  accorded  to  the  commerce  between  the  United 
States  and  the  Panama  Canal  Zone  or  any  dependency  of  the  United 
States  or  to  the  commerce  of  the  dependencies  of  the  United  States  with 
one  another  under  existing  or  future  laws. 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  limitation  of  the 
right  of  either  Iligh  Contracting  Party  to  impose  on  such  terms  as  it 
may  see  fit  prohibitions  or  restrictions  of  a  sanitary  character  designed 
to  protect  human,  animal  or  plant  life  or  régulations  for  the  enforce- 
ment  of  police  or  revenue  laws. 

The  présent  Agreement  becomes  operative  on  this  eighteenth  day 
of  August,  1932,  and  shall  continue  in  force  until  superseded  by  a  défi- 
nitive Treaty  of  commerce  and  navigation,  or  until  denounced  by  one 
of  the  two  High  Contracting  Parties  by  advance  notice  of  three  months. 
If  however  either  party  should  be  prevented  by  the  future  action  of 
its  législature  from  carrying  out  the  terms  of  the  Agreement  the  obliga- 
tions thereof  shall  thereupon  lapse. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  Mr.  Minister,  to  reiterate  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  considération. 

Henry  W.  Shoemaher. 

His  Excellency  Mr.  N  i  c  o  1  a  s  Mooshanoff,  Minister  for  Foreign 
Affairs,  The  Royal  Bulgarian  Ministry  for  Foreign  Affairs,  Sofia, 
Bulgaria. 


[Translation.] 
Mini>try  of   Foreign  Affairs 
and   of  Cuits. 
No.  14036/19/11. 

Sofia,  August  18,  1932. 
Mr.  Minister, 
I   hâve  the   honor   to    confirm   in    concrète   form,  by    this   note,    the 
following    provisional    commercial    Agreement    between    our    respective 
Governments: 
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Bulgaria  will  accord  to.  goods  —  natural  or  manufactured  products 
of  the  United  States  and  the  United  States  will  accord  to  goods  —  natu- 
ral or  manufactured  products  of  Bulgaria  in  ail  respects  and  uncon- 
ditionally  the  most  favored  nation  treatment.  This  treatment  shall  apply 
to  ail  goods,  from  whatever  place  arriving,  including  goods  destined  for 
consumption,  or  reexportation  or  in  transit. 

The  stipulations  of  the  présent  Agreement  shall  not  extend  to  the 
treatment,  which  is  accorded  by  the  United  States  to  the  commerce  of 
Cuba,  under  the  provisions  of  the  commercial  convention  concluded 
between  the  United  States  and  Cuba  on  December  11,  1902,  or  the  pro- 
visions of  any  other  commercial  convention,  which  hereafter  mây  be 
concluded  between  the  United  States  and  Cuba.  The  same  stipulations 
similarly  will  not  apply  to  the  treatment,  which  is  accorded  to  the  com- 
merce between  the  United  States  and  the  Panama  Canal  Zone  or  any 
dependency  of  the  United  States,  or  to  the  commerce  of  the  dependen- 
cies  of  the  United  States  with  one  another,  under  existing  or  future 
laws. 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  deemed  as  a  limitation  of  the 
right  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  to  impose  prohibitions  or 
restrictions  of  a  sanitary  character,  which  either  party  considéra  neces- 
sary,  destined  to  protect  human,  animal  or  plant  life,  or  régulations  for 
the  enforcement  of  police  or  revenue  laws. 

The  présent  Agreement  will  enter  into  force  on  the  18th  of  August 
1932  and  shall  continue  to  be  in  force  until  superseded  by  a  définitive 
Treaty  of  commerce  and  navigation,  or  until  denounced  by  one  of  the 
two  Contracting  Parties  by  advance  notice  of  three  months.  If,  however, 
either  of  the  parties  should  be  prevented  by  any  future  action  of  its 
législature  from  executing  the  conditions  of  this  Agreement,  the  obli- 
gations thereof  shall  lapse. 

I  take  this  opportunity,  Mr.  Minister,  to  express  my  high  respect. 

N.  Mooshanoff. 

To  His  Excellency  Mr.  H.  W.  S  h  o  e  m  a  k  e  r  ,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister   Plenipotentiary   of   the   United   States   of  America,    Sofia. 
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GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE. 

Protocole,  Accords  et  Déclarations  concernant  les  relations 
politiques  entre  les  deux  Etats;  signés  à  Rome,  le  16  avril 

1938.*) 

Treaty  Séries,  No.  31  (1938). 


No.l. 
Protocol. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Italian 
Government,  animated  by  the  désire 
to  place  the  relations  between  the  two 
countries  on  a  solid  and  lasting  basis 
and  to  contribute  to  the  gênerai 
cause  of  peace  and  security,  hâve 
decided  to  undertake  conversations 
in  order  to  reach  agreement  on 
questions  of  mu  tuai  concern; 

and  the  said  conversations  having 
taken  place; 

His  Excellency  the  Right  Hon- 
ourablethe  Earl  of  Perth, 
G.C.M.G.,  C.B.,  His  Maje- 
sty's  Ambassador  Extraordi- 
nary  and  Plenipotentiary  at 
Rome,  and 
His  Excellency  Count  Gale- 
azzo  Ciano  Cortellaz- 
z  o  ,  Minister  for  Foreign  Af- 
fairs, 


No.l. 
Protocollo. 
Il  Governo  Italiano  ed  il  Governo 
del  Regno  Unito  di  Gran  Bretagna 
e  dellTrlanda  del  Nord,  animati 
dal  desiderio  di  porre  su  una  base 
solida  e  duratura  le  relazioni  tra  i 
due  Paesi  e  di  contribuire  alla  cau- 
sa générale  délia  pace  e  délia  sicu- 
rezza,  hanno  deciso  di  entrare  in 
conversazioni  allô  scopo  di  raggiun- 
gere  un  accordo  sulle  questioni  di 
mutuo  interesse; 

e    le    dette    conversazioni    avendo 
avuto  luogo; 

Sua  Eccellenza  il  Conte  G  a  - 
leazzo  Ciano  di  Cor- 
tellazzo,  Ministro  degli 
Affari  Esteri,  e 


Sua  Eccellenza  il  Molto  Onore- 
vole  Conte  di  Perth, 
G.C.M.G.,  C.B.,  Ambascia- 
tore  Straordinario  e  Pleni- 
potenziario  di  Sua  Maestà 
Britannica  a  Roma, 


:)  Pas  encore  entrés  en  vigueur. 
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duly  authorised  for  that  purpose 
by  their  respective  Governments, 
hâve  drawn  up  the  présent  Protocol 
and  hâve  signed  the  Agreements 
and  Déclarations  annexed  hereto, 
each  of  which  shall  be  regarded  as 
a  separate  and  self-contained  in- 
strument: 

(1)  Reaffirmation  of  the  Déclara- 
tion of  the  2nd  January,  1937, 
regarding  the  Mediterranean, 
and  of  the  Notes  exchanged  on 
the  31st  December  1936;*) 

(2)  Agreement  regarding  the  Ex- 
change of  Military  Informa- 
tion; 

(3)  Agreement  regarding  certain 
Areas  in  the  Middle  East; 

(4)  Déclaration  regarding  Propa- 
ganda ; 

(5)  Déclaration  regarding  Lake 
Tsana; 

(6)  Déclaration  regarding  the  Mi- 
litary Duties  of  Natives  of 
Italian  East  Africa; 

(7)  Déclaration  regarding  the  free 
Exercise  of  Religion  and  the 
Treatment  of  British  religions 
Bodies  in  Italian  East  Africa; 

(8)  Déclaration  regarding  the  Suez 
Canal. 

The  said  instruments  shall  take 
effect  on  such  date  as  the  two  Go- 
vernments shall  together  détermine. 
Except  in  so  far  as  any  of  them 
contain  provisions  with  regard  to 
their  revision  or  duration,  each  of 
the  said  instruments  shall  remain 
in  force  indefinitely,  but  should 
either  Government  at  any  time  con- 
sider  that  a  change  of  circumstan- 
ces  renders  the  revision  of  any  of 
thèse     instruments     necessary,     the 


debitamente  autorizzati  all'uopo  dai 
loro  rispettivi  Governi,  hanno  re- 
datto  il  présente  Protocollo  ed  han- 
no firmato  gli  Accordi  e  Dichiara- 
zioni  che  vi  sono  annessi,  ciascuno 
dei  quali  dovrà  essere  considerato 
corne  un  atto  separato  e  per  se 
stante: 

1°  Conferma  délia  Dichiarazione 
del  2  gennaio  1937,  relativa  al 
Mediterraneo,  e  délie  Note 
scambiate  il  31  dicembrel936;*) 

2°  Accordo  relativo  allô  Scambio 
di  Informazioni  Militari; 

3°  Accordo  relativo  a  talune  Zone 

del  Medio  Oriente; 
4°  Dichiarazione  relativa  alla  Pro- 

paganda; 
5°  Dichiarazione  relativa   al   Lago 

Tana; 
6°  Dichiarazione  relativa  agli  Ob- 
blighi    Militari    degli    Indigeni 
dell' Africa    Orientale  Italiana; 
7°  Dichiarazione  relativa  al  libero 
Esercizio   délia   Religione   e   al 
Trattamento  degli   Enti   religi- 
osi  Britannici  in  Africa  Orien- 
tale Italiana; 
8°  Dichiarazione    relativa    al    Ca- 
nale  di  Suez. 
Tali    atti    entreranno     in     vigore 
alla   data   che  i   due  Governi   fisse- 
ranno    d'accordo.    Ciascuno  di    essi, 
a  meno   che   non    contenga   disposi- 
zioni    relativamente    alla    sua  revi- 
sione  o    durata,    rimarrà    in    vigore 
senza  limiti    di   tempo,    ma   qualora 
uno   dei   due  Governi  in  qualunque 
momento  ritenga  che  un  mutamento 
di    circostanze   renda   necessaria    la 
revisione  di  taluno  di  questi  atti,  i 
due  Governi    si    consulteranno    allô 


*)  V.  ci- dessus,  p.  327. 
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two  Government  s  will  consult  to- 
gethei  with  a  view  to  such  a  re- 
vision. 

The  two  Governments  agrée  that, 
immediately  after  the  taking  effect 
of  the  said  instruments,  negotia- 
t ions  will  be  opened,  in  which  the 
Egyptian  Government  will  be  in- 
vited  to  partieipate  so  far  as  ail 
questions  affecting  Egypt  or  the 
Anglo-Egyptian  Sudan  are  con- 
cerned,  with  a  view  to  a  définitive 
Agreement  on  the  boundaries  be- 
tween  the  Sudan,  Kenya  and  Bri- 
tish  Somaliland  on  the  one  side  and 
Italian  East  Africa  on  the  other; 
and  with  regard  to  other  questions 
affecting  reciprocally  (a)  Italian 
interests  on  the  one  hand  and  Bri- 
tish,  Egyptian  or  Sudan  interests 
on  the  other  hand  in  the  above- 
mentioned  territories,  and  (b)  the 
relations  between  those  territories. 
Thèse  negotiations  will  also  include 
the  question  of  commercial  rela- 
tions between  the  Sudan  and  Italian 
East  Africa. 

It  is  also  agreed  that  negotiations 
between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  and  the  Italian 
Government  will  take  place  as  soon 
as  possible  on  the  subject  of  com- 
mercial relations  between  Italian 
East.  Africa  and  the  United  King- 
dom, India,  and  British  colonies, 
overseas  territories,  protectorates 
and  mandated  territories  adminis- 
tered  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom,  including  the  sub- 
ject of  the  application,  on  condi- 
tions to  be  established,  to  the  whole 
of  Italian  East  Africa  of  the  Trea- 
ty  of  Commerce  and  Navigation 
signed  at  Rome  on  the  15th  June, 
1883.  Thèse  negotiations  will  be  in- 
spired  by  the  common  désire  to  fur- 


scopo  di  procedere  a  una  taie  revi- 
sione. 

I  duo  Governi  convengono  che, 
immediatamente  dopo  l'entrata  in 
vigoro  dei  detti  atti,  saranno  aperti 
negoziati,  ai  quali  il  Governo  egi- 
ziano  sarà  invitato  a  partecipare  per 
quel  che  riguarda  tutte  le  questioni 
interessanti  l'Egitto  o  il  Sudan 
anglo-egiziano,  in  vista  di  un  ac- 
cordo  definitivo  sulle  frontière  fra 
il  Sudan,  il  Kenya  e  la  Somaliabri- 
tannica  da  un  lato  e  l'Africa  Orien- 
tale Italiana  dall'altro;  nonchè  in 
relazione  ad  altre  questioni  che  ri- 
guardano  reciproeamente  (a)  intér- 
essé italiani  da  un  lato  e  interessi 
britannici,  egiziani  o  sudanesi  dall'- 
altro nei  territori  sopra  menzionati, 
e  (b)  i  rapporti  fra  detti  territori. 
Questi  negoziati  includeranno  al- 
tresî  la  questione  dei  rapporti  com- 
mercial! fra  il  Sudan  e  l'Africa 
Orientale  Italiana. 


I  due  Governi  convengono  inoltre 
che  avranno  luogo  al  più  presto  pos- 
sibile  negoziati  fra  il  Governo  dei 
Regno  Unito  ed  il  Governo  italiano 
sulla  questione  dei  rapporti  com- 
mercial! tra  l'Africa  Orientale  Ita- 
liana e  il  Regno  Unito,  l'India,  le 
Colonie  britanniche,  i  territori 
d'Oltremare,  i  Protettorati  ed  i  ter- 
ritori sottoposti  a  mandato  ammi- 
nistrati  dal  Governo  dei  Regno 
Unito,  compresa  la  questione  dell'- 
applicazione,  in  base  a  condizioni 
da  stabilirsi,  dei  Trattato  di  Com- 
mercio  e  Navigazione  fîrmato  a  Ro- 
ma  il  15  giugno  1883  a  tutta  l'Af- 
rica Orientale  Italiana.  Questi  ne- 
goziati saranno  ispirati  al  comune 
desiderio    di    sviluppare    i    rapporti 
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ther  commercial  relations  between 
thèse  territories  and  to  ensure  adé- 
quate f  acilities  for  trade. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 

Ciano. 


commerciali  fra  i  predetti  territori 
e  di  assicurare  adeguate  facilita- 
zioni  al  commercio. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  ed  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  ugualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


N.  2. 
Annex  1. 
Reaffirmation  of  the  Dé- 
claration of  January  2, 
1937,  regarding  the  M  e  d  i  - 
terranean,  and  of  the  No- 
tes exchanged  on  D  e  e  e  m  - 
ber  31,  193  6.*) 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Italian  Govern- 
ment hereby  reaffirm  the  Déclara- 
tion signed  in  Rome  on  the  2nd  Ja- 
nuary, 1937,  regarding  the  Medi- 
terranean,  and  the  Notes  exchanged 
between  the  two  Governments  on 
the  31st  December,  1936,  regarding 
the  status  quo  in  the  Western  Me- 
diterranean. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


No.  2. 
Allegato  1. 
Conferma  délia  Dichiara- 
zione  del  2  gennaio  1937 
relativa  al  Méditer  raneo 
e  délie  Note  scambiateil 
31   dicembre  193  6.*) 

Il  Governo  italiano  e  il  Governo 
del  Regno  Unito  con  la  présente 
confermano  la  Dichiarazione  firma- 
ta  in  Roma  il  2  gennaio  1937,  rela- 
tiva al  Mediterraneo,  e  le  Note 
scambiate  fra  i  due  Go  verni  il 
31  dicembre  1936  relative  allô  statu 
quo    nel    Mediterraneo  Occidentale. 


Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


No.  3. 
Annex  2. 
Agreement    regarding    the 
exchange    of    Military    In- 
formation. 
The    Government   of    the    United 
Kingdom    and    the   Italian  Govern- 
ment agrée  that    in    the    month    of 
January  each  year  a  reciprocal  ex- 


No.  3. 
Allegato  2. 
Accordo    relativo    allô   scam- 
bio    di     Informazioni     Mi- 
litari. 
Il  Governo  Italiano  e  il  Governo 
del    Regno    Unito    convengono    che 
nel  mese  di  gennaio  di  ciascun  anno 
avrà    luogo,    pel  tramite    degli  Ad- 


*)  V.  ci-dessus,  p.  327. 
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change  of  information  shall  take 
place  through  the  Naval,  Military 
and  Air  Attaches  in  London  and 
Rome  regarding  any  major  pro- 
spective administrative  movements 
or  redistribution  of  their  respec- 
tive naval,  military  and  air  forces. 
This  exchange  of  information  will 
take  place  in  respect  of  such  forces 
stationed  in  or  based  on 

(1)  overseas  possessions  of  either 
Party  (which  phrase  shall  for 
this  purpose  be  deemed  to  in- 
clude  protectorates  and  man- 
dated  territories)  in  or  with  a 
seaboard  on  the  Mediterranean, 
the  Red  Sea  or  the  Gulf  of 
Aden,  and 

(2)  territories  in  Africa  other  than 
those  referred  to  in  paragraph 
(1)  »above  and  lying  in  an  area 
bounded  on  the  west  by  longi- 
tude 20°  east  and  on  the  south 
by  latitude  7°  south. 

Such  an  exchange  of  information 
will  not  necessarily  preclude  the 
occasional  communication  of  sup- 
plementary  military  information 
should  either  party  consider  that 
the  political  circumstances  of  the 
moment  make  it  désirable. 

The  two  Governments  further 
agrée  to  notify  each  other  in  ad- 
vance  of  any  décision  to  provide 
new  naval  or  air  bases  in  the  Medi- 
terranean east  of  longitude  19°  east 
and  in  the  Red  Sea  or  approaches 
thereto. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


detti    Militari,     Navali    e    Aerei    a 
Londra  e  a  Roma,  uno  scambio  re- 
ciproco  di   informazioni   riguardanti 
qualsiasi    rilevante    progettato    rao- 
vimento    amministrativo  o    ridistri- 
buzione  délie   rispettive  forze  mili- 
tari, navali  ed  aeree.  Questo  scam- 
bio  di   informazioni  avrà  luogo  nei 
riguardi    di    dette    forze   che  hanno 
stanza  o  base: 
1°  nei  possedimenti  d'oltremare  di 
ciascuna       délie       due      Parti 
(questa    frase    ai    fini    del    pré- 
sente Accordo  sarà  considerata 
corne   comprendente  i   protetto- 
rati  e  i  territori  sotto  mandato) 
che     si    trovano    o     che     hanno 
coste  sul  Mediterraneo,  il  Mar 
Rosso  o  il  Golfo  di  Aden,  e 
2°  nei  territori  in  Africa  non  no- 
minati  nei  précédente  paragra- 
fo  1°  e  situati  in  una  zona  de- 
liminata     aU'ovest     dal    20°    di 
longitudine  est  ed  a  sud  dal  7° 
di  latitudine  sud. 
Taie  scambio  di   informazioni  non 
escluderà  necessariamente  la  comu- 
nicazione    occasionale    di    informa- 
zioni militari   supplementari  qualo- 
ra    una    délie    due    Parti    consideri 
che  le  circostanze  politiche  del  mo- 
mento  la  rendano  desiderabile. 

I  due  Governi  concordano  inoltre 
di  notificarsi  reciprocamente  in  an- 
ticipo  qualsiasi  decisione  relativa 
alla  istituzione  di  nuove  basi  navali 
od  aeree  nei  Mediterraneo  ad  ori- 
ente del  19°  di  longitudine  est  e  nei 
Mar  Rosso  o  nei  relativi  accessi. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 
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No.  4. 

Annex  3. 

Anglo-italian    Agrée  ment 

regard ing      certain     areas 

in   the   Middle    East. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Italian 
Government, 

being  desirous  of  ensuring  that 
there  shall  be  no  oonflict  between 
their  respective  policies  in  regard 
to  the  areas  in  the  Middle  East  re- 
ferred  to  in  the  présent  Agreement, 

being  desirous,  moreover,  that  the 
same  friendly  spirit  which  has  at- 
tended  the  signing  of  to-day's  Pro- 
tocol, and  of  the  documents  annexed 
thereto,  should  also  animate  their 
relations  in  regard  to  those  areas, 

hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
Neither  Party  will  conclude  any 
agreement  or  take  any  action  which 
might  in  any  way  impair  the  in- 
dependence  or  integrity  of  Saudi 
Arabia  or  of  the  Yemen. 

Article  2. 
Neither  Party  will  obtain  or  seek 
to  obtain  a  privileged  position  of  a 
political  character  in  any  territory 
which  at  présent  belongs  to  Saudi 
Arabia  or  to  the  Yemen  or  in  any 
territory  which  either  of  those  Sta- 
tes may  hereafter  acquire. 

Article  3. 
The  two  Parties  recognise  that, 
in  addition  to  the  obligations  in- 
cumbent  on  each  of  them  in  virtue 
of  Articles  1  and  2  hereof,  it  is  in 
the  common  interest  of  both  of  them 


No.  4. 

Allegato  3. 

Accordo  Italo-Britannieo 

relativo     ad     alcune     zone 

del    Medio    Oriente. 

Il  Governo  Italiano  e  il  Governo 

del  Regno  Unito  di  Gran  Bretagna 

e  dell'Irlanda  del  Nord, 

essendo  desiderosi  di  assicurare 
che  non  vi  sarà  conflitto  fra  le  loro 
rispettive  politiche  in  riguardo  aile 
zone  del  Medio  Oriente  a  cui  si  ri- 
ferisce  il  présente  accordo, 

essendo  anzi  desiderosi  che  lo 
stesso  amichevole  spirito  che  ha  pre- 
sieduto  alla  firma  dell'odierno  Pro- 
tooollo,  e  dei  documenti  a  questo  an- 
nessi,  abbia  anche  ad  ispirare  le  loro 
relazioni  in  riguardo  a  tali  zone, 

hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.  1. 
Nessuna  délie  due  Parti  conclu- 
derà  alcun  accordo  o  intraprenderà 
alcuna  azione  che  possa  in  qualsiasi 
modo  oompromettere  l'indipendenza 
o  intégrité  dell'Arabia  Saudiana  o 
dello  Yemen. 

Art.  2. 
Nessuna  délie  due  Parti  otterrà 
o  cercherà  di  ottenere  una  posizione 
privilegiata  di  carattere  politico  in 
qualsiasi  territorio  che  attualmente 
appartiene  all'Arabia  Saudiana  o 
allô  Yemen  o  in  qualsiasi  territorio 
che  ciascuno  di  questi  Stati  potrà  in 
seguito   acquistare. 

Art.  3. 
Le  due  Parti  riconoscono  che,  in 
aggiunta  agli  obblighi  che  a  cias- 
cuna  di  esse  incombono  in  virtù 
degli  articoli  1  e  2  di  cui  sopra,  è 
nel  loro  oomune  interesse  che  nés- 


Relations  politiques. 


653 


that  no  other  Power  should  acquire 
or  seek  to  acquire  sovereignty  or  any 
privileged  position  of  a  political 
character  in  any  territory  which  at 
présent  belongs  to  Saudi  Arabia  or 
to  the  Yemen  or  which  either  of 
those  States  may  hereafter  acquire, 
including  any  islands  in  the  Red 
Sea  belonging  to  either  of  those 
States,  or  in  any  other  islands  in 
the  Red  Sea  to  which  Turkey  re- 
nounced  her  rights  by  Article  16  of 
the  Treaty  of  Peace  signed  at  Lau- 
sanne on  the  24th  July,  1923.  In 
particular  they  regard  it  as  an  es- 
sential  interest  of  each  of  them  that 
no  other  Power  should  acquire  so- 
vereignty  or  any  privileged  position 
on  any  part  of  the  coast  of  the  Red 
Sea  which  at  présent  belongs  to 
Saudi  Arabia  or  to  the  Yemen  or  in 
any  of  the  aforesaid  islands. 


Article  4. 

(1)  As  regards  those  islands  in 
the  Red  Sea  to  which  Turkey  re- 
nounced  her  rights  by  Article  16  of 
the  Treaty  of  Peace  signed  at  Lau- 
sanne on  the  24th  July,  1923,  and 
which  are  not  comprised  in  the 
territory  of  Saudi  Arabia  or  of  the 
Yemen,  neither  Party  will,  in  or  in 
regard  to  any  such  island: 

(a)  establish  its  sovereignty,  or 

(b)  erect   fortifications   or    defen- 
ces. 

(2)  It  is  agreed  that  neither  Par- 
ty will  object  to: 

(a)  the  présence  of  British  officiais 
at  Kamaran  for  the  purpose  of 
securing  the  sanitary  service  of 
the  pilgrimage  to  Mecca  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of 


suna  altra  Potenza  acquisti  o  cerchi 
di  acquistare  sovranità  o  qualsiasi 
posizione  privilegiata  di  carattere 
politico  in  qualsiasi  territorio  che 
attualmente  appartiene  all'Arabia 
Saudiana  o  allô  Yemen  o  che  cias- 
cuno  di  questi  Stati  potrà  in  seguito 
acquistare,  compresa  qualsiasi  isola 
del  Mar  Rosso  appartenente  all'uno 
o  all'altro  di  questi  Stati,  o  in  qual- 
siasi altra  isola  nel  Mar  Rosso  su 
cui  la  Turchia  ha  rinunciato  ai  suoi 
diritti  con  l'art.  16  del  Trattato  di 
Pace  firmato  a  Losanna  il  24  luglio 
1923.  In  particolare  esse  considera- 
no  corne  un  interesse  essenziale  di 
ciascuna  di  esse  che  nessuna  altra 
Potenza  acquisti  sovranità  o  qual- 
siasi posizione  privilegiata  su  qual- 
siasi parte  délia  costa  del  Mar  Rosso 
che  attualmente  appartiene  all'Ara- 
bia Saudiana  o  allô  Yemen  o  in 
qualsiasi  délie  anzidette  isole. 

Art.  4. 

(1)  Per  quanto  si  riferisce  a 
quelle  isole  del  Mar  Rosso  sulle 
quali  la  Turchia  ha  rinunciato  ai 
suoi  diritti  con  l'art.  16  del  Trat- 
tato di  Pace  firmato  a  Losanna  il 
24  luglio  1923,  e  che  non  sono  com- 
prese  nel  territorio  dell'Arabia  Sau- 
diana o  dello  Yemen,  nessuna  délie 
due  Parti: 

(a)  stabilirà  la  propria  sovra- 
nità, o 

(b)  érigera  fortificazioni  o  difese 
su  nessuna  di  dette  isole  o 
nei  riguardi  di  esse. 

(2)  Ê  convenuto  che  nessuna 
délie  due  Parti  farà  obiezioni: 

(a)  alla  presenza  di  funzionari  bri- 
tannici  a  Camaran  allô  scopo  di 
assicurare  il  servizio  sanitario 
del  pellegrinaggio  alla  Mecca  in 
conformità     délie     disposizioni 
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the  Agreement  concluded  at 
Paris  on  the  19th  June,  1926, 
between  the  Governments  of 
Great  B  ri  tain  and  Northern 
Ireland  and  of  India  on  the  one 
part,  and  the  Government  of 
the  Netherlands,  on  the  other 
part;  it  is  also  understood  that 
the  Italian  Government  may 
appoint  an  Italian  Médical  Of- 
ficer  to  be  stationed  there  on 
the  same  conditions  as  the  Ne- 
therlands Médical  Officer  un- 
der  the  said  Agreement; 

(b)  the  présence  of  Italian  officiais 
at  Great  Hanish,  Little  Hanish 
and  Jebel  Zukur  for  the  pur- 
pose  of  protecting  the  fishermen 
who  resort  to  those  islands; 

(c)  the  présence  at  Abu  Ail,  Centre 
Peak  and  Jebel  Teir  of  such 
persons  as  are  required  for  the 
maintenance  of  the  lights  on 
those  islands. 

Article  5. 

(1)  The  two  Parties  agrée  that  it 
is  in  the  common  interest  of  both 
of  them  that  there  shall  be  peace 
between  Saudi  Arabia  and  the  Ye- 
men  and  within  the  territories  of 
those  States.  But,  while  they  will  at 
ail  times  exert  their  good  offices  in 
the  cause  of  peace,  they  will  not  in- 
tervene  in  any  conflict  which,  des- 
pite  their  good  offices,  may  break 
out  between  or  within  those  States. 

(2)  The  two  Parties  also  recognise 
that  it  is  in  the  common  interest  of 
both  of  them  that  no  other  Power 
should  intervene  in  any  such  con- 
flict. 

Article  6. 
As    regards    the    zone    of  Arabia 
lying  to  the  east  and  south  of  the 


dell'Accordo  concluso  a  Parigi 
il  19  giugno  1926  fra  il  Gover- 
no  di  Gran  Bretagna  e  dell'Ir- 
landa  del  Nord  e  il  Governo 
dell'India  da  una  parte  ed  il 
Governo  dei  Paesi  Bassi  dall*- 
altra  parte;  è  anche  inteso  che 
il  Governo  italiano  potrà  nomi- 
nare  un  uffici  aie  sanitario  ita- 
liano che  vi  risiederà  nelle 
stesse  condizioni  deU'ufficiale 
sanitario  olandese  secondo  il 
detto  Accord©  ; 

(b)  alla  presenza  di  funzionari  ita- 
liani  nella  Grande  Hanish,  nella 
Piccola  Hanish  e  nel  Gebel  Zu- 
cur  allô  scopo  di  proteggere  i 
pescatori  che  f  requentano  queste 
isole; 

(c)  alla  presenza  ad  Abu  Ail,  Centre 

Peak  e  Gebel  Tair  délie  per- 
sone  che  sono  necessarie  per  il 
mantenimento  dei  fari  in  queste 
isole. 

Art.  5. 

(1)  Le  due  Parti  convengono  che 
è  nel  loro  comune  interesse  che  vi 
sia  pace  fra  l'Arabia  Saudiana  e  lo 
Yemen  ed  entro  i  territori  di  questi 
Stati.  Tuttavia,  pur  esercitando  in 
ogni  tempo  i  loro  buoni  uffici  per 
la  causa  délia  pace,  esse  non  inter- 
verranno  in  alcun  conflitto  che,  mal- 
grado  i  loro  buoni  uffici,  avesse  a 
verificarsi  fra  questi  Stati  o  entro 
i  loro  territori. 

(2)  Le  due  Parti  riconoscono 
anche  che  è  nel  loro  comune  inter- 
esse che  nessun'altra  Potenza  inter- 
venga  in  tali  oonflitti. 

Art.  6. 
Per  quanto  riguarda  la  zona  dell'- 
Arabia  situata  ad  est  ed  a  sud  degli 
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présent  boundaries  of  Saudi  Arabia 
and  of  the  Yemen  or  of  any  future 
boundaries  which  may  be  established 
by  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom,  on 
the  one  hand,  and  the  Governments 
of  Saudi  Arabia  or  of  the  Yemen,  on 
the  other: 

(1)  The  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  déclare  that  in  the  ter- 
ritories  of  the  Arab  rulers  under 
their  protection  within  this  zone: 

(a)  no  action  shall  be  taken  by  the 
Government  of  the  United 
Kingdom,  which  shall  be  such 
as  to  préjudice  in  any  way  the 
independence  or  integrity  of 
Saudi  Arabia  or  of  the  Yemen 
(which  both  Parties  hâve  un- 
dertaken  to  respect  in  Article  1 
hereof),  within  any  territory 
at  présent  belonging  to  those 
States  or  within  any  additional 
territory  which  may  be  recog- 
nised  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom  as  belonging 
to  either  of  those  States  as  a 
resuit  of  any  agreement  which 
may  hereafter  be  concluded  be- 
tween the  Government  of  the 
United  Kingdom  and  the  Go- 
vernment of  either  of  them; 

(b)  the  Government  of  the  United 
Kingdom  will  not  undertake,  or 
cause  to  be  undertaken,  any 
military  préparations  or  works 
other  than  military  prépara- 
tions or  works  of  a  purely 
défensive  character  for  the  de- 
fence  of  the  said  territories 
or  of  the  communications  be- 
tween différent  parts  of  the 
British  Empire.  Furthermore, 
the  Government  of  the  Unit- 
ed   Kingdom     will     not     enrol 


attuali  confini  dell'Arabia  Saudiana 
e  dello  Yemen  o  di  qualsiasi  futuro 
confine  che  potrà  essere  stabilito 
d'accordo  fra  il  Governo  del  Regno 
Unito,  da  una  parte,  e  i  Governi 
dell'Arabia  Saudiana  o  dello  Yemen, 
dall'altra: 

(1)  Il  Governo  del  Regno  Unito 
dichiara  che  nei  territori  dei  capi 
arabi  sotto  la  sua  protezione  entro 
taie  zona: 

(a)  nessuna  azione  sarà  intrapresa 
dal  Governo  del  Regno  Unito, 
che  possa  essere  di  natura  da 
pregiudicare  in  qualsiasi  modo 
l'indipendenza  o  integrità  dell'- 
Arabia Saudiana  o  dello  Ye- 
men (che  entrambe  le  Parti  si 
sono  impegnate  a  rispettare 
nell'art.  1  di  cui  sopra),  in 
qualsiasi  territorio  che  attual- 
mente  appartiene  a  questi  Stati 
o  in  ogni  altro  territorio  che 
potrà  essere  riconosciuto  dal 
Governo  del  Regno  Unito  corne 
appartenente  all'uno  o  ail' altro 
di  questi  Stati  corne  risultato 
di  qualsiasi  accordo  che  potrà 
in  seguito  essere  concluso  fra  il 
Governo  del  Regno  Unito  e  il 
Governo  dell'uno  o  l'altro  di 
essi; 

(b)  il  Governo  del  Regno  Unito  non 
intraprenderà,  ne  farà  in  modo 
che  sia  intrapreso,  alcun  ap- 
prestamento  od  opéra  militare 
all'infuori  degli  apprestamenti 
od  opère  militari  di  puro  carat- 
tere  difensivo  per  la  difesa  dei 
detti  territori  o  délie  comunica- 
zioni  fra  le  differenti  parti  dell'- 
Impero  britannico.  Inoltre,  il 
Governo  del  Regno  Unito  non 
arruolerà  gli  abitanti  di  alcuno 
di   questi   territori,  ne   farà  in 
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the  inhabitants  of  any  of  thèse 
territories,  or  cause  them  to  be 
enrolled,  in  any  military  forces 
other  than  forces  designed  and 
suited  solely   for  the  préserva- 
tion of  order  and  for  local  de- 
f  ence  ; 
(c)    while    the    Government   of    the 
United    Kingdom    reserve    the 
liberty   to  take   in  thèse  terri- 
tories  such  steps  as  may  be  ne- 
cessary  for  the  préservation  of 
order   and  the   development   of 
the     country,    they     intend    to 
maintain   the   autonomy  of  the 
Arab  rulers  under  their  protec- 
tion. 
(2)    The  Italian  Government   dé- 
clare that  they  will  not  seek  to  ac- 
quire  any  political  influence  in  this 
zone. 

Article  7. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  déclare  that  within  the 
limits  of  the  Aden  Protectorate  as 
defined  in  the  Aden  Protectorate 
Order,  1937,  Italian  citizens  and 
subjects  (including  Italian  compa- 
nies)  shall  hâve  liberty  to  corne,  with 
their  ships  and  goods,  to  ail  places 
and  ports,  and  they  shall  hâve  free- 
dom  of  entry,  travel  and  résidence 
and  the  right  to  exercise  there  any 
description  of  business,  profession, 
occupation  or  industry,  so  long  as 
they  satisfy  and  observe  the  condi- 
tions and  régulations  from  time  to 
time  applicable  in  the  Protectorate 
to  the  citizens  and  subjects  and 
ships  of  any  country  not  being  a 
territory  under  the  sovereignty,  su- 
serainty  protection  or  mandate  of 
His  Majesty  The  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India. 


modo  che  essi  siano  arruolati, 
in  alcuna  forza  militare  all'in- 
fuori  délie  forze  destinate  e  atte 
esclusivamente  al  mantenimento 
deU'ordine  e  alla  difesa  locale; 


(c)   mentre    il   Governo    del   Regftio 
Unito    si    riserva   la   libertà   di 
prendere     in     questi     territori 
quelle  disposizioni   che  potran- 
no  essere  necessarie  per  il  man- 
tenimento  deU'ordine  e  per   lo 
sviluppo  del  paese,  esso  intende 
di    mantenere    l'autonomia    dei 
capi   arabi   sotto   la   sua  prote- 
zione. 
(2)   Il  Governo   italiano   dichiara 
che  non   cercherà   di   acquistare  al- 
cuna   influenza    politica    in    questa 
zona. 

Art,  7. 
Il  Governo  del  Regno  Unito  di- 
chiara che  entro  i  limiti  del  Protet- 
torato  di  Aden  corne  definito  nell'- 
Aden  Protectorate  Order,  1937,  i 
cittadini  e  sudditi  italiani  (com- 
prese  le  società  italiane)  avranno 
libertà  di  recarsi,  con  le  loro  navi 
e  merci,  in  tutte  le  località  e  porti, 
e  avranno  libertà  di  entrare,  viag- 
giare  e  risiedere  ed  il  diritto  di 
esercitarvi  ogni  génère  di  aiïari,  pro- 
fessioni,  occupazioni  o  industrie,  in 
quanto  si  conformino  ed  osservino 
le  condizioni  e  i  regolamenti  che 
sono  o  saranno  applicabili  nel  Pro- 
tettorato  ai  cittadini  e  sudditi  e  aile 
navi  di  qualsiasi  Paese  che  non  sia 
un  territorio  sotta  la  sovranità,  su- 
zeraineté, protêt torato  o  mandato  di 
Sua  Maestà  il  Re  di  GranBretagna, 
Irlanda  e  dei  Domini  Britannici  al 
di  là  dei  mari,  Imperatore  délie 
Indie. 
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Article  8. 

(1)  Should  eithéi  Party  at  any 
time  give  notice  bo  the  other  that 
fchey  consider  thaï  a  change  haa  ta- 

ken  place  in  the  circumstances  ob- 
taining  at  the  time  of  the  entry  into 
force  of  the  présent  Agreement,  such 
as  to  necessitate  a  modification  of 
the  provisions  of  the  Agreement. 
the  two  Parties  vvill  enter  into  ne- 
gotiationa  with  a  view  to  the  revi- 
sion or  amendment  of  any  of  the 
provisions  of  the   Agreeraent. 

(2)  At  any  time  after  the  expira- 
tion of  a  period  of  ten  years  from 
the  entry  into  force  of  this  Agree- 
ment  either  party  may  notify  the 
other  of  its  intention  to  détermine 
the  Agreement.  Any  such  notifica- 
tion shall  take  efïect  three  months 
after  the  date  on  which  it  is  made. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th,  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


Art.  8. 

(1)  Se  in  qiialsiasi  momento  una 
délie  due  Parti  notificasse  all'altra 
che  essa  considéra  che  un  cambia- 
mento  ha  avuto  luogo  nelle  circo- 
stanze  esistenti  al  momento  dell'en- 
trata  in  vigore  del  présente  Accor- 
do,  taie  da  rendere  necessaria  una 
modificazione  délie  disposizione  dell'- 
Accordo  stesso,  le  due  Parti  entre- 
ranno  in  trattative  allô  scopo  di  ri- 
vedere  o  emendare  qualsiasi  disposi- 
zione dell'Accordo. 

(2)  In  qualunque  momento  dopo 
spirato  il  periodo  di  dieci  anni  dall'- 
entrata  in  vigore  di  questo  Accordo 
ciascuna  délie  Parti  potrà  notificare 
all'altra  la  sua  intenzione  di  porre 
fine  aU'Accordo.  Taie  notifica  avrà 
effetto  tre  mesi  dopo  la  data  alla 
quale  è  stata  fatta. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  ugualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


No.  5. 
Annex  4. 
Déclaration    regarding     pro- 
paganda. 

The  twoGovernments  welcome  the 
opportunity  afforded  by  the  présent 
occasion  to  place  on  record  their 
agreement  that  any  attempt  by 
either  of  them  to  employ  the  me- 
thods  of  publicity  or  propaganda  at 
its  disposai  in  order  to  injure  the 
interests  of  the  other  would  be  in- 
consistent with  the  good  relations 
which  it  is  the  object  of  the  présent 
Agreement  to   establish    and   main- 


No.  5. 

Allegato  4. 

Dichiarazione     relativa 

alla     propaganda. 

I  due  Governi  colgono  con  soddis- 
fazione  l'opportunità  che  fornisce 
loro  la  présente  occasione  di  regi- 
strare  il  loro  accordo  nel  senso  che 
qualsiasi  tentativo  da  parte  di  uno 
di  essi  di  impiegare  i  metodi  di 
pubblicità  o  propaganda  a  sua  dis- 
posizione allô  scopo  di  arrecar  danno 
agli  interessi  dell'altro  sarebbe  in- 
compatibile  con  le  buone  relazioni 
che  il  présente  Accordo  mira  a  sta- 
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tain  between  the  two  Governments 
and  the  peoples  of  their  respective 
countries. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  English 
andltalian  languages,  both  of  which 
shall  hâve  equal  force. 

Perth. 

Ciano. 


bilire  e  mantenere  fra  i  due  Governi 
ed  i  popoli  dei  loro  rispettivi  paesi. 

Fatto  a  Borna,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 

Perth. 


No.  6. 

Annex  5. 

Déclaration    regarding   Lake 

T  8  a  n  a. 

The  Italian  Government  confirm 
to  the  Government  of  the  United 
Kingdom  the  assurance  given  by 
them  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  on  the  3rd  April, 
1936,  and  reiterated  by  the  Italian 
Minister  for  Foreign  Affaira  to  His 
Majesty's  Ambassador  at  Rome  on 
the  31st  December,  1936,  to  the 
effect  that  the  Italian  Government 
were  fully  conscious  of  their  obli- 
gations towards  the  Government  of 
the  United  Kingdom  in  the  matter 
of  Lake  Tsana  and  had  no  intention 
whatever  of  overlooking  or  repu- 
diating  them. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
loth  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


No.  6. 

Allegato  5. 

Dichiarazione     relativa 

al     Lago    Tan  a. 

Il  Governo  Italiano   conferma  al 

Governo   del  Regno  Unito  l'assicu- 

razione  da  esso  data  al  Governo  del 

Regno  Unito  il  3  aprile  1936,  e  ri- 

petuta   dal  Ministre   Italiano   degli 

Affari    Esteri    aU'Ambasciatore    di 

Sua  Maestà  Britannica  a  Roma  il 

31   dicembre  1936,  nel  senso  che  il 

Governo    Italiano    era    pienamente 

consapevole    délie   sue    obbligazioni 

verso   il  Governo  del  Regno  Unito 

nella  questione  del  Lago  Tana  e  non 

aveva  la  benchè  minima  intenzione 

di  ignorarle  o  ripudiarle. 


Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 

Perth. 


No.  7. 

Annex  6. 

Déclaration     regarding     the 

military     duties     of     natives 

of    Italian    East    Africa. 

The  Italian  Government  reaffirm 
the   assurance   which  they   gave   in 


No.  7. 
Allegato  6. 

Dichiarazione  relativa 
agli  obblighi  militari 
degli  indigent  dell'A- 
frica  Orientale  Italiana. 
Il  Governo  italiano  conferma  l'as- 
sicurazione  data  nella  sua  nota  del 


Relations  politiques. 


659 


their  Note  to  the  League  of  Nations 
of  the  29th  June,  1936,  that  Italy 
on  her  side  was  willing  to  accept  the 
principle  that  natives  of  Italian 
East  Africa  should  not  be  compelled 
to  undertake  military  duties  other 
than  local  policing  and  territorial 
defence. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
JOth  April  1938,  in  the  English 
and  Italian  langnages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


29  giugno  1936  alla  Società  délie 
Nazioni  che  l'Italia  da  parte  sua 
era  disposta  ad  accettare  il  prinzi- 
pio  che  gli  indigeni  dell'Africa 
Orientale  Italiana  non  dovrebbero 
essere  costretti  ad  altri  obblighi  mi- 
litari all'infuori  délia  polizia  locale 
e  délia  difesa  territoriale. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


No.  8. 
Annex  7. 
Déclaration  regarding  the 
free  exercise  of  religion  and 
the  Treatment  of  British  re- 
ligious  Bodies  in  Italian 
East  Africa. 

Without  préjudice  to  any  Treaty 
engagements  which  may  be  ap- 
plicable, the  Italian  Government  dé- 
clare that  they  intend  to  assure  to 
British  nationals  in  Italian  East 
Africa  the  free  exercise  of  ail  cuits 
compatible  with  public  order  and 
good  morals;  and  in  this  spirit  they 
will  examine  favourably  any  request 
which  may  reach  them  from  the 
British  side  to  assure  in  Italian 
East  Africa  religious  assistance  to 
British  nationals;  and  that  as  re- 
gards other  activities  of  British  re- 
ligious Bodies  in  Italian  East  Africa 
in  humanitarian  and  benevolent  sphè- 
res, such  requests  as  may  reach  the 
Italian  Government  will  be  examin- 
ed,  the  gênerai  line  of  policy  of  the 
Italian  Government  in  this  matter 
and  the  principles  of  législation  in 


No.  8. 
Allegato  7. 
Dichiarazione     relativa 
al  libero  esercizio  délia 
religione  e  al  trattamen- 
to    degli     enti     religiosi 
britannici        in       Africa 
Orientale      Italiana. 
Senza  pregiudizio  di  qualsiasi  im- 
pegno    dérivante    da    Trattati    che 
possa  essere  applicabile,  il  Governo 
italiano   dichiara   che   intende   assi- 
curare    ai    cittadini,    sudditi  e  pro- 
tetti   britannici    nell'Africa   Orien- 
tale Italiana   il   libero   esercizio    di 
tutti  i  culti  compatibili  con  Pordine 
pubblico  e  il  buon  costume  ;  e  in  taie 
spirito     esaminerà     favorevolmente 
ogni  domanda  che  dovesse  pervenir- 
gli    da   parte    britannica   intesa    ad 
assicurare     assistenza    di    carattere 
religioso  ai  cittadini,  sudditi  e  pro- 
tetti   britannicie  nell'Africa  Orien- 
tale   Italiana;    e    che,    per    quanto 
concerne  altre   attività   di   Enti   re- 
ligiosi britannici  nell'Africa  Orien- 
tale Italiana  nel  campo  umanitario 
ed  assistenziale,  le  domande  che  per- 
venissero   al   Governo   Italiano   ver- 
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force   in  Italian  East  Africa  being 
borne  in  mind. 


Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  Englis,^ 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


ranno  esaminate  tenendo  presenti  le 
direttive  generali  del  Governo  Ita- 
liano  in  materia  e  le  norme  délia 
legislazione  in  vigore  nell'Africa 
Orientale  Italiana. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  a,prile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  egualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


No.   9. 
Annex  8. 


the 


Déclaration     regard  ing 
Suez    Canal. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Italian  Govern- 
ment hereby  reaffirm  their  inten- 
tion always  to  respect  and  abide  by 
the  provisions  of  the  Convention 
signed  at  Constantinople  on  the 
29th  October,  1888,  which  guaran- 
tees  at  ail  times  and  for  ail  Powers 
the  free  use  of  the  Suez  Canal. 

Done  at  Rome,  in  duplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  the  English 
and  Italian  languages,  both  of 
which  shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 


No.  9. 
Allegato  8. 
D i ch i a r a z i o n e     relativa 
al    Canale    di    Suez. 
Il  Governo  Italiano  e  il  Governo 
del  Regno  Unito  riaffermano  con  la 
présente  il  loro  proposito  di  sempre 
rispettare  e  uniformarsi  aile  dispo- 
sizioni  délia  Convenzione  firmata  a 
Costantinopoli    il    29  ottobre  1888, 
che  garantisce  in  tutti  i  tempi  e  per 
tutte  le  Potenze  il  libero  uso  del  Ca- 
nale di  Suez. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  ugualmente  fede. 

Ciano. 
Perth. 


No.  10. 

Exchange    of    Notes    between   United   Kingdom 

and   Italy. 

Strength  of  Italian  Forces  in  Libya. 

(a) 

Count  Ciano  to  Lord  Perth. 

Il  Ministro  degli  Affari  Esteri. 

Roma,  16  aprile  1938-XVI. 
Eccellenza, 
Nel   corso   délie   nostre   recenti    conversazioni    Vostra   Eccelenza  ha 
menzionato  la  questione  deirammontare  délie  forze  italiane  in  Libia. 
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Ho  l'onore  di  informare  Vostra  Eccellenza  che  il  Capo  del  Governo 
ha  disposto  una  diminuzione  di  tali  forze.  I  ritiri  sono  già  incominciati 
in  ragione  di  1000  uomini  alla  settimana  e  saranno  continuati  in  ragione 
di  1000  uomini  alla  settimana  e  saranno  continuati  in  ragione  non  in- 
feriore  a  taie  cifra  finchè  gli  effettivi  italiani  in  Libia  raggiungeranno 
il  piede  di  pace.  Ciô  che  rappresenterà  in  defmitiva  una  diminuzione 
degli  effettivi  Libia  di  non  meno  délia  meta  délie  forze  esistenti  al  mo- 
mento  dell'inizio  délie  conversazioni. 

Voglia  gradire,  &c. 

Ciano. 


No.  10. 

(b) 

Lord  Perth  to  Count  Ciano. 

British  Embassy,  Rome, 

April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date  in  which  Your  Excellency  informed  me  of  the  in- 
tentions of  the  Head  of  the  Italian  Government  with  regard  to  the  pro- 
gressive diminution  of  the  Italian  forces  in  Libya. 

I  shall  hâve  pleasure  in  communicating  this  information  to  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the  United  Kingdom. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


No.  11. 

Exchange    of   Notes    between   United    Kingdom 

and   Italy. 
Italian  Assurances  in   regard  to   Policy   in   Spain,    Spanish   Possessions 
Overseas  and  the  Spanish  Zone  of  Morocco;  and  United  Kingdom  Inten- 
tions  concerning  the   Clarification  of   the   Position  of  Members  of   the 
League  in  regard  to  the  Situation  in  Ethiopia. 
(a) 
Count  Ciano  to  Lord  Perth. 
Il  Ministro  degli  Affari  Esteri. 

Roma,  16  aprile  1938-XVI. 
Eccellenza, 
Vostra  Eccellenza  ricorderà  che  nel  corso  délie  nostre  recenti  con- 
versazioni io  detti  a  Vostra  Eccellenza  alcune  assicurazioni  relative  alla 
politica  del  Governo  Italiano  in  connessione  con  la  Spagna.  Desidero  ora 
di  confermare  queste  assicurazioni  e  darne  formalmente  atto. 

In  primo  luogo,  il  Governo  Italiano  ha  l'onore  di  confermare  la  sua 
piena  adesione  alla  formula  del  Governo  del  Regno  Unito  per  l'evacua- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  42 


662  Grande-Bretagne,  Italie. 

zione  proporzionale  dei  volontari  stranieri  dalla  Spagna,  e  si  impegna  a 
dare  pratica  e  reale  esecuzione  a  taie  evacuazione  nel  momento  e  aile 
condizioni  che  saranno  determinate  dal  Comitato  di  non  intervento  sulla 
base  délia  formula  suddetta. 

In  secondo  luogo,  desidero  confermare  che,  se  taie  evacuazione  non 
è  stata  completata  al  momento  in  cui  avrà  termine  la  guerra  civile  in 
Spagna,  tutti  i  restanti  volontari  italiani  lasceranno  immediatamente  il 
territorio  spagnolo  e  tutto  il  materiale  da  guerra  italiano  sarà  ritirato 
contemporaneamente. 

In  terzo  luogo,  desidero  ripetere  la  mia  précédente  assicurazione  che 
il  Governo  italiano  non  ha  alcuna  mira  territoriale  o  politica,  e  non  cerca 
alcuna  posizione  economica  privilegiata,  nella  Spagna  inetropolitana,  nelle 
Isole  Baleari,  in  alcuno  dei  possedimenti  spagnoli  d'oltre  mare,  o  nella 
zona  spagnola  dei  Marocco,  o  nei  riguardi  dei  suddetti  territori,  e  che 
non  ha  alcuna  intenzione  di  mantenere  qualsiasi  forza  armata  in  alcuno 
dei  territori  suddetti. 

Voglia  gradire,  &c. 

Ciano. 


No.  11. 

(b) 

Lord  Perth  to  Count  Ciano. 

British  Embassy,  Rome, 

April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
In  reply  to  Your  Excellency's  Note  of  to-day's  date,  I  hâve  the 
honour  to  take  note  of  the  reaffirmation  contained  therein  of  the  assu- 
rances which  Your  Excellency  has  already  given  me,  during  the  course  of 
our  récent  conversations,  regarding  the  policy  of  the  Italian  Government 
in  connexion  with  Spain.  His  Majesty's  Government  in  the  United  King- 
dom,  to  whom  I  shall  not  fail  to  transmit  this  communication,  will,  I  feel 
sure,  be  gratified  at  its  contents.  In  this  connexion  I  hardly  need  to  re- 
mind  Your  Excellency  that  His  Majesty's  Government  regard  a  seule- 
ment of  the  Spanish  question  as  a  prerequisite  of  the  entry  into  force  of 
the  Agreement  between  our  two  Governments. 

I  hâve  further  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  His  Ma- 
jesty's Government,  being  desirous  that  such  obstacles  as  may  at  présent 
be  held  to  impede  the  freedom  of  member  States  as  regards  récognition 
of  Italian  sovereignty  over  Ethiopia  should  be  removed,  intend  to  take 
steps  at  the  forthcoming  meeting  of  the  Council  of  the  League  of  Na- 
tions for  the  purpose  of  clarifying  the  situation  of  member  States  in  this 
regard. 

I  avail,  &c. 

Perth. 
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No.  12. 
Exchange    of    Notes   between    United   Kingdom 

and    Italy. 

Treaty  for  the  Limitation  of  Naval  Armament  signed  at  London, 

March  25,  1936. 

(a) 
Count  Ciano  to  Lord  Perth. 

Il  Ministro   degli  Affari   Esteri. 

Roma,  16  aprile  1938-XVI. 
Eccellenza, 

Ho  l'onore  di  informare  Vostra  Eccellenza  che  il  Governo  Italiano 
ha  deciso  di  aderire  al  Trattato  Navale  firmato  a  Londra  il  25  marzo 
1936,  *)  in  conformité  alla  procedura  stabilita  alPart.  31  del  predetto 
Trattato. 

Taie  adesione  avrà  luogo  non  appena  gli  atti  allegati  al  Protocollo 
firmato  oggi  entreranno  in  vigore. 

Nel  portare  a  conoscenza  di  Vostra  Eccellenza  quanto  précède,  desi- 
dero  aggiungere  che  il  Governo  Italiano  si  propone  nel  frattempo  di  con- 
formarsi  aile  disposizioni  del  Trattato  predetto. 

Voglia  gradire,  &c. 

Ciano. 


No.  12. 

(b) 

Lord  Perth  to  Count  Ciano. 

British  Embassy,  Rome, 

April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date  in  which  Your  Excellency  informed  me  of  the 
décision  of  the  Italian  Government  to  accède  to  the  Naval  Treaty  signed 
in  London  on  the  25th  March,  1936,  so  soon  as  the  instruments  an- 
nexed  to  the  Protocol  signed  this  day  corne  into  force,  and  in  the 
meantime  to  act  in  conformity  with  the  provisions  of  the  aforesaid 
Treaty. 

I  shall  hâve  pleasure  in  communicating  this  décision  toHisMajesty's 
Government  in  the  United  Kingdom. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  679. 
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142. 
GRANDE-BRETAGNE,  EGYPTE,  ITALIE. 

Accord  pour  assurer  les  relations  amicales  entre  les  Etats 
signataires   dans  l'Afrique    orientale;    signé    à  Rome,    le 

16  avril  1938, 

Treaty  Séries,  No.  31  (1938). 


(i) 

Bon  voisinage  Agreement 
between  the  Government 
of  the  United  Kingdom, 
the  Egyptian  Government 
and  the  Italian  Govern- 
ment. 

The  Italian  Government  on  the 
one  hand  and,  on  the  other  hand,  in 
respect  of  Kenya  and  British  So- 
maliland,  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Brhain 
and  Northern  Ireland,  and,  in  re- 
spect of  the  Sudan,  the  Government 
of  the  United  Kingdom  and  the 
Egyptian  Government; 

desiring  to  provide  for  friendly 
relations  in  East  Africa; 

undertake,  in  addition  to  pro- 
ceeding  in  due  course  to  the  discus- 
sion of  detailed  questions  connected 
with  the  frontiers  between  Italian 
East  Africa  and  the  Sudan,  Kenya 
and  British  Somaliland  as  provided 
in  the  Protocol  signed  to-day  by  the 
Government  of  the  United  Kingdom 
and  the  Italian  Government,  at  ail 
times  to  oo-operate  for  the  préser- 
vation of  good  neighbourly  relations 
between  the  said  territories  and  to 
endeavour  by  every  means  in  their 
power  to  prevent  raids  or  other  un- 
lawful  acts  of  violence  being  car- 
ried  out  across  the  frontiers  of  any 
of  the  above-mentioned  territories; 


Accordo  di  bu  on  vicinato 
tra  il  Governo  Italiano, 
il  Governo  del  Regno  Uni- 
to    e    il   Governo    Egiziano. 


Il  Governo  Italiano  da  una  parte, 
e  daU'altra  il  Governo  del  Regno 
Unito  di  Gran  Bretagna  e  dell'Ir- 
landa  del  Nord  per  il  Kenya  e  la 
Somalia  Britannica,  ed  il  Governo 
del  Regno  Unito  e  il  Governo  Egi- 
ziano per  il  Sudan; 


desiderosi  di  assicurare  relazioni 
amichevoli  nell' Africa  Orientale; 

si  impegnano,  oltre  che  a  proce- 
dere  a  tempo  debito  alla  discussione 
délie  questioni  particolareggiate 
connesse  con  le  frontière  tra  l'Africa 
Orientale  Italiana  ed  il  Sudan,  il 
Kenya  e  la  Somalia  Britannica, 
corne  stabilito  nel  Protocollo  firmato 
in  data  odierna  dal  Governo  Italiano 
e  dal  Governo  del  Regno  Unito,  a 
cooperare  in  ogni  tempo  al  manteni- 
mento  di  relazioni  di  buon  vicinato 
tra  i  detti  territori  e  di  cercare  con 
ogni  mezzo  in  loro  potere  di  impe- 
dire  che  vengono  effettuate  incur- 
sioni  od  altri  atti  illegali  di  violenza 
attraverso  le  frontière  di  ognuno  dei 
suddetti  territori; 
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agrée  that  in  view  of  the  fact 
that,  by  virtue  of  the  Italian  Decree 
of  the  12th  April,  1936,  slavery  was 
prohibited  in  Ethiopia,  as  it  had  al- 
ready  been  abolished  in  the  other 
above-mentioned  territories,  the 
good  neighbourly  relations  referred 
to  above  shall  include  co-operation 
to  prevent  the  évasion  of  the  anti- 
slavery  laws  of  the  respective  terri- 
tories; 

agrée  that  nationals  of  the  other 
Party  shall  not  be  enrolled  in  the 
native  troops,  bands  or  formations 
of  a  military  nature  maintained  in 
the  above-mentioned  territories,  in- 
cluding  in  particular  any  such  na- 
tionals who  are  deserters  from  the 
troops,  bands  or  formations  main- 
tained in,  or  refugees  from,  the 
territories  of  the  other  Party. 

In  witness  whereof,  the  under- 
signed,  duly  authorised  thereto  by 
their  respective  Governments,  hâve 
signed  the  présent  Agreement. 

Done  at  Rome,  in  triplicate,  the 
16th  April,  1938,  in  theEnglish  and 
Italian  languages,  both  of  which 
shall  hâve  equal  force. 

Perth. 
Ciano. 
Mostafa  el  Sadek. 


convengono  che,  tenuto  conto  che, 
in  virtù  del  Decreto  italiano  del 
12  aprile  1936,  la  schiavitù  fu  aboli- 
ta  in  Etiopia,  cosî  come  essa  era  già 
stata  abolita  negli  altri  territori 
sopra  menzionati,  nelle  relazioni  di 
buon  vicinato  di  cui  al  paragrafo 
précédente  rientrerà  la  cooperazione 
necessaria  ad  impedire  l'evasione 
délie  leggi  antischiaviste  dei  rispet- 
tivi  territori; 

convengono  che  i  cittadini,  sud- 
diti  e  protetti  dell'altra  Parte  non 
saranno  arruolati  nelle  truppe, 
bande  o  formazioni  a  tipo  militare 
di  colore  dei  territori  anzidetti, 
compresi  in  particolare  i  cittadini, 
sudditi  o  protetti  che  siano  disertori 
délie  truppe,  bande  o  formazioni 
dei  territori  dell'altra  Parte  o  ri- 
fugiati  provenienti  da  detti  terri- 
tori. 

In  fede  di  che,  i  sottoscritti,  de- 
bitamente  autorizzati  dai  loro  rispet- 
tivi  Governi,  hanno  firmato  il  pré- 
sente Accordo. 

Fatta  in  Roma,  in  triplice  esem- 
plare,  il  16  aprile  1938,  in  lingua 
italiana  e  inglese,  ciascuna  délie 
quali  farà  ugualmente  fede. 

Ciano. 

Mostafa  el  Sadek. 

Perth. 


(ii) 
Exchange    of    Notes    between    the    United    Kingdom, 
Egypt    and    Italy      regarding    Lake    Tsana. 
Lord  Perth  to  Mostafa  El  Sadek  Bey. 

British  Embassy,  Rome,  April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to   inform  Your  Excellency   that  the  following 
Déclaration  regarding  Lake  Tsana  was  signed  to-day  by  the  Italian  Mi- 
nister  for  Foreign  Affairs  and  myself,  as  Annex  5  to  the  Protocol  which 
Count  Ciano  and  I  hâve  also  signed  to-day: 
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„The  Italian  Government  confirm  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  the  assurance  given  by  them  to  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  on  the  3rd  April,  1936,  and  rei- 
terated  by  the  Italian  Minister  for  Foreign  Affairs  to  His  Ma- 
jesty's  Ambassador  at  Rome  on  the  31st  December,  1936,  to  the 
effect  that  the  Italian  Government  were  fully  conscious  of  their 
obligations  towards  the  Government  of  the  United  Kingdom  in 
the  matter  of  Lake  Tsana  and  had  no   intention  whatever  of 
overlooking  or  repudiating  them." 
Further,   I  hâve   the   honour  to   inform  Your  Excellency  that  His 
Majesty's  Government  for  their  part  déclare  that   they   agrée  that  the 
assurances  given  to  them  in  the  above  Déclaration  concerning  Lake  Tsana 
shall  apply  equally  to  the  Egyptian  Government. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


Mostafa  El  Sadeh  Bey  to  Lord  Perth. 

Légation  de  S. M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
I   shall  hâve    pleasure    in   communicating  this   information  to   the 
Egyptian  Government. 

I  avail,  &c. 

Mostafa  el  Sadeh. 

Count  Ciano  to  Mostafa  El  Sadeh  Bey. 

Il  Ministro  degli  Affari  Esteri. 

Roma,  16  aprile  1938-XVI. 
Eccellenza, 
Ho  l'onore  d'informare  l'Eccellenza  Vostra  che  oggi  è  stata  firmata 
dall'Ambasciatore  di  Sua  Maestà  Britannica  a  Roma  e  da  me  la  seguente 
Dichiarazione  relativa  al  Lago  Tana,  che  costituisce  l'Allegato  5  al  Pro- 
tocollo  che  Lord  Perth  ed  io  abbiamo  pure  firmato  in  data  di  oggi: 

„I1  Governo  Italiano  conferma  al  Governo  del  Regno  Unito 
l'assicurazione  da  esso  data  al  Governo  del  Regno  Unito  il 
3  aprile  1936,  e  ripetuta  dal  Ministro  Italiano  degli  Affari  Esteri 
all'Ambasciatore  di  Sua  Maestà  Britannica  a  Roma  il  31  dicem- 
bre  1936,  nel  senso  che  il  Governo  Italiano  era  pienamente  con- 
sapevole  délie  sue  obbligazioni  verso  il  Governo  del  Regno  Unito 
nella  questione  del  Lago  Tana  e  non  aveva  la  benchè  minima 
intenzione  di  ignorarle  o  ripudiarle." 
Ho  inoltre  l'onore  di  informare  Vostra  Eccellenza  che  il  Governo 
Italiano  per  parte  sua  dichiara  che  esso  è  d'accordo  che  le  assicurazioni 
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date  al  Governo  di  Sua  Maestà  Britannica  con  la  sopratrascritta  Dichia- 
razione  cod cémente  il  lago  Tana  si  applicano  ugualmente  al  Governo 
Egiziano. 

Voglia  gradire,  &c. 

Ciano. 


Mostafa  El  Sadeh  Bey  to  Count  Ciano. 

Légation  de  S.M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 

„I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  the  fol- 
lowing  Déclaration  regarding  Lake  Tsana  was  signed  to-day  by 
Lord  Perth  and  myself  as  Annex  5  to  the  Protocol  which  Lord 
Perth  and  I  hâve  also  signed  to  day: 

,The  Italian  Government  confirm  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  the  assurance  given  by  them  to  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  on  the  3rd  April,  1936,  and  reiter- 
ated  by  the  Italian  Minister  for  Foreign  Affaira  to  His  Ma- 
jesty's  Ambassador  at  Rome  on  the  31st  December,  1936,  to  the 
effect  that  the  Italian  Government  were  fully  conscious  of  their 
obligations  towards  the  Government  of  the  United  Kingdom  in 
the  matter  of  Lake  Tsana  and  had  no  intention  whatever  of 
overlooking  or  repudiating  them/ 

Further,  I  hâve  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that 
the  Italian  Government  for  their  part  déclare  that  they  agrée 
that  the  assurances  given  to  His  Majesty's  Government  in  the 
above  Déclaration  concerning  Lake  Tsana  apply  equally  to  the 
Egyptian  Government." 
I  shall  hâve  pleasure  in  communicating  this  information  to  the 
Egyptian  Government. 

I  avail,  &c. 

Mostafa  el  Sadeh. 

(iii) 

Exchange     of    Notes     between     the    United    Kingdom, 

Egypt    and     Italy     regarding    the    Suez    Canal. 

Lord  Perth  to  Mostafa  El  Sadeh  Bey. 

British  Embassy,  Rome, 
April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to   inform  Your  Excellency   that  the  following 
Déclaration  regarding  the  Suez  Canal  was  signed  to-day  by  the  Italian 
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Minister   for    Foreign  Affairs  and  myself  as  Annex   8   to  the  Protocol 
which  we  hâve  also  signed  to-day: 

„The  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Italian 
Government  hereby  reaffirm  their  intention  always  to  respect 
and  abide  by  the  provisions  of  the  Convention  signed  at  Con- 
stantinople  on  the  29th  October,  1888,  which  guarantees  at  ail 
times  and  for  ail  Powers  the  free  use  of  the  Suez  Canal." 
I  hâve  the  honour  to  communicate  the  above  Déclaration  to  Your 
Excellencys  a  the  Représentative  of  the  territorial  Power  concerned. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


Mostafa  El  Sadelc  Bey  to  Lord  Perth. 

Légation  de  S.M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
April  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  Note  of  to-day's 
date  in  which  Your  Excellency  informed  me  of  the  Déclaration  regarding 
the  Suez  Canal  signed  to-day  by  Your  Excellency  and  the  Italian  Mi- 
nister for  Foreign  Affairs  as  Annex  8  to  the  Protocol  which  Your  Excel- 
lency and  Count  Ciano  hâve  also  signed  to-day. 

I  hâve  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  the  Egyptian 
Government,  as  the  territorial  Power  concerned,  take  note  of  the  inten- 
tion of  the  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Italian  Govern- 
ment and  associate  themselves  therewith. 

I  avail,  &c. 

Mostafa  el  Sadelc. 

Count  Ciano  to  Mostafa  El  Sadelc  Bey. 
Il  Ministro  degli  Affari  Esteri. 

Roma,  16  aprile  1938-XVI. 
Eccellenza, 
Ho  l'onore  d'informare  l'Eccellenza  Vostra  che  oggi  è  stata  firmata 
dall'Ambasciatore  di  Sua  Maestà  Britannica  a  Roma  e  da  me  la  seguente 
Dichiarazione  relativa  al  Canale  di   Suez  che  costituisce  l'Allegato  8  al 
Protocollo  che  Lord  Perth  ed  io  abbiamo  pure  firmato  in  data  di  oggi: 
„I1  Governo  Italiano  ed  il  Governo  del  Regno  Unito  riaffer- 
mano  con  la  présente  il  loro  proposito  di  sempre  rispettare  e 
uniformarsi   aile   disposizioni   délia  Convenzione  firmata  a  Co- 
stantinopoli  il  29  ottobre  1888,  che  garantisce  in  tutti  i  tempi 
e  per  tutte  le  Potenze  il  libero  uso  del  Canale  di  Suez." 
Ho  l'onore  di  comunicare  la  Dichiarazione  sopra  trascritta  all'Eccel- 
lenza  Vostra  quale  Rappresentante  délia  Potenza  territoriale  interessata. 

Voglia  gradire,  &c. 

Ciano. 
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Légation  de  S. M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
Apriî  16,  1938. 

Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Note  of  to-day's 
date  in  which  Your  Excellency  informed  me  of  the  Déclaration  regard- 
ing  the  Suez  Canal  signed  to-day  by  Your  Excellency  and  ïïis  Majesty's 
Ambassador  at  Rome  as  Annex  8  to  the  Protocol  which  you  and  Lord 
Perth  hâve  also  signed  to-day. 

I  hâve  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  the  Egyptian 
Government,  as  the  territorial  Power  concerned,  take  note  of  the  inten- 
tion of  the  Italian  Government  and  the  Government  of  the  United  King- 
dom  and  associate  themselves  therewith. 

I  avail,  &c. 

Mostafa  el  Sadek. 


143. 

DANEMARK,  SIAM. 

Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation;   signé  à 
Copenhague,  le  5  novembre  1937.*) 

Lovtidenden  C,  1938,  No.  1. 


Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation 
between  Denmark  and  Siam. 
His  Majesty  the  King  of  Denmark  and  Iceland  and  His  Majesty  the 
King  of  Siam,  being  desirous  of  strengthening  the  relations  of  amity  and 
good  understanding  which  happily  exist  between  the  two  States,  and 
being  convinced  that  this  cannot  be  better  accomplished  than  by  revising 
the  treaties  hitherto  existing  between  the  two  countries,  hâve  resolved  to 
complète  such  revision,  based  upon  the  principles  of  reciprocity,  equitiy 
and  mutual  benefit,  and  for  that  purpose  hâve  named  as  their  Plenipoten- 
tiaries,  that  is  to  say: 

His  Majesty  the  King  of  Denmark  and  Iceland: 

Peter    Rochegune    Munch,    D.  S.,    His    Minister    for 
Foreign  Affairs; 
His  Majesty  the  King  of  Siam: 

His  Excellency  Phya  Rajawangsan,  His   Envoy   Extra- 
ordinary  and  Minister  Plenipotentiary; 
Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  Articles: 


■)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Copenhague,  le  15  mars  1938. 
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Article  1. 
There  shall  be  constant  peace  and  perpétuai  friendship  between  the 
Kingdom  of  Denmark  and  the  Kingdom  of  Siam. 

Article  2. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties,  upon  sub- 
mitting  themselves  to  the  laws  and  régulations  in  force  in  the  territory 
of  the  other,  shall  be  permitted  to  enter,  travel  and  réside  in  this  terri- 
tory,  to  engage  in  religious,  educational  and  charitable  work,  to  own  or 
lease  and  occupy  houses,  manufactories,  warehouses  and  shops,  to  employ 
agents  of  their  choice,  and  to  own  or  lease  land  for  residential,  commer- 
cial, industrial,  religious,  charitable  and  other  lawful  purposes  and  for 
use  as  cemeteries  on  the  same  terms  as  the  nationals  of  the  most  favoured 
nation. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay 
any  dues,  taxes  or  charges  of  any  nature  whatsoever  other  or  higher  than 
those  that  are  or  may  be  paid  by  nationals  of  the  other  High  Contract- 
ing Party. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  receive, 
in  the  territory  of  the  other,  the  most  constant  protection  and  security 
for  their  persons  and  property  and  shall  enjoy  in  this  respect  the  same 
rights  and  privilèges  as  are  or  may  be  granted  to  nationals  of  the  other 
High  Contracting  Party,  on  their  submitting  themselves  to  the  laws  and 
régulations  locally  in  force. 

They  shall,  however,  be  exempt  in  the  territory  of  the  other  Party 
from  ail  compulsory  functions,  whether  administrative  or  judicial,  except 
in  cases  of  guardianship,  and  from  compulsory  military  service  either 
on  land,  on  sea,  or  in  the  air,  in  the  regular  forces,  or  in  the  national 
guard,  or  in  the  militia;  from  ail  contributions  in  money  or  in  kind,  im- 
posed  in  lieu  of  personal  military  service,  and  from  ail  forced  loans 
and  forced  gifts  and  from  ail  military  contributions.  They  shall  not  be 
subjected,  in  time  of  peace  or  in  time  of  war,  to  military  réquisitions 
except  as  imposed  upon  nationals,  and  they  shall  reciprocally  be  entitled 
to  compensation  payable  to  nationals  by  the  laws  in  force  in  their  re- 
spective countries. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy 
in  the  territory  of  the  other  entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to 
the  local  laws  and  régulations,  shall  enjoy  the  right  of  private  or  public 
exercise  of  their  worship. 

In  ail  that  relates  to  their  commercial,  shipping,  industrial  and 
agricultural  pursuits,  and  to  callings  and  professions,  the  nationals  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  throughout  the  whole  extent 
of  the  territory  of  the  other  be  placed  in  ail  respects  on  the  same  footing 
as  the  nationals  of  the  most  favoured  nation. 

They  shall  there  hâve  right  to  acquire,  possess  or  dispose  of  any 
kind  of  movable  and  immovable  property,  the  acquisition,  possession  or 
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disposai  of  which  is  or  may  hereafter  ibe  allowed  by  the  laws  in  force  in 
the  country  to  nationals  of  the  most  favoured  nation. 

Article  3. 

The  dwellings,  warehouses,  manufactories,  shops  and  ail  other  build- 
ings of  the  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the 
territory  of  the  other,  together  with  ail  premises  used  in  connection 
therewith  for  lawful  purposes,  shall  be  exempt  from  visits  and  searches 
and  from  examinations  or  inspections  of  books,  papers,  or  accounts 
therein  located  except  under  the  conditions  and  with  the  forais  prescribed 
by  the  laws  and  régulations  applying  to  the  nationals  of  the  other  High 
Contracting  Party. 

Article  4. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve 
liberty  freely  to  corne  with  their  ships  and  cargoes  to  ail  places,  ports  and 
waterways  in  the  territory  of  the  other  which  are  or  may  be  opened  to 
foreign  commerce  and  navigation,  subject  always  to  the  laws  of  the 
country  to  which  they  thus  corne. 

Article  5. 

In  the  event  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  being  in  the 
necessity  of  establishing  prohibitions  or  restrictions  on  the  importation 
or  exportation  of  any  article  of  commerce  between  the  two  countries, 
the  said  Party  undertakes  to  take  into  considération  as  far  as  possible 
the  interests  of  the  other  Party. 

Nothing  in  this  Treaty  shall  be  construed  to  restrict  the  right  of 
either  High  Contracting  Party  to  impose: 

1.  Prohibitions,  restrictions  or  régulations  for  the  enforcement  of 
police  or  revenue  laws,  including  laws  prohibiting  or  restricting  the 
importation,  exportation,  or  sale  of  alcohol  or  alcoholic  beverages  or  of 
opium,  the  coca  leaf,  their  derivatives  and  other  narcotic  drugs,  as  well 
as  other  laws  imposed  upon  articles  the  internai  production,  consump- 
tion,  sale  or  transport  of  which  is  or  may  be  forbidden  or  restricted  by 
the  national  law; 

2.  Prohibitions  or  restrictions  on  the  trade  or  traffic  in  arms,  am- 
munitions  and  war  materials,  and  in  exceptional  circumstances  ail  other 
military  supplies; 

3.  Prohibitions  or  restrictions  necessary  for  the  protection  of  natio- 
nal or  public  security  or  health,  or  for  the  protection  of  animal  or  plant 
life  against  disease,  harmful  pests  or  extinction; 

4.  Prohibitions  or  restrictions  upon  articles  which,  as  regards  pro- 
duction or  trade,  are  or  may  hereafter  be  subject  within  the  country  to 
a  monopoly  exercised  by  or  under  the  control  of  the  State. 

Article  6. 
The. nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve 
free  access  to  the  Courts  of  Justice  of  the  other  in  pursuit  and  défense 
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of  their  rights;  they  shall  be  at  liberty,  equally  with  nationals  of  the 
other  High  Contracting  Party  and  with  the  nationals  of  the  most  fa- 
voured  nation,  to  choose  and  employ  lawyers,  advocates  and  représenta- 
tives to  pursue  and  défend  their  rights  before  such  Courts. 

There  shall  be  no  conditions  or  requirements  imposed  upon  the  na- 
tionals of  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  connection  with 
such  access  to  the  Courts  of  Justice  of  the  other  which  do  not  apply 
to  nationals  of  the  other  High  Contracting  Party  or  to  the  nationals  of 
the  most  favoured  nation. 

Exemption  from  the  régulations  regarding  „cautio  judicatum  solvi" 
is  only  granted  on  condition  of  reciprocity. 

Article  7. 

Limited  liability  and  ail  other  companies  of  économie  character,  al- 
ready  or  hereafter  to  be  organized  in  accordance  with  the  laws  of  either 
High  Contracting  Party  and  domiciled  in  the  territory  of  such  Party, 
are  authorized  in  the  territory  of  the  other  to  exercise  their  rights  and 
appear  in  the  Courts  either  as  plaintifïs  or  défendants,  subject  to  the 
laws  of  such  other  Party. 

There  shall  be  no  conditions  or  requirements  imposed  upon  such 
companies  organized  in  accordance  with  the  laws  of  either  High  Con- 
tracting Party  in  connection  with  such  access  to  the  Courts  of  Justice 
of  the  other  which  do  not  apply  to  such  national  companies  or  those  of 
the  most  favoured  nation. 

Such  companies  may,  provided  they  comply  with  the  laws  of  the 
other  Party  and  obtain  the  necessary  authorization  in  cases  where  such 
authorization  is  required  by  the  said  laws,  establish  themselves  in  the 
latter  country,  set  up  branches  and  agencies  and  carry  on  their  activities 
therein. 

With  regard  to  the  carrying  on  of  their  activities  as  well  as  with 
regard  to  the  right  to  acquire,  to  possess  and  to  lease  movable  and  im- 
movable  property  such  companies,  once  admitted,  shall  enjoy  the  same 
treatment  as  is  granted  or  may  be  granted  to  similar  companies  of  the 
most  favoured  nation. 

Neither  in  respect  of  their  activities  nor  of  their  property  shall  they 
be  subject  to  other  or  higher  imposts,  taxes,  or  dues  of  whatever  nature 
than  those  which  are  applied  or  may  be  applied  to  the  companies  of  the 
most  favoured  nation;  and  only  such  business  of  the  said  companies  as 
is  transacted  on  the  territory  of  the  other  Contracting  Party  and  such 
of  their  property  as  is  actually  found  there  shall  be  subject  to  any  im- 
posts, taxes,  or  dues. 

Article  8. 

As  regards  traffic  in  transit,  the  High  Contracting  Parties  shall 
apply  in  their  reciprocal  relations  the  provisions  of  the  Convention  and 
Statute  on  Freedom  of  Transit,  signed  at  Barcelona  on  April  20,  1921. 
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Article   9. 
Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  grant  to  the  other 
national  treatnient  in  ail  that  relates  to  the  transport  on  or  through  its 
territory   of  persons,  baggage  and  goods. 

Article  10. 
Goods  of  every  nature,  originating  within  the  territory  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties  and  imported  into  the  territory  of  the 
other,  shall  not  there  be  subjected  to  excise,  octroi,  consumption  and  any 
other  internai  duties  higher  than  those  which  are  or  may  be  levied  on 
similar  goods  of  the  rnost  favoured  nation. 

Article  11. 

It  is  agreed  that  the  Customs  tariffs  applicable  to  articles,  the  pro- 
duce or  manufacture  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  imported 
into  the  territory  of  the  other  shall  be  regulated  by  the  laws  and  régu- 
lations of  the  country  of  importation. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  grant  each  other  most-fa- 
voured-nation  treatment  in  ail  matters  concerning  Customs  duties  and 
subsidiary  duties  of  every  kind,  the  classification  and  interprétation  of 
tariffs  and  in  the  method  of  levying  duties,  and,  further,  in  ail  matters 
concerning  the  rules,  formalities  and  charges  imposed  in  connection  with 
the  clearing  of  goods  through  the  Customs,  drawbacks,  the  use  of  bonded 
warehouses  and  certifiâtes  of  origin. 

Accordingly,  natural  or  manufactured  products  having  their  origin 
in  either  of  the  contracting  countries,  imported  into  the  territory  of  the 
other,  from  whatever  place  arriving,  shall  in  no  case  be  subject,  in  regard 
to  the  matters  referred  to  above,  to  any  duties,  taxes  or  charges  other  or 
higher,  or  to  any  rules  and  formalities  other  or  more  burdensome,  than 
those  to  which  the  like  products  having  their  origin  in  any  third  country 
are  or  may  hereafter  be  subject. 

Similarly,  natural  or  manufactured  products  exported  from  the 
territory  of  either  Contracting  Party  and  destined  for  the  territory  of 
the  other  Party  shall  in  no  case  be  subject,  in  regard  to  the  abovemen- 
tioned  matters,  to  any  duties,  taxes,  or  charges  other  or  higher,  or  to 
any  rules  and  formalities  other  or  more  burdensome,  than  those  to  which 
the  like  products  when  destined  for  the  territory  of  any  other  country 
are  or  may  hereafter  be  subject. 

Article  12. 
The  nationals  of  each  of  the  High  Contrancting  Parties  shall  hâve 
in  the  territory  of  the  other  the  same  rights  as  nationals  of  that  High 
Contracting  Party  in  regard  to  patents  for  inventions,  trade-marks, 
trade-names,  designs  and  copyright  in  literary  and  artistic  works,  upon 
fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law. 


674  Danemark,  Siam. 

Article  13. 

The  merchant  vessels  of  either  of  the  High  Contracting  Parties, 
whether  in  ballast  or  with  cargoes,  which  arrive  at  or  départ  from  the 
ports  of  the  other  Party  shall  enjoy  the  same  rights,  privilèges,  liberties, 
favours,  immunities  and  exemption  in  matters  of  navigation  as  those 
which  are  or  may  be  enjoyed  by  national  vessels,  from  whatever  place 
such  vessels  may  arrive  and  whatever  may  be  their  place  of  destination. 

In  regard  to  duties  of  tonnage,  harbour,  pilotage,  lighthouse,  qua- 
rantine,  or  other  similar  or  corresponding  duties  of  whatever  nature  or 
under  whatever  dénomination,  levied  in  the  name  or  for  the  profit  of  the 
Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or 
establishments  of  any  kind,  the  High  Contracting  Parties  shall  reeipro- 
cally  apply  the  provisions  of  the  Convention  and  Statute  on  the  Inter- 
national Régime  of  Maritime  Ports,  signed  at  Geneva  on  December  9, 
1923. 

Article  14. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  shall,  subject  to  the  provi- 
sions of  Article  5,  permit  the  importation  or  exportation  of  ail  merchan- 
dise  which  may  be  legally  imported  or  exported,  and  also  the  carriage 
of  passengers  from  or  to  their  respective  territory,  upon  the  vessels  of 
the  other;  and  such  vessels,  their  cargoes  and  passengers  shall  enjoy  the 
same  privilèges  as,  and  shall  not  be  subject  to  any  other  or  higher  duties, 
charges  or  restrictions  than  national  vessels,  their  cargoes  and  passengers. 

Article  15. 

In  ail  that  eoncerns  the  entering,  clearing,  stationing,  loading  and 
unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins,  docks,  roadsteads,  harbours,  or 
waterways  of  the  two  countries,  no  privilège  shall  be  granted  to  national 
vessels  which  shall  not  equally  be  granted  to  vessels  of  the  other  country; 
the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  thèse  re- 
spects the  vessels  of  each  shall  receive  the  treatment  accorded  to  national 
vessels. 

Article  16. 

The  coasting  trade  and  the  national  fisheries  of  both  the  High  Con- 
tracting Parties  are  excepted  from  the  provisions  of  the  présent  Treaty, 
and  shall  be  regulated  acoording  to  the  laws  and  régulations  of  Denmark 
and  Siam  respectively. 

Article  17. 

Any  'ship  of  war  or  merchant  vessel  of  either  of  the  High  Contract- 
ing Parties  which  may  be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason 
of  any  other  distress,  to  take  shelter  in  a  port  of  the  other,  shall  be  at 
liberty  to  refit  therein,  to  procure  ail  necessary  supplies  and  put  to  sea 
again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by 
national  vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant  vessel  should 
be  under  the  necessity  of  disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to 


Amitié,  commerce,  navigation.  675 

defray  the  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform  to  the  régulations  and 
tarins  of  the  place  to  which  he  may  hâve  corne. 

If  any  ship  of  war  or  merchant  vessel  of  one  of  the  High  Contract- 
ing  Parties  should  run  aground  or  be  wrecked  upon  the  coast  of  the  other, 
the  local  authorities  shall  give  prompt  notice  of  the  oceurance  to  the 
Consular  Officer  residing  in  the  district  or  to  the  nearest  Consular  Offi- 
cer  of  the  other  Power. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel  and  ail  parts  thereof,  and 
ail  furniture  and  appurtenances  belonging  thereto,  and  ail  goods  and 
merchandise  saved  therefrom,  including  those  which  may  hâve  been  cast 
into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  ail  papers  found 
on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to 
the  owners  or  their  agents,  when  claimed  by  them,  within  the  period 
fixed  by  the  laws  and  régulations  of  the  country  in  which  the  wreck  or 
stranding  occurred,  and  such  owners  or  agents  shall  pay  only  the  expenses 
incurred  in  the  préservation  of  the  property,  together  with  the  salvage 
or  other  expenses  which  would  hâve  been  payable  in  the  case  of  the  wreck 
or  stranding  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandise  saved  f  rom  the  wreck  or  stranding  shall 
be  exempt  from  ail  duties  of  the  customs  unless  cleared  for  consumption, 
in  which  case  they  shall  pay  ordinary  duties. 

In  the  case  of  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  nationals  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties  being  driven  in  by  stress  of  weather,  run 
aground  or  wrecked  in  the  territory  of  the  other,  the  proper  Consular 
Officer  of  the  High  Contracting  Party  to  which  the  vessel  belongs  shall, 
if  the  owners  or  their  agents  are  not  présent,  or  are  présent  but  require 
it,  be  authorized  to  interpose  in  order  to  afford  the  necessary  assistance 
to  the  nationals  of  his  State. 

Article  18. 

The  vessels  of  war  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may 
enter,  remain  and  make  repairs  in  those  ports  and  places  of  the  other 
to  which  the  vessels  of  war  of  other  nations  are  accorded  access;  they 
shall  submit  to  the  same  régulations  and  enjoy  the  same  honours,  advan- 
tages,  privilèges  and  exemptions  as  are  now,  or  may  hereafter  be  con- 
ceded  to  the  vessels  of  war  of  any  other  nation. 

Article  19. 
The  Consular  Officers  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  re- 
siding in  the  territory  of  the  other  shall  receive  from  the  local  authori- 
ties such  assistance  as  can  by  law  be  given  to  them  for  the  recovery  of 
deserters  from  the  vessels  of  the  former  Party,  provided  that  this  stipu- 
lation shall  not  apply  to  nationals  of  the  High  Contracting  Party  from 
whose  local  authorities  assistance  is  requested. 

Article  20. 
Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General, 
Consuls,  Vice-Consuls  and  other  Consular  Officers  or  Agents  to  réside 
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in  the  towns  and  ports  of  the  territory  of  the  other  where  similar  offi- 
cers  of  other  Powers  are  permitted  to  réside. 

Such  Consular  Officers  and  Agents,  however,  shall  not  enter  upon 
their  functions  until  they  shall  hâve  been  approved  and  admitted  by  the 
Government  to  which  they  are  sent. 

They  shall  be  entitled,  on  condition  of  reciprocity,  to  exercise  ail 
the  powers  and  enjoy  ail  the  honours,  privilèges,  exemptions  and  immu- 
nities  of  every  kind  which  are,  or  may  be  accorded  to  Consular  Officers 
of  the  most  favoured  nation. 

Article  21. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  one  of  the  High  Contracting 
Parties  in  the  territory  of  the  other  without  having  in  the  country  of 
his  decease  any  known  heirs  or  testamentary  executors  by  him  appointed, 
the  compétent  local  authorities  shall  at  once  inform  the  nearest  Consu- 
lar Officer  of  the  nation  to  which  the  deceased  belonged,  in  order  that 
necessary  information  may  immediately  be  forwarded  to  parties  in- 
terested. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  one  of  the  High  Contracting 
Parties  in  the  territory  of  the  other,  without  leaving  at  the  place  of  his 
decease  any  person  entitled  by  the  laws  of  his  country  to  take  charge 
of  and  administer  the  estate,  the  compétent  Consular  Officer  of  the  State 
to  which  the  deceased  belonged  shall  be  empowered  to  take  custody  of 
and  administer  the  estate  in  the  manner  and  under  the  limitations  pre- 
scribed  by  the  laws  of  the  country  in  which  the  property  of  the  deceased 
is  situated. 

The  foregoing  provisions  shall  also  apply  in  case  of  a  national  of 
one  of  the  High  Contracting  Parties  dying  outside  the  territory  of  the 
other,  but  possessing  property  therein,  without  leaving  any  person  there 
entitled  to  take  charge  of  and  administer  the  estate. 

Article  22. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty  do  not  apply  to: 

1.  Favours  granted  or  to  be  granted  hereafter  to  an  adjoining  State 
to  facilitate  frontier  traffic; 

2.  Favours  granted  or  to  be  granted  hereafter  to  a  third  State  in 
virtue  of  a  Customs  Union; 

3.  Favours  contractually  granted  or  to  he  granted  to  a  third  State 
for  the  avoidance  of  double  taxation  or  the  mutual  protection  of  revenue; 

4.  Favours  granted  or  to  be  granted  hereafter  to  an  adjoining  State 
with  regard  to  the  navigation  on  or  use  of  boundary  waterways  not 
navigable  from  the  sea. 

Article  23. 

Any  dispute  which  may  arise  between  the  High  Contracting  Parties 

with  respect  to  the  contents,  the   interprétation,  or  the   application  of 

the  présent  Treaty  which  cannot  be  settled  by  diplomatie  means,  shall 

at  the  request  of  either  Party  be  submitted  in  the  absence  of  contrary 
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agreement  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice  at  the 
Hague.  Both  Parties  hereby  undertake  to  accept  as  binding  the  arbitral 
uward.  The  Court  shall  give  its  décision  in  accordance  with  the  sum- 
mary  procédure  mentioned  in  Article  29  of  the  Statute  of  the  Court, 
unless  the  ïïigh  Contracting  Parties  agrée  that  the  ordinary  procédure 
shall  be  applied. 

Article  24. 
The  présent  Treaty  shall,  from  the  date  of  its  coming  into  force, 
be  substituted  for  the  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation 
between  Denmark  and  Siam,  signed  at  Copenhagen  on  the  lst  Sep- 
tember  1925,  and  from  this  date  the  said  Treaty  of  1925  and  ail  arrange- 
ments and  agreements  subsidiary  thereto  concluded  or  existing  between 
the  High  Contracting  Parties  shall  cease  to  be  binding. 

Article  25. 

The  présent  Treaty  shall  remain  in  force  for  5  years  from  the  date 
on  which  it  cornes  into  effect. 

In  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  should  hâve  noti- 
fied  12  months  before  the  expiration  of  the  said  5  years  the  intention  of 
terminating  it,  it  shall  remain  binding  until  the  expiration  of  one  year 
from  the  day  on  which  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve 
denounced  it. 

It  is  clearly  understood,  however,  that  such  denunciation  shall  not 
hâve  the  effect  of  reviving  any  of  the  Treaties,  Conventions,  Arrange- 
ments, or  Agreements  abrogated  by  the  présent  Treaty. 

Article  26. 

This  Treaty  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  thereof  shall  be 
exchanged  at  Copenhagen  as  soon  as  possible,  and  the  said  Treaty  shall 
corne  into  force  on  the  fifteenth  day  after  the  exchange  of  ratifications. 

In  witness  whereof  the  undersigned  Plenipotentiaries  hâve  hereto 
signed  their  names  and  affixed  their  seals,  this  fith  day  of  November  in 
the  nineteen  hundred  and  thirty-seventh  year  of  the  Christian  era,  oor- 
responding  to  the  fifth  day  in  the  eighth  month  in  the  two  thousand  four 
hundred  and  eightieth  year  of  the  Buddhist  era. 

(L.  S.)     (signed)   P.  Munch. 

(L.  S.)      (signed)  Phya  Rajawangsan. 


Final    Protocol. 
The   undersigned    Plenipotentiaries,    meeting   in   order   to   sign   the 
présent  Treaty,  hâve  agreed  upon  the  following: 

1.    Considering   the   relations,    existing   between  Denmark   and    Ice- 
land  in  conformity  with  the   Union-Law   of  30th  November   1918,   it  is 
understood  that  by  virtue  of  the  provisions  of  the  above-named  Treaty 
Nouv.  Recueil  Ge'n.  3*  S.  XXXV.  43 
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Siam  shall  not  be  entitled  to  claim  the  spécial  benefits  which  Denmark 
bas  granted  or  may  grant  to  Iceland. 

2.  The  provisions  of  this  Treaty  do  not  apply  to  favours  granted  or 
to  be  granted  by  Denmark  to  Norway  or  Sweden  or  both  thèse  countries, 
so  long  as  thèse  favours  are  not  granted  to  States  other  than  those  men- 
tioned  above. 

3.  The  provisions  of  this  Treaty  do  not  apply  to  Greenland  where 
commerce  and  navigation  are  reserved  for  the  Danish  State.  Nevertheless, 
goods  produced  or  manufactured  in  Greenland  shall  enjoy  in  Siam  a 
treatment  in  ail  respects  as  favourable  as  that  accorded  to  goods  produced 
or  manufactured  in  any  other  country,  and  goods  produced  or  manufac- 
tured in  Siam  shall  enjoy  in  Greenland  a  treatment  as  favourable  as  that 
accorded  to  goods  produced  or  manufactured  in  any  other  country. 

4.  It  is  understood  that  the  most-favoured-nation  treatment  in  re- 
gard to  immovable  property  provided  for  in  Article  2,  paragraph  7,  and 
Article  7,  paragraph  4,  is  accorded  on  condition  of  reciprocity. 

5.  It  is  understood  that  in  ail  the  matters  for  which  national  treat- 
ment is  provided  in  this  Treaty,  the  nationals  and  vessels  of  either  High 
Contracting  Party  shall  not  be  treated  by  the  other  less  favourably  than 
the  nationals  and  vessels  of  any  other  country. 

6.  Jt  is  understood  that  the  most-favoured-nation  treatment  provided 
for  in  this  Treaty  shall  be  accorded  immediately   and  unconditionally. 

In  witness  whereof  the  undersigned  Plenipotentiaries  hâve  hereto 
signed  their  names  this  fifth  day  of  November  in  the  nineteen  hundred 
and  thirty-seventh  year  of  the  Christian  era,  corresponding  to  the  fifth 
day  in  the  eighth  month  in  the  two  thousand  four  hundred  and  eightieth 
year  of  the  Buddhist  era. 

(L.  S.)     (signed)  P.  Munch. 

(L.  S.)      (signed)  Phya  Rajawangsan. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Gopenhagen,  November  5,  1937. 
Sir, 
Referring  to   paragraph  4   in  the   Final  Protocol  to  the   Treaty   of 
Friendship,    Commerce    and    Navigation   between    Denmark    and    Siam, 
signed  this  day,  I  hâve  the  honour  to  oonfirm  that  the  Danish  Govern- 
ment agrée  with  the  Siamese  Government  on  the  following: 

If  one  of  the  High  Contracting  Parties  introduces  such  législation 
with  regard  to  immovable  property  that  the  other  Party  is  of  opinion 
that  the  condition  of  reciprocity  is  not  fulnlled,  the  two  Governments 
will  take  up  negotiations  with  a  view  to  establishing  a  satisfactory 
modus. 

I  hâve  the  honour  to  be,  Sir,  with  the  highest  considération, 

Your  obedient  Servant 

(signed)     P.  Munch. 

His  Excellency  Phya  Rajawangsan,  Minister  of  Siam. 
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The  Siamese  Légation. 
23,  Ashburn  Place.  London,  SW  7. 

Copenhagen,  5th  November  1937. 
Sir, 
Referriug  to   paragraph  4  in  the  Final   Protocol  in  the  Treaty  of 
Friendship,    Commerce    and   Navigation    between    Siam    and    Denmark, 
signed  this  day,  I  hâve  the  honour  to  confirm  that  the  Siamese  Govern- 
ment agrée  with  the  Danish  Government  on  the  following: 

If  one  of  the  High  Contracting  Parties  introduces  such  législation 
with  regard  to  immovable  property  that  the  other  Party  is  of  opinion 
that  the  condition  of  reciprocity  is  not  fulfilled,  the  two  Governments 
will  take  up  negotiations  with  a  view  to  establishing  a  satisfactory 
modus. 

I  hâve  the  honour  to  be,  Sir,  with  the  highest  considération, 

Your  obedient  Servant 

(signed)     Phya  Rajawangsan. 

His   Excellency   Monsieur   P.    Munch,    Minister  for   Foreign   Affairs, 
Copenhagen. 


144. 
BULGARIE,  ESPAGNE. 

Traité  de  conciliation,  de  règlement  judiciaire  et  d'arbitrage; 
signé  à  Sofia,  le  26  juin  1931.*) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  bulgare  1932,  No.  49. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares  et  le  Président  du  Gouvernement 
provisoire  de  la  République  Espagnole,  animés  du  désir  de  resserrer  les 
liens  d'amitié  qui  existent  entre  la  Bulgarie  et  l'Espagne  et  de  résoudre, 
selon  les  principes  les  plus  élevés  du  droit  international  public,  les  diffé- 
rends qui  viendraient  à  s'élever  entre  les  deux  pays,  ont  résolu  de  con- 
clure à  cet  effet  un  Traité  et  ont  désigné  pour  Leurs  Plénipotentiaires, 
à  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares: 

Son  Excellence  Monsieur  Athanase  D.  Bouroff,  Ministre 
des  Affaires  Etrangères  et  des  Cultes; 
Le  Président  du  Gouvernement  provisoire  de  la  République  Espagnole: 
Son  Excellence  Monsieur  Juan  B.  Arregui  del  Campo, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  à  Sofia; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Sofia,  le  21  juin  1935. 
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Article  ler. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement  à  régler, 
par  voie  pacifique  et  d'après  les  méthodes  prévus  par  le  présent  Traité, 
tous  les  litiges  ou  conflits,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui  viendraient 
à  s'élever  entre  la  Bulgarie  et  l'Espagne  et  qui  n'auraient  pu  être  résolus 
par  les  procédés  diplomatiqeus  ordinaires. 

Partie   I. 
Article  2. 

Tous  les  litiges  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  de  quelque 
nature  qu'ils  soient,  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contesteraient  réci- 
proquement un  droit  et  qui  n'auraient  pu  être  réglés  à  l'amiable  par  les 
procédés  diplomatiques  ordinaires  seront  soumis  pour  jugement  soit  à 
la  Cour  permanente  de  Justice  internationale,  soit  à  un  Tribunal  arbitral. 

Les  contestations  pour  la  solution  desquelles  une  procédure  spéciale 
est  prévue  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  de  ces  con- 
ventions. 

Article  3. 

Avant  d'être  soumis  à  la  procédure  devant  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale  ou  devant  le  Tribunal  arbitral,  le  différend  pourra 
être,  d'un  commun  accord  entre  les  Parties,  soumis  à  fin  de  conciliation 
à  une  commission  internationale  permanente  dite  Commission  Perma- 
nente de  Conciliation,  constituée  conformément  au  présent  Traité. 

Article  4. 
S'il  s'agit  d'une  contestation  dont  l'objet,  d'après  la  législation  in- 
térieure de  l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  tribunaux  na- 
tionaux, cette  Partie  pourra  s'opposer  à  ce  qu'elle  soit  soumise  à  la  procé- 
dure prévue  par  le  présent  Traité  avant  qu'un  jugement  définitif  ait  été 
rendu,  dans  un  délai  raisonnable,  par  l'autorité  judiciaire  compétente. 

Article  5. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  composée  de  trois 
membres.  Les  Parties  Contractantes  nommeront  chacune  un  commissaire 
à  leur  gré  et  désigneront,  d'un  commun  accord,  le  troisième  qui  sera  le 
Président  de  la  Commission.  Celui-ci  ne  devra  être  ressortissant  d'une  des 
Parties  Contractantes,  ni  avoir  son  domicile  sur  leur  territoire  ou  se 
trouver  à  leur  service. 

Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Si,  à  l'expiration 
du  mandat  d'un  membre  de  la  Commission,  il  n'est  pas  pourvu  à  son 
remplacement,  son  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de 
trois  ans. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours,  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que 
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la  procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  remplaçant  aurait 
été  désigné. 

En  cas  de  décès  ou  de  retraite  de  l'un  des  membres  de  la  Commission 
de  Conciliation,  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste  de 
la  durée  de  son  mandat,  si  possible  dans  les  trois  mois  qui  suivront  et,  en 
tout  cas,  aussitôt  qu'un  différend  aura  été  soumis  à  la  Commission. 

Article  6. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  constituée  dans  les 
six  mois  qui  suivront  la  demande  adressée  à  cet  effet  par  l'une  des  Parties 
Contractantes  à  l'autre  Partie. 

Si  la  nomination  du  Président  à  désigner  en  commun  n'intervenait 
pas  dans  ledit  délai,  ou  en  cas  de  remplacement,  dans  les  trois  mois  à 
compter  de  la  vacance  du  siège,  elle  sera  confiée  au  président  en  exercice 
de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale.  Dans  le  cas  où  celui-ci 
serait  de  la  nationalité  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  la  mission  de 
nommer  le  Président  de  la  Commission  de  Conciliation  sera  conférée  au 
Vice-Président  d'abord,  puis  successivement  au  Membre  le  plus  âgé  de  la 
Cour,  n'appartenant  pas  à  la  nationalité  des  Parties  Contractantes. 

Article  7. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  saisie  par  voie  de 
requête  adressée  au  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  commun 
accord. 

La  requête,  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige,  con- 
tiendra l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures  propres 
à  conduire  à  une  conciliation. 

Article  8. 

Dans  le  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  la  Commission 
aura  été  saisie  du  différend,  chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen 
de  ce  différend,  remplacer  le  membre  permanent  désigné  par  elle  par  une 
personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans  la  matière.  La  Partie 
qui  voudrait  user  de  ce  droit  en  avisera  immédiatement  l'autre  Partie; 
celle-ci  aura  la  faculté  d'user  du  même  droit  dans  un  délai  de  quinze 
jours  à  partir  de  la  date  où  l'avis  lui  sera  parvenu. 

Chaque  Partie  se  réserve  de  nommer  immédiatement  un  suppléant 
pour  remplacer  temporairement  le  membre  permanent  désigné  par  elle 
qui,  par  suite  de  maladie  ou  de  toute  autre  circonstance,  se  trouverait 
momentanément  empêché  de  prendre  part  aux  travaux  de  la  Commission. 

Au  cas  où  le  Président  de  la  Commission  de  Conciliation  désigné  en 
commun  par  les  Parties  Contractantes  serait  momentanément  empêché  de 
prendre  part  aux  travaux  de  la  Commission  par  suite  de  maladie  ou  de 
toute  autre  circonstance,  les  Parties  s'entendront  pour  désigner  un  sup- 
pléant qui  siégera  temporairement  à  sa  place.  Si  la  désignation  de  ce 
suppléant   n'intervient  pas   dans   un   délai   d'un    mois    à   compter   de   la 
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vacance  temporaire  du  siège,  il  sera  procédé  conformément  à  l'Article  6 
du  présent  Traité. 

Article  9. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  aura  pour  tâche  d'élu- 
cider les  questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  les  informations 
utiles  par  voie  d'enquête  ou  autrement  et  de  s'efforcer  de  concilier  les 
Parties.  Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les 
termes  de  l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur  impartir 
un  délai  pour  se  prononcer. 

A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal  con- 
statant, suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il  y  a 
lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont  pu  être 
conciliées. 

Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties  n'en 
conviennent  différemment,  être  terminés  dans  le  délai  de  six  mois  à  comp- 
ter du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  litige. 

Si  les  Parties  n'ont  pu  être  conciliées,  la  Commission  pourra,  avec 
l'assentiment  des  Parties,  ordonner  la  publication  immédiate  d'un  rap- 
port où  sera  consigné  l'avis  de  chacun  des  Membres  de  la  Commission. 

Article  10. 

A  moins  de  stipulation  spéciale  contraire,  la  Commission  de  Con- 
ciliation réglera  elle-même  sa  procédure  qui,  dans  tous  les  cas,  devra  être 
contradictoire. 

En  matière  d'enquête,  la  Commission,  si  elle  n'en  décide  autrement 
à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du  titre  III  (Commissions 
internationales  d'enquête)  de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre 
1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux.  *) 

Article  11. 
La   Commission   de    Conciliation  se  réunira,   sauf    accord   contraire 
entre  les  Parties,  au  lieu  désigné  par  son  Président. 

Article  12. 

Les  travaux  de  la  Commission  de  Conciliation  ne  sont  publics  qu'en 
vertu  d'une  décision  prise  par  la  Commission  avec  l'assentiment  des 
Parties. 

Article  13. 

Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  Concilia- 
tion par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'intermédiaires  entres  elles 
et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre,  se  faire  assister  par  des  con- 
seils et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet  et  demander  l'audition  de 
toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p,360. 
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La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des  expli- 
cations orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi  qu'à 
toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître  avec  l'assenti- 
ment de  leurs  Gouvernements. 

Article  14. 

Sauf  disposition  contraire  du  présent  Traité,  les  décisions  de  la  Com- 
mission de  Conciliation  seront  prises  à  la  majorité  des  voix. 

Article  15. 
Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la 
Commission  de  Conciliation  et,  en  particulier,  à  lui  fournir,  dans  la  plus 
large  mesure  possible,  tous  documents  et  informations  utiles  ainsi  qu'à 
user  des  moyens  dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de  procéder  sur 
leur  territoire  et  selon  leur  législation  à  la  citation  et  à  l'audition  de 
témoins  ou  experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  16. 

Pendant  la  durée  des  travaux  de  la  Commission  de  Conciliation,  cha- 
cun des  commissaires  recevra  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté 
d'un  commun  accord  entre  les  Parties  Contractantes. 

Chaque  Gouvernement  supportera  ses  propres  frais  et  une  part  égale 
des  frais  communs  de  la  Commission,  les  indemnités  prévues  à  l'alinéa 
premier  étant  comprises  parmi  ces  frais  communs. 

Article  17. 

A  défaut  d'un  arrangement  portant  1er  litige  devant  la  Commission 
Permanente  de  Conciliation  et,  dans  le  cas  d'un  semblable  arrangement, 
à  défaut  de  conciliation  devant  la  Commission  Permanente  de  Concilia- 
tion, la  contestation  sera  soumise,  par  voie  de  compromis,  soit  à  la  Cour 
permanente  de  Justice  internationale  dans  les  conditions  et  suivant  la 
procédure  prévues  par  son  Statut,  soit  à  un  Tribunal  arbitral  dans  les 
conditions  et  suivant  la  procédure  prévues  par  la  Convention  de  La  Haye 
du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  inter- 
nationaux. 

Si  le  compromis  n'est  pas  arrêté  dans  les  trois  mois  à  compter  du 
jour  où  l'une  des  Parties  aura  été  saisie  de  la  demande  de  règlement  judi- 
ciaire, chaque  Partie  pourra,  après  préavis  d'un  mois,  porter  directement 
par  voie  de  requête  la  contestation  devant  la  Cour  permanente  de  Justice 
internationale. 

Partie  IL 
Article  18. 
Toutes  questions  sur  lesquelles  les  Gouvernements  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  seraient  divisées  sans  pouvoir  les  résoudre  à  l'ami- 
able par  les  procédés  diplomatiques  ordinaires  et  dont  la  solution  ne 
pourrait  être  recherchée  par  un  jugement,  ainsi  qu'il  est  prévu  par  l'Ar- 
ticle 2  du  présent  Traité  et  pour  lesquelles  une  procédure  de  règlement 
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ne  serait  pas  déjà  prévue  par  un  traité  ou  convention  en  vigueur  entre 
les  Parties,  seront  soumises  à  la  Commission  Permanente  de  Conciliation. 

La  procédure  prévue  par  les  Articles  7  à  16  du  présent  Traité  sera 
applicable. 

A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  la  requête  à  présenter  à  la 
Commission,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  toutefois  la  faculté  de 
soumettre  directement,  après  préavis  d'un  mois,  la  question  à  ladite  Com- 
mission. 

Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  par 
celle-ci,  sans  délai,  à  la  Partie  adverse. 

Article  19. 

Si  les  Parties  n'ont  pu  être  conciliées,  le  conflit  sera,  à  la  requête  de 
l'une  ou  l'autre  des  Parties,  soumis  pour  décision  à  un  Tribunal  arbitral 
ayant  le  pouvoir  de  statuer  ex  aequo  et  bono. 

Ce  Tribunal  sera,  s'il  n'en  est  convenu  autrement,  composé  de  trois 
membres  désignés  suivant  la  méthode  prévue  aux  Articles  5  et  6  du  pré- 
sent Traité  pour  la  constitution  de  la  Commission  de  Conciliation.  Le 
Tribunal  devra  être  constitué  dans  les  six  mois  qui  suivront  la  demande 
d'arbitrage. 

La  décision  du  Tribunal  arbitral  sera  obligatoire  pour  les  Parties. 

Article  20. 

Lorsqu'il  y  aura  lieu  à  l'arbitrage  entre  elles,  les  Parties  Contrac- 
tantes s'engagent  à  conclure,  dans  les  six  mois  qui  suivront  le  demande 
d'arbitrage,  un  compromis  spécial  concernant  l'objet  du  conflit,  ainsi  que 
les  modalités  de  la  procédure. 

Si  ce  compromis  ne  peut  être  conclu  dans  le  délai  prévu,  l'une  ou 
l'autre  des  Parties  aura  le  droit  de  saisir  le  Tribunal  par  voie  de  simple 
requête.  Dans  ce  cas,  le  Tribunal  arbitral  réglera  lui-même  la  procédure. 

Dispositions  générales. 
Article  21. 
Durant  la  procédure  de  conciliation,  la  procédure  judiciaire  ou  la 
procédure  arbitrale,  les  Parties  Contractantes  s'abstiendront  de  toute 
mesure  pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  à  l'acceptation  des 
propositions  de  la  Commission  de  Conciliation  ou  à  l'exécution  de  l'arrêt 
de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  de  la  sentence  du 
Tribunal  arbitral.  A  cet  effet,  la  Commission  de  Conciliation,  la  Cour  de 
Justice  et  le  Tribunal  arbitral  ordonneront,  le  cas  échéant,  quelles  me- 
sures provisoires  doivent  être  prises. 

Article  22. 
Si  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  le  Tribunal  ar- 
bitral établissait  qu'une  décision  d'une  autorité  judiciaire   ou   de  toute 
autre  autorité  relevant  .de  l'une  des  Parties  Contractantes  se  trouve  en- 
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tièrement  ou  partiellement  en  opposition  avec  le  droit  des  gens  et  si  le 
droit  constitutionnel  de  cette  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait 
qu'imparfaitement  d'effacer  par  voie  administrative  les  conséquences  de 
la  décision  dont  il  s'agit,  la  sentence  judiciaire  ou  arbitrale  déterminerait 
la  nature  et  l'étendue  de  la  réparation  à  accorder  à  la  Partie  lésée. 

Article  23. 
Les    contestations    qui    surgiraient    au   sujet   de   l'interprétation  ou 
l'exécution   du   présent    Traité   seront,    sauf   accord    contraire,    soumises 
directement  à  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  par  voie  de 
simple  requête. 

Article  24. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares  et 
par  le  Président  du  Gouvernement  provisoire  de  la  République  Espagnole. 
Les  instruments   de  ratification  en  seront  échangés  à  Sofia  dans  le 
plus  bref  délai  possible. 

Article  25. 
Le  présent  Traité  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  rati- 
fications et  aura  une  durée  de  cinq  ans.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois 
avant  l'expiration  de  ce  délai,  il  sera  considéré  comme  renouvelé  pour  une 
période  de  cinq  années,  et  ainsi  de  suite. 

Si,  lors  de  l'expiration  du  présent  Traité,  une  procédure  de  concilia- 
tion, de  règlement  judiciaire  ou  d'arbitrage  se  trouve  pendante,  elle 
suivra  son  cours  jusqu'à  son  achèvement. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Sofia,  en  double  exemplaire,  le  26  juin  1931. 

(s)     A.  D.  Bouroff. 
(s)     Juan  B.  Arregui. 


145. 
DANEMARK,  BULGARIE. 

Traité  de  conciliation,  d'arbitrage  et  de  règlement  judiciaire; 
signé  à  Sofia,  le  7  décembre  1935.*) 

Lovtidenden  C,  1938,  No.  1. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Bulgares,  s'inspirant  des  heureuses  relations  d'amitié  qui  unissent  leurs 
nations  respectives; 

Sincèrement  désireux  d'assurer,  par  des  procédures  pacifiques,  le 
règlement  des  différends  qui  viendraient  à  surgir  entre  leurs  pays; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Sofia,  le  21  octobre  1937. 
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Constatant  que  le  respect  des  droits  établis  par  les  traités  ou  résul- 
tant du  droit  des  gens  est  obligatoire  pour  les  tribunaux  internationaux; 
Reconnaissant  que  les  droits  appartenant  à  chaque  Etat  ne  sauraient 
être  modifiés  que  de  son  consentement; 

Considérant  que  la  sincère  observation,  sous  les  auspices  de  la  So- 
ciété des  Nations,  des  procédures  pacifiques  permet  d'arriver  au  règle- 
ment de  tous  les  différends  internationaux; 

Appréciant  hautement  la  recommandation  faite  par  l'Assemblée  de 
la  Société  des  Nations,  dans  sa  résolution  en  date  du  26  septembre  1928, 
à  tous  les  Etats  de  conclure  des  conventions  de  règlement  pacifique  des 
différends  internationaux; 

Ont  décidé  de  réaliser  dans  un  traité  leur  intention  commune  et  ont 
désigné  pour  leur  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

Son     Excellence      Monsieur     Erik     Andréas     Mathias 
B  i  e  r  i  n  g ,   Envoyé    Extraordinaire   et   Ministre    Plénipo- 
tentiaire à  Sofia, 
Sa  Majesté  le     Roi     des  Bulgares: 

Son  Excellence  Monsieur  Georges  Kiosséivanov,  Pré- 
sident   du    Conseil    des    Ministres,    Ministre    des    Affaires 
Etrangères  et  des  Cultes, 
Lesquels,  après  avoir  déposé  leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Chapitre  I. 
Du  règlement  pacifique  général. 
Article  premier. 
Les  différends  de  toute   nature  qui   viendraient    à   s'élever   entre    le 
Danemark  et  la  Bulgarie,  et  qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie 
diplomatique   seront   soumis,    dans  les  conditions   fixées   par   le  présent 
Traité,  à  un  règlement  judiciaire  ou  arbitral,  précédé,  selon  le  cas,  obliga- 
toirement ou  facultativement,  d'un  recours  à  la  procédure  de  conciliation. 

Article  2. 

Les  différends  pour  la  solution  desquels  une  procédure  spéciale  serait 
prévue  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes,  seront  réglés  conformément  aux  dispositions  de  ces  con- 
ventions. Toutefois,  si  une  solution  du  différend  n'intervenait  pas  par 
application  de  cette  procédure,  les  dispositions  du  présent  Traité  rela- 
tives à  la  procédure  arbitrale  ou  au  règlement  judiciaire  recevraient 
application. 

Article  3. 

1.  S'il  s'agit  d'un  différend  dont  l'objet,  d'après  la  législation  inté- 
rieure de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  relève  de  la  compé- 
tence des  autorités  judiciaires  ou  administratives,  cette  Partie  pourra 
s'opposer  à  ce  que  ce  différend  soit  soumis  aux  diverses  procédures  prévues 
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par  le  présent  Traité  avant  qu'une  décision  définitive  ait  été  rendue  dans 
des  délais  raisonnables  par  l'autorité  compétente. 

2.  La  Partie  qui,  dans  ce  cas,  voudra  recourir  aux  procédures  pré- 
vues par  le  présent  Traité,  devra  notifier  à  l'autre  Partie  son  intention 
dans  un  délai  d'un  an,  à  partir  de  la  décision  susvisée. 

Chapitre  II. 

Du  règlement  judiciaire. 

Article  4. 

Tous  différends  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contesteraient  réci- 
proquement un  droit  seront  soumis  pour  jugement  à  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale,  à  moins  que  les  Parties  ne  tombent  d'accord, 
dans  les  termes  prévus  ci-après,  pour  recourir  à  un  tribunal  arbitral. 

Il  est  entendu  que  les  différends  ci-dessus  visés  comprennent  notam- 
ment ceux  que  mentionne  l'Article  36  du  Statut  de  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale. 

Article  5. 

Si  les  Parties  sont  d'accord  pour  soumettre  les  différends  visés  à 
l'Article  précédent  à  un  tribunal  arbitral,  elles  rédigeront  un  compromis 
dans  lequel  elles  fixeront  l'objet  du  litige,  le  choix  des  arbitres  et  la  pro- 
cédure à  suivre.  A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffisantes  dans 
le  compromis,  il  sera  fait  application,  dans  la  mesure  nécessaire,  des  dis- 
positions de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règle- 
ment pacifique  des  conflits  internationaux.*)  Dans  le  silence  du  compromis 
quant  aux  règles  de  fond  à  appliquer  par  les  arbitres,  le  tribunal  appli- 
quera les  règles  de  fond  énumérées  dans  l'Article  38  du  Statut  de  la  Cour 
permanente  de  Justice  internationale. 

Article  6. 
A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  le  compromis  visé  à  l'Article 
précédent  ou  à  défaut  de  désignation  d'arbitres  et  après  un  préavis  de 
trois  mois,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  la  faculté  de  porter  directe- 
ment, par  voie  de  requête,  le  différend  devant  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale. 

Article  7. 

1.  Pour  les  différends  prévus  à  l'Article  4,  avant  toute  procédure 
devant  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  avant  toute  pro- 
cédure arbitrale,  les  Parties  pourront,  d'un  commun  accord,  recourir  à 
la  procédure  de  conciliation  prévue  par  le  présent  Traité. 

2.  En  cas  de  recours  à  la  conciliation  et  d'échec  de  cette  procédure, 
aucune  des  Parties  ne  pourra  porter  le  différend  devant  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  ou  demander  la  constitution  du  Tribunal 
arbitral  visé  à  l'Article  5,  avant  l'expiration  du  délai  d'un  mois  à  compter 
de  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission  de  conciliation. 


:)  V.  N.R.G.  3.  s.  III.  p.  360. 
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i  Chapitre  III. 

De  la  conciliation. 
Article  8. 
Tous   différends  entre  les   Parties,   autres  que   ceux  prévus   à  l'Ar- 
ticle 4,    seront  soumis  obligatoirement  à   une   procédure    de   conciliation 
avant  de  pouvoir  faire  l'objet  d'un  règlement  arbitral. 

Article  9. 
Les  différends  visés  à  l'Article  précédent  seront  portés  devant  une 
Commission   de   conciliation   permanente    ou   spéciale   constituée  par  les 
Parties. 

Article  10. 
Sur  la  demande,  adressée  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
à  l'autre  Partie,  il  devra  être  constitué,  dans  les  six  mois,  une  Commis- 
sion permanente  de  conciliation. 

Article  11. 
Sauf   accord    contraire    des  Parties,   la  Commission    de   conciliation 
sera  constituée  comme  suit: 

1.  La  Commission  comprendra  trois  membres.  Les  Hautes  Parties 
Contractantes  en  nommeront  chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi 
leurs  nationaux  respectifs.  Le  troisième  commissaire  sera  choisi  d'un 
commun  accord  parmi  les  ressortissants  d'une  tierce  Puissance.  Ce  der- 
nier ne  pourra  avoir  sa  résidence  habituelle  sur  le  territoire  des  Parties, 
ni  se  trouver  à  leur  service.  Il  assumera  la  présidence  de  la  Commission. 

2.  Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Ils  seront  rééli- 
gibles.  Le  commissaire  nommé  en  commun  pourra  être  remplacé  au  cours 
de  son  mandat,  de  l'accord  des  Parties.  Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourra  toujours,  d'autre  part,  procéder  au  remplacement  du 
commissaire  nommé  par  elle.  Nonobstant  leur  remplacement,  les  commis- 
saires resteront  en  fonctions  pour  l'achèvement  de  leurs  travaux  en  cours. 

3.  Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui  viendrai- 
ent à  se  produire  par  suite  de  décès,  ou  de  démission  ou  de  quelque  autre 
empêchement,  en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nominations. 

Article  12. 
Si,  lorsqu'il  s'élève  un  différend,  il  n'existe  pas  une  Commission  per- 
manente de  conciliation  nommée  par  les  Parties,  une  Commission  spé- 
ciale sera  constituée  pour  l'examen  du  différend  dans  un  délai  de  trois 
mois  à  compter  de  la  demande  adressée  par  l'une  des  Parties  à  l'autre. 
Les  nominations  se  feront  conformément  aux  dispositions  de  l'Article 
précédent,  à  moins  que  les  Parties  n'en  décident  autrement. 

Article  13. 
Si  la  nomination  du  commissaire  à  désigner  en  commun  n'intervient 
pas  dans  les  délais  prévus  aux  Articles  10  et  12,  le  soin  de  procéder  à 
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sa  nomination  sera  confié  au  Président  en  exercice  du  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations. 

Article  14. 

1.  La  Commission  de  conciliation  sera  saisie  par  voie  de  requête 
adressée  au  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  commun  accord 
ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  des  Parties. 

2.  La  requête  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige,  con- 
tiendra l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures  propres 
à  conduire  à  une  conciliation. 

3.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  par 
celli-ci   sans  délai  à  l'autre  Partie. 

Article  15. 

1.  Dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  l'une  des  Par- 
ties aura  porté  un  différend  devant  une  Commission  permanente  de  con- 
ciliation, chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen  de  ce  différend,  rem- 
placer son  commissaire  par  une  personne  possédant  une  compétence  spé- 
ciale dans  la  matière. 

2.  La  Partie  qui  usera  de  ce  droit  en  fera  immédiatement  la  notifi- 
cation à  l'autre  Partie;  celle-ci  aura,  dans  ce  cas,  la  faculté  d'agir  de 
même  dans  un  délai  de  quinze  jours,  à  compter  de  la  date  où  la  notifica- 
tion lui  sera  parvenu. 

Article  16. 

1.  La  Commission  de  conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire 
des  Parties,  au  siège  de  la  Société  des  Nations  ou  en  tout  autre  lieu  dé- 
signé par  son  Président. 

2.  La  Commission  pourra,  en  toute  circonstance,  demander  au  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Nations  de  prêter  son  assistance  à  ses 
travaux. 

Article  17. 
Les  travaux  de  la  Commission  de  conciliation  ne  seront  publics  qu'en 
vertu    d'une    décision   prise   par  la   Commission  avec  l'assentiment    des 
Parties. 

Article  18. 

1.  Sauf  accord  contraire  des  Parties,  la  Commission  de  conciliation 
réglera  elle-même  sa  procédure  qui,  dans  tous  les  cas,  devra  être  contra- 
dictoire. En  matière  d'enquête,  la  Commission,  si  elle  n'en  décide  autre- 
ment à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du  titre  III  de  la 
Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlemnt  pacifique  des 
conflits  internationaux. 

2.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  con- 
ciliation par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'intermédiaire  entre 
elles  et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre,  se  faire  assister  par  des 
conseils  et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet  et  demander  l'audition  de 
toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 
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3.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des  ex- 
plications orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi 
qu'à  toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître  avec 
l'assentiment  de  leur  Gouvernement. 

Article  19. 

Sauf  accord  contraire  des  Parties,  les  décisions  de  la  Commission  de 
conciliation  seront  prises  à  la  majorité  des  voix  et  la  Commission  ne 
pourra  se  prononcer  sur  le  fond  du  différend  que  si  tous  ses  membres  sont 
présents. 

Article  20. 

Les  Parties  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la  Commission  de 
conciliation  et  en  particulier  à  lui  fournir  dans  là  plus  large  mesure 
possible  tous  documents  et  informations  utiles,  ainsi  qu'à  user  des 
moyens  dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de  procéder  sur  leur  ter- 
ritoire et  selon  leur  législation  à  la  citation  et  à  l'audition  de  témoins 
ou  d'experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  21. 

1.  Pendant  la  durée  de  leurs  travaux  chacun  des  commissaires  re- 
cevra une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté  du  commun  accord  des 
Parties,  qui  en  supperteront  chacune  une  part  égale. 

2.  Les  frais  généraux  occasionnés  par  le  fonctionnement  de  la  Com- 
mission seront  répartis  de  la  même  façon. 

Article  22. 

1.  La  Commission  de  conciliation  aura  pour  tâche  d'élucider  les 
questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  informations  utiles, 
par  voie  d'enquête  ou  autrement,  et  de  s'efforcer  de  concilier  les  Parties. 
Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les  termes  de 
l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur  impartir  un  délai  pour 
se  prononcer. 

2.  A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il 
y  a  lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont  pu 
être  conciliées.  Le  procès-verbal  ne  mentionnera  pas  si  les  décisions  de 
la  Commission  ont  été  prises  à  l'unanimité  ou  à  la  majorité. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties 
n'en  conviennent  autrement,  être  terminés  dans  un  délai  de  six  mois  à 
compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  différend. 

Article  23. 
Le  procès-verbal  de  la  Commission  sera  porté  sans  délai  à  la  con- 
naissance des  Parties.  Il  appartient  aux  Parties  d'en  décider  la  publi- 
cation. 
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Chapitre  IV. 
Du  règlement  arbitral. 
Article  24. 
Si,  dans  le  mois  qui  suivra  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission 
de  conciliation  visée  dans  les  Articles  précédents,  les  Parties;  ne  se  sont 
pas  entendues,  la  question  sera  portée  devant  un  tribunal  arbitral  con- 
stitué, sauf  accord  contraire  des  Parties,  de  la  manière  indiquée  ci-après. 

Article  25. 
Le  Tribunal  arbitral  comprendra  trois  membres.  Les  Parties  en  nom- 
meront chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi  leurs  nationaux  re- 
spectifs. Le  surarbitre  sera  choisi  d'un  commun  accord  parmi  les  ressor- 
tissants d'une  tierce  Puissance.  Il  ne  pourra  avoir  sa  résidence  habituelle 
sur  le  territoire  des  Parties,  ni  se  trouver  à  leur  service. 

Article  26. 
Si,  dans  un  délai  de  trois  mois,  les  Parties  n'ont  pu  tomber  d'accord 
sur  le  choix  du  surarbitre,  sa  nomination  sera  faite  par  le  Président  de 
la  Cour  permanente  de  Justice  internationale.  Si  celui-ci  est  empêché  ou 
s'il  est  ressortissant  de  l'une  des  Parties,  la  nomination  sera  faite  par  le 
Vice-Président.  Si  celui  est  empêché  ou  s'il  est  ressortissant  de  l'une  des 
Parties,  la  nomination  sera  faite  par  le  membre  le  plus  âgé  de  la  Cour 
qui  n'est  ressortissant  d'aucune  des  Parties. 

Article  27. 
Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui  viendraient 
à  se  produire  par  suite  de  décès,  ou  de  démission  ou  de  quelque  autre  em- 
pêchement, en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nominations. 

Article  28. 

Les  Parties  rédigeront  un  compromis  déterminant  l'objet  du  litige 
et  la  procédure  à  suivre. 

Article  29. 

A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffisantes  dans  le  compromis 
relativement  aux  points  indiqués  dans  l'Article  précédent,  il  sera  fait 
application,  dans  la  mesure  nécessaire,  des  dispositions  de  la  Convention 
de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits 
internationaux. 

Article  30. 

Faute  de  conclusion  d'un  compromis  dans  un  délai  de  trois  mois  à 
partir  de  la  constitution  du  Tribunal,  celui-ci  sera  saisi  par  requête  de 
l'une  ou  de  l'autre  des  Parties. 

Article  31. 
Dans  le  silence  du  compromis  ou  à  défaut  de  compromis,  le  Tribunal 
appliquera  les  règles  de  fond  énumérées  dans  l'Article  38  du  Statut  de 


692  Danemark,  Bulgarie. 

la  Cour  permanente  de  Justice  internationale.  En  tant  qu'il  n'existe  pas 
de  pareilles  règles  applicables  au  différend,  le  Tribunal  jugera  ex  aequo 
et  bono. 

Chapitre  V. 

Dispositions  générales. 

Article  32. 

1.  Dans  tous  les  cas  où  le  différend  fait  l'objet  d'une  procédure  ar- 
bitrale ou  judiciaire,  notamment  si  la  question  au  sujet  de  laquelle  les 
Parties  sont  divisées  résulte  d'actes  déjà  effectués  ou  sur  le  point  de  l'être, 
la  Cour  permanente  de  Justice  internationale,  statuant  conformément  à 
l'Article  41  de  son  Statut,  ou  le  Tribunal  arbitral  indiquera  dans  le  plus 
bref  délai  possible  les  mesures  provisoires  qui  doivent  être  prises.  Les 
Parties  seront  tenues  de  s'y  conformer. 

2.  Si  la  Commission  de  conciliation  se  trouve  saisie  du  différend,  elle 
pourra  recommander  aux  Parties  les  mesures  provisoires  qu'elle  estimera 
utiles. 

3.  Les  Parties  s'engagent  à  abstenir  de  toute  mesure  susceptible 
d'avoir  une  répercussion  préjudiciable  à  l'exécution  de  la  décision  judi- 
ciaire ou  arbitrale  ou  aux  arrangements  proposés  par  la  Commission  de 
conciliation  et,  en  général,  à  ne  procéder  à  aucun  acte,  de  quelque  nature 
qu'il  soit,  susceptible  d'aggraver  ou  d'étendre  le  différend. 

Article  33. 
Si  la  sentence  judiciaire  ou  arbitrale  déclarait  qu'une  décision  prise 
ou  une  mesure  ordonnée  par  une  autorité  judiciaire  ou  toute  autre  auto- 
rité de  l'une  des  Parties  en  litige  se  trouve  entièrement  ou  partiellement 
en  opposition  avec  le  droit  international,  et  si  le  droit  constitutionnel  de 
ladite  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait  qu'imparfaitement  d'ef- 
facer les  conséquences  de  cette  décision  ou  de  cette  mesure,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  conviennent  qu'il  devra  être  accordé,  par  la  sen- 
tence judiciaire  ou  arbitrale,  à  la  partie  lésée  une  satisfaction  équitable. 

Article  34. 

1.  Le  présent  Traité  sera  applicable  entre  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes encore  qu'une  tierce  Puissance  ait  un  intérêt  dans  le  différend. 

2.  Dans  la  procédure  de  conciliation,  les  Parties  pourront,  d'un  com- 
mun accord,  inviter  une  tierce  Puissance. 

3.  Dans  la  procédure  judiciaire  ou  arbitrale,  si  une  tierce  Puissance 
estime  que,  dans  un  différend,  un  intérêt  d'ordre  juridique  est  pour  elle 
en  cause,  elle  peut  adresser  à  la  Cour  permanente  de  Justice  internatio- 
nale ou  au  Tribunal  arbitral  une  requête  à  fin  d'intervention. 

La  Cour  ou  le  Tribunal  décide. 

4.  Lorsqu'il  s'agit  de  l'interprétation  d'une  convention  à  laquelle 
auront  participé  d'autres  Etats  que  les  Parties  en  cause,  le  Greffe  de  la 
Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  le  Tribunal  arbitral  les 
avertit  sans  délai. 
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Chacun  d'eux  aura  le  droit  d'intervenir  et,  s'il  exerce  cette  faculté, 
l'interprétation  contenue  dans  la  sentence  est  obligatoire  à  son  égard. 

Article  35. 

Les  différends  relatifs  à  l'interprétation  ou  à  l'application  du  pré- 
sent Traité,  y  compris  ceux  relatifs  à  la  qualification  des  litiges,  seront 
soumis  à  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Article  36. 
Le  présent  Traité,  conforme  au  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  ne 
sera  pas  interprété  comme  restreignant  la  mission  de  celle-ci  de  prendre 
à  tout  moment,  les  mesures  propres  à  sauvegarder  efficacement  la  paix 
du  monde. 

Article  37. 

1.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Sofia. 

Il  sera  enregistré  au  Secrétariat  de  la  Société  des  Nations. 

2.  Le  Traité  est  conclu  pour  une  durée  de  cinq  ans  à  compter  de  la 
date  de  l'échange  des  ratifications. 

3.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  au  moins  avant  l'expiration  de  ce 
temps,  il  demeurera  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et 
ainsi  de  suite. 

Nonobstant  la  dénonciation  par  l'une  des  Parties  Contractantes,  les 
procédures  engagées  au  moment  de  l'expiration  du  terme  du  Traité  con- 
tinueront jusqu'à  leur  achèvement  normal. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité. 

Fait  à  Sofia,  le  7  décembre  1935,  en  deux  exemplaires. 

(L.  S.)     G.  Kiosséivanov. 
(L.  S.)     E.  Biering. 


146. 

DANEMARK,  YOUGOSLAVIE. 

Traité  de  conciliation,  d'arbitrage  et  de  règlement  judiciaire; 

signé  à  Belgrade,  le  14  décembre  1935.*) 

Lovtidenden  C,  1938,  No.  1. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Yougoslavie,  s'inspirant  des  heureuses  relations  d'amitié  qui  unissent 
leurs   nations   respectives; 

Sincèrement  désireux  d'assurer,  par  des  procédures  pacifiques,  le 
règlement  des  différends  qui  viendraient  à  surgir  entre  leurs  pays; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bucarest,  le  10  décembre  1937. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  M 
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Constatant  que  le  respect  des  droits  établies  par  les  traités  ou  résul- 
tant du  droit  des  gens  est  obligatoire  pour  les  tribunaux  internationaux; 
Reconnaissant  que  les  droits  appartenant  à  chaque  Etat  ne  sauraient 
être  modifiés  que  de  son  consentement; 

Considérant  que  la  sincère  observation,  sous  les  auspices  de  la 
Société  des  Nations,  des  procédures  pacifiques  permet  d'arriver  au  règle- 
ment de  tous  les  différends  internationaux; 

Appréciant  hautement  la  recommandation  faite  par  l'Assemblée 
de  la  Société  des  Nations,  dans  sa  résolution  en  date  du  26  septembre 
1928,  à  tous  les  Etats  de  conclure  des  conventions  de  règlement  pacifique 
des  différends  internationaux; 

Ont  décidé  de  réaliser  dans  un  traité  leur  intention  commune  et 
ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

Son  Excellence  Monsieur  Erik  Andréas  Mathias  Bie- 
r  i  n  g,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Yougoslavie: 

Son  Excellence  Monsieur  Milan  Stoyadinovitch,  Pré- 
sident du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères, 
Lesquels,  après  avoir  déposé  leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Chapitre  I. 
Du  règlement  pacifique  en  général. 
Article  premier. 
Les  différends  de   toute  nature  qui  viendraient  à  s'élever  entre  le 
Danemark  et  la  Yougoslavie  et  qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie 
diplomatique   seront  soumis,   dans   les   conditions  fixées    par   le   présent 
Traité,  à  un  règlement  judiciaire  ou  arbitral,  précédé,  selon  les  cas,  obli- 
gatoirement  ou   facultativement,   d'un    recours   à   la   procédure    de    con- 
ciliation. 

Article  2. 
Les  différends  pour  la  solution  desquels  une  procédure  spéciale  serait 
prévue  par   d'autres   conventions   en  vigueur  entre   les   Hautes    Parties 
Contractantes,  seront  réglés  conformément  aux  dispositions  de  ces  con- 
ventions. 

Article  3. 
1.  S'il  s'agit  d'un  différend  dont  l'objet,  d'après  la  législation  in- 
térieure de  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  relève  de  la  compé- 
tence des  autorités  judiciaires  ou  administratives,  cette  Partie  pourra 
s'opposer  à  ce  que  ce  différend  soit  soumis  aux  diverses  procédures  pré- 
vues par  le  présent  Traité,  avant  qu'une  décision  définitive  ait  été  ren- 
due dans  des  délais  raisonnables  par  l'autorité  compétente. 
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2.  La  Partie  qui,  dans  ce  cas,  voudra  recourir  aux  procédures  prévues 
par  le  présent  Traité,  devra  notifier  à  l'autre  Partie  son  intention  dans 
un  délai  d'un  an,  à  partir  de  la  décision  susvisée. 

Chapitre  II. 

Du  règlement  judiciaire. 

Article  4. 

Tous  différends  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contestaient  réci- 
proquement un  droit  seront  soumis  pour  jugement  à  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale,  à  moins  que  les  Parties  ne  tombent  d'accord, 
dans  les  termes  prévus  ci-après,  pour  recourir  à  un  tribunal  arbitral. 

Il  est  entendu  que  les  différends  ci-dessus  visés  comprennent  notam- 
ment ceux  que  mentionne  l'Article  36  du  Statut  de  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale. 

Article  5. 

Si  les  Parties  sont  d'accord  pour  soumettre  les  différends  visés  à 
l'Article  précédent  à  un  tribunal  arbitral,  elles  rédigeront  un  compromis 
dans  lequel  elles  fixeront  l'objet  du  litige,  le  choix  des  arbitres  et  la  procé- 
dure à  suivre.  A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffisantes  dans  le 
compromis,  il  sera  fait  application,  dans  la  mesure  nécessaire,  des  dis- 
positions de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règle- 
ment pacifique  des  conflits  internationaux.*)  Dans  le  silence  du  compromis 
quant  aux  règles  de  fond  à  appliquer  par  les  arbitres,  le  tribunal  appli- 
quera les  règles  de  fond  énumérées  dans  l'Article  38  du  Statut  de  la 
Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Article  6. 
A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  le  compromis  visé  à  l'Article 
précédent  ou  à  défaut  de  désignation  d'arbitres  et  après  un  préavis  de 
trois  mois,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  la  faculté  de  porter  directe- 
ment, par  voie  de  requête,  le  différend  devant  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale. 

Article  7. 

1.  Pour  les  différends  prévus  à  l'Article  4,  avant  toute  procédure 
devant  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  avant  toute 
procédure  arbitrale,  les  Parties  pourront,  d'un  commun  accord,  recourir, 
à  la  procédure  de  conciliation  prévue  par  le  présent  Traité. 

2.  En  cas  de  recours  à  la  conciliation  et  d'échec  de  cette  procédure, 
aucune  des  Parties  ne  pourra  porter  le  différend  devant  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  ou  demander  la  constitution  du  Tribu- 
nal arbitral  visé  à  l'Article  5  avant  l'expiration  du  délai  d'un  mois  à 
compter  de  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission  de  conciliation. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  III.  p.  360. 
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Chapitre  III. 

De  la  conciliation. 

Article  8. 

Tous  différends  entre  les  Parties,  autres  que  ceux  prévus  à  l'Article  4, 

seront  soumis  obligatoirement  à  une  procédure  de  conciliation  avant  de 

pouvoir  faire  l'objet  d'un  règlement  arbitral. 

Article  9. 
Les  différends  visés  à  l'Article  précédent  seront  portés  devant  une 
Commission   de   conciliation  permanente   ou  spéciale  constituée  par   les 
Parties. 

Article  10. 
Sur  la  demande,  adressée  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
à  l'autre  Partie,  il  devra  être  constitué,  dans  les  six  mois,  une  Commis- 
sion permanente  de  conciliation. 

Article  11. 
Sauf   accord   contraire   des  Parties,   la    Commission  de    conciliation 
sera  constituée  comme  suit: 

1.  La  Commission  comprendra  cinq  membres.  Les  Hautes  Parties 
Contractantes  en  nommeront  chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi 
leurs  nationaux  respectifs.  Les  trois  autres  commissaires  seront  choisis 
d'un  commun  accord  parmi  les  ressortissants  de  tierces  Puissances.  Ces 
derniers  devront  être  de  nationalités  différentes,  ne  pas  avoir  leur  rési- 
dence habituelle  sur  le  territoire  des  Parties,  ni  se  trouver  à  leur  service. 
Parmi  eux  les  Hautes  Parties  Contractantes  désigneront  le  Président  de 
la  Commission. 

2.  Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Ils  seront  rééli- 
gibles.  Les  commissaires  nommés  en  commun  pourront  être  remplacés  au 
cours  de  leur  mandat,  de  l'accord  des  Parties.  Chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  pourra  toujours,  d'autre  part,  procéder  au  remplacement 
du  commissaire  nommé  par  elle.  Nonobstant  leur  remplacement,  les  com- 
missaires resteront  en  fonctions  pour  l'achèvement  de  leurs  travaux 
en  cours. 

3.  Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui  vien- 
draient à  se  produire  par  suite  de  décès,  ou  de  démission  ou  de  quelque 
autre  empêchement,  en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nominations. 

Article  12. 
Si,  lorsqu'il  s'élève  un  différend,  il  n'existe  pas  une  Commission  per- 
manente de  conciliation  nommée  par  les  Parties,  une  Commission  spéciale 
sera  constituée  pour  l'examen  du  différend  dans  un  délai  de  trois  mois  à 
compter  de  la  demande  adressée  par  l'une  des  Parties  à  l'autre.  Les  nomi- 
nations se  feront  conformément  aux  dispositions  de  l'Article  précédent,  à 
moins  que  les  Parties  n'en  décident  autrement. 
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Article  13. 
Si  la  nomination  des  commissaires  à  désigner  en  commun  n'inter- 
vient pas  dans  les  délais  prévus  aux  Articles  10  et  12,  les  nominations 
nécessaires  seront  faites  par  le  Président  en  exercice   du   Conseil  de  la 
Société  des  Nations. 

Article  14. 

1.  La  Commission  de  conciliation  sera  saisie  par  voie  de  requête 
adressée  au  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  commun  accord 
ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  des  Parties. 

2.  La  requête  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige,  con- 
tiendra l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures  pro- 
pres à  conduire  à  une  coneilation. 

3.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  par 
celle-ci  sans  délai  à  l'autre  Partie. 

Article  15. 

1.  Dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  ou  l'une  des 
Parties  aura  porté  un  différend  devant  une  Commission  permanente  de 
conciliation,  chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen  de  ce  différend, 
remplacer  son  commissaire  par  une  personne  possédant  une  compétence 
spéciale  dans  la  matière. 

2.  La  Partie  qui  usera  de  ce  droit  en  fera  immédiatement  la  notifica- 
tion à  l'autre  Partie;  celle-ci  aura,  dans  ce  cas,  la  faculté  d'agir  de  même 
dans  un  délai  de  quinze  jours,  à  compter  de  la  date  où  la  notification  lui 
sera  parvenue. 

Article  16. 

1.  La  Commission  de  conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire 
des  Parties,  au  siège  de  la  Société  des  Nations  ou  en  tout  autre  lieu 
désigné  par  son  Président. 

2.  La  Commission  pourra,  en  toute  circonstance,  demander  au  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Nations  de  prêter  son  assistance  à  ses 
travaux. 

Article  17. 
Les  travaux  de  la  Commission  de  conciliation  ne  seront  publics  qu'en 
vertu   d'une  décision   prise   par    la    Commission   avec   l'assentiment    des 
Parties. 

Article  18. 

1.  Sauf  accord  contraire  des  Parties,  la  Commission  de  conciliation 
réglera  elle-même  sa  procédure  qui,  dans  tous  les  cas,  devra  être  contra- 
dictoire. En  matière  d'enquête,  la  Commission,  si  elle  n'en  décide  autre- 
ment à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du  titre  III  de  la 
Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique 
des  conflits  internationaux. 

2.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  con- 
ciliation par  des   agents    ayant  mission   de   servir   d'intermédiaire   entre 
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elles  et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre,  se  faire  assister  par  des 
conseils  et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet  et  demander  l'audition  de 
toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 

3.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des  ex- 
plications orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi 
qu'à  toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître  avec 
l'assentiment  de  leur  Gouvernement. 

Article  19. 
Sauf  accord  contraire  des  Parties,  les  décisions  de  la  Commission  de 
conciliation   seront  prises  à  la  majorité    des   voix   et  la  Commission   ne 
pourra  se  prononcer  sur  le  fond  du  différend  que  si  tous  ses  membres  sont 
présents. 

Article  20. 
Les  Parties  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la  Commission  de 
conciliation  et  en  particulier  à  lui  fournir  dans  la  plus  large  mesure  pos- 
sible tous  documents  et  informations  utiles,  ainsi  qu'à  user  des  moyens 
dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de  procéder  sur  leur  territoire  et 
selon  leur  législation  à  la  citation  et  à  l'audition  de  témoins  ou  d'experts 
et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  21. 

1.  Pendant  la  durée  de  leurs  travaux  chacun  des  commissaires  recevra 
une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté  du  commun  accord  des  Parties, 
qui  en  supporteront  chacune  une  part  égale. 

2.  Les  frais  généraux  occasionnés  par  le  fonctionnement  de  la  Com- 
mission seront  répartis  de  la  même  façon. 

Article  22. 

1.  La  Commission  de  conciliation  aura  pour  tâche  d'élucider  les 
questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  informations  utiles, 
par  voie  d'enquête  ou  autrement,  et  de  s'efforcer  de  concilier  les  Parties. 
Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les  termes  de 
l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur  impartir  un  délai 
pour  se  prononcer. 

2.  A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il  y 
a  lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont  pu  être 
conciliées.  Le  procès-verbal  ne  mentionnera  pas  si  les  décisions  de  la 
Commission  ont  été  prises  à  l'unanimité  ou  à  la  majorité. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Partie? 
n'en  conviennent  autrement,  être  terminés  dans  un  délai  de  six  mois  à 
compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  différend. 
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Article  23. 
Le  procès-verbal   de  la  Commission  sera  porté  sans  délai  à  la  con- 
naissance    des    Parties.     Il     appartient    aux     Parties    d'en     décider     la 
publication. 

Chapitre  IV. 
Du  règlement  arbitral. 
Article  24. 
Si,  dans  le  mois  qui  suivra  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission 
de  conciliation  visée  dans  les  Articles  précédents,  les  Parties  ne  se  sont 
pas  entendues,  la  question  sera  portée  devant  un  tribunal  arbitral  con- 
stitué, sauf  accord  contraire  des  Parties,  de  la  manière  indiquée  ci-après. 

Article  25. 
Le  Tribunal  arbitral  comprendra  cinq  membres.  Les  Parties  en  nom- 
meront chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi  leurs  nationaux  respec- 
tifs. Les  deux  autres  arbitres  et  le  surarbitre  seront  choisis  d'un  com- 
mun accord  parmi  les  ressortissants  de  tierces  Puissances.  Ces  derniers 
devront  être  de  nationalités  différentes,  ne  pas  avoir  leur  résidence  habi- 
tuelle sur  le  teritoire  des  Parties,  ni  se  trouver  à  leur  service. 

Article  26. 

Si,  dans  un  délai  de  trois  mois,  les  Parties  n'ont  pu  tomber  d'accord 
sur  le  choix  des  membres  du  Tribunal  arbitral  à  désigner  en  commun, 
les  nominations  nécessaires  seront  faites  par  le  Président  de  la  Cour 
permanente  de  Justice  internationale.  Si  celui-<ci  est  empêché  ou  s'il  est 
ressortissant  de  l'une  des  Parties,  les  nominations  seront  faites  par  le 
Vice-Président.  Si  celui-ci  est  empêché  ou  s'il  est  ressortissant  de  l'une 
des  Parties,  les  nominations  seront  faites  par  le  membre  le  plus  âgé  de 
la  Cour  qui  n'est  ressortissant  d'aucune  des  Parties. 

Article  27. 
Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui  viendraient 
se  produire  par   suite   de   décès,   ou    de  démission  ou   de  quelque   autre 
empêchement,  en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nominations. 

Article  28. 
Les  Parties  rédigeront  un  compromis  déterminant  l'objet  du  litige 
et  la  procédure  à  suivre. 

Article  29. 
A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffisantes  dans  le  compromis 
relativement  aux  points  indiqués  dans  l'Article  précédent,  il  sera  fait 
application,  dans  la  mesure  nécessaire,  des  dispositions  de  la  Convention 
de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits 
internationaux. 


700  Danemark,  Yougoslavie. 

Article  30. 
Faute  de  conclusion  d'un  compromis  dans  un  délai  de  trois  mois  à 
partir  de  la  constitution  du  Tribunal,  celui-ci  sera  saisi  par  requête  de 
Tune  ou  de  l'autre  des  Parties. 

Article  31. 
Dans  le  silence  du  compromis  ou  à  défaut  de  compromis,  le  Tri- 
bunal appliquera  les  règles  de  fond  énumérées  dans  l'Article  38  du 
Statut  de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale.  En  tant  qu'il 
n'existe  pas  de  pareilles  règles  applicables  au  différend,  le  Tribunal 
jugera,  si  les  deux  Parties  sont  d'accord,  ex  aequo  et  bono. 

Chapitre  V. 

Dispositions  générales. 

Article  32. 

1.  Dans  tous  les  cas  où  le  différend  fait  l'objet  d'une  procédure 
arbitrale  ou  judiciaire,  notamment  si  la  question  au  sujet  de  laquelle 
les  Parties  sont  divisées  résulte  d'actes  déjà  effectués  ou  sur  le  point  de 
l'être,  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale,  statuant  con- 
formément à  l'Article  41  de  son  Statut,  ou  le  Tribunal  arbitral  indiquera 
dans  le  plus  bref  délai  possible  les  mesures  provisoires  qui  doivent  être 
prises.  Les  Parties  seront  tenues  de  s'y  conformer. 

2.  Si  la  Commission  de  conciliation  se  trouve  saisie  du  différend,  elle 
pourra  recommander  aux  Parties  les  mesures  provisoires  qu'elle  estimera 
utiles. 

3.  Les  Parties  s'engagent  à  s'abstenir  de  toute  mesure  susceptible 
d'avoir  une  répercussion  préjudiciable  à  l'exécution  de  la  décision 
judiciaire  ou  arbitrale  ou  aux  arrangements  proposés  par  la  Commission 
de  conciliation  et,  en  général,  à  ne  procéder  à  aucun  acte,  de  quelque 
nature  qu'il  soit,  susceptible  d'aggraver  ou  d'étendre  le  différend. 

Article  33. 

Si  la  .sentence  judiciaire  ou  arbitrale  déclarait  qu'une  décision  prise 
ou  une  mesure  ordonnée  par  une  autorité  judiciaire  ou  toute  autre 
autorité  de  l'une  des  Parties  en  litige  se  trouve  entièrement  ou  parti- 
ellement en  opposition  avec  le  droit  international,  et  si  le  droit  con- 
stitutionnel de  ladite  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait  qu'im- 
parfaitement d'effiacer  les  conséquences  de  cette  décision  ou  de  cette 
mesure,  les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  qu'il  devra  être 
accordé,  par  la  sentence  judiciaire  ou  arbitrale,  à  la  Partie  lésée  une 
satisfaction  équitable. 

Article  34. 

1.  Le  présent  Traité  sera  applicable  entre  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes encore  qu'une  tierce  Puissance  ait  un  intérêt  dans  le  différend. 
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2.  Dans  la  procédure  de  conciliation,  les  Parties  pourront,  d'un 
commun  accord,  inviter  une  tierce  Puissance. 

Article  35. 
Les  différends  relatifs  à  l'interprétation  ou  à  l'application  du  présent 
Traité,  y  compris  ceux  relatifs  à  la  qualification  des  litiges,  seront  soumis 
à  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Article  36. 
Le  présent  Traité,  conforme  au  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  ne 
sera  pas  interprété  comme  restreignant  la  mission  de  celle-ci  de  prendre 
à  tout  moment,  les  mesures  propres  à  sauvegarder  efficacement  la  paix 
du  monde. 

Article  37. 

1.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Bucarest. 

Il  sera  enregistré  au  Secrétariat  de  la  Société  des  Nations. 

2.  Le  Traité  est  conclu  pour  une  durée  de  cinq  ans  à  compter  de  la 
date  de  l'échange  des  ratifications. 

3.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  au  moins  avant  l'expiration  de  ce 
temps,  il  demeurera  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et 
ainsi  de  suite. 

Nonobstant  la  dénonciation  par  l'une  des  Parties  Contractantes,  les 
procédures  engagées  au  moment  de  l'expiration  du  terme  du  Traité  con- 
tinueront jusqu'à  leur  achèvement  normal. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité. 

Fait  à  Beograd,  en  deux  exemplaires,  le  quatorze  décembre  1935. 

(L.  S.)     E.  Biering. 

(L.  S.)     M.  Stoyadinovitch. 


147. 

FRANCE,  EQUATEUR. 

Convention  d'extradition;  signée  à  Quito,  le  13  avril  1937.*) 

Journal  officiel  de  la  République  Française  1938,  No.  56. 


Convention. 
Son    Excellence   le   Président   de   la   République    Française    et    Son 
Excellence  le  Chef  suprême    de    la  République    de    l'Equateur,    désirant 
régler,  au  moyen  d'une  convention,  l'extradition  réciproque  des  indivi- 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  25  février  1938. 


702  France,  Equateur. 

dus  poursuivis  ou  condamnés  par  les  autorités  judiciaires,  ont  nommé  à 
cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Son  Excellence  le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Georges   Terver,    Envoyé  Extraordinaire    et   Ministre 
Plénipotentiaire  de  la  République  Française  en  Equateur, 
Officier  de  la  Légion  d'honneur, 
Son  Excellence  le  Chef  suprême  de  la  République  de  l'Equateur: 

M.  Carlo  s -Manuel    Larrea  R.,    Ministre    des    relations 
extérieures  de  l'Equateur,  Grand  Officier  de  l'ordre  natio- 
nal „A1  Merito",  Chevalier  de  la  Légion  d'honneur,  etc., 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  ont  convenu  des  Articles  suivants: 

Article  1er. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  livrer  réci- 
proquement à  l'autre,  dans  les  circonstances  et  les  conditions  établis  par 
la  présente  Convention,  les  individus  qui,  étant  poursuivis  ou  condamnés 
pour  un  crime  ou  un  délit  commis  soit  sur  le  territoire  métropolitain, 
soit  sur  celui  des  colonies,  protectorats  et  pays  sous  mandat,  soit  dans 
l'étendue  de  la  juridiction  consulaire  de  l'une  des  deux  Parties,  seront 
trouvés,  soit  sur  le  territoire  métropolitain,  soit  sur  celui  des  colonies, 
protectorats  et  pays  sous  mandat,  soit  dans  l'étendue  de  la  juridiction 
consulaire  de  l'autre. 

Lorsque  le  crime  ou  le  délit  motivant  la  demande  d'extradition  aura 
été  commis  en  dehors  d'un  des  territoires  ou  des  zones  ci-dessus  désignés 
de  l'Etat  requérant,  il  sera  donné  suite  à  cette  demande  si  la  législation 
du  pays  requis  autorise  la  poursuite  des  mêmes  infractions,  commises 
hors  de  son  territoire,  à  moins  que  l'extradition  ne  soit  demandée  pour 
ce  même  fait  et  puisse  être  obtenue  par  le  Gouvernement  d'un  pays  où 
le  fait  a  été  commis. 

Article  2. 

Les  crimes  ou  délits  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  se- 
ront les  suivants: 

1°  Homicide  volontaire  comprenant  les  crimes  d'assassinat,  meurtre, 
parricide,  infanticide  et  empoisonnement; 

2°  Incendie  volontaire; 

3°  Coups  portés  et  blessures  faites  volontairement,  soit  avec  prémé- 
ditation, soit  quand  il  en  est  résulté  une  infirmité  ou  une  incapacité  per- 
manente de  travail  personnel,  la  perte  ou  la  privation  de  l'usage  absolu 
d'un  membre  ou  de  tout  autre  organe,  ou  la  mort  sans  intention  de  la 
donner; 

4°  Viol,  attentat  à  la  pudeur  avec  violence,  attentat  à  la  pudeur  sans 
violence  sur  des  enfants  au-dessous  de  l'âge  déterminé  par  la  législation 
pénale  des  deux  pays; 

5°  Enlèvement  ou  non-représentation  de  mineurs;  recel,  substitutioD 
ou  supposition  d'enfant; 
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6°  Vol,  extorsion; 

7°  Destruction  ou  dérangement,  dans  une  intention  coupable,  d'une 
voie  ferrée  ou  de  communication  télégraphique  ou  téléphonique; 

8°  Echouement,  naufrage,  perte  ou  destruction  volontaire  et  illégale 
d'un  navire  par  le  capitaine  ou  les  officiers  et  gens  de  l'équipage  de  ce 
navire; 

9°  Faux  en  écriture  ou  falsification  de  documents  publics,  de  com- 
merce ou  privés,  falsification  de  dépêches  télégraphiques,  usage  de  faux: 

10°  Falsification  ou  altération  frauduleuse  d'actes  officiels  émanant 
du  Gouvernement  ou  de  l'autorité  publique,  usage  frauduleux  des  actes 
ainsi  altérés  ou  falsifiés. 

11°  Fabrication  de  fausse  monnaie;  falsification  ou  altération  de 
titres  ou  coupons  de  la  dette  publique,  de  billets  de  banque  nationaux  ou 
étrangers,  de  papier  -  monnaie  ou  d'autres  valeurs  publiques,  des  sceaux, 
timbres,  coins,  marques  de  l'Etat  ou  des  administrations  publiques;  mis 
en  circulation  ou  usage  frauduleux  des  objets  mentionnés  ci-dessus  alté- 
rés ou  falsifiés. 

12°  Détournement  de  deniers  publics  par  des  employés  publics  ou 
dépositaires;  corruption  de  fonctionnaires. 

13°  Banqueroute  frauduleuse. 

14°  Menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés  punis- 
sables de  peines  criminelles. 

15°  Attentat  à  la  liberté  individuelle  ou  à  l'inviolabilité  du  domicile 
commis  par  des  particuliers. 

16°  Faux  témoignage,  parjure,  subornation  de  témoins,  experts  ou 
interprêtes. 

17°  Escroquerie,  abus  de  confiance,  abus  de  blanc-seing. 

18°  Avortement. 

19°  Bigamie. 

20°  Attentat  aux  mœurs. 

a)  En  excitant,  favorisant  ou  facilitant  habituellement  la  débauche 
ou  la  corruption  de  la  jeunesse  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  au-dessous  de 
l'âge  fixé  pour  ces  différents  cas  par  la  loi  pénale  de  l'Etat  requis. 

b)  En  embauchant,  entraînant  ou  détournant,  pour  satisfaire  les 
passions  d'autrui,  une  femme  ou  fille  mineure,  en  vue  de  la  débauche, 
même  avec  son  consentement. 

21°  Evasion  des  prisons  ou  des  pénitenciers  des  deux  pays  des  indi- 
vidus condamnés  pour  un  des  crimes  ou  délits  spécifiés  au  présent  Article 
et  dont  la  peine  principale  n'est  pas  prescrite. 

Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  la  complicité,  la 
tentative  et  le  recel  lorsqu'ils  sont  prévus  et  punis  par  les  législations  des 
deux  pays. 

L'extradition  ne  pourra,  dans  tous  les  cas,  avoir  lieu: 

1°  Pour  les  condamnés  contradictoirement  ou  par  défaut  que  lorsque 
la  peine  prononcée  sera  au  moins  d'un  an  d'emprisonnement 
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2°  Pour  les  prévenus,  que  lorsque  le  maximum  de  la  peine  applicable 
au  fait  incriminé  sera,  d'après  la  législation  des  deux  pays,  d'au  moins 
deux  ans  d'emprisonnement. 

Article  3. 

Il  est  convenu  d'une  façon  générale  que  pour  les  cas  non  spécifiés 
dans  l'Article  précédent,  l'extradition  sera  accordée  pour  les  individus 
qui  auraient  commis  des  infractions  qualifiées  crime  ou  délit  et  qui  au- 
raient été  condamnés  au  moins  à  un  an  de  prison. 

Article  4. 

L'extradition  ne  sera  pas  accordée  si  l'infraction  pour  laquelle  elle 
est  demandée  est  considérée  par  la  Partie  requise  comme  un  délit  poli- 
tique ou  un  fait  connexe  à  un  semblable  délit. 

Ne  sera  pas  réputé  délit  politique  ni  fait  connexe  à  un  semblable  dé- 
lit l'attentat  contre  la  personne  du  Chef  d'un  Etat  étranger  ou  contre 
celle  des  membres  de  sa  famille  quand  cet  attentat  revêt  le  caractère  d'un 
homicide,  d'un  assassinat  ou  d'un  empoisonnement. 

Article  5. 
Si  l'Etat  requérant  présente  une  demande  d'extradition  pour  un  fait 
puni  de  la  peine  capitale,  d'après  sa  législation  interne,  cette  demande 
devra  être  accompagnée  d'un  engagement  formel  d'examiner  avec  toute 
la  bienveillance  possible  le  recours  en  grâce  que  formerait  l'extradé,  au 
cas  où  il  serait  condamné  à  la  peine  de  mort  ou  à  une  peine  perpétuelle. 

Article  6. 

L'individu  extradé  ne  pourra  être  poursuivi  ou  jugé  contradictoire- 
ment  pour  une  infraction  autre  que  celle  qui  a  motivé  l'extradition,  que 
dans  les  cas  suivants: 

1°  S'il  a  demandé  à  être  jugé  ou  à  subir  sa  peine,  auquel  cas  sa  de- 
mande sera  communiquée   au  Gouvernement  qui  l'a  livré; 

2°  S'il  n'a  pas  quitté,  pendant  le  mois  qui  suit  son  élargissement  dé- 
finitif, le  pays  auquel  il  a  été  livré; 

3°  Si  l'infraction  est  comprise  dans  la  Convention  et  si  le  Gouverne- 
ment auquel  il  a  été  livré  a  obtenu  préalablement  l'adhésion  du  Gou- 
vernement qui  a  accordé  l'extradition.  Ce  dernier  pourra,  s'il  le  juge  con- 
venable, exiger  la  production  de  l'un  des  documents  mentionnés  dans 
l'Article  8  de  la  présente  Convention. 

La  réextradition  à  un  pays  tiers  est  soumise  aux  mêmes  règles. 

Article  7. 
Il  n'y  aura  .pas  lieu  à  extradition  si  la  prescription  de  l'action  ou  de 
la  peine,  depuis  les  faits  imputés,  le  dernier  acte  de  poursuite  ou  la  con- 
damnation, est  acquise  d'après  la  législation  de  l'Etat  requis. 
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L'extradition  n'aura  pas  lieu  non  plus  si  les  infractions  à  raison  des- 
quelles elle  est  demandée  ont  été  commises  dans  le  pays  requis,  ou  si, 
quoique  commises  hors  de  ce  pays,  elles  y  ont  été  jugées  définitivement, 
et  qu'en  cas  de  condamnation  la  peine  ait  été  subie  ou  prescrite,  ou  la 
grâce  obtenue. 

Article  8. 

L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  des  documents 
ci-après  désignés,  accompagnés  autant  que  possible  d'une  traduction 
française: 

1°  Une  sentence  de  condamnation,  ou  un  acte  de  procédure  décrétant 
formellement  ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  de  l'inculpé  devant  la 
juridiction  répressive,  ou  bien  un  mandat  d'arrêt,  ou  tout  autre  acte 
ayant  la  même  force; 

2°  Un  exposé  des  faits  incriminés,  quand  cette  indication  ne  résultera 
pas  des  documents  mentionnés  dans  le  paragraphe  précédent. 

(Les  documents  visés  dans  les  deux  paragraphes  ci-dessus  seront  pro- 
duits en  original  ou  en  expédition  authentique)  ; 

3°  Le  signalement  de  l'individu  réclamé  ou  les  signes  particuliers 
pouvant  servir  à  établir  son  identité; 

4°  Le  texte  de  la  loi  ou  des  lois  pénales  applicables  au  fait  incriminé. 

Article  9. 

Les  demandes  d'extradition  seront  toujours  adressées  par  la  voie  di- 
plomatique. 

Article  10. 

Dans  les  cas  urgents,  l'arrestation  provisoire  de  l'inculpé  sera  effec- 
tuée sur  l'avis  donné  par  la  poste  ou  le  télégraphe  de  l'existence  d'un 
mandat  d'arrêt,  pourvu  que  cet  avis  soit  transmis  par  la  voie  diploma- 
tique ou  consulaire. 

Article  11. 

L'arrestation  provisoire  cessera  d'être  maintenue  et  l'étranger  sera 
remis  en  liberté  si,  dans  le  délai  de  quatre  mois,  à  compter  du  jour  de 
l'arrestation,  le  Gouvernement  requis  n'est  pas  saisi,  conformément  aux 
Articles  8  et  9,  de  la  demande  d'extradition  accompagnée  des  pièces 
nécessaires. 

Article  12. 

En  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux  Etats 
pour  crimes  ou  délits  distincts,  le  Gouvernement  requis,  quelles  que  soient 
la  date  de  la  demande  et  la  nationalité  du  fugitif,  statuera  en  prenant 
pour  base  la  gravité  des  faits  incriminés. 

S'il  s'agit  de  délits  d'égale  gravité  et  si  les  demandes  ont  été  reçues 
à  la  même  date,  le  fugitif  sera  livré  à  l'Etat  dont  il  relève  comme  na- 
tional. S'il  n'est  le  national  d'aucun  des  Etats  requérants,  il  sera  livré 
au  Gouvernement  dont  la  requête  aura  été  reçue  la  première. 
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Article  13. 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  dans  l'Etat  requis, 
•son  extradition  pourra  être  différée  jusqu'à  ce  que  les  poursuites  soient 
abandonnées,  qu'il  soit  acquitté  ou  absous,  ou  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à 
raison  d'obligations  qu'il  aurait  contractées  envers  des  particuliers,  son» 
extradition  aura  lieu  néanmoins,  sous  réserve  pour  ceux-ci,  de  faire  va- 
loir ensuite  leurs  droits  devant  l'autorité  compétente. 

Article  14. 

L'obligation  de  l'extradition  ne  s'étend  en  aucun  cas  aux  nationaux 
des  deux  pays. 

Toutefois,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faire  pour- 
suivre et  juger  suivant  leur  législation  leurs  nationaux  respectifs  qui 
commettent  des  infractions  contre  les  lois  de  l'autre  Etat,  après  que  le 
Gouvernement  de  l'Etat  dont  les  lois  ont  été  violées  aura  présenté  la  de- 
mande pertinente  par  voie  diplomatique,  pourvu  que  ces  infractions  ren- 
trent dans  les  catégories  désignées  à  l'Article  2  ou  se  trouvent  dans  les 
conditions  définies  à  l'Article  6.  La  demande  sera  accompagnée  des  objets, 
dossiers,  documents  et  autres  informations  nécessaires,  les  autorités  du 
pays  réclamant  devant  procéder  comme  si  elles  avaient  elles-mêmes  à 
suivre  la  poursuite.  Dans  ce  cas,  tous  les  actes  et  documents  seront  dres- 
sés gratuitement. 

Aucun  ressortissant  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne  sera  toute- 
fois traduit  devant  les  tribunaux  de  son  ipays,  s'il  a  été  déjà  poursuivi  et 
jugé  pour  le  même  fait  sur  le  territoire  où  le  délit  s'est  commis,  même  en 
cas  d'acquittement,  et  en  cas  de  condamnation,  s'il  a  subi  ou  prescrit  sa 
peine  ou  obtenu  sa  grâce. 

Article  15. 

Les  objets  saisis  pouvant  servir  de  pièces  à  conviction,  ainsi  que  tous 
les  objets  pouvant  provenir  du  crime  ou  du  délit  à  raison  duquel  l'extra- 
dition est  réclamée,  seront,  suivant  l'appréciation  de  l'autorité  compé- 
tente, remis  au  Gouvernement  requérant,  lors  même  que  l'extradition  ne 
pourrait  s'effectuer  par  suite  de  la  mort  ou  de  la  disparition  ultérieure 
de  d'individu  réclamé. 

Cette  remise  comprendra  également  tous  les  objets  que  l'inculpé 
aurait  cachés  ou  déposés  dans  le  pays  et  qui  seraient  découverts  par  la 
suite. 

Sont  réservés  toutefois  les  droits  que  des  tiers  non  impliqués  dans 
la  poursuite  auraient  acquis  sur  les  objets  désignés  dans  le  présent 
Article. 

Article  16. 

Les  frais  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu  dont 
l'extradition  aura  été  accordée,  ainsi  que  ceux  de  consignation  et  de 
transport  des  objets  qui,   aux  termes  de  l'Article  précédent,   doivent   être 
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restitués  ou  remis,  resteront  à  la  charge  des  deux  Etats  dans  les  limites 
de  leurs  territoires  respectifs. 

L'individu  à  extrader  sera  conduit  au  port  de  l'Etat  requis  que  dé- 
signera l'agent  diplomatique  ou  consulaire  accrédité  par  le  Gouvernement 
requérant,  aux  frais  duquel  il  sera  embarqué. 

Article  17. 

Il  est  formellement  stipulé  que  l'extradition  par  voie  de  transit,  à 
travers  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  d'un  in- 
dividu livré  à  l'autre  Partie  sera  accordée  sur  la  simple  production,  en 
original  ou  en  expédition  authentique,  de  l'un  des  actes  de  procédure 
mentionnés  à  l'Article  8,  pourvu  que  le  fait  servant  de  base  à  l'extradition 
soit  compris  dans  le  présent  Traité  et  ne  rentre  pas  dans  les  prévisions 
des  Articles  3  et  7. 

Les  frais  de  transit  seront  à  la  charge  de  la  Partie  requérante. 

Article  18. 

Quand  au  cours  d'une  affaire  pénale  non  politique,  l'audition  de  per- 
sonnes se  trouvant  dans  l'un  des  deux  pays  ou  tout  autre  acte  d'instruction 
sera  jugé  nécessaire,  une  commission  rogatoire  sera  adressée  à  cet  effet 
par  la  voie  diplomatique,  et  il  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du 
pays  requis. 

Les  deux  Gouvernements  renoncent  au  remboursement  des  frais  ré- 
sultant de  l'exécution  des  commissions  rogatoires,  chaque  fois  qu'il  ne 
s'agira  pas  d'expertises  pouvant  entraîner  plusieurs  vacations. 

Article  19. 

Les  deux  Gouvernements  s'engagent  à  se  communiquer  réciproque- 
ment, sans  restitution  de  frais,  les  condamnations  pour  crimes  et  délits 
de  toute  espèce  qui  auront  été  prononcées  par  les  tribunaux  de  l'un  des 
deux  Etats  contre  les  ressortissants  de  l'autre. 

Cette  communication  sera  effectuée  moyennant  l'envoi,  par  la  voie 
diplomatique,  d'un  bulletin  ou  extrait  au  Gouvernement  du  pays  auquel 
appartient  le  condamné. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  donnera  à  ce  sujet  les  instructions 
nécessaires  aux  autorités  respectives. 

Articles  20. 
En  matière  pénale  non  politique,  lorsque  le  Gouvernement  de  l'un 
des  deux  pays  jugera  nécessaire  la  notification  d'un  acte  de  procédure  ou 
d'un  jugement  à  un  individu  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  pays, 
la  pièce  transmise  diplomatiquement  sera  signifiée  à  personne  à  la  requête 
du  ministère  public  du  lieu  de  la  résidence  par  les  soins   d'un  officier 
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compétent  constatant  la  notification,  et  sera  renvoyée  par  la  même  voie 
au  Gouvernement  requérant,  sans  restitution  de  frais. 

Article  21. 

Lorsque,  dans  une  cause  pénale  non  politique,  instruite  dans  l'un  des 
deux  pays,  la  communication  de  pièces  à  conviction  ou  de  documents  se 
trouvant  entre  les  mains  des  autorités  de  l'autre  pays  sera  jugée  néces- 
saire, la  demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  on  y  donnera 
suite,  à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et 
sous  l'obligation  de  renvoyer  les  pièces  et  documents. 

Les  Gouvernements  Contractants  renoncent  au  remboursement  des 
frais  résultant,  dans  îles  limites  de  leur  territoires  respectifs,  de  l'envoi 
de  la  restitution  des  pièces  à  conviction  et  documents. 

Article  22. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  seront  applicables  aux 
colonies,  protectorats  et  pays  sous  mandat,  sauf  à  tenir  compte  des  lois 
spéciales  en  vigueur  dans  'lesdits  territoires. 

La  demande  d'extradition  du  malfaiteur  qui  s'est  réfugié  dans  une 
colonie,  protectorat  ou  pays  sous  mandat,  pourra  aussi  être  faite  directe- 
ment au  gouverneur,  résident  général,  haut  commissaire  ou  au  fonction- 
naire principal  de  la  colonie,  du  protectorat  ou  pays  sous  mandat. 

Article  23. 

Le  présent  Traité  dont  les  ratifications  seront  échangées  le  plus  tôt 
possible,  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  la  publication  qui  en  sera 
faite  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  des  deux  pays. 

Il  s'appliquera  aux  crimes  et  délits  commis  avant  sa  signature. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  le  dénoncer  en 
tout  temps,  mais  cette  dénonciation  ne  produira  effet  qu'un  an  après  sa 
notification. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
acte  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Quito,  en  double  exemplaire,  le  treize  avril  mil  neuf  cent 
trente-sept. 

Signé:   G.  Terver. 
Signé:   C.-M.  Larrea. 
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148. 
DANEMARK,  NORVÈGE,  SUÈDE. 

Convention  concernant  la  pêche  du  carrelet  dans  les  eaux 

du  Skagerack,  du  Kattegatt  et  du  Sund;  signée  à  Oslo,  le 

6  septembre  1937.*)**) 

Lovtidenden  C,  1938,  No.  1. 


Konvention  angaaende  Fred- 

ning   af  Rodspaetter  og   Isin- 

ger   i   Skagerak,    Kattegat  og 

0resund. 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Dan- 
mark  og  Island,  Hans  Majestaet  Nor- 
ges  Konge  og  Hans  Majestaet  Kon- 
gen af  Sverige,  som  er  kommet 
overens  om  at  afslute  en  Konven- 
tion mellem  Danmark,  Norge  og 
Sverige  angaaende  Fredning  af 
Rodspaetter  og  Isinger  i  Skagerak, 
Kattegat  og  0resund,  har  i  dette 
0jemed  udnaevnt  til  deres  Befuld- 
maegtigede: 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Dan- 
mark og  Island: 

Sin  overordentlige  Gesandt  og 
befuldmaegtigede    Minister    i 
Oslo  Henrik  Louis  Hans 
Kauf  f  mann  ; 
Hans  Majestaet  Norges  Konge: 

Sin    Udenrigsminister    Halv- 
dan  Koht  : 


Hans    Majestaet   Kongen   af    Sve- 
rige: 

Sin  overordentlige  Gesandt  og 
befuldmaegtigede  Minister  i 
Oslo  Torvald  Magnusson 
H  0  j  e  r  ; 


Konvention   angâende   skydd 

for     fisket     efter     rôdspâtta 

och  sandskâdda  i   Skagerack, 

Kattegatt   och   Oresund. 

Hans  Maj:t  Konungen  av  Sve- 
rige, Hans  Maj:t  Konungen  av 
Danmark  och  Island  och  Hans 
Maj:t  Konungen  av  Norge,  vilka 
overenskommit  att  avsluta  en  kon- 
vention mellan  Sverige,  Danmark 
och  Norge  angâende  skydd  for  fisket 
efter  rodspàtta  och  sandskâdda  i 
Skagerack,  Kattegatt  och  Oresund, 
hava  till  sina  fullmâktige  utsett: 

Hans  Majestât  Konungen  av  Sve- 
rige: 

Sin  Envoyé  Extraordinaire  och 
Ministre    Plénipotentiaire     i 
Oslo  Torvald  Magnusson 
H  o  j  e  r  ; 
Hans  Majestât  Konungen  av  Dan- 
mark och  Island: 

Sin  Envoyé  Extraordinaire  och 

Ministre    Plénipotentiaire     i 

Oslo  Henrik  Louis  Hans 

Kauf  f  mann  ; 

Hans      Majestât     Konungen     av 

Norge: 

Sin  Utrikesminister  Halvdan 
Koht  : 


*)  Les  ratifications  ont  été  déposées  à  Oslo,  le  23  février  1938. 
**)  En  langues  danoise,  norvégienne  et  suédoise.  Nous  ne  reproduisons 
que  les  textes  danois  et  suédois. 
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Danemark,  Norvège,  Suède. 


hvilke,  dertil  behorigt  befuld- 
maegtigede,  er  kommet  overens  om 
folgende  Artikler: 

Artikel  1. 

Bestemmelserne  i  denne  Konven- 
tion  vedrorer:  Skagerak,  begraenset 
mod  Vest  af  en  ret  Linie  f  ra  Hanst- 
holm  Fyr  til  Lindesnaes  Fyr  og  mod 
Syd  af  rette  Linier  draget  fra  Ska- 
gens  nordligste  Punkt  til  Vinga 
Fyr  og  videre  derfra  til  naermeste 
Kyst  af  Hisingen. 

Kattegat,  begraenset  mod  Nord  af 
Skagerak  og  mod  Syd  af  rette  Li- 
nier fra  Hasenore  til  Gniben  og  fra 
Gilbjerg  Hoved  til  Kullens  Fyr 
samt 

0resund,  begraenset  mod  Nord  af 
en  ret  Linie  fra  Gilbjerg  Hoved  til 
Kullens  Fyr  og  mod  Syd  af  en  ret 
Linie  fra  Stevns  Fyr  til  Falsterbo 
Fyr. 

Artikel  2. 

Til  Fredning  as  Rodspaett-  og 
Ising-Bestanden  fastsaettes  et  Min- 
dstemaal  ipaa  260  mm  for  Rodspaet- 
ter  og  230  mm  for  Isinger  regnet 
fra  Smidespids  til  Halefinnens 
yderste  Spids. 


Artikel  3. 

Rodspaetter  og  Isinger,  som  ikke 
holder  de  i  Artikel  2  fastsatte 
Mindstemaal,  maa  indenfor  det  Om- 
raade,  Konventionen  omfatter,  ikke 
draebes,  holdes  ombord  eller  med- 
fores,  ej  heller  ilandbringes  i 
Havnene  og  paa  Kysterne  af  dette 
Omraade,  transporteres  derhen  med 
Fartoj  eller  Faerge,  saelges  eller  be- 
fordres  videre  derfra. 


vilka,  dârtill  behôrigen  befull- 
mâktigade,  overenskommit  om  fol- 
jande  artiklar: 

Artikel  1. 

Bestâmmelserna  i  denna  konven- 
tion  âga  tillâmpning  pâ: 

Skagerack,  begrânsat  mot  vâster 
av  en  rât  linje  frân  Hanstholms 
fyr  till  Lindesnâs  fyr  och  mot  soder 
av  rata  linjer,  dragna  frân  Skagens 
nordligaste  udde  till  Vinga  fyr  och 
vidare  dârifrân  till  nârmaste  kusten 
av  Hisingen. 

Kattegatt,  begrânsat  mot  norr  av 
Skagerack  och  mot  soder  av  rata 
linjer,  dragna  frân  Hasenôre  till 
Gniben  och  frân  Gilbjerghoved  till 
Kullens  fyr,  samt 

Oresund,  begrânsat  mot  norr  av 
en  rat  linje  frân  Gilbjerghoved  till 
Kullens  fyr  och  mot  soder  av  en 
rât  linje  frân  Stevns  fyr  till  Fal- 
sterbo fyr. 

Artikel  2. 

Till  skydd  for  bestânden  av  rôd- 
spâtta  och  sandskâdda  f aststâllas  for 
rodspâttà  ett  minimimâtt  av  260  milli- 
meter  och  for  sandskâdda  ett  mi- 
nimimâtt av  230  millimeter  râknat 
frân  nosspetsen  till  stjârtfenans 
yttersta  spets. 

Artikel  3. 

Rôdspâtta  och  sandskâdda,  som 
icke  uppnâ  i  artikel  2  faststâllda 
minimimâtt,  ma  inom  det  omrâde, 
konventionen  omfattar,  ej  dôdas,  ej 
behâllas  ombord  eller  medforas,  ej 
heller  i  hamnarna  och  pâ  kusterna 
ev  detta  omrâde  ilandforas,  dit 
transporteras  med  fartyg  eller  fâr- 
jor,  sâljas  eller  dârifrân  vidarebe- 
fordras. 
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Artikel  4. 
De  kontraherende  Stater  skal  ved 
passende  Forholdsregler  give  deres 
Fiskere  Tilhold  om  straks  efter 
Fangsten  at  udsœtte  fangne  under- 
maals  Rodspaetter  og  Isinger  under 
Iagttagelse  af  den  Forsigtighed,  der 
er  nodvendig  for  at  bevare  Fiskenes 
Levedygtighed. 

Artikel  5. 
Bestemmelserne  i  Artiklerne  2, 
3  og  4  gaelder  ikke  Rodspaetter  og 
Isinger,  som  fanges  idenskaers  ved 
Norges  og  Sveriges  Kyster  i  Ska- 
gerak  og  der  ilandbringes  til  For- 
brug  i  egen  Husholdning,  eller  som 
i  Danmark  ilandbringes  paa  den 
aabne  Kyst  fra  Tversted  Baake  til 
Hanstholm  til  Brug  som  Agn.  For 
Rodspaetter  og  Isinger,  som  er  f  anget 
i  Nordsoen  og  ilandbringes  paa  den 
danske  Kyst  mellem  Tversted  Baake 
og  Hanstholm  til  Forsendelse  di- 
rekte  til  Udlandet,  gaelder  de  til  en- 
hver  Tad  fastsatte  danske  Bestem- 
melser. 

Artikel  6. 
De  kontraherende  Stater  forpligter 
sig  til  straks  at  ivaerksaette  de  For- 
holdsregler, som  er  nodvendige  for 
at  sikre  Gennemforelse  af  denne 
Konvention,  samt  gensidig  at  un- 
derrette  hverandre  derom. 

Artikel  7. 
Ved  denne  Konvention  pphaeves 
Konvention  af  31.  December  1932 
mellem  Danmark,  Norge  og  Sverige 
angaaende  Fredning  af  Rodspaetter 
i  Skagerak,  Kattegat  og  0resund.*) 


Artikel  4. 
De  fordragsslutande  staterna  skola 
genom  làmpliga  âtgârder  tillhâlla 
sina  fiskare  att  genast  efter  fangsten 
med  iakttagande  av  sâdan  forsiktig- 
het,  som  erfordras  for  fiskens  utsât- 
tande  i  levnadsdugligt  skick,  ut- 
slâppa  fângad  undermâlig  rodspâtta 
och  sandskàdda. 

Artikel  5. 
Bestâmmelserna  i  artiklarna  2,  3 
och  4  hava  ej  avseende  a  rodspâtta 
och  sandskàdda,  som  vid  Sveriges 
och  Norges  kuster  i  Skagerack 
fângats  inomskârs  och  dâr  ilandfo- 
ras  for  fôrbrukning  till  eget  hus- 
hâllsbehov,  eller  som  i  Danmark 
ilandf ôras  pâ  den  oppna  kusten  f rân 
Tversteds  Bâk  til  Hanstholm  for 
anvândning  till  agn.  For  rodspâtta 
och  sandskàdda  som  fângats  i  Nord- 
sjon  och  ilandforas  pâ  danska  kusten 
mellan  Tversteds  Bâk  och  Hanst- 
holm for  utforsel  direkt  till  utlan- 
det,  gâlla  de  for  varje  tid  f aststâllda 
sârskilda  danska  bestâmmelser. 

Artikel  6. 
De  fordragsslutande  staterna  for- 
plikta  sig  att  omedelbart  vidtaga  de 
âtgârder,  som  âro  erforderliga  for 
att  sâkerstâlla  genomfôrandet  av 
denna  konvention,  samt  att  ômsesi- 
digt  dârom  underrâtta  varandra. 

Artikel  7. 
Genom  denna  konvention  upp- 
hâves  konventionen  den  31  decem- 
ber 1932  mellan  Sverige,  Danmark 
och  Norge  angâende  skydd  for  fisket 
efter  rodspâtta  i  Skagerack,  Katte- 
gatt  och  Oresund.  *) 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  809. 
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Danemark,  Norvège,  Suède. 


Artikel  8. 

DenneKonvention  skal  ratificeres, 
og  Ratifikationsdokumenterne  skal 
snarest  muligt  deponeres  i  Udenrigs- 
departementet  i   Oslo. 

Konventionen  skal  traede  i  Kraft 
een  Maaned  efter,  at  Ratifikations- 
dokumenterne er  deponeret,  og  for- 
bliver  gaeldende  indtil  6-Maaneders- 
Dagen  efter,  at  en  af  de  kontra- 
herende  Stater  har  opsagt  den. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de 
respektive  Befuldmaegtigede  under- 
tegnet  naervaerende  Konvention  og 
forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Oslo  i  eet  Eksem- 
plar  paa  Dansk,  Norsk  og  Svensk, 

den  6.  September  1937. 

(L.  S.)  Henrih  Kauffrnann. 
(L.  S.)  Halvdan  Kohi, 
(L.  S.)   Torvald   H'ôjer. 


Artikel  8. 

Denna  konvention  skall  ratifie- 
ras, och  ratinkationsinstrumenten 
skola  snarast  môjligt  deponeras  i 
Utrikesdepartementet  i  Oslo. 

Konventionen  trader  i  kraft  en 
mânad  efter  det  ratinkationsinstru- 
menten deponerats  och  forbliver  gâl- 
lande  intill  dess  sex  mânader  for- 
flutit  frân  den  dag,  dâ  endera  av  de 
fôrdragsslutande  staterna  uppsagt 
densamma. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  re- 
spektive fullmâktige  undertecknat 
denna  konvention  och  forsett  den- 
samma med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  Oslo,  i  ett  exemplar, 
pâ  svenska,  danska  och  norska 
sprâken. 

den  6.  september  1937. 

(L.  S.)  Torvald  H'ôjer. 
(L.  S.)  Halvdan  Koht. 
(L.  S.)  Henrih   Kauffrnann. 


Slutprotokol. 
Ved  Undertegnelsen  af  den  Dags 
Dato  mellem  Danmark,  Norge  og 
Sverige  afsluttede  Konvention  an- 
gaaende  Fredning  af  Rodspaetter  og 
Isinger  i  Skagerak,  Kattegat  og 
Oresund  har  undertegnede  Befuld- 
maegtigede  i  deres  respektive  Rege- 
ringers  Navn  afgivet  folgende  Er- 
klaeringer: 

1)  De  kontraherende  Stater  er 
enige  om,  at  Konventionen  ikke  for 
nogen  af  Staterne  skal  vœre  til  Hin- 
der  for  at  forbyde  Ilandbringelse  i 
eget  Land  af  Rodspaetter  og  Isin- 
ger, der  holder  storre  Maal  end  de 
i  Konventionen  bestemte  Mindste- 
maal. 

2)  De  kontraherende  Stater  anser 
det    for     onskeligt,     at     der    bydes 


Slutprotokol  1. 
Vid  undertecknandet  av  den 
denna  dag  mellan  Sverige,  Danmark 
och  Norge  avslutade  konventionen 
angâende  skydd  for  fisket  efter 
rodspâtta  och  sandskâdda  i  Skage- 
rack,  Kattegatt  och  Oresund  hava 
undertecknade  fullmâktige  i  sina 
respektive  regeringars  namm  avgivit 
foljande  forklaringar: 

1)  De  fôredragsslutande  staterna 
âro  ense  dârom,  att  forevarande  kon- 
vention icke  utgôr  hinder  for  nâgon 
av  staterna  att  forbjuda  inforseln  i 
det  egna  landet  âven  av  rodspâtta 
och  sandskâdda,  som  hâlla  hogre 
mâtt  an  de  i  konventionen  bestâmda 
minimimâtten. 

2)  De  fôrdragsslutande  staterna, 
som  anse  ônskvârt,  att  ôkat   skydd 
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Fiskebestanden  i  Skagerak,Kattegat 
og  0resund  foroget  Beskytttelse,  og 
er  sindet  at  foretage  de  i  saa 
Henseende  <paakra?vede  Forarbcjder 
og  er  derfor  endvidere  enige  om, 
saasnart  det  skonnes  paakraevet,  dog 
senest  inden  3  Aar  efter,  at  Over- 
enskomsten  er  traadt  i  Kraft,  at  op- 
tage  Forhandlinger  med  hverandre 
i  dette  0jemed. 

Udfaerdiget  i    Oslo   i   eet   Eksem- 
plar  paa  Dansk,   Norsk   og  Svensk, 

den  6.  September   1937. 

Henrïk  Eauffmann. 
Halvdan  Koht. 
Torvald  Hôjer. 


beredes  fiskbestândet  i  Skagerack, 
Kattegatt  och  Oresund,  och  som 
hava  for  avsikt  att  vidtaga  for 
dylikt  ândamâl  erforderliga  forarbe- 
ten,  hava  vidare  overenskommit  att, 
sa  snart  sa  finnes  pâkallat  och  sist 
inom  tre  âr  frân  det  konveutionen 
trâtt  i  kraft,  i  sâdant  syfte  trâda  i 
forhandlingar  med  varandra. 

Som  skedde  i  Oslo,  i  eet  exemplar, 
pâ  svenska,  danska  och  norska 
sprâken, 

den  6.  september  1937. 

(L.  S.)  Torvald  Hôjer. 
(L.  S.)  Halvdan  Koht. 
(L.  S.)  HenriTc    Eauffmann. 


149. 

GRANDE-BRETAGNE,  SUISSE. 

Convention  en  vue  d'éviter   certains  cas  de  double  im- 
position; signée  à  Berne,  le  17  octobre  1931.*) 

Treaty  Séries,  No.  24  (1932). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Swiss 
Fédéral  Council,  being  desirous  of 
concluding  an  Agreement  for  reci- 
procal  exemption  from  taxation  in 
certain  cases  of  profits  or  gains 
arising  through  an  agency  and  by 
this  means  of  facilitating  the  conclu- 
sion of  a  gênerai  Agreement  for 
the  avoidance  of  double  taxation, 
hâve  appointed  to  that  end  as  their 
Plenipotentiaries: 


Le  Conseil  Fédéral  Suisse  et  le 
Gouvernement  du  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord,  animés  du  désir  de  conclure 
une  convention  en  vue  d'exempter 
réciproquement  de  l'imposition  dans 
certains  cas  les  revenus  ou  bénéfices 
réalisés  par  des  agences  et  de  faci- 
liter ainsi  la  conclusion  d'une  Con- 
vention générale  en  vue  d'éviter  la 
double  imposition,  ont  nommé  à  cet 
effet  pour  Plénipotentiaires: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Londres,  le  28  juin  1932. 
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Grande-Bretagne,  Suisse. 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland: 

His  Excellency  Sir  Howard 
William  Kennard,  His 
Britannic  Majesty's  Minister, 
The  Swiss  Fédéral  Council: 
M.  GiuseppeMotta,  Fédéral 
Councillor,  Chief  of  the  Fé- 
déral Political  Department, 

who  having  communicated  to  each 
other  their  full  powers,  found  to 
be  in  due  form,  hâve  agreed  as  fol- 
io ws: 

Article  1. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  undertake  that 
the  profits  or  gains  to  which  this 
Article  relates  shall,  so  long  as  the 
exemptions  specified  in  Article  2 
hereof  remain  effective,  be  exempted 
from  Income-Tax  (including  sur- 
tax)  chargeable  in  the  United  King- 
dom for  the  year  of  assessment  com- 
mencing  on  the  sixth  day  of  April, 
nineteen  hundred  and  thirty,  and 
for  every  subséquent  year  of  assess- 
ment, and  will  take  the  necessary 
action  under  section  seventeen  of 
the  Act  of  Parliament  of  the  United 
Kingdom  known  as  the  Finance 
Act,  1930,  with  a  view  to  giving 
the  force  of  law  to  the  exemption 
aforesaid. 

The  profits  or  gains  to  which  this 
Article  relates  are  any  profits  or 
gains  arising,  whether  directly  or 
indirectly,  through  an  agency  in 
the  United  Kingdom  to  a  person 
who  is  résident  in  Switzerland  and 
is  not  résident  in  the  United  King- 
dom, unless  the  profits  or  gains 
either 


Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

M.    Giusepipe    Motta,    Con- 
seiller fédéral,   Chef  du  Dé- 
partement Politique  Fédéral, 
Le    Gouvernement   du    Royaume- 
Uni    de    Grande-Bretagne    et    d'Ir- 
lande du  Nord: 

Son  Excellence  Sir  Howard 
William  Kennard,  Mi- 
nistre de  Sa  Majesté  Britan- 
nique. 
Après    s'être    communiqué   leurs 
pleins  pouvoirs  et  les   avoir  recon- 
nus en  bonne  et  due  forme,  les  Plé- 
nipotentiaires sont  convenus   de   ce 
qui  suit: 

Article  ler. 

Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord  fera  en  sorte  que  les 
revenus  et  bénéfices  auxquels  s'ap- 
plique le  présent  Article  soient,  pour 
aussi  longtemps  que  les  exemptions 
spécifiées  à  l'Article  2  ci-après  pro- 
duiront leurs  effets,  exemptés  de 
l'Income  tax  (y  compris  la  „sur- 
tax")  perçue  dans  le  Royaume- 
Uni  pour  l'année  fiscale  ayant 
commencé  le  6  avril  1930  et  pour 
chaque  année  fiscale  subséquente; 
pour  donner  force  de  loi  à  cette 
exemption,  il  prendra  les  mesures 
nécessaires  en  vertu  de  l'Article  17 
de  l'acte  du  Parlement  du  Royaume- 
Uni  portant  le  titre  de  Finance  Aot 
1930. 

Sont  considérés  comme  des  reve- 
nus et  bénéfices  auxquels  s'applique 
le  présent  Article  tous  les  revenus 
ou  bénéfices  qu'une  personne  domi- 
ciliée en  Suisse  et  sans  domicile 
dans  le  Royaume-Uni  retire  directe- 
ment ou  indirectement  d'une  agence 
dans  le  Royaume-Uni,  à  moins  que 
les  revenus  ou  bénéfices: 
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(i)  arise  from  the  sale  of  goods 
from  a  stock  in  the  United  King- 
dom;  or 

(ii)  accrue  directly  or  indirectly 
through  any  branch  or  management 
in  the  United  Kingdom  or  through 
an  agency  in  the  United  Kingdom 
where  the  agent  has  and  habitually 
exercises  a  gênerai  authority  to  ne- 
gotiate  and  conclude  contracts. 


Article  2. 

In  Switzerland  from  the  sixth  day 
of  April,  nineteen  hundred  and 
thirty,  and  thereafter  so  long  as  the 
exemption  specified  in  Article  1 
hereof  remains  effective,  the  profits 
or  gains  to  which  this  Article  relates 
shall  be  exempted  from  ail  direct 
taxes  on  income,  whether  imposed 
by  the  Confédération,  the  Cantons 
or  the  Communes. 

Further,  from  the  sixth  day  of 
April,  nineteen  hundred  and  thirty, 
and  thereafter  so  long  as  the  exemp- 
tion specified  in  Article  1  hereof 
remains  effective,  any  property 
which  is  owned  or  possessed  and 
employed  in  Switzerland  by  a  per- 
son  résident  in  the  United  Kingdom 
and  not  résident  in  Switzerland  for 
the  purpose  of  making  profits  or 
gains  to  which  this  Article  relates 
shall  be  exempted  from  ail  direct 
taxes  on  property  or  capital,  whether 
imposed  by  the  Confédération,  the 
Cantons  or   the  Communes. 

The  profits  or  gains  to  which  this 
Article  relates  are  any  profits  or 
gains  arising,  whether  directly  or 
indirectly,  through  an  agency  in 
Switzerland  to  a  person  who  is  rési- 
dent in  the  United  Kingdom  and  is 


(i)  résultent  de  la  vente  de  mar- 
chandises provenant  d'un  dépôt 
dans  le  Royaume-Uni,  ou 

(ii)  proviennent  directement  ou 
indirectement  d'une  succursale  ou 
d'un  établissement  dans  le  Royaume- 
Uni  ou  d'une  agence  dans  le  Roy- 
aume-Uni, si  l'agent  possède  et 
exerce  habituellement  des  pleins 
pouvoirs  généraux  l'autorisant  à 
traiter  en  vue  de  contrats  et  à  con- 
clure des  contrats. 

Article  2. 

Les  revenus  et  bénéfices  auxquels 
s'applique  le  présent  Article  seront 
exemptés  en  Suisse,  avec  effet  dès  le 
6  avril  1930  et,  dans  la  suite,  pour 
aussi  longtemps  que  l'exemption 
spécifiée  à  l'Article  1er  ci-dessus  dé- 
ploiera ses  effets,  de  tous  impôts 
directs  sur  le  revenu  perçus  par  la 
Confédération,  les  cantons  et  les 
communes. 

En  outre,  avec  effet  dès  le  6  avril 
1930  et,  dans  la  suite,  pour  aussi 
longtemps  que  l'exemption  spécifiée 
à  l'Article  1er  ci-dessus  sortira  ses 
effets,  toute  fortune  possédée  et 
employée  en  Suisse  par  une  per- 
sonne domiciliée  dans  le  Royaume- 
Uni  et  sans  domicile  en  Suisse  en 
vue  de  réaliser  des  revenus  ou  béné- 
fices auxquels  s'applique  le  présent 
Article  sera  exemptée  de  tous  im- 
pôts directs  sur  la  fortune  ou  sur 
le  capital  perçus  par  la  Confédéra- 
tion, les  cantons  et  les  communes. 

Sont  considérés  comme  des  reve- 
nus et  bénéfices  auxquels  s'applique 
le  présent  Article  tous  les  revenus 
ou  bénéfices  qu'une  personne  domi- 
ciliée dans  le  Royaume-Uni  et  sans 
domicile   en    Suisse    retire    directe- 
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not  résident  in  Switzerland.  unless 
the  profits  or  gains  either 

(i)  arise  from  the  sale  of  goods 
from    a    stock    in    Switzerland;    or 

(ii)  accrue  directly  or  indirectly 
through  any  branch  or  management 
in  Switzerland  or  through  an  agency 
in  Switzerland  where  the  agent  has 
and  habitually  exercises  a  gênerai 
authority  to  negotiate  and  conclude 
contracts. 

The  existing  taxes  in  Switzerland 
to  which  this  Article  applies  are 
those  indicated  in  the  Annex  to  this 
Agreement. 

Article  3. 
For  the  purposes  of  this  Agree- 
ment the  word  „person"  includes 
any  body  of  persons,  corporate  or 
not  corporate,  and  a  body  corporate 
shall  be  regarded  as  résident  in  the 
United  Kingdom  if  its  business  is 
managed  and  controlled  in  the  Unit- 
ed Kingdom  and  shall  be  regarded 
as  résident  in  Switzerland  if  its 
business  is  managed  and  controlled 
in   Switzerland. 

Article  4. 
This  Agreement  may  be  denounc- 
ed    at   any   time    upon    six  months' 
notice  being  given  by  one  Contract- 
ing  Party  to  the  other. 


Article  5. 
This  Agreement  shall  be  ratified 
and  the  instruments  of  ratification 
shall  be  exchanged  at  London  as 
soon  as  possible.  This  Agreement 
shall  take  effect  on  the  exchange  of 
the   instruments   of  ratification. 


ment  ou  indirectement  d'une  agence 
en  Suisse,  à  moins  que  les  revenus 
ou  bénéfices: 

(i)  résultent  de  la  vente  de  mar- 
chandises provenant  d'un  dépôt  se 
trouvant  en  Suisse,  ou 

(ii)  proviennent  directement  ou 
indirectement  d'une  succursale  ou 
d'un  établissement  en  Suisse  ou 
d'une  agence  en  Suisse,  si  l'agent 
possède  et  exerce  habituellement  des 
pleins  pouvoirs  généraux  l'autori- 
sant à  traiter  en  vue  de  contrats  et 
à  conclure  des  contrats. 

Les  impôts  en  vigueur  en  Suisse 
visés  par  le  présent  Article  sont 
ceux  indiqués  dans  l'annexe  à  la 
présente  Convention. 

Article  3. 
La  notion  de  ^personne"  au  sens 
de  la  présente  Convention  s'étend 
aussi  aux  sociétés.  Une  société  est 
considérée  comme  domiciliée  dans  le 
Royaume-Uni  si  sa  direction  et  le 
contrôle  de  ses  opérations  s'effec- 
tuent dans  le  Royaume-Uni.  Elle  est 
considérée  comme  domiciliée  en 
Suisse  si  sa  direction  et  le  contrôle 
de  ses  opérations  s'effectuent  en 
Suisse. 

Article  4. 
La  présente  Convention  peut  être 
dénoncée  en  tout  temps,  moyennant 
observation  d'un  délai  de  dénon- 
ciation de  6  mois,  par  chacune  des 
Parties  Contractantes. 

Article  5. 
La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée et  les  instruments  de  ratifica- 
tion seront  échangés  le  plus  tôt  pos- 
sible, à  Londres.  Elle  entrera  en  vi- 
gueur dès  l'échange  des  instruments 
de  ratification. 


Double  imposition. 


717 


In  witness  whereof  the  abovenam- 
ed  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Agreement  and  hâve 
affixed  thereto  their  seals. 

Done  at  Berne  in  duplicate  in 
the  English  and  French  languages, 
the  seventeenth  day  of  October,  one 
thousand  nine  hnndred  and  thirty- 
one    (17   October   1931). 

(L.  S.)     H.  W.  Kennard. 
(L.  S.)     Motta. 


En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires dont  les  noms  figurent  ci- 
dessus  ont  signé  la  présente  Conven- 
tion et  y  ont  apposé  leur  sceau. 

Fait  à  Berne,  en  double  exem- 
plaire, en  langue  française  et  en 
langue  anglaise,  le  dix-sept  octobre 
mil  neuf  cent  trente  et  un. 


(L.  S.)     Motta. 

(L.  S.)     H.  W.  Kennard. 


Annexe    à    la    Convention. 

I.   Impôts  directs  de  la   Confédération. 

Nature  de  l'impôt.  Bases  légales. 

Vermogenssteuer     )    physische  |  Bundesbeschluss  betr.  die  neue  ausserordent- 
Erwerbssteuer  [    Personen  >     dentliche   Kriegssteuer    vom   28.    Septem- 

Kapitalsteuer  (jurist.  Personen)  ]     ber  1920. 


IL  Impôts  directs  des  Cantons. 
Canton  de  Zurich. 


Einkommenssteuer 
Erganzungssteuer  (Vermôgen) 
Ertrags-  und  Kapitalsteuer 
(fur  Aktiengesellschaften) 


Gesetz    betr.     die    direkten     Steuern    vom 
25.    XL    1917/19.    IL   1922/2.    XII.    1928. 


Vermogenssteuer 

Einkommenssteuer 

Zuschlagssteuer 


Canton  de  Berne. 

|  Gesetz  tiber  die  direkten  Staats-  und  Ge- 
\  meindesteuern  vom  7.  VIL  1918/21.  III. 
]     1920/31.  L  1926. 


Canton  de  Lucerne. 


)  physische 


Einkommenssteuer 

Vermogenssteuer      /  Personen  [  Steuergesetz  vom  22.  IX.  1922  /  30.  XL  1927. 
Kapitalsteuer    )    juristische         |  Armengesetz  vom  29.  XII.  1922. 
Ertragssteuer    j   Personen  ) 


Vermogenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kopfsteuer 


Canton  d'Uri. 

}  Steuergesetz  fur  den  Kanton  Uri  vom  31.  X. 
1915/7.  V.  1923. 


Canton  de  Schwyz. 


Vermogenssteuer 


\  Steuergesetz  fur  den   Kanton  Schwyz  vom 
Steuer  auf  Leibrenten  und  Pen-  { 


sionen 
Kopfsteuer 


10.  IX.  1854.  Gesetz  betreffend  die  Be- 
steuerung  der  Transportanstalten,  Waren- 
lager  und  dergl.  vom  9.  VIII.  1890. 
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Nature  de  l'impôt.  Bases  légales. 

Canton  d'Unterwald-le-Haut. 

Isteuergesetz  vom  26.  IV.  1908/25.  IV.  1920. 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kopfsteuer 


Vermôgenssteuer 

Erwerbssteuer 

Kopfsteuer 


Canton  d'Unterwald-le-Bas. 

Gesetz  vom  24.  IV.  1921. 


Vermôgenssteuer 
Personalsteuer  (fest) 

Erwerbssteuer 

Vermôgenssteuer 

Kopfsteuer 

Kapitalsteuer 

(ev.  Immobiliarsteuer) 


Canton  de  Glaris. 

(Gesetz    ûber    das    Landessteuerwesen    des 

I     Kantons    Glarus    vom    1.    V.    1904/5.    V. 

1     1918/11.  V.  1919/2.  V.   1920/1.  V.  1927/ 

l     4.  V.  1930. 

(Gesetz  iïber  die  Erwerbssteuer  des  Kantons 

t     Glarus  vom  2.  V.  1920. 

i  Gesetz   betr.   Erhebung  einer   Landessteuer 

[     fur  Schulzwecke  vom  11.  V.  1919. 

)  Gesetz  betr.  die  Besteuerung  der  anonymen 

/     Erwerbsgesellschaften  vom  6.  V.  1917. 


Canton  de  Zoug. 

Vermôgenssteuer  \ 

Einkommens-  u.  Erwerbssteuer  I  Gesetz  ûber  die  Bestreitung  der  Staatsaus- 

Kopfsteuer  \     lagen  vom  28.  XII.  1896/17.  XL  1921/15. 

Aktivbiirgersteuer  V.  1930. 

Patentsteuer  ' 

Canton  de  Fribourg. 

Impôt  sur  la  fortune  ) 

Impôt  sur  le  produit  du  travail  ILoi  sur  l'impôt  du  24.  XL  1919/7.  V.  1926/ 
Impôt  sur  le  capital  et  le  béné-  i     16.  V.  1929. 
fice  des  personnes  morales       J 


Einkommenssteuer 
Vermôgenssteuer 


Einkommenssteuer 
Vermôgenssteuer 
Kapitalsteuer 
Ertragssteuer 


Canton  de  Soleure. 

{Gesetz  betr.  die  direkte  Steuer  vom  17.  III. 
1895/21.  I.  1917/4.  V.  1919/29.  III.  1925/ 
23.  IL  1930. 

Canton  de  Bâle-Ville. 

{  Gesetz  betr.  die  direkten  Steuern  vom  6.  IV. 
[     1922. 

!  Gesetz  betr.  die  Besteuerung  der  anonymen 
Erwerbsgesellschaften   vom   23.   VI.  1921. 


Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 


Canton  de  Bâîe-Campagne. 

I  Gesetz  vom  20.  VIII.  1928. 


Double  imposition. 


719 


Nature  de  l'impôt.  Bases  légales. 

Canton  de  Schaffhouse. 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kapitalsteuer 

Ertragssteuer 

Personalsteuer 


Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 
Personalsteuer  (fest) 


Gesetz  ûber   die  direkten   Steuern  vom  26. 
VIII.  1919/25.  V.  1927. 


Canton  d'Appenzell  Rh.-Ext. 

Steuergesetze  vom  25.  IV.  1897. 


Canton  d'Appenzell  Rh.-lnt. 
Vermôgenssteuer  \ 

IrrenbsStSeueUrer(von    VermegeJsWgeeefe  vom  12.  X.  1919,27.  IV.  1924. 
Erwerb  und  der  Person)  ) 


Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 
Personalsteuer  (fest) 


Canton  de  St.-Gall. 

!  Gesetz  betr.  die  direkten  Staatssteuern  vom 
24.  XL  1903/30.  XL  1916/24.  V.  1918/15. 
XL  1928. 


Vermôgenssteuer 
Erwerbssteuer 
Kopfsteuer  (fest) 


Canton  des  Grisons. 


ÎSteuergesetz   fur   den   Kanton   Graubiinden 
vom  23.  VI.  1918. 


Canton  d'Argovie. 


Vermôgenssteuer 

Erwerbssteuer 

Spezialsteuer  auf  Aktiengesell- 
schaften,  Kommanditaktien- 
gesellschaften  und  Erwerbs- 
genossenschaften 


Gesetz  ûber  den  Bezug  von  Vermôgens-  und 

Einkommenssteuern      zu      Staatszwecken 

vom  11.  III.  1865/18.  IL  1925. 
Gesetz   iiber   die    Besteuerung   der    Aktien- 

gesellschaften  und  Erwerbsgenossenschaf- 

ten  vom  15.  IX.  1910. 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Personalsteuer 


Canton  de  Thurgovie. 

I  Gesetz   betr.   das    Steuerwesen   vom   15.  IL 


1898. 


Imposta  sulla  sostanza 
Imposta  sulla  rendita 
Tassa  scolastica 


Canton  du  Tessin. 

Legge    tributaria    del    Ct.    Ticino    delP    11. 

XII.  1907  colle  modificazioni  susseguenti. 
Decreto   legislativo    sull'    onorario    dei    do- 

centi  délie  scuole  comunali  e  cantonali  del 

24  agosto  1915. 
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Nature  de  l'impôt. 

Canton  de  Vaud. 

Impôt  sur  la  fortune 

Impôt  sur  le  produit  du  travail 

Taxe  sur  les  étrangers  qui  ne 
sont  pas  nés  dans  le  canton 
de  Vaud  et  qui  n'exercent  et 
n'y  ont  jamais  exercé  d'acti- 
vité lucrative 


Bases  légales. 


Loi  d'impôt  sur  la  fortune  et  le  produit  du 
travail  du  24.  I.  1923/24.  XL  1926/14.  IL 
1928/27.  XL  1928. 


Droits  de  patente 
Taxe  personnelle 


Loi  soumettant  à  une  patente  diverses 
sociétés  ayant  leur  siège  dans  le  canton 
ou  y  exerçant  une  activité  du  22.  I.  1919. 

Loi  annuelle  sur  l'impôt. 


Impôt  sur  la  fortune 
Impôt  sur  le  revenu 
Impôt  sur  l'industrie 


Canton  du  Valais. 

ÎLoi  des  finances  du  10.  XL  1903. 
Loi    du    19.    V.    1899    sur    le    contrôle    de 
l'impôt  mobilier.    Décret  du  15.   I.   1921. 


Impôt  sur  la  fortune 
Impôt  sur  les  ressources 


Canton  de  Neuchâtel. 

I  Loi  sur  l'impôt  direct  du  30.  IV.  1903  avec 
)      les  modifications  subséquentes. 


Canton  de  Genève. 


Impôt  sur  le  revenu  )  Personnes 
Impôt  sur  la  fortune  [physiques 
Impôt  sur  le  bénéfice  I  Personnes 
Impôt  sur  le  capital  (morales 
Impôt    complémentaire    sur    la 

valeur  des  immeubles 
Impôt  sur  la  plus-value  immo- 
bilière 
Taxe  personelle 


Loi  sur  les  contributions  publiques  du  24. 
III.  1923/24.  XII.  1924/9.  III.  1927/4.  V. 
1927/1.  XII.  1928. 


III.  Impôts  directs  des  Districts  et  des  Communes. 

Canton  de  Zurich. 

Einkommenssteuer 

Erganzungssteuer 

Ertragssteuer 

Kapitalsteuer 

Personalsteuer 

Liegenschaftssteuer 

Grundstuckgewinnsteuer 


Gesetz  betreffend  die  direkten  Steuern  vom 
25.  XL  1917/19.  IL  1922  2.  XII.  1928. 


Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 
Zuschlagssteuer 
Aktivburgersteuer  (variable) 
Besondere  Erwerbssteuer 
(Saisonsteuer) 


Canton  de  Berne. 

Gesetz  iiber  die  direkten  Staats-  und  Ge- 
meindesteuern  vom  7.  VIL  1918. 

Gesetz  iiber  die  Organisation  des  Kirchen- 
wesens  im  Kanton  Bern  vom  18.  I.  1874. 

Dekret  betr.  Steuern  zu  Kultuszwecken  vom 
2.  XII.  1876. 
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Nature  de  l'impôt. 


Bases  légales. 


Canton  de  Lucerne. 

Einkommenssteuer  jphysische    )Steue  tz  vom  22>  IX.  1922/30.  XI.  1927. 

Vermôgenssteuer     \  Personen     )  6 


Vermôgensst* 

Kapitalsteuer  J  juristische  )  Armengesetz  vom  29.  XII.  1922. 

Ertragssteuer  J  Personen  f  6 

J  Steuergesetz  vom  28.  VIL  1919  (Art.  20  bis 

1     38). 


Wertzuwachssteuer 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kopfsteuer 


Vermôgenssteuer 
Steuer  auf  Leibrenten 

sionen 
Kopfsteuer 
Handànderungssteuer 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kopfsteuer 


Vermôgenssteuer 

Erwerbssteuer 

Kopfsteuer 


Haushaltungssteuer 

Vermôgenssteuer 

Kopfsteuer 


Canton  d'il  ri. 

{Verordnung  ùber  das  Steuerwesen  der  Ge- 
meinden  vom  24.  XI.   1892/10.  III.  1903. 
Verordnung     liber    Kultus-     oder    Kirchen- 
steuern  vom  27.  XI.  1918. 

Canton  de  Schwyz. 

Steuergesetz  fur  den  Kanton  Schwyz  vom 
10.   IX.  1854/17.   VIL    1884/19.   X.   1890. 

Gesetz  betr.  die  Besteuerung  der  Transport- 
anstalten,  Warenlager  und  dergl.  vom  9. 
VIII.  1890. 

Gesetz  betr.  die  fakultative  Handànderungs- 
steuer zu  Gunsten  der  Gemeinden  vom  4. 
XII.  1920. 


Canton  d'Unterwald-le-Haut. 

\ 


Pen- 


Steuergesetz  vom  26.  IV.  1908/25.  IV.  1920. 


Canton  d'Unterwald-le-Bas. 

Gesetz  vom  24.  IV.  1921. 


Canton  de  Glaris. 

Gesetz   iiber   die    Erhebung   von   Gemeinde- 

steuern  vom  27.  V.  1877. 
Gesetz  betr.  die  Erhebung  von  Vermôgens-, 

Kopf-  und  Haushaltungssteuern  fur  Kir- 

chenzwecke  vom  27.  V.  1877. 
Gesetz  betr.  die  Erhebung  von  Vermôgens- 

und    Kopfsteuern    fur    Schulzwecke    vom 
-     27.   V.  1877. 


Vermôgenssteuer 

Erwerbssteuer 

Patentsteuer 

Haushaltungssteuer 

Kopfsteuer 

Kirchensteuer 


Canton  de  Zoug. 


Gesetz    betr.   das    Gemeindewesen    vom    20. 
XII.  1876. 


Gesetz  betr.  Steuerberechtigung  der  Kirchen- 
gemeinden  des  Kantons  Zug  vom  12.  XL 
1908. 
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Nature  de  l'impôt. 


Bases  légales. 


Canton  de  Fribourg. 


Impôt  sur  la  fortune 

Impôt  sur  le  produit  du  travail 

Impôt  sur  le  capital  et  le  béné- 
fice des  sociétés  anonymes  et 
des  sociétés  coopératives 

Contribution  immobilière 

Impôt  personnel 

Impôt  sur  les  bénéfices  immo- 
biliers 


Loi  sur  les  impôts  communaux  et  parois- 
siaux du  7  mai  1926. 


Einkommenssteuer 
Vermôgenssteuer 
Personalsteuer 
Haushaltungssteuer 


Einkommenssteuer 
Vermôgenssteuer 


Canton  de  Soleure. 

!  Gesetz  ûber  die  Organisation  des  Gemeinde- 
wesens  vom  28.  X.   1871. 


Canton  de  Bâle-Ville. 


ieh  wertsteuer      auf     Liegen-   Steuerreglement  fur  die  Einwohnergemeinde 
schaften    (wird    als    Einkom-  '     Riehen  vom  3"  VL  1! 
menssteuer  erhoben) 


Personalsteuer 
Liegenschaftssteuer 
Gebaudesteuer 
Kirchensteuer 


Steuerreglement      der     Einwohnergemeinde 

Bettingen  v.  2.  IL  1910. 
'Steuerordnung     der     evang.     reformierten 

Kirchgemeinde  vom  14.  XL  1923. 


Canton  de  Bâle-Campagne 

Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 
Vorausleistung    (Haushaltungs- 
und  Personalsteuer) 


Gemeindegesetz  vom  14.  III.  1881,  §§  137  bis 

153. 
Gesetz  vom  20.  VIII.  1928. 


Vermôgenssteuer 

Einkommenssteuer 

Kapitalsteuer 

Ertragssteuer 

Personalsteuer 


Canton  de  Schaffhouse. 


Gesetz  uber   die  direkten   Steuern  vom  26. 
VIII.  1919/25.  V.  1927. 


Vermôgenssteuer 
Einkommenssteuer 


Canton  d'Appenzell  Rh.-Ext. 

}steuergesetz  vom  25.  IV.  1897. 


Vermôgenssteuer 

Erwerbssteuer 

Grundstuckssteuer 

Personalsteuer 

Haushaltungssteuer 


Canton  d'Appenzell  Rh.-Int. 


Steuergesetz  vom  12.  X.  1919/27.  IV.  1924. 
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Nature  de  l'impôt. 

Vermogenssteuer 

Einkommenssteuer 

Haushaltungssteuer 


Bases  légales. 
Canton  de  St.-Galî. 

IGesetz  betr.  das  Steuerwesen  der  Gemeinden 
vom  17.  XI.  1858. 
Nachtragsgesetz  vom  30.  XI.  1916. 

Canton  de  Grisons. 


Vermogenssteuer 
Erwerbssteuer 

Virilsteuer  (feste  Kopfsteuer) 
Haushaltungssteuer 
Grundsteuer 

Eventl.     noch    andere    Steuern 
auf  Vermogen  und  Erwerb 


Les  communes  du  canton  des  Grisons  sont 
autonomes  en  matière  d'impôt. 


Vermogenssteuer 
Erwerbssteuer 


Vermogenssteuer 

Einkommenssteuer 

Personalsteuer 


Imposta  sulla  sostanza 

Imposta  sulla  rendita 

Il  focatico 

Il  testatico 

Tassa  personale  spéciale 


Canton  d'Argovie. 

Gesetz  ùber  die  Verwendung  der  Gemeinde- 
giiter  und  Gemeindesteuern  vom  30.  XI. 
1866. 
Gesetz      betr.     Steuererleichterungen      und 
,     Steuerzuschlage  vom  18.  II.  1925. 

Canton  de  Thurgovie. 

Ï  Gesetz  betreffend  das  Steuerwesen  vom  15. 
II.  1898. 

Canton  du  Tessin. 


Legge  tributaria  del  Cantone  Ticino  dell' 
11.  XII.  1907  colle  modificazioni  susse- 
guenti. 


Lois  sur  les  impositions  communales  du  19. 
V.  1925/14.  IL  1928. 


Canton  de  Vaud. 
Impôt  sur  la  fortune 
Impôt  sur  le  produit  du  travail 
Impôt  foncier 
Impôt  sur  les  loyers 
Impôt  personnel 
Taxe  des  étrangers 

Canton  du  Valais. 

Impôt  sur  le  capital  et  le  re-)Loi  des  finances  du  10.  XL  1903. 

venu  iLoi   du   29.   XL   1886/14.  XL   1922   sur   la 

Impôt  sur  l'industrie  [     répartition    des    charges    municipales    et 

Taxe  du  ménage  des  travaux  publics  dans   les  communes. 

Canton  de  Neuchâtel. 


Impôt  sur  la  fortune 
Impôt  sur  les  ressources 
Impôt  sur  le  revenu  brut  ou  la 
valeur    locative    des   immeu- 
bles 
Impôt  sur  la   valeur   du   loyer 
ou  du  fermage 


Loi  sur  les  impositions  municipales  du  29. 
X.  1885  avec  les  modifications  subsé- 
quentes. 

Décret  du  20.  XL  1917  portant  revision 
des  Articles  1 — 4  de  la  loi  sur  les  imposi- 
tions municipales  du  29.  X.  1885. 
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Grande-Bretagne,  Suisse. 


Nature  de  l'impôt. 


Bases  légales. 


Canton  de  Genève. 


Impôt  sur  le  revenu 

Impôt  sur  la  fortune 

Impôt  sur  le  bénéfice 

Impôt  sur  le  capital 

Taxe    professionnelle    fixe    sur 


les   commerces, 
professions 


industries  et 


Loi  sur  les  contributions  publiques  du  24 
mars  1923/24.  XII.  1924/9.  III.  1927/4. 
V.  1927/1.  XII.  1928. 


Annex   to   the    Convention. 
(Translation.) 

I.   Direct  Taxes   Imposed  by  the  Fédération. 

Nature  of  Tax.  Légal  Authority. 

T7oV?  .propert,y    jlndividuals  I  Fédéral    decree    of    28th    September,    1920, 
-karned  income  tax  I  j.  ,i  £   -,       -,  ± 

Tax   on   capital  (Corporate  bo-  >     ™garding     the     new     fédéral     war     tax 

clies) 


extraordinary. 


II. 


Direct  Taxes  Imposed  by  Cantons. 

Canton  of  Zurich. 

Income  tax 

Complementary  tax  on  property 
Tax  on  profits  and  capital 
(for  joint  stock  companies) 


Laws  on  direct  taxation  of  25th  November, 
1917,  19th  February,  1922,  2nd  Decem- 
ber,  1928. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Additional  tax 


Income  tax 

Tax  on  property 

Tax  on  capital  I  Corporate 

Tax  on  profits  |      bodies 


Tax  on  property 
Income  tax 
Capitation  tax 


Canton  of  Berne. 

1  Cantonal  and  Communal  laws  on  direct 
[  taxation  of  7th  July,  1918,  21st  March, 
J     1920,  and  31st  January,  1926. 


ÏLaws  on  taxation  of  22nd  September,  1922, 
and  30th  November,  1927. 


Canton  of  Lucerne. 
Individuals 

JPoor  law  of  29th  December,  1922. 

Canton  of  Uri. 

JLaw  on  taxation  of  the  Canton  of  Uri  of 
31st  October,  1915,  and  7th  May,  1923. 


Tax  on  property 

Tax     on     life     annuities 

pensions 
Capitation  tax 


Canton  of  Schwyz. 

]Law  on  taxation  of  the  Canton  of  Schwyz 
and  I     of  lOth  September,  1854.  Law  on  taxation 
of   transport  firms   and  warehouses,   &c, 
of  9th  July,  1890. 


J 


Tax  on  property 
Income  tax 
Capitation  tax 


Canton  of  Upper  Unterwald. 

{Taxation  laws  of  26th  April,  1908,  and  25th 
f     April,  1920. 


Double  imposition. 
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Nature  of  Tax.  Légal  Authority. 

Canton  of  Lower  Unterwald. 

Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Capitation  tax 


Law  of  24th  April,  1921. 


Tax  on  property 
Personal  tax  (fixed) 

Earned  income  tax 

Tax  on  property 
Capitation  tax 

Tax  on  capital 

(Alternatively   Real 
tax) 


Canton  of  Glaris. 

(Laws  of  Cantonal  taxation  of  the  Canton  of 
J  Glaris  of  lst  May,  1904,  5th  May,  1918, 
|  llth  May,  1919,  2nd  May,  1920,  lst  May, 
l     1927,  4th  May,  1930. 

/Law  regarding  earned  income  tax  of  Canton 
\     of  Glaris  of  2nd  May,  1920. 

{Law  regarding  the  imposition  of  a  Canto- 
nal tax  for  éducation  purposes  of  llth 
May,  1919. 

pr-n„„h.  \  Law  on  the  taxation  of  companies  trading 
rropeixy        f(jr  profît  Qf  6th  M^  ^^ 


Canton  of  Zug. 
Tax  on  property 
Income  tax  and  earned  income 

tax 
Capitation  tax 
Civic  capitation  tax 
Patent  tax 


Cantonal  budgetary  laws  of  28th  December, 
1896,  17th  November,  1921,  and  15th  May, 
1930. 


Canton  of  Fribourg. 
Tax  on  property  i 

Earned  income  tax  I  Taxation  laws  of  24th  November,  1914,  7th 

Tax  on   capital   and  profits   of  [     May,  1926,  16th  May,  1929. 
corporate  bodies  I 


Income  tax 
Tax  on  property 


Income  tax 
Tax  on  property 
Tax  on  capital 
Tax  on  profits 


Tax  on  property 
Income  tax 


Canton  of  Solothurn. 

ILaws  on  direct  taxation  of  17th  March, 
1895,  21st  January,  1917,  4th  May,  1919, 
29th   March,    1925,   23rd   February,   1930. 

Canton  of  Basle  (Urban). 

>Law  on  direct  taxation  of  6th  April,  1922. 

iLaw   on   the  taxation  of  public  companies 
J     trading  for  profit  of  23rd  June,  1921. 

Canton  of  Basle  (Rural). 

JLaw  of  20th  July,  1928. 

Canton  of  Schaffhausen. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Tax  on  capital 
Tax  on  profits 
Personal  tax 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV, 


Laws  on  direct  taxation  of  26th  July,  1919, 
and  25th  May,  1927. 


46 
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Grande-Bretagne,  Suisse. 


Nature  of  Tax.  Légal  Authority. 

Canton  of  Appenzell  (Outer  Rhoden). 
Tax  on  property 


Income  tax 
Personal  tax  (fixed) 


Law  on  taxation  of  25th  April,  1897. 


Canton  of  Appenzell  (Inner  Rhoden) 
Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Poor  tax 

(on  property,   earned   income 
and  individuals) 


Taxation   laws   of    12th   October,  1919,   and 
27th  April,  1924. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Personal  tax  (fixed) 


Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Capitation  tax  (fixed) 


Canton  of  St.  Gall. 

Laws  on  cantonal  direct  taxation  of  24th 
November,  1903,  30th  November,  1916, 
24th  May,  1918,  15th  November,  1918. 

Canton  of  the  Grisons. 

(Taxation  law  of  the  Canton  of  the  Grisons 
of  23rd  June,  1918. 


Canton  of  Aargau. 

Tax  on  property 

Earned  income  tax 

Spécial  tax  on  joint  stock  com- 
panies  and  limited  companies 
and  co-operative  societies  trad- 
ing for  profit 


Laws  on  the  taxation  of  capital  and  income 
for  Cantonal  purposes,  llth  March,  1865, 
and  18th  February,  1925. 

Law  on  the  taxation  of  joint  stock  com- 
panies and  of  co-operative  societies  trad- 
ing for  profit  of  15th  September,  1910. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Personal  tax 


Tax  on  property 
Income  tax 

Education  tax 


Canton  of  Thurgau. 

>Law   on  taxation   of  15th   February,   1898. 

Canton  of  Ticino. 

Taxation  law  of  the  Canton  of  Ticino  of 

llth    December,    1907,    as    subsequently 

amended. 
Législative  decree   on   the   salaries    of   the 

teaching  staff  of  communal  and  cantonal 

schools  of  24th  July,  1915. 


Canton  of  Vaud 
Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Tax  on  foreigners  not  born  in 

the  Canton  of  Vaud  who  do 

not   and   hâve   never   carried 

on  any  occupation  for  profit 


Licence  fées 


Personal  tax 


Taxation  laws  on  capital  and  earned  income 
of  24th  January,  1923,  24th  November, 
1926,  14th  February,  1928,  and  27th  No- 
vember, 1928. 


Law  of  22nd  January,  1919,  rendering  public 
companies  situate  in  the  Canton  or  trad- 
ing therein  liable  to  obtain  licence. 

Annual  law  on  taxation. 


Double  imposition. 
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Nature  of  Tax. 


Tax  on  property 

Income  tax 
Tax  on  industry 


Légal  Authority. 
Canton  of  the  Valais. 

Finance  law  of  lOth  November,  1903. 

Law  of  19th  May,  1899,  on  the  control  of 

Personal  property. 
Decree  of  15th  January,  1921. 


Tax  on  property 
Income  tax 


Canton  of  Neuchâtel. 

| Law  on  direct  taxation  of  30th  April,  1903, 
/     with  subséquent  amendments. 


Canton  of  Geneva. 


Tndividuals 


Income  tax 

Tax  on  property 

Tax  on  profits    ICorporate 

Tax  on  capital  J     bodies 

Complementary  tax  on  the  va- 
lue of  real  estate 

Tax  on  the  capital  appréciation 
of  real  estate 

Personal  tax 


Laws  on  public  taxation  of  24th  March, 
1923,  24th  December,  1924,  9th  March, 
1927,  4th  May,  1927,  and  lst  December, 
1928. 


III.    Direct   Taxes   Imposed   by  Districts    and   Communes. 

Canton  of  Zurich. 

Income  tax 
Complementary  tax 
Tax  on  profits 
Tax  on  capital 
Personal  tax 
Tax  on  real  estate 
Tax  on  the  capital  appréciation 
of    real    estate    (imposed    on 
sale) 


Laws  on  direct  taxation  of  25th  November, 
1917,  19th  February,  1922,  and  2nd  Decem- 
ber, 1928. 


Canton  of  Berne. 


Tax  on  property 

Income  tax 
Additional  tax 

Civic  capitation   tax   (variable) 
Spécial  income  tax  (imposed  on 
seasonal  workers) 


Law  on  direct  taxation  of  Canton  and  of 

Communes  of  7th  July,  1918. 
Law   on   ecclesiastical   organisation   in   the 

Canton  of  Berne  of  18th  January,   1874. 

Decree  on  taxation  for  the  benefit  of  reli- 
gious  cuits  of  2nd  December,  1876. 


Canton  of  Lucerne. 

Earned  income  taxlT    -,.   .,     ,    /Taxation  law  of  22nd  September,  1922,  and 
Tax  on  property     individuals  1     30th  November,  1927. 


Tax  on  capital  ^Corporate 
Tax  on  profits  /     bodies 


Poor  law  of  29th  December,  1922. 


Taof  ^^protr'ty  SSSd'SUlK  °L^«0"  °f  28th  Ju">  19">  <Artides 
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Grande-Bretagne,  Suisse. 


Nature  of  Tax. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Capitation  tax 


Tax  on  property 


Tax  on  life  annuities  and  pen 

sions 
Capitation  tax 


Tax  on  sales  of  property 


Légal  Authority. 
Canton  of  Uri. 

Decrees  on  communal  taxation  of  24th  No- 

vember,  1892,  and  lOth  March,  1903. 
Decree  on  taxation  for  the  benefit  of  reli- 
gious  cuits  or  parochial  tax  of  27th  No- 
vember,  1918. 

Canton  of  Schwyz. 

Taxation  laws  of  the  Canton  of  Schwyz  of 

lOth  September,  1854,  17th  July,  1884,  and 

19th  October,  1890. 
Law   on   taxation   of   transport   companies, 

warehousing  companies,  &c,  of  9th  August, 

1890. 
Law  regarding  optional  taxation  on  sale  of 

property  imposed  by  Communes  of  4th  De- 

cember,  1920. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Capitation  tax 

Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Capitation  tax 


Household  tax 
Tax  on  property 
Capitation  tax 


Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Patent  tax 
Household  tax 
Capitation  tax 

Church  tax 


Canton  of  Upper  Unterwald. 

\  Taxation  law  of  26th  April,  1908,  and  25th 
/     April,  1920. 

Canton  of  Lower  Unterwald. 

[Law  of  24th  April,  1921. 

Canton  of  Glaris. 

Law  on  the  collection  of  communal  taxes  of 
27th  May,  1877. 

Law  regarding  the  taxation  of  capital,  capi- 
tation taxes  and  household  taxes  for  reli- 
gious  purposes  of  27th  May,  1877. 

Law  regarding  the  taxation  of  capital  and 
capitation  taxes  for  educational  purposes 
of  27th  May,  1877. 

Canton  of  Zug. 


Law  regarding  the  communes  of  20th   De- 
cember,  1876. 


Law  authorising  parishes  of  the  Canton  of 
Zug  to  collect  taxes  of  12th  November, 
1908. 


Canton  of  Fribourg. 
Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Tax  on  capital  and  the  profits 

of  joint  stock  companies  and 

co-operative  societies 
Tax  on  real  estate 
Personal  tax 
Tax  on  profits  from  real  estate. 


Law    regarding    communal    and    parochial 
taxation  of  7th  May,  1926. 


Double  imposition. 
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Nature  of  Tax. 


Iiicome  tax 
Tax  on  property 
Personal  tax 
Household  tax 


Légal  Authority. 
Canton  of  Solothurn. 


Law  on  the  organisation  of  Communes  of 
28th  October,  1871. 


Canton  of  Basle  (Urban). 


Income  tax 

Tax  on  property 

Tax  on  the  capital  appréciation 
of  real  estate  (levied  as  in- 
come tax) 

Personal  tax 

Tax  on  real  property 

Tax  on  buildings 
Church  tax 


Bye-law  on  taxation  in  the  rural  district  of 
Riehen  of  3rd  June,  1923. 


Bye-law  on  taxation  in  the  rural  district  of 
Bettingen  of  2nd  February,  1910. 

Fiscal  decree  of  the  parochial  (Reformed 
Evangelical)  commune  of  14th  November, 
1923. 


Canton  of  Basle  (Rural). 


Tax  on  property 
Income  tax 

Household     and     Personal 
(Vorausleistung) 


tax 


Law    on    communes 

paras.  137—153. 
Law  of  20th  August, 


of   14th   March,    1881, 
1928. 


Canton  of  Schaffhausen. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Tax  on  capital 
Tax  on  profits 
Personal  tax 


Tax  on  property 
Income  tax 


Laws   on   direct   taxation    of   26th   August, 
1919,  and  25th  May,  1927. 


Canton  of  Appenzell  (Outer  Rhoden). 

}  Taxation  law  of  25th  April,  1897. 
Canton  of  Appenzell  (Inner  Rhoden). 


Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Tax  on  real  estate 
Personal  tax 
Household  tax 


Tax  on  property 
Income  tax 
Household  tax 


Taxation   laws   of   12th 
27th  April,  1924. 


October,   1919,   and 


Canton  of  St.  Gall. 

ILaw  on  communal  taxes  of  17th  November 
1858. 
Additional  law  of  30th  November,  1916. 

Canton  of  the  Grisons. 


Tax  on  property 

Earned  income  tax 

Fixed  capitation  tax 

Household  tax 

Land  tax 

Additional     taxes    on    property 

and    earned    income    will    be 

leviable  as  required 


(The  communes  of  the  Canton  of  the  Grisons 
are  independent  in  the  matter  of  taxa- 
tion.) 
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Grande-Bretagne,  Suisse. 


Tax  on  property 
Earned  income  tax 


Canton  of  Aargau. 

Law  regarding  the  employment  of  com- 
munal property  and  communal  taxes  of 
30th  November,  1866. 

Law  on  réduction  of  fiscal  taxes  and  supple- 
mentary  taxation  of  18th  February, 
1925. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Personal  tax 


Canton  of  Thurgau. 

I  Taxation  law  of  15th  February,  1898. 


Tax  on  property 
Income  tax 
Hearth  tax 
Capitation  tax 
Spécial  personal  tax 


Canton  of  Ticino. 


Taxation  law  of  Canton  of  Ticino  of  llth 
December,  1907,  as  subsequently  amended. 


Tax  on  property 
Earned  income  tax 
Land  tax 
Rent  tax 
Personal  tax 
Foreigners'  tax 


Canton  of  Vaud. 


Laws  on  communal  taxation  of  19th  May, 
1925,  and  14th  February,  1928. 


Tax  on  capital  and  income 
Tax  on  industry 
Household  tax 


Canton  of  the  Valais. 

Finance  law  of  lOth  November,  1930. 

Laws  of  29th  November,  1886,  and  14th  No- 
vember, 1922,  on  the  distribution  of  taxes 
for  municipal  purposes  and  for  public 
works  within  the  communes. 


Canton  of  Neuchâteî. 


Tax  on  property 

Income  tax 

Tax  on  gross  revenue  or  rental 

value  of  real  estate 
Tax  on   rents   (including   farm 

rents) 


Law  on  municipal  taxation  of  29th  October, 
1885,  as  subsequently  amended. 

Decree  of  20th  November,  1917,  revising 
Articles  1 — 4  of  the  law  on  municipal 
taxation  of  29th  October,  1885. 


Canton  of  Geneva. 


Income  tax 
Tax  on  property 
Tax  on  profits 
Tax  on  capital 

Fixed  professional  tax  on  trade, 
industry  and  professions 


Laws  on  public  taxation  of  24th  March, 
1923,  24th  December,  1924,  9th  March, 
1927,  4th  May,  1927,  and  lst  December, 
1928. 
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Sir  H.  W.  Kennard  to  M.  Motta. 
British  Légation, 

Berne,  October  17,  1931. 
M.  le  Conseiller  Fédéral, 
With  référence  to  the  Agreement  signed  this  day,  for  the  reciprocal 
exemption  from  double  taxation  of  certain  profits  arising  from  trade 
carried  on  through  agents,  I  hâve  the  honour,  under  instructions  from 
His  Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  give 
your  Excellency  the  two  following  assurances  desired  by  the  Swiss  Fé- 
déral Council  in  regard  to  the  application  of  that  Agreement  in  the  United 
Kingdom: 

(a)  Under  the  ilaw  in  force  in  the  United  Kingdom,  profits  or  gains 
accruing  to  a  person,  résident  in  Switzerland  and  not  résident 
in  the  United  Kingdom,  from  sales  under  contracts,  entered 
into  in  Switzerland  from  offers  accepted  in  Switzerland,  of 
goods  stocked  in  the  United  Kingdom  are  not  liable  to  United 
Kingdom  Income  Tax  (including  Surtax)  even  though  the  offers 
of  purchase  hâve  been  obtained  by  an  agent  of  the  Swiss  prin- 
cipal in  the  United  Kingdom  and  transmitted  by  him  to  such 
principal  for  acceptanoe. 

(b)  With  référence  to  the  meaning  of  the  word  „controlled"  in  con- 
nexion with  bodies  corporate  in  Article  3  of  the  Agreement, 
this  word  does  not  include  the  control  exercised  by  the  majority 
of  shareholders;  the  two  words  „managed  and  controlled"  in  the 
Article  are  intended  to  be  read  as  a  whole  and  connote  the 
effective  management,  or  what  is  sometimes  called  the  real 
centre  of  management,  of  the  business.  The  expression  „manag- 
ed  and  controlled"  in  this  connexion  is  one  which  is  well  under- 
stood  in  this  sensé  in  United  Kingdom  Income  Tax  law. 

2.  I  hâve  the  honour  to  request  your  Excellency  to  inform  me  if  the 
Swiss  Fédéral  Council  are  satisfied  with  thèse  assurances. 

3.  I  hâve  the  honour  to  add  that  His  Majes/ty's  Government  hâve 
no  objection  to  the  publication  of  the  contents  of  this  Note  if  the  Fédéral 
Council  so  de  ire. 

I  avail  myself,  &c. 

Howard  Kennard. 


M.  Motta  to  Sir  H.  W.  Kennard. 

Berne,  le  17  octobre  1931. 
M.  le  Ministre, 
Me  référant  à  la  Convention  signée  aujourd'hui,  en  vue  d'exempter 
réciproquement  de  la  double  imposition  dans  certains  cas  les  bénéfices 
résultant  du  commerce  fait  au  moyen  d'agents,  j'ai  l'honneur  d'accuser 
réception  à  votre  Excellence  de  la  note  par  laquelle  il  a  été  donné  au 
Conseil  Fédéral  les  assurances  suivantes  au  sujet  de  l'application  de  cette 
Convention   dans  le  Royaume-Uni: 
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(a)  Suivant  les  lois  en  vigueur  dans  le  Royaume-Uni,  ne  sont  pas 
soumis  à  l'Income  tax  (y  compris  la  «surtax")  les  revenus  et 
bénéfices  qu'une  personne  domiciliée  en  Suisse  et  sans  domicile 
dans  le  Royaume-Uni  retire  de  ventes  résultant  de  contrats  pas- 
sés en  Suisse  à  la  suite  d'offres,  acceptées  en  Suisse,  de  marchan- 
dises en  dépôt  dans  le  Royaume  -  Uni,  même  lorsque  les  offres 
d'achat  ont  été  obtenues  dans  le  Royaume-Uni  par  un  agent  du 
commerçant  suisse  et  transmises  par  lui  à  ce  dernier  pour 
l'acceptation. 

(b)  En  ce  qui  concerne  la  signification  du  terme  „contrôle",  employé 
en  relation  avec  les  sociétés  dont  parle  l'Article  3  de  la  Conven- 
tion, ce  terme  ne  comprend  pas  le  contrôle  exercé  par  la  majorité 
des  possesseurs  de  parts  sociales;  les  deux  termes  „direction"  et 
«contrôle"  („managed  and  controlled")  contenus  dans  cet  Article 
doivent  être  considérés  comme  un  tout  et  visent  la  direction 
effective  ou  ce  qu'on  nomme  quelquefois  le  centre  réel  de  la  di- 
rection de  l'entreprise.  L'expression  ,,managed  and  controlled" 
ainsi  comprise  est  bien  connue  en  ce  sens  dans  la  loi  sur  l'Income 
tax  du  Royaume-Uni. 

Tout  en  remerciant  votre  Excellence  de  cette  obligeante  communica- 
tion, j'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  le  Conseil  Fédéral  a  pris 
acte  de  la  déclaration  qui  précède. 

Veuillez  agréer,  &c. 
Motta. 


(Translation.) 

Berne,  October  17,  1931. 
M.  le  Ministre, 
With  référence  to  the  Agreement  signed  this  day,  for  the  reciprocal 
exemption  from  double  taxation  of  certain  profits  arising  from  trade 
'•arried  on  through  agents,  I  hâve  the  honour  to  aoknowledge  the  receipt 
of  your  Excellency's  note  giving  assurances  to  the  Fédéral  Council  in 
regard  to  the  application  of  that  Agreement  in  the  United  Kingdom. 

(a)  Under  the  law  in  force  in  the  United  Kingdom,  profits  or  gains 
accruing  to  a  person,  résident  in  Switzerland  and  not  résident 
in  the  United  Kingdom,  from  sales  under  contracts,  entered  into 
in  Switzerland  from  offers  accepted  in  Switzerland,  of  goods 
stocked  in  the  United  Kingdom  are  not  liable  to  United  King- 
dom Incrome  Tax  (including  Surtax)  even  though  the  offers  of 
purchase  hâve  been  obtained  by  an  agent  of  the  Swiss  principal 
in  the  United  Kingdom  and  transmitted  by  him  to  such  princi- 
pal for  aoceptance. 

(b)  With  référence  to  the  meaning  of  the  word  «contrôle"  in  con- 
nexion with  bodies  corporate  in  Article  3  of  the  Agreement,  this 
word  does  not  include  the  control  exercised  by  the  majority  of 
shareholders;  the  two  words  «direction"  and  «contrôle"  («man- 
aged  and  controlled")  in  the  Article  are  intended  to  be  read  as 
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a  whole  and  connote  the  effective  management,  or  what  is  som- 
étimes  called  the    real   centre   of  management,  of   the   business. 
The  expression  „managed  and  controlled"  in  this  connexion  is 
one  which  is  well  understood  in  this  sensé  in  United  Kingdom 
Income  Tax  law. 
In   thanking  your  Excellency   for  this   communication,   I   hâve  the 
honour  to  inform  you  that  the  Fédéral  Council  take  act  of  this  décla- 
ration. 

Accept,  &c. 

Motta. 


150. 

AUTRICHE,  FRANCE. 

Traité  de  travail,  d'assurances  sociales  et  d'assistance; 
signé  à  Vienne,  le  27  mai  1930.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1934,  Stùck  107. 


Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  le  Président 
de  la  République  Française,  également  désireux  de  régler  dans  le  plus 
grand  esprit  d'entente  amicale  la  situation  des  travailleurs  autrichiens 
travaillant  en  France  et  des  travailleurs  français  travaillant  en  Autriche 
et  d'établir,  dans  la  plus  large  mesure  possible,  l'égalité  de  traitement 
entre  leurs  ressortissants  et  ceux  de  l'autre  Etat  en  ce  qui  concerne  les 
lois  de  travail,  d'assurances  sociales  et  d'assistance,  ont  résolu  de  conclure 
un  traité,  et  à  cet  effet  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Monsieur  Jean  Schober,  Docteur  en  droit,  Chancelier  Fé- 
déral d'Autriche; 
Le  Président  de  la  République  Française: 

Son    Excellence   Monsieur    le  Comte    Bertrand    Clauzel, 
Ministre  Plénipotentiaire    de   la    République    Française  en 
Autriche,  Commandeur  de  la  Légion  d'honneur, 
Monsieur    Charles   Picquenard,    Conseiller    d'Etat,   Di- 
recteur  du  Travail  au  Ministère  du  Travail,  Commandeur 
de  la  Légion  d'honneur  et 
Monsieur    Pierre    Pouillot,    Inspecteur    Divisionaire    du 
Travail,  Chef  du  Service  de  la  Main  d'Oeuvre  étrangère  au 
Ministère  du  Travail,  Chevalier  de  la  Légion  d'honneur, 
lesquels  après  s'être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  24  août  1934. 
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Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent,  sous  réserve  des  déro- 
gations prévues  à  l'Article  8  de  la  présente  Convention,  à  ne  pas  mettre 
obstacle  à  la  sortie  de  leurs  ressortissants  respectifs  désireux  de  se  rendre 
de  l'un  des  deux  pays  dans  l'autre  pour  y  travailler.  Ils  leur  donneront, 
à  cet  effet,  toutes  facilités  administratives  ainsi  qu'à  leur  conjoint  ou  à 
leurs  enfants  qui  les  accompagneraient  ou  viendraient  les  rejoindre. 

Ils  leur  délivreront  notamment  les  pièces  d'identité  et  passeports 
nécessaires. 

Réciproquement,  aucune  autorisation  spéciale  ne  sera  exigée  à  la 
sortie  du  pays  de  résidence  pour  les  travailleurs  étrangers  ni  pour  leur 
famille,  au  moment  de  leur  retour  dans  leur  pays  d'origine. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  ne  percevront  aucune  taxe  à  l'oc- 
casion de  la  délivrance  du  visa  des  pièces  d'identité  et  passeports  néces- 
saires à  la  sortie  de  leurs  ressortissants  désireux  de  se  rendre  d'un  pays 
dans  l'autre  ipour  y  travailler,  ainsi  que  du  conjoint  et  des  enfants  mi- 
neurs de  ces  ressortissants. 

Les  autorités  diplomatiques  et  consulaires  de  l'autre  pays  viseront 
ou  légaliseront  gratuitement  les  pièces  susvisées. 

Article  2. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  autoriser  les  opéra- 
tions de  recrutement  sur  leur  territoire,  ipour  le  compte  des  entreprises 
situées  dans  l'autre  pays,  dans  les  conditions  indiquées  ci-dessous. 

Article  3. 
Ne  pourront  être  recrutés  que  les  émigrants  à  destination  du  terri- 
toire métropolitain  des  Hautes  Parties  Contractantes.  Des  recrutements 
à  destination  d'autres  territoires  dépendant  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ne  pourront  avoir  lieu  qu'à  la  suite  d'un  accord  spécial  entre 
les  administrations  compétentes  des  deux  pays. 

Article  4. 

Le  Gouvernement  du  pays  où  s'opère  le  recrutement  se  réserve  de 
déterminer  les  régions  où  le  recrutement  sera  autorisé,  celui  du  pays  où 
se  trouvent  les  employeurs  se  réservant  de  déterminer  les  régions  où  les 
travailleurs  pourront  être  dirigés. 

Les  Gouvernements  des  deux  pays  fixeront  d'un  commun  accord  le 
nombre  et  les  catégories  de  travailleurs  qui  pourront  faire  l'objet  d'un 
recrutement,  de  manière  à  nuire  ni  au  développement  économique  de  l'un 
des  deux  pays,  ni  aux  travailleurs  nationaux  de  l'autre.  Ils  constitueront, 
à  cet  effet,  une  commission  qui  se  réunira  à  Paris  ou  à  Vienne  au  moins 
une  fois  par  an. 

Article  5. 

Les  demandes  numériques,  c'est-à-dire  les  demandes  de  travailleurs 
non  désignés  nominativement,  seront  munies  du  visa  des  autorités  habi- 


Travail,  assurances  sociales,  assistance.  735 

litées  par  les  Ministères  compétents  de  chacun  des  deux  pays  et  seront 
ensuite  adressées   aux  autorités  compétentes  de  l'autre  pays. 

Les  demandes  nominatives  de  travailleurs  seront  visées  par  les 
mêmes  autorités  et  seront  envoyées  soit  directement,  soit  par  l'inter- 
médiaire de  l'employeur,  aux  travailleurs  demandés. 

Les  contrats  de  travail  proposés  par  les  employeurs  et  les  demandes 
de  travailleurs  présentées  ipar  eux,  seront  conformes  à  des  contrats-types 
et  à  des  demandes-types,  établis  par  voie  d'accord  entre  les  administra- 
tions qualifiées  de  France  et  d'Autriche.  Ils  ne  devront  contenir  aucune 
stipulation  contraire   aux   dispositions   de  la   présente   Convention. 

Article  6. 

Le  recrutement  numérique  sera  effectué  dans  les  limites  indiquées 
à  l'Article  4  et  sous  le  contrôle  de  l'administration  qualifiée  du  pays  où 
il  s'opère  'par  les  organismes  officiels   de  ce  pays. 

En  Autriche  il  sera  assuré  exclusivement  par  l'intermédiaire  de 
l'Office  de  Migration  (Wanderungsamt).  En  France  ce  recrutement  sera 
assuré  exclusivement  par  les  Offices  Publics  de  Placement  du  Ministère 
du  Travail.  Toutefois  les  travailleurs  ainsi  recrutés  seront,  antérieure- 
ment à  leur  départ,  acceptés  et  classés  ou  refusés,  soit  par  une  mission 
officielle  du  Gouvernement  du  pays  sur  le  territoire  duquel  ils  doivent 
être  employés,  soit  par  le  représentant  de  l'employeur  opérant  pour  le 
compte  de  celui-ci,  soit  par  le  représentant  d'une  organisation  profession- 
nelle, lesquels  devront,  dans  l'un  ou  l'autre  de  ce  deux  derniers  cas,  être 
agréés  par  les  deux  Gouvernements. 

Un  exemplaire  de  lia  demande  correspondant  à  chaque  opération  de 
recrutement  numérique  sera  soumis  par  l'employeur  au  visa  de  l'admi- 
nistration qualifiée  du  pays  où  les  travailleurs  devront  être  employés,  et 
transmis  par  celle-ci  à  l'administration  qualifiée  du  pays  sur  le  territoire 
duquel  se  fait  le  recrutement. 

La  demande  visée,  ainsi  transmise  à  l'autorité  qualifiée  du  pays  où 
le  recrutement  doit  s'effectuer,  devra  comporter  l'indication  du  nombre 
et  de  la  catégorie  des  travailleurs  demandés,  et,  s'il  y  a  lieu,  le  nom  du 
représentant  chargé  d'accepter,  de  classer  ou  de  refuser  les  travailleurs 
recrutés  dans  les  conditions  prévues  à  l'alinéa  2  du  présent  Article. 

S'il  s'agit  du  représentant  d'un  employeur  opérant  pour  le  compte 
de  celui-ci,  le  nom  de  ce  représentant  sera  mentionné  sur  la  demande,  et 
le  visa  donné  par  les  autorités  indiquées  à  l'alinéa  3  du  présent  Article 
équivaudra  à  un  agrément  de  la  part  de  ces  autorités. 

Article  7. 
Les  autorités  locales  prêteront  leurs  bons  offices  aux  représentants 
de  la  mission  officielle  ou  à  ceux  des  employeurs  notamment  pour  leur 
permettre  d'assurer  la  sélection  des  travailleurs  au  point  de  vue  de  leurs 
aptitudes  physiques  et  professionnelles. 
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Article  8. 

Les  travailleurs  émigrés,  qu'ils  aieut  fait  l'objet  d'un  recrutement 
ou  qu'ils  aient  été  embauchés  en  vertu  .d'un  contrat  nominatif  individuel, 
doivent  produire,  à  leur  départ  de  leur  pays  d'origine  et  à  leur  arrivée 
à  la  frontière,  un  contrat  d'embauchage  visé  comme  ill  est  dit  à  l'Article  5. 

Ils  doivent  en  outre  être  munis  d'un  certificat  sanitaire  délivré  par 
un  médecin  attaché  à  la  Mission  officielle  ou  accrédité  à  cet  effet  par  le 
consul  du  pays  sur  le  territoire  duquel  ils  doivent  être  employés,  certi- 
ficat qui  doit  être  présenté  .par  de  travailleur  à  son  entrée  dans  ledit  pays. 

Les  passeports  des  travailleurs  en  possession  de  leurs  pièces  d'iden- 
tité seront  établis  aux  frais  de  ceux-ci  par  les  autorités  compétentes  des 
deux  pays,  dans  un  délai  de  quatre  jours  à  dater  de  la  présentation  à  ces 
autorités  desdites  pièces   d'identité. 

Article  9. 

Les  travailleurs  immigrés  recevront,  à  travail  égal,  un  salaire  égal 
à  celui  des  travailleurs  de  même  catégorie  employés  dans  la  même  entre- 
prise ou,  à  défaut  de  travailleurs  de  la  même  catégorie  employés  dans  la 
même  entreprise,  le  salaire  normal  et  courant  des  travailleurs  de  la  même 
catégorie  dans  la  région. 

Le  Gouvernement  du  pays  d'immigration  prend  l'engagement  de 
veiller  à  ce  que,  sur  son1  territoire,  soit  observée  l'égalité  du  salaire  des 
travailleurs  immigrés  avec  celui  des  nationaux. 

Article  10. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront  sur  le  territoire  de  l'autre  de  la  même  protection  que  celle  accor- 
dée aux  nationaux  et  de  l'égalité  de  traitement  avec  ces  derniers  en  tout 
ce  qui  concerne  l'application  des  lois  réglementant  les  conditions  du  tra- 
vail et  assurant  l'hygiène  et  la  sécurité  des  travailleurs.  Cette  égalité  de 
traitement  s'étendra  aussi  à  toutes  les  dispositions  qui  pourraient  être 
promulguées  à  l'avenir,  en  cette  matière,  dans  les   deux  pays. 

Article  11. 

Dans  le  cas  où  les  travailleurs  de  l'un  des  deux  Etats  régulièrement 
admis  à  séjourner  dans  l'autre  Etat,  se  trouveraient  en  chômage,  ils 
devront  s'adresser  au  service  public  de  placement  le  plus  voisin  de  leur 
résidence.  Ces  travailleurs  bénéficieront  des  avantages  auxquels  ont  droit 
les  ressortissants  de  l'Etat  de  résidence  de  la  part  des  institutions 
d'assurance-chômage  proprement  dites  ou  des  institutions  de  secours  en 
cas  de  chômage. 

Les  avantages  visés  au  présent  Article  sont  en  France  les  secours 
accordés  par  les  caisses  de  chômage  et  les  fonds  municipaux  et  départe- 
mentaux de  chômage  subventionnés  par  l'Etat,  et  en  Autriche  les  presta- 
tions régulières  de  l'assurance-chômage. 
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Article  12. 

Sont  levées  pour  les  travailleurs  autrichiens  les  restrictions  prévues 
par  la  législation  française  concernant  la  réparation  des  accidents  dont 
les  travailleurs  sont  victimes  dans  leur  travail  à  l'égard  des  travailleurs 
étrangers  ainsi  que  de  leurs  ayants-droit  ou  de  leurs  représentants  ne 
résidant  pas  ou  ayant  cessé  de  résider  sur  le   territoire  français. 

Par  mesure  de  réciprocité,  les  restrictions  prévues  par  la  législation 
autrichienne  en  ce  qui  concerne  les  travailleurs  étrangers  victimes  d'acci- 
dents du  travail  en  Autriche  seront  levées  pour  les  travailleurs  français 
ainsi  que  pour  leurs  ayants-droit  ou  leurs  représentants  ne  résidant  pas 
ou  ayant  cessé  de  résider  sur  le  territoire  autrichien. 

Les  mesures  d'application  de  la  présente  disposition  seront  réglées 
par  un  arrangement  spécial. 

Article  13. 

En  dehors  de  l'assurance-  chômage  visée  à  l'Article  11  la  législation 
des  assurances  sociales  propement  dites  en  vigueur  dans  chacun  des  deux 
pays  doit  être  appliquée  aux  ressortissants  de  l'autre  sans  exclusion  ou 
réduction  des  droits  accordés  aux  ressortissants  du  pays.  Toutefois  le 
mode  de  calcul  et  de  payement  des  prestations  accordées  aux  travailleurs 
ayant  accompli  à  la  fois  dans  l'un  et  l'autre  pays  des  services  ouvrant  le 
droit  aux  prestations  sera  organisé  par  des  accords  spéciaux,  qui  seront 
négociés   dans  le  plus  bref  délai   possible. 

La  législation  des  assurances  sociales  proprement  dites  visées  au 
présent  Article  comprend: 

en  France,  la  loi  générale  sur  l'assurance  sociale  et  les  lois  spéciales 
aux  ouvriers  mineurs  actuellement  en  vigueur  ainsi  que  les  lois  qui  pour- 
raient les   compléter   ou   modifier   à   l'avenir; 

en  Autriche,  les  prescriptions  légales  sur  l'assurance-maladie,  sur 
l'assurance  des  mineurs  et  sur  l'assurance-pensions  des  employés  actuel- 
lement en  vigueur  ainsi  que  les  lois  qui  pourraient  'les  compléter  ou 
modifier. 

Article  14. 

Les  ressortissants  autrichiens  qui  par  suite  de  maladie  ont  besoin 
de  soins,  bénéficieront  en  France,  dans  les  mêmes  conditions  que  les 
Français,  des  dispositions  de  la  loi  du  13  juillet  1893,  conformément  au 
dernier  paragraphe  de  l'Article  1er  de  ladite  loi. 

Les  ressortissants  français  qui,  par  suite  de  maladie  ont  besoin  de 
soins,  bénéficieront  en  Autriche,  dans  les  mêmes  conditions  que  les  Autri- 
chiens, des  dispositions  de  la  loi  du  3  décembre  1863. 

Article  15. 
Sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  18,  les  ressortissants  autri- 
chiens qui  par  suite  d'aliénation  mentale,  ont  besoin  de  soins,  bénéficie- 
ront en  France,  dans  les  mêmes  conditions  que  les  Français,  des  disposi- 
tions de  la  loi  du  30  juin  1838. 
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Sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  18,  les  ressortissants  fran- 
çais, qui  par  suite  d'aliénation  mentale,  ont  besoin  de  soins,  bénéficieront 
en  Autriche,  dans  les  mêmes  conditions  que  les  Autrichiens,  des  disposi- 
tions  de  la  loi   du  17   février   1864. 

Article  16. 

Sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  18,  les  ressortissants  autri- 
chiens, devenus  infirmes  ou  incurables,  bénéficieront  en  France,  dans  les 
mêmes  conditions  que  les  Français,  des  dispositions  de  la  loi  du 
14  juillet  1905. 

Sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  18,  les  ressortissants  fran- 
çais, devenus  infirmes  ou  incurables,  bénéficieront  en  Autriche,  dans  les 
mêmes  conditions  que  les  Autrichiens,  de  l'assistance  garantie  par  la  loi 
du  3  décembre  1863. 

Article  17. 

Les  frais  d'assistance  engagés  par  l'Etat  de  résidence  en  vertu  des 
Articles  précédents  ne  donneront  lieu  à  aucun  remboursement  de  la  part 
du  pays  d'origine,  sauf  dans  le  cas  prévu  à  l'Article  18. 

Article  18. 

L'Etat  de  résidence,  s'il  estime  qu'aucune  raison  d'humanité  tirée 
notamment  de  la  situation  de  famille  de  l'intéressé,  ne  fait  obstacle  à  son 
rapatriement,  pourra  mettre  le  pays  d'origine  en  demeure  de  rapatrier  à 
ses  frais  son  ressortissant  lorsqu'il  aura  été  constaté  par  un  certificat 
médical  émanant  d'un  médecin  désigné  par  des  services  d'assistance,  soit 
qu'il  est  atteint  d'une  maladie  ou  infirmité  incurable,  soit  qu'il  est  traité 
depuis  plus  d'un  an  pour  aliénation  mentale  et  dans  l'un  ou  l'autre  cas 
qu'il  est  transportable. 

Si  l'assisté  n'est  pas  rapatrié,  le  pays  d'origine  sera  tenu  de  rem- 
bourser au  pays  de  résidence  les  frais  que  celui-ci  aura  exposés  en  faveur 
de  l'assisté  à  partir  du  jour  où  le  certificat  prévu  à  l'alinéa  précédent 
aura  été  porté  à  la  connaissance  du  Gouvernement  étranger. 

Article  19. 

Toutes  les  réclamations  des  travailleurs,  notamment  en  ce  qui  con- 
cerne les  conditions  de  travail  et  d'existence  qui  leur  seraient  faites  par 
les  employeurs,  seront  adressées  ou  transmises,  dans  la  langue  du  pays 
de  résidence  ou  dans  celle  du  travailleur,  soit  directement,  soit  par 
l'intermédiaire  des  autorités  diplomatiques  ou  consulaires,  aux  autorités 
compétentes  du  pays  où  ils  résident.  L'administration  compétente  de  ce 
pays  aura  seule  qualité  pour  procéder  aux  enquêtes  nécessaires  et  pour 
intervenir  en  vue  d'une  solution  amiable. 

Il  n'est  apporté  aucune  modification  par  les  stipulations  du  présent 
Article  aux  attributions  des  consuls,  telles  qu'elles  résultent  des  Traités 
et  Conventions  et  des  lois  du  pays  de  résidence. 
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Article  20. 

Les  administrations  compétentes  des  deux  pays  arrêteront  d'un  com- 
mun accord  les  mesures  de  détail  et  d'ordre  nécessaires  pour  l'exécution 
des  dispositions  de  la  présente  Convention  qui  nécessitent  la  coopération 
de  leurs  services  administratifs. 

Elles  détermineront  également  les  cas  et  les  conditions  dans  lesquels 
ces  services  correspondraient  directement. 

Article  21. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et   les  ratifications   en  seront 
échangées  à  Paris  aussitôt  que  possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  dès  que  les  ratifications  auront  été  échangées. 
Elle  aura  une  durée  d'un  an  et  sera  renouvelée  tacitement  d'année 
en  année,   sauf  dénonciation. 

La  dénonciation  devra  être  notifiée  trois  mois  avant  l'expiration  de 
chaque  terme. 

Toutes  les  difficultés  relatives  à  l'application  du  présent  Traité 
seront   réglées  par  la   voie  diplomatique. 

Au  cas  où  il  n'aurait  pas  été  possible  d'arriver  par  cette  voie  à  une 
solution,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  le 
différend  au  jugement  d'un  ou  de  plusieurs  arbitres  désignés  d'un  com- 
mun accord  et  qui  auront  pour  mission  de  la  résoudre  selon  les  principes 
et  l'esprit  de  la  présente  Convention. 

Fait  à  Vienne  en  double  exemplaire  le  27  mai  1930. 

Clauzel,  m.  p. 
Picquenard,  m.  p. 
Pouillot,  m.  p. 
Schober,  m.  p. 

151. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  UNION  SUD- AFRICAINE. 

Accord  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des  certi- 
ficats de  navigabilité  délivrés  par  les  autorités  respectives; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Pretoria,  le 

12  octobre  1931. 

Executive  Agreement  Séries  (Washington)  No.  28. 

The  American   Minister  (Totten)   to  the  Minister  for  External   Affairs 

of  the  Union  of  South  Africa  (Hertzog). 
No.  68.  Légation  of  the  United  States  of  America, 

Pretoria,  October  12,  1931. 
Sir: 
I    hâve    the    honor   to   communicate    the    text   of   the    Arrangement 
between  the  United   States  of  America  and  the  Union  of  South  Africa 
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providing  for  the  acceptance  by  the  one  country  of  certificates  of  air- 
worthiness  for  aircraft  imported  from  the  other  country  as  merchan- 
dise,  as  understood  by  me  to  hâve  been  agreed  to  in  the  negotiations 
which  hâve  just  been  concluded  between  the  Légation  and  your  Ministry. 

„1.  The  présent  Arrangement  applies  to  civil  aircraft  constructed 
in  continental  United  States  of  America,  exclusive  of  Alaska,  and  ex- 
ported  to  the  Union  of  South  Africa;  and  to  civil  aircraft  constructed 
in  the  Union  of  South  Africa  and  exported  to  continental  United  States 
of  America,  exclusive  of  Alaska. 

2.  The  same  validity  shall  be  conferred  on  certificates  of  air- 
worthiness  issued  by  the  compétent  authorities  of  the  Government  of  the 
United  States  in  respect  of  aircraft  subsequently  registered  in  the  Union 
of  South  Africa  as  if  they  had  been  issued  under  the  régulations  in  force 
on  the  subject  in  the  Union  of  South  Africa  provided  that  in  each  case 
a  certificate  of  airworthiness  for  export  has  also  been  issued  by  the 
United  States  authorities  in  respect  of  the  individual  aircraft,  and  pro- 
vided that  certificates  of  airworthiness  issued  by  the  compétent  authori- 
ties of  the  Union  of  South  Africa  in  respect  of  aircraft  subsequently 
registered  in  the  United  States  of  America  are  similarly  given  the  same 
validity  as  if  they  had  been  issued  under  the  régulations  in  force  on  the 
subject  in  the  United   States. 

3.  The  above  Arrangement  will  extend  to  civil  aircraft  of  ail  caté- 
gories, including  those  used  for  public  transport  and  those  used  for  pri- 
vate  purposes. 

4.  The  présent  Arrangement  may  be  terminated  by  either  Govern- 
ment on  sixty  days'  notice  given  to  the  other  Government,  In  the  event, 
however,  that  either  Government  should  be  prevented  by  future  action 
of  its  législature  from  giving  full  effect  to  the  provisions  of  this  Ar- 
rangement it  shall  automatically  lapse." 

If  you  inform  me  that  it  is  the  understanding  of  your  Government 
that  the  Arrangement  agreed  upon  is  as  herein  set  forth,  the  Arrange- 
ment will  be  considered  to  be  operative  from  the  date  of  the  receipt  of 
your  note   so   advising  me. 

I  hâve  the  honor  to  be,   Sir, 
Your  obedient  servant, 

Ralph  J.  Totten, 
Envoy   Extraordinary   and  Minister  Pleni- 
potentiary  of  the  United  States  of  America. 

The    Honorare    J.    B.    M.    H  e  r  t  z  o  g ,    Minister    of    External    Affairs, 
Pretoria. 
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The    Minister   of   External   Affairs   of   the    Union   of   South   Africa 
(Hertzog)    to   the  American   Minister   (Totten). 

P.M.  66/80. 
Department  of  External  Affairs, 
Pretoria,  1,  Dec  1931. 
Sir, 
With   référence    to   your   letter   No.  68    of   the   12th   October,   1931, 
regarding  the   Arrangement  betvveen   the    Union    of    South   Africa   and 
the  United  States  of  America  providing  for  the  reciprocal   acceptance 
by  the  compétent  authorities  of   the  respective  Governments  of   certifi- 
cates  of  airvvorthiness  for  aircraft  imported  from  the  one  country  into 
the  other  as  merchandise,   I  hâve  the  honour  to  inform  you   that   His 
Majesty's  Government  in  the  Union  of  South  Africa  are  in  accord  with 
the   terms  of  the  Arrangement,  which  reads  word  for  word  as  follows: 
[suit    le    texte    de    la    Note    précédente.] 
This  Arrangement  will  be  operative  from  the  date  of  this  note. 
I   hâve   the  honour   to  be,    Sir, 
Your  obedient   servant, 

J.   B.   M.  Hertzog, 
Minister   of   External   Affairs. 

The  Envoy  Extraordinary   and  Minister   Plenipotentiary  of  the  United 
States  of  America,   Pretoria. 


152. 
AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Accord  concernant  l'expédition  à  la  douane  des  imprimés 

de  propaganda  balnéaire   et  touristique;   conclu   par  un 

Echange  de  Notes  du  29  mai  1934.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1935,  Stuck  57. 
Note    autrichienne. 


Osterreichische    Gesandtschaft. 

Z.  6585. 

Verzollung  von  Werbeschriften 

fur    den    Fremdenverkehr. 

Verbalnote. 
Die  osterreichische  Gesandtschaft  beehrt  sich  mitzuteilen,  dass  die 
Regierungen  des  Bundesstaates  Osterreich  und  der  Tschechoslowakischen 
Republik   ùber  folgendes   einig  geworden  sind: 


*)  L'échange   des   ratifications  a  eu   lieu  à  Vienne,   le  31   mars   1935. 
Nouv.  Recueil  G  en.  3e  S.  XXXV.  41 
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I.  Die  Anlage  A  des  zu  Wien  am  22.  Juli  1931  abgeschlossenen  Zu- 
satzabkommens  *)  zu  dem  zwischen  der  Tsehechoslowakischen  Republik 
und  der  Republik  Osterreich  am  4.  Mai  1921  in  Prag  geschlossenen 
Handelsùbereinkommen  **)   wird  folgendermassen  ergânzt: 

Anmerkung  zu  den  Tarifnummern  250  und  252  des  ôsterreichischen 
Zolltarifes: 

Ankundigungen,  Plakate  und  Broschuren,  die  den  Besuch  von 
tsehechoslowakischen  Touristenorten  und  Bâdern  anempfehlen  oder  den 
Fremdenverkehr  in  der  Tschechoslowakei  ûberhaupt  propagieren,  sind 
ohne  Rùcksicht  auf  den  Umfang  des  Annoncenteiles  zollfrei  abzu- 
fertigen. 

II.  Die  Anlage  B  desselben  Zusatzabkommens  wird  folgendermassen 
ergânzt: 

Anmerkung  zu  den  Tarifnummern  298,  299  und  300  des  tsehecho- 
slowakischen Zolltarifes: 

Ankundigungen,  Plakate  und  Broschuren,  welche  den  Besuch  oster- 
reichischer  Touristenorte  oder  Bâder  anempfehlen  oder  ûberhaupt  den 
Fremdenverkehr  in  Osterreich  propagieren,  sind  ohne  Rùcksicht  auf  den 
Umfang  des  Annoncenteiles  nach  Tarifnummer  647  zollfrei  zu  be- 
handeln. 

Dièses  tî'bereinkommen  bildet  einen  untrennbaren  Bestandteil  des 
tschechoslowakisch-osterreichischen  Handelsùbereinkommens  vom  4.  Mai 
1921.  Es  wird  ratifiziert  werden  und  tritt  am  15.  Tage  nach  dem  Aus- 
tausch  der  in  Wien  zu  erfolgenden  Ratifikationen  in  Geltung.  Die  beiden 
Vertragsteile  behalten  sich  jedoch  das  Recht  vor,  dasselbe  provisorisch 
mit  einem  durch  beiderseitiges  Einvernehmen  zu  bestimmenden  Tage  in 
Geltung  treten  zu  lassen. 

Prag,  am  29.  Mai  1934. 

L.  S. 
An  das  Ministerium  der  Auswartigen  Angelegenheiten  in   Prag. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  116. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  203. 
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153. 

AUTRICHE,  ITALIE. 

Convention  entre  l'Autriche  et  l'Italie  sur  l'interprétation 
de  l'Article  25  de  l'Accord  du  29  mars  1923*)  pour  la 
réorganisation  administrative  et  technique  du  réseau  de 
la  Compagnie  des  Chemins  de  Fer  Danube-Save-Adriatique 
(ancienne  Compagnie  des  Chemins  de  Fer  du  Sud);  signée 
à  Rome,  le  11  décembre  1933.**) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1934,  Stùck  133. 


Convention    entre   l'Autriche   et   l'Italie    sur    l'inter- 
prétation    de    l'Article     25     de    l'Accord    du    29     mars 
1923*)     pour     la     réorganisation     administrative     et 
technique    du    réseau    de    la    Compagnie    des    Chemins 
de      Fer     Danube-Save-Adriatique      (ancienne      Com- 
pagnie   des    Chemins    de    Fer    du    Sud). 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  Sa  Majesté  le 
Roi  d'Italie,  désirant  d'arriver  à  un  règlement  à  l'amiable  des  questions 
qui   regardent   l'interprétation   de    l'Article  25    de   l'Accord    du    29  mars 
1923  pour  la  réorganisation  administrative  et  technique  du  réseau  de  la 
Compagnie     des    Chemins    de    Fer    Danube-Save-Adriatique     (ancienne 
Compagnie   des  Chemins   de   Fer  du   Sud)   en  connexion  avec   l'Accord 
Austro-Italien  signé  à  Rome  le  6  avril  1922  concernant  le  payement  des 
dettes  et  l'encaissement  des  créances  privées; 
Ont  nommé  leurs  Plénipotentiaires: 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

S.     E.     Antoine     Rintelen,     Envoyé     Extraordinaire     et 
Ministre  Plénipotentiaire   à  Rome; 
Sa  Majesté  le  Roi   d'Italie: 

S.  E.  Benito  Mussolini,   Chef   du  Gouvernement  Royal 
et  Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
Lesquels,    en  vertu   des   pouvoirs   leur   conférés,    sont   convenus    des 
dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  reconnaissent  que  l'Etat,  qui  a 
pris  en  sa  propre  exploitation  le  réseau  de  la  Compagnie  des  Chemins 
de  Fer  Danube-Save-Adriatique  (ancienne  Compagnie  des  Chemins  de- 
Fer  du  Sud)  situé  dans  son  territoire,  a  l'obligation  de  faire  la  liquida- 
tion et  le  payement  de  toutes  les  dettes,  ansi  que  d'encaisser  toutes  les- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  820. 

**)  Les  ratifî actions  ont  été  échangées  à  Rome,  le  12   novembre  1934. 
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créances  de  la  Compagnie  surgies  avant  le  1er  janvier  1923,  en  tant 
qu'elles  ne  concernent  pas  le  service  des  obligations  ou  le  domaine  privé 
et  les  engagements  privés  de  la  Compagnie. 

Les  dettes  et  les  créances  susindiquées  ne  rentrent  pas  dans  l'Accord 
signé  à  Rome  entre  l'Autriche  et  l'Italie  le  6  avril  1922  concernant  les 
payements   des  dettes   et  l'encaissement   des   créances   privées. 

Article  2. 

Les  dettes  et  les  créances  visées  dans  le  présent  Accord  sont  celles 
qui  se  réfèrent  aux  créanciers  et  aux  débiteurs  qui  avaient  le  10  août 
1921  leur  résidence  ou  leur  siège  dans  le  territoire  des  Provinces  trans- 
férées à  Italie. 

Ces  dettes  et  ces  créances,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  prescrites,  sont 
à  régler  par  l'Italie  au  moyen  de  l'Administration  des  Chemins  de  Fer, 
indépendemment  du  fait  que  les  créances  ou  les  dettes  concernent  seule- 
ment la  partie  du  réseau  située  dans  le  territoire  Italien,  ou  bien 
qu'elles  impliquent  aussi   le  réseau  situé  dans  le  territoire  Autrichien. 

Les  débiteurs  et  les  créanciers  dont  il  s'agit  n'ont  aucune  action 
envers  la  République  d'Autriche,  les  Chemins  de  Fer  Fédéraux  et  la 
Compagnie,  pour  les  dettes  et  les  créances  de  la  Compagnie  antérieures 
au  1er  janvier  1923. 

Article  3. 

Le  Gouvernement  Autrichien  réglera  directement  avec  le  Gouverne- 
ment Italien  sa  quote  part  des  sommes,  payées  ou  à  payer  par  ledit 
Gouvernement   en   application  de    l'Article   2. 

Article  4. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  dans  le  plus  bref  délai  et 
entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications  entre  les  deux 
Gouvernements,   qui  aura  lieu   à  Rome. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  dont  un  a  été  remis  à  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  ce  11  décembre  1923. 

Pour  l'Autriche: 

Dr.  Anton  Rintelen,  m.  p. 

Pour  l'Italie: 

Mussolini,  m.   p. 


Etablissement.  745 

154. 

ROUMANIE,  FRANCE. 

Convention  d'établissement;  signée  à  Paris,  le  27  août  1 930.*) 

M  on  i  tond  oficial  No.  219  du  30  septembre  1930. 


Sa  Majesté   le   Roi  de  Roumanie  et   le  Président   de   la  République 
Française,  ayant  reconnu  l'utilité  de  déterminer  les  conditions  auxquelles 
sera  soumis  l'établissement  réciproque  de  leurs  ressortissants  et  de  leurs 
sociétés,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  à  cet  effet. 
Ils  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Cesiano,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  Roumanie  en  France; 
M.  le  Docteur  Ernest  Ene,  Secrétaire  Général  du  Ministère 
du  Commerce; 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  B  r  i  a  n  d  ,  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 

Article  premier. 

Les  ressortissants  roumains  en  France  et  les  ressortissants  français 
en  Roumanie  jouiront  du  même  traitement  que  les  nationaux  en  ce  qui 
concerne: 

1°.  L'établissement,  le  séjour,  l'exercice  du  commerce,  de  l'industrie, 
des  métiers  et  professions; 

2°.  La  possession,  l'acquisition,  l'occupation  et  la  location  de  tous 
biens  meubles  et  immeubles; 

3°.  Le  droit  de  disposer  de  quelque  manière  que  ce  soit  de  tous  biens 
meubles  et  immeubles. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  seront  pas  applicables  dans  les  cas 
où  la  qualité  de  ressortissant  de  l'Etat  est  exigée  par  les  lois  du  pays  pour 
l'acquisition  et  l'exercice  de  droits,  activés  ou  facultés  ci-dessus  énumérés. 

Toutefois  le  traitement  des  ressortissants  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  poura  en  ces  matières  être  moins  favorable  que 
celui  qui  est  reconnu  aux  ressortissants  de  tout  autre  Etat. 

Article  2. 

Les  ressortissants  roumains  en  France  et  les  ressortissants  français 

en  Roumanie,  ne  pourront  être  soumis  à  un  traitement  moins  favorable 

que  les  nationaux  sans  que  ce  traitement  puisse  être  moins  favorable  que 

celui  reconnu  aux  ressortissants  de  tout  autre  pays,  en  ce  qui  concerne: 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  13  mars.  V.  Journal 
officiel  de  la  République  française,  1935,  p.  3867. 
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1°.  Les  mesures  d'expropriation  pour  cause  d'utilité  publique  ou 
d'intérêt  général; 

2°.  Les  réquisitions  et  prestations  de  toute  nature,  militaire  ou 
autres,  sur  tous  biens  meubles  et  immeubles. 

Article  3. 

Les  ressortissants  roumains  en  France  et  les  ressortissants  français 
en  Roumanie  seront  exempts  de  tout  service  militaire  personnel  et  de 
toute  réquisition  ou  prestation  militaire  personnelle  et  de  toute  taxe 
perçue  en  remplacement  de  ce  service  ou  de  ces  réquisitions  ou  prestations. 

Article  4. 

Les  ressortissants  roumains  en  France  et  les  ressortissants  français 
en  Roumanie  auront  libre  accès  des  tribunaux  de  Justice,  tant  pour  ré- 
clamer que  pour  défendre  leurs  droits  à  tous  les  degrés  de  jurisdiction 
établis  par  les  lois.  Aucune  caution,  ni  aucun  dépôt  ou  versement,  sous 
quelque  dénomination  que  ce  soit  qui  ne  seraient  pas  exigés  des  nationaux, 
ne  pourront  leur  être  imposés,  à  raison,  soit  de  leur  qualité  d'étrangers, 
soit  du  défaut  de  domicile  ou  de  résidence  dans  le  pays. 

Article  5. 

Les  Sociétés  civiles  et  commerciales  ainsi  que  toutes  autres  entre- 
prises d'ordre  économique  en  tant  qu'elles  exercent  une  activité  de  ca- 
ractère exclusivement  commercial,  constituées  conformément  aux  lois  de 
l'un  des  Pays,  seront  reconnues  de  plein  droit  par  l'autre  Pays  comme 
existant  régulièrement. 

Ces  sociétés  et  entreprises  jouiront  à  tous  égards  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  et  bénéficieront  en  matière  judiciaire  du  même 
traitement  que  celui  accordé  aux  ressortissants  de  leur  pays  d'origine. 

Elles  pourront,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  suivant, 
exercer  toute  activité  industrielle  ou  commerciale  sur  'le  territoire  de 
l'autre  Pays,  s'y  établir,  y  créer  des  filiales,  succursales  et  agences. 

Article  6. 

Les  Sociétés  et  entreprises  de  l'un  des  deux  pays  qui  sont  visées  par 
l'Article  précédent  et  qui  n'ont  sur  ie  territoire  de  l'autre  ni  succursales 
ni  agences  pourront  exercer  sur  ce  territoire  toute  activité,  conformément 
à  leurs  statuts  dans  les  mêmes  conditions  que  les  ressortissants  de  leur 
pays  d'origine. 

Les  Sociétés  et  entreprises  précitées  de  l'un  des  deux  Pays  qui  vou- 
dront s'établir  sur  le  territoire  de  l'autre,  y  créer  des  succursales  et  agen- 
ces pour  y  exercer  leur  activité  dans  les  conditions  prévues  à  l'Article  5, 
devront  se  conformer  aux  lois  de  ce  dernier  pays. 

Si,  dans  l'un  des  deux  pays,  l'établissement  ou  la  création  de  succur- 
sales ou  agences  ou  l'exercice  d'une  activité  est  subordonné  à  une  autori- 
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Bation,  cette  autorisation,  une  fois  accordée,  ne  pourra  être  retirée  que 
dans  les  cas  limitativement  prévus  par  la  loi. 

Article  7. 

Le  présent  Article,  à  l'exclusion  de  tous  autres,  règle  les  questions 
fiscales. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
seront  pas  assujettis,  sur  le  territoire  de  l'autre,  à  des  droits,  taxes,  impôts 
ou  contributions,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  et  sans  égard 
pour  le  compte  de  qui  ils  sont  perçus,  autre  ou  plus  élevés,  que  ceux  qui 
seront  perçus  sur  les  nationaux,  dans  des  situations  identiques;  ils  béné- 
ficieront notamment,  dans  les  mêmes  conditions  que  les  nationaux,  des  ré- 
ductions ou  exemptions  d'impôts  ou  taxes  et  des  dégrèvements  à  la  base, 
y  compris  les  déductions  accordées  pour  charges  de  famille. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  font  pas  obstacle  à  la  perception,  le 
cas  échéant,  soit  de  taxes  dites  de  séjour,  soit  des  taxes  afférentes  à  l'ac- 
complissement des  formalités  de  police,  tant  que  ces  taxes  seront  perçues 
sur  les  autres  étrangers.  Le  taux  de  ces  taxes  ne  pourra  pas  être  supérieur 
à  celui  des  taxes  perçues  sur  les  ressortissants  de  tout  autre  Etat. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de  conclure  dans 
le  plus  bref  délai  une  Convention  réglant  le  régime  fiscal  applicable  aux 
Sociétés  ainsi  que  la  question  de  la  double  imposition,  matières  non 
réglées  par  le  présent  Accord. 

Article  8. 

En  matière  d'accès,  de  séjour  et  d'établissement  dans  les  colonies 
françaises,  le  Gouvernement  Français  assurera  aux  ressortissants  rou- 
mains (/personnes  physiques  ou  sociétés),  le  régime  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  Toutefois,  le  bénéfice  de  ce  régime  n'autorise  pas  la  Roumanie 
à  réclamer  les  avantages  spéciaux  accordés  ou  qui  pourront  être  accordés, 
en  matière  d'accès,  de  séjour  et  d'établissement,  aux  ressortissants  des 
Etats  et  des  colonies  limitrophes  des  colonies  françaises. 

Le  Gouvernement  Français  recommandera  au  Gouvernement  Tunisien 
d'accorder  aux  ressortissants  roumains  (personnes  physiques  ou  sociétés), 
en  ce  qui  concerne  l'accès,  le  séjour  et  l'établissement  en  Tunisie,  le  béné- 
fice des  droits  communs  aux  ressortissants  des  diverses  Puissances. 

De  son  côté,  la  Roumanie  assurera,  sur  son  territoire  aux  ressortis- 
sants (personnes  physiques  ou  sociétés)  des  colonies,  protectorats  et  pays 
sous  mandat  de  la  France,  en  ce  qui  concerne  l'accès,  le  séjour  et  l'établis- 
sement, le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  9. 
Les  différends  qui    viendraient   à   s'élever    entre   les  Hautes  Parties 
Contractantes  sur   l'interprétation  ou  l'application   de  la   présente   Con- 
vention et  qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  seront 
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réglés  conformément  à  la  procédure  instituée  par  la  Convention  de  con- 
ciliation et  d'arbitrage,  conclue  à  Paris,  le  10  juin  1926.*) 

Article  10. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée.  Les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Paris. 

Elle  entrera  en  vigueur  un  mois  après  l'échange  des  ratifications  et 
demeurera  exécutoire  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  six  mois  après  sa 
dénonciation  par  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ci-dessus  désignés  ont  signé  la 
présente  Convention  et  l'ont  revêtue  de  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Paris,  le  vingt-sept  août  1930. 

(ss)   Cesiano. 

(ss)  Dr.  Ernest  Eue. 

(ss)  A.  Briand. 


Protocole. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  d'Etablisse- 
ment en  date  de  ce  jour,  les  Plénipotentiaires  soussignés,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes,  qui  feront  partie,  à  tous  effets,  de  îa 
Convention: 

I. 

Si  par  suite  de  changements  apportés  après  la  mise  en  vigueur  de  la 
présente  Convention  aux  lois  et  règlements  de  l'un  des  deux  Etats  ou  à 
leur  application,  l'exercice  de  certains  droits  était  réservé  aux  seuls  so- 
ciétés et  ressortissants  nationaux  et  qu'en  conséquence  le  traitement  ré- 
sultant de  la  présente  Convention  devenait  moins  favorable  dans  un  Etat 
que  dans  l'autre,  des  négociations  seront  engagées  en  vue  de  déterminer 
les  mesures  propres  à  assurer,  sur  la  base  du  régime  le  plus  libéral,  une 
légitime  équivalence  de  traitement.  Ces  mesures,  une  fois  concertées, 
seront  mises  en  vigueur  par  les  Gouvernements  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes sur  le  territoire  de  chacun  des  Etats. 

Dans  le  cas  où  les  négociations  mentionnés  au  paragraphe  précédent 
ne  donneraient  pas  un  résultat  dans  un  délai  de  trois  mois,  à  compter 
du  jour  où  l'une  des  Parties  aura  notifié  à  l'autre  son  intention  de  les 
engager,  les  Gouvernements  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  se 
réservent  le  droit  de  dénoncer  la  présente  Convention.  La  dénonciation 
produira  ses  effets  trois  mois  après  la  notification. 

IL 

Tl  est  entendu  que  la  présente  Convention  ne  porte  pas  atteinte  au 
droit  d'expulsion  à  celui  d'édicter  des  prescriptions  relatives  aux  passe- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  7. 
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ports  et   aux   cartes    d'identité     (contrôle    des    voyageurs,     contrôle     de 
séjour,  etc.). 

Il  est  également  entendu  qu'elle  ne  règle  pas  les  questions  spéciales 
relatives  aux  travailleurs  et  salariés. 

III. 

Nonobstant  les  termes  du  troisième  alinéa  de  l'Article  7,  le  Gouverne- 
ment Roumain  pourra  toujours  percevoir  les  taxes  prévues  dans  cet 
alinéa  tant  que  le  Gouvernement  Français  percevra  des  taxes  de  même 
nature  sur  les  ressortissants  roumains  en  France. 

IV. 

Les  ratifications  de  la  Convention  d'Etablissement  seront  échangées 
en  même  temps  que  celles  à  la  Convention  de  Commerce  et  de  Navigation 
de  ce  jour. 

(ss)   Cesiano. 

(ss)  Dr.  Ernest  Ene. 

(ss)    A.  Briand. 


155. 
ROUMANIE,  FRANCE. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation  ;  signée  à  Paris. 
le  27  août  1930.*) 

Monitorul  oficial  No.  219  du  30  septembre  1930. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et  le  Président  de  la  République 
Française  ayant  reconnu  que,  pour  favoriser  les  échanges  et  la  coopé- 
ration économique  entre  les  deux  pays  et  resserrer  ainsi  les  liens  d'amitié 
qui  le9  unissent,  il  était  utile  de  conclure  une  nouvelle  Convention  de 
Commerce  et  de  Navigation  destinée  à  être  substituée  à  la  Convention 
de  Commerce  et  de  Navigation  du  6  mars  1907,**)  ainsi  qu'à  la  Conven- 
tion du  31  mars  (12  avril)  1889  pour  la  protection  des  marques  de  fa- 
brique ***)  et  à  l'Arrangement  du  6  mars  1907  relatif  à  la  protection 
réciproque  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  et  de  la  propriété  indu- 
strielle f)  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumaine: 

M.   Cesiano,   Envoyé   Extraordinaire  et   Ministre   Plénipoten- 
tiaire de  Roumanie  en  France  et 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  21  mai  1932.  V.  Jour- 
ial  officiel  de  la  République   française,    1932,  p.  5299. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  I,  p.  760. 
***)  V.  N.R.G.  2.  s.  XVI,  p.  731. 
t)  V.  N.R.G.  3.  s.  I,  p.  768. 
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M.  le  Docteur  Ernest  Ene,   Secrétaire  Général  au  Ministère 
du  Commerce. 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Aristide  Briand,  Ministre  des  Affaires  Étrangères  et 
M.    Pierre-Etienne    Flandin,    Ministre    du    -Commerce    et    de 

l'Industrie. 
Lesquels,  après  s'être  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs,   trouvés    en   bonne   et    due   forme,    sont    convenus    des    dipositions 
ci-après: 

Article  premier. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de  s'accorder  réci- 
proquement le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus 
favorisée  pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits 
accessoires,  le  mode  de  perception  des  droits,  ainsi  que  pour  les  règles, 
formalités  et  charges  auxquelles  les  opérations  de  dédouanement  pour- 
raient être  soumises. 

En  conséquence,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous  les 
rapports  susvisés,  à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  'plus  élevés  ni 
à  des  règles  et  formalités  autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont 
ou  seront  assujettis  les  produits  de  même  nature  d'un  pays  tiers  quel- 
conque. 

De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire 
de  l'autre  Partie  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis  à  des  droits,  taxes  ou 
charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  et  formalités  plus  onéreuses 
que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  mêmes  produits  destinés 
au  territoire  d'un  autre  pays  quelconque. 

Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  ont  été  ou 
seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  dans 
la  matière  susdite  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires  d'un 
autre  pays  quelconque  ou  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quel- 
conque, seront  immédiatement  et  sans  compensation,  appliqués  aux  pro- 
duits de  même  nature  de  l'autre  Partie  Contractante  ou  destinés  au  terri- 
toire de  cette  Partie. 

Article  2. 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'Article  premier,  les  produits 
naturels  ou  fabriqués  du  territoire  douanier  français  énumérés  à  la  liste 
A  ci-annexée*)  bénéficieront  à  leur  importation  dans  le  Royaume  de 
Roumanie  des  droits  et  taxes  indiqués  à  ladite  liste. 

De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  du  Royaume  de  Rou- 
manie énumérés  à  la  liste  B  ci-annexée*)  bénéficieront  à  leur  impor- 
tation dans  le  territoire  douanier  français  des  droits  et  taxes  indiqués 
dans  ladite  liste. 


*)  Non  reproduite. 
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Article  3. 
Le  traitement  de  la  Nation  la  plus  favorisée  prévu  aux  Articles  pré- 
cédents ne  s'appliquera  pas: 

a)  Aux  privilèges  qui  sont  ou  pourraient  être  accordés  par  Tune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  pour  faciliter  le  trafic  frontalier  avec  les 
pays  limitrophes,  dans  une  zone  n'excédant  pas  15  kilomètres  de  part  et 
d'autre  de  la  frontière; 

b)  Au  régime  douanier  spécial  au  Bassin  de  la  Sarre; 

c)  Au  régime  spécial  que  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
pourrait  instituer  en  matière  tarifaire  pour  les  importations  destinées  à 
faciliter  les  règlements  financiers  résultant  de  d'Etat  de  guerre  où  elles 
se  sont  trouvées  de  1914  à  1918; 

d)  Aux  droits  ou  privilèges  qui  pourraient  être  accordés  à  l'avenir 
par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  des  États  tiers  dans  des 
conventions  plurilatérales  auxquelles  l'autre  Partie  ne  participerait  pas, 
si  ces  droits  ou  privilèges  sont  stipulés  dans  des  conventions  plurilatérales 
de  portée  générale  conclues  sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations, 
enregistrées  par  elle  et  ouvertes  à  l'adhésion  de  tous  les  États,  si  ces 
droits  ou  privilèges  ne  sont  stipulés  que  dans  ces  conventions  et  que 
le  bénéfice  de  ceux-ci  assure  à  l'autre  Partie  Contractante  des  avantages 
nouveaux;  si  enfin  l'autre  Partie  Contractante  n'accorde  pas  la  réci- 
procité; 

e)  Aux  droits  et  privilèges  accordés  à  un  ou  plusieurs  états  limi- 
trophes en  vertu  d'une  union  douanière  compatible  avec  les  engagements 
internationaux. 

Article  4. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  accorde  aux  importations 
de  l'autre  le  bénéfice  des  avantages  résultant  des  modifications  apportées 
à  la  nomenclature  douanière  ou  aux  méthodes  de  tarification  ainsi  que 
des  spécialisations  introduites  dans  les  tarifs  en  vertu  de  mesures  admini- 
stratives ou  législatives  ou  de  conventions  conclues  avec  d'autres  Puis- 
sances. 

Article  5. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'accordent  mutuellement  le  traite- 
ment de  la  Nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  la  détermination 
de  la  nationalité  des  marchandises  importées  par  chacune  d'elles  du  terri- 
toire de  l'autre. 

Article  6. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  limiter,  dans 
toute  la  mesure  du  possible,  conformément  à  l'Article  11  de  la  Conven- 
tion Internationale  du  3  novembre  1923,  sur  la  simplification  des  for- 
malités douanières,*)  les  cas  où  les  certificats  d'origine  sont  exigés. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés,  soit  par  les  autorités  doua- 
nières, sont  par  les  Chambres  de  Commerce  compétentes  de  chacune  des 


*')  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  165. 
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Hautes  Parties  Contractantes,  soit  par  les  Chambres  d'Agriculture  pour 
les  produits  exclusivement  agricoles.  Ils  seront  établis  selon  les  formules 
adoptées  par  l'Administration  des  douanes  ou  par  les  Chambres  de  Com- 
merce ou  d'Agriculture  officiellement  reconnues  du  pays  expéditeur.  Ils 
seront  rédigés,  soit  dans  la  langue  du  pays  d'origine,  soit  dans  la  langue 
du  pays  de  destination;  dans  le  premier  cas,  les  deux  pays  se  réservent 
la  faculté  d'en  exiger  la  traduction. 

Les  certificats  d'origine  délivrés  par  les  autorités  douanières  seront 
dispensés  du  visa  consulaire. 

Les  certificats  délivrés  par  les  Chambres  de  Commerce  ou  d'Agri- 
culture officiellement  reconnues  seront  visés  gratuitement  par  les  autori- 
tés consulaires  du  pays  de  destination  lorsque  la  valeur  de  l'envoi  pour 
lequel  ils  ont  été  établis  ne  dépassera  pas  500  francs  ou  3.500  lei.  Lorsque 
la  valeur  de  l'envoi  sera  supérieure  à  cette  somme,  la  taxe  perçue  à  l'oc- 
casion de  la  délivrance  du  visa  consulaire  ne  devra  pas  dépasser  25  francs 
ou  175  lei. 

Lorsque  le  certificat  d'origine,  visé  par  l'autorité  consulaire  portera 
la  mention  de  la  valeur  de  la  marchandise,  il  pourra  tenir  lieu  de  fac- 
ture consulaire.  Dans  ce  cas,  aucune  taxe  supplémentaire  ne  sera  perçue 
par  l'autorité  consulaire  pour  l'attestation  de  la  valeur  de  la  marchandise. 
Les  dispositions  de  l'alinéa  précédent  s'appliqueront  aux  factures  consu- 
laires proprement  dites. 

Lorsque  les  vins  et  eaux-de-vie  seront  accompagnés  de  pièces  de  régie 
certifiant  leur  droit  à  une  appellation  géographique  d'origine  ils  seront 
dispensés  du  certificat  d'origine. 

Seront  également  dispensés  du  certificat  d'origine  les  colis  postaux 
et  envois  par  la  poste,  les  colis  importés  par  voie  aérienne  dont  l'origine 
sera  attestée  sur  le  manifeste  de  l'avion  par  un  visa  de  la  douane  du  pays 
expéditeur,  ainsi  que  les  échantillons  des  voyageurs  de  commerce. 

Dans  le  cas  où  les  marchandises  originaires  d'un  pays  tiers  ne 
seraint  pas  importées  directement  du  pays  d'origine  dans  le  territoire 
de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  mais  en  transit  par  le  terri- 
toire de  l'autre,  les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  d'appli- 
quer les  dispositions  de  l'Article  11  (3°)  de  la  Convention  précitée  sur  la 
simplification  des  formalités  douanières. 

Dans  ce  cas,  les  autorités  douanières  du  pays  importateur  accepteront 
comme  valables  les  certificats  d'origine  délivrés  par  les  autorités  doua- 
nières de  l'autre  Partie  Contractante  à  condition  que  ces  certificats  stipu- 
lent que  ces  produits  sont  restés  pendant  le  transit  sous  la  surveillance 
de  la  douane. 

Dans  tous  les  cas  où  l'un  des  deux  Gouvernements  signalera  à 
l'autre  que  des  pratiques  frauduleuses  se  sont  produites  dans  la  déli- 
vrance desdits  certificats,  le  Gouvernement  auquel  la  plainte  aura  été 
adressée  provoquera  immédiatement  une  enquête  spéciale  sur  les  faits 
incriminés,  en  communiquera  le  résultat  au  Gouvernement  plaignant  et 
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prendra,  le  cas  échéant,  toutes  mesures  en  son  pouvoir  pour  prévenir  la 
continuation  desdites  pratiques  frauduleuses. 

Article  7. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  faire  profiter 
l'autre,  immédiatement  et  sans  compensation,  pour  les  marchandises 
mentionnés  ou  non  dans  la  présente  Convention,  de  tout  privilège,  faveur 
ou  abaissement  qu'elle  accorde  ou  pourrait  accorder  à  toute  autre  Puis- 
sance en  ce  qui  concerne  la  réexportation,  le  transit,  l'entreposage,  le 
transbordement  des  marchandises  et  l'accomplissement  des  formalités 
douanières,  ainsi  qu'en  ce  qui  concerne  les  droits  et  taxes  afférents  à 
ces  diverses  manutentions. 

Article  8. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  ne  pas  établir 
de  mesures  de  prohibition  ou  restriction  à  l'importation  ou  à  l'exporta- 
tion qui  permettraient  à  l'une  d'elles  de  protéger  arbitrairement  sa  pro- 
duction ou  d'établir  une  discrimination  au  détriment  de  l'autre  Partie. 

Il  ne  pourra  être  dérogé  à  cet  engagement  que  pour  les  raisons  ci- 
après  énumérées  et  à  condition  que  ces  prohibitions  ou  restrictions  soient 
en  même  temps  applicables  à  tous  les  autres  pays  se  trouvant  dans  des 
conditions  similaires: 

a)  Pour  des  raison  de  sûreté  publique  ou  de  défense  du  terrtitoire; 

b)  Pour  des  raisons  morales  ou  humanitaires; 

c)  Par  mesure  de  police  sanitaire  en  vue  de  protéger  la  santé  des 
hommes,  des  animaux  ou  des  plantes; 

d)  Pour  le  contrôle  du  commerce  des  armes,  munitions  et  matérial 
•de  guerre  et  de  tout  approvisionnement  destiné  à  la  guerre; 

e)  Pour  la  protection  du  patrimoine  national  artistique,  historique 
ou  archéologique; 

f)  Pour  étendre  aux  produits  étrangers  le  régime  établi  à  l'intérieur 
du  pays,  en  ce  qui  concerne  la  production,  le  commerce,  le  transport  et 
la  consommation  des  produits  nationaux  similaires; 

g)  Pour  l'exercice  de  Monopoles  d'État  ou  contrôlés  par  l'État. 
Les  dispositions  ci-dessus  ne  portent  cependant  point  atteinte  aux 

droits  des  Hautes  Parties  Contractantes  de  prendre  à  l'importation  ou  à 
l'exportation  des  mesures  de  prohibition  ou  de  restriction  pour  faire 
face  à  des  circonstances  extraordinaires  et  anormales,  et  assurer  la  sauve- 
garde des  intérêts  vitaux  d'ordre  économique  ou  financier  du  pays. 

Si  des  mesures  de  cette  nature  sont  prises  à  l'avenir  par  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  elles  devront  être  appliquées  de  telle 
manière  qu'il  n'en  résulte  aucune  discrimination  arbitraire  au  détriment 
de  l'autre;  leur  durée  sera  limitée  à  la  durée  des  motifs  ou  des  circon- 
stances qui  les  ont  fait  naître. 

Toute  levée  de  prohibition  ou  suppression  de  restriction  soit  à 
l'entrée  soit  à  la  sortie  accordée  même  temporairement  par  l'une  des 
Hautes  Parties   Contractantes  au  profit  des  produits   d'une  tierce  puis- 
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sance  s'appliquera  immédiatement  et  inconditionnellement  aux  produits, 
identiques  ou  similaires  de  l'autre. 

Article  9. 

Sur  le  territoire  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  les 
produits  naturels  ou  fabriqués  de  l'autre  Partie  ne  seront  pas  frappés, 
à  l'occasion  de  leur  production,  de  leur  préparation,  de  leur  manutention, 
de  leur  vente,  de  leur  circulation,  de  leur  consommation,  etc. .  .  de 
taxes  intérieures  autres  ou  plus  élevées  que  celles  dont  sont  frappés  les- 
produits  similaires  nationaux. 

Article  10. 

Si  des  mesures  d'un  caractère  autonome  prises  ipar  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  venaient  à  altérer  de  manière  grave  l'équilibre 
des  relations  économiques  établi  au  moment  de  la  conclusion  de  la  pré- 
sente Convention,  l'autre  Partie  aura  la  faculté  de  recourir  au  Tribunal 
arbitral  prévu  à  l'Article  37. 

Celui-ci  devra  décider,  dans  un  délai  d'un  mois,  à  dater  du  jour  où 
il  aura  été  saisi,  si  les  mesures  incriminées  portent  à  la  partie  plaignante 
un  préjudice  suffisant  pour  qu'elle  ait  le  droit  de  réclamer  une  équitable 
compensation. 

En  ce  «cas,  si  la  Partie  reconnue  lésée  n'a  pas  pu  obtenir  dans  le 
délai  d'un  mois,  par  le  moyen  de  négociations,  que  l'équilibre  des  rela- 
tions économiques  soit  rétabli,  elle  aura  le  droit  de  dénoncer  la  présente 
Convention  pour  prendre  fin  un  mois  après. 

Article  11. 

Les  négociants,  fabricants  et  autres  industriels  de  l'un  des  deux  pays 
qui  prouveront  par  la  présentation  d'une  carte  de  légitimation  spéciale 
délivrée  par  les  autorités  compétentes  de  leurs  pays,  qu'ils  y  sont  légale- 
ment autorisés  à  exercer  leur  commerce  ou  leur  industrie,  auront  le  droit, 
soit  personnellement,  soit  par  des  voyageurs  à  leur  service,  de  faire  des- 
achats  dans  le  territoire  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante,  chez  les 
négociants  ou  producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  publique. 

Ils  pourront  aussi  prendre  des  commandes,  même  sur  échantillon  chez 
les  négociants  ou  autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  indu- 
strie, utilisent  des  marchandises  correspondant  à  des  échantillons.  Ni 
dans  l'un  ni  dans  l'autre  pays,  ils  ne  seront  astreints  à  acquitter  à  ce  titre 
une  taxe  spéciale. 

Les  dispositions  ci-dessus  ne  s'appliquent  pas  aux  industries  ambu- 
lantes, au  colportage  et  à  la  recherche  de  commandes  chez  les  personnes 
n'exerçant  ni  industrie  ni  commerce  ;  les  Hautes  Parties  Contractantes  se 
réservent  à  cet  égard  l'entière  liberté  de  leur  législation. 

Les  voyageurs  de  commerce  roumains  et  français  munis  d'une  carte 
de  légitimation  délivrée  par  les  autorités  de  leurs  pays  respectifs  auront 
le  droit  réciproque  d'avoir  avec  eux  des  échantillons  ou  modèles. 
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Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  donneront  réciproquement  con- 
naissance des  autorités  chargées  de  délivrer  les  cartes  de  légitimation, 
ainsi  que  des  dispositions  auxquelles  les  voyageurs  doivent  se  conformer 
dans  l'exercice  de  leur  commerce. 

En  ce  qui  concerne  les  cartes  de  légitimation  pour  les  voyageurs  de 
commerce  ainsi  que  le  régime  à  appliquer  aux  échantillons  ou  modèles, 
les  deux  Parties  devront  se  conformer  aux  stipulations  de  la  Convention 
de  Genève  pour  la  simplification  des  formalités  douanières. 

Les  échantillons  et  modèles  passibles  de  droits  d'entrée  et  non  frappés 
de  prohibition,  importés  par  les  fabricants  ou  commerçants  établis  sur  le 
territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  soit  personnellement,  soit 
par  l'intermédaire  des  voyageurs  de  commerce,  sont  admissibles  en  fran- 
chise provisoire  sur  le  territoire  des  deux  pays  moyennant  consignation 
des  droits  d'entrée  ou  engagement  à  caution,  garantissant  le  paiement 
éventuel  de  ces  droits. 

Sont  considérés  comme  échantillons  ou  modèles  tous  les  spécimens 
d'une  marchandise  déterminée  sous  la  double  condition  qu'il  soient  sus- 
ceptibles d'être  facilement  identifiés  lors  de  la  réexportation  et  qu'ils  ne 
représentent  pas  des  quantités  ou  valeurs  qui,  dans  leur  ensemble,  puis- 
sent leur  enlever  le  caractère  usuel  d'échantillons. 

Les  échantillons  ou  modèles  devront  être  réexportés  et  le  délai  de 
réexportation  est  fixé  à  six  mois,  au  maximum,  sauf  le  cas  de  prolon- 
gation, dont  l'octroi  est  réservé  à  l'administration  douanière  du  pays, 
d'importation. 

Une  fois  le  délai  réglementaire  expiré,  le  montant  des  droits  d'entrée, 
consigné  ou  garanti  par  une  caution  sera  acquis  au  Trésor,  ou  recouvré  à 
son  profit,  à  moins  qu'il  ne  soit  établi  que,  dans  ce  délai,  les  échantillons 
ou  modèles  ont  été  réexportés. 

Si  avant  l'expiration  du  délai  susdit,  les  échantillons  ou  modèles 
sont  présentés  à  un  bureau  de  douane  ouvert  à  cet  effet,  pour  être  réex- 
portés, ce  bureau,  après  constatation  par  une  vérification  que  les  Articles 
qui  lui  sont  présentés  sont  bien  ceux  pour  lesquels  a  été  délivré  le  permis, 
d'importation,  devra  restituer  le  montant  des  droits  déposés  à  l'importa- 
tion ou  prendre  les  mesures  nécessaires  pour  la  déchange  à  caution. 

Les  deux  Gouvernements  publieront  la  liste  des  bureaux. 

Il  ne  sera  exigé  de  l'importateur  aucun  frais  à  l'exception  toutefois 
des  droits  de  timbre  pour  la  délivrance  du  certificat  ou  permis  et  pour 
l'apposition  des  marques  destinées  à  assurer  l'identité  des  échantillons 
ou  modèles. 

Les  représentants  des  groupements  professionnels  agricoles  munis 
d'un  document  attestant  leur  qualité  seront  assimilés  aux  voyageurs  de 
commerce. 

Article  12. 

Lorsque,  par  des  dispositions  administratives,  les  autorités  gouverne- 
mentales ou  locales  interviendront  dans  l'exercice  du  commerce  libre, 
soit  pour  fixer  les  prix  de  vente,  soit  pour  déterminer  les  conditions  de 
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mise  en  vente,  de  circulation  ou  de  consommation  des  marchandises,  il 
ne  sera  pas  fait  de  différence  entre  les  produits  nationaux  et  ceux  de 
l'autre  Partie  Contractante. 

Article  13. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  appliqueront  dans  les  relations 
entre  les  deux  pays,  les  dispositions  de  la  Convention  Internationale  du 
20  mars  1883  pour  la  protection  industrielle,  revisée  à  Washington  le  2 
juin  1911.*) 

Chacune  d'Elles  s'engage  notamment  à  garantir  d'une  manière 
effective  les  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires  du  territoire  de 
l'autre  Haute  Partie  Contractante,  contre  la  concurrence  déloyale  dans 
les  transactions  commerciales,  notamment  à  reprimer  et  à  prohiber  par 
la  saisie  ou  par  toutes  autres  sanctions  appropriées,  l'importation  et 
l'exportation  ainsi  que  la  circulation,  l'entreposage,  la  vente  et  la  mise 
en  vente  de  tous  produits  portant  sur  eux-mêmes  ou  sur  leur  conditionne- 
ment immédiat,  ou  sur  leur  emballage  extérieur,  sur  les  factures,  lettres 
de  voitures  et  papiers  de  commerce,  des  marques,  noms,  inscriptions  ou 
signes  quelconques,  'Comportant  directement  ou  indirectement  de  fausses 
indications  sur  l'origine,  l'espèce,  la  nature  ou  les  qualités  spécifiques  de 
ces  produits  ou  marchandises. 

La  procédure  d'enquête  et  la  mise  en  application  éventuelle  des 
sanctions  ci-dessus  visées  auront  lieu,  dans  chaque  pays,  soit  à  la  diligence 
de  l'Administration  des  douanes,  soit  à  la  requête  du  Ministère  public, 
soit  sur  la  demande  de  personnes  ou  sociétés  intéressées  à  la  protection 
d'une  industrie  déterminée  par  l'entremise  de  leurs  représentants 
qualifiés. 

Article  14. 

Pour  protéger  sur  leurs  territoires  respectifs  les  droits  des  auteurs 
d'œuvres  littéraires  et  artistiques,  les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  appliquer  dans  leurs  relations  réciproques  les  dispositions 
de  la  Convention  Internationale  signée  à  Berne,  le  9  septembre  1886,**) 
et  des  actes  qui  l'ont  modifiée  ultérieurement. 

Article  15. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  en  vue  de  réprimer  sur  son  territoire  l'emploi 
abusif  des  appellations  géographiques  d'origine  des  produits  vinicoles  de 
l'autre  Partie,  pourvu  que  ces  appellations  soient  dûment  protégées  par 
celle-ci  avaient  été  notifiées  par  Elle. 

Sont  considérées  comme  employées  abusivement  les  appellations 
d'origine  de  l'un  des  deux  pays,  lorsqu'elles  sont  appliquées  à  des  produits 
auxquels  les  dispositions  légales  de  ce  pays  en  refusent  le  bénéfice. 

La    notification    ci-dessous    prévue    devra    préciser    notamment    les 

*)  V.  N.R.G.  2.  s.  X,   p.|133;    XXX,   p.  449;    3.    s.   VIII,   p.  760. 
**)  V.  N.R.G.  2.  s.  XII,  p.  173. 
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documents  délivrés  par  l'autorité  compétente  du  pays  d'origine  constatant 
le  droit  aux  appellations  d'origine. 

Il  sera  en  particulier  interdit  de  se  servir  d'une  appellation 
géographique  d'origine  pour  désigner  les  produits  vinicoles  autres  que 
ceux  qui  y  ont  réellement  droit,  alors  même  que  l'origine  véritable  des 
produits  serait  mentionnée  ou  que  l'appellation  abusive  serait  accom- 
pagnée de  certains  termes  rectificatifs  tels  que  „genre",  „façon",  „types", 
ou  autres. 

De  même  aucune  appellation  géographique  d'origine  des  produits 
vinicoles  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  si  elle  est  dûment  protégée 
dans  le  pays  de  production  et  si  elle  a  été  régulièrement  notifiée  à 
l'autre  Partie,  ne  pourra  être  considérée  comme  ayant  un  caractère 
générique. 

Les  mesures  que  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage 
à  prendre,  devront  prévoir  la  répression  par  la  saisie,  la  prohibition  ou 
toute  autre  sanction  appropriée,  notamment  de  l'importation,  de  l'ex- 
portation, de  l'entreposage,  de  la  circulation,  de  la  vente  ou  de  la  mise  en 
vente  des  'produits  vinicoles,  dans  le  cas  où  figureraient  sur  les  fûts, 
boutailles,  emballages  ou  caisses  les  contenant,  ainsi  que  sur  les  factures, 
papiers  de  commerce  et  lettres  de  voitures,  des  marques,  des  noms, 
inscriptions,  illustrations  ou  signes  quelconques,  évoquant  des  appellations 
d'origine  employées  abusivement. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  font  pas  obstacle  à  ce  que  le  vendeur 
appose  son  nom  et  son  adresse  sur  le  conditionnement  du  produit. 
Toutefois,  il  sera  tenu  à  défaut  d'appellation  régionale  ou  locale,  de 
compléter  cette  mention  par  l'indication,  en  caractères  apparents  du  pays 
d'origine  du  produit,  chaque  fois  que  par  l'apposition  du  nom  et  de 
l'adresse,  il  pourrait  y  avoir  confusion  avec  une  région  ou  une  localité 
située  dans  un  autre  pays. 

La  saisie  des  produits  incriminés  ou  les  autres  sanctions  seront 
appliquées  soit  à  la  diligence  de  l'Administration  des  douanes,  soit  à  la 
requête  du  Ministère  public,  ou  de  tout  intéressé,  individu,  association 
ou  syndicat,  conformément  à  la  législation  respective  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  déclarent  prêtes  à  étudier 
l'extension  éventuelle  de  la  protection  des  appellations  d'origine  ci-dessus 
prévues  à  d'autres  produits  tirant  du  sol  ou  du  climat  leurs  qualités 
spécifiques. 

Article  16. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent,  chacune  en  ce  qui  la 
concerne,  à  admettre  les  certificats  d'analyse  délivrés  par  les  laboratoires 
officiels  de  l'autre  pays  comme  preuve  que  les  produits  naturels  d'origine 
du  pays  qui  a  délivré  les  certificats  d'analyse  importés  sur  le  territoire 
de  l'Autre,  répondent  aux  prescriptions  de  la  législation  intérieure  de  ce 
dernier  pays. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXV.  48 
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Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  conserve  le  droit  de  faire 
procéder,  le  cas  échéant,  et  notamment,  en  cas  de  suspicion  de  fraude,  à 
toute  vérification  utile,  afin  de  constater  l'identité  de  la  marchandise, 
nonobstant  la  production  du  certificat  d'analyse  ci-dessus  prévu. 

Au  cas  où  le  certificat  d'analyse  attestera  en  outre  que  les  produits 
naturels  y  mentionnés  ont  droit  à  une  appellation  d'origine  reconnue 
par  la  législation  de  leur  propre  pays,  ces  produits  seront  dispensés,  à 
leur  importation  dans  l'autre  pays,  de  la  production  des  documents  prévus 
par  l'Article  15  de  la  présente  Convention. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  détermineront  en  commun  les 
garanties  nécessaires  à  exiger  pour  assurer  l'identité  de  la  marchandise 
exportée  et  de  l'échantillon  soumis  à  l'analyse.  Elles  se  mettront  d'accord 
en  outre  sur  les  autorités  qui  délivreront  les  certificats  en  question,  sur 
leur  contenu,  leurs  conditions  fondamentales  et  la  manière  de  procéder 
aux  prélèvements  des  échantillons. 

La  liste  des  laboratoires  de  chimie  officiels,  chargés  dans  chaque 
pays  de  la  délivrance  des  certificats  d'analyse  sera  communiquée,  par 
chacun  des  deux  Gouvernements  à  l'autre  dans  un  délai  aussi  bref  que 
possible,  à  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

De  même,  en  ce  qui  concerne  les  produits  vinicoles  ayant  droit  à 
une  appellation  géographique  d'origine,  chaque  pays  notifiera  à  l'autre 
les  modèles  des  documents  en  faisant  foi. 

Article  17. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prendre  toutes 
mesures  utiles  pour  qu'une  Convention  spéciale  soit  ooncle  dans  un 
délai  de  six  mois  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention, 
en  vue  de  faciliter,  dans  toute  la  mesure  du  possible,  le  trafic  réciproque 
des  matières  végétales  et  animales  entre  les  deux  pays,  tout  en  assurant 
la  sauvegarde  de  leurs  intérêts  vitaux  en  la  matière. 

Article  18. 

Pour  toutes  les  questions  relatives  au  transit  international  les  Hautes 
Parties  Contractantes  appliqueront  dans  leurs  relations  réciproques  les 
dispositions  de  la  Convention  et  du  Statut  de  Barcelone  du  20  avril 
1921.*) 

Article  19. 

Pour  toutes  les  questions  relatives  au  régime  international,  des  voies 
ferrées,  les  Hautes  Parties  Contractantes  appliqueront  dans  leurs  rela- 
tions réciproques  les  dispositions  de  la  Convention  et  du  Statut  sur  le 
régime  international  des  voies  ferrées,  signés  à  Genève  le  9  décembre 
1923.**) 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  690. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  214. 
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Article  20. 

En  ce  qui  voncerne  la  navigation  sur  le  réseau  internationalisé  du 
Danube,  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réfèrent  à  la  Convention 
Internationale  de  Paris  du  23  juillet  1921  établissant  le  statut  définitif 
de  ce  réseau.*) 

Article  21. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  assurera  aux  navires  de 
l'autre  Partie  dans  ses  ports  et  dans  ses  eaux  territoriales  maritimes,  le 
même  traitement  à  tous  égardes,  qu'à  ses  propres  navires  ou  à  ceux  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Cette  égalité  de  traitement  s'applique  notam- 
ment à  la  liberté  d'accès  des  ports,  à  leur  utilisation,  à  la  complète 
jouissance  des  commodités  accordées  à  la  navigation,  aux  opérations 
commerciales  pour  les  navires,  leurs  marchandises  ou  leurs  passagers, 
aux  facilités  de  toutes  sortes  relatives  à  l'attribution  des  places  à  quai, 
au  chargement  et  au  déchargement,  aux  droits  et  taxes  de  toute  nature 
perçus  au  nom  ou  pour  le  compte  du  Gouvernement,  des  autorités 
publiques,  des  concessionnaires  ou  établissements  de  toutes  sortes  sans 
préjudice  des  exceptions  'prévues  à  l'Article  26. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  précédent  ne  restreignent  aucunement 
la  liberté  des  autorités  compétentes  d'un  port  maritime  dans  l'application 
des  mesures  qu'elles  jugent  convenable  de  prendre  en  vue  de  la  bonne 
administration  du  port,  pourvu  que  ces  mesures  soient  conformes  au 
principe  de  l'égalité  de  traitement  tel  qu'il  est  défini  ci-dessus. 

Article  22. 

Tous  les  droits  et  taxes  pour  l'utilisation  des  ports  maritimes  devront 
être  dûment  publiés  avant  leur  mise  en  vigueur. 

Il  en  sera  de  même  des  règlements  de  police  et  d'exploitation. 

Dans  chaque  port  maritime,  l'administration  du  port  tiendra  à  la 
disposition  des  intéressés  un  recueil  des  droits  et  taxes  en  vigueur,  ainsi 
que  des  règlements  de  police  et  d'exploitation. 

Article  23. 
Les  navires  qui,  selon  les  lois  et  règlements  français,  justifient  de  la 
nationalité    française    et    les    navires    qui,    selon    les    lois    et  règlements 
roumains,  justifient  de  la  nationalité  roumaine,  seront  considérés  comme 
étant  respectivement  de  nationalité  française  ou  roumaine. 

Article  24. 
Les  navires  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourront 
se  rendre  dans  un  ou  plusieurs  ports  maritimes  de  l'autre,  soit  pour  y 
débarquer  tout  ou  partie  de  leurs  cargaisons,  marchandises  et  passagers 
en  provenance  de  l'étranger,  soit  pour  y  embarquer  tout  ou  partie  de- 
leurs  cargaisons,  marchandises  et  passagers  à  destination  de  l'étranger.. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  606. 
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Article  25. 
En  ce   qui  concerne   le  cabotage,  les   Hautes  Parties   Contractantes 
s'accordent  réciproquement  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  26. 
Sont  exceptés   des   dispositions  de  la  présente   Convention   relatives 
à  la  navigation  maritime: 

1.  Les  avantages  particuliers  dont  les  produits  de  la  pêche  nationale 
sont  ou  pourraient  être  l'objet; 

2.  Les  avantages  particuliers  dont  les  produits  en  provenance  ou  à 
destination  des  protectorats  français  de  l'Afrique  du  Nord  sont  ou 
pourraient  être  l'objet. 

3.  Les  avantages  que  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ac- 
corde ou  pourrait  accorder  à  ses  ressortissants  en  vue  de  favoriser  le 
développement  de  sa  marine  marchande  à  titre,  soit  de  primes  ou  de 
subventions  pour  la  construction  ou  l'aquisition  de  navires  de  commerce, 
soit  de  tprimes  ou  encouragements  quelconques  à  la  marine  marchande. 

4.  L'exercice  du  service  maritime  des  ports,  des  rades  et  des  plages, 
y  compris  le  pilotage,  le  remorquage  et  l'organisation  des  services  de 
sauvetage  et  d'assistance  maritime. 

Toutefois,  si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  accorde  à  un 
autre  État  les  avantages  qui  sont  exceptés  'par  le  paragraphe  4  de  cet 
Article,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  s'appliquer  récipro- 
quement la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  réserves  ci- dessus  s'appliquent  également  au  réseau  internationa- 
lisé du  Danube,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  contraires  aux  dispositions 
du  statut  de  ce  fleuve  visé  par  l'Article  20. 

Article  27. 

Dans  les  ports  roumains,  les  capitaines  des  navires  de  commerce 
français,  et  réciproquement  dans  les  ports  français,  les  capitaines  des 
navires  de  commerce  roumains,  dont  les  équipages  ne  seraient  plus  au 
complet  par  suite  de  maladies  ou  d'autres  causes,  pourront,  en  ce  con- 
formant aux  lois  et  règlements  de  police  locaux,  engager  les  marins  néces- 
saires à  la  continuation  du  voyage,  étant  entendu  que  l'engagement,  tou- 
jours librement  consenti  par  le  marin,  sera  conclu  en  conformité  de  la 
loi  du  pavillon  du  navire. 

Article  28. 

Les  entreprises  de  navigation  maritime  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes effectuant  le  transport  des  passagers  et  des  émigrants  jouiront 
dans  l'autre  pays  du  même  traitement  à  tous  égards  que  les  entreprises 
de  navigation  nationales   ou   que   celles   de   la   nation  la  plus  favorisée. 

Cette  égalité  de  traitement  accordée  sous  condition  de  réciprocité 
vise  notamment  la  réglementation  applicable  aux  entreprises  de  naviga- 
tion, à  leurs  navires,  au  traitement  des  passagers  et  émigrants,  quelles 
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qu'en  soient  la  provenance  et  la  destination,  aux  formalités  administra- 
tives, sanitaires  et  de  police,  aux  conditions,  prix  et  délai  de  transport, 
ainsi  qu'aux  droits  et  facilités  de  toute  nature. 

Les  entreprises  de  navigation  maritime  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  et  leurs  agences  d'émigration  autorisées  conformément  aux 
lois  et  règlements  régissant  la  matière  dans  chaque  pays  et  quel  que  soit 
le  'port  d'embarquement  des  émigrants,  bénéficieront  du  même  traitement 
légal  et  réglementaire  que  celui  accordé  aux  sociétés  similaires  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  en  ce  qui  concerne  les  autorisations,  les  taxes 
dans  les  ports  et  autres  facilités. 

Les  passagers  et  émigrants  en  provenance  d'un  Pays  tiers,  traversant 
l'un  des  deux  pays,  soit  pour  s'embarquer  dans  un  port  de  l'autre,  soit 
après  y  avoir  débarqué,  jouiront  à  tous  égards  du  même  traitement  que 
s'ils  devaient  s'embarquer  ou  s'ils  avaient  débarqué  dans  un  port  du  pays 
traversé. 

Article  29. 

Il  sera  loisible  à  tout  navire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes qui  y  aura  été  contraint  par  le  mauvais  temps,  ou  par  un  cas  de 
force  majeure,  de  se  réfugier  dans  un  port  de  l'autre  Partie,  de  s'y  faire 
réparer,  de  s'y  procurer  tous  les  approvisionnements  nécessaires  et  de 
reprendre  la  mer,  sans  avoir  à  ipayer  d'autres  droits  ou  taxes  que  ceux 
qui,  dans  les  mêmes  circonstances,  sont  perçus  sur  les  navires  nationaux. 

Au  cas  cependant  où  le  capitaine  d'un  navire  qui  se  serait  réfugié 
dans  un  port  dans  les  circonstances  prévues  au  paragraphe  précédent, 
se  trouverait  dans  la  nécessité  de  vendre  une  partie  de  sa  cargaison  afin 
de  couvrir  ses  frais,  il  serait  tenu  de  se  conformer  aux  règlements  et 
tarifs  locaux. 

Article  30. 

Si  un  navire  battant  pavillon  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes vient  à  échouer  ou  à  faire  naufrage  sur  les  côtes  de  l'autre  pays, 
les  autorités  locales  devront  veiller  à  ce  qu'il  puisse  recevoir  secours  et 
assistance  et  iprendre,  autant  que  les  moyens  mis  à  leur  disposition  le  leur 
permettent,  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  la  protection  des  person- 
nes et  la  conservation  des  objets  qui  pourront  être  sauvés.  Elles  infor- 
meront immédiatement  l'autorité  consulaire  compétente  la  plus  rap- 
prochée. Les  autorités  consulaires  respectives  pourront  prêter  assistance 
à  leurs  nationaux. 

L'intervention  des  autorités  locales  ne  donnera  lieu,  à  cet  égard,  à 
la  perception  de  frais  d'aucune  sorte,  sauf  toutefois  ceux  que  nécessiteront 
les  opérations  de  sauvetage  ainsi  que  la  conservation  des  objets  sauvés 
et   ceux   auxquels  seraient   soumis   en  pareil   cas   les  navires   nationaux. 

Le  navire  ou  ses  débris,  y  compris  les  machines,  agrès,  apparaux, 
meubles,  accessoires  de  toute  nature  et  documents  sauvés  du  naufrage, 
seront  remis  au  propriétaire  ou  à  son  représentant  dûment  autorisé,  s'il 
en  fait  la  demande  dans  les  délais  prévus  par  la  loi  locale.  Il  en  sera  de 
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même  des  marchandises  sauvées.  En  cas  de  vente,  le  produit  en  sera 
versé  audit  propriétaire,  déduction  faite  des  frais. 

L'autorité  consulaire  de  celle  des  Hautes  Parties  Contractantes  à 
laquelle  ressortissent  les  propriétaires  pourra,  à  défaut  de  ceux-ci,  re- 
quérir la  remise  des  objets  sauvés  ou   de  leur  produit  en  cas  de  vente. 

Les  marchandises  et  objets  de  toute  nature  qui  auront  été  sauvés 
du  naufrage  ne  seront  assujettis  à  aucun  droit  de  douane  à  moins  qu'ils 
ne  soient  admis  à  la  consommation  intérieure. 

Article  31. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliquent  pas  à 
la  navigation  dans  les  eaux  intérieures  non  internationalisées.  Toutefois, 
pour  la  navigation  dans  ces  eaux,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'ac- 
cordent île  traitement  de  la  nation  la  'plus  favorisée. 

Sont  exclus  les  avantages  particuliers  accordés  aux  bâtiments 
fluviaux  yougoslaves  rpour  la  navigation  sur  la  Bega. 

Tous  les  bateaux  qui,  d'après  la  législation  roumaine,  sont  reconnus 
comme  bateaux  roumains  et  tous  les  bateaux  qui,  d'après  la  législation 
française,  sont  reconnus  comme  bateaux  français,  seront  considérés  comme 
bateaux  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  32. 
La  présente  Convention  este  applicable  à  l'Algérie. 

Article  33. 

Les  dispositions  des  Articles  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  9,  12,  37  et  38 
s'appliqueront  aux  colonies  et  protectorats  de  la  France  ains/i  qu'au  Came- 
roun et  au  Togo. 

Elles  s'appliqueront  de  même,  sans  préjudice  des  dispositions  prévues 
à  l'acte  du  Mandat  sur  ces  Etats,  au  Grand  Libau  et  à  la  Syrie. 

Article  34. 
Bien  que  les  dispositions  des  Articles  11  et  17,  ne  s'appliquent  pas 
aux  colonies,  aux  protectorats  ni  aux  pays  placés  sous  le  mandat  de  la 
France,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'accordent  réciproquement, 
pour  les  matières  qui  y  sont  visées  et  en  ce  qui  concerne  ces  territoires, 
le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  35. 

L'octroi  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée  résultant  de 
l'Article  33  n'autorisera  pas  la  Roumanie  à  réclamer: 

1.  Le  bénéfice  des  avantages  préférentiels  que  la  France  accorde  ou 
pourrait  'accorder  sur  son  territoire  douanier  aux  colonies,  protectorats 
et  pays  sous  mandat  français  ou  que  des  colonies  et  protectorats  français 
accordent  ou  accorderaient  à  la  France,  aux  autres  colonies  ou  protecto- 
rats et  aux  pays  sous  mandat  français; 
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2.  Le  bénéfice  des  dispositions  tarifaires  et  réglementaires  accordées 
en  matière  de  transit  sur  le  territoire  de  l'Indo-Chine  aux  pays  limi- 
trophes de  cette  colonie. 

Article  36. 

Dans  les  ports  des  colonies  françaises  les  navires  de  commerce 
roumains  bénéficieront,  en  se  conformant  aux  dispositions  d'ordre  public 
et  de  sûreté,  ainsi  qu'aux  lois  et  règlements  locaux,  du  traitement  de  la 
nation  la  'plus  favorisée. 

Article  37. 

Les  différends  qui  viendraient  à  s'élever  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes  sur  l'interprétation  ou  l'application  de  la  présente  Con- 
vention et  qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  seront 
réglés  conformément  à  la  procédure  instituée  par  la  Convention  de  con- 
ciliation et  d'arbitrage,  conclue  à  Paris  le  10  juin  1926.*) 

Toutefois,  pour  l'application  de  l'Article  10,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  conviennent  de  constituer  un  Tribunal  arbitral. 

Ce  Tribunal  qui  statuera  en  dernier  ressort  et  dont  les  décisions 
auront  force  obligatoire,  sera  composé  de  trois  membres,  à  savoir  d'un 
ressortissant  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  d'un  troi- 
sième membre  agissant  comme  Président  qui  sera  désigné  d'un  commun 
accord  'par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes. 

Les  fonctions  du  Président  et  des  deux  autres  membres  dureront 
aussi  longtemps  que  la  Convention  sera  en  vigueur  ;  toutefois,  à  l'occasion 
de  chaque  litige,  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  la 
faculté  de  remplacer  le  membre  permanent  de  son  choix  par  tel  autre 
juge  qu'il  lui  conviendrait  de  désigner. 

La  désignation  du  Président  et  des  Membres  permanents  devra 
être  effectuée  dans  les  deux  mois  qui  suivront  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification  de  la  Convention.  A  défaut  d'accord  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes  à  l'expiration  de  ce  délai  en  ce  qui  con- 
cerne la  désignation  du  Président,  celui-ci  sera  nommé  par  le  Président 
de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  de  La  Haye.  En  cas 
de  vacance,  le  nouveau  Président  et  les  nouveaux  membres  permanents 
devront  être  désignés  dans  les  mêmes  délais  et  conditions. 

En  dehors  des  cas  touchant  l'application  de  l'Article  10  de  la  Con- 
vention, les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  pourront  se  mettre  d'ac- 
cord pour  déférer  au  Tribunal  arbitral  institué  par  le  présent  Article 
tout  autre  litige  ayant  trait  à  l'interprétation  ou  à  l'application  de  la 
présente  Convention  de  Commerce  et  de  Navigation. 

Article  38. 
La  présente  Convention  est  conclue  pour  deux  ans. 
Elle  sera  ratifiée  et  entrera  en  vigueur  quinze  jours  après  l'échange 
des  ratifications  qui  aura  lieu  à  Paris. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  7. 
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Elle  sera  mise  en  application  provisoire  aussitôt  que  possible  et  à 
une  date  au  sujet  de  laquelle  les  deux  Gouvernements  se  mettront 
d'accord. 

Sans  préjudice  des  dispositions  prévues  à  l'Article  10,  si  la  présente 
Convention  n'a  pas  été  dénoncée,  six  mois  avant  d'arriver  à  expiration 
elle  sera  prorogée  par  voie  de  tacite  reconduction,  chaque  partie  se 
réservant  ensuite  le  droit  de  la  dénoncer  à  tout  moment  pour  lui  faire 
prendre  fin  six  mois  .après. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  et  l'ont  revêtue  de  leur  sceaux. 

Fait  en  double  à  Paris,  le  vingt  sept  août  1930. 

(ss)  Cesiano. 

(ss)  Dr.  Ernest  Ene. 

(ss)  A.  Briand. 

(ss)  P.  E.  Flandin. 


Protocole  de  signature 

Au  moment  de  signer  la  Convention  en  date   de  ce  jour,  les  deux 

Parties  Contractantes  ont  décidé  de  préciser  certaines  de  ses  clauses  ainsi 

que   leurs   conditions   d'application,  suivant   des   dispositions   ci-après: 

Ad.  Article  premier. 

I.  L'octroi  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  implique 
pour  les  produits  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  le  béné- 
fice des  droits  qui  sont  ou  pourraient  être  inscrits  au  tarif  minimum 
de  l'autre. 

II.  Il  est  entendu  que  les  dispositions  de  l'Article  1er  ne  font  pas 
obstacle  à  l'application  des  législations  française  et  roumaine  concernant 
la  détermination  de  la  provenance. 

Ad.  Article  2. 

I.  Le  Gouvernement  Français  s'engage  à  accorder,  dans  les  condi- 
tions ci-après  définies,  une  réduction  de  droits  de  douane  au  „maïs  petit 
grain",  de  couleur  jaune  ayant  les  caractères  du  maïs  dit  de  Bessarabie 
et  destiné  à  la  nourriture  des  volailles  et  du  bétail. 

La  réduction  sera  de  30  p.  100  sur  le  tarif  le  moins  élevé  appliqué 
aux  maïs.  Cette  réduction  sera  exclusivement  accordée  dans  la  limite 
d'un  contingent  fixé  chaque  année  par  le  Ministre  de  l'Agriculture,  avec 
un  minimum  de  800.000  quintaux,  sur  demandes  présentées  par  les  asso- 
ciations agricoles  au  Ministre  de  l'Agriculture  qui  les  revêtira  de  son 
visa  jusqu'à  épuisement  dudit  contingent. 

Le  Gouvernement  Roumain  prend  l'engagement  de  faire  accompagner 
chaque  transport  de  deux  certificats: 

a)  Un  certificat  d'origine  délivré  par  la  Chambre  d'Agriculture 
compétente; 
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b)  Un  certificat  de  contrôle  délivré  par  l'Institut  National  Rou- 
main d'exportation,  et  visé  par  les  Autorités  consulaires  françaises  et 
roumaines. 

Ces  certificats  auront  la  même  valeur  'probante  que  les  certificats 
d'analyse  prévus  à  l'Article  16  de  lia  présente  Convention. 

Le  Gouvernement  Roumain  fera  parvenir,  chaque  année,  au  Mini- 
stère de  l'Agriculture  à  Paris,  un  échantillon  de  la  récolte  de  l'année, 
en  quantité  suffisante  pour  qu'après  contrôle,  un  spécimen  soit  déposé 
dans  chacun  des  bureaux  de  douane  ouverts  à  cette  importation,  afin  de 
servir,  le  cas  échéant,  de  comparaison  avec  la  marchandise  importée  qui 
devra  être  conforme  audit  spécimen. 

L'octroi  par  la  France  de  la  réduction  envisagée  sur  le  maïs  petit 
grain  est  subordonné  à  l'octroi,  par  le  Gouvernement  Roumain  des  avan- 
tages tarifaires  énumérés  à  la  liste  A  sous  les  numéros  206  à  212: 

Sans  ^préjudice  des  dispositions  qui  précèdent,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  sont  d'accord  pour  que  les  dispositions  prévues  à  l'Article  10 
de  la  présente  Convention  ne  s'appliquent  pas  au  relèvement  éventuel  des 
droits  de  douane  sur  le  maïs. 

IL  Seront  admises  en  exemption  de  droits  de  douane,  sur  le  terri- 
toire de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  les  publications  de 
propagande  touristique,  sous  forme  de  guides  non  cartonnés,  brochures, 
dépliants,  etc.  .  .  même  illustrées,  en  faveur  des  villes  et  régions  de 
l'autre   Partie   Contractante. 

L'exception  portant  sur  les  ouvrages  cartonnés  et  prévue  à  l'alinéa 
précédent  ne  s'appliquera  pas  aux  expéditions  faites  sur  le  territoire  de 
chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  par  l'Office  National  du 
Tourisme  ou   tout  autre  organisme  similaire  reconnu   par  l'Etat. 

III.  Les  nappes,  napperons  et  serviettes  de  table  en  tissu  de  lin,  brodés 
et  ourlés,  avec  ou  sans  travail  de  'tirage  de  fils  à  la  main,  importés  de 
Roumanie  suivent  le  régime  prévu  au  no  460  E.  du  tableau  français 
des  droits. 

Suivent  le  même  régime  les  vestes,  tuniques  ou  toutes  autres  par- 
ties de  vêtements  en  tissus  de  lin  confectionnés  en  tout  ou  en  partie, 
comportant  des  broderies  avec  ou  sans  tirage  de  fils  ou  à  la  main. 

Tant  que  île  régime  ci-dessus  restera  en  viguer,  les  dentelles  fran- 
çaises en  textiles  végétaux,  reprises  à  la  position  554  a.  du  tarif  roumain, 
bénéficieront  d'un  droit  de  400  lei   par  kilogramme. 

IV.  Le  Gouvernement  Roumain  prendra  les  mesures  nécessaires  pour 
que  les  variétés  de  vignes  importées  en  Roumanie  soient  accompagnées 
de  certificats  garantissant  l'authenticité  des  variétés  vendues  tant  en  ce 
qui  concerne  le  greffon  qu'en  ce  qui  concerne  le  porte-greffe. 

Ad.  Article  6. 
Le  Gouvernement   Français  s'engage  à  communiquer  au  Gouverne- 
ment Roumain  les  modèles  officiels  des  pièces  de  régie  visées  au  para- 
grahe  6  de  l'Article  6. 


766  Roumanie,  France. 

Ad.  Article  8. 

1°  Chacune  des  Hautes  des  Parties  Contractantes  accorde  à  l'autre 
le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  les  prohibi- 
tions et  restrictions  à  l'importation  et  à  l'exportation  en  vigueur  sur 
son  territoire  et  lui  en  communiquera  la  liste  aussitôt  que  possible. 

2°  Les  Hautes  Parties  Contractantes  déclarent  que  le  paragraphe  f 
doit  être  interprêté  comme  ne  faisant  pas  obstacle  à  ce  qu'elles  subordon- 
nent l'exportation  de  leurs  produits  à  certaines  conditions  de  qualité,  en 
vue  de  sauvegarder,  d'une  part,  le  bon  renom  de  ces  produits  et  de 
donner,  d'autre  part,  une  garantie  à  l'acheteur  étranger.  Elles  déclarent, 
au  contraire,  qu'elles  interprètent  le  paragraphe  en  question  comme  inter- 
disant le  recours  à  tout  système  de  classification  ou  de  définition  des 
produits;  employé  comme  un  moyen  détourné  de  restreindre  l'importa- 
tion des  produits  étrangers  ou  de  la  soumettre  à  un  régime  d'injuste 
discrimination. 

3°  Il  est  bien  entendu  que  la  stipulation  du  dernier  alinéa  de  l'Ar- 
ticle 8  ne  s'appliquera  pas  en  ce  qui  concerne  les  mesures  de  prohibition 
expressément  réservées  par  les  Gouvernements  Français  et  Roumain  à  la 
Convention  de  Genève  de  1927. 

Ad.  Article  11. 

1°  Les  Hautes  Parties  Contractantes  subordonnent  l'octroi  des 
facilités  prévues  en  faveur  des  voyageurs  de  commerce,  aux  termes  de 
l'Article  10  de  la  Convention  de  Genève,  à  la  'production  d'une  carte  de 
légitimation  qui   sera   délivrée   dans   les  conditions   fixées   audit  Article; 

2°  Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  dispenser 
les  voyageurs  de  commerce  de  toute  taxe  et  de  tout  impôt  qui  viserait 
spécialement  l'exercice  de  leur  profession. 

Ad.  Article  15. 
Les  dispositions  du  présent  Article  ne  s'appliqueront,  en  Roumanie, 
en  ce  qui  concerne  le  cognac,  qu'après  un  délai  de  deux  ans  à  dater  de 
l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention. 

Ad.  Articles   13   et   15. 

Il  est  entendu  que  les  conditions  d'intervention  de  l'Administration 
des  Douanes  seront  déterminées  dans  chacun  des  deux  pays  par  le 
Ministre  des  Finances. 

Ad.  Article  17. 

En  attendant  la  conclusion  de  la  Convention  spéciale  prévue  à 
l'Article  17,  le  Gouvernement  Français  rappelle  que  la  Réglementation 
sanitaire  (actuellement  applicable  à  l'importation  des  animaux  et  des 
viandes  en  provenance  de  Roumanie  permet  d'admettre  à  l'exportation 
en  France  les  viandes  fraîches  ou  frigorifiées  ainsi  que  les  animaux  de 
boucherie  des  espèces  ovine,  bovine  et  porcine  à  destination  directe  des 
abattoirs  désignés  par  le  Ministre  de  l'Agriculture. 
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Il  déclare  que  tant  que  la  situation  sanitaire  de  la  Roumanie 
n'exigera  pas  de  modification  à  la  réglementation  existante,  ce  régime 
sera  maintenu  et  appliqué  sans  aucune  discrimination  au  détriment  des 
produits  roumains. 

Ad.  Article  19. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  dans  toute 
U  mesure  du  possible,  notamment  par  la  création  de  tarifs  directs  inter- 
nationaux, le  trafic  par  voie  ferrée  «'échangeant  entre  leurs  territoires, 
tant  à  l'exportation  qu'à  l'importation  et  en  transit.  A  cette  fin,  elles  in- 
citeront les  administrations  de  chemins  de  fer  placées  sous  leur  souve- 
raineté ou  autorité  à  entamer,  dans  le  plus  bref  délai,  des  négociations 
directes  en  vue  de  la  conclusion  des  arrangements  nécessaires. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  inciteront  également  lesdites  ad- 
ministrations de  chemin  de  fer  à  assurer  l'établissement  de  correspon- 
dances appropriées  des  trains  de  voyageurs  et  la  mise  en  marche  de 
voitures  directes.  Elles  s'efforceront  de  simplifier  et  d'accélérer  l'accom- 
plissement des  formalités  de  douane  et  de  contrôle  des  passeports  et 
prendront  toutes  mesures  utiles  en  vue  d'assurer  la  rapidité  et  la  régu- 
larité des  transports  tant  de  voyageurs  que  de  marchandises. 

Ad.  Article  21. 

I.  Il  est  entendu  que,  tout  en  respectant  le  principe  de  l'égalité  de 
traitement  prévu  par  l'Article  21,  l'Etat  roumain  pourra  réserver  dans 
ses  ports,  soit  à  ses  propres  navires  exploités  en  régie,  soit  à  des  navires 
battant  'pavillon  roumain  qu'il  exploiterait  en  participation,  et  en  tant 
que  les  bâtiments  susvisés  seront  affectés  à  des  services  administratifs  ou 
commerciaux,  des  emplacements  spéciaux  pour  l'accostage,  ainsi  que  des 
installations  spéciales  pour  leur  approvisionnement  en  combustibles  et 
pour  la  conservation  et  lia  manipulation  des  marchandises  qu'ils  trans- 
porteraient. 

IL  Un  accord  particulier  interviendra  le  plus  tôt  possible  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes  en  vue  de  déterminer  les  règles  d'équiva- 
lence des  méthodes  qu'elles  appliquent  au  jaugeage  des  navires  de  mer. 

D'autre  part,  dans  les  six  mois  qui  suivront  la  mise  en  vigueur  de  la 
présente  Convention,  les  Hautes  Parties  Contractantes  examineront  en 
commun  l'équivalence  de  leurs  législations  respectives  sur  la  sécurité  de 
la  navigation  et  l'hygiène  à  bord  des  navires  de  commerce,  en  vue  d'arri- 
ver, s'il  y  a  lieu,  à  une  reconnaissance  réciproque  de  la  valeur  des  permis 
de  navigation  délivrés  en  vertu  de  ces  législations. 

Jusqu'à  ce  qu'interviennent  les  accords  prévus  ci-dessus,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  s'appliqueront  réciproquement  en  la  matière  le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Ad.  Article  26. 
I.   Sans  préjudice   des  droits  que  se   réservent  les  autorités  compé- 
tentes des  Hautes  Parties  Contractantes  d'établir  un  service  public  pour 
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le  remorquage,  le  sauvetage  et  l'assistance  maritime  à  l'intérieur  de  leurs 
ports,  les  navires  des  Hautes  Parties  Contractantes  auront  la  faculté,  en 
cas  d'avarie,  de  naufrage,  d'échouement  ou  dans  tout  autre  cas  de  force 
majeure,  de  requérir  toute  aide  à  un  autre  navire  battant  pavillon  quel- 
conque ou  de  prêter  à  un  autre  navire,  à  condition  de  se  conformer  aux 
règlements  et  dispositions  édictés  par  les  autorités  des  ports  dans  l'inté- 
rêt public,  pourvu  que  ces  règlements  n'accordent  pas  aux  navires  de 
l'autre  Etat  un  traitement  moins  favorable  qu'aux  navires  nationaux  ou 
à  ceux  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Dans  les  cas  prévus-ci-dessus,  il  devra  être  établi,  par  les  autorités 
compétentes,  un  procès-verbal  constatant  les  faits. 

II.  La  disposition  finale  de  l'Article  26,  aux  termes  de  laquelle  les 
réserves  stipulées  dans  ce  texte  s'appliquent  également  au  réseau  inter- 
nationalisé du  Danube,  ne  porte  aucune  atteinte  aux  droits  de  la  Société 
de  Navigation  Danubienne  d'organiser  les  services  de  remorquage  né- 
cessaires pour  son  exploitation,  sauf  dans  les  cas  spécifiés  par  les  règle- 
ments en  vigueur. 

Ad.  Article  33. 

1°  En  ce  qui  concerne  l'application  de  l'Article  6  .aux  colonies,  le 
Gouvernement  Français  croit  devoir  préciser  que  la  Convention  Inter- 
nationale du  3  novembre  1923  sur  la  simplification  des  formalités  doua- 
nières qui  est  visée  audit  Article  n'a  pas  été  promulguée  dans  les  colonies 
françaises. 

2°  Bien  que  l'Article  8  ne  s'applique  pas  aux  colonies,  pays  de  pro- 
tectorat et  ipays  sous  mandat  de  la  France,  le  Gouvernement  Français 
déclare  qu'il  n'a  pas  l'intention  de  recourir,  sur  ces  territoires,  à  des 
mesures  de  prohibition  ou  de  restriction  de  nature  à  instituer  un  traite- 
ment différentiel  au  détriment  de  l'Etat  roumain. 

De  même  le  Gouvernement  Roumain  déclare  qu'il  n'a  pas  l'intention 
de  recourir  sur  le  territoire  douanier  roumain  à  des  mesures  de  prohi- 
bition ou  de  restriction  de  nature  à  instituer  un  traitement  différentiel 
au  détriment  des  colonies,  pays  de  protectorat  et  des  pays  sous  mandat 
de  la  France. 

3°  En  ce  qui  concerne  l'application  de  l'Article  33  à  la  Tunisie,  il 
est  bien  entendu  que  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  concédé 
aux  produits  roumains  s'étend  aux  importations  de  pétrole  ainsi  qu'au 
régime  réservé   à  ce  produit  sur  le  territoire  de  la  Régence. 


Ad.   Article   36. 

Le  Gouvernement  Français  recommandera  au  Gouvernement  Tunisien 
d'étendre  aux  iports  de  la  Tunisie  les  dispositions  de  l'Article  36,  réserve 
faite  pour  la  pêche  et  le  cabotage. 


Commerce,  navigation.  769 

Ad.  Article  38. 

Les  ratifications  de  la  présente  Convention  seront  échangées  en  même 
temps  que  celles  relatives  à  la   Convention  d'Etablissement   de   ce  jour. 

(ss)  Cesiano. 

(ss)  Dr.  Ernest  Ene. 

(ss)  A.  Briand. 

(ss)  P.  E.  Flandin. 


Déclarations     annexes. 

I.  Le  Gouvernement  Français  recommandera,  dans  la  mesure  où 
le  permettent  les  nécessités  de  la  fabrication,  sans  que  cette  recomman- 
dation puisse  constituer  une  entrave  à  ila  production  française,  tant  métro- 
politaine que  coloniale,  l'emploi,  par  le  Service  industriel  des  Tabacs,  des 
tabacs  roumains,  soit  de  qualité  moyenne,  soit  de  qualité  supérieure,  sus- 
ceptibles d'être  incorporés  dans  ses  mélanges,  étant  admis  que  les  prix 
d'achat  n'excéderont  pas  ceux  payés  par  le  Service  industriel  des  Tabacs 
pour  se  procurer,  sur  le  marché  mondial,  des  tabacs  occupant  dans  les 
mélanges  une  place  équivalente  à  celle  susceptible  d'être  prise  par  les 
tabacs  roumains. 

En  outre,  le  Gouvernement  Français  recommandera  au  Service  indu- 
striel des  Tabacs  d'appliquer  à  la  Régie  Roumaine,  pour  la  fixation  des 
coefficients  relatifs  à  la  vente  en  France  des  cigarettes  roumaines,  compte 
tenu  d'une  équitable  réciprocité,  les  mêmes  dispositions  bienveillantes  dont 
bénéficie  en  cette  matière  la  Régie  des  Pays  les  plus  favorisés. 

II.  1°  En  ce  qui  concerne  les  produits  du  pétrole  soumis  au  contin- 
gentement, et  spécialement  les  huiles  lampantes,  les  essences,  les  huiles 
minérales  lourdes  de  graissage  et  les  gas  oils,  le  Gouvernement  Français 
examinera  avec  la  plus  grande  'bienveillance  les  demandes  d'autorisations 
spéciales  introduites  par  les  Sociétés,  sort  françaises,  soit  roumaines,  pro- 
duisant les  dérivés  du  pétrole  en  Roumanie  et  faisant  commerce  de  ces 
produits. 

2°  Le  Gouvernement  Français  examinera  également  avec  bienveil- 
les  demandes  d'autorisations  spéciales  d'importation  de  pétrole  brut  ou 
de  résidus  pour  cracking,  qui  feraient  l'objet  d'un  programme  d'ensemble 
préalablement  discuté   avec  le  Gouvernement  Roumain. 

(ss)  Cesiano. 

(ss)  Dr.  Ernest  Ene. 

(ss)  A.  Briand. 

(ss)  P.  E.  Flandin. 
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156. 
GRANDE-BRETAGNE,  CHILI. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Santiago,  le  15  octobre  1931. 

Treaty  Séries,  No.  7  (1932). 

No.  1. 

Sir  H.  G.  Chilton  to  Sefior  don  Luis  Izquierdo. 
British  Embassy, 

Santiago,  October  15,  1931. 
Excellency, 
I  hâve  the  honour,  under  instructions  from  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  confirm  as  follows  the  under- 
standing  reached  as  the  resuit  of  our  récent  conversations  on  the  pro- 
visional  commercial  Agreement  which  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  hâve  been  glad 
to  conclude  with  the  Government  of  Chile  pending  the  negotiation  of  a 
definite  commercial  Treaty: 

1.  His  Majesty's  Government  will  extend  to  the  commerce  of  Chile 
with  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land the  same  advantages  which  they  accord  to  any  other  foreign 
State,  both  with  respect  to  customs  duties  and  other  fiscal  taxes 
and  with  respect  to  import  licences  and  measures  of  customs 
restrictions. 

2.  The  Reipublic  of  Chile  will  concède  to  the  commerce  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  the 
treatment  which  it  applies  to  the  most  favoured  nation,  and  will 
accord  to  them  as  from  the  22nd  May  last  the  reduced  customs 
duties  which  are  applied  to  merchandise  produced  in  France  by 
virtue  of  the  modus  vivendi  signed  on  that  date. 

3.  This  provisional  Arrangement  will  last  as  long  as  the  above- 
mentioned  modus  vivendi  remains  in  force,  without  préjudice 
to  the  right  of  either  party  to  terminate  it  by  exipressing  their 
désire  to  do  so  with  fifteen  day's  notice. 

I  avail,  &c. 

H.  G.  Chilton. 


No.  2. 
Sefior  don  Luis  Izquierdo  to  Sir  H.  G.  Chilton. 

Ministerio  de  Relaciones  Esteriores, 

Santiago,  15  de  Octubre  de   1931. 
Sefior  Embajador: 
He  recibido  la  nota,  fechada  hoy,  en  que  V.E.,  conforme  a  las  in- 
strucciones  de  su  Gobierno,  confirma  los  términos  del  arreglo  provisional 
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de  comercio  que  desea  célébrai-  con  el  Gobierno  de  la  Repûblica,  mientras 

se  estudia  un  Tratado  defînitivo,  a  saber: 

1.  El  Gobierno  de  S. M.  Britânica  extenderâ  al  comercio  de  Chile  en 
el  Reino  Unido  de  Gran  Bretana  y  del  Norte  de  Irlanda,  las 
mismns  venta j as  que  otorgue  a  cualquier  otro  Estado  extran- 
jero,  tanto  respecto  de  derechos  de  aduana  y  otros  impuestos 
fiscales  como  de  licencias  de  internaciôn  y  medidas  de  restriccion 
aduanera. 

•2.  La  Repûblica  de  Chile  concédera  al  comercio  del  Reino  Unido 
de  Gran  Bretana  y  del  Norte  de  Irlande  el  tratamiento  que 
aplica  a  la  nacion  mâs  favorecida  y  le  otorgarâ,  a  contar  desde 
el  22  de  Mayo  ûltimo,  las  tarifas  reducidas  que  se  aplican  a  las 
mercaderîas  producidas  en  Francia,  en  virtud  del  modus-vivendi 
suscrito  en  esa  fecha. 

3.  El    arreglo  provisorio   durarâ   mientras  esté   vigente   el  modus- 
vivendi  citado,   sin    perjuicio    de   que   cualquiera   de   las    Partes 
pueda  poner  término  a  dicho  arreglo  manifestando  su  voluntad 
con  15  dîas  de   anticipaciôn. 
En  respuesta,  tengo  el  honor  de  expresar  a  V.E.  que  el  Gobierno  de 
ChiJe  acepta  las  condiciones  anteriores  y  que  estarâ  dispuesto  a  entrar  en 
negociaciones  para  celebrar  un  nuevo  Tratado  de   Comercio  tan  pronto 
como  el  Gobierno  de  Su  Majestad  imparta  a  V.E.  las  instrucciones  del  caso. 

Aprovecho,  &c. 

L.  Izquierdo. 


157. 

DANEMARK,  POLOGNE,  DANTZIG. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 

lettres  de  jauge;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Varsovie,  le  15  octobre  1931. 

Lovtidenden  A,  1931,  No.  45. 


Légation  Royale  de  Danemark. 

Varsovie,  le  15  octobre  1931. 
Lbn.  1593/59.  D.  1. 

Monsieur  le  Ministre, 
Le  Gouvernement  Royal  de  Danemark  désirant  faciliter  les  relations 
entre  le  Danemark  d'un  côté  et  la  Pologne  avec  la  Ville  Libre  de  Dantzig 
d'autre  côté  dans  le  domaine  de  la  navigation  maritime,  j'ai  été  chargé 
de  Vous  faire  parvenir  la  déclaration  suivante  concernant  la  reconnais- 
sance en  Danemark  des  certificats  de  jauge  polonais  et  dantzicois: 


772  Danemark,  Pologne,  Dantzig. 

Les  certificats  de  jauge  délivrés  par  les  autorités  coinpé tentes  polo- 
naises et  dantzicoises  seront  reconnus,  sous  condition  de  réciprocité,  par 
les  autorités  danoises.  Les  taxes  de  port  et  toutes  autres  taxes  à  fixer  sur 
la  base  du  tonnage  seront  donc  perçus  en  conformité  avec  le  tonnage  in- 
diqué dans  les  certificats  polonais  ou  dantzicois,  et  les  bateaux  polonais 
et  dantzicois  ne  seront  pas  soumis  à  un  mesurage  nouveau  dans  les  ports, 
dans  les  eaux  territoriales  et  sur  tout  autre  point  situé  sur  les  territoires 
soumis  à  la  souveraineté,  autorité  ou  législation  du  Danemark. 

Comme  autorités  compétentes  polonaises  doivent  être  considérés  les 
Offices  maritimes  et  les  Offices  de  la  Marine  marchande. 

Comme  autorité  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig  doit  être  considéré 
l'Office  de  Mesurage  des  bateaux  à  Dantzig  Langfuhr,  Heeresanger  9. 

L'Arrangement  réciproque  portera  ses  effets  à  dater  d'aujourd'hui 
et  restera  en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  90  jours  à  dater 
de  sa  dénonciation  par  le  Gouvernement  Danois  ou  par  le  Gouvernement 
Polonais  agissant  tant  en  son  propre  nom  que  pour  la  Ville  Libre  de 
Dantzig. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

(sign.)  E.  Blechingberg. 

Son   Excellence  Monsieur   Joseph  Beck,   Sous-Secrétaire   d'Etat   au 
Ministère  des  Affaires  Etrangères  à  Varsovie. 


Rzeczpospolita  Polska. 
République  de  Pologne. 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych. 
Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
No.  P.  J.  K.  3324/31. 

Varsovie,  le  15  octobre  1931. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 

Le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne  qui,  en  vertu  de  l'Ar- 
ticle 104  du  Traité  de  Versailles,  *)  agit  aussi  pour  la  Ville  Libre  de 
Dantzig,  désirant  faciliter  les  réclamations  entre  la  Pologne  et  la  Ville 
Libre  de  Dantzig  d'un  côté  et  le  Danemark  d'autre  côté  dans  le  domaine 
de  la  navigation  maritime,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  parvenir  la  dé- 
claration suivante  concernant  la  reconnaissance  en  Pologne  et  à  la  Ville 
Libre  de  Dantzig  des  certificats  de  jauge  danois: 

Les  certificats  de  jauge  délivrés  par  les  autorités  compétentes  danoises 
seront  reconnus,  sous  condition  de  réciprocité,  par  les  autorités  polonaises 
ainsi  que  celles  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig.  Les  taxes  de  port  et  toutes 
autres  taxes  à  fixer  sur  la  base  du  tonnage  seront  donc  perçues  en  con- 
formité avec  le  tonnage  indiqué  dans  les  certificats  danois,  et  les  bateaux 
danois  ne  seront  pas  soumis  à  un  mesurage  nouveau  dans  les  ports,  dans 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
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les  eaux  territoriales  et  sur  tout  autre  point  situé  sur  les  territoires  re- 
spectifs de  la  Pologne  et  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 

Comme  autorités  compétentes  danoises  doivent  être  considérées,  en 
ce  qui  concerne  les  certificats  de  jauge  pour  les  navires  de  moins  de 
20  tonnes,  le  service  de  l'inspection  générale  des  navires  à  Copenhague,  les 
divers  bureaux  d'enregistrement  locaux  et  l'Administration  des  Douanes. 
Pour  les  navires  danois  de  plus  de  20  tonnes,  le  certificat  de  jauge  figure 
normalement  dans  les  certificats  de  nationalité  délivré  par  le  bureau  d'en- 
registrement des  navires  à  Copenhague.  En  outre,  pour  les  bâtiments  de 
ce  dernier  tonnage,  des  certificats  particuliers  pourront,  suivant  les  cir- 
constances, être  établis  (par  le  service  de  l'inspection  générale  des  navires 
à  Copenhague. 

L'Arrangement  réciproque  portera  ses  effets  à  dater  d'aujourd'hui  et 
restera  en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  90  jours  à  dater  de 
sa  dénonciation  par  le  Gouvernement  Polonais  agissant  tant  en  son  nom 
propre  que  pour  la  Ville  Libre  de  Dantzig,  ou  par  le  Gouvernement 
Danois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'expression  de  ma 
considération  très  distinguée. 

(sign.)   Beck, 
Sous-Secrétaire  d'Etat. 

Monsieur  Einar  Blechingberg,  Chargé  d'Affaires  a.  i.   de  Dane- 
mark à  Varsovie. 


158. 
IRLANDE,  BRÉSIL. 

Arrangement  commercial;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  16  octobre  1931. 

Treaty  Séries,  No.  2  (1932). 


No.  1. 
Mr.  Keeling  to  Dr.  A.  de  Mello  Franco. 
British  Embassy, 

Rio  de  Janeiro,  October  16,  1931. 
M.  le  Ministre, 
In  order  to  regulate  commercial  relations  between  the  Irish  Free 
State  and  Brazil,  I  hâve  the  honour,  at  the  insitance  of  ïïis  Majesty's 
Government  in  the  Irish  Free  State,  to  inform  your  Excellency  that 
that  Government  are  prepared  to  enter  into  an  Agreement  to  the  follow- 
ing  effect: 

(a)  Goods,  the  produce  or  manufacture  of  Brazil  imported  into  the 
Irish   Free   State    (whether   for   consumption,    re-export  or   transit)   will 
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receive  treatment  not  less  favourable  than  that  granted  to  goods  the  pro- 
duce or  manufacture  of  any  other  countries. 

(b)  Goods,  the  'produce  or  manufacture  of  the  Irish  Free  State  im- 
ported  into  Brazii  (whether  for  consumption,  re-export  or  transit)  will 
receive  treatment  not  less  favourable  than  that  granted  to  goods  the  pro- 
duce or  manufacture  of   any  other  countries. 

(c)  Nothing  in  this  Agreement,  however,  shall  affect  the  rights  of 
the  Government  of  the  Irish  Free  State  to  modify,  maintain  or  extend 
preferential  treatment  accorded  to  any  State  of  the  British  Common- 
wealth  of  Nations. 

(d)  It  is  agreed  that  the  above  provisions  of  Teciprocal  most- 
favoured-nation  treatment  shall  not  extend  to  advantages  now  accorded 
to  adjacent  countries  in  order  to  facilitate  frontier  traffio  or  to  advan- 
tages granted  to  a  third  country  in  virtue  of  a  customs  union  which  has 
already  been  or  may  hereafter  be  concluded. 

(e)  The  ^présent  Note  and  a  Note  from  your  Excellency  confirming 
the  acceptance  of  Brazii  of  the  Agreement  shall  constitute  an  Agreement 
between  the  two  Governments,  which  shall  corne  into  force  immediately 
and  continue  in  force  until  six  months  after  notice  of  termination  by 
either  party. 

I  avail,  &c. 

Edward  Keeling. 


No.  2. 
Dr.  A.  de  Mello  Franco  to  Mr.  Keeling. 
Rio  de  Janeiro, 

Em  16  de  Outu/bro  de  1931. 
Senhor  Encarregado  de  Negocios, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Sen- 
horia  dâ  a  conhecer  que,  com  o  nm  de  regular  as  relaçôes  commerciaes 
entre  o  Brasil  e  o  Estado  Livre  da  Irlanda,  e  de  accôrdo  com  instrucçôes 
do  Governo  de  Sua  Majestade  no  Estado  Livre  da  Irlanda,  esse  Governo 
deseja  concluir  um  accôrdo,  para  os   seguintes  effeitos: 

(a)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  do  Brasil, 
importados  no  Estado  Livre  da  Irlanda  (seja  para  consumo,  reexporta- 
çâo  ou  transito)  receberâo  tratamento  nâo  menos  favoravel  do  que  o  que 
fôr  concedido  aos  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados,  de 
qualquer  outro  paiz; 

(b)  Os  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  do  Estado 
Livre  da  Irlanda,  importados  no  Brasil  (seja  para  consumo,  reexporta- 
çâo  ou  transito)  receberâo  tratamento  nâo  menos  favoravel  do  que  o  que 
fôr  concedido  aos  artigos,  productos  naturaes  ou  manufacturados  de  qual- 
quer outro  paiz; 

(c)  As  disposiçôes  deste  accôrdo  nâo  attingirâo  comtudo,  o  direito 
do  Governo  do  Estado  Livre  da  Irlanda,  de  modificar,  manter  ou  estender 
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o    tratarnento   preferencial   coneedido   a   qualquer   Estado    da   „Common- 
wealth"  Britannica  de  Naçôes. 

(d)  Fica  convencionado  que  as  disposiçôes  acima  de  tratarnento  reci- 
proco  da  naçâo  mais  favorecida  nâo  sâo  extensivas  as  vantagens  jâ  confe- 
ridas  a  paizes  vizinhos  para  se  facilitar  o  trâfico  de  fronteiras,  ou  as 
vantagens  concedidas  a  outro  paiz,  em  virtude  de  uma  uniâo  aduaneira 
jâ  concluida  ou  que  venha  a  sel-o. 

(e)  A  présente  nota  de  acceitaçâo  pelo  Governo  brasileiro,  e  a  nota 
em  que  Vossa  Senhoria  submette  a  proposta  do  Governo  de  Sua  Majestade 
no  Estado  Livre  da  Irlanda  constituirâo  um  accôrdo  entre  os  dois  Go- 
vernos,  o  quai  entrarà  em  vigor  immediatamente  e  continuarâ  a  vigorar 
até  seis  mezes  a  contar  da  data  da  denuncia  por  qualquer  das  duas  partes. 

2.  Em  resposta,  cabe-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  submettida  por  Vossa  Senhoria  e  assume  os  compro- 
misses délia  decorrentes,  constantes  da  nota  que  tenho  a  honra  de 
responder. 

Aproveito,  &c. 

A.  de  Mello  Franco. 


159. 

SUÈDE,  BRÉSIL. 

Arrangement  provisoire  de  commerce  ;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Rio  de  Janeiro,  le  16  octobre  1931. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1931,  No.  27. 


Rio  de  Janeiro,  le  16  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 

Me  référant  aux  pourparlers  engagés  entre  nous  au  sujet  du  règle- 
ment des  relations  commerciales  entre  la  Suède  et  les  Etats  Unis  du 
Brésil  j'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement 
Suédois,  à  condition  de  réciprocité  et  en  attendant  la  conclusion  d'un 
traité  de  commerce  définitif  entre  la  Suède  et  le  Brésil,  s'engage  vis-à-vis 
du  Brésil  à  appliquer  les  stipulations   suivantes. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de  s'accorder  réci- 
proquement le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus 
favorisée  pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits 
accessoires,  le  mode  de  perception  des  droits,  ainsi  que  pour  les  règles, 
formalités  et  charges  auxquelles  les  opérations  de  dédouanement  pour- 
raient être  soumises. 

En  conséquence,  .les  produits  naturels  ou  fabriquées,  originaires  de 
chacune  des  Parties  Contractantes  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis, 
sous  les  rapports  susvisés,  à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus 
élevés  ni   à   des  règles  et  formalités  autres  ou  /plus  onéreuses  que  ceux 
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auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  produits  de  même  nature  origi- 
naires  d'un   pays   tiers  quelconque. 

De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  chacune  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de 
l'autre  Partie  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous  les  mêmes  rapports, 
à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  et 
formalités  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis 
les  mêmes  produits   destinés   au  territoire   d'un  autre  pays  quelconque. 

Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  ont  été  ou 
seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes,  dans 
la  matière  susdite,  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires  d'un 
autre  pays  quelconque  ou  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quel- 
conque, seront,  immédiatement  et  sans  compensation,  appliqués  aux  pro- 
duits de  même  nature  originaires  de  l'autre  Partie  Contractante  ou 
destinés  au  territoire  de  cette  Partie. 

Sont  exceptées,  toutefois,  des  engagements  formulés  au  présent 
Article,  les  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui  pourraient  être  accor- 
dées ultérieurement  aux  pays  Scandinaves  et  celles  qui  ont  pour  but  de 
faciliter  le  trafic  frontière,  ainsi  que  celles  résultant  d'une  union  doua- 
nière déjà  conclue  ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir  par  l'une  des 
Parties  Contractantes. 

Cet  Arrangement  entrera  en  vigueur  à  la  date  où  seront  échangées 
les  notes  et  il  ipourra  être  dénoncé  moyennant  un  préavis  de  trois  mois. 

En  attendant  la  confirmation  de  l'acceptance  du  Gouvernement  du 
Brésil  de  cet  Arrangement,  je  profite  de  cette  occasion  pour  renouveler  à 
Votre  Excellence  les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

Johan  Paues. 


Rio  de  Janeiro,  em  16   de  Outubro  de  1931. 
Senhor  Ministro. 

Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Ex- 
cellencia  me  informa  de  que,  com  referencia  as  negociaçôes  entaboladas 
a  respeito  da  regulamentaçâo  das  relaçôes  commerciaes  entre  os  Estados 
Unidos  do  Brasil  e  a  Suecia,  o  Governo  sueco,  aguardanda  a  conclusâo 
de  um  tratado  de  commercio  definitivo,  se  compromette,  sob  condiçâo  de 
reciprocidade,  a  applicar  em  relaçâo  ao  Brasil  as  estipulaçôes  seguintes: 

As  partes  contractantes  consentem  em  concéder  reciprocamente  o 
tratamento  incondicional  e  illimitado  da  naçâo  mais  favorecida  em  rela- 
çâo a  tudo  o  que  se  réfère  aos  direitos  aduaneiros  e  quaesquer  direitos 
accessorios,  o  modo  de  percepçâo  dos  direitos,  assim  como  em  relaçâo  as 
regras,  formalidades  e  impostos  a  que  possam  ser  subordinadas  as  opera- 
çôes  de  despacho  aflandegario. 

2.  Consequentemente,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  origina- 
rios  de  cada  uma  das  partes  contractantes  nâo  serâo,  cm  caso  algum, 
sujeitos,  nas  supracitadas  relaçôes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  difïeren- 
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tes  ou  mais  elevados  nem  a  regras  e  formalidades  différentes  ou  mais 
ouerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  pro- 
diictos  de  mesma  natureza  originarios  de  quailquer  outro  paiz. 

3.  Da  mesma  forma,  os  productos  naturaes  ou  fabricados  exportados 
do  territorio  de  cada  uma  das  partes  contractantes  com  destino  ao  terri- 
torio  da  outra  parte,  nâo  serâo,  em  caso  algum,  sujeitos,  nas  mesmas 
relaçôes,  a  direitos  taxas  ou  impostos  différentes  ou  mais  elevados,  nem 
a  regras  e  formalidades  mais  onerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou 
vierem  a  ser  sujeitos  os  mesmos  productos  destinados  ao  territorio  de 
qualquer  outro  paiz. 

4.  Todas  as  vantagens,  favores,  privilegios,  e  immunidades  jâ  conce- 
didos,  ou  que  venham  a  ser  concedidos,  de  futuro,  por  uma  das  partes 
contractantes,  na  snpracitada  materia,  oas  productos  naturaes  ou  fabri- 
cados, originarios  de  qualquer  outro  paiz,  serâo,  immediatamente  e  sem 
compensaçâo,  applicados  aos  productos  de  mesma  natureza  originarios 
da  outra  parte  contractante  ou  destinados  ao  territorio  dessa  narte. 

5.  Exceptuam-se,  comtudo,  dos  compromissos  acima  formulados,  os 
favores  actualmente  concedidos  ou  que  possam  ser  ulteriormente  conce- 
didosi  aos  paizes  escandinavos,  e  os  que  se  destinam  a  facilitar  o  trafico 
de  fronteira,  assim  como  os  que  resultem  de  uma  uniâo  aduaneira  jâ 
celebrada,  ou  que  possa  ser  celebrada,  de  futuro,  ipor  uma  das  partes  con- 
tractantes. 

6.  Este  accôrdo  entrarâ  em  vigor  na  data  da  troca  das  notas,  e  po- 
derâ  ser  denunciado  mediante  notificaçâo  prévia  de  trez  mezes. 

7.  Em  resposta,  levo  ao  seu  conhecimento  que  o  Governo  brasileiro 
esta  de  accôrdo  com  a  proposta  do  Governo  sueco  e  acceita  os  compro- 
missos résultantes  dessa  proposta  e  constantes  da  nota  de  Vossa  Ex- 
cel'lencia. 

Aproveito  a  opiportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos   da  minha  alta  consideraçâo. 

Afranio  de  Mello  Franco. 
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160. 
PAYS-BAS,  BELGIQUE. 

Convention  relative  à  l'assimilation  de  leurs  sujets  quant 
à  l'application  de  la  législation  des  deux  Pays  en  ce  qui 
concerne  Passurance-invalidité-vieillesse  et  quant  à  la  régle- 
mentation des  suites  résultant  pour  ces  sujets  du  fonc- 
tionnement des  législations  des  deux  Pays  l'une  à  côté  de 
l'autre;  signée  à  La  Haye,  le  16  octobre  1931.*) 

Staatsblad  van   het   Koninkrijk  der  Nederlanden   1933,   No.  97. 


Verdrag  t  u  s  s  c  h  e  n  Neder- 
1  a  n  d  en  België  betreffende 
de  g  e  1  i  j  k  s  te  1 1  i  n  g  van  e  1  - 
kanders  onderdanen  voor 
de  toepassing  der  weder- 
zijdsche  wetgeving  op  het 
punt  der  invaliditeits-  en 
ouderdomsverzekering  en 
de  regel  i  n  g  van  de  gevol- 
gen  voor  elkanders  onder- 
danen van  het  naast  e  1  k  - 
ander  werken  dier  wet- 
gevingen. 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  en  Zijne  Majesteit  de 
Koning  der  Belgen,  gelijkelijk  be- 
zield  door  den  wensch  elkanders  on- 
derdanen gelijk  te  stellen  voor  de 
toepassing  der  wederzijdsche  wet- 
geving op  het  punt  der  invaliditeits- 
en  ouderdomsverzekering  en  om  de 
gevolgen  de  regelen  voor  elkanders 
onderdanen  van  het  naast  elkaar 
werken  dier  wetgevingen,  hebben 
besloten  te  dien  einde  een  verdrag 
te  sluiten  en  hebben  tôt  Hunne  Ge- 
volmachtigden   benoemd,    te   weten: 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden: 


Convention  entre  les  Pays- 
Bas  et  la  Belgique  relative 
à  l'assimilation  de  leurs 
sujets  quant  à  l'applica- 
tion de  la  législation  des 
deux  Pays  en  ce  qui  con- 
cerne l'assurance-invali- 
dité-vieillesse et  quant  à 
la  réglementation  des  sui- 
tes résultant  pour  ces  su- 
jets du  fonctionnement 
des  législations  des  deux 
Pays  l'une  à  côté  de  l'autre. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas 
et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
également  animés  du  désir  d'assimi- 
ler leurs  sujets  quant  à  l'application 
de  la  législation  des  Pays-Bas  et  de 
la  Belgique  en  ce  qui  concerne  l'as- 
surance-invalidité-vieillesse  et  de 
régler  les  suites  résultant  pour  ces 
sujets  du  fonctionnement  des  légis- 
lations des  deux  Pays  l'une  à  côté  de 
l'autre,  ont  résolu  de  conclure  à  cet 
effet  une  Convention  et  ont  nommé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  sa- 
voir: 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays- 
Bas: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées   à  La  Haye,  le  28  février  1933. 
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Jonkheer  FransBeelaerts 

van    Blokland,    Hoogst- 

derzelver   Minister  van  Bui- 

tenlandsche  Zaken; 

Zijne    Majesteit    de    Koning    der 

Belgen: 

den     Heer     Charles     M  a  s  - 

k  e  n  s  ,    Hoogstdeszedf  s    Bui- 

tengewoon  Gezant  en  Gevol- 

machtigd   Minister  bij    Hare 

Majesteit    de    Koningin    der 

Nederlanden, 

die,    daartoe    behoorlijk    gemach- 

tigd,   omtrent  de  volgende  bepalin- 

gen  zijn  overeengekomen  : 

Artikel  1. 
Voor  de  toepassing  van  de  Neder- 
landsche  „Invaliditeitswet"  en  de 
Belgische  verzekeringswetten  betref- 
fende  den  ouderdom  en  vroegtijdi- 
gen  dood  en  de  maatregelen  ter 
uitvoering  daarvan  uitgevaardigd, 
wordt  in  beide  landen  geen  onder- 
scheid  gemaakt  tusschen  verzeke- 
ringsplichtigen  van  Belgische  en 
verzekeringsplichtigen  van  Neder- 
landsche  nationaliteit. 

Artikel  2. 

(1)  Niet  verzekeringsplichtig 
krachtens  de  in  artikel  1  genoemde 
Belgische  wetten  en  reglementen  is 
de  arbeider,  die  in  Nederland  zijn 
wettelijke  woonplaats  heeft  en  die 
in  België  werkzaam  is  in  dienst  van 
een  in  Nederland  gevestigde  onder- 
neming.  Ten  aanzien  van  dien  ar- 
beider bestaat  geen  verplichting  tôt 
premiebetaling  krachtens  de  Belgi- 
sche wetten. 

(2)  Niet  verzekeringsplichtig 
krachtens  de  in  artikel  1  genoemde 
Nederlandsche  wet  is  de  arbeider, 
die  in  België  zijn  wettelijke  woon- 
plaats   heeft    en   die   in    Nederland 


Jonkheer  FransBeelaerts 
van  Blokland,   Son  Mi- 
nistre    des     Affaires    Etran- 
gères; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Monsieur  Charles  Mas- 
k  e  n  s  ,  Son  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Pléni- 
potentiaire près  Sa  Majesté 
la  Reine  des  Pays-Bas. 

lesquels,  à  ce  dûment  autorisés, 
sont  convenus  des  dispositions  sui- 
vantes: 

Article  1. 
Pour  l'application  de  la  loi  néer- 
landaise „assurance-invalidité-vieil- 
lesse"  et  des  lois  belges  d'assu- 
rance et  relatives  à  la  vieillesse 
et  du  décès  prématuré  et  des  règle- 
ments pris  en  exécution  de  cel- 
les-ci, il  n'est  établi  aucune  distinc- 
tion dans  les  deux  pays  entre  les  as- 
sujettis de  nationalité  belge  et  les 
assujettis  de  nationalité  néerlan- 
daise. 

Article  2. 

(1)  N'est  pas  soumis  obligatoire- 
ment à  l'assurance  prévue  dans  les 
lois  belges  et  les  règlements,  visés  à 
l'Article  1,  le  salarié  légalement  do- 
micilié dans  les  Pays-Bas  et  occupé 
en  Belgique  au  service  d'une  entre- 
prise établie  dans  les  Pays-Bas.  En 
ce  qui  concerne  ce  salarié  il  n'y  a 
aucune  obligation  au  payement  de  la 
cotisation  belge. 

(2)  N'est  pas  soumis  obligatoire- 
ment à  l'assurance  prévue  dans  la 
loi  néerlandaise  visée  à  l'Article  1, 
le  salarié  légalement  domicilié  en 
Belgique   et   occupé    dans   les  Pays- 
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werkzaam  is  in  dienst  van  een  in 
België  gevestigde  onderneming.  Ten 
aanzien  van  dien  arbeider  bestaat 
geen  verplichting  tôt  premiebeta- 
ling  krachtens  de  Nederlandsche 
wet. 

(3)  Indien  een  arbeider  in  dienst 
van  een  onderneming,  gevestigd  in 
België  of  Nederland,  verzekerings- 
plichtig  zou  zijn  krachtens  de  in 
artikel  1  genoemde  wetten  en  maat- 
regelen  van  beide  landen  en  te  zij- 
nen  aanzien  de  voorgaande  leden 
niet  van  toepassing  zijn,  is  hij  uit- 
sluitend  verzekeringsplichtig  krach- 
tens de  wetten  en  règlement  en  van 
het  land,  waarin  hij  zijn  wettelijke 
woonplaats  heeft  en  bestaat  te  zij- 
nen  aanzien  geen  verplichting  tôt 
premiebetaling  krachtens  de  wetten 
en  reglementen  van  het  andere  land. 

Artikel  3. 

(1)  Teen  aanzien  van  den  ver- 
zekerde,  die  achtereenvolgens  of  om 
beurten  verzekerd  geweest  is  krach- 
tens de  in  artikel  1  genoemde  wet- 
ten en  maatregelen  van  de  beiden 
landen,  wordt  bij  het  berekenen  van 
den  wachttijd  of  van  het  aantal  pre- 
miën  vereischt  om  recht  te  hebben 
op  de  wettelijke  voordeelen,  in  aan- 
merking  gebracht  de  gezamenlijke 
duur  van  de  tijdvakken,  gedurende 
welke  hij  in  beide  landen  verplicht 
verzekerd  is  geweest  of  het  totale 
aantal  van  de  in  beide  landen  be- 
taalde  premiën. 

(2)  Het  in  het  eerste  lid  bepaalde 
is  eveneens  van  toepassing: 

1°.  op  dengene,  die  vrijwillig  ver- 
zekerd is  krachtens  de  Belgische 
wetten  en  die  verplicht  verzekerd  is 
of  is  geweest  krachtens  de  Neder- 
landsche Invaliditeitswet; 


Bas  au  service  d'une  entreprise  éta- 
blie en  Belgique.  En  ce  qui  concerne 
ce  salarié,  il  n'y  a  aucune  obligation 
au  payement  de  la  cotisation  néer- 
landaise. 

(3)  Si  un  salarié  occupé  au  ser- 
vice d'une  entreprise  établie  en  Bel- 
gique ou  dans  les  Pays-Bas,  est  assu- 
jetti aux  lois  et  règlements,  cités  à 
l'Article  1,  des  deux  pays  et  si  pour 
ce  qui  le  concerne,  les  dispositions 
des  alinéas  précédents  ne  sont  pas 
applicables,  alors  il  n'est  soumis 
obligatoirement  qu'à  l'assurance  pré- 
vue dans  les  lois  et  règlements  du 
pays  où  il  a  son  domicile  légal  et, 
dans  ce  cas,  il  n'existe  aucune  obli- 
gation de  payer  les  cotisations  dues 
en  vertu  des  lois  et  règlements  de 
l'autre  pays. 

Article  3. 
(1)  Pour  ce  qui  concerne  l'assuré 
qui  a  été  successivement  ou  alterna- 
tivement assuré  selon  les  lois  et  les 
règlemqfnts  des  deux  pays  visés  à 
l'Article  1,  il  est  pris  en  considéra- 
tion pour  la  fixation  du  délai  mi- 
nimum d'assujettissement  ou  du 
nombre  des  versements  exigés  pour 
avoir  droit  aux  avantages  légaux,  la 
durée  totale  des  périodes  d'assujet- 
tissement accomplies  ou  le  nombre 
total  des  cotisations  légales  versées 
dans  l'un  et  l'autre  pays. 


(2)  Les  dispositions  du  paragra- 
phe précédent  sont  également  appli- 
cables : 

1°.  à  l'assuré  libre  selon  les  lois 
belges,  qui  est  ou  a  été  assuré  obli- 
gatoirement selon  la  loi  néerlan- 
daise ; 
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2°.  op  den  verplicht  verzekerde 
kraehtens  de  Nederlandsche  Invali- 
diteitswet,  die  vrijwillig  verzekerd 
is  of  geweest  is  kraehtens  de  Bel- 
gische  wetten; 

3°.  op  den  verplicht  verzekerde 
kraehtens  de  Belgische  wetten,  die 
vrijwillig  verzekerd  is  of  is  geweest 
kraehtens  de  Nederlandsche  Ouder- 
domswet  1919; 

4°.  op  dengene,  die  vrijwillig  ver- 
zekerd is  kraehtens  de  Belgische 
wetten  en  die  vrijwillig  verzekerd  is 
of  is  geweest  kraehtens  de  Neder- 
landsche  Ouderdomswet  1919. 

Artikel  4. 
Het  bedrag  van  de  toeslagen,  be- 
doeld  in  de  Belgische  wetten  en 
maatregelen  in  artikel  1  genoemd, 
wordt  vastgesteld  in  verhouding  tôt 
het  aantal  jaarlijksche  stortingen, 
in  België  gedaan. 

Artikel  5. 

(1)  Ten  aanzien  van  den  verze- 
kerde wiens  verzekering  kraehtens 
de  Belgische  verplichte  verzeke- 
ringswetten  is  aangevangen  vôôr  het 
bereiken  van  den  35-jarigen  leeftijd, 
wordt  de  leeftijd  van  35  jaar,  be- 
doeld  in  artikel  33  der  Nederland- 
sche Invaliditeitswet,  vervangen 
door  den  leeftijd  van  65  jaar. 

(2)  Ten  aanzien  van  den  verze- 
kerde die  nimmer  verplicht  ver- 
zekerd is  geweest  kraehtens  de  Ne- 
derlandsche Invaliditeitswet  en  die 
den  leeftijd  van  35  jaar  heeft  over- 
schreden,  is  artikel  372  van  de  Ne- 
derlandsche wet  niet  van  toepassing 
en  wordt  voor  de  toepassing  van 
artikel  75  dier  wTet,  de  verplichte 
verzekering  geacht  te  zijn  aange- 
vangen vanaf  den  35-jarigen  leeftijd. 


2°.  à  l'assuré  obligatoire  selon  la 
loi  néerlandaise,  qui  est  ou  a  été 
assuré  libre  selon  les  lois  belges; 


3°.  à  l'assuré  obligatoire  selon  les 
lois  belges,  qui  est  ou  a  été  assuré 
libre  selon  la  loi  néerlandaise  assu- 
rance-vieillesse libre  1919; 

4°.  à  l'assuré  libre  selon  les  lois 
belges,  qui  est  ou  a  été  assuré  libre 
selon  la  loi  néerlandaise  assurance- 
vieillesse  libre  1919. 


Article  4. 
Le  taux  des  majorations  prévues 
par  les  lois  belges  et  les  règlements 
visés  à  l'Article  1,  sera  fixé  propor- 
tionnellement au  nombre  de  verse- 
ments annuels  effectués  en  Belgique. 


Article  5. 
(1)  En  ce  qui  concerne  l'assuré 
dont  l'assurance  en  vertu  des  lois 
belges  d'assurance  obligatoire  a  com- 
mencé avant  qu'il  ait  atteint  l'âge 
de  35  ans,  l'âge  de  35  ans  visé  à 
l'Article  33  de  la  loi  néerlandaise 
est    remplacé    par   l'âge    de   65    ans. 


(2)  Lorsqu'il  s'agit  d'un  assuré 
qui  n'a  jamais  été  assujetti  à  la  loi 
néerlandaise  et  qui  a  dépassé  l'âge 
de  35  ans,  l'Article  372  de  la  loi 
néerlandaise  n'est  pas  applicable  et 
pour  l'application  de  l'Article  75  de 
cette  loi  l'assurance  obligatoire  est 
présumée  avoir  commencé  à  partir 
de  l'âge  de  35  ans. 


782 


Pays-Bas,  Belgique. 


Artikel  6. 

(1)  De  bevoegde  administrâmes 
en  autoriteiten  van  beide  landen 
zullen  de  nadere  maatregeln  vast- 
stellen,  welke  noodig  zijn  voor  de 
uitvoering  van  de  bepalingen  dezer 
overeenkomst,  in  het  bijzonder  wat 
betreft  het  onderzoek  der  aanvra- 
gen,  door  de  belanghebbenden  inge- 
diend  en  de  wijze  van  betaling  der 
renten,  toeslagen,  verhoogingen  en 
vergoedingen. 

(2)  Zij  zullen  elkaar  over  en  weer 
bijstaan  en  rechtstreeks  aile  inlich- 
tingen  geven,  welke  zij  behoeven 
voor  een  goede  uitvoering  van  dit 
verdrag. 

Artikel  7. 

(1)  De  wijzigingen,  die  later 
mochten  aangebracht  worden  in  de 
wetten  van  een  der  beide  landen  wat 
betreft  het  bedrag  der  uitkeeringen 
krachtens  de  in  vorenbedoelde  wet- 
ten geregelde  verzekeringen,  zullen 
van  rechtswege  op  de  onderdanen 
van  het  andere  land  worden  toe- 
gepast. 

(2)  Hetzelfde  geldt  voor  het  geval 
de  verzekering  geregeld  in  voren- 
bedoelde wetten  uitgebreid  wordt  tôt 
nieuwe  groepen  personen,  alsmede 
voor  het  geval  de  voorwaarden  voor 
het  verkrijgen  van  aanspraken  op 
de  thans  bestaande  voordeelen  wor- 
den gewijzigd,  tenzij  een  der  beide 
contracteerende  partijen  bezwaar 
maakt,  binnen  zes  maanden  na  de 
afkondiging  van  de  betrokken  wet. 

Artikel  8. 
(1)  Ten  aanzien  van  de  mijnar- 
beiders  zullen  de  uitvoeringsmaat- 
regelen  betreffende  de  toepassing 
van  dit  verdrag  vastgesteld  worden 
bij    règlement,    in    gemeen    overleg 


Article  6. 

(1)  Les  administrations  et  auto- 
rités compétentes  des  deux  pays  ar- 
rêteront les  mesures  de  détail  et 
d'ordre  nécessaires  pour  l'exécution 
des  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention, notamment  en  ce  qui  con- 
cerne l'examen  des  demandes  présen- 
tées par  les  intéressés  et  le  mode  de 
payement  des  rentes,  allocations, 
majorations  et  bonifications. 

(2)  Elles  se  prêteront  leurs  bons 
offices  et  se  donneront  directement 
et  mutuellement  toutes  les  informa- 
tions nécessaires  pour  la  bonne  exé- 
cution de  la  présente  Convention. 

Article  7. 

(1)  Les  modifications  qui  seraient 
ultérieurement  apportées  à  la  légis- 
lation de  l'un  ou  l'autre  pays  en  ce 
qui  concerne  le  chiffre  des  presta- 
tions en  vertu  des  assurances  réglées 
par  les  lois  précitées  seront  étendues 
de  plein  droit  aux  nationaux  de 
l'autre  pays. 

(2)  Il  en  sera  de  même  au  cas  où 
l'assurance  prévue  dans  les  lois  pré- 
citées est  étendue  à  de  nouvelles  caté- 
gories de  bénéficiaires  ainsi  que  dans 
le  cas  où  les  conditions  d'admission 
aux  avantages  actuellement  existants 
seront  modifiées,  sauf  opposition 
d'une  des  deux  Parties  Contractan- 
tes, dans  un  délai  de  six  mois  à 
prendre  cours  à  la  date  de  la  promul- 
gation de  la  loi. 

Article  8. 
(1)  En  ce  qui  concerne  les  mi- 
neurs, les  mesures  d'exécution  rela- 
tives à  l'application  de  la  présente 
Convention  seront  déterminées  par 
un  règlement  à  établir  de  commun 
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door    de    bevoegde   autoriteiten   van 
beide  landen  op  te  maken. 

(2)  Dit  règlement  zal  niet  in  wer- 
king  treden  dan  na  goedkeuring  van 
de  betrokken  autoriteiten  van  beide 
landen. 

(3)  De  verdragsluitende  Regee- 
ringen  waarborgen  overeenkomstig 
de  wetten  van  hun  land  de  venplich- 
tingen,  voortvloeiende  uit  dit  ver- 
drag  en  uit  het  in  het  eerste  lid  van 
dit  artikel  bedoelde  règlement. 

Artikel  9. 

(1)  Dit  verdrag  zal  worden  be- 
krachtigd  en  de  akten  van  bekrach- 
tiging  zullen  zoo  spoedig  mogelijk 
worden  uitgewisseld. 

(2)  Het  verdrag  treedt  in  wer- 
king  een  maand  na  den  eersten  dag 
der  maand  volgende  op  die,  waarin 
de  uitwisseling  der  akten  van  be- 
krachtiging  heeft  plaats  gehad. 

(3)  De  duur  van  het  verdrag  is 
twee  jaar;  na  afloop  van  den  ter- 
mijn  van  twee  jaar  wordt  de  duur 
van  het  verdrag  wederom  stilzwij- 
gend  met  gelijken  termijn  verlengd 
tenzij  een  der  beide  landen  zes 
maanden  vôôr  afloop  van  dien  ter- 
mijn het  verdrag  heeft  opgezegd. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  weder- 
zijdsche  gevolmachtigden  dit  ver- 
drag ni  de  Fransche  en  Nederland- 
sche  talen  hebben  onderteekend  en 
van  hun  zegels  voorzien. 

Gedaan,  in  tweevoud,  te  's  Gra- 
venhage,  den  16den  October  1931. 


accord  par  les  autorités  compétentes 
des  deux  pays. 

(2)  Ce  règlement  n'entrera  en 
vigueur  qu'après  approbation  par 
les  autorités  compétentes  de  chacun 
des  deux  pays. 

(3)  Les  Gouvernements  Contrac- 
tants garantissent  selon  les  lois 
de  leur  pays  l'exécution  des  engage- 
ments résultant  de  la  présente  Con- 
vention ainsi  que  du  règlement  pré- 
vu à  l'alinéa  1   du  présent  Article. 

Article  9. 

(1)  La  présente  Convention  sera 
ratifiée  et  les  instruments  des  ratifi- 
cations seront  échangés  le  plus  tôt 
possible. 

(2)  La  Convention  entrera  en  vi- 
gueur un  mois  après  le  premier  jour 
du  mois  qui  suivra  l'échange  des 
ratifications. 

(3)  La  durée  de  la  présente  Con- 
vention est  de  deux  ans;  après  l'ex- 
piration de  la  période  de  deux  an- 
nées la  Convention  sera  tacitement 
continuée  pour  une  même  durée, 
sauf  dénonciation  par  l'une  des  deux 
Parties  Contractantes  six  mois  avant 
l'expiration  de  la  période  en  cours. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires respectifs  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  en  langues  fran- 
çaise et  néerlandaise  et  y  ont  ap- 
posé leurs  cachets. 

Fait,  en  double,  à  La  Haye,  le 
16  octobre  1931. 


(L.  S.)  Beelarets  van  Blohland. 
(L.  S.)  Ch.  Mashens. 
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Accord  commercial;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Rio  de  Janeiro,  le  22  octobre  1931.*) 

Reichsgesetzblatt  1932.  Il,  No.  1. 

Deutsche  Gesandtschaft. 

Rio  de  Janeiro,  den  22.  Oktober  1931. 
Herr  Staatsminister! 
Euerer  Exzellenz  beehre  ich  mich  mitzuteilen,  dass  die  Regierung 
des  Deutschen  Reiches  in  dem  Wunsche,  die  Handelsbeziehungen 
zwischen  unseren  beiden  Lândern  zu  regeln,  der  Republik  der  Vereinig- 
ten  Staaten  von  Brasilien  auf  Grund  der  gefùhrten  Verhandlungen  ein 
Handelsabkommen  auf  folgender  Grundlage  vorschlâgt: 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  gewâhren  sich  gegenseitig  die  un- 
bedingte  und  unbeschrânkte  Meistbegùnstigung  fur  ailes,  was  die  Zoll- 
sâtze,  aile  Nebenabgaben  und  die  Arten  ihrer  Erhebung  betriiït,  sowie 
fiir  die  Vorschriften,  Formlichkeiten  und  Gebûhren,  denen  die  Zoll- 
abfertigunggeschâfte  unterworfen  werden  konnen. 

2.  Somit  werden  die  Natur-  oder  Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Teiles  in  den  obenbezeichneten  Beziehungen  keinenfalls 
anderen  oder  hoheren  Zollen,  Abgaben  oder  Gebûhren  noch  anderen  oder 
lâstigeren  Vorschriften  und  Formlichkeiten  unterworfen  werden  als 
denen,  welchen  die  gleichartigen  Erzeugnisse  irgendeines  dritten  Landes 
zur  Zeit  unterworfen  sind  oder  etwa  kûnftig  unterworfen  werden. 

3.  Ebenso  werden  die  aus  dem  Gebiet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  ausgefiihrten  Natur-  oder  Gewerbe- 
erzeugnisse in  den  gleichen  Beziehungen  keinenfalls  anderen  oder  hohe- 
ren Zollen,  Abgaben  oder  Gebûhren  oder  lâstigeren  Vorschriften  une 
Formlichkeiten  unterworfen  als  denen,  welchen  die  gleichen  Erzeugnisse 
unterworfen  sind  oder  etwa  kûnftig  unterworfen  werden,  wenn  sie  fur 
das  Gebiet  irgendeines  anderen  Landes  bestimmt  sind. 

4.  Aile  Vorteile,  Vergûnstigungen,  Vorzugsrechte  und  Befreiungen, 
die  auf  den  erwâhnten  Gebieten  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile 
den  in  irgendeinem  anderen  Land  erzeugten  oder  fur  das  Gebiet  irgend- 
eines anderen  Landes  bestimmten  Natur-  oder  Gewerbeerzeugnissen  zur 
Zeit  oder  etwa  kûnftig  gewâhrt  werden  sodlten,  werden  unverzûglich  und 
ohne  Gegenleistung  auf  die  gleichartigen  Erzeugnisse  angewandt,  die 
im  Gebiet  des  anderen  Teiles  erzeugt  oder  fur  das  Gebiet  des  anderen 
Teiles  bestimmt  sind. 


*)  Mis  en  vigueur  à  titre  provisoire  le  4  janvier  1932.  —  La  ratification 
allemande  a  été  remise  au  Gouvernement  Brésilien,  à  Berlin,  le  20  novembre 
1933.  V.  Reichsgesetzblatt  1933,  II,  p.  950. 
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5.  Ausgenommen  von  den  vorgenannten  Verpttichtungen  sind  je- 
doch  die  Vergùnstigungen,  die  anderen  benachbarten  Staaten  zur  Er- 
leichterung  des  Grenzverkehrs  gegenwiirtig  gewâhrt  sind  oder  kunftig 
gewahrt  werden  konnten,  sowie  diejenigen  Vergiinstigungen,  die  sich  aus 
einer  Zollunion  ergeben,  die  einer  der  vertragschliessenden  Teile  bereits 
geschlossen  hat  oder  kunftig  schliessen  konnte. 

6.  Das  vorliegende  Abkommen  unteriliegt  in  bezug  auf  die  Ratifika- 
tion  den  in  jedem  der  vertragschliessenden  Lânder  geltenden  Grund- 
sàtzen  und  tritt  am  Tage  nach  der  Mitteilung  der  Deutschen  Regierung 
an  die  Brasilianische  Regierung  ûber  die  deutscherseits  erfolgte  Ratifi- 
kation  auf  die  Dauer  von  zwei  Jahren  in  Kraft.  Nach  Ablauf  dièses 
IZeitraunies  bleibt  es  so  lange  weiter  in  Kraft,  bis  es  von  einem  der  ver- 
tragschliessenden Teile  mit  sechsmonatiger   Frist  gekûndigt  wird. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  die  Versiche- 
rung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Hubert  Knipping. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Afranio  de  Mello  Franco,   Staats- 
minister  der  Auswàrtigen  Angelegenheiten,  Palacio  Itamaraty. 


Ministerio  das  Relaçôes  Exteriores, 
Rio  de  Janeiro. 

Em  22  de  Outubro  de  1931. 
Senhor  Ministro, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Ex- 
cellencia  me  informa  de  que  o  Governo  do  Deutsches  Reich,  desejoso  de 
regular  as  relaçôes  commerciaes  entre  os  nossos  dois  paizes,  propôe  ao 
Governo  da  Republica  dos  Estados  Unidos  do  Brasil,  apôs  as  négociâ- 
mes entaboladas,  um  accôrdo   commercial  nas  seguintes  bases: 

1.  As  partes  contractantes  consentem  em  concéder,  reciprocamente, 
o  tratamento  incondicional  e  illimitado  da  naçâo  mais  favorecida  em 
relaçâo  a  tudo  o  que  se  réfère  aos  direitos  alfandegarios  e  a  todos  os 
direitos  accessorios,  ao  modo  de  percepçâo  dos  direitos,  assim  como  em 
relaçâo  as  regras,  formalidades  e  impostos  a  que  poderiam  ser  submetti- 
das  as  operaçôes  de  despacho  alfandegario. 

2.  Consequentemente,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  origina- 
rios  de  cada  uma  das  partes  contractantes,  nâo  serâo  em  caso  algum, 
sujeitos,  nas  supracitadas  relaçôes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  diffé- 
rentes ou  mais  elevados  nem  a  regras  ou  formalidades  différentes  ou  mais 
onerosas  do  que  aquelles  aos  quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  pro- 
ductos de  mesma  natureza  originarios   de  qualquer  outro  paiz. 

3.  Da  mesma  forma,  os  productos  naturaes  ou  fabricados,  exporta- 
dos  do  territorio  de  cada  uma  das  partes  contractantes  com  destino  ao 
territorio  da  outra  parte,  nâo  serâo,  em  caso  algum,  sujeitos,  nas  mesmas 
relaçôes,  a  direitos,  taxas  ou  impostos  différentes  ou  mais  elevados  nem 
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a  regras  ou  formalidades  différentes  ou  mais  onerosas  do  que  aquelles  aos 
quaes  sâo  ou  vierem  a  ser  sujeitos  os  productos  de  mesma  ruatureza  desti- 
nados  ao  territorio  de  qualquer  outro  paiz. 

4.  Todas  as  vantagens,  favores,  privilegios  e  immunidades  jâ  conce- 
didos, ou  que  venham  a  ser  concedidos,  de  futuro,  por  uma  das  duas 
partes  contractantes  na  supracitada  materia,  aos  productos  naturaes  ou 
fabricados,  originarios  de  qualquer  outro  paiz  ou  destinados  ao  territorio 
de  qualquer  outro  paiz,  serâo,  immediatamente,  e  sem  compensaçâo, 
applicados  aos  productos  de  mesma  natureza  originarios  da  outra  parte 
contractante,   ou   destinados  ao   territorio   dessa   parte. 

5.  Exceptuam-se,  comtudo,  dos  compromissos  acima  formulados,  os 
favores  actualmente  concedidos  ou  que  possam  ser  ulteriormente  oonce- 
didos  a  paizes  vizinhos,  com  o  fim  de  faciilitar  o  trâfico  de  fronteiras, 
assim  como  os  favores  que  resultem  de  uma  uniâo  aduaneira  jâ  con- 
cluida  ou  que  possa  ser  concluida,  de  futuro,  por  uma  das  partes  con- 
tractantes. 

6.  O  présente  accôrdo  obedecerâ,  no  tocante  â  sua  ratificaçâo,  as  nor- 
mas  de  cada  uma  das  partes  contractantes,  e  entrarâ  em  vigor,  pelo  prazo 
de  dois  annos,  no  dia  seguinte  ao  da  data  em  que  o  Governo  allemâo 
notificar  ao  Governo  brasileiro  a  sua  ratificaçâo.  Expirado  esse  prazo, 
continuarâ  o  tratado  em  vigor,  até  que  uma  das  partes  contractantes  o 
denuncie  com  seis  mezes  de  antecedencia. 

7.  Em  resposta,  apraz-me  communicar-lhe  que  o  Governo  brasileiro 
acceita  a  proposta  transmittida  por  Vossa  Excellencia  e  assume  os  com- 
promissos deilla  decorrentes,  constantes  da  nota  que  tenho  a  honra  de 
responder. 

Aproveito  a  opportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos  da  minha  mais   alta  consideraçâo. 

Afranio  de  Mello  Franco. 

A   Sua  Excellencia  o   Senhor  Hubert  Knipping,  Enviado   Extra- 
ordinario   e   Ministre   Plenipotenciario   da  Allemanha. 


Deutsche  Ges-andtschaft. 

Rio  de  Janeiro,  den  22.  Oktober  1931. 
Herr  Staatsminister! 
Im  Hinblick  darauf,  dass  das  Hande/lsabkommen,  das  am  heutigei 
Tage  unterzeichnet  worden  ist,  nach  den  deutschen  Gesetzen  zu  seine] 
Inkraftsetzung  der  Ratifikation  bedarf,  und  dass  die  Deutsche  Regierunj 
den  Wunsch  hat,  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  schon  sofort  an- 
zuwenden,  beehre  ich  mich  im  Namen  meiner  Regierung  zu  erklâren, 
dass  bis  zum  Inkrafttreten  des  erwâhnten  Abkommens  die  Deutsche  Re- 
gierung unter  der  Voraussetzung  der  Gegenseitigkeit  den  Vereinigtei 
Staaten  von  Brasilien  die  uneingeschrânkte  Meistbegùnstigung  wie  bis- 
her  und  in  der  gleichen  Weise  gewâhren  wird,  in  der  dies  in  dem  vor- 
erwâhnten  Abkommen  vereinbart  ist. 
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Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  die  Versiche- 
rung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Hubert  Knipping. 

Seiner  Exzellenz  Ilerrn  Dr.  Afranio  de  Mello  Franco,  Staats- 
minister  der  Auswârtigen  Angelegenheiten,  Palacio  Itamaraty,  Rio 
de  Janeiro. 


Ministerio  das  Relacôes  Exteriores, 
Rio  de  Janeiro. 

Em  22  de  Outubro  de  1931. 
Senhor  Ministro, 
Tenho  a  honra  de  accusar  o  recebimento  da  nota  em  que  Vossa  Ex- 
cellencia  dâ  a  conhecer  que,  aguardando  a  entrada  em  vigor  do  accôrdo 
commercial  hoje  firmado  entre  os  nossos  dois  paizes,  o  quai,  de  confor- 
midade  com  as  leis  allemâs,  précisa  de  ratificaçâo  para  produzir  effeitos, 
o  Governo  allemâo  concédera  ao  Brasil,  sob  condiçâo  de  reciproeidade, 
o  tratamento  illimitado  e  incondicionail  da  naçâo  mais  favorecida, 
segundo  a  forma  estabelecida  no  alludido   accôrdo. 

2.  Em  resposta,  cabe-,  e  declarar  a  Vossa  Excellencia  que  o  Governo 
brasileiro,  por  sua  vez,  esta  tambem  disposto  a  concéder  â  Allemanha,  até 
que  entre  em  vigor  o  supracitado  accôrdo  commercial,  e  mediante  reci- 
procidade, o  tratamento  incondicional  e  illimitado  da  naçâo  mais  favo- 
recida. 

Aproveito  a  opportunidade  para  renovar  a  Vossa  Excellencia  os  pro- 
testos  da  minha  mais  alta  consideraçâo. 

A.  de  Mello  Franco. 

A   Sua  Excellencia  o   Senhor  Hubert  Knipping,  Enviado   Extra- 
ordinario  e  Ministro  Plenipotenciario  da  Allemanha. 


162. 
PAYS-BAS,  BELGIQUE. 

Déclaration  concernant  le  décharge  des  documents  de  transit  ; 
signée  à  Bruxelles,  le  22  octobre  1931. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1931,  No.  477. 


Les  Gouvernements  Néerlandais  et  Belge  ont  décidé  d'un  commun 
accord  que  la  décharge  des  documents  de  transit  respectivement  levés 
dans  les  Pays-Bas  ou  en  Belgique  pour  des  alcools  ou  spiritueux  étran- 
gers (à  l'état  solide  ou  liquide)  à  réexporter  par  voie  d'eau  ou  de  terre 
via  les  bureaux  qui  sont  ou  seront  ouvert  à  cet  effet  à  la  frontière  belgo- 
néerlandaise,  sera  subordonné  à  la  condition  qu'il  soit  produit  au  bureau 
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de  sortie  du  pays  exportateur  une  attestation  du  bureau  d'entrée  de 
l'autre  pays  constatant  que  les  alcools  ou  spiritueux  ont  été  régulière- 
ment  déclarés  à  ce   dernier  bureau. 

Les  deux  Gouvernements  se  sont  communiqué  mutuellement  et  ont 
approuvé  les  instructions  arrêtées  de  part  et  d'autre  pour  assurer  l'exé- 
cution de  cet  accord  à  partir  du  premier  novembre  1931. 

Fait  à  Bruxelles,  en  double  exemplaire,  le  22  octobre  1931. 

0.  van  Nispen  tôt  Sevenaer. 
Hymans. 


163. 

ALLEMAGNE,  CHILI. 

Accord  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange  d( 
Notes   signées   à  Santiago,   les   24   et   27   octobre   1931, 

Reichsgesetzblatt  1931.  II,  No.  29. 


Deutsche  Gesandtschaft. 

1119/31.  Santiago,  den  24.  Oktober  1931. 

Herr  Minister, 

Nachdem  die  Chilenische  Regierung  am  24.  Juli  d.  J.  in  Berlin  den 
zwischen  Deutschland  und  Chile  bestehenden  Handelsvertrag  vom 
1.  Februar  1862  *)  gekùndigt  hat,  wird  es  notwendig  sein,  alsbald  in  Ver- 
handlungen  ùber  einen  neuen  Vertrag  einzutreten.  Die  Deutsche  Regie- 
rung ist  hierzu  bereit.  Im  Hinblick  auf  die  alten  f reundschaftlichen  Be- 
ziehungen  zwischen  Deutschland  und  Chile  hâlt  meine  Regierung  es  aber 
fur  zweckmàssig,  zu  vermeiden,  dass  ein  vertragsloser  Zustand  mit  dem 
Ablauf  der  Kùndigungsfrist  eintritt.  Sie  glaubt  sich  daher  in  tjber- 
einstimmung  mit  Ihrer  Regierung,  wenn  sie  unter  gleichzeitiger  Berùck- 
sichtigung  der  Salpetereinfuhrinteressen  Chiles  folgendes  Provisorium 
in  Vorschlag  bringt: 

1.  Die  Geltungsdauer  des  zwischen  Deutschland  und  Chile  bestehen- 
den Handelsvertrags  vom  1.  Februar  1862,  der  von  der  Chileni- 
schen  Regierung  am  24.  Juli  1931  gekùndigt  worden  ist,  wird  bis 
zum  31.  Dezember  1931  verlângert. 

2.  Deutschland  wird  Chilesalpeter  (natùrlichen  Natronsalpeter)  in 
einer  solchen  Menge,  dass  im  Kalenderjahre  1931  die  tatsâch- 
liche  Einfuhr  Chiles  nach  Deutschland  im  Jahre  1930  erreicht 
wird,  zollfrei  einlassen.  Die  Reichsregierung  wird  die  erforder- 
lichen  Einfuhrbewilligungen  erteilen.  Ûfoer  den  eingefûhrten 
Chilisalpeter    mùssen    Reinheitszeugnisse    beigebracht    werden, 


*)  V.  N.R.G.  XIX.  p.  202. 
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wegen  daren  Erfordernissen  im  einzelnen  sich  beide  Regierungen 
noch  verstàndigen  werden. 
Indem  ich  im  ùbrigen  auf  unsere  Unterredungen  Bezug  nehme,  darf 
ich  oiner  baldgefàlligen  Antvvort  auf  diesen  Vorschlag  entgegensehen. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,  den  erneuten  Ausdruck  meiner  vor- 
zùglichen   Hochachtung. 

gez.  Dr.  Olshausen. 

Seiner  Exzellenz  dem  Herrn  Minister  der  auswârtigen  Angelegenheitea 
Don  Louis  Izquierdo,  Santiago. 


Repûblica  de  Chile. 
Ministerio  de  Relaciones  Esteriores. 
FIB. 

Dpto.  Diplomatieo  No.  9326. 
Santiago,  27  de  Octubre  1931. 
Sefior  Ministro: 

He  recibido  la  nota  de  V.  E.  No.  1119  del  24  de  Octubre  en  que,  con- 
forme a  las  instrucciones  del  Gobierno  del  Reich,  manifiesta  su  intenciôn 
de  acordar  con  el  de  Chile  un  arreglo  provisional  de  comercio  que  resti- 
tuya  la  importaciôn  del  salitre  chileno  al  antiguo  estado  de  oosas,  sobre 
las  bases  siguientes: 

El  Gobierno  del  Reich  permitirâ  hasta  fines  de  este  ano  la  inter- 
naciôn  libre  de  derechos  de  una  cantidad  de  salitre  suficiente  para  ente- 
rar  en  1931,  una  cantidad  igual  a  la  importada  efectivamente  en  el  ano 
calendario  de  1930.  El  Gobierno  alemân  extenderâ  las  licencias  de  impor- 
taciôn correspondientes,  debiendo  el  salitre  que  se  interne  ser  ohjeto  de 
certificados  de  pureza,  sobre  los  cuales  se  pondrân  de  acuerdo  ambos  Go- 
biernos. 

En  compensacion  el  Gobierno  de  Chile,  por  el  mismo  término,  o  sea 
hasta  fines  de  este  ano,  prorrogarâ  la  vigencia  del  Tratado  de  Amistad 
y  Comercio  firmado  en  Santiago  el  1°  de  Febrero  de  1862,  concediendo 
a  Alemania  la  aplicaciôn  amplia  de  la  clâusula  de  la  naciôn  mâs  fa- 
vorecida. 

En  respuesta,  tengo  la  honra  de  expresar  a  V.  E.  que  el  Gobierno  de 
Chile  acepta  las  condiciones  anteriores  y  que  estarâ  dispuesto  a  entrar 
en  negociaciones  para  celebrar  un  nuevo  Tratado  de  Comercio,  en  reem- 
plazo  del  anterior,  tan  pronto  como  se  concluyan  los  estudios  que  se 
practican  al  présente. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  renovar  a  V.  E.  las  seguridades  de 
mi  mâs  alta  y  distinguida  consideraciôn. 

gez.:  Luis  Izquierdo. 

Excmo.    Sefior   Franz   Olshausen,    Enviado    Extraordinario   y   Mi- 
nistro  Plenipotenciario  de  Alemania,  Santiago. 


Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  50 


790  Prugse,  Anhalt.  —  Suisse,  Brésil. 

164. 

PRUSSE,  ANHALT. 

Traité  de  délimitation;  signé  à  Halle,  le  26  octobre  1931.*) 

Preussische  Gesetzsammlung  1933,  No.  58. 


165. 

SUISSE,  BRÉSIL. 

Accord  commercial;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Rio  de  Janeiro,  le  29  octobre  1931. 

Recueil  des  lois  fédérales  1931,  No.  33. 


A.    Note    de    la    Suisse. 
Légation   de   Suisse  au  Brésil. 

Rio  de  Janeiro,  le  29  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que  dans  le  but  de  faci- 
liter et   de   développer   les  relations  commerciales   entre  la   Suisse   et  le 
Brésil  mon  Gouvernement  m'a  autorisé  à  conclure  avec  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis  du  Brésil  un  accord  commercial  sur  les  bases  suivantes: 

a)  Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de  s'accorder  réci- 
proquement le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus 
favorisée  ipour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits 
accessoires,  le  mode  de  perception  des  droits,  ainsi  que  pour  les  règles, 
formalités  et  charges  auxquelles  les  opérations  de  dédouanement  pour- 
raient être  soumises. 

b)  En  conséquence,  les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires 
de  chacune  des  Parties  Contractantes  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis, 
sous  les  rapports  susvisés,  à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus 
élevés  ni  à  des  règles  et  formalités  autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux 
auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  produits  de  même  nature  origi- 
naires d'un  pays  tiers  quelconque. 

c)  De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  chacune  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de 
l'autre  Partie  ne  seront  en  aucun  cas  assujettis,  sous  les  mêmes  rapports, 
à  des  droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  et  for- 
malités plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les 
mêmes  produits  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quelconque. 


*)  Les   ratifications  ont  été  échangées   à  Halle,  le   19  décembre  1933. 
V.  Preuss.  Gesetzsammlung  1934,  p.  124. 
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d)  Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  ont  été 
ou  seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes, 
dans  la  matière  susdite,  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires 
d  un  autre  pays  quelconque  ou  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quel- 
conque, seront,  immédiatement  et  sans  compensation,  appliqués  aux  pro- 
duits de  même  nature  originaires  de  l'autre  Partie  Contractante  ou  des- 
tinés au  territoire  de  cette  Partie. 

e)  Sont  exceptées,  toutefois,  des  engagements  formulés  au  présent 
Article,  les  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui  pourraient  être  accor- 
dées ultérieurement  à  d'autres  Etats  limitrophes  pour  faciliter  le  trafic 
frontière,  ainsi  que  celles  résultant  d'une  union  douanière  déjà  conclue 
ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir  par  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes. 

f)  Le  présent  Accord  entrera  immédiatement  en  vigueur.  Il  est  con- 
clu pour  un  an;  ensuite,  il  sera  prorogé  par  voie  de  tacite  reconduction, 
chaque  Partie  se  réservant  alors  le  droit  de  le  dénoncer  à  tout  moment 
pour   lui   faire  prendre  fin  trois  mois  après. 

Je  saisis  avec  empressement  cette  occasion  pour  Vous  renouveler, 
Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute  considération. 

(signé)     Gertsch. 
Son    Excellence    Monsieur    le    Dr.    Afranio    de    Mello    Franco, 
Ministre  d'Etat  des  Relations  Extérieures  etc.  etc.  etc. 


B.    Note    du    Brésil. 

,,.    .     v  Traduction. 

Ministère  des  Relations  Extérieures. 

Rio  de  Janeiro,  le  29  octobre  1931. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  note  par  laquelle  vous  m'in- 
formez que  le  Gouvernement  Suisse,  dans  le  but  de  faciliter  et  de  déve- 
lopper les  relations  commerciales  entre  la  Suisse  et  le  Brésil,  vous  a  auto- 
risé à  conclure  avec  le  Gouvernement  de  la  République  des   Etats-Unis 
du  Brésil  un  accord  commercial  sur  les  bases  suivantes: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente] 
Je  saisis   l'occasion   pour   Vous   réitérer,   Monsieur   le   Ministre,   les 
assurances   de  ma  plus  haute  considération. 

(signé)     Afranio  de  Mello  Franco. 
A  Son  Excellence  Monsieur  AlbertGertsch,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  la  Confédération  Suisse. 
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166. 

DANEMARK,  BOLIVIE. 

Traité  de  commerce;  signé  à  La  Paz,  le  9  novembre  1931.*)**] 

Lovtidenden  A,  1934,  No.  5. 


Traité  de  Commerce  dano-bolivien. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  Son  Excellence  le 
Président  de  la  République  de  Bolivie,  également  animés  du  désir  de 
favoriser  le  développement  des  relations  commerciales  entre  le  Danemark 
et  la  Bolivie,  ont  décidé  de  conclure  un  Traité  de  Commerce  à  cet  effet 
et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs: 
Sa  Majesté   le  Roi   de  Danemark   et  d'Islande: 

Monsieur   Knud   A  âge   Monrad-Hansen,   Son  Envoyé 
Extraordinaire    et    Ministre    Plénipotentiaire    en    Mission 
Spéciale  près  Son  Excellence  le  Président  de  la  République 
de  Bolivie; 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  de  Bolivie: 

Son  Excellence  Dr.  Don  Julio  A.  Gutierrez,  Son  Ministre 
des  Affaires  Etrangères; 
lesquels,    après   avoir  échangé    leurs   Pleins-Pouvoirs,    trouvés   en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des   dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Chacune   des  Hautes  Parties   Contractantes  s'engage  à   appliquer  à 
l'égard  de  l'autre  Partie,  pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  des  citoyens 
et  le  traitement  des  marchandises  à  l'importation,  à  l'exportation  et  au 
transit,  le  principe  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  2. 
Les  ressortissants,  sociétés  et  produits  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  jouiront  notamment  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  des 
facilités  et  des  faveurs  suivantes: 

(a)  Les  ressortissants  de  l'un  des  deux  Pays  seront  inconditionnelle- 
ment traités  dans  l'autre,  en  ce  qui  concerne  la  protection  de 
leurs  personnes  et  de  leurs  biens,  l'exercice  du  commerce  et  de 
l'industrie,  ainsi  que  relativement  à  l'obligation  d'acquitter  des 
impôts,  taxes  et  contributions,  quelle  qu'en  soit  la  nature,  sur 
le  même  pied  que  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation 
la  plus  favorisée;  en  ce  qui  concerne  le  droit  d'acquérir  et  de 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Buenos  Aires,  le  29  décembre 
1933. 

**)  En  langues  danoise,  espagnole  et  française.  Eu  égard  à  la  disposition 
de  l'Article  7  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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posséder  des  biens  mobiliers  et  immobiliers  et  d'en  disposer,  ils 
seront  traités  comme  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  Contractantes, 
établis  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  ou  y  résidant  tempo- 
rairement, seront  réciproquement  dispensés  de  toute  fonction 
officielle  obligatoire,  administrative  ou  judiciaire,  sauf  en  ma- 
tière de  tutelle,  de  même  exempts  de  tout  service  militaire  et 
autres  devoirs  personnels  relatifs  à  la  défense  du  Pays,  ainsi 
que  du  paiement  de  tout  impôt  ou  taxe  de  remplacement. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  établis 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  ou  y  résidant  temporairement, 
ainsi  que  les  sociétés  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  établis 
sur  le  territoire  de  l'autre,  y  jouiront  en  ce  qui  concerne  les 
emprunts  forcés,  les  prestations  et  réquisitions  militaires,  du 
même  traitement  que  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la 
nation  la   plus  favorisée. 

(b)  Les  sociétés  anonymes  ainsi  que  les  autres  sociétés  commerciales 
ou  de  caractère  économique  ou  financier,  y  compris  les  sociétés 
d'assurance,  qui  sont  constituées  sur  le  territoire  d'une  des  Par- 
ties Contractantes  en  vertu  des  lois  respectives  et  qui  y  ont  leur 
domicile,  verront  leur  existence  juridique  reconnue  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie  et  y  auront  libre  et  facile  accès  auprès 
des  tribunaux. 

Les  sociétés,  ainsi  reconnues,  pourront,  en  se  soumettant 
aux  lois  de  l'autre  Partie,  et  si  elles  obtiennent  l'autorisation 
nécessaire,  dans  les  cas  où  une  telle  autorisation  est  iprévue  par 
ces  lois,  s'établir  dans  ce  dernier  Pays,  y  créer  des  succursales 
et  agences  et  y  exercer  leur  activité. 

Les  sociétés,  une  fois  admises,  jouiront  quant  à  l'exercice 
de  leur  activité  ainsi  qu'au  droit  d'acquérir  et  de  posséder  des 
biens  meubles  et  immeubles  et  d'en  disposer,  du  même  traite- 
ment que  celui  qui  est  accordé  aux  sociétés  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Ni  leur  activité  ni  leurs  biens  ne  seront  assujettis  à  des  im- 
pôts, taxes  ou  contributions,  de  quelque  nature  que  ce  soit, 
autres  ou  plus  élevés  que  ceux  qui  sont  imposés  aux  sociétés  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

(c)  Les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  de  l'un  des  deux  Pays  joui- 

ront inconditionnellement  et  à  tous  égards  dans  l'autre  des 
mêmes  facilités  et  faveurs  que  les  produits  similaires  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Ce  traitement  sera  notamment  appliqué 
pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane,  de  transit  et 
autres  taxes  ou  charges,  ainsi  que  relativement  aux  défenses 
d'importation,  à  l'application  desdites  défenses  et  à  toutes  les 
conditions    et    prescriptions   concernant   l'importation    de    mar- 
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chandises,  y  compris  la  production  de  certificats  d'origine  et  de 
factures  consulaires,  les  droits  à  acquitter  pour  la  légalisation 
de  ces  documents  et  toutes  les  dispositions  et  formalités  y  rela- 
tives. 

Ledit  traitement  comprendra  aussi  le  régime  et  le  traite- 
ment des  négociants,  fabricants,  agents  et  commis-voyageurs, 
tant  en  ce  qui  concerne  le  droit  de  faire  des  achats  et  de  prendre 
des  commandes,  en  utilisant  ou  non  des  échantillons,  qu'en  ce 
qui  concerne  les  taxes  et  l'importation  temporaire  des  échan- 
tillons (et  non  des  marchandises).  Les  objets  passibles  d'un  droit 
de  douane  qui  seront  importés  comme  échantillons  par  lesdits 
voyageurs  seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en  franchise  de 
droits  d'entrée  et  de  sortie,  pourvu  que  les  règlements  et  forma- 
lités douaniers  nécessaires  pour  en  assurer  la  réexportation  ou 
le  paiement  des  droits  prescrits  en  cas  de  non-réexportation 
dans  le  délai  prévu  par  la  loi,  soient  observés. 

Article  3. 

Le  Gouvernement  de  chacun  des  deux  Pays  pourra  nommer  des  Con- 
suls Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  autres  fonctionnaires  ou  agents 
consulaires  idans  tous  les  ports,  villes  et  places  de  l'autre  Pays  où  le  droit 
de  nommer  des  représentants  consulaires  a  été  accordé  à  un  Etat  tiers. 

Lesdits  fonctionnaires  et  agents  consulaires  jouiront,  après  avoir 
reçu  l'exequatur  ou  toute  autre  autorisation  requise,  de  tous  les  droits, 
privilèges  et  immunités  qui  appartiennent  ou  pourront  être  ultérieure- 
ment reconnus  aux  représentants  consulaires  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée à  cet  égard. 

Article  4. 

Dans  le  cas  où  un  ressortissant  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes mourrait  intestat  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  l'Autorité 
chargée,  d'après  les  lois  locales,  de  l'administration  de  la  succession,  en 
donnera  avis  au  fonctionnaire  consulaire  de  la  nation  à  laquelle  appar- 
tenait le  défunt,  lequel  transmettra  aux  intéressés  les  informations  néces- 
saires et  prendra  provisoirement  possession  des  biens  et  des  effets  per- 
sonnels du  défunt  dans  la  mesure  où  le  permettra  la  législation  de 
chaque  Pays. 

Article  5. 

Les  dispositions  du  présent  Traité  relatives  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  ne  pourront  être  invoquées  en  ce  qui  concerne: 

(a)  Les  faveurs  accordées  ou  qui  pourront  être  accordées  par  la  suite 
à  des  Etats  limitrophes  en  vue  de  faciliter  le  trafic  frontière 
local; 

(b)  Les  droits  ou  privilèges  découlant  de  Conventions  de  droit  inter- 
national privé  et  de  Conventions  et  réglementations  concernant 
l'exclusions   de   la  double    imposition; 
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(c)  Les  mesures  spéciales  que  chacun  des  deux  Pays  pourrait  se  voir 
obligé  de  prendre  pour  des  raisons  sanitaires,  à  condition  que 
ces  mesures  soient  prises  à  l'égard  de  tous  les  pays  se  trouvant 
dans  des  circonstances  analogues; 

(d)  Les  faveurs  que  chacun  des  deux  Pays  pourrait  accorder  à  une 
tierce  Puissance,  en  vertu  d'une  union  douanière. 

Il  est  convenu,  en  outre,  que  la  Bolivie  ne  pourra  pas  revendiquer, 
en  vertu  des  dispositions  du  présent  Traité,  le  bénéfice  des  faveurs  accor- 
dées ou  qui  pourront  être  accordées  par  le  Danemark  à  la  Suède  ou  à  la 
Norvège,  ou  à  des  deux  Pays,  tant  que  les  mêmes  faveurs  n'auront  été 
accordées  à  aucun  autre  Etat. 

Le  Danemark  ne  pourra  pas  revendiquer,  en  vertu  des  dispositions 
du  présent  Traité,  le  bénéfice  des  faveurs  accordées  ou  qui  pourront  être 
accordées  par  la  Bolivie  à  des  Etats  limitrophes,  tant  que  les  mêmes 
faveurs  n'auront  été  accordées  à  aucun  autre  Etat. 

Les  dispositions  du  présent  Traité  ne  seront  pas  appliquées  au  Groen- 
land où  le  commerce  et  la  navigation  sont  réservés  à  l'Etat  Danois. 

Article  6. 
Tout  différend  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  concernant 
le  contenu,  l'interprétation  ou  l'application  du  présent  Traité  qui  n'au- 
rait pu  être  résolu  par  la  voie  diplomatique,  sera  porté,  sur  la  demande 
de  l'une  des  Parties,  devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internatio- 
nale à  La  Haye  qui  en  décidera  suivant  la  procédure  sommaire  men- 
tionnée à  l'Article  29  du  Statut  de  la  Cour,*)  à  moins  que  les  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  soient  d'accord  d'appliquer  la  procédure  ordi- 
naire prévue  au  chapitre  III  du  Statut  de  ladite  Cour  Permanente.**) 

Article  7. 
Le  présent  Traité  est  rédigé  dans  les  langues  danoise,  espagnole  et 
française,  étant  entendu  qu'en  cas  de  désaccord  ou  de  différence  d'inter- 
prétation entre  les  textes  danois  et  espagnol,  le  texte  français  prévaudra. 

Article  8. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  échangées  à  Buenos 
Aires  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera  en  vigueur  trois  mois  après 
l'échange  des  ratifications  et  pourra  être  dénoncé  par  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  sous  réserve  d'un  préavis  de  six  mois. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Traité  et  y 
ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  La  Paz,  en  double  exemplaire  en  chacune  des  trois  langues 
indiquées,  le  9  novembre  mil  neuf  cent  trente-et-un. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  869. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 


(L.  S.)      (sign.)  K.  Monrad-Hansen. 
(L.  S.)      (sign.)  Julio  A.  Gutierrez. 
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Protocole    final. 

Les  soussignés  réunis  en  date  d'aujourd'hui  afin  de  signer  le  Traité 
de  Commerce  ci-contre  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Considérant  les  relations  qui,  conformément  au  contenu  de  la  Loi 
Unionelle  du  30  novembre  1918,  existent  entre  le  Danemark  et  l'Islande,*) 
il  est  entendu  que  les  dispositions  du  susdit  Traité  ne  pourront  pas,  de 
la  part  de  la  Bolivie,  être  invoquées  pour  réclamer  les  avantages  spé- 
ciaux que  le  Danemark  a  accordé  ou  pourrait  à  l'avenir  accorder  à 
l'Islande. 

Nonobstant  les  dispositions  du  dernier  alinéa  de  l'Article  5  du  pré- 
sent Traité,  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  stipulé  dans 
l'Article  2,  alinéa  c,  s'appliquera  en  ce  qui  concerne  les  droits  d'entrée 
et  les  formalités  de  douane  aux  produits  originaires  du  Groenland  à  leur 
importation  en  Bolivie  ainsi  qu'aux  produits  originaires  de  la  Bolivie  à 
leur  importation  au  Groenland. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole 
final  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  La  Paz,  en  double  exemplaire  en  chacune  des  trois  langues 
indiquées,  le  9  novembre  mil  neuf  cent  trente-et-un. 

(L.  S.)      (sign.)  K.  M  onr  ad- H  ans  en. 
(L.  S.)     (sign.)  Julio  A.  Gutierrez. 


167. 

ALLEMAGNE,  RUSSIE. 

Accord  douanier;  conclu  par  un  Protocole,  signé  à  Berlin, 
le  28  mai  1932.**) 

Reichsgesetzblatt  1932.  H,  No.  15. 


P  r  o  t  o  k  o  1 1. 

Zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der  Union  der  Sozialistischen 
Sowjetrepubliken  wird  entsprechend  dem  durch  Notenwechsel  vom 
6.  bzw.  7.  Mai  1932  bestâtigten  Protokoll  der  Plenarsitzung  der  deutsch- 
sowjetischen  Wirtschaftsverhandlungen  vom  22.  Dezember  1931  verein- 
bart,  dass  fur  die  in  der  Anlage  aufgefuhrten  Erzeugnisse  der  Sowjet- 
union  bei  der  Einfuhr  nach  Deutschland  keine  hôheren  Zollsâtze  als  die 
aus   der  Anlage***)    ersichtlichen  zu  entrichten   sind. 

Soweit  bei  der  Einfuhr  deutscher  Waren  in  das  Gebiet  der  Union 
der   Sozialistischen   Sowjetrepubliken  und  bei  der  Einfuhr  sowjetischer 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  3. 

**)  Mis  en  vigueur  provisoirement  le  10  juin  1932. 
***)  Non  reproduite. 
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Waren  in  das  Deutsche  Reich  Ursiprungszeugnisse  verlangt  werden, 
werden  die  sowjetischen  Zollbehorden  die  von  der  deutschen  Zollbehorde 
des  Versandortes  im  Innern  oder  an  der  Grenze  oder  von  der  zustândi- 
gen  deutschen  Industrie-,  Handels-  oder  Landwirtschaftskammer,  die 
deutschen  Zollbehorden  die  von  der  Handelsvertretung  der  Union  der 
Sozialistischen  Sowjetrepubliken  in  Deutschland  ausgestellten  Zeugnisse 
annehmen.  Zeugnisse,  die  von  einer  Staatsbehorde  ausgestellt  sind,  be- 
diirfen  nicht  der  Beglaubigung  durch  diplomatische  oder  konsularische 
Behorden  des  Bestimmungslandes.  Im  ûbrigen  erfolgt  die  Beglaubigung 
kostenlos. 

Dièses  Protokoll  gilt  bis  zum  11.  Mârz  1933.  Es  kann  6  Monate  vor 
seinem  Ablauf  gekùndigt  werden.  Soweit  eine  Kùndigung  nicht  erfolgt, 
verlângert  sich  die  Gùltigkeitsdauer  um  weitere  6  Monate,  bis  eine  Kùn- 
digung mit  6monatiger  Frist  erfolgt. 

Das  vorstehende  Protokoll  soll  sobald  als  moglich  ratifiziert  werden. 
Der  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  soll  in  Berlin  stattfinden. 

Das  Protokoll  tritt  10  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  vor,  das 
Protokoll  bereits  vor  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von 
einem  zu  vereinbarenden  Zeitpunkt  ab  vorlàufig  anzuwenden. 

Berlin,  den  28.  Mai  1932. 

Ritter. 
Alexandrowslcy . 
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Accord  concernant  la  protection  des  nourrissons;  signé  à 
Vienne,  le  4  juin  1932. 

Reichsgesetzblatt  1932.  II,  No.  25. 


Vereinbarung    zwischen     dem    Deutschen    Reich    und 

der    Republik    Osterreich    iïber    P  f  1  e  g  e  k  i  n  d  e  r  s  c  h  u  t  z 

CZiehkinderschutz)    und    uber    den    Geschâftsverkehr 

in    Jugendsachen. 

Zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Regierung  der  Republik 
Osterreich  ist  auf  Grund  des  Artikels  8  des  am  5.  Februar  1927  zwischen 
dem  Deutschen  Reich  und  der  Republik  Osterreich  geschlossenen  Vor- 
mundschaftsabkommens  zur  weiteren  Regelung  der  Fiirsorge  uber  Min- 
derjàhrige  folgende  Vereinbarung  getroffen  worden: 
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Artikel  1. 

Pflegekinderschutz  (Ziehkinderschutz) . 

§  1. 

Jeder  Staat  gewâhrt  den  in  seinem  Gebiet  befindlichen  minderjâhri- 
gen Angehorigen  des  anderen  Staates  Pflegekinderschutz  (Ziehkinder- 
schutz). 

§   2. 

Voraussetzungen,  Dauer  und  Inhalt  des  Schutzes  sowie  das  Verfah- 
ren  bestimmen  sich  nach  den  Vorschriften  des  Aufenthaltsstaates. 

Artikel  2. 
Geschàftsverkehr  in  Jugendsachen. 


Jugendàmter  und  andere  mit  der  Jugendfùrsorge  behordlich  be- 
fasste  oder  von  einer  Behorde  betraute  Stellen  konnen  in  Angelegen- 
heiten,  die  die  Ausùbung  des  Pflegekinderschutzes  (Ziehkinderschutzes) 
betreffen,  mit  den  Behorden  des  anderen  Staates,  mit  offentlichen  und 
privaten  Stellen  sowie  mit  Einzelpersonen  in  diesem  Staate  unmittelbar 
verkehren. 

Das  gleiche  gilt,  wenn  ein  Jugendamt  oder  eine  andere  mit  der 
Jugendfùrsorge  behordlich  befasste  oder  von  einer  Behorde  betraute 
Stelle  uber  einen  Minderjâhrigen  die  Vormundschaft,  Gegenvormund- 
schaft,  Mitvormundschaft,  Pflegschaft  (Kuratel)  oder  die  Generalvor- 
mundschaft  fùhrt  oder  der  Mutter  eines  Minderjâhrigen  zum  Beistand 
bestellt  ist,  fur  den  Verkehr  in  den  zur  Fùhrung  eines  solchen  Amtes 
gehorigen  Angelegenheiten. 

Mit  Behorden  hoherer  Ordnung  findet  ein  unmittelbarer  Geschàfts- 
verkehr nicht  statt. 

§2. 

Ein  an  eine  unzustândige  Behorde  oder  behordliche  Stelle  gerichte- 
tes  Schreiben  ist  an  die  zustândige  Stelle  abzugeben.  Der  Absender  ist 
von  der  Abgabe  zu  benachrichtigen. 

§  3. 

Tràgt  die  Behorde  oder  behordliche  Stelle  des  Empfangsstaates  Be- 
denken,  einem  Ersuchen  um  Vornahme  einer  Amtshandlung  Folge  zu 
leisten,  so  hat  sie  das  Schreiben  mit  einem  entsprechenden  Vermerke  dem 
Absender  zurùckzugeben. 

Das  gleiche  gilt  fur  Schreiben,  die  im  unmittelbaren  Verkehr  ver- 
sandt  werden,  obwohl  die  Voraussetzungen  des  §  1  nicht  vorliegen. 
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Artikel  3. 
Dièse   Vereinbarung   tritt   am   1.  Oktober   1932    in   Kraft.   Sie   kaim 
von  der  Regierung  jedes  Vertragsstaates  gekiindigt  werden,  bleibt  jedoch 
nach  der  Kùndigung  noch  sechs  Monate   in  Geltung. 
Wien,  am  4.  Juni  1932. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 
(L.  S.)  Dr.    Brandis. 

Fur  die  Regierung   der  Republik  Osterreich: 
(L.  S.)  Dr.  Krassnigg. 
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Traité  de  commerce  et  de  navigation;   signé   à  Sofia,   le 

24  juin  1932,  suivi  de  plusieurs  Notes  signées  le  3  février 

1933.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  Il,  No.  6. 


ïïandels-  und  Schiffahrtsvertrag  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  Bulgarien  vom  2  4.  Juni  193  2. 
Der  Deutsche  Reichsprâsident  und  Seine  Majestât  der  Zar  der  Bul- 
garen,  von  dem  Wunsch  geleitet,  die  Handelsbeziehungen  zwischen  den 
beiden  Staaten  weiter  zu  erleichtern  und  auszudehnen,  haben  beschlossen, 
einen  Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  abzuschliessen,  und  haben  zu 
diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichsprâsident: 

den  Ministerialrat  im  Reichsfinanzministerium  Herrn  Dr.  Wil- 
helm   Seidel; 
Seine  Majestât  der  Zar  der  Bulgaren: 

den  Chef  der  Konsular-  und  Wirtschaftssabteilung  im  Ministe- 

rium    der    Auswârtigen    Angelegenheiten   und    des    Kultus 

Herrn  Konstantin   Watschoff, 

die  nach  gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in   guter  und   gehôriger   Forrn 

befundenen  Vollmachten  nachstehende  Bestimmungen  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Die   Angehorigen   des  einen   vertragschliessenden   Staates  sollen   im 
Gebiet  des  anderen  Staates  in  bezug  auf  Handel,  Gewerbe  und  Schiff- 


*)  Mis  en  exécution  provisoire,  à  l'exception  de  quelques  dispositions 
—  voir  l'Echange  de  Notes  —  dès  le  17  février  1933.  —  L'échange  des 
ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  4  décembre  1933.  V.  Reichsgesetzblatt 
1933.  II,  p.!  1085. 

**)  En  langues  allemande  et  bulgare.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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fahrt  dieselben  Vorrechte,  Befreiungen  und  Begùnstigungen  aller  Art 
geniessen,  die  den  Angehorigen  des  meistbegùnstigten  Landes  zustehen 
oder  zustehen  werden. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  konnen,  vor- 
ausgesetzt,  dass  sie  die  Landesgesetze  beobachten,  das  Gebiet  des  anderen 
Staates  frei  betreten,  darin  reisen,  sich  aufhalten  und  niederlassen  so- 
wie  dièses  Gebiet  jederzeit  frei  verlassen.  Sie  werden  dabei  keinen  ande- 
ren oder  lâstigeren  allgemeinen  oder  ortlichen  Beschrânkungen  oder  Auf- 
lagen  irgendwelcher  Art  unterworfen  sein  als  die  Angehorigen  des  meist- 
begùnstigten Landes.  Sie  haben  ferner  wie  die  Inlânder  voile  Freihcit 
in  den  nach  den  Landesgesetzen  bestimmten  Grenzen  im  Gebiet  des  ande- 
ren Staates  jede  Art  von  beruflicher  Tâtigkeit  auszuùben,  soweit  nicht 
die  Eigenschaft  als  Inlânder  nach  den  jetzt  geltenden  Gesetzen  eine 
unerlâssliche  Bedingung  fiir  die  Ausùbung  eines  Berufs  bildet. 

Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  das  Recht  des  einen  ver- 
tragschliessenden Staates,  Angehorigen  des  anderen  entweder  infolge 
gerichtlicher  Bestrafung  oder  aus  Grûnden  der  inneren  oder  âusseren 
Sicherheit  des  Staates  oder  aus  Grùnden  der  Armen-,  Gesundheits-  und 
Sittenpolizei  den  Aufenthalt  im  einzelnen  Fall  zu  versagen,  durch  die 
Bestimmungen  des  gegenwârtigen  Vertrags  nicht  beeintrâchtigt  wird; 
die  Ausweisung  darf  aber  in  einem  solchen  Fall  nicht  lediglich  aus 
Griïnden  allgemeiner  Wohnungsnot  oder  Arbeitslosigkeit  erfolgen. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  sollen  im 
Gebiet  des  anderen  Staates  in  gleicher  Weise  wie  die  Angehorigen 
irgendeines  dritten  Staates  befugt  sein,  bewegliches  oder  unbewegliches 
Vermôgen  zu  erwerben,  zu  besitzen  und  darùber  durch  Verkauf,  Tausch, 
Schenkung,  letzten  Willen  oder  auf  andere  Weise  zu  verfûgen  sowie  Erb- 
schaften  vermoge  letzten  Willens  oder  kraft  Gesetzes  zu  erwerben. 

Artikel  2. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  geniessen 
im  Gebiet  des  anderen  in  Beziehung  auf  den  gerichtlichen  und  behôrd- 
lichen  Schutz  ihrer  Person  und  ihrer  Gùter  die  gleiche  Behandlung  wie 
die  Inlânder  und  die  Angehorigen  des  meistbegùnstigten  Landes. 

Demgemâss  sind  die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden 
Staates  ohne  Rùcksicht  auf  ihren  Wohnsitz  sowie  die  juristischen  Per- 
sonen  und  die  im  Artikel  5  bezeichneten  Gesellschaften  berechtigt,  im 
Gebiet  des  anderen  Staates  vor  Gericht  als  Klâger  und  Beklagte  unter 
ihrem  Namen  und   ihrer  Firma  aufzutreten. 

Sie  konnen  zu  diesem  Zweck  ihre  Anwâlte  und  sonstigen  Rechtsbei- 
stânde  unter  denjenigen  Personen  aussuchen,  die  zur  Ausùbung  ihres 
Berufs  nach  den  Gesetzen  des  Landes  zugelassen  sind. 

Hinsichtlich  der  Zulassung  zum  Armenrecht  und  der  Befreiung  von 
der   Sicherheitsleistung  fur   die  Prozesskosten  bewendet  es  bei   den  Be- 
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stimmungen  des  deutsch-bulgarischen  Vertrags  liber  den  Rechtsverkehr 
vom  22.  Dezember   1926.*) 

Artikel  3. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  geniessen  im 
Gebiet  des  anderen  sowokl  fur  ihre  Person  wie  fur  ihre  Giiter,  Rechte 
und  Interessen  in  bezug  auf  Abgaben  (Steuern  uud  Zolle),  Gebiihren, 
sofern  sie  steueràhnlich  sind,  und  iandere  àhnliche  Lasten  in  jeder  Be- 
ziehung  die  gleiche  Behandlung  und  den  gleichen  Schutz  bei  den  Finanz- 
behorden  und  Finanzgerichten  wie  die  Inlânder  und  die  Angehorigen 
des  meistbegûnstigten  Landes. 

Artikel  4. 

Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  sind  im 
Gebiet  des  anderen  Staates  von  jeder  Zwangsarbeit  fur  den  Staat  befreit, 
ausgenommen  im  FaLl  der  Abwehr  einer  Naturkatastrophe.  Sie  sind 
ebenso  befreit  von  jedem  Militàrdienst  im  Heer,  in  der  Flotte,  im  Luft- 
dienst  sowie  in  der  nationalen  Miliz  und  von  jedem  offentlichen  Zwangs- 
dienst  bei  Gerichts-,  Verwaltungs-  und  Gemeindebehôrden,  von  allen 
militârischen  Zwangsleistungen  und  Requisitionen,  sowie  von  allen 
Geld-  und  Naturalleistungen,  die  als  Ablosung  fur  personliche  Dienst- 
leistungen  auferlegt  werden. 

Ausgenommen  sind  jedoch  die  mit  dem  Besitz,  der  Miete  oder  der 
Pacht  von  Grundstûcken  verbundenen  Lasten  sowie  die  militârischen 
Zwangsleistungen  und  Requisitionen,  zu  denen  die  Inlânder  als  Eigen- 
tûmer,  Mieter  oder  Pâchter  von  Grundstûcken  herangezogen  werden 
konnen.  In  bezug  auf  dièse  Lasten,  Leistungen  oder  Requisitionen  werden 
sie  wie  die  Inlânder  und  die  Angehorigen  des  meistbegûnstigten  Landes 
behandelt. 

Desgleichen  sind  die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden 
Staates  im  Gebiet  des  anderen  von  Zwangsanleihen  und  Kontributionen 
befreit. 

Artikel  5. 

Aktiengesellschaften  und  Handelsgesellschaften  jeder  Art,  ein- 
schliesslich  der  Industrie-,  Finanz-,  Versicherungs-,  Verkehrs-  und 
Transportgesellschaften,  die  im  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden 
Staates  ihren  Sitz  haben  und  nach  seinen  Gesetzen  zu  recht  bestehen, 
werden  auch  im  Gebiet  des  anderen  Staates  als  zu  recht  bestehend  an- 
erkannt;  ebenso  werden  sie  in  Ansehung  der  Geschâftsfâhigkeit  und  des 
Rechts,  vor  Gericht  aufzutreten,  nach  den  Gesetzen  ihres  Heimatlandes 
beurteilt. 

Ihre  Zulassung  zu  geschâftlicher  Tâtigkeit  im  Gebiet  des  anderen 
Staates  richtet  sich  nach  den  dort  jeweils  geltenden  Gesetzen  und  Vor- 
schriften.  In  jedem  Fall  sollen  sie  sowohl  hinsichtlich  der  Voraussetzun- 
gen  ihrer   Zulassung,   der   Ausùbung   ihrer   Tâtigkeit   als   auch   in  jeder 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  584. 
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anderen  Beziehung  dieselben  Rechte,  Vorteile  und  Befreiungen  wie 
gleichartige  Unternehmungen  des  meistbegùnstigten  Landes  geniessen. 
Die  Angehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Staates  geniessen 
im  Gebiet  des  anderen  diejenigen  Rechte  und  Vorteile,  die  den  Angehori- 
gen des  meistbegùnstigten  Landes  hinsichtlich  der  Grùndung  von 
Aktiengesellschaften  oder  sonstigen  Handelsgesellschaften  gewâhrt 
werden. 

Artikel  6. 

Unbeschadet  der  weiteren  Vorteile,  die  sich  aus  der  Meistbegûnsti- 
gung  ergeben,  sollen  Kaufleute,  Fabrikanten  und  andere  Gewerbe- 
treibende  des  einen  vertragschliessenden  Staates,  die  durch  eine  von  den 
Behorden  ihres  Landes  ausgestellte  Ausweiskarte  nachweisen,  dass  sie 
in  dem  Lande,  in  dem  sie  ihren  Wohnsitz  haben,  zur  Ausùbung  ihres 
Handels  oder  ihres  Gewerbebetriebs  berechtigt  sind,  und  dass  sie  dort  die 
gesetzlichen  Steuern  und  Abgaben  entrichten,  befugt  sein,  selbst  oder 
durch  in  ihren  Diensten  stehende  Reisende  unter  Beobachtung  der  vor- 
geschriebenen  Formlichkeiten  im  Gebiet  des  anderen  Staates  bei  Kauf- 
leuten  oder  in  oiïenen  Verkaufsstellen  oder  bei  Personen,  welche  die 
Waren  erzeugen,  Warenankàufe  zu  machen.  Sie  konnen  ferner  bei  Kauf- 
leuten  oder  bei  anderen  Personen,  in  deren  Gewerbebetrieb  Waren  der 
angebotenen  Art  Verwendung  finden,  Bestellungen  suchen,  sind  berech- 
tigt, Warenproben  und  Muster,  jedoch  keine  Waren,  mitzufûhren  und 
werden  wegen  der  in  diesem  Absatz  bezeichneten  Tâtigkeit  keinerlei 
Steuern  und  Abgaben  unterworfen. 

Die  Ausweiskarten  mùssen  dem  Muster  entsprechen,  das  in  dem  am 
3.  November  1923  in  Genf  unterzeichneten  internationalen  Abkommen 
ùber  die  Vereinf achung  der  Zollformlichkeiten  *)  aufgestellt  ist.  Ein 
konsularischer  oder  anderer  Sichtvermerk  wird  fur  dièse  Ausweiskarten 
nicht  gefordert,  wenn  nicht  einer  der  vertragschliessenden  Staaten  dar- 
legt,  dass  besondere  oder  aussergewohnliche  Umstânde  ihn  dazu  notigen, 
ein  Visum  der  Ausweiskarten  zu  verlangen;  in  diesem  Fall  wird  das 
Visum  kostenlos  erteilt  werden. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  finden  keine  Anwendung  auf 
den  Gewerbebetrieb  im  Umherziehen,  auf  den  Hausierhandel  und  auf 
das  Aufsuchen  von  Bestellungen  bei  Personen,  die  weder  Handel  noch 
ein  Gewerbe  betreiben.  Die  vertragschliessenden  Staaten  behalten  sich  in 
dieser  Hinsicht  voile  Freiheit  ihrer  Gesetzgebung  vor. 

Artikel  7. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  verpnichten  sich,  den  gegenseiti- 
gen  Verkehr  durch  keinerlei  Einfuhr-  oder  Ausfuhrverbote  oder  Be- 
schrânkungen  zu  behindern. 

Ausnahmen  hiervon  konnen,  soweit  sie  auf  aile  Lânder  oder  auf  die 
Lànder  anwendbar  sind,  bei  denen  die  gleichen  Voraussetzungen  zu- 
treffen,  in  folgenden  Fâllen  stattfinden: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,   p.  165. 
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a)  aus  Riicksicht   auf  die   offentliche   Sicherheit; 

b)  aus  Riicksicht  auf  die  offentliche  Gesundheit  oder  zum  Schutze 
von  Tieren  oder  Pflanzen  gegen  Krankheiten  und  Schâdlinge 
sowie  von  Pfianzen  gegen  Entartung  und  Aussterben; 

c)  in  Beziehung  auf  Waffen,  Munition  und  Kriegsgeràt  und  unter 
ausserordentlichen  Umstànden   auf  anderen   Kriegsbedarf  ; 

d)  in  Beziehung  auf  Waren,  die  im  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden  Staaten  den  Gegenstand  eines  Staatsmonopols 
bilden  oder  bilden  werden,  ferner  zu  dem  Zweck,  fur  fremde 
Waren  aile  anderen  Verbote  oder  Beschrânkungen  durchzufùh- 
ren,  die  durch  die  innere  Gesetzgebung  fur  die  Erzeugung,  den 
Vertrieb,  die  Beforderung  oder  den  Verbrauch  gleichartiger 
einheimischer  Waren  im  Inland  festgesetzt  sind  oder  fest- 
gesetzt  werden; 

e)  aus  Riicksicht  auf  den   Schutz  des  kûnstlerischen,   historischen 

und  archâologischen   Nationalbesitzes; 

f)  in  Beziehung  auf  Gold,  Silber,  Miinzen,  Paipiergeld  und  Wert- 
papiere. 

Artikel  8. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  gewâhren  sich  gegenseitig  die 
Freiheit  der  Durchfuhr  durch  ihr  Gebiet  und  verpflichten  sich,  die  Be- 
stimmungen  des  am  20.  April  1921  in  Barcelona  abgeschlossenen  inter- 
nationalen  Abkommens  und  Statuts  iiber  die  Freiheit  der  Durchfuhr  *) 
anzuwenden. 

Artikel  9. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  gewâhren  sich  gegenseitig  die  un- 
bedingte  und  unbeschrânkte  Meistbegûnstigung  fiir  ailes,  was  die  Zoll- 
sâtze,  aile  Nebenabgaben  und  die  Art  ihrer  Erhebung  betriiït,  sowie  fiir 
die  Vorschriften,  Formlichkeiten  und  Gebùhren,  denen  die  Zollmassnah- 
men  unterworfen  werden  konnen. 

Somit  werden  die  Natur-  oder  Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Staates  in  den  erwâhnten  Beziehungen  keinesfalls  anderen 
oder  hoheren  Zollen,  Abgaben  oder  Gebiihren,  noch  anderen  oder  lâstige- 
ren  Vorschriften  und  Formlichkeiten  unterworfen  werden,  als  denen, 
welchen  die  gleichartigen  Erzeugnisse  irgendeines  dritten  Landes  zur 
Zeit  unterworfen  sind  oder  etwa  kiinftig  unterworfen  werden. 

Ebenso  werden  die  aus  dem  Gebiet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Staates  ausgefùhtren  Natur-  oder  Ge- 
werbeerzeugnisse in  den  erwâhnten  Beziehungen  keinesfalls  anderen 
oder  hoheren  Zollen,  Abgaben  oder  Gebùhren  oder  lâstigeren  Vor- 
schriften und  Formlichkeiten  unterworfen  werden  als  denen,  welchen 
die  gleichen  Erzeugnisse  unterworfen  werden,  wenn  sie  fur  das  Gebiet 
irgendeines  anderen  Landes  bestimmt  sind. 

Aile  Vorteile,  Begùnstigungen,  Vorzugsrechte  und  Befreiungen,  die 
in    den    erwâhnten    Beziehungen    von    einem    der    vertragschliessenden 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  690. 
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Staaten  den  in  irgendeinem  anderen  Lande  erzeugten-  oder  fur  das  Ge- 
biet  irgendeines  anderen  Landes  bestimmten  Natur-  oder  Gewerbe- 
erzeugnissen  zur  Zeit  oder  etwa  kùnftig  gewàhrt  werden  sollten,  werden 
unverzùglich  und  ohne  Gegenleistung  auf  die  gleichartigen  Erzeugnisse 
angewandt,  die  im  Gebiet  des  anderen  Staates  erzeugt  oder  fur  das  Ge- 
biet  des  anderen  Staates  bestimmt  sind. 

Artikel  10. 

Die  in  der  Anlage  A  *)  bezeichneten  bulgarischen  Natur-  und  Ge- 
werbeerzeugnisse  werden  bei  ihrer  Einfuhr  nach  Deutschland  keinen 
hoheren  als  den  in  dieser  Anlage  festgesetzten  Zollen  unterliegen. 

Die  in  der  Anlage  B  *)  bezeichneten  deutschen  Natur-  und  Ge- 
werbeerzeugnisse  werden  bei  ihrer  Einfuhr  nach  Bulgarien  keinen 
hoheren  als  den  in   dieser  Anlage  festgesetzten  Zollen  unterliegen. 

Artikel  11. 
Deutsche  Natur-  und  Gewerbeerzeugnisse,  die  durch  das  Gebiet 
anderer  Lânder  nach  Bulgarien  eingefùhrt  werden,  und  bulgarische 
Natur-  und  Gewerbeerzeugnisse,  die  durch  das  Gebiet  anderer  Lânder 
nach  Deutschland  eingefùhrt  werden,  sowie  Natur-  und  Gewerbeerzeug- 
nisse anderer  Lânder,  die  durch  das  Gebiet  des  einen  vertragschliessen- 
den  Staates  nach  dem  Gebiet  des  anderen  eingefùhrt  werden,  unterliegen 
bei  ihrer  Einfuhr  keinen  anderen  oder  hoheren  Zollen  oder  Abgaben,  als 
wenn  sic  aus  dem  Ursprungsland  unmittelbar  oder  durch  ein  anderes 
Land  eingefùhrt  worden  wâren. 

Dièse  Bestimmung  gilt  sowohl  fur  die  unmittelbar  durchgefùhrten 
wie  fur  die  Waren,  die  wâhrend  der  Durchfuhr  umgeladen,  umgepackt 
oder  gelagert  worden  sind. 

Artikel  12. 
Innere  Abgaben,  die  im  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden 
Staates,  sei  es  fur  Rechnung  des  Staates  oder  einer  Gemeinde  oder  einer 
anderen  Korperschaft,  auf  der  Erzeugung,  der  Zubereitung  oder  dem 
Verbrauch  einer  Ware  ruhen  oder  ruhen  werden,  dùrfen  die  Erzeugnisse 
des  anderen  Staates  unter  keinem  Vorwand  hoher  oder  in  lâstigerer 
Weise  treffen  als  die  gleichartigen  Erzeugnisse  des  eigenen  oder  des 
meistbegùnstigten  Landes. 

Artikel  13. 
Von  jedem  vertragschliessenden  Staat  werden  unter  der  Bedingung 
der  Wiederausfuhr  oder  der  Wiedereinfuhr  und  unter  Vorbehalt  der  er- 
forderlichen   Aufsichtsmassnahmen  frei  von   jeder  Ein-   und  Ausgangs- 
>e  gelassen: 

a)  Bùtten  und  Fâsser  aus  Holz,  Eisen,  Steinzeug  oder  anderen 
StofFen,  Korbflaschen,  Stahlnaschen  fur  verdichtete  Gase, 
Sâcke,  Korbe,  Kisten  und  andere  âhnliche  Behâltnisse,  die  ohne 


*)  Pas  reproduite. 


Commerce,  navigation.  805 

Waren  aus  dern  Gebiet  des  einen  in  das  Gebiet  des  anderen  ver- 
tragschliessenden Staates  zum  Zwecke  der  Ausfuhr  von  Waren 
eingefùhrt  oder,  nachdem  sie  nachweislich  dazu  gedient  haben, 
ohne  Waren  nach  dem  Gebiet  des  anderen  Staates  wieder 
zurùckgebracht  werden; 

b)  Gegenstànde  zur  Ausbesserung; 

c)  Werkzeuge,  Instrumente  und  mechanische  Gerâte,  die  ein 
Unternehmer  oder  eine  Firma  des  einen  in  das  Gebiet  des  ande- 
ren vertragschliessenden  Staates  einfûhrt,  um  dort  durch  ihr 
Personal  Montierungs-,  Versuchs-  oder  âhnliche  Arbeiten  vor- 
nehmen  zu  lassen,  gleichviel  ob  die  genannten  Gegenstànde 
durch  Versendung  eingefùhrt  oder  durch  das  Personal  selbst 
eingebracht  werden; 

d)  Maschinenteile  zum  Ausproben; 

e)  Waren  (mit  Ausnahme  von  Verzehrungsgegenstânden),  die  auf 
Messen  oder  Ausstellungen  gebraeht  werden; 

f)   Mobelwagen   und  Môbelkâsten,   die   die  Grenze   zu  dem   Zweck 

ùberschreiten,   Gegenstànde   aus    dem  Gebiet   des    einen  in   das 

Gebiet   des  anderen  vertragschliessenden   Staates   zu  befordern, 

auch   wenn   sie   auf    der   Rùckreise    eine   neue   Ladung   tragen, 

gleichgùltig  an  welchem  Ort  dièse  neue  Ladung  aufgenommen 

worden  ist,  nicht  aber  wenn  sie  inzwischen  zu  reinen  Inlands- 

transiporten  verwendet  worden  sind;   beide  Beforderungsmittel 

einschliesslich    des    zum   iiblichen   Gebrauch   wâhrend    der    Be- 

forderung  dienenden  Zubehors  und  bei  Gewâhrung  einer  Frist 

fur  die  Wiederausfuhr  von  6  Monaten; 

g)  Warenproben  und  Muster  nach  Massgabe   des   am  3.  November 

1923  in  Genf  unterzeichneten  internationalen  Abkommens  ùber 

die  Vereinfachung  der  Zollformlichkeiten  bei  Gewâhrung  einer 

Frist  fur  die  Wiederausfuhr  von  6  Monaten;  dièse  Frist  kann 

auf  12   Monate  verlângert  werden. 

Edelmetallwaren,    die    von    Handelsreisenden    als   Muster    im    Vor- 

merkverfahren  eingefùhrt  werden,  sind  auf  Verlangen  vom  Punzierungs- 

zwang  zu  befreien,  wenn  entsprechende  Sicherstellung  geleistet  wird,  die 

den  Betrag  des  Zolls  und  der  Punzierungsgebùhr  nicht  ùbersteigen  darf. 

Dièse    Sicherstellung    kann    auch    durch    Bùrgschaft    geleistet    werden. 

Werden  die  Muster  nicht  rechtzeitig  wieder  ausgefùhrt,  so  verfâllt  die 

hinterlegte    Sicherheit,    unbeschadet    der    durch    die    Gesetzgebung    vor- 

gesehenen  Strafen. 

Artikel  14. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Staaten  wird  Behorden  bezeichnen, 
die  befugt  und  verpflichtet  sind,  auf  Verlangen  verbindliche  Auskunft 
ùber  Zolltarifsâtze  und  die  Tarifierung  bestimmt  bezeichneter  Waren  zu 
geben. 
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Artikel  15. 

Bei  der  Einfuhr  von  Erzeugnissen  des  einen  vertragschliessenden 
Staates  in  das  Gebiet  des  anderen  werden  im  allgemeinen  Ursprungs- 
zeugnisse  nicht  gefordert. 

Wenn  jedoch  einer  der  vertragschliessenden  Staaten  Erzeugnisse 
eines  dritten  Landes  mit  hôheren  Abgaben  als  die  Erzeugnisse  des  an- 
deren Staates  belegt  oder  wenn  er  die  Erzeugnisse  eines  dritten  Landes 
Einfuhrverboten  oder  Beschrânkungen  unterwirft,  denen  die  Erzeugnisse 
des  anderen  Staates  nicht  unterliegen,  so  kann  er,  wenn  er  es  fur  erfor- 
derlich  hàlt,  die  Anwendung  der  ermâssigten  Abgaben  fur  die  Erzeug- 
nisse des  anderen  Staates  oder  deren  Zulassung  zur  Einfuhr  von  der  Bei- 
bringung  von  Ursprungszeugnissen  abhàngig  machen. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  verpflichten  sieh,  dafiïr  zu  sorgen, 
dass  der  Handel  nicht  durch  ubernùssige  Formlichkeiten  bei  der  Aus- 
stellung  von  Ursprungszeugnissen  behindert  wird. 

Die  Ursprungszeugnisse  konnen  von  der  Zollbehorde  des  Versand- 
orts  im  Innern  oder  an  der  Grenze  oder  von  der  zustândigen  Industrie-, 
Handels-  oder  Landwirtschaftskammer  ausgestellt  werden.  Die  beiden 
Regierungen  konnen  Vereinbarungen  trefïen,  um  noch  auf  andere  als  die 
oben  bezeichneten  Stellen  oder  auf  wirtschaftliche  Vereinigungen  eines 
der  beiden  Lânder  die  Befugnis  zur  Ausstellung  von  Ursprungszeug- 
nissen zu  ûbertragen.  Falls  die  Zeugnisse  nicht  von  einer  dazu  ermâch- 
tigten  Staatsbehôrde  ausgestellt  sind,  kann  die  Regierung  des  Bestim- 
mungslandes  verlangen,  dass  sie  von  ihrer  fur  den  Versandort  der  Waren 
zustândigen  diplomatischen  oder  konsularischen  Behorde  beglaubigt  wer- 
den. Die  Beglaubigung  erfolgt  kostenlos. 

Die  Ursprungszeugnisse  konnen  sowohl  in  der  Sprache  des  Bestim- 
mungslandes  als  auch  in  der  Sprache  des  Ausfuhrlandes  abgefasst  sein; 
im  letzteren  Fall  konnen  die  Zollâmter  des  Bestimmungslandes  eine 
Ubersetzung  verlangen. 

Wenn  Erzeugnisse  dritter  Lànder  uber  das  Gebiet  des  einen  vertrag- 
schliessenden Staates  in  das  Gebiet  des  anderen  eingefiihrt  werden,  sollen 
die  Zollbehorden  des  letztgenannten  Staates  auch  die  in  dem  Gebiet  des 
erstgenannten  Staates  nach  den  Bestimmungen  dièses  Artikels  ausgestell- 
ten  Ursprungszeugnisse  annehmen. 

Artikel  16. 
Wenn  einer  der  vertragschliessenden  Staaten  die  Behandlung  einer 
Ware  bei  der  Einfuhr  von  besonderen  Bedingungen  in  Beziehung  auf 
Zusammensetzung,  Reinheitsgrad,  Gute,  sanitâren  Zustand,  Erzeugungs- 
gebiet  oder  von  anderen  âhnlichen  Bedingungen  ahhângig  macht,  werden 
beide  Regierungen  gemeinsam  prûfen,  ob  die  Kontrollfôrmlichkeiten  an 
der  Grenze,  durch  die  festgesetzt  werden  soll,  ob  die  Ware  den  vor- 
geschriebenen  Bedingungen  genugt,  durch  Zeugnisse  vereinfacht  werden 
konnen,  die  in  gebùhrender  Form  von  den  zustândigen  Behôrden  des 
Ausfuhrlandes  ausgestellt  werden. 
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Sind  ibeide  Regierungen  hieriiber  einig,  so  werden  sie  gemeinsam  das 
Verfahren  fur  den  Nachweis  des  Vorhandenseins  der  erforderlichen  Be- 
dingungen  festlegen.  Sie  werden  ferner  die  Behôrden  bezeichnen,  die  zur 
Ausstellung  ,der  Zeugnisse  befugt  sind,  den  Inhalt  der  Zeugnisse,  die  bei 
der  Ausstellung  zu  befolgenden  Grundsàtze,  die  Formlichkeiten,  durch 
welche  die  Nâmlichkeit  der  Waren  gewâhrleistet  wird,  und  gegebenen- 
falls  auch  das  Verfahren  ùber  die  Entnahme  von  Proben. 

Es  herrscht  Einverstàndnis  dariiber,  dass  auch  bei  Vorlage  von  Zeug- 
nissen  auf  Grund  der  in  diesem  Artikel  vorgesehenen  Vereinbarungen  das 
Bestimmungsland  das  Recht  hat,  die  Richtigkeit  der  Zeugnisse  nachzu- 
priïfen  und  sich  ûber  die  Nâmlichkeit  der  Waren  zu  vergewissern. 

Artikel  17. 
Bei  der  Befôrderung  der  Reisenden  und  ihres  Gepâcks  auf  den 
Eisenbahnen  der  vertragschliessenden  Staaten  wird  bei  gleichen  Bedin- 
gungen  zwischen  den  Angehorigen  des  einen  und  des  anderen  Staates 
kein  Unterschied  bezùglich  der  Preise,  der  Art  der  Befôrderung  sowie 
der  damit  zusammenhàngenden  Abgaben  und  Steuern  gemacht. 

Artikel  18. 

In  allen  Fragen  der  Regelung  des  internationalen  Eisenhahnverkehrs 
werden  die  vertragschliessenden  Staaten  in  ihren  gegenseitigen  Bezie- 
hungen  die  Bestimmungen  des  tîbereinkommens  und  Statuts  von  Barce- 
lona  uber  die  Freiheit  des  Durchgangsverkehrs  vom  20.  April  1921  sowie 
des  am  9.  Dezember  1923  in  Genf  unterzeichneten  tJbereinkommens  und 
Statuts  ûber  die  internationale  Rechtsordnung  der  Eisenbahnen*)  zur 
Anwendung  bringen. 

Artikel  19. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  werden  dahin  wirken,  dass  nach 
Massgabe  des  tatsàchlichen  Bedûrfnisses  direkte  Tarife  fur  den  Personen-, 
Gepâck-  und  Gùterverkehr  zwischen  den  Gebieten  der  vertragschliessen- 
den Staaten  sowie  den  Verkehr  zwischen  dem  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden Staaten  und  dem  Gebiet  eines  dritten  Staates  im  Durch- 
gang  durch  das  Gebiet  des  anderen  vertragschliessenden  Staates  auf- 
gestellt  werden. 

Artikel  20. 
Zwischen  den  Eisenbahnverwaltungen  der  beiden  Lânder  werden  als- 
bald    unmittelbare    Verhandlungen    iiber    die    Bedingungen    stattfinden, 
unter  denen  sich  der  Verkehr  von  Reisenden  und  Gûtern  im  Ein-,  Aus- 
und  Durchgang  auf  beiderseitigen  Eisenbahnstrecken  abwickeln  soll. 

Artikel  21. 
Tarife,  Ermàssigungen  der  Beforderungspreise  oder  andere  Vergûn- 
stigungen,  deren  Anwendung  von  der  Bedingung  abhàngig  gemacht  wird, 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  214. 
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dass  die  Giiter  und  Personen  vorher  oder  nachher  mit  Schiffen  eines  be- 
stimmten  staatlichen  oder  privaten  Schiffahrtsunternehmens  oder  auf  be- 
stimmten  See-  und  Binnenschiffahrtsstrassen  befordert  werden,  gelten  im 
Gebiet  des  vertragschliessenden  Staates,  in  dem  sie  in  Kraft  sind,  ohne 
weiteres  in  derselben  Richtung  fur  dieselbe  Verkehrsstrecke  auch  zu- 
gunsten  der  Gûter  und  Personen,  die  in  Schiffen  des  anderen  Staates  in 
einem  Hafen  ankommen  oder  von  einem  Hafen  nach  einem  anderen  Ort 
weiterbefordert  werden. 

Artikel  22. 

Die  deutschen  Seeschiffe  und  ihre  Ladungen  sollen  in  Bulgarien  und 
die  bulgarischen  Seeschiffe  und  ihre  Ladungen  sollen  in  Deutschland  in 
jeder  Hinsicht  wie  die  eigenen  Schiffe  und  die  Schiffe  der  meistbegùnstig- 
ten  Nation  behandelt  werden,  gleichviel  aus  welchem  Hafen  die  Schiffe 
auslaufen  und  nach  welchem  Hafen  sie  bestimmt  sind,  und  ohne  Rûck- 
sicht  auf  Ursprung  und  Bestimmung  der  Ladungen. 

Jedes  Vorrecht,  jede  Befreiung  oder  sonstige  Vergùnstigung,  die 
von  einem  der  vertragschliessenden  Staaten  den  Schiffen  eines  dritten 
Landes  oder  ihren  Ladungen  eingeràumt  wird,  soll  auch  dem  anderen 
Staat  zustehen. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  berûhren  in  keiner  Weise  die  je- 
weils  geltenden  allgemeinen  und  besonderen  Bestimmungen  fur  aile 
Schiffe,  die  gewisse  auslândische  Hafen  angelaufen  haben,  sofern  dièse 
Massnahmen  auf  aile  in  gleicher  Lage  befindlichen  Schiffe  angewendet 
werden. 

Artikel  23. 

Die  Seeschiffe  jedes  der  vertragschliessenden  Staaten,  die  mit  Ballast 
oder  beladen  in  die  Hàfen  des  anderen  Staates  einlaufen  oder  sie  ver- 
lassen,  sollen  dort  in  jeder  Hinsicht,  welches  auch  immer  der  Ort  ihres 
Auslaufens  oder  ihrer  Bestimmung  sein  moge,  dieselbe  Behandlung  ge- 
niessen  wie  die  inlândischen  Schiffe  und  die  Schiffe  des  meistbegunstig- 
ten  Staates.  Sowohl  bei  ihrem  Einlaufen  und  bei  ihrem  Auslaufen  wie 
wàhrend  ihres  Aufenthalts  sollen  sie  keine  anderen  oder  hoheren  Leucht- 
turm-,  Tonnen-,  Lotsen-,  Hafen-,  Schlepp-;  Quarantâne-  oder  sonstige 
Gebùhren,  die  auf  dem  Schiffskorper,  unter  welcher  Bezeichnung  es  sei, 
lasten  und  im  Namen  und  zugunsten  des  Staates,  offentlicher  Beamter, 
von  Gemeinden  oder  von  irgendwelchen  Korporationen  erhoben  werden, 
zu  entrichten  haben  als  diejenigen,  zu  denen  die  inlândischen  Schiffe  und 
die  Schiffe  des  meistbegunstigten  Staates  dort  verpflichtet  sind  oder  sein 
werden. 

In  bezug  auf  die  Anweisung  von  Liegeplâtzen,  die  Beladung  und  die 
Loschung  der  Schiffe  in  den  Hafen,  Reeden,  Buchten  und  Bassins,  sowie 
allgemein  in  Ansehung  aller  Formlichkeiten  und  sonstiger  Bestimmun- 
gen, denen  die  Handelsschiffe,  Reisenden,  Mannschaften  und  Ladungen 
unterworfen  werden  konnen,  soll  den  inlândischen  Schiffen  und  den 
Schiffen  des   meistbegunstigten   Staates  kein  Vorrecht   und   keine   Ver- 
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gunstigung  zugestanden  werden,  die  nicht  gleichmâssig  den  Schiffen  des 
anderen   Staates  eingeràumt  wird. 

Artikel  24. 

Die  Seeschiffe  jedes  vertragschliessenden  Staates,  die  nach  den  Hâfen 
des  anderen  Staates  kommen,  um  dort  ihre  nach  dem  Ausland  bestimmte 
Ladung  zu  vervollstândigen  oder  um  einen  Teil  ihrer  vom  Ausland  kom- 
menden  Ladung  zu  lôschen,  wobei  auch  jederzeit  ein  unmittelbares  Um- 
laden  auch  unter  Zwischenlagerung  gestattet  ist,  dùrfen  unter  Beobach- 
tung  der  Gesetze  und  Vorschriften  des  Landes  denjenigen  Teil  der  La- 
dung, der  nach  einem  anderen  Hafen  desselben  oder  eines  anderen  Lan- 
des bestimmt  ist,  an  Bord  behalten  und  ihn  wieder  ausfùhren,  ohne  zur 
Entrichtung  anderer  Gebùhren  verpfliehtet  zu  sein  als  derjenigen,  die 
nach  dem  geltenden  Tarif  fur  das  Laden,  Loschen  und  Umladen  zu  ent- 
richten  sind  und  ohne  fur  den  an  Bord  behaltenen  Teil  der  Ladung  ir- 
gendwelche  Abgaben  ausser  den  Aufsichtsabgaben  bezahlen  zu  mùssen. 

Dièse  letzteren  dùrfen  im  ùbrigen  nicht  hoher  sein  als  die  fur  die 
eigenen  Schiffe  oder  die   Schiffe   eines   dritten  Landes  geltenden  Sâtze. 

Die  Schiffe  konnen  zu  den  gleichen  Bedingungen  von  einem  Hafen 
Bach  einem  anderen  Hafen  des  anderen  vertragschliessenden  Staates  fah- 
ren,  um  dort  Reisende,  die  aus  dem  Ausland  kommen,  zu  landen  oder 
Reisende,  die  sich  ins  Ausland  begeben,  an  Bord  zu  nehmen. 

Artikel  25. 
Die  Gleichstellung  der  Schiffahrt  mit  der  eigenen  oder  derjenigen 
des  meistbegunstigten  Landes  erstreckt  sich  nicht: 

1.  auf  die  Rechte  und  Vergùnstigungen,  die  der  eigenen  Fischerei 
gewâhrt  werden; 

2.  auf  besondere  Massnahmen,  die  zur  Fôrderung  der  eigenen 
Schiffahrt  durch  Gewâhrung  von  Subventionen  getroffen  wer- 
den; 

3.  auf  Vorrechte,  die  den  eigenen  Wassersportvereinigungen  ge- 
wâhrt werden; 

4.  auf  die  Ausiibung  des  Hafen-  und  Reededienstes,  einschliesslich 
des  Lotsen-,  iSchlepp-,  Bergungs-  und  Rettungsdienstes. 

Artikel  26. 

Die  Nationalitàt  der  Seeschiffe  wird  von  beiden  vertragschliessenden 
Staaten  auf  Grund  der  von  den  zustândigen  Behôrden  in  jedem  der  ver- 
tragschliessenden Lânder  ausgestellten  Urkunden  anerkannt. 

Ausser  im  Fall  einer  Zwangsversteigerung  diirfen  die  Seeschiffe  des 
einen  vertragschliessenden  Staates  im  Gebiet  des  anderen  Vertragsstaa- 
tes  nicht  ohne  eine  Erklàrung  der  zustândigen  Behorde  des  Heimat- 
staates  ùber  die  Loschung  im  Schiffsregister  nationalisiert  werden. 

Bis  zum  Abschluss  eines  besonderen  Abkommens  iïber  die  gegen- 
«  itige  Anerkennung  der  Messbriefe  werden  die  Seeschiffe  jedes  der  ver- 
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tragschliessenden  Staaten  in  den  Hâfen  des  anderen  Staates  keiner  neuen 
Vermessung  unterzogen.  Die  Entrichtung  der  Schiffahrtsgebûhren  und 
-abgaben  erfolgt  auf  Grund  der  von  den  zustândigen  Behorden  des  Lan- 
des, dessen  Flagge  die  Schiffe  fûhren,  ausgestellten  Messbriefe,  sofern 
dièse  entsprechend  den  von  der  Europâischen  Donau-Kommission  fest- 
gesetzten  oder  den  fur  den  Suezkanal  vorgeschriebenen  Regeln  ausge- 
stellt  sind. 

Die  Regeln  und  Vorschriften  der  inlândischen  Gesetzgebung  iïber 
die  Ausrûstungs-,  Einrichtungs-  und  Sicherheitsbedingungen  der  Schiffe 
des  einen  vertragschliessenden  Staates  werden  auch  in  den  Hâfen  des 
anderen  Staates  anerkannt. 

Artikel  27. 

Wenn  ein  Schiff  eines  der  vertragschliessenden  Staaten  an  den 
Kùsten  des  anderen  Staates  strandet  oder  Schiffbruch  leidet,  sollen 
Schiff  und  Ladung  dieselben  Begùnstigungen  und  Befreiungen  geniessen, 
welche  die  Gesetzgebung  dièses  Landes  den  eigenen  Schiffen  und  denen 
des  meistbegùnstigten  Landes  in  gleicher  Lage  gewâhrt.  Es  soll  dem 
Fiïhrer,  der  Mannschaft  und  den  Reisenden  sowohl  fur  ihre  Person  wie 
fur  Schiff  und  Ladung  Hilfe  und  Beistand  wie  den  Angehorigen  des 
eigenen  Landes  geleistet  werden. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  kommen  ausserdem  iiberein,  dass 
die  geborgenen  Waren  keiner  Zollabgabe  unterliegen  sollen,  es  sei  denn, 
dass  sie  in  den  inlândischen  Verbrauch  ùbergehen. 

Artikel  28. 
Die  Bestimmungen  dièses  Vertrags  finden  keine  Anwendung  auf  die 
Kùstenschiffahrt,  die  den  nationalen  Schiffen  vorbehalten  bleibt.  Jedoch 
hat  jeder  der  vertragschliessenden  Staaten  das  Recht,  fur  seine  Schiffe 
aile  Vergùnstigungen  und  Vorrechte  zu  beanspruchen,  die  der  andere 
Staat  den  Schiffen  eines  dritten  Landes  gewâhrt  hat  oder  gewâhren  wird, 
unter  der  Voraussetzung,  dass  er  den  Schiffen  des  anderen  Staates  auf 
seinem  Gebiet  die  gleichen  Vergùnstigungen  und  Vorrechte  gewâhrt. 

Artikel  29. 
Die  Schiffe  des  einen  vertragschliessenden  Staates  und  ihre  Mann- 
schaften  und  Ladungen  sollen  auf  den  Binnengewâssem  des  anderen 
Staates  und  in  deren  dem  ôffentlichen  Verkehr  dienenden  Hâfen  die 
gleiche  Behandlung  geniessen  wie  die  eigenen  Schiffe,  deren  Mann- 
schaften  und  Ladungen  und  wie  die  Schiffe,  Mannschaften  und  Ladun- 
gen des  meistbegùnstigten  Landes.  Die  Eigenschaft  des  Schiffes  .als  Schiff 
eines  der  vertragschliessenden  Staaten  wird  von  den  Vertragsstaaten 
entsprechend  den  bei  dem  betreffenden  Staat  geltenden  Gesetzen  und 
Verordnungen  gegenseitig  anerkannt. 

Artikel  30. 
Die    Unternehmungen   jedes    Staates,   welche   die   Beforderung   von 
Auswanderern  betreiben,  sollen  hinsichtlich   der  Beforderung  von  Aus- 
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wanderern  aus  dem  Gebiet  des  anderen  Staates,  der  Beforderung  von 
Durchwanderern,  die  durch  das  Gebiet  des  anderen  Staates  hindurch- 
reisen,  und  der  Beforderung  von  Rûckwanderern,  die  in  das  Gebiet  des 
anderen  Staates  zurùckkehren,  sowie  hinsichtlich  der  Zulassung  zur 
Auswandererbeforderung  und  der  Errichtung  von  Agenturen  fur  ihren 
Geschàftsbetrieb  dieselben  Vorrechte  und  Begùnstigungen  geniessen,  wie 
die  gleichartigen  Unternehmungen  des  meistbegûnstigten  Landes. 

Artikel  31. 
Soweit  die  Bestimmungen  dièses  Vertrags  die  gegenseitige  Gewâh- 
rung  der  Heistbegùnstigung  betreffen,  sind  sie  nicht  anwendbar: 

a)  auf  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Staaten  angrenzen- 
den  Staaten  gegenwârtig  oder  kiinftig  gewâhrten  besonderen 
Begùnstigungen  zur  Erleichterung  des  Grenzverkehrs  in  einer 
ÀusdehnuDg  von  in  der  Regel  nicht  mehr  als  15  km  beiderseits 
der  Grenze; 

b)  auf  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Staaten  gegenwârtig 
oder  kùnftig  auf  Grund  einer  Zollvereinigung  eingegangenen 
Verpflichtungen  ; 

c)  auf  Begùnstigungen,  die  einer  der  vertragschliessenden  Staaten 
durch  ein  Abkommen  einem  anderen  Staat  einrâumt,  um  die  in- 
und  auslândische  Besteuerung  auszugleichen,  insbesondere  eine 
Doppelbesteuerung  zu  verhùten,  oder  um  Rechtsschutz  und 
Rechtshilfe  in  Steuersachen  oder  Steuerstrafsachen  zu  sichern; 

d)  auf  die  Begùnstigungen,  die  ein  vertragschliessender  Staat 
einem  dritten  Land  ausschliesslich  auf  Grund  von  allen  Staa- 
ten zum  Beitritt  offenstehenden  Vertrâgen  von  allgemeiner  Be- 
deutung  einrâumt,  die  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags 
abgeschlossen  werden,  es  sei  denn,  dass  der  andere  vertrag- 
schliessende    Staat  dieselben   Begùnstigungen  gewâhrt. 

Artikel  32. 

Wenn  ùber  die  Auslegung  oder  die  Anwendung  dièses  Vertrags 
einschliesslich  des  Schlussprotokolls  eine  Streitigkeit  entstehen  sollte, 
die  nicht  in  angemessener  Zeit  auf  diplomatischem  Wege  geregelt  wer- 
den kann,  so  soll  dièse  auf  Verlangen  eines  der  beiden  Staaten  einem 
Schiedsgericht  zur  Entscheidung  vorgelegt  werden.  Dies  gilt  auch  fur 
die  Vorfrage,  ob  die  Streitigkeit  sich  auf  die  Auslegung  oder  Anwen- 
dung des  Vertrags  bezieht.  Die  Entscheidung  des  Schiedsgerichts  soll 
verbindliche  Kraft  haben. 

Das  Schiedsgericht  wird  fur  jeden  Streitfall  in  der  Weise  gebildet, 
dass  jeder  Staat  einen  seiner  Staatsangehôrigen  zum  Schiedsrichter  er- 
nennt  und  dass  beide  Staaten  einen  Angehôrigen  eines  dritten  Staates 
zum  Obmann  wâhlen.  Einigen  sich  die  vertragschliessenden  Staaten  ùber 
die  Wahl  des  Obmanns  nicht  binnen  vier  Wochen,  nachdem  das  Verlan- 
gen auf  schiedsgerichtliche  Entscheidung  eingegangen  ist,  so  haben  sie 
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gemeinsam  den  Prâsidenten  des  Verwaltungsrats  des  Stândigen  Schieds- 
hofs  im  Haag  um  Ernennung  des  Obmanns  zu  ersuchen. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  behalten  sich  vor,  sich  von  vorn- 
herein  fur  einen  bestimmten  Zeitraum  iiber  die  Person  des  Obmanns  zu 
verstàndigen. 

Die  Regelung  des  Verfahrens  bleibt  einer  von  den  vertragschliessen- 
den Staaten  in  jedem  einzelnen  Streitfall  zu  vereinbarenden  Schieds- 
ordnung  vorbehalten.  Einigen  sich  die  Parteien  nicht  binnen  zweier 
Monate  nach  Anrufung  des  Sehiedsgerichts  ùber  die  Schiedsordnung, 
so  regelt  das  Schiedsgericht  selbst  das  Verfahren. 

Artikel  33. 

Dieser  Vertrag,  der  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  bul- 
garischer  Sprache  ausgefertigt  ist,  soll  ratifiziert  werden.  Er  tritt  am 
fùnfzehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der 
sobald  als  moglich  in  Berlin  erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessen- 
den Staaten  behalten  sich  vor,  die  Inkraftsetzung  auf  einen  Teil  des 
Vertrags  zu  beschrânken,  sowie  den  Vertrag  ganz  oder  teilweise  bereits 
vor  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von  einem  zu  vereinbaren- 
den Zeitpunkt  ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Der  Vertrag  bleibt  ein  Jahr  von  dem  Zeitpunkt  ab  in  Kraft,  zu  dem 
der  Vertrag  oder  ein  Teil  desselben  vorlâufig  oder  endgûltig  Geltung  er- 
langt  hat.  Wird  er  nicht  drei  Monate  vor  Ablauf  dieser  Frist  gekùndigt, 
so  gilt  er  als  auf  unbestimmte  Zeit  verlângert.  Er  kann  dann  jederzeit 
unter  Einhaltung  einer  Frist  von  drei  Monaten  gekùndigt  werden. 

Gleichzeitig  mit  der  vorlâufigen  Anwendung  oder,  falls  eine  solche 
nicht  vereinbart  werden  sollte,  mit  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags 
oder  eines  Teils  desselben,  tritt  der  durch  den  Notenwechsel  vom  19.  Fe- 
bruar/  8.  September  1921  geschaffene  Rechtszustand  ausser  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  un- 
terzeichnet. 

Sofia,  den  24.  Juni  1932. 

Seidel. 
Watschojf. 


Schlussprotokoll. 
Bel  der  Unterzeichnung  des  heute  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  Bulgarien  abgeschlossenen  ïïandels-  und  Schiffahrtsvertrags  haben 
die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  folgende  Vorbehalte  und  Erklâ- 
rungen  abgegeben,  die  einen  integrierenden  Bestandteil  des  Vertrags 
bilden  : 

Zu  Artikel  1. 
1.  Unberuhrt  durch  Artikel  1  bleiben  die  passrechtlichen  Vorschrif- 
ten,   sowie   die  Vorschriften,    die  von   den   vertragschliessenden   Staaten 
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allgemein  liber  die  Beschâftigung  auslândischer  Arbeiter  und  Angestell- 
ter  erlassen  sind  oder  kiinftig  erlassen  werden. 

2.  Die  vertragschliessenden  Staaten  erklâren  sich  bereit,  sobald  als 
moglich  Verhandlungen  iiber  die  Aufhebung  des  Sichtvermerkszwangs 
sowie  iiber  den  Abschluss  eines  Niederlassungsvertrags  und  einer  Ver- 
einbarung  ùber  die  Behandlung  der  beiderseitigen  Staatsangehorigen  auf 
dem  Arbeitsmarkt  aufzunehmen. 

Zu  Artikel  3  und  4. 

Die  Bestimmungen  dieser  Artikel  finden  auf  juristische  Personen 
und  die  in  Artikel  5  bezeichneten  Gesellschaften  entsprechende  An- 
^vendung. 

Die  vertragschliessenden  Staaten  nehmen  in  Aussicht,  Vertrâge  ù'ber 
die  Beseitigung  von  Doppelbesteuerung  und  die  Gewâhrung  von  Rechts- 
hilfe  in  Steuerveranlagungs-  und  Steuerbeitreibungssachen  abzuschliessen 
und  Entwûrfe  zu  diesen  Vertrâgen  sobald  als  moglich  auszutausehen. 

Zu  Artikel  7. 

Durch  die  Bestimmungen  dièses  Artikels  werden  die  gegenwârtig  in 
beiden  Lândern  in  Kraft  befindlichen  Ein-  und  Ausfuhrverbote  nicht 
berùhrt.  Sie  werden  von  den  vertragschliessenden  Staaten  gegenseitig 
mitgeteilt  werden  und  bleiben  auch  dem  anderen  Staat  gegenûber  so 
lange  in  Geltung,  als  sie  allen  anderen  Lândern  gegenûber  angewandt 
werden. 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  7  berùhren  in  keiner  Weise  das 
Recht,  fur  die  Ein-  und  Ausfuhr  aile  Massnahmen  zu  trefïen,  die  durch 
eine  lângere  Dauer  der  gegenwârtigen  Wirtschaftskrise  oder  durch  an- 
dere  kunftige  aussergewohnliche  und  anormale  Verhâltnisse  erforderlich 
werden,  um  den  Schutz  der  wirtschaftlichen  und  finanziellen  lebenswich- 
tigen  Interessen  des  Landes  zu  sichern. 

Wegen  der  schweren  Unzutrâglichkeiten  im  Gefolge  der  Verbote 
und  Beschrânkungen  dûrfen  solche  Massnahmen  nur  im  Fall  einer  ausser- 
ordentlichen  Zwangslage  ergriffen  werden  und  keinesfalls  ein  willkùr- 
liches  Mittel  bilden,  um  die  Landesproduktion  zu  schûtzen  oder  eine  Dis- 
kriminierung  zum  Nachteil  des  anderen  vertragschliessenden  Staates  zu 
schaffen.  Ihre  Dauer  muss  auf  das  Fortbestehen  der  Griinde  oder  der 
Verhâltnisse   beschrânkt  sein,  um  derentwillen   sie  getroffen  sind. 

Fur  den  Fall,  dass  einer  der  vertragschliessenden  Staaten  aus  zwin- 
genden  wirtschaftlichen  Grùnden  besonderer  Art  in  Abweichung  von 
dem  im  Artikel  7  vereinbarten  Grundsatz  Ein-  oder  Ausfuhrverbote  er- 
lassen sollte,  die  in  dem  genannten  Artikel  nicht  vorbehalten  sind,  er- 
klaren die  vertragschliessenden  Staaten  ihr  Einverstândnis  dahin,  dass 
die  in  Artikel  9  vereinbarte  Meistbegùnstigung  sich  auf  den  Erlass  der 
Verbote  sowie  auf  das  gesamte  Verfahren  bei  der  Erteilung  von  Aus- 
nahmebewilligungen  einschliesslich  der  Gewâhrung  von  Kontingenten 
erstreckt.  Im  ubrigen  ist,  wenn  ein  Vertragsstaat  Einfuhrverbote  erlâsst, 
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die  im  Artikel  7  nicht  vorbehalten  sind,  und  wenn  der  andere  Staat  der 
Meinung  ist,  dass  dièse  Verbote  seinen  Handel  ernstlich  benachteiligen, 
dieser  Staat  jederzeit  berechtigt,  zu  verlangen,  dass  unverzùglich  Ver- 
handlungen  erôffnet  werden,  um  die  Benachteiligung  seines  Handels  zu 
beseitigen.  In  diesem  Fall  sollen  die  Verhandlungen  innerhalb  von  zwei 
Wochen  nach  Einbringung  des  Antrags  beginnen.  Wenn  nicht  innerhalb 
einer  weiteren  Frist  von  einem  Monat  eine  Verstândigung  erzielt  ist, 
soll  der  Staat,  der  die  Erôffnung  der  Verhandlungen  beantragt  hat,  be- 
rechtigt sein,  den  Vertrag  jederzeit,  auch  vor  Ablauf  der  in  Artikel  33 
vereinbarten  Geltungsdauer,  mit  einer  Frist  von  drei  Monaten  zu  kiin- 
digen. 

Fur  den  Fall,  dass  wâhrend  der  Geltungsdauer  dièses  Vertrags  in 
Deutschland  ein  Staatsmonopol  fur  den  Handel  oder  die  Verarbeitung 
von  Tabak  eingefùhrt  werden  und  die  Bulgarische  Regierung  der  An- 
sicht  sein  sollte,  dass  dièses  Monopol  die  Ausfuhr  bulgarischen  Tabaks 
nach  Deutschland  ernstlich  benachteiligt,  behâlt  sich  dïe  Bulgarische 
Regierung  das  Recht  vor,  zu  verlangen,  dass  unverzùglich  Verhandlun- 
gen erôffnet  werden,  um  die  Benachteiligung  ihrer  Tabakausfuhr  zu  be- 
seitigen. In  diesem  Fall  sollen  die  Verhandlungen  innerhalb  von  zwei 
Wochen  nach  Einbringung  des  Antrags  beginnen.  Wenn  nicht  innerhalb 
einer  weiteren  Frist  von  einem  Monat  eine  Verstândigung  erzielt  ist,  soll 
die  Bulgarische  Regierung  berechtigt  sein,  den  Vertrag  jederzeit,  auch 
vor  Ablauf  der  in  Artikel  33  vereinbarten  Geltungsdauer,  mit  einer  Frist 
von  drei  Monaten  zu  kùndigen. 

Zu  Artikel  10. 
Auf  Grund  der  Meistbegûnstigung  geniesst  Bulgarien  zur  Zeit  fur 
die  Einfuhr  von  Eiern  von  Federvieh,  roh,  aus  Nr.  136  des  deutschen 
Zolltarifs  den  im  deutsch-jugoslawischen  Handelsvertrag  vom  6.  Oktober 
1927  *)  verabredeten  Zollsatz  von  5  Reichsmark  fur  einen  Doppelzentner. 
Falls  die  Bulgarische  Regierung  bei  einem  Fortfall  dièses  Zollsatzes  die 
Ausfuhr  von  bulgarischen  Eiern  nach  Deutschland  fur  geschâdigt  hait, 
ist  sie  berechtigt,  die  unverzùgliche  Aufnahme  von  Verhandlungen 
zwecks  Herbeifùhrung  eines  Ausgleichs  zu  verlangen.  Finden  dièse  Ver- 
handlungen nicht  statt  oder  fùhren  sie  nicht  innerhalb  einer  Frist  von 
einem  Monat  von  dem  Tag  ab  zum  Ziel,  an  dem  der  Wunsch  der  Bul- 
garischen Regierung  bei  der  Deutschen  Regierung  eingegangen  ist,  so 
ist  die  Bulgarische  Regierung  berechtigt,  den  Vertrag  vorzeitig  mit  einer 
Frist  von  mindestens  einem  Monat  zu  kùndigen. 

Zu  Artikel  12. 
Zu  den  inneren  Abgaben  gehort  auch  die  Umsatzsteuer. 
Hinsichtlich  der  in  Bulgarien  fur  eingefùhrte  Waren  zu  entrichten- 
den  Gemeindeabgabe  und  Akzisen  werden  deutsche  Natur-  und  Gewerbe- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  605. 
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erzeugnisse  keinesfalls  hôher  belastet  werden   als   diejenigen   des  meist- 
begûnstigten  Landes. 

Zu  Artikel  13. 

Zu  den  Aufsichtsmassnahmen  gehort  auch  die  Festsetzung  der  Frist 
fur  die  Wiederausfuhr  oder  Wiedereinfuhr. 

Die  in  Bulgarien  fur  Waren,  die  auf  Zeit  eingefiihrt  oder  auf  Zeit 
ausgefiihrt  werden,  zu  entrichtende  Abgabe  in  Hohe  von  1  vom  Hundert 
des  Werfcs  bleibt  unberûhrt;  desgleichen  die  Zollabgabe  in  Hohe  von  15 
vom  Hundert  des  Werts,  die  bei  der  Einfuhr  auf  Zeit  fur  gesàumte  oder 
sonst  genàhte  Gewebestûcke,  die  zur  Verpackung  des  Tabaks  dienen,  er- 
hoben  wird. 

Eine  Sicherstellung  der  Punzierungsgebùhr  wird  bei  der  Einfuhr 
von  Mustern  von  Edelmetallwaren  nicht  gefordert  werden. 

Zu  Artikel  15. 

Den  im  Artikel  15  genannten  Landwirtschaftskammern  sind  gleich- 
ges  tellt: 

die  bayerische  Landesbauernkammer, 

die  bayerischen    Kreisbauernkammern, 

die  sàchsische  Fachkammer  fur   Forstwirtschaft   und 

die  sàchsische  Fachkammer  fur  Gartenbau. 

Zu  Artikel  16. 
Die   Regierungen   der   beiden   vertragschliessenden   Staaten    werden 
sich  ùber  die  Massnahmen  verstândigen,  die  fur  die  Durchfûhrung  der 
Bestimmungen   des    Artikels    16    hinsichtlich   der    Einfuhr   bulgarischer 
Weine  nach  Deutschland  erforderlich  sind. 

Zu  Artikel  18. 

Die  Bulgarische  Regierung  wird  das  am  9.  Dezember  1923  in  Genf 
unterzeichnete  tîbereinkommen  und  Statut  ùber  die  internationale 
Rechtsordnung  der  Eisenbahnen  erst  dann  zur  Anwendung  bringen,  wenn 
die  Ratifikation  dieser  Abkommen  in  Bulgarien  erfolgt  ist;  dies  wird 
in  nâchster  Zeit  geschehen. 

Zu  Artikel  25. 

Unbeschadet  der  den  zustândigen  Behorden  der  vertragschliessenden 
Staaten  vorbehaltenen  Rechte,  einen  offentlichen  Schlepp-,  Bergungs- 
und  Hilfeleistungsdienst  im  Innern  der  Hâfen  einzurichten,  durfen  die 
Schiffe  der  vertragschliessenden  Staaten  im  Fall  der  Havarie,  des  Schiff- 
bruchs  oder  der  Strandung  jede  Hilfe  eines  anderen  Schiffes  irgend- 
welcher  Flagge  erbitten  oder  einem  anderen  Schiff  Hilfe  leisten;  sie 
mùssen  hierbei  die  im  offentlichen  Interesse  von  den  Hafenbehorden  er- 
lassenen  Bestimmungen  und  Vorschriften  innehalten  unter  der  Voraus- 
setzung,  dass  dièse  Bestimmungen  die  Schiffe  des  anderen  Landes  nicht 
ungùnstiger  behandeln  als  die  eigenen  Schiffe  oder  diejenigen  des  meist- 
begiinstigten  Landes. 
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Zu  Artikel  30. 

Die  Reisen  der  Auswanderer,  Rùckwanderer  oder  Durchwanderer 
iiber  die  Hâfen  des  anderen  vertragschliessenden  Staates  dûrfen  keinen 
lâstigeren  Bedingungen  unterworfen  sein  als  denjenigen,  die  fiir  Reisen 
dieser  Personen  ùber  die  Hâfen  des  eigenen  Landes  gelten. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Staaten  erkennt  die  Schiffe  eines 
Schiffahrtsunternehmens  des  anderen  Staates  als  geeignet  fiir  die  Be- 
fôrderung  von  Auswanderen  an,  wenn  dièse  Schiffe  die  von  diesem  ver- 
tragschliessenden Staat  vorgeschriebenen  Bedingungen  fur  die  Einrich- 
tung  und  Ausrùstung  der  Auswandererschiffe  erfùllen. 

Die  von  den  zustândigen  Behorden  jedes  der  beiden  vertrag- 
schliessenden Staaten  ausgestellten  Zeugnisse,  dass  die  Einrichtung  und 
Ausrùstung  eines  zur  Beforderung  von  Auswanderern  bestimmten  Schif- 
fes  den  Vorschriften  entsprechen,  werden  von  dem  anderen  vertrag- 
schliessenden Staat  anerkannt. 

Zu  Anlage  A. 
Falls  die  Deutsche  Regierung  den  Zollsatz  fur  enthaarte  halb-  oder 
ganzgare,  noch  nicht  gefârbte  oder  weiter  zugerichtete  Schaf-  und  Zie- 
genfelle,  auch  Lamm-  und  Zickelfelle,  ungespalten  oder  gespalten,  der 
Nr.  544  des  deutschen  Zolltarifs  erhohen  sollte,  wird  der  neue  Zollsatz 
hochstens  12  RM.  fur  1   dz  betragen. 

Zur  Tarifnr.  2. 
Der  vereinbarte  Vorzugszoll  fur  bulgarischen   Weizen   findet  keine 
Anwendung   auf  die   in  den  Anmerkungen  zu  Tarifnr.  2  des  deutschen 
Zolltarifs  festgesetzten  Zollsâtze. 

Zur  Tarifnr.  7. 

Die  Deutsche  Regierung  verpflichtet  sich,  dafûr  Sorge  zu  tragen, 
dass  die  Reichsmaisstelle  bei  der  Ûbernahme  von  eingefûhrtem  Mais  bul- 
garischen Mais  nicht  ungùnstiger  behandelt  als  Mais  anderer  Erzeu- 
gungslânder. 

Zu  den  Tarifnr.  2,  3  und  7. 

Die  Deutsche  Regierung  behàlt  sich  vor,  die  in  diesem  Vertrag  der 
Bulgarischen  Regierung  gemachten  Prâferenz-Zugestândnisse  fur  Wei- 
zen, fur  Gerste  zur  Viehfùtterung  und  fur  Mais  auch  Jugoslawien,  Ru- 
mânien  und  Ungarn  zu  gewâhren.  Von  Deutschland  den  genannten 
Staaten  fur  Weizen,  fiir  Gerste  zur  Viehfùtterung  und  fur  Mais  etwa 
gewâhrte  weitergehende  Vorteile  sollen  gleichzeitig  auch  Bulgarien  zu- 
gute  kommen.  Anderen  Staaten  als  Jugoslawien,  Rumânien  und  Ungarn 
wird  Deutschland  Vorzugszolle  fur  Weizen,  fur  Gerste  zur  Viehfùtte- 
rung und  fur  Mais  nicht  einrâumen. 

Die  Bulgarische  Regierung  ist  gemâss  den  Richtlinien  in  der  An- 
lage zum  „Acte  Final"  der  zweiten  internationalen  Konferenz  fur  wirt- 
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schaftliche  Zusammenarbeit  (Volkerbundsdrucksache  A.  E.  C.  17/1  vom 
28.  November  1930)  verpflichtet,  dafùr  Sorge  zu  tragen,  dass  die  von 
Deutschland  gewàhrten  Vorzugszolle  fiir  bulgarischen  Weizen,  fur  bul- 
garische  Gerste  zur  Viehfùtterung  und  fiir  bulgarischen  Mais  in  jedem 
Kalenderjahr  nicht  fur  grossere  Mengen  in  Anspruch  genommen  wer- 
den,  als  es  unter  Zugrundelegung  der  gegenwârtigen  bulgarischen  An- 
bautlàchen  fiir  dièse  Getreidearten  den  Bediirfnissen  Bulgariens  fiir  die 
Ausfuhr  dieser  Getreidearten  nach  Deutschland  entspricht. 

Die  Zollverwaltungen  der  vertragschliessenden  Staaten  werden  er- 
forderlichenfalls  Massnahmen  vereinbaren,  die  verhindern  sollen,  dass 
die  in  diesem  Vertrag  vereinbarte  Vorzugszollbehandlung  fiir  bulgari- 
schen Weizen,  bulgarische  Gerste  zur  Viehfùtterung  und  bulgarischen 
Mais  zum  Nachteil  beider  oder  eines  der  vertragschliessenden  Staaten 
missbraucht  wird. 

Zur  Tarifnr.  12. 

Unter  Wicken  wird  sowohl  die  gewohnliche  Futterwicke  (vicia  sativa) 
als  auch  die  Linsenwicke  (vicia  ervilia)  verstanden. 

Zu  Anlage  B. 

Zut  Tarifnr.  273  a. 

Zu  den  Steingutwaren  fiir  hygienische  Zwecke  gehoren  u.  a.  Bade- 

wannen,  Pissoir-    und    Klosettbecken    und    -einrichtungen,  Spucknâpfe, 

Bidetschiisseln,     auch    mit     Spùlvorrichtung,    Steckbecken     und    Urin- 

flaschen. 

Zur  Tarifnr.  448  b. 

Zu  den  Erzeugnissen  ans  Gusseisen  fiir  hygienische  Zwecke  gehoren 
u..  a.  Badewannen,  Ausgûsse,  Waschbecken,  Klosettbecken,  auch  ïïock- 
klosetts,  Pissoirbecken,  Steckbecken,  Urinflaschen,  Handtuchhalter,  Was- 
serglashalter,  Schwammhalter,  Seifenbecken,  Handgrifïe  fiir  Badewan- 
nen, Spûlkâsten  fiir  Wasserklosetts. 

So  geschehen  zu  Sofia  in  doppelter  Urschrift  am  24.  Juni  1932. 

Seidel. 
Watschoff. 


Deutsche  Gesandtschaft. 
A.  Nr.  39. 

Sofia,  den  3.  Februar  1933. 
Herr  Ministerprâsident! 
Im  Laufe  der  Verhandlungen  ùber  den  am  24.  Juni  1932  unterzeich- 
neten  Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  Bulgarien  hatte  die  Koniglich  Bulgarische  Regierung  den  Wunseh 
geàussert,  sich  mit  der  Deutschen  Regierung  iiber  die  Massnahmen  zu 
verstândigen,  die  auf  veterinârpolizeilichem  Gebiet  erforderlich  sind,  um 
die  Einfuhr  von  lebendem  Hausgeflùgel  zu  Mast-  und  Schlachtzwecken 
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und    von   geschlachtetem    Hausgenugel    nach    Deutschland    sowie    deren 
Durchfuhr  durch  Deutschland  zu  ermôglichen. 

Ich  beehre  mich,  Ihnen  mitzuteilen,  dass  die  Deutsche  Regierung  be- 
reit  ist,  die  Einfuhr  und  Durchfuhr  von  lebendem  Hausgenugel  zu  Mast- 
und  Schlachtzwecken  und  von  geschlachtetem  Hausgenugel  gemâss  den 
in  der  Anlage  enthaltenen  Bestimmungen  zuzulassen. 

Dieser  Notenwechsel  bildet  einen  integrierenden  Bestandteil  des 
deutsch-bulgarischen  Handelsvertrages  vom  24.  Juni  1932.  Er  soll  rati- 
fiziert  werden  und  tritt  am  fùnfzehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden,  der  sobald  aie  môglich  in  Berlin  erfolgen  soll,  in 
Kraft.  Die  vertragschliessenden  Staaten  behalten  sich  vor,  den  Noten- 
wechsel bereits  vor  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von  einem 
zu  vereinbarenden  Zeitpunkt  ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Ich  bitte,  mir  das  Einverstândnis  der  Kôniglich  Bulgarischen  Re- 
gierung zu  den  vorstehenden  Vereinbarungen  mitzuteilen,  und  benutze 
auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Ministerprâsident,  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Bumelin. 

Seiner  Exzellenz  Herrn    Nikola    Muschanoff,    Ministerprâsident 
und   Minister  der  Auswârtigen  Angelegenheiten,   Sofia. 


Anlage. 


A.  Zur  Einfuhr  nach  Deutschland  werden  zugelassen: 
1.  Lebendes     Hausgefliigiel     (Ganse,     Enten,     Haushûhner,     Perl- 
hiihner,    Truthùhner    und    Tauben)    zu    Mast-    und    Schlacht- 
zwecken: 

a)  Die  Einfuhr  von  lebendem  Hausgenugel  bedarf  einer  beson- 
deren  Genehmigung,  die  erlischt,  soweit  von  ihr  nicht 
innerhalb  von  drei  Monaten  Gebrauch  gemacht  worden  ist. 

b)  Das  Geflùgel  darf  iiber  aile  dafiir  zugelassenen  Grenzûber- 
gangsstellen  eingefûhrt  werden.  Die  Grenziibergangsstelle 
ist  in  dem  Antrag  auf  Erteilung  der  Genehmigung  zu 
bezeichnen. 

c)  Das  Geflùgel  unterliegt  bei  der  Einfuhr  der  grenztierârzt- 
lichen  Untersuchung;  es  ist  hierbei  mit  kurzgestutzten 
Schwanzfedern   vorzufûhren. 

d)  Der  Abtransport  von  der  Grenzùbergangsstelle  nach  dem 
Bestimmungsort  hat  in  plombierten  Eisenbahnwagen  und 
unter  Bezettelung  als  Sperrgeflûgel  zu  erfolgen. 

e)  Die  Einfuhr  ist  nur  in  Genùgelmâstereien  und  -schlâchte- 
reien,  die  besonders  zugelassen  sind,  gestattet.  EinVerzeich- 
nis  der  zugelassenen  Mâstereien  und  Schlâchtereien  wird 
der  Bulgarischen  Regierung  vor  Inkrafttreten  dièses  Ver- 
trages  von  der  Deutschen  Regierung  mitgeteilt  werden. 
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f)  Den  Geflùgeltransporten  sind  tierârztliche  Bescheinigungen 
naeh  anliegendem  Muster  A  *)  beizufûgen.  Die  Bescheini- 
gungen mùssen  auch  in  deutscher  Sprache  ausgestellt 
oder  mit  amtlich  beglaubigter  deutscher  tlbersetzung  ver- 
sehen  sein. 

2.  Geschlachtetes   Hausgefliigel. 

Hausgefliigel  darf  nur  in  gerupftem  Zustande  eingefiihrt  werden. 
Ausserdem  muss  der  Kropf  entleert,  bei  magerem  Geflùgel  auch  der 
Darm  ausgezogen  sein. 

Sendungen,  die  den  angefùhrten  Bestimmungen  nicht  entsprechen, 
werden  an  der  Grenzeintrittsstelle  zurûckgewiesen.  Von  der  Zurùck- 
weisung  ist  die  Bulgarische  Regierung  zu  benachrichtigen. 

Das  fur  die  Einfuhr  naeh  Deutschland  bestimmte  lebende  Haus- 
geflùgel  darf  nur  in  Wagen  verladen  werden,  die  vorher  grùndlich  ge- 
reinigt  und  mit  als  wirksam  anerkannten  Mitteln  desinfiziert  worden 
sind. 

B.  Zur  Durchfuhr  durch  Deutschland  werden  zugelassen,  und  zwar 
nur  in  zollamtlich  verschlossenen  Eisenbahnwagen: 

1.  Lebendes  Geflùgel  jeglicher  Art. 

Die  Durchfuhr  bedarf  einer  besonderen  Genebmigung,  die 
erlischt,  soweit  von  ihr  nicht  innerhalb  von  drei  Monaten  Ge- 
brauch  gemacht  worden  ist.  Ausserdem  ist  eine  Erklârung  des 
Bestimmungs-,  gegebenenfalls  auch  eines  weiteren  Durchfuhr- 
landes  beizubringen,  dass  das  Geflùgel  bei  Eintreffen  auch  in 
verseuchtem  Zustande  ùbernommen  wird. 

Die  Durchfuhr  des  Geflùgels  wird  nur  dann  zugelassen,  so- 
fern  aus  den  Begleitpapieren  ersichtlich  ist,  dass  eine  amts- 
tierârztliche  Untersuchung  der  Tiere  vor  der  Verladung  sowie 
beim  Grenzùbertritt  in  das  vorhergehende  Durchfuhrland  statt- 
gefunden  hat  und  die  Tiere  dabei  f rei  von  ùbertrag^baren  Krank- 
heiten  befunden  worden  sind. 

Lebendes  Geflùgel  darf  grundsâtzlich  nur  in  Wagen  befor- 
dert  werden,  die  so  eingerichtet  sind,  dass  das  Herausfallen  und 
Herauswerfen  von  tierischen  Ausscheidungen,  von  Schmutz  und 
Gegenstânden,  die  als  Trâger  der  Ansteckung  dienen  konnen, 
unmoglich  gemacht  wird. 

2.  Geschlachtetes  Geflùgel  jeglicher  Art. 

C.  Die  unter  A  und  B  genannten  Bestimmungen  finden  nur  auf  Ge- 
flùgel  bulgarischer   Erzeugung  Anwendung. 


*)  Pas  reproduit. 
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(tîbersetzung.) 
Ministerium  fur 
Auswârtige  Angelegenheiten  und  Kultus. 
Nr.  3322—24—11. 

Sofia,  den  3.  Februar  1933. 
Herr  Minister! 
Ich  beehre  mich  den  Empfang  Ihrer  Note  von  heute  folgenden  In- 
halts  zu  bestâtigen: 

[suit   le   texte  de   la  Note  précédente.] 

Ich  beehre  mich  Ihnen  mitzuteilen,  dass  die  Kôniglich  Bulgarische 
Regierung  mit  dieser  Vereinbarung  einverstanden  ist  und  versichere 
Sie  noehmals   meiner  ausgezeichneten   Hochachtung. 

N.  Muschanoff. 

An  Herrn  Dr.    E.   Rùmelin,   Deutschen   Bevollmâchtigten   Minister, 
Sofia. 

Deutsche  Gesandtschaft. 
A.  Nr.  40. 

Sofia,  den  3.  Februar  1933. 
Herr  Ministerprâsident! 

Im  Auftrage  meiner  Regierung  beehre  ich  mich,  Ihnen  vorzuschla- 
gen,  dass  der  am  24.  Juni  1932  in  Sofia  unterzeichnete  Handels-  und 
Schiffahrtsvertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Bulgarien  sowie 
der  am  heutigen  Tage  in  Sofia  vollzogene  Notenwechsel  iiber  die  Rege- 
lung  der  Einfuhr  von  Geflugel  nach  Deutschland  mit  Wirkung  vom 
17.  Februar  1933   ab  vorlâufig  angewendet  werden. 

Von  der  vorlâufigen  Anwendung  bleiben  ausgenommen  die  Verein- 
barungen  in  der  Anlage  A  zu  den  Tarifnummern  2,  3  und  7  nebst  den 
dazugehorigen  Vereinbarungen  des  Schlussprotokolls  sowie  die  Verein- 
barungen  der  Anlage  B  zu  folgenden  Tarifnummern:  33,  aus  128  c  2, 
174  b,  aus  183  b  und  c,  187  a,  aus  192  m,  193  p,  aus  213  g  und  Anmer- 
kung,  aus  236  e  1,  283,  aus  293  g,  294  c  1,  298  b,  aus  300  a  und  b  und 
Anmerkung,  303  a  3,  346  a  und  Anmerkung,  364,  aus  365  b,  aus  366  a, 
367,  396,  aus  419  a,  aus  427  b  3,  435  a,  aus  446  b  4  und  c  5,  Anmerkung 
von  452,  aus  460  b  und  c,  aus  475  c,  aus  484  c  4,  ans  485,  aus  489,  498  a, 
501,  aus  505  a,  507,  aus  515  c,  aus  516  e,  519  a,  567  b  2,  aus  584. 

Ich  bitte,  mir  das  Einverstândnis  der  Kôniglich  Bulgarischen  Re- 
gierung zu  dem  vorstehenden  Vorschlage  mitzuteilen,  und  benutze  auch 
diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Ministerprâsident,  den  Ausdruck  meiner 
ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Rùmelin. 

Seiner   Exzellenz   Herrn   Ni  kola   Muschanoff,   Ministerprâsidenl 
und  Minister  der  Auswârtigen  Angelegenheiten,  Sofia. 
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(Ûbersetzung.) 
Ministerium  fur 
Auswârtige  Angelegenheiten  und  Kultus. 
Nr.  3323—24—11. 

Sofia,  den  3.  Februar  1933. 
Herr  Minister! 
Indem  ich  Ihnen  den  Empfang  Ihrer  Note  von  heute  bestâtige, 
beehre  ich  mich  das  Einverstândnis  der  Bulgarischen  Regierung  mitzu- 
teilen,  dass  der  am  24.  Juni  1932  in  Sofia  unterzeichnete  Handels-  und 
Schiffahrtsvertrag  zwischen  BulgaTien  und  dem  Deutschen  Reich  sowie 
der  am  heutigen  Tage  in  Sofia  vollzogene  Notenwechsel  ùber  die  Rege- 
lung  der  Einfuhr  von  Geflûgel  nach  Deutschland  Ihrem  Vorschlage 
gemàss  mit  Wirkung  vom  17.  Februar  d.  J.  a'b  vorlâufig  angewendet 
werden. 

Von  der  vorlâufigen  Anwendung  bleiben  ausgenommen  die  Verein- 
barungen  in  der  Anlage  A  zu  den  Tarifnummern  2,  3  und  7  nebst  den 
dazugehorigen  Vereinbarungen  des  Schlussprotokolls  sowie  die  Verein- 
barungen  der  Anlage  B  zu  folgenden  Tarifnummern:  33,  aus  128  c  2, 
174  b,  aus  183  b  und  c,  187  a,  aus  192  m,  193  p,  aus  213  g  und  Anmer- 
kung,  aus  326  e  1,  283,  aus  293  g,  294  c  1,  298  b,  aus  300  a  und  b  und 
Anmerkung,  303  a  3,  346  a  und  Anmerkung,  364,  aus  365  b,  aus  366  a, 
367,  396,  aus  419  a,  aus  427  b  3,  435  a,  aus  446  b  4  und  c  5,  Anmerkung 
von  452,  aus  460  b  und  c,  aus  475  c,  aus  484  c  4,  aus  485,  aus  489,  498  a, 
501,  aus  505  a,  507,  aus  515  c,  aus  516  e,  519  a,  567  b  2,  aus  584. 

Ich  benutze  die  Geegenheit,  um  Sie  meiner  ausgezeichneten  Hoch- 
achtung  zu  versichern. 

N.  Muschanoff. 
An  Herrn  Dr.    E.   R  ù  m  e  1  i  n  ,    Deutschen   Bevollmâchtigten   Minister, 
Sofia. 


170. 
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Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation, 

conclu  le  24  juin  1932;*)  signé  à  Sofia,  le  24  novembre 

1933.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1933.   II,  54. 

Zusatzabkommen     zum     deutsch-bulgarischen      Han- 
dels- und   Schiffahrtsvertrag  vom  2  4.   Juni  193  2. 
Die  Deutsche  und  die  Koniglich  Bulgarische  Regierung  haben  fol- 
gendes  vereinbart: 


*)  V.   ci-dessus,   No.  169. 

**)  Mis  en  vigueur  à  titre  provisoire  le  9  décembre  1933. 
***)  En  langues  allemande  et  bulgare.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  52 
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Artikel  1. 

Die  Anilage  A  zu  Artikel  10  des  Handels-  und  Schiffahrtsvertrages 
zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Bulgarien  vom  24.  Juni  1932  wird 
wie  folgt  geândert: 

Die  Nummer  aus  21  des  deutschen  Zolltarifs  erhàlt  folgende 
Fassung: 

aus  21  Gemusesamen,  die  auf  Grund  von  Anbauvertrâgen  mit  deut- 
schen Zùchtern  aus  Bulgarien  in  das  deutsche  Zollgebiet  eingefùhrt 
werden,  naeh  nâherer  Vereinbarung  der  beiden  Regierungen 

frei. 

Artikel  2. 

Die  Geltungsdauer  des  vorliegenden,  in  doppeilter  Urschrift  in  deut- 
scher  und  bulgarischer  Sprache  ausgefertigten  Zusatzabkommens  wird 
beschrânkt  auf  die  Dauer  des  Handelsvertrages  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  Bulgarien  vom  24.  Juni  1932. 

Dièses  Zusatzabkommen  soll  ratifiziert  werden.  Es  tritt  am  15.  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin  erfolgen 
soll,  in  Kraft.  Die  beiden  Regierungen  werden  es  indessen  von  einem 
moglichst  nahen,  noch  zu  vereinbarenden  Zeitpunkt  ab  vorlâufig  an- 
wenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevoilmàchtigten  dièses  Zusatzabkom- 
men unterzeichnet. 

Sofia,  den  24.  November  1933. 

Rûmelin. 
Dr.  Karadjoff. 

Schlussprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  heute  abgeschlossenen  Zusatzabkom- 
mens zum  Handels-  und  Schiiïahrtsvertrag  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  Bulgarien  ist  folgendes  vereinbart  worden: 

Die  beiden  Regierungen  gehen  davon  aus: 

1.  dass  die  deutschen  Gemùsesamenzûchter  auf  Grund  der  Anbau- 
vertrâge  in  Bulgarien  einen  Vermehrungsanbau  im  Ausmass 
von  mindestens  100  ha  unterhalten,  es  sei  denn,  dass  Rekord- 
ernten  und  hierdurch  bedingte  Ûberbestânde  im  beiderseitigen 
Interesse  zur  Einschrânkung  zwingen, 

2.  dass  die  auf  Grund  von  Anbauvertrâgen  gezûchteten  Samen, 
sofern  sie  den  vertraglichen  Bedingungen  entsprechen,  tatsâch- 
lich  zum  Export  gelangen. 

Sovllten  die  vorstehend  unter  Ziff.  1  und  2  aufgefùhrten  Voraus- 
setzungen  nicht  erfùllt  werden,  hat  die  Koniglich  Bulgarische  Regierung 
das  Recht,  das  Zusatzabkommen  mit  3monatiger  Frist  zu  kùndigen.  Wird 
die  Kùndigung  ausgesprochen,  so  tritt  das  im  deutsch-bulgarischen  Han- 
delsvertrag  zu  Tarifnummer  aus  21  vereinbarte  Zoillzugestândnis  wieder 
in  Kraft. 
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Dièses  Schlussprotokoll    bildet    einen    wesentlichen  Bestandteil    des 
heute  unterzeichneten  Zusatzabkommens  und  gilt  ebensolange  wie  dièses. 
Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  bulgarischer 
Sprache 

zn  Sofia,  am  24.  November  1933. 

Rùmelin. 

Dr.  Karadjoff. 

171. 

PAYS-BAS,  BELGIQUE. 

Convention  remplaçant  la  Convention  postale  conclue  le 
5  mars  1926;*)    signée   à  La  Haye,    le   4  août  1932.**) 

Staatsblad  van   het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1932,  No.  483. 


172. 

AUTRICHE,  TURQUIE. 

Accord  concernant  l'échange  périodique  des  actes  de  l'état 
civil;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  le  14  sep- 
tembre 1932. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck  90. 


Kundmachung  des  Bundeskanzleramtes  vom  6.  De- 
zember  1932,  betreffend  den  Abschluss  eines  Ûber- 
einkommens  mit  der  Tùrkei  ûber  den  gegenseitigen 
periodischen  Austausch  von  iStandesurkunden. 
Zwischen  der  Republik  Osterreich  und  der  Tùrkischen  Republik  ist 
durch  Notenwechsel  am  14.  September  1932  ein  tlbereinkommen  abge- 
schlossen  worden,  in  dem  sich  die  beiderseitigen  Regierungen  verpnich- 
tet  haben,  dass  die  beiderseitigen  Behorden  beauftragt  werden,  viertel- 
jàhrlich  authentische  Auszûge  aus  den  Matrikeln,  betreffend  die  auf 
ihrem  Gebiete  vorkommenden  Geburten,  Trauungen  und  Todesfâlle,  der 
Staatsangehorigen  des  anderen  Staates  den  Konsulaten,  beziehungsweise 
der  Konsularabteilung  der  diplomatischen  Vertretung  des  anderen  Teiles 
in  Form  von  Sammellisten  zu  ubermitteln,  die  im  Laufe  des  vorher- 
gehenden  Vierteljahres  angelegt  werden  sollen. 

Der  erste  Austausch  dieser  Listen  wird  im  Laufe  der  ersten  Wochen 
des  Monates  Jânner   1933   stattfinden. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  566. 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  La  Haye,  le  16  septembre  1932. 
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Es  herrscht  jedoch  Einverstàndnis  darùber,  dass  die  Ausstellung 
und  Entgegennahme  der  Auszûge  aus  den  Matrikeln  durch  die  beider- 
seitigen  Behorden  nicht  so  angesehen  werden  soll,  als  ob  dadurch  bereits 
die  Staatsbùrgerschaft  oder  die  Gùltigkeit  der  Ehe  der  in  Betracht  kom- 
menden  Personen  von  Rechts  wegen  anerkannt  wûrde;  vielmehr  behalten 
sich  die  beiderseitigen  Regierungen  das  Recht  vor,  erforderlichenfalls 
auf  dièse  Fragen  zuruckzukommen. 

Bachinger. 


173. 
NORVÈGE,  ISLANDE. 

Convention  de  pêche;  signée  à  Oslo,  le  17  septembre  1932.*)**) 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  h. 


Overenskomst  mellem  Norge  og   Island  om   de  norske 
fiskeriinteresser  ved  Island  og  om  innforsel  av  s  a  1  - 
tet  islandsk   saukjott'til  Norge. 
Undertegnede   dertil   behorig   bemyndigede   av    sine   respective   reg- 
jeringer  er  kommet  overens  om  folgende  overenskomst: 

Kap.  I. 

De  norslce  fiskeriinteresser  ved  Island. 
Art.  1. 
Det  tillatea  fortsatt  drift  av  nuvserende  norske  sildoljefabrikker  pâ 
Island. 

Art.  2. 
Ved  siden  av  de  islandske  sildoljefabrikkers  almindelige  rett  til  lei- 
lighetsvis  (innenfor  rammen  av  fiskerilovens  §  3)  a  opkjope  fersksild  fra 
fremmede  fiskefartoier  tillates  det  de  i  art.  1  nevnte  norske  sildoljefabrik- 
ker a  avslutte  sesongkontrakter  med  det  antall  fremmede  fiskefartoier 
som  de  mâtte  enske,  om  'levering  av  fersk  fabrikksild.  Det  sildkvantum 
som  vedkommende  norske  f  abrikk  mottar  pâ  slike  sesongkontrakter  og  ved 
leilighetsvise  innkjop  fra  fremmede  fiskefartoier,  skal  dog  tilsammen  ikke 
overstige  60  %  av  fabrikkens  râstofforbruk  i  sesongen. 

Art,   3. 
Norske  sildfiskefartoier  tillates  a  torre  og  efterse  sine  fiskeredskaper 
under  ophold  i  Siglufjord  og  Akureyri.  Under   dette  arbeide  skal  ved- 
kommende fartoi  vaBre  forankret  eller  fortoiet  og  fore  nœrmere  fastsatt 
signalflagg. 


*)  Entrée  en  vigueur  le  13  avril  1933. 
**)  En  langues  norvégienne  et  islandaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  norvégien. 


Pêche.  825 

Art.  4. 
Norske  sildfiskefartoier  tillates  a  ilandbringe  og  reparere  sine  fiske- 
redskaper  i  Sigluf  jord  og  Akureyri.  Under  dette  arbeide  skal  vedkommen- 
de  fartoi  va?re  forankret  eller  fortoiet  og  fore  na&mere  fastsatt  signalflagg. 

Art.  5. 

Norske  fiskefartoier  tillates  a  benytte  sine  fangstbâter  til  transport 
og  vannfylling  i  Reykjavik,  Isafjord,  Skagastrand,  Siglufjord,  Krossa- 
nes,  Akureyri,  Raufarhavn,  Seydisfjord,  Eskefjord,  Vestmannoyane  og 
llavnafjord,  vannfylling  dog  kun  forsâvidt  det  ikke  strider  mot  etablert 
monopol  pâ  vannforsyningen. 

Art.  6. 

De  norske  fiskefartoier  som  ikke  leverer  sild  til  salting  pâ  moderskib 
eller  pâ  annet  fremmed  fartoi  tillates  a  selge  i  land  til  salting  i  ait 
500  tonner  og  700  tonner  pr.  skib,  henholdsvis  for  drivgarnsog  snurpenot- 
fartoier. 

For  de  norske  fiskefartoiers  vedkommende  som  foruten  â  opfylle 
denne  betingelse  ogsâ  bar  sesongkontrakt  med  sildoljefabrikk  pâ  Island 
forhoies  det  nevnte  kvantum  til  henholdsvis  700  tonner  og  1200  tonner. 

Sâfremt  denne  adgang  opheves  eller  vanskeliggjores  ved  sserlige 
lovbe&temmelser  eller  andre  forfoininger  fra  myndighetenes  side,  skal 
den  norske  regjering  uansett  bestemmelsene  i  art.  18  nâr  som  helst  kun- 
ne  opsi  denne  overenskomst  med  3  âmneders  varsel. 

Art.  7. 

De  norske  fiskefartoier  som  ikke  leverer  sild  til  salting  pâ  moderskib 
eller  pâ  annet  fremmed  fartoi,  og  som  har  sesongkontrakt  med  sild- 
oljefabrikker  (pâ  Island,  tillates  â  foreta  omstuving  av  egen  last  av  fangst 
og  utrustning  under  ophold  i  Sigluf  jord  og  Akureyri.  Dette  arbeide  skal 
pâ  forhând  anmeldes  til  vedkommende  havnemyndigheter,  og  under  ar- 
beidet  skal  fartoiet  vœre  forankret  eller  fortoiet  og  fore  naermere  fastsatt 
signailflagg. 

Art.  8. 

Klareringsavgift  og  fyravgift  avkreves  norske  fiskefartoier  kun  ved 
anlop  fra  utlandet. 

Art.  9. 

Det  règnes  ikke  som  anlop  av  utlandet  nâr  et  sildfiskefartoi  har 
forbindelse  med  annet  fartoi  utenfor  territorialgrensen  sâfremt  vedkom- 
mende annet  fartoi  ogsâ  har  innklarert  pâ  Island  i  sesongen  og  ikke 
senere  har  hatt  forbindelse  med  utlandet  eller  med  fartoier  som  har  hatt 
direkte  eller  indirekte  forbindelse  med  utlandet  efter  innklarering  pâ 
Island.  Bevidnelse  herom  ma  foreligge  fra  det  annet  fartois  forer. 

Art.  10. 
Ved   opankring   utenfor   légale   islandske  havner   skal   norske   fiske- 
fartoier ikke  avkreves  avgifter,  sâfremt  skibet  ikke  har  forbindelse  med 
land. 


826  Norvège,  Islande. 

Art.  11. 
Norske  fiskefartoier  som  soker  nodhavn  ipâ  Island  avkreves  kun  de 
vanlige  avgifter  for  toll-  og  sundhetseftersyn  samt  i   tilfelle  av   virke- 
lig  benyttele  Hos-  og  havneavgif ter  o.  lign. 

Art.  12. 
Det  skal  ikke  innledes  rettslig  forfoining  mot  norske  fiskefartoier, 
som  kan  bevise  a  vaere  drevet  inn  nâ  sjoterritoriet  pâ  grunn  av  strom 
og/eller  storm  hvis  det  av  aile  omstendigheter  med  tydelighet  fremgâr 
at  dette  ikke  er  gjort  ved  grov  uaktsomhet  eller  forsettlig  i  den  hensikt 
a  fange  eller  tilvirke  fangst  innenfor  territorialgrensen  og  sâfremt  for- 
holdet  hurtigst  mulig  bringes  i  orden. 

Art.  13. 
Hvis  norsk  fiskefartoi  ikke  vedtar  boteforelegg  men  onsker  dom,  skal 
fartoiet  straks  frigis  mot  depositum  og  ikke  fastholdes  inntil  dom  faller. 

Kap.  II. 
Innforsel  av  saltet  islandsk  saulcjotl  i  Norge. 
Art.  14. 
Tollen  nedsettes  straks  til  15  ore  pr.  kg.   i  grunnsats  med  vanlige 
tariffmessige  tillegg  ved  fortolling  i  1932/33  av  inntil  13.000  tonner. 

Art.  15. 
Snarest  mulig  fremsettes  det  forslag  for  Stortinget  om  nedsettelse 
av  grunnsatsen  til  10  ore  pr.  kg.  og  om  bemyndigelse  til  â  tilbakebetale 
til  den  islandske  regjering  forskjellen  mellem  pâ  den  ene  side  erlagt  toll 
efter  en  grunnsats  av  15  ore  pr.  kg.  og  pâ  den  annen  side  tollen  efter  den 
nye  grunnsats,  begge  med  vanlige  tariffmessige  tillegg  for  et  importkvan- 
tum  pâ  13.000  tonner  i  1932—33. 

Art.  16. 

Den  nye  grunnsats  av  10  ore  pr.  kg.  gjores  fremtidig  gjeldende  ved 
fortolling  av  folgende  mengder  saltet  islandsk  saukjott: 

a)  I  sesongâret  1933 — 34  for  11.500  tonner,  hvorav  intet  i  tiden 
1  juli — 15  oktober,  8.000  tnr.  i  tiden  16  oktober — 31  desember  og 
resten  i  tiden  1  januar — 30  juni. 

b)  I  sesongâret  1934 — 35  for  10.000  tonner,  hvorav  intet  i  tiden 
1  juli — 15  oktober,  7.000  tnr.  i  tiden  16  oktober — 31  desember 
og  resten  i  tiden  1  januar — 30  juni. 

c)  I  sesongâret  1935 — 36  for  8.500  tonner,  hvorav  intet  i  tiden 
1  juli — 15  oktober,  6.000  tnr.  i  tiden  16  oktober — 31  desember 
og  resten  i  tiden  1  januar — 30  juni. 

d)  I  sesongâret  1936 — 37  for  7.000  tonner,  hvorav  intet  i  tiden 
1  juli — 15  oktober,  5.000  tnr.  i  tiden  16  oktober — 31  desember 
og  resten  i  tiden  1  januar — 30  juni. 
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e)   I  sesongâret  1937 — 38    og    senere   for   6.000  tnr.,  hvorav  intet  i 
tiden  1  juli — 15  oktober,  5.000  tonner  i  tiden  16  oktober — 31  de- 

opniKpr    ncr    rpston    î    tirlpn    1     iflnilîir 30    inni 


sember  og  resten  i  tiden  1  januar — 30  juni 


Kap.  III. 

Ikrafttredelse  og  opsigelse. 
Art.  17. 

Nœrvaerende  overenskomst  trer  i  kraft  og  den  i  art.  15  omhandlede 
tilbakebetaling  av  tolldifferansen  finner  sted, 

nâr  Stortinget  har  fattet  beslutning  overensstemmende  med  foran- 
stâende  art.  15, 

nâr  Altinget  har  fattet  beslutning  om  éventuelle  nodvendige  endrin- 
ger  i  fiskeriloven, 

nâr  traktatforholdet  mellem  de  to  land  er  ordnet  enten  ved  tilbake- 
kallelse  av  opsigelsen  fra  Islands  side  eller  ved  avsluttelse  av  en  ny 
handels-  og  sjofartstraktat  bygget  pâ  de  samme  prinsipper  som  de  nugjel- 
dende,  opsagte  konvensjoner  og  deklarasjoner, 

og  senest  15  april  1933. 

Art.  18. 

Naervaerende  overenskomst  kan  opsies  med  6  mâneders  varsel  av  hver 
av  de  to  stater,  dog  skal  opsigelsen  fra  norsk  side  ikke  kunne  finne  sted 
slik  at  overenskomsten  utloper  i  tiden  1  oktober  til  utgangen  av  februar 
eller  fra  Islands  side  slik  at  overenskomsten  utloper  i  tiden  1  juni  til 
30  september. 

Til  bekreftelse  herav  har  undertegnede  underskrevet  denne  overens- 
komst, som  er  utferdiget  i  2  eksemplarer  pâ  norsk  og  i  2  eksemplarer  pâ 
islandsk. 

Oslo,  17  september  1932. 

For  Norge: 

T.  Anderssen-Rysst. 
S.  Johannessen. 

Johan  Asheland. 
For  Island: 

Olafur  Thors. 
Jon  Arnason. 

Stefan  Thorvardsson. 


828  Allemagne,  Tchécoslovaquie. 

174. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  concernant  les  maladies  contagieuses  dans  les 

districts  limitrophes  des  deux  pays;  signée  à  Prague,  le 

19  septembre  1932.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  11. 


Abkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  ùber  den  N  a  c  h  - 
richtenaustausch  beim  Auftreten  iibertragbarer 
Krankheiten  in  den  beiderseitigen  Grenzgebieten. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Tschechoslowakische  Republik  haben 
beschlossen,  den  Nachrichtenaustausch  ùber  das  Auftreten  iibertrag- 
barer Krankheiten  in  den  beiderseitigen  Grenzgebieten  durch  ein  Ab- 
kommen zu  regeln. 

'Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der   Deutsche  Reichsprâsident: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister   in    Prag   Herrn  Dr.    Walter  Koch; 
Der  Prâsident  der   Tschechoslowakischen  Republik: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister    Herrn    Dr.    Pavel   Wellner, 
die  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  sich  uber  folgende  Bestimmungen  geeinigt  haben: 

Artikel  1. 
Um  rechtzeitig  entsprechende  Massnahmen  gegen  das  Auftreten 
von  ùbertragbaren  Krankheiten  in  den  Grenzgebieten  zwischen  dem 
Deutschen  Reiche  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  treffen  zu 
kônnen,  werden  die  Fâlle  dieser  Krankheiten  gegenseitig  durch  regei- 
mâssigen  Nachrichtenaustausch  mitgeteilt  werden. 

Artikel  2. 
Dièse  Nachrichten  werden  zwischen  den  unteren  Verwaltungs- 
behorden  der  deutschen  und  tschechoslowakischen  Grenzbezirke  aus- 
getauscht  und  haben  sich  auf  folgende  ùbertragbare  Krankheiten  zu  er- 
strecken:  Asiatische  Choiera  (Choiera  asiatica),  Pest  (Pestis),  Pocken 
(Variola),  Fleckfieber  (Typhus-exanthematicus),  Aussatz  (Lepra),  Unter- 
leibstyphus   (Typhus  abdominalis),   Paratyphus    (Paratyphus),   ûbertrag- 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  25  mars  1933. 
**)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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bare  Ruhr  (Dysenteria),  Diphtherie  (Diphtheria),  Scharlach  (Scarla- 
tina),  ubertragbare  Genickstarre  (Meningitis  cerebrospinalis  epidemica), 
Rùckfallfieber  (Febris  recurrens),  Kornerkrankheit  (Trachoma),  Toll- 
wut  (Lyssa,  Rabies)  sovvie  Bissverletzungen  bei  Menschen  durch  toile 
oder  der  Tollwut  verdâchtigte  Tiere,  Malaria  (Malaria). 

Artikel  3. 

Der  Nachrichtenaustausch  hat  sich  nur  auf  diejenigen  Geineinden 
zu  erstrecken,  die  innerhalb  des  Grenzbezirkes  liegen.  Als  Grenzbezirk 
gilt  auf  deutseher  Seite  der  Zollgrenzbezirk  und  auf  tschechoslowaki- 
scher  Seite  die  Zollgrenzzone. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  die  Verzeichnisse 
der  in  Betracht  kommenden  Behorden  unverzûglich  mitteilen. 

Artikel  4. 

Die  Nachrichten  werden  von  den  tschechoslowakischen  Grenzbezir- 
ken  halbmonatlich  erstattet,  falls  nicht  etwa  in  der  Berichterstattung 
bei  den  tschechoslowakischen  Behorden  eine  Ânderung  dièses  Termins 
erfolgt.  Die  deutschen  Stellen  werden  die  Berichte  wochentlich  ein- 
senden. 

Die  Benachrichtigungen  haben  beschleunigt  durch  Einsendung  von 
Nachweisungen  liber  die  festgestellten  Krankheitsfâlle  mit  Angabe  der 
Zeit,  der  befallenen  Orte,  der  ermittelten  Ansteckungsquellen  (nach  Bei- 
lage)  zu  erfolgen.  Den  Nachrichten  ist  noch  eine  kurze  Mitteilung  ûber 
die  im  befallenen  Bezirke  verfûgten  wichtigen  Massnahmen  beizufùgen. 

Artikel  5. 

Als  Wochen-  bzw.  Halbmonatsfrist  nach  Artikel  4  ist  stets  eine 
voile  Woche  von  Sonntag  bis  Samstag  bzw.  die  Zeitrâume  vom  1.  bis 
15.  und  vom  16.  bis  Ende  jeden  Monats  zu  rechnen. 

Fehlanzeigen  werden  nicht  erstattet. 

Fàlle  von  asiatischer  Choiera,  Pest,  Fleckfieber  und  Pocken  werden 
—  unbeschadet  der  weiteren  wochentlichen  bzw.  halbmonatlichen  Nach- 
richten —  sofort  beim  Ausbruch  des  ersten  Falles  auf  telegraphischem 
Wege  mitgeteilt.  Dieser  ersten  Mitteilung  sind  genaue  Angaben  ûber 
Ort,  die  Zeit  und  die  Ansteckungsquelle  beizufiigen  oder  sobald  als  mog- 
lich  nachzusenden. 

Bei  Mitteilungen  ùber  asiatische  Choiera  sind  auch  die  gesunden 
Bazillentràger,  und  zwar  getrennt  von  den  kranken,  anzugeben. 

Fàlle  von  Malaria,  Rùckfallfieber,  Kornerkrankheit  (Trachoma)  und 
spinaler  Kinderlàhmung  (Poliomyelitis  epidemica)  sind  auch  dort,  wo 
eine  Anzeigepflicht  nicht  besteht,  in  denjenigem  Umfange  mitzuteilen,  in 
welchem  sie  zur  Kenntnis  der  Verwaltungsbehorden  der  Grenzkreise  ge- 
langen. 
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Artikel  6. 

Die  Verwaltungshehorde  des  von  einer  ùbertragbaren  Krankheit 
bedrohten  Grenzbezirkes  hat  die  Abwehrmassnahmen  mitzuteilen,  die  sie 
in  ihrem  Bereiche  gegen  den  von  der  Krankheit  befallenen  Bezirk  des 
anderen  Staates  getroffen  hat. 

Artikel  7. 

Treten  im  Grenzgebiete  Fâlle  von  Choiera,  Pest,  Fleckfieber  und 
Pocken  oder  von  anderen  akuten  ùbertragbaren  Krankheiten  auf,  so 
kann,  falls  die  Gefahr  einer  Verschleppung  ùber  die  Grenze  besteht,  der 
ârztliche  Beauftragte  der  unteren  Verwaltungshehorde  des  anderen  Staa- 
tes, falls  sich  ihr  Bezirk  in  der  Nâhe  einer  befallenen  Gegend  befindet, 
entsandt  werden,  um  sich  an  Ort  und  Stelle  ùber  den  Stand  der  Seuche 
zu  unterrichten.  Dièse  Erkundigungen  dienen  ausschliesslich  zur  amt- 
lichen  Aufklârung   der  Behorde. 

Die  beabsichtigte  Entsendung  eines  àrztlichen  Beauftragten  ist  der 
zustândigen  Behorde  des  anderen  Staates  vorher  anzukùndigen.  Dièse 
Behorde  teilt  auf  kùrzestem  Wege  mit,  wann  und  \vo  dieser  Beauftragte 
erwartet  wird. 

Der  entsandte  ârztliche  Beauftragte  darf  seine  Ermittlungen  ùber 
die  Ausbreitung  einer  ùbertragbaren  Krankheit  und  die  zu  ihrer  Be- 
kâmpfung  getroffenen  Massnahmen  nur  in  Gegenwart  eines  Beamten  des 
anderen  Staates  vornehmen  und  soll  dabei  auf  Wunsch  nach  Moglichkeit 
von  dem  zustândigen  Amte  mit  Auskunft  versehen  und  bei  der  Durch- 
fùhrung  seiner  Aufgabe  unterstùtzt  werden. 

Die  Dauer  der  Amtshandlung  des  entsandten  sachverstândigen 
Beauftragten  ist  auf  dasjenige  Mass  zu  beschrânken,  welches  zur  Unter- 
suchung  ùber  den  Gesundheitszustand  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
Staates  unbedingt  nôtig  ist.  Er  hat  nach  beendigter  Untersuchung  des 
Sachverhalts  das  Gebiet  des  anderen  Staates  sogleich  zu  verlassen. 

Der  ârztliche  Beauftragte  hat  beim  Grenzùbertritt  neben  einem  Pass 
oder  einem  fur  den  Grenzverkehr  allgemein  zugelassenen  Grenzausweis 
die  Einladung  zur  Teilnahme  an  der  Amtshandlung  auf  dem  Gebiete  des 
anderen  Staates  vorzulegen. 

Artikel  8. 

Durch  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  bleiben  die  einschlâgi- 
gen  Vorschriften  der  in  Kraft  befindlichen  internationalen  Sanitâts- 
abkommen  unberùhrt. 

Artikel  9. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  sobald  als  moglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden.  Das  Abkommen 
tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in 
Kraft,  wird  zeitlich  unbegrenzt  abgeschlossen,  kann  jedoch  durch  jeden 
der  beiden  Staaten  mit  einjâhriger  Frist  gekùndigt  werden.  Gleichzeitig 
werden  die  im  Verhâltnis  des  Deutschen  Reiches  zur  Tschechoslowaki- 
schen  Republik  durch  Bekanntmachung  vom  5.  Mai  1921   (Reichsgesetz- 
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blatt  S.  504  ff.)  und  vom  29.  Oktober  1921,  Nr.  387  der  iSammlung  der 
Gesetze  und  Verordnungen  wieder  in  Kraft  gesetzten  Bestimmungen, 
betreffend  den  Nachrichtenaustausch  zwischen  deutschen  und  osterreichi- 
schen  Behorden  in  den  Grenzbezirken  ùber  Cholerafàlle  und  Cholera- 
massnahmen  und  die  gegenseitige  Einràurnung  der  Befugnisse  zur  Ent- 
sendung  von  Kommissaren  an  die  nahe  an  der  Grenze  gelegenen 
Choleraorte  vom  Jahre  1897,  ausser  Wirksamkeit  gesetzt. 

Artikel  10. 
Dièses  Abkommen,  dessen  deutscher  und  dessen  tschechoslowakischer 
Wortlaut  in  gleicher  Weise  massgebend  sind,  wird  in  zwei  Urschriften 
ausgefertigt,  von  denen  die  eine  im  Archiv  der  Deutschen  Regierung, 
die  andere  im  Archiv  der  Tschechoslowakischen  Regierung  nieder- 
gelegt  wird. 

Geschehen  in   Prag  am   19.  September  1932. 

Walter  Koch. 
D.   Wellner. 


175. 

SALVADOR,  FRANCE. 

Accord  afin  de  proroger  le  Traité  de  Commerce  conclu  le 
9  janvier  1901;*)  signé  à  San  Salvador,  le  20  septembre 

1932.**) 

Diario  oficial,  No.  226  du  5  octobre  1932. 


Prôrroga  del  Tratado  Zal 
divar-Deloassé. 


El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
el  Salvador  y  el  Présidente  de  la 
Repûblica  de  Francia,  animados  del 
mismo  deseo  de  adoptar  de  comûn 
acuerdo  las  medidas  convenientes 
para  garantizar  recîprocamente  las 
re'laciones  comerciales  de  los  dos 
paîses,  han  resuelto  llevar  a  cabo  un 
arreglo  tendiente  a  prorrogar  por 
cuatro  afios  mâs,  a  partir  del  30  de 
junio  de  1933,  el  Tratado  Zaldîvar- 


Prorogation  du  Traité  Zal- 
divar-Del  cassé    du    9    jan- 
vier 1901. 

Le  Président  de  la  République 
d'El  Salvador  et  le  Président  de  la 
République  Française,  animés  du 
même  désir  d'adopter  de  commun 
accord  les  mesures  propres  à  garan- 
tir réciproquement  les  relations  com- 
merciales entre  les  deux  Pays,  ont 
résolu  de  conclure  un  Accord  ten- 
dant à  proroger  pour  quatre  ans  à 
partir  du  30  du  janvier  1933,  le 
Traité    Zaldivar-Delcassé,    et,    dans 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXXIII,  p.  254. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu 


San  Salvador,  le  3  juin  1933. 
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Delcassé,  y,  con  tal  objeto,  han  de- 
signado  como  sus  Plenipotenciarios, 
a  saber: 

El  sefior  Présidente  de  la  Repû- 
blica  de  ell  Salvador, 

al  sefior  Doctor  don  Miguel 
Angel  Araujo,  Ministro 
de  Relaciones  Exteriores  de 
la  Repûblica  de  el  Salva- 
dor, y 
El  Sefior  Présidente  de  la  Re- 
pûblica de  Francia, 

al  sefior  don  Charles  Louis 

Edmond    Ponsot,    Encar- 

gado  de  Negocios  ad  intérim 

de  Francia    en    el    Salvador, 

Caballero    de    la    Légion    de 

Honor, 

Quienes,    habiéndose    oomunicado 

sus  Plenos  Poderes,  los  cuales  fue- 

ron  encontrados  en  buena  y  debida 

forma,  han  oonvenido  en  los  sigui- 

entes  articulos: 

Artîculo  I. 
Tanto  la  vigencia  de/1  Tratado 
Comereial  Zaldîvar-Delcassé,  cele- 
brado  en  Paris  el  9  de  enero  de 
1901,  entre  el  Salvador  y  Francia, 
como  la  de  los  Arreglos  adiciona]es 
que  se  han  celebradoposteriormente, 
se  prorroga  hasta  el  30  de  junio  de 
1937. 

Artîculo  II. 

El  présente  Convenio  sera  ratifi- 
cado  y  las  ratificaciones  correspon- 
dientes  cambiadas  en  San  Salvador, 
tan  pronto  como  sea  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipoten- 
ciarios respectivos  lo  han  firmado  y 
sel'lado. 

Hecho  en  cuadruplicado,  en  es- 
pafîol  y  francés,   en   San    Salvador, 


ce   but,     ont    désigné     comme  leurs 
Plénipotentiaires  : 

M.  le  Président  de  la  République 
du  Salvador, 

M.  le  Docteur  Miguel  An- 
gel  Araujo,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères  de  la  Ré- 
publique du  Salvador,  et 

M.  le  Président  de  la  République 
Française, 

M.  Charles,  Louis,  Ed- 
mond Ponsot,  Chargé 
d'Affaires  de  France  ad  i.  au 
El  Salvador,  Chevalier  de  la 
Légion  d'Honneur; 

Lesquels,  après  s'être  réciproque- 
ment communiqué  leurs  pleins  pou- 
voires,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  dispositions 
ci-après: 

Article  I. 
La  durée  du  Traité  commercial 
Zaldivar-Delcassé,  signé  a  Paris  le 
9  janvier  1901,  entre  le  Salvador  et 
la  France,  par  leurs  Plénipotenti- 
aires respectifs,  et  les  arrangements 
additionnels  qui  ont  été  signés  pos- 
térieurement, sont  prorogés  jus- 
qu'au 30  juin  1937. 

Article  IL 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et 
les  ratifications  correspondantes  se- 
ront échangées  à  iSan  Salvador, 
aussitôt  que  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res respectifs  ont  signé  le  présent 
Accord  et  l'ont  revêtu  de  leurs 
sceaux. 

Fait  en  quadruple  exemplaire,  en 
espagnol  et  en  français,  à  San  Sal- 
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a  los  veinte  dias  del  mes  de  sep- 
tiembre  de  mil  novecientos  treinta 
y  dos. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


Miguel  An  gel  Araujo. 
Ponsot. 


vador  le  vingt  septembre  neuf  cent 
trente-deux. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


Miguel  Angel  Araujo. 
Ponsot. 


176. 
SALVADOR,  FRANCE. 

Convention  sur  la  protection  des  appellations  d'origine; 
signée  à  San  Salvador,  le  20  septembre  1932.*) 

Diario  oficial,  No.  226  du  5  octobre  1932. 


Convenio  sobre  protecciôn 

de  las   Denominaciones   de 

origen    geogrâfico. 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
el  Salvador  y  el  Présidente  de  la 
Repûblica  de  Francia,  animados  del 
mismo  deseo  de  adoptar  de  comûn 
acuerdo  las  medidas  que  les  han  pa- 
recido  mâs  convenientes  para  garan- 
tizar  la  protecciôn  de  las  denomina- 
ciones de  origen  geogrâfico  de  cier- 
tos  productos  naturales  de  cada  uno 
de  los  dos  paîses  en  el  territorio  del 
otro,  han  resuelto  concluir  un  con- 
venio y  con  tal  objeto  han  desig- 
nado  como  sus  Plenipotenciarios,  a 
saber: 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
el  Salvador, 

al  sefior  Doctor  don  Miguel 
Angel  Araujo,  Ministro 
de  Relaciones  Exteriores  de 
la  Repûblica  de  el  Salvador,  y 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
Francia, 

al  sefior  don  CharlesLouis 
Edmond  Ponsot,  En- 
cargado    de  Negocios    ad    in- 


Convention  sur  la  Protec- 
tion des  Appellations  d'Ori- 
gine. 
Le  Président  de  la  République 
d'El  Salvador  et  le  Président  de  la 
République  Française,  animés  du 
même  désir  d'adopter  d'un  commun 
accord  les  mesures  qui  leur  ont  paru 
les  plus  aptes  à  garantir  la  protec- 
tion des  Appellations  d'Origine  géo- 
graphique de  certains  produits  na- 
turels de  chacun  des  deux  Pays  sur 
le  territoire  de  l'autre,  ont  décidé 
de  conclure  une  Convention,  et,  à 
cet  effet,  ont  nommé  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires: 
D'une  part, 

Le  Président  de  la  République  du 
Salvador, 

M.  le    Dr.    Miguel    Angel 
Araujo,  Ministre   des  Re- 
lations Extérieures  de  la  Ré- 
publique du  Salvador; 
D'autre  part, 

Le   Président    de    la    République 
Française, 

M.  Charles,  Louis,  Ed- 
mond Ponsot,  Chargé 
d'Affaires    de    France    ad    i. 


c)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  San  Salvador,  le  13  juin  1933. 
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terim  de  Francia  en  el  Sal- 
vador, Caballero  de  la  Orden 
Nacional    de    la    Légion    de 
Honor. 
Quienes     habiéndose    comunicado 
sus  Plenos  Poderes,  los  cuales  fue- 
ron  encontrados  en  buena  y  debida 
forma,  han  convenido  en  los  siguien- 
tes  artîculos; 

Artîculo  I. 
Cada  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes  se  compromete  a  garan- 
tizar  contra  una  desleal  competen- 
cia  en  su  territorio  todos  aquellos 
productos  de  la  otra  Alta  Parte 
Contratante,  que  sean  conocidos  por 
una  .denominaciôn  de  origen  geogrâ- 
fico,  deolarando  las  Altas  Partes 
desde  ahora,  en  fuerza  del  présente 
Convenio  : 

a)  que  el  café  y  el  bâlsamo  que  se 
produce  en  el  suelo  de  el  Salvador 
serân  considerados  productos  de  esa 
naturaleza  y  serân  objeto  de  la  ga- 
rantia  si  llevan  al  ser  exportados 
para  Francia  las  denominaciones  de 
„Cafe  de  el  Salvador"  y  „Balsamo 
de  el  Salvador"; 

b)  que  la  garantia  se  harâ  exten- 
siva  a  otros  productos  de  el  Sal- 
vador, si  debidamente  notificada  a 
Francia,  llenan  ademâs  las  condi- 
ciones  necesarias  para  poderlos  con- 
siderar  como  productos  que  toman 
sus  cualidades  especîficas  del  suelo 
o  clima; 

c)  que  todos  los  productos  natura- 
les  de  Francia  notificados  por  Fran- 
cia al  Gobierno  de  el  Salvador  en 
cualquier  momento  de  la  vigencia 
del  présente  Convenio  gozarân  en 
el  Salvador  de  la  garantia  que  se 
estipula,  siempre  que  sus  denomina- 
ciones de  origen  geogrâfico  estén  de- 


au  Salvador,  Chevalier  de 
l'Ordre  National  de  la  Lé- 
gion d'Honneur; 

Lesquels,  après  s'être  réciproque- 
ment communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs, trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  ont  convenu  les  dispositions 
suivantes: 

Article  I. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  garantir  sur 
son  territoire,  contre  une  concur- 
rence déloyale,  les  produits  de 
l'autre  Haute  Partie  Contractante 
connus  sous  une  appellation  d'ori- 
gine géographique  et  conviennent,  à 
cet  effet,  ce  qui  suit: 


a)  Le  Café  et  le  Baume  produits 
sur  le  sol  du  Salvador  seront  con- 
sidérés comme  produits  de  ce  genre 
et  ils  jouiront  de  la  garantie  quand 
ils  seront  exportés  en  France  sous 
les  appellations  de  „Café  du  Sal- 
vador" et  de  „Baume  du  Salvador''; 

b)  La  garantie  sera  étendue  à 
d'autres  produits  du  Salvador  si,  dû- 
ment notifiés  à  la  France  pendant 
la  durée  de  la  présente  Convention, 
ils  remplissent,  en  outre,  les  condi- 
tions nécesaires  pour  qu'ils  puissent 
être  considérés  comme  aes  produits 
qui  tirent  leurs  qualités  spécifiques 
du  sol  et  du  clima; 

c)  Tous  les  produits  naturels  de 
la  France,  notifiés  par  son  Gou- 
vernement à  celui  du  Salvador  à 
quelque  moment  de  la  durée  de  la 
présente  Convention,  jouiront  au 
Salvador  de  la  garantie  stipulée,  à 
la  condition  que  leurs  appellations 
d'origine    géographique    soient    du- 
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bidamente    protegidas    en    el    terri- 
torio  de  ellas. 

Artîculo  II. 
Para  hacer  efectiva  la  garantia 
sera  necesario  que,  en  cada  caso, 
haya  instancia  de  parte  interesada, 
représentante  delGobierno,  persona, 
asociaciôn  o  sindicato  denuneiando 
los  productos  de  denominaciones 
falsas.  Sin  embargo,  cuando  se  trate 
de  la  introducciôn  al  territorio  de 
las  Altas  Partes  Contratantes  de 
taies  productos  por  vîas  terrestres  o 
marîtimas,  procédera  la  Admini- 
stracion  Pûblica  directamente  y  sin 
necesidad  de  instancia  particular  al- 
guna  a  reprimirla  aplicando  las  san- 
ciones  propias  a  los  contrabandos  y 
efectuando  en  todo  caso  el  decomiso. 


Artîculo  III. 
Se  tendrân  como  denominaciones 
de  origen  geogrâfico  falsas  las  que 
se  apliquen  de  modo  manifiesto  a 
productos  que  no  tengan  derecho  a 
esas  denominaciones,  asi  como  tam- 
bién  las  que,  de  manera  encubierta, 
tiendan  a  inducir  a  engaùo  acerca 
del  origen  geogrâfico  con  expresio- 
nes  taies  como  las  de  „género", 
„tipo",  ,,estilo"  y  otras  anâlogas  que 
acompaûen  la  respectiva  denomina- 
ciôn,  se  empleen  en  conexiôn  con 
ella  o  se  usen  en  cualquiera  otra 
forma  parecida  que  tiendan  a  pro- 
ducir  engafio. 

Artîculo  IV. 
El  présente  Convenio  tendra  fu- 
erza  por  el  término  de  cinco  afios 
contados  desde  el  canje  de  las  rati- 
ficaciones  y  podrâ  continuar  en  vi- 
gor,  vencido  ese  tiempo,  por  perî- 
odos  de  cinco  en  cinco  afios,  si  seis 


ment    protégées    sur     le     territoire 
français. 

Article  IL 

Pour  faire  jouer  la  garantie,  il 
sera  nécessaire  que  dans  chaque  cas 
il  y  ait  une  instance  de  la  partie 
intéressée  (représentant  du  Gouver- 
nement, personne,  association  ou 
syndicat)  dénonçant  des  produits 
ayant  des  appellations  fausses.  Ce- 
pendant, quand  il  s'agira  de  l'intro- 
duction, sur  le  territoire  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  de  tels  pro- 
duits, par  les  voies  terrestres  ou 
maritimes,  l'Administration  pu- 
blique procédera  directement,  sans 
nécessité  d'instance  particulière,  à 
la  réprimer  en  appliquant  les  sanc- 
tions prévues  pour  la  contrebande 
et  en  effectuant,  en  tous  les  cas,  la 
confiscation. 

Article  III. 

Seront  considérées  appellations 
d'origine  géographique  fausses  cel- 
les qui  seront  appliquées,  de  façon 
manifeste,  à  des  produits  qui  n'ont 
pas  droit  à  ces  appellations,  ainsi 
que  celles  qui,  de  façon  frauduleuse, 
tendent  à  induire  en  erreur  au  sujet 
de  l'origine  géographique,  par  des  ex- 
pressions telles  que  „genre",  „type"» 
,, style"  et  autres  analogues  qui  ac- 
compagneraient l'appellation  corre- 
spondante et  qui  seraient  employées 
avec  elle  ou  utilisée  de  quelque 
autre  forme  semblable,  tendant  à 
provoquer  la  tromperie. 

Article  IV. 
La  présente  Convention  aura  une 
durée  de  cinq  années  à  compter  de 
l'échange  des  ratifications  et  elle 
pourra  rester  en  vigueur,  par  pério- 
des de  cinq  années,  si  six  mois  avant 
son  terme  aucune   des  Hautes  Par- 
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meses  antes  de  cada  vencimiento  no 
manif  estare  alguna  de  las  Altas  Par- 
tes Contratantes  voluntad  contraria. 

Artîculo  V. 

El  présente  Convenio  sera  rati- 
ficado  y  las  ratificaciones  correspon- 
dientes  cambiadas  en  San  Salvador, 
tan  pronto  como  sea  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipoten- 
ciarios  respectivos  lo  han  firmado  y 
sellado. 

Hecho  en  cuadruplicado,  en  es- 
pafiol  y  francés,  dos  para  cada  Go- 
bierno,  en  San  Salvador,  a  veinte  de 
septiembre  de  mil  novecientos  trein- 
tidôs. 

(L.  S.)     Miguel  Angel  Araajo. 
(L.  S.)     Ponsot. 


ties  Contractantes  ne  manifeste  une 
volonté  contraire. 


Article  V. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  San  Salvador,  aussitôt 
que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiai- 
res respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  l'ont  revêtue  de  leurs 
sceaux  en  quatre  copies  en  espagnol 
et  en  français,  deux  pour  chacune 
des  Parties. 

Fait  à  San  Salvador,  le  vingt  sep- 
tembre mil  neuf  cent  trente-deux. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


Miguel  Angel  Araujo. 
Ponsot. 


177. 
GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE. 
Arrangement  concernant  l'exemption  des  ressortissants  des 
deux  pays  de  l'impôt  sur  les  bénéfices  dérivés  des  entre- 
prises de  navigation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Londres,  le  1er  octobre  1932. 

Treaty  Séries,  No.  33  (1932). 


No.  1. 
Sir  John  Simon  to  M.  de  Fleuriau. 

Foreign  Office,  October  1,  1932. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land  agrée  to  the  following  provisions  as  constituting  an  agreement  with 
the  Government  of  the  French  Republic  on  a  reciprocal  basis  for  the 
exemption  f rom  taxation  of  profits  accruing  f rom  the  business  of 
shipping: 

(1)  The  Government  of  the  United  Kingdom  agrée  to  take  the  neces- 
sary  steps  under  section  18  of  the  Aot  of  Parliament  of  the  United 
Kingdom  known  as  the  „Finance  Act,  1923",  for  exempting  from  Income 
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Tax  (including  Super-tax)  chargeable  in  the  United  Kingdom  any  profits 
which  accrue  from  the  business  of  shipping  carried  on  with  ships  whose 
port  of  registry  is  in  France  by  a  company  which  manages  and  eontrols 
such  business  in  France.  The  exemption  so  granted  shall  not  extend  to 
Income  Tax  chargeable  under  Schedule  A  of  the  Income  Tax  Acts. 

(2)  The  French  Government  agrée  to  take  the  necessary  steps  under 
Article  5  of  the  „Loi  portant  fixation  du  budget  général  de  l'exercice 
1926"",  of  the  29th  April,  1926,  for  exempting  from  taxation  any  profits 
which  accrue  from  the  business  of  shipping  carried  on  with  ships  whose 
port  of  registry  is  in  the  United  Kingdom  by  a  company  which  manages 
and  eontrols  such  business  in  the  United  Kingdom. 

This  exemption  is  in  respect  of  the  Industrial  and  Commercial  Pro- 
fits Tax  (Impôt  sur  les  bénéfices  industriels  et  commerciaux)  imposed  by 
Chapter  1  of  the  Law  of  the  31st  July,  1917,  and  the  Income  Tax  (Impôt 
sur  le  revenu)  imposed  by  the  Law  of  the  29th  June,  1872,  and  the  De- 
cree  of  the  6th  December,  1872,  on  foreign  companies  whose  shares  are 
not  subject  to  the  compounded-duty  System  but  which  hold  movable  or 
immovable  property  situated  in  France. 

(3)  The  expression  „business  of  shipping"  means  the  commercial 
opérations  involved  in  the  working  of  ships  by  their  owners,  and  for  the 
purposes  of  this  définition  the  expression  „owner"  includes  any  charterer. 

(4)  The  exemptions  referred  to  in  Articles  1  and  2  above  shall  be 
granted  in  respect  of  taxes  for  the  United  Kingdom  financial  year  com- 
mencing  on  the  6th  April,  1924,  and  the  French  financial  year  commenc- 
ing  on  the  lst  January,  1924,  and  for  subséquent  years. 

(5)  The  présent  Agreement  may  be  denounced  at  any  time,  subject 
to  six  months'  notice  being  given  by  either  Contracting  Government  to 
the  other. 

I  hâve  the  honour  to  suggest  that  the  présent  note  and  a  note 
from  you  in  similar  terms  be  regarded  as  placing  on  formai  record  the 
Agreement  between  the  two  Governments  in  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 


No.  2. 
M.  de  Fleuriau  to  Sir  John  Simon. 

Le  1er  octobre  1932. 
M.  le  Secrétaire  d'Etat, 
En  réponse  à  votre  lettre  de  ce  jour,  j'ai  l'honneur  de  faire  savoir 
à  votre  Excellence  que  le  Gouvernement  de  la  République  Française  con- 
sidère les  clauses  du  texte  ci-dessous  comme  constituant  un  accord  entre 
le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britannique  dans  le  Royaume-Uni  de 
Grande  Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  et  Lui-même  pour  l'exonération 
réciproque  de  l'imposition  des  bénéfices  résultant  de  l'industrie  de  la 
navigation  maritime: 
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838  Grande-Bretagne,  France. 

(1)  Le  Gouvernement  du  Royaume-Unis  consent  à  prendre  les  me- 
sures nécessaires  aux  termes  de  la  section  18  de  l'Acte  du  Parlement  du 
Royaume-Uni  ayant  pour  titre  „Finance  Act,  1923",  en  vue  d'exonérer 
de  l'impôt  sur  le  revenu  (y  compris  la  surtaxe)  perçu  dans  le  Royaume- 
Uni  tous  profits  résultant  de  l'industrie  de  la  navigation  maritime  pra- 
tiquée au  moyen  de  navires,  dont  le  port  d'immatriculation  est  en  France, 
par  les  sociétés  ayant  en  France  le  siège  de  leur  administration  centrale 
et  de  leur  direction.  L'exonération  ainsi  accordée  ne  s'étendra  pas  à  l'im- 
pôt sur  le  revenu  applicable  en  vertu  de  la  cédule  A  des  lois  qui  régissent 
l'impôt  sur  le  revenu. 

(2)  Le  Gouvernement  Français  consent  à  prendre  les  mesures 
nécessaires,  en  vertu  de  l'Article  5  de  la  loi  du  29  avril  1926  portant 
fixation  du  budget  général  de  l'exercice  1926,  en  vue  d'exonérer  d'impôts 
tous  profits  résultant  de  l'industrie  de  la  navigation  maritime  pratiquée 
au  moyen  de  navires  dont  le  port  d'immatriculation  se  trouve  dans  le 
Royaume-Uni,  par  les  sociétés  ayant  dans  le  Royaume-Uni  le  siège  de 
leur  administration  centrale  et  de  leur  direction. 

Cette  exemption  concerne,  d'une  part,  l'impôt  sur  les  bénéfices 
industriels  et  commerciaux  institué  par  le  titre  1er  de  la  loi  du  31  juillet 
1917  et,  d'autre  part,  l'impôt  sur  le  revenu  institué  par  la  loi  du  29  juin 
1872  et  le  décret  du  6  décembre  1872  à  la  charge  des  compagnies 
étrangères  dont  les  titres  ne  sont  pas  abonnés,  mais  qui  détiennent  des 
biens  meubles  ou  immeubles  situés  en   France. 

(3)  L'expression  „industrie  de  la  navigation  maritime"  signifie  les 
opérations  commerciales  que  l'exploitation  des  navires  comporte  pour 
leurs  propriétaires  et,  pour  les  fins  de  cette  définition,  le  mot  „pro- 
priétaire"  comprend  tout  affréteur. 

(4)  Les  exonérations  visées  dans  les  Articles  1  et  2  ci-dessus  seront 
accordées  pour  les  impôts  dus  au  titre  de  l'année  financière  anglaise 
commençant  le  6  avril  1924  et  de  l'année  financière  française  commençant 
le  1er  janvier  1924  et  au  titre  des  années  suivantes. 

(5)  Le  présent  Accord  pourra  être  dénoncé  en  tout  temps  moyennant 
préavis  de  six  mois  donné  par  l'un  ou  l'autre  Gouvernement. 

Il  est  entendu  que  la  note  de  votre  Excellence  et  ma  présente  note 
sont  considérées  comme  constituant,  d'une  manière  formelle,  l'accord 
conclu  entre  nos  deux  Gouvernements  sur  ce  point. 

Veuillez  agréer,  &c. 

A.  de  Fleuriau* 
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178. 
NORVÈGE,  CANADA. 

Arrangement  concernant  l'échange  des  colis  postaux;  signé 
à  Ottawa  et  à  Oslo,  le  12  octobre  1932  et  le  13  mars  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  6. 


179. 
LITHUANIE,  ARGENTINE. 

Convention  relative  à  l'indemnisation  pour  accidents  du 
travail;  signée  à  Buenos  Aires,  le  20  octobre  1932, 

Vyriausybes  Zinios  No.  462  du  6  décembre  1934. 


#\  **N 


Su  Excelencia  el  Senor  Prési- 
dente de  la  Republica  de  Lituania  y 
Su  Excelencia  el  Senor  Présidente 
de  la  Naciôn  Argentina,  animados 
del  deseo  de  extender  el  campo  de 
aplicaciôn  de  la  legislacion  de  sus 
respectivos  paises  en  materia  de 
indemnizaciôn  por  accidentes  del 
trabajo,  resuelven  celebrar  al  efecto 
una  Convenciôn  y  nombran  por  sus 
Plenipotenciarios,  a  saber; 

Su  Excelencia  el  Senor  Prési- 
dente  delà  Republica   de  Lituania: 

a   Su   Senoria   el   General   Don 
Teodoras   Daukantas, 
su  Encargado  de  Negocios  en 
la  Republica  Argentina; 
Su    Excelencia    el    Senor    Prési- 
dente delà  Naciôn  Argentina: 

a  Su  Excelencia  elDoctor  Carlos 
Saavedra  Lamas,  Mi- 
nistro  Secretario  de  Estado 
en  el  Departamento  de  Rela- 
ciones  Exteriores  y  Culto; 


Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Lithua- 
nie  et  Son  Excellence  Monsieur  le 
Président  de  la  Nation  Argentine, 
animés  du  désir  d'étendre  le  champ 
d'application  de  la  législation  de 
leurs  pays  respectifs  en  matière 
d'indemnisation  pour  accidents  du 
travail,  décident  de  célébrer  à  cet 
effet  une  Convention  et  nomment 
pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Lithua- 
nie, 

Sa  Seigneurie  le  Général  Teo- 
doras Daukantas,   Son 
Chargé  d'Affaires  près  la  Ré- 
publique Argentine; 
Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  Nation  Argentine, 

Son  Excellence  le  Docteur 
Carlos  Saavedra  La- 
mas, Ministre  Secrétaire 
d'Etat  au  Département  des 
Relations  Extérieures  et  du 
Culte; 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Buenos-Aires,  le  16  août  1934. 
**)  En  langues  lithuanienne,  espagnole  et  française.  Nous  ne  reprodui- 
sons que  les  textes  espagnols  et  français. 

53* 


840 


Lithuanie,  Argentine. 


Quienes  despuès  de  haberse  com- 
municado  sus  Plenos  Poderes,  de 
que  se  hallan  investi  dos,  encont- 
tândolos  en  buena  y  debida  forma, 
han  convenido  lo  siguiente: 

Articulo  1. 

En  materia  de  indemnizaciones 
por  accidentes  del  trabajo  ambas 
Partes  Contratantes  convienen  en 
asegurar  la  compléta  igualdad  de 
tratamiento  entre  los  nacionales  de- 
la  otra  y  los  de  la  propia  nacionali- 
dad. 

Los  ciudadanos  de  Lituania  en 
la  Argentina  y  los  ciudadanos  ar- 
gentinos  en  Lituania  gozarân,  en 
cuanto  atane  al  dereeho  de  trabajar, 
del  tratamiento  delà  Naciôn  mâs  fa- 
vorecida. 

Articulo  2. 

Los  herederos  o  derecho-habien- 
tes  de  un  obrero,  nacional  de  una 
delas  Partes  Contratantes,  victimo 
de  un  accidente  del  trabajo  en  el 
territorio  delà  otra,  tendrân  dereeho 
a  la  indemmizaciôn  légal  correspon- 
diente,  aun  cuando  en  el  momento 
del  accidente  no  residieren  en  el 
territorio  del  pais  en  que  este  hu- 
biera  ocurrido.  Lo  mismo  sucederà 
cuando  la  victima  o  sus  herederos  o 
dereeho  -  habientes,  posteriormente 
al  accidente  llegaren  a  abandonar, 
el  territorio,  ya  sea  delaRepûblica  de 
Lituania  o  delà  Republica  Argen- 
tina. 

Articulo  3. 

El  présente  Convenio  se  aplicarâ 
a  los  easos  de  indemnizaciones  pen- 
dientes  cuyo  pago  no  hubiere  cadu- 
cado  para  los  damnificados  o  sus 
herederos  o  derecho-habientes  con- 
forme   alas    dispoziciones    légales    o 


Lesquels,  après  s'être  commu- 
niqué les  Pleins  Pouvoirs  dont  ils 
sont  investis,  et  les  ayant  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  ont  convenu 
ce  qui  suit: 

Article  premier. 

En  matière  d'indemnisations  pour 
accidents  du  travail,  les  deux  Par- 
ties Contractantes  conviennent  d'as- 
surer la  complète  égalité  de  traite- 
ment entre  les  nationaux  de  l'autre 
et  ceux  de  leur  propre  nationalité. 

Les  citoyens  lithuaniens  en  Ar- 
gentine et  les  citoyens  argentins  en 
Lithuanie  jouiront,  en  ce  qui  con- 
cerne le  droit  de  travailler,  du 
traitement  de  la  Nation  la  plus  fa- 
vorisée. 

Article  IL 

Les  héritiers  ou  ayants-droit  d'un 
ouvrier,  national  de  l'une  des  Par- 
ties Contractantes,  victime  d'un  ac- 
cident du  travail  sur  le  territoire  de 
l'autre,  auront  droit  à  l'indemnité 
légale  correspondante,  même  si,  au 
moment  de  l'accident,  ils  ne  rési- 
daient pas  sur  le  territoire  du  pays 
dans  lequel  cet  accident  serait  sur- 
venu. Il  en  sera  de  même  quand  la 
victime  ou  ses  héritiers,  ou  ses 
ayants-droit  postérieurement  à  l'ac- 
cident, viendraient  à  abandonner  le 
territoire,  soit  de  la  République  de 
Lithuanie,  soit  de  la  République  Ar- 
gentine. 

Article  III. 

La  présente  Convention  s'appli- 
quera aux  cas  d'indemnités  pendan- 
tes dont  le  paiement  ne  serait  pas 
devenu  caduc  pour  les  parties  lésées 
ou  leurs  héritiers  ou  leurs  ayants- 
droit,    conformément    aux    disposi- 
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reglamentarias  del  pais  en  que  hu- 
biese  ocurrido  el  accidente. 

Articulo  4. 
El   derecho   ala  indemnizaciôn  se 
resolverâ  de  acuerdo  con  la  legisla- 
ciôn  del  pais  en  cuyo  territorio  hu- 
biere  ocurrido  el  accidente. 

Articulo  5. 
Los  documentos  y  actas  exigi- 
dos  en  las  acciones  de  indemniza- 
ciôn por  accidentes  del  trabajo,  por 
las  autoridades  de  ambas  Partes 
Contratantes,  gozarân  del  beneficio 
de  gratuidad. 

Articulo  6. 
Las  autoridades  de  Lituania  y 
delà  Argentina  se  prestarân  mutua- 
mente  sus  buenos  oficios  afin  de  fa- 
cilitar  por  una  y  otra  parte  la  eje- 
cuciôn  delas  leyes  relativas  a  los 
accidentes  del  trabajo,  especialmen- 
te  enlo  que  concierne  al  aviso  alos 
herederos  o  derecho-habientes. 

Articulo  7. 
La  présente  Convenciôn  sera  rati- 
ficada  y  las  ratificaciones  canjeadas 
en  Buenos  Aires,  ala  brevedad  pos- 
sible, entrando  en  vigor  para  ambos 
paises  a  los  treinta  dias  del  canje 
delà  ratificaciones. 

Régira  por  el  término  de  cinco 
anos  y  pasado  este  periodo,  se  con- 
siderarâ  prorrogada  de  ano  en  ano 
siempre  que  no  fuera  denunciada 
con  un  ano  de  anticipacion. 

En  caso  de  divergencia  en  su  in- 
terpretacion,  prevalecerâ  el  texto 
francès  como  texto  oficial. 

En  fé  de  lo  cual,  los  Plenipoten- 
ciarios  designados  al  efecto  fîrman 
y  sellan  la  présente  Convenciôn  en 


tions  légales  ou  réglementaires  du 
pays  dans  lequel  l'accident  serait 
survenu. 

Article  IV. 
Le  droit  à  l'indemnisation  sera  ré- 
solu conformément  à   la  législation 
du    pays   dans    le   territoire    duquel 
l'accident  serait  survenu. 

Article  V. 

Les  documents  et  actes  exigés  au 
cours  des  actions  en  indemnisation 
pour  accidents  du  travail  par  les 
autorités  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes jouiront  du  bénéfice  de  la 
gratuité. 

Article  VI. 

Les  autorités  lithuaniennes  et  les 
autorités  argentines  se  prêteront 
mutuellement  leurs  bons  offices  en 
vue  de  faciliter  pour  l'autre  partie 
l'exécution  des  lois  relatives  aux  ac- 
cidents du  travail,  spécialement  en 
ce  qui  concerne  l'avis  à  donner  aux 
héritiers  ou  aux  ayants-droit. 

Article  VIL 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée, et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à  Buenos  Aires  dans  le  plus 
bref  délai  possible,  et  elle  entrera  en 
vigueur  pour  les  deux  pays  dans  les 
trente  jours  qui  suivront  l'échange 
des  ratifications. 

Elle  sera  valable  pour  cinq  an- 
nées, et,  à  l'expiration  de  cette  pé- 
riode, elle  sera  considérée  comme 
prorogée  d'année  en  année,  pourvu 
qu'elle  ne  soit  pas  dénoncée  par  un 
préavis  d'un  an. 

En  cas  de  divergences  dans  son 
interprétation,  le  texte  français  pré- 
vaudra comme  texte  officiel. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires désignés  à  cet  effet  ont  signé 
et  scellé  la  présente  Convention  en 
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dos  ejemplares  del  mismo  ténor,  re- 
dactada  en  los  idiomas  castellano, 
francés  y  lituano,  en  Buenos  Aires, 
Capital  delà  Repûblica  Argentina 
alos  veinte  dias  del  mes  de  Octubre 
del  ano  mil  novecientos  treinta  y 
dos. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


(Signé): 
(Signé): 


deux  exemplaires  de  même  teneur, 
rédigés  en  langues  espagnole,  fran- 
çaise et  lithuanienne,  à  Buenos  Ai- 
res, Capitale  de  la  République  Ar- 
gentine, le  vingt  du  mois  d'octobre 
mil  neuf  cent  trente-deux. 


T.  DauTcantas. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 


180. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  BELGIQUE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 
certificats  de  navigabilité  des  aéronefs  importés  comme 
marchandises  du  territoire  de  Tune  des  Parties  dans  celui 
de  l'autre;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 
Bruxelles,  le  22  octobre  1932. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  43. 


The  American  Ambassador  (Gibson)  to  the  Belgian  Minister  for  Foreign 

Affairs   (Hymans). 
No.  907. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Brussels,  October  22,  1932. 
Mr.  Minister, 
I  hâve  the  honor  to  communicate  to  Your  Excellency  the  text  of  the 
Arrangement  between  the  United  States  of  America  and  Belgium,  provid- 
ing  for  the  acceptance  by  the  one  country  of  certificates  of  airworthiness 
of  aircraft  imported  from  the  other  country  as  merchandise,  as  under- 
stood  by  me  to  hâve  been  agreed  to  in  the  negotiations  which  hâve  just 
been  concluded  between  our  two  Governments  as  follows:  An  Arrangement 
between  Belgium  and  the  United  States  of  America  concerning  the  ac- 
ceptance  by  one  of  the  Parties  of  certificates  of  airworthiness  for  aircraft 
imported  as  merchandise  from  the  territory  of  the  other  Party. 

1.  The  présent  Arrangement  applies  to  civil  aircraft  constructed  in 
continental  United  States  of  America,  exclusive  of  Alaska,  and  exported 
to  Belgium;  and  to  civil  aircraft  constructed  in  Belgium  and  exported  to 
continental  United  States  of  America,  exclusive  of  Alaska. 

2.  On  condition  that  the  Agreement  be  reciprocal,  certificates  of  air- 
worthiness issued  by  the  compétent  authorities  of  the  Government  of  the 
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United  States  in  respect  of  aircraft  subsequently  registered  in  Belgium, 
shall  hâve  the  same  validity  as  if  thèse  certificates  had  been  issued  in  ac- 
cordance  with  the  régulations  in  force  on  the  subject  in  Belgium. 
However,  the  validity  of  a  certificate  issued  in  the  United  States  shall  in 
every  case  be  subject  to  the  issuance  by  the  authorities  of  the  Government 
of  the  United  States  of  a  spécial  airworthiness  certificate  for  exportation. 

3.  This  Arrangement  shall  apply  to  civil  aircraft  of  ail  catégories,  in- 
cluding  those  used  for  public  transportation  or  for  private  purposes. 

4.  Each  of  the  Contracting  Parties  may  terminate  the  présent  Ar- 
rangement by  giving  to  the  other  sixty  days  notice. 

This  Arrangement  will  corne  into  force  thirty  days  after  the  date  of 
this  note. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency  the  as- 
surances of  my  highest  considération. 

Hugh  Gibson. 

His  Excellency  Monsieur  Paul  Hymans,  Minister  for  Foreign  Af- 
fairs. 


The  Belgian  Minister  for  Foreign  Affairs   (Hymans)    to   the   American 

Ambassador  (Gibson). 
Direction  P,  n°  49/8420. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 

Bruxelles,  le  22  octobre  1932. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
J'ai  l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Belge  s'engage  à  observer  vis-à-vis  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amérique  les  termes  de  l'Arrangement  suivant,  relatif  à  la  reconnais- 
sance par  l'une  des  Parties  des  certificats  de  navigabilité  des  aéronefs  im- 
portés comme  marchandise  du  territoire  de  l'autre  Partie: 

1)  le  présent  Arrangement  s'applique  aux  aéronefs  civils  construits 
dans  la  partie  continentale  des  Etats-Unis  d'Amérique,  à  l'exclusion 
de  l'Alaska,  et  exportés  en  Belgique,  et  aux  aéronefs  civils  construits 
en  Belgique  et  exportés  dans  la  partie  continentale  des  Etats-Unis 
d'Amérique,  à  l'exclusion  de  l'Alaska. 

2)  Sous  condition  de  réciprocité,  les  certificats  de  navigabilité 
aérienne  délivrés  par  les  autorités  compétentes  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  pour  des  aéronefs  immatriculés  ensuite  en  Belgique,  auront 
la  même  valeur  que  si  ces  certificats  avaient  été  délivrés  conformément 
aux  règlements  sur  la  matière  en  vigueur  en  Belgique.  Toutefois,  la  vali- 
dité d'un  certificat  délivré  aux  Etats-Unis  sera,  dans  chaque  cas  subordon- 
née à  la  délivrance  par  les  autorités  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'un  certificat  de  navigabilité  aérienne  spécial  pour  l'exportation. 

3)  Le  présent  Arrangement  s'applique  aux  aéronefs  civils  de  toutes 
catégories,  y  compris  ceux  qui  sont  utilisés  à  des  transports  publics  ou 
à  des  usages  privés. 
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4)  Chacune  des  Parties  Contractantes  pourra  mettre  fin  au  présent 
Arrangement  en  donnant  à  l'autre  un  préavis  de  soixante  jours. 

Cet  Arrangement  entrera  en  vigueur  dans  trente  jours,  à  dater 
d'aujourd'hui. 

Je  saisis  cette  occasion,  Monsieur  l'Ambassadeur,  de  renouveler  à 
Votre  Excellence  les  assurances  de  ma  très  haute  considération. 

Hymans. 

Son   Excellence    Monsieur    Hugh   Gibson,   Ambassadeur    des   Etats- 
Unis  d'Amérique,  Bruxelles. 


181. 

ALLEMAGNE,  COSTA-RICA. 

Convention  de  commerce;  signée  à  San  José,  le  26  octobre 

1932,  suivie  d'un  Echange  de  Notes  signées  à  Guatemala 

et  à  San  José,  les  5  et  14  janvier  1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1933.  H,  No.  8. 


Handelsabkommen  zwischen 
dem  Deutschen  Reich  und 
der  Republik  Costa  Rica. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Re- 
publik Costa  Rica,  von  dem  Wun- 
sche  geleitet,  das  zwischen  ihnen 
glùcklicherweise  bestehende  gute 
Einvernehmen  zu  erhalten  und  den 
Handelsverkehr  zwischen  den  bei- 
den  Lândern  zu  fordern,  haben  be- 
schlossen,  zu  diesem  Zwecke  ein 
Handelsabkommen  abzuschliessen, 
und  haben  hierfûr  zu  ihren  Bevoll- 
mâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident  den 

interimistischen  Deutschen  Ge- 

schàftstrâger    in    Mittelame- 

rika,     Dr.    Walther    Th. 

Hinrichs, 


Convenio  de  Comercio  en- 
tre el  Reich  Alemân  y  la 
Repûblica  de  Costa  Rica. 
El  Reich  Alemân  y  la  Repûblica 
de  Costa  Rica,  animados  del  deseo 
de  afirmar  el  buen  acuerdo  que  afor- 
tunadamente  existe  entre  ellos  y 
extender  las  relaciones  comerciales 
entre  ambos  Paîses,  han  resuelto  al 
efecto  celebrar  un  Convenio  de  Co- 
mercio y  con  ese  fin  han  designado 
como  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 


El  Présidente  del  Reich  Alemân 
al  Sefîor  Doctor  Walther 
Th.  Hinrichs,  Encar- 
gado  de  Negocios  ad  intérim 
de  Alemania  en  Centro  Ame- 
rica, 


*)  Mise  en  exécution  provisoire  dès  le  1er  mars  1933.  —  L'échange  des 
ratifications  a  eu  lieu  à  San  José,  le  7  novembre  1933.  V.  Reichsgesetzblatt 
1933.  II,  p.  950. 


Commerce. 


845 


Der  Président  dei  Republik  Costa 
Rica 

den  Minister  des  Auswârtigen, 
Herrn  Licenciado  Leoni- 
das  Pacheco  Cabezas, 


die  nach  gegenseitiger  Mitteilung 
ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen  Vollmachten  die  nach- 
stehenden  Artikel  vereinbart  haben: 

Artikel  I. 

Die  vertragschliessenden  Teile  ge- 
wàhren  sich  gegenseitig  die  unbe- 
dingte  und  unbeschrânkte  Meistbe- 
gùnstigung  fur  ailes,  was  die  Zoll- 
sàtze,  aile  Nebenabgaben  und  die 
Art  ihrer  Erhebung  betrifft,  sowie 
fur  die  Vorschriften,  Formlichkei- 
ten  und  Gebiïhren,  denen  die  Zoll- 
abfertigungsgeschâfte  unterworfen 
werden  konnen. 

Somit  werden  die  Natur-  oder 
Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Teiles  in  den  o-ben  be- 
zeichneten  Beziehungen  keinesfalls 
anderen  oder  hoheren  Zôllen,  Ab- 
gaben  oder  Gebuhren  noch  anderen 
oder  lâstigeren  Vorschriften  und 
Formlichkeiten  unterworfen  werden, 
als  denen,  welchen  die  gleichartigen 
Erzeugnisse  irgendeines  dritten 
Landes  zur  Zeit  unterworfen  sind 
oder  etwa  kûnftig  unterworfen  wer- 
den. 

Ebenso  werden  die  aus  dem  Ge- 
biet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles 
ausgefùhrten  Natur-  oder  Gewerbe- 
erzeugnisse in  den  gleichen  Bezie- 
hungen keinesfalls  anderen  oder  ho- 
heren Zollen,  Abgaben  oder  Gebuh- 
ren oder  lâstigeren  Vorschriften 
und     Formlichkeiten     unterworfen, 


El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
Costa  Rica 

al  Sefïor  Licenciado  don  L  e  o  - 
ni das    Pacheco    Cabe- 
zas,    Secretario    de    Estado 
en  el  Despacho  de  Relaciones 
Exteriores, 
quienes,    después    de   comunicarse 
mutuamente    sus  Plenos   Poderes   y 
de  hallarlos  en  huena  y  debida  for- 
ma, han  convenido  en  los  artîculos 
siguientes: 

Artîculo  I. 
Las  Altas  Partes  Contratantes  se 
concederân  recîprocamente  la  clâu- 
sula  incondicional  e  ilimitada  de 
naciôn  mâs  favorecida  para  todo 
cuanto  se  refiera  a  los  aranceles,  a 
todos  los  derechos  secundarios  y  al 
modo  de  recaudarlos,  asî  como  para 
las  prescripciones,  formalidades  y 
derechos  a  que  puedan  ser  sometidos 
los  negocios  de  expediciôn  de  mer- 
caderîas  en  las  aduanas. 

Por  tanto,  los  productos  naturales 
o  industriales  de  cada  una  de  las 
Partes  Contratantes  no  serân  some- 
tidos en  modo  alguno,  en  el  sentido 
indicado  anteriormente,  a  otros  o 
mayores  derechos  de  aduana,  tribu- 
tos  o  impuestos,  ni  a  otras  prescrip- 
ciones y  formalidades  mâs  onerosas 
que  a  los  que  estân  sometidos  actual- 
mente  los  productos  similares  de 
otro  pais  o  se  sometan  en  lo  sucesivo. 


Tampoco  los  productos  naturales 
o  industriales  que  se  exporten  del 
territorio  de  una  de  las  Partes  Con- 
tratantes al  de  la  otra,  podrân  ser 
sometidos  en  el  mismo  sentido  a 
otros  o  mayores  derechos  de  aduana, 
tributos  o  impuestos,  ni  a  otras  pre- 
scripciones ni  formalidades  mâs 
onerosas  que  a  los  que  estân  someti- 
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als  denen,  welchen  die  gleichen  Er- 
zeugnisse  unterworfen  sind  oder 
etwa  kùnftig  unterworfen  werden, 
wenn  sie  fur  das  Gebiet  irgendeines 
anderen   Landes   bestimmt  sind. 

Aile  Vorteile,  Begùnstigungen, 
Vorzugsrechte  und  Befreiungen,  die 
auf  dem  erwâhnten  Gebiet  von  einem 
der  vertragschliessenden  Teile  den 
in  irgendeinem  anderen  Lande  er- 
zeugten  oder  fur  das  Gebiet  irgend- 
eines anderen  Landes  bestimmten 
Natur-  oder  Gewerbeerzeugnissen 
zur  Zeit  oder  etwa  kùnftig  gewâhrt 
werden  sollten,  werden  unverzùglich 
und  ohne  Gegenleistung  auf  die 
gleichartigen  Erzeugnisse  ange- 
wandt,  die  im  Gebiet  des  anderen 
Teiles  erzeugt  oder  fur  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles  bestimmt  sind. 

Ausgenommen  von  den  in  diesem 
Artikel  genannten  Verpnichtungen 
sind  jedoch  die  Begùnstigungen,  die 
anderen  benachbarten  Staaten  zur 
Erleichterung  des  kleinen  Grenz- 
verkehrs  in  einer  Ausdehnung  von 
in  der  Regel  nicht  mehr  als  15  km 
beiderseits  der  Grenze  gegenwârtig 
gewâhrt  sind  oder  kùnftig  gewâhrt 
werden  konnten,  sowie  diejenigen 
Begùnstigungen,  die  sieh  aus  einer 
Zollunion  ergeben,  die  einer  der 
vertragschliessenden  Teile  bereits  ge- 
schlossen  hat  oder  kùnftig  schliessen 
kônnte. 

Ausgenommen  sind  ferner  die  Be- 
gùnstigungen, die  von  einem  der 
vertragschliessenden  Teile  gegen- 
wârtig gewâhrt  sind  oder  kùnftig 
gewâhrt  werden  an  seine  Nachbar- 
lânder  fur  deren  Natur-  oder  Ge- 
werbeerzeugnisse,  sowie  von  Deutsich- 
land  an  weitere  europâische,  von 
Costa  Rica  an  weitere  mittelameri- 
kanische  Lânder  fur  deren  Natur- 
oder  Gewerbeerzeugnisse. 


dos  o  se  someterân  en  lo  sucesivo 
los  mismos  productos  destinados  al 
territorio  de  cualquier  otra  naciôn. 


Todas  las  ventajas,  beneficios, 
prerrogativas  y  exoneraciones  que 
en  el  terreno  citado  concéda  actual- 
mente  o  en  lo  futuro  una  de  las 
Partes  Contratantes  a  los  productos 
naturales  o  industriales  hechos  en 
cualquiera  otra  naciôn  o  destinados 
al  territorio  de  una  tercera  naciôn, 
se  aplicaràn  inmediamente,  y  sin 
équivalente  alguno,  a  los  productos 
similares  procedentes  del  territorio 
de  la  otra  Parte  o  destinados  al 
territorio   de   esta. 


De  las  obligaciones  mencionadas 
en  este  artîculo  quedarân  excluidos 
los  beneficios  concedidos  actual- 
mente,  o  que  pudieran  concederse 
en  lo  futuro,  a  otras  naciones  veci- 
nas  para  facilitar  el  pequeno  trâfico 
fronterizo  en  una  extension  no  su- 
perior,  en  gênerai,  a  15  km.  a  am- 
bos  lados  de  la  frontera,  asî  como 
los  beneficios  derivados  de  una 
union  aduanera  que  haya  celebrado 
ya  una  de  las  Partes  Contratantes 
o  pueda  celebrar  en  lo  futuro. 


Quedan  excluidos  asimismo  los 
beneficios  concedidos  actualmente  o 
que  pudieran  concederse  en  lo  fu- 
turo por  una  de  las  Partes  Contra- 
tantes en  favor  de  los  productos  na- 
turales o  industriales  de  los  paîses 
vecinos,  tanto  de  Alemania  en  fa- 
vor de  otros  paîses  europeos,  como 
de  Costa  Rica  para  con  otros  paîses 
eentroamericanos. 


Commerce. 


847 


Ausgenommen  sind  schliesslich 
die  Begûnstigungen,  die  ein  ver- 
tragschliessender  Teil  einem  dritten 
Lande  ausschliesslich  auf  Grund 
von  mehrseitigen,  allen  Staaten  zum 
Beitritt  offenstehenden  Vertrâgen 
von  allgemeiner  Bedeutung  ein- 
ràumt,  die  nach  dem  Inkrafttreten 
dièses  Vertrages  abgeschlossen  wer- 
den,  es  sei  denn,  dass  der  andere  ver- 
tragschliessende  Teil  dieselben  Be- 
gûnstigungen gewâhrt. 

Artikel  II. 

Das  vorliegende  Abkommen  ist  zu 
ratifizieren  und  tritt  am  fûnfzehn- 
ten  Tage  nach  Austausch  der  Rati- 
fikationsurkunden,  der  in  San  José 
de  Costa  Rica  stattfinden  soll,  in 
Kraft.  Beide  Regierungen  behalten 
sich  vor,  das  Abkommen  bereits  vor 
Austausch  der  Ratifikationsurkun- 
den  von  einem  noch  zu  vereinbaren- 
den  Zeitpunkt  ab  vorlâufig  anzu- 
wenden. 

Artikel  III. 

Das  Abkommen  wird  fur  einen 
Zeitraum  von  einem  Jahre,  gerech- 
net  vom  Tage  des  Inkrafttretens  an, 
abgeschlossen.  Wenn  es  nicht  drei 
Monate  vor  Ablauf  dièses  Zeitraums 
von  einem  der  vertragschliessenden 
Teile  gekûndigt  wird,  bleibt  es  so 
lange  weiter  in  Kraft,  bis  es  von 
einem  der  vertragschliessenden  Teile 
mit  dreimonatiger  Frist  gekûndigt 
wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  dièses 
Abkommen  unterzeichnet  und  mit 
ihren  Siegeln  versehen.  So  gesche- 
hen  in  zwei  Urschriften,  in  deut- 
scher  und  spanischer  Sprache,  in 
in    der    Stadt    San    José,    Republik 


Se  excluyen  finalmente  los  bene- 
ficios  que  una  de  las  Partes  Contra- 
tantes  concéda  a  una  tercera  nacion 
en  virtud  exclusivamente  de  Conve- 
nios  plurilaterales  de  importancia 
gênerai,  en  los  que  puedan  tomar 
parte  todas  las  demâs  naciones  y 
que  se  celebraren,  después  de  ha- 
berse  puesto  en  vigor  este  Convenio, 
a  no  ser  que  la  otra  Parte  Contra- 
tante  concéda  los  mismos  beneficios. 


Artîculo  II. 

El  présente  Convenio  sera  ratifi- 
cado  y  se  pondra  en  vigor  quince 
dîas  después  de  haber  cambiado  los 
instrumentos  de  ratificaciôn,  lo  cual 
tendra  lugar  en  San  José  de  Costa 
Rica.  Ambos  Gobiernos  se  reservan 
el  derecho  de  aplicar  provisional- 
mente  el  Convenio,  antes  del  canje 
de  los  instrumentos  de  ratificaciôn, 
a  partir  de  una  fecha  a  fijar. 


Artîculo  III. 

Este  Convenio  régira  por  espacio 
de  un  ano,  contado  a  partir  del  dîa 
en  que  se  ponga  en  vigor.  Caso  de 
no  ser  denunciado  por  una  de  las 
Partes  Contratantes  très  meses  antes 
de  la  fecha  de  su  vencimiento,  con- 
tinuai en  vigor  hasta  que  una  de 
las  Partes  Contratantes  no  avise  su 
cancelaciôn  con  très  meses  de  anti- 
cipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  y 
sellado  este  Convenio  que  ha  sido 
hecho  en  dos  originales,  en  idioma 
alemân  y  espafiol,  en  la  ciudad  de 
San  José,  Repûblica  de  Costa  Rica, 
a  los  veintiseis  dîas  del  mes  de  Oc- 
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Costa  Rica,  am  sechsundzwanzigsten 
Oktober  Neunzehnhundertzweiund- 
dreissig. 

W.  Th.  Hinrichs. 

Leonidas  Pacheco. 


tubre   de  mil  novecientos  treinta  y 
dos. 


Protokoll  zum  Handels- 
abkommen  zwischen  dem 
Beutschen  Reich  u  n  d  de'r 
Republik  Costa  Rica  vom 
2  6.  Oktober  19  3  2. 
Zu  Artikel  I,  Absatz  6. 

Nach  Mitteilung  der  Deutschen 
Regierung  kommen  fur  die  Gewâh- 
rung  der  von  der  Meistbegiïnstigung 
ausgenommenen  Vergûnstigungen 
zur  Zeit  folgende  Lânder  in  Be- 
tracht:  Osterreich,  Ungarn,  Rumâ- 
nien,  Jugoslawien,  Bulgarien. 

Nach  Mitteilung  der  Regierung 
von  Costa  Rica  kommen  fur  die  Ge- 
wâhrung  der  von  der  Meistbegunsti- 
gung ausgenommenen  Vergûnsti- 
gungen zur  Zeit  folgende  Lânder  in 
Betracht:  Guatemala,  el  Salvador, 
Honduras,   Nicaragua,  Panama. 


Protocoloref  erentealCon- 
venio  de  Corner  ci o  entre 
el  Reich  Aie  m  an  y  la  Re- 
pu b  1  i  c  a  de  Costa  Rica  de 
fecha26deOctubredel93  2. 
Referente  al  Artîculo  I,  Inciso  6. 

Segûn  comunicaciôn  del  Gobierno 
Alemân  los  siguientes  p  aises  entran 
actualmente  en  consideraciôn  para 
obtener  beneficios  que  no  se  incluyen 
en  el  tratamiento  mas  favorecido: 
Austria,  Hungaria,  Rumania,Yugoe- 
slavia,  Bulgaria. 

Segûn  comunicaciôn  del  Gobierno 
de  Costa  Rica  los  siguientes  paîses 
entran  actualmente  en  consideraciôn 
para  obtener  beneficios  que  no  se  in- 
cluyen en  el  tratamiento  mas  favore- 
cido: Guatemala,  el  Salvador,  Hon- 
duras, Nicaragua,  Panama. 


W.  Th.  Hinrichs. 
Leonidas  Pacheco. 

Deutsche  Gesandtschaft 
fur  Mittelamerika  und  Panama. 

Guatemala,  den  5.  Januar  1933. 
Herr  Minister. 

In  dem  am  sechsundzwanzigsten  Oktober  1932  in  San  José,  Republik 
Costa  Rica,  unterzeichneten  Handelsabkommen  zwischen  Deutschland  und 
Costa  Rica  ist  im  Artikel  II  vorgesehen,  dass  das  genannte  Abkommen 
auch  schon  vor  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  von  einem  zwischen 
beiden  Regierungen  noch  zu  verabredenden  Zeitpunkt  an  vorlâufig  ange- 
wendet  werden  kann. 

Im  Auftrag  meiner  Regierung  beehre  ich  mich  Euer  Exzellenz  mit- 
zuteilen,  dass  die  Deutsche  Regierung  den  Wunsch  hat,  von  dieser  Mog- 
lichkeit  einer  vorlâufigen  Anwendung  des  Abkommens  Gebrauch  zu 
machen,  um  so  den  beiderseitigen  Staatsangehorigen  môglichst  bald  die 
Vorteile  des  Abkommens  zukommen  zu  lassen.  Die   deutsche  Regierung 
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schlâgt  deshalb  vor,  das  Abkommen  vom  ersten  Mârz  1933  an  vorlâufig 
anzuwenden,  und  wird,  wenn  die  Regierung  von  Costa  Rica  sich  mit 
diesem  Vorschlag  einverstanden  erklârt,  die  vorlâufige  Anwendung  des 
Abkommens  von  dem  genannten  Zeitpunkt  ab  anordnen. 

Indem  ich  Eure  Exzellenz  bitte,  das  Einverstândnis  Ihrer  Regierung 
zu  dem  gemaehten  Vorschlag  herbeizufûhren,  benutze  ich  in  Erwartung 
Ihrer  gefâlligen  Riïckàuserung  diesen  Anlass,  um  Ihnen  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Wilhelm  von  Kuhlmann. 

An  Seine  Exzellenz  Herrn  Licenciado  Leonidas  Pacheco,  Staats- 
sekretâr  der  Auswârtigen  Angelegenheiten,  San  José  de  Costa  Rica. 


Secretaria  de  Relaciones  Exteriores. 
No.  28  B. 

San  José,  14  de  enero  de  1933. 
Sefior  Ministro: 

Tengo  la  honra  de  acusar  recibo  de  la  atenta  nota  de  Vuestra  Excelen- 
cia  fechada  el  5  de  enero  en  curso,  de  cuyos  conceptos  me  he  impuesto 
debidamente. 

Considerada  la  proposiciôn  que  Vuestra  Excelencia  se  sirve  formular 
en  la  citada  nota,  con  instrucciones  de  su  ilustrado  Gobierno,  el  mîo  ex- 
presa  que  no  tiene  ningûn  inconveniente  en  aceptar  que  el  Convenio  de 
Comercio  entre  Costa  Rica  y  el  Reich  Alemân,  fîrmado  el  26  de  octubre 
de  1932,  sea  aplicado  provisionalmente  antes  del  canje  de  los  instrumen- 
tes de  ratificaciôn,  a  partir  de  una  fecha  a  fijar  por  ambos  Gobiernos,  de 
conformidad  con  lo  estipulado  en  el  Artîculo  II  de  dicho  Convenio. 

En  consecuencia,  mi  Gobierno,  apreciando  como  es  debido  el  espîritu 
que  anima  al  de  Vuestra  Excelencia  al  proponer  la  vigencia  inmediata  del 
Convenio,  acepta  muy  complacido  que,  a  partir  del  primero  de  marzo  de 
1933  empiece  a  surtir  sus  efectos;  y  con  tal  objeto  oportunamente  dictarâ 
el  Decreto  necesario. 

Lo  que  me  es  honroso  comunicar  a  Vuestra  Excelencia  para  su  cono- 
cimiento  y  fines  consiguientes,  aprovechando  la  oportunidad  para  rei- 
terarle  las  seguridades  de  mi  alta  consideraciôn. 

Leonidas  Pacheco. 

Excelentisimo   Sefior  Wilhelm  von  Kuhlmann,    Enviado  Extra- 
ordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Alemania,  Guatemala. 
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182. 
AUTRICHE,  POLOGNE. 

Convention  concernant  le  partage  et  l'usage  des  archives 
respectives;   signée  à  Vienne,    le  26   octobre   1932.*)**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stùck  53. 


Archivûbereinkommen  zwischen  der  Republik  Oster- 
reich  und    der   Republik    Polen. 
Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich  und  der  Prâsident  der 
Republik  Polen    haben    in    der  Absicht,  die    archivalischen   Fragen    zu 
regeln,  zu  Bevollmàchtigten  ernannt: 

Der  Herr  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn  Dr.  Engelbert  Dollfuss,  Bundeskanzler ; 
Herrn    Universitâtsprofessor    Dr.    Ludwig    Bittner,    Ge- 
neralstaatsarchivar  ; 
Der  Herr  Prâsident  der  Republik  Polen: 

Herrn    Juljusz    Lukasiewicz,    ausserordentlichen    Ge- 

sandten  und  bevollmàchtigten   Minister   bei    der   Republik 

Osterreich  ; 

Herrn  Universitâtsprofessor  Dr.  Bronislaw  Dembinski; 

dièse  haben  nach  gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger 

Form  befundenen  Vollmachten  folgendes  vereinbart: 

Artikel  I. 

Die  osterreichische  Bundesregierung  erklârt  sich  bereit,  nach  dem 
archivalischen  Provenienzprinzip  aile  in  ihrer  Aufbewahrung  befind- 
lichen  Bestandteile  alter  historischer  Archive,  sonstige  Archivalien  und 
Bestandteile  moderner  Verwaltungsregistraturen,  die  im  heute  polni- 
schen  Staatsgebiete  entstanden  sind,  an  die  polnische  Regierung  abzu- 
geben.  Dazu  gehôren  auch  Archivalien,  welche  seinerzeit  zur  Einsicht 
nach  Wien  ge&endet  wurden,  bestimmungsgemâss  aber  Archiven  und 
Registraturen  des  polnischen  Staatsgebietes  angehoren,  und  zwar:  die- 
jenigen  Aktenstùcke,  beziehungsweise  Urkunden,  die  bei  dem  Schrift- 
wechsel  mit  osterreichischen  Zentralstellen  von  Staats-,  Kommunal-  und 
Kirchenbehorden,  kirchlichen  Stiften,  religiosen  Korporationen,  Spitâ- 
lern  u.  â.  sowie  von  Privatpersonen  als  Beweisstucke  angeschlossen 
wurden. 

Die  osterreichische  Bundesregierung  erklârt  sich  bereit,  neuaufge- 
fundene  derartige  Archivalien  und  Schriftstùcke  der  polnischen  Regie- 
rung ohne  weitere  Anforderung  abzugeben. 



*)  Entrée  en  vigueur  le  20  mai  1933. 
**)  En   langues  allemande  et   polonaise.   Nous   ne  reproduisons   que   le 
texte  allemand. 
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Artikel   II. 

Die  osterreichische  Bundesregierung  erklârt  sich  ferner  bereit,  die 
zur  Fortfûhrung  der  Zivil-,  Militâr-,  Finanz-,  Gerichts-  oder  sonstigen 
Verwaltungen  der  ehemals  k.  k.  ôsterreichischen  und  jetzt  polnischen  Ge- 
biete  notwendigen  und  dièse  Gebiete  ausschliesslich  betreffenden  Akten 
der  ehemaligen  k.  k.  ôsterreichischen  Zentralbehorden  und  Anstalten  aus 
der  Zeit  von  1888  bis  3.  November  1918,  sowie  aile  zu  derselben  Verhand- 
lung  (Dossier)  gehorenden  Vorakten  bis  einschliesslich  1848  an  Polen  ab- 
zugeben. 

Altère  derartige  Bestànde,  welche  nicht  abgegeben  werden,  werden 
der  polnischen  Regierung  zwecks  Benutzung  zur  Verfûgung  gestellt.  In 
besonderen  Fàllen,  wo  es  sich  um  Archivalien  handelt,  durch  welche 
Rechte  oder  Rechtsverhâltnisse  bewiesen  werden  sollen,  werden  dièse 
Archivalien  der  polnischen  Regierung  auf  besonderes  Ansuchen  nach 
Tunlichkeit  abgegeben. 

Material,  das  Galizien  und  die  Bukowina  gemeinsam  betrifft,  ist 
nicht  auszufolgen,  sondern  zur  gemeinsamen  Benutzung  an  dem  bisheri- 
gen  Verwahrungsorte  zu  belassen. 

Artikel  III. 

Unter  dem  Begriff  „Akten"  sind  zu  verstehen: 

Archiv-  und  Registratursakten  (Exhibite,  Referate,  Konzepte,  Àusse- 
rungen,  Gutachten,  Verhandlungsprotokolle,  Beilagen,  Korrekturen, 
eventuell  noch  unerledigte,  beziehungsweise  nicht  expedierte  Stùcke, 
ferner  im  Druck  erschienene  oder  auf  andere  Weise  vervielfâltigte,  auf 
den  Verhandlungsgegenstand  Bezug  habende  Schriften,  wie  Abhandlun- 
gen,  Mitteilungen,  Nachweise,  Tabellen  etc.),  Register  (offentliche  und 
Amtsbûcher,  wie  Grundbùcher,  Eisenbahnbùcher,  Markenregister  etc., 
ferner  Indizes,  Einlaufsprotokolle,  Elenche,  Kataloge,  Rechnungen, 
Kassabehelfe,  statistische  Tabellen,  Ausweise,  Berichte  und  Publikatio- 
nen  der  Staatsbehorden  sowie  der  bis  zum  Umsturz  unter  Staatsaufsicht 
gestandenen  kriegswirtschaftlichen  Zentralen  etc.),  Plane,  das  Material 
der  Katasterverwaltung  (Triangulation,  Vermessungsfeldbûcher,  Karten, 
Manuale  der  Karten,  trigonometrische  Netzbilder,  Vermessungsakten  so- 
wie auch  den  Kataster  samt  neuen  Vermessungen,  Rechnungen,  Bûcher, 
Akten  und  Karten,  Projekte,  Skizzen,  Studien,  Programme,  Beschrei- 
bungen,  etwa  vorhandene  Kopien  und  Oleatmatritzen),  Titel  und  Rechts- 
urkunden  (Dokumente  aller  Art,  wie  Stiftsbriefe,  Kontrakte,  Konzes- 
sionsurkunden,  Statuen,  tlbernahmsbedingungen  u.  dgl.),  insgesamt 
ohne  Unterschied  des  Materials,  aus  welchem  sie  hergestellt  und  auf 
welchem  sie  festgelegt  sind  (Papier,  Pergament,  Leder,  Metall,  Stein, 
Holz  etc.). 

Fur  Plane,  Katastertriangulierungsoperate  und  anderes  Projekt- 
material,  soweit  solche  Behelfe  von  staatlichen  Stellen  ausgearbeitet  wur- 
den,  die  auf  dem  Gebiete  der  ôsterreichischen  Republik  ihren  Amtssitz 
hatten,  und  soweit  solche  Behelfe  Arbeiten  betreffen,  die  vor  Ende  Okto- 
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ber  1918  noch  nicht  in  Angriff  genommen  worden  sind,  ist  der  oster- 
reichischen Bundesregierung  der  Gegenwartswert  zu  vergùten.  Dieser 
Gegenwartswert  wird  durch  gemeinsames  Ubereinkommen  festgestellt. 
Sollten  sich  in  verschiedenen  Archiven  amtlich  angefertigte  Auszùge 
und  Abschriften  der  zur  Abgabe  gelangenden  Originale  vorfinden,  so 
verbleiben  dièse  Auszùge  und  Abschriften  an  ihrem  Verwahrungsort. 
Von  der  Abgabe  sollen  die  Schriftbestânde  ùber  Verhandlungen 
ausgeschlossen  sein,  die  sich  in  ihrem  weiteren  Zusammenhang  ûber  die 
ganze  ehemalige  osterreichisch-ungarische  Monarchie  oder  Gebiete  einiger 
gewesener  Kronlânder  derselben  erstrecken. 

Artikel  IV. 

Akten  der  im  Artikel  II  bezeichneten  Art,  welche  ausdrùcklich  die 
ehemals  k.  k.  osterreichischen  und  jetzt  polnischen  Gebiete,  daneben  aber 
noch  Osterreich  oder  einen  dritten  Staat  betreffen  und  somit  von  der 
osterreichischen  Bundesregierung  nicht  abgegeben  werden  kônnen,  wer- 
den  der  polnischen  Regierung  zwecks  Anfertigung  von  Kopien,  Abschrif- 
ten, Auszugen  und  Photographien  zur  Verfùgung  gestellt.  Dièse  Akten 
konnen,  sofern  es  der  Dienstbetrieb  gestattet,  auch  befristet  entlehnt 
werden. 

Die  aus  der  Beniitzung  dieser  Akten  erwachsenen  Kosten  trâgt  die 
polnische  Regierung.    Die  Benûtzung  selbst  ist  gebùhrenfrei. 

Die  Abgabe  der  Akten,  welche  ausschliesslich  Polen  und  die 
Tschechoslowakei  gemeinsam  betreffen,  erfolgt  auf  Grund  eines  zwischen 
den  Regierungen  dieser  beiden  Staaten  hergestellten  Einvernehmens, 
das  der  osterreichischen  Bundesregierung  mitzuteilen  ist. 

Artikel  V. 

Die  Anforderung  der  in  Betracht  kommenden  Archivalien  kann 
seitens  der  polnischen  Regierung  entweder  durch  die  dazu  berufenen 
polnischen  archivalischen  Delegierten  oder  auf  dem  diplomatischen  Wege 
erfolgen. 

Den  polnischen  Delegierten  wird  die  Moglichkeit  gewâhrt  werden, 
die  anzufordernden  Akten  nâher  oder  in  allgemeiner  Form  zu  bezeichnen. 
Zu  diesem  Zwecke  wird  ihnen  die  ungestorte  Einsicht  in  die  amtlichen 
Nachschlagebehelfe  (Aktenverzeichnisse,  Eingangsbucher,  Indizes  a. 
dgl.)  liber  die  Archiv-  und  Registratursbestande,  welche  die  in  Artikel  I 
bis  IV  bezeichneten  Archivalien  enthalten,  in  den  betreffenden  Amts- 
lokalen  wâhrend  der  Amtsstunden  gewâhrt  werden.  Die  Zahl  der  polni- 
schen Delegierten  soll  in  der  Regel  die  Zahl  drei,  fur  sâmtliche  in  Be- 
tracht kommenden  osterreichischen  Archive  und  Registraturen  zusam- 
mengenommen,  nicht  ùberschreiten. 

Dièse  Delegierten  werden  von  der  polnischen  Regierung  mit  amt- 
lichen Legitimationen  versehen,  welche  den  Sichtvermerk  des  oster- 
reichischen Bundeskanzleramtes,  Auswârtige  Angelegenheiten,  erhalten 
mûssen. 
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Dièse  Delegierten  konnen  nach  vorher  eingeholter  iZustimmung  des 
osterreichischen  Bundeskanzleramtes,  Auswàrtige  Angelegenheiten,  ein- 
zelne  weitere  polnische  Amtsorgane  zur  Erledigung  von  Spezialfragea 
heranziehen.  Diesen  Amtsorganen  wird  die  ungestorte  Mitwirkung  bei 
der  Bezeichnung  der  anzufordernden  Akten  und  bei  der  Ùberpriïfung 
der  Ausscheidungsarbeiten  auf  Grund  der  amtlichen  Nachschlagebehelfe 
gewâhrt  werden. 

Artikel  VI. 

Die  Ergebnisse  der  Tâtigkeit  dieser  Amtsorgane,  denen  die  Pflicht 
zur  Wahrung  des  Amtsgeheimnisses  obliegt,  haben  bloss  amtlich  admi- 
nistrative^ nicht  aber  anderen,  insbesondere  auch  nicht  schriftstelle- 
rischen  Zwecken  zu  dienen.  Die  anderweitige,  insbesondere  die  schrift- 
stellerische  Verwertung  dieser  Ergebnisse  jeglicher  Art  (also  sowohl 
in  wissenschaftlichen  Werken  und  Zeitschriften  als  auch  in  Tageszeitun- 
gen  u.  dgl.)  kann,  soweit  es  sich  um  Bestànde  handelt,  die  nach  den  in 
Osterreich  heute  bestehenden  Vorschriften  der  wissenschaftlichen  Be- 
nutzung  nicht  freigegeben  sind,  nur  mit  Zustimmung  der  osterreichi- 
schen Bundesregierung  erfolgen.  In  der  wissenschaftlichen  und  schrift- 
stellerischen  Verwertung  der  Ergebnisse  ihrer  Tâtigkeit  sind  dièse  Amts- 
organe an  die  jeweils  in  Geltung  befindlichen  Dienstvorschriften  und 
Benutzungsordnungen  der  osterreichischen  Archive  und  Registraturen 
gebunden. 

Artikel  VII. 

Die  Aushebung  und  Ausscheidung  der  angeforderten  Bestànde 
zwecks  Abgabe  oder  Entlehnung  erfolgt  ausschliesslich  durch  Organe  der 
osterreichischen  Bundesregierung.  Sowohl  uber  die  entlehnten  als  auch 
ùber  die  abgegebenen  Akten  werden  seitens  der  Organe  der  osterreichi- 
schen Bundesregierung  Konsignationen  in  dreifacher  g.leichlautender 
Ausfertigung  verfasst,  die  bei  der  tîbergabe  von  den  beiderseitigen  Ver- 
tretern  zu  unterfertigen  sind.  Eine  Ausfertigung  verbleibt  als  Empf angs- 
bestâtigung  bei  der  osterreichischen  Bundesregierung,  die  anderen  er- 
halten  die  polnischen  Organe  zur  Bestâtigung  der  TJbergabe. 

Falls  die  Ausscheidungs-  und  Abgabearbeiten  der  Organe  der  oster- 
reichischen Bundesregierung  sich  ohne  Stôrung  des  laufenden  Geschâfts- 
ganges  nicht  durchfùhren  lassen,  ersetzt  die  polnische  Regierung  die  der 
osterreichischen  Bundesregierung  durch  Ùberstundenarbeit  ihrer  Beam- 
ten  und  dgl.  entstandenen  Mehrkosten.  Das  Ausmass  der  tlherstunden- 
arbeit  und  die  Hohe  des  zu  leistenden  Mehrkostenersatzes  wird  in  jedem 
Spezialfall  im  beiderseitigen  Einvernehmen  festges'tellt.  Der  polnischen 
Regierung  wird  die  Moglichkeit  gewâhrt  werden,  eine  tîberprùfung  die- 
ser Ausscheidungs-  und  Abgabearbeiten  vorzunehmen. 

Artikel  VIII. 
Die  polnische  Regierung  bewirkt  den  Abtransport  der  von  ihr  ùber- 
nommenen  Akten. 
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Soweit  eine  Ausfuhrbewilligung  fur  ùbernommene  Akten  notig  ist, 
wird  sie  unentgeltlich  erteilt.  Die  Aktentransporte  passieren  die  ôster- 
reichische Grenze  zoll-,  abgabe-  und  gebiïhrenfrei. 

Artikel  IX. 

Die  Abgabe  der  angeforderten  Akten  erfolgt  binnen  acht  Wochen 
vom  Tage  der  Ûberlieferung  der  Anforderung  an  die  ôsterreichische 
Bundesregierung  gerechnet. 

Artikel  X. 

Militârakten  operativen,  administrativen  und  gerichtlichen  Inhaltes 
bis  einschliesslich  3.  November  1918,  welche  nicht  abgegeben  werden,  weil 
sie  aus  dem  Geschàftsgang  der  ôsterreichisch-ungarischen  Militârbehôr- 
den  erwachsen  sind,  werden  der  polnischen  Regierung  zwecks  Benutzung 
zur  Verfûgung  gestellt. 

Die  Erhebung  und  Vorlage  dieser  Akten  erfolgt  ausschliesslich  durch 
die  ôsterreichische  Archivverwaltung. 

Soweit  bei  derartigen  Akten  ein  Austausch  môglich  erscheint,  er- 
folgt er  unter  dem  Gesichtspunkte  grundsâtzlicher  Gegenseitigkeit. 

Artikel  XL 
Die  polnische  Regierung  erklârt  sich  ihrerseits  bereit,  der  ôsterrei- 
chischen  Bundesregierung  gegenùber  die  voile  Gegenseitigkeit  der  in 
Betracht  kommenden  vorstehenden  Bestimmungen  hinsichtlich  aller,  das 
Staatsgebiet  der  Republik  Osterreich  betreffenden  Akten  zu  gewâhrlei- 
sten,  die  sich  in  ihrem  Besitz  befinden  oder  in  ihrem  Besitz  gelangen  soll- 
ten.  Von  der  Abgabe  sind  diejenigen  Archivalien  ausgenommen,  welche 
auf  Grund  frùherer  Staatsvertrâge  vom  Kaisertum  Osterreich  an  Polen 
oder  an  die  Freie  Stadt  Krakau  ausgeliesert  wurden,  ferner  die  Akten 
des  Militârgouvernements  Lublin  und  der  ihm  unterstellten  Dienststellem 

Artikel  XII. 
Dièses  tlbereinkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  môglichst  bald  in  Wien  ausgetauscht  werden.  Es  wird  zehn  Tage, 
nachdem  es  in  der  durch  die  Gesetzgebung  der  Hohen  Vertragschliessen- 
den  Teile  vorgeschriebenen  Form  veroffentlicht  worden  ist,  in  Kraft 
treten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  tJbereinkom- 
men  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  polnischer  Sprache  un- 
terzeichnet  und  mit  dem  Amtssiegel  versehen. 

Geschehen  zu  Wien,  am  sechsundzwanzigsten  Oktober  eintausend- 
neunhundertzweiunddreissig. 

Dollfuss,  m.  p. 
Ludwig  Bittner,  m.  p. 
J.  Lukasiewicz,  m.  p. 
Bronislaw  Dembinshi,  m.  p. 
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183. 
AUTRICHE,  EGYPTE. 

Accord  pour  assurer  l'échange  des  notifications  de  décès 

des  ressortissants  respectifs;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  au  Caire,  le  2  novembre  1932.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1934,  Stùck  89. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères  Cabinet  du  Ministre. 
N°  28.149/3  (91). 

Le  Caire,  le  2  novembre  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Royal  d'Egypte  est  d'accord  avec  les  stipulations  sui- 
vantes: 

1°  En  cas  de  décès  d'un  ressortissant  de  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes sur  le  territoire  de  l'autre,  les  autorités  locales  seront  tenues  d'en 
aviser  immédiatement  la  plus  proche  autorité  consulaire  de  la  nation  du 
défunt. 

2°  Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  au  Caire  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
note  analogue,  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  réitérer,  Monsieur 
le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères: 
A.  Jéhia. 

Son   Excellence   Monsieur  le  Baron   Edwin  Versbach  de   H  a  d  a  - 
mar,  Envyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  d'Autriche. 


Légation  d'Autriche  en  Egypte. 
N°  1210/A. 

Le  Caire,  le  2  novembre  1932. 
Monsieur  le  Ministre, 
Me  référant  à  la  note  en  date  du  2  novembre  1932,  N°  28.149/3  (91), 
j'ai    l'honneur    de    confirmer  à  Votre  Excellence    que    le  Gouvernement 
Fédéral  de  la  République  d'Autriche  est  d'accord    avec    les    stipulations 
suivantes: 

1°  En  cas  de  décès  d'un  ressortissant  de  l'une  des  Parties  Contractan- 
tes sur  le  territoire  de  l'autre,  les  autorités  locales  seront  tenues  d'en 
aviser  immédiatement  la  plus  proche  autorité  consulaire  de  la  nation  du 
défunt. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  au  Caire,  le  28  août  1934. 
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2°  Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  au  Caire  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Veuillez   agréer,   Monsieur   le   Ministre,   les  assurances   de    ma   très 
haute  considération. 

Le  Ministre  d'Autriche: 
Versbach. 

Son  Excellence  Abdel   Fat  t  ah  Jéhia   Pacha,  Ministre   Royal   des 
Affaires  Etrangères,  Le  Caire. 


184. 
SUÈDE,  DANEMARK. 

Déclaration  concernant  les  certificats  de  franc-bord   des 
navires  en  route  entre  les  ports  du  Sund;  signée  à  Copen- 
hague, le  23  décembre  1932. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1932,  No.  32. 


Deklaration. 

Kungl.  Svenska  och  Kungl.  Dans- 
kaRegeringarna  overenskomma  i  an- 
ledning  av  art.  2  punkt  2  i  den  in- 
ternationella  lastlinjekonventionen 
den  5  juli  1930,  att  ingendera  av 
de  fordragsslutande  parterna  âger 
pâfordra,  att  fartyg,  hemmahorande 
inom  den  andra  partens  omrâde,  i 
fart  mellan  hamnar  vid  Oresund 
skall  vara  f orsett  med  lastmârke  och 
dârover  utfârdat  fribordscertifikat. 

Med  Oresund  forstâs  i  denna  de- 
klaration farvattnet  mellan  linjen 
Gilbjerghoved — Kullen  i  norr  och 
linjen  Stevns  fyr — Falsterbo  udde  i 
sôder. 

Denna  deklaration  trader  i  kraft 
den  1  januari  1933  och  upphor  att 
gâlla  tre  mânader  efter  av  nâgon- 
dera  parten  skedd  uppsâgning. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  under- 
tecknade,  dârtill  behorigen  bemyndi- 
gade,    underskrivit    denna    deklara- 


Deklaration. 

Den  Kgl.  danske  og  den  Kgl.sven- 
ske  Regering  trseffer  i  Henhold  til 
Art.  2,  2det  Stk.  i  den  internationale 
Lastelinie-Konvention  af  5.  Juli 
1930  herved  Aftale  om,  at  ingen 
af  de  kontraherende  Parter  skal 
kunne  gore  Fordring  paa,  at  et 
Skib,  hjemmehorende  i  det  andet 
Land,  i  Fart  mellem  Havne  ved 
0resund  skal  vaere  forsynet  med 
Lastelinie  og  derom  udfserdiget 
Lastelinie-Certifikat. 

Ved  0resund  forstaas  i  denne  De- 
klaration Farvandet  imellem  Linien 
Gilbjerghoved — Kullen  i  Nord  og 
Linien  Stevns  Fyr — Falsterbo  Odde 
i  Syd. 

Denne  Deklaration  traeder  i  Kraft 
den  1.  Januar  1933  og  ophorer  at 
gaelde  tre  Maaneder  efter  Opsigelse 
fra  en  af  Parternes  Side. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  under- 
tegnede,  dertil  behorigt  bemyndige- 
de.  underskrevet  denne  Deklaration, 
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tion,  som  âr  avfattad  pâ  svenska 
och  danska  sprâken,  samt  fôrsett 
densamma   med   sina   sigill. 

Som   skedde  i  Kôpenhanm,    i  tvâ 
exemplar,   den  23  december  1932. 

L.  S.   0.  Ewerlôf. 


der  er  affattet  i  det  danske  og  det 
svenske  Sprog,  samt  forsynet  den 
med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Kobenhavn  i  to  Ek- 
semplarer  den  23.  December  1932. 

L.  S.  P.  Munch. 


185. 
AUTRICHE,  HONGRIE. 
Accord  concernant  le  règlement  des  paiements  résultant 
du  commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  28  dé- 
cembre 1932. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stûck  93. 


Wien,  am  28.  Dezember  1932. 
Herr  Geschâf tstrâger  ! 
Ich  beehre  mich,  Ihnen  zur  Kenntnis    zu    bringen,  dass    die    oster- 
reiehische  Bundesregierung   dem  Abkommen  liber   die  Regulierung   der 
Zahlungen  aus  dem  osterreichisch-ungarischen  Warenverkehr  in  der  bei- 
liegenden  Fassung  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Sie  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass  die  koniglich 
ungarische  Regierung  das  genannte  Abkommen  ebenfalls  genehmigt  hat, 
beniitze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger,  den  Ausdruck 
meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Dollfuss,  m.  p. 

Herrn  Baron  Georg  Bakâoh-Bessenyey,  koniglich  ungarischer 
Geschâftstrâger,  Wien. 


Beilage. 


1. 


Die  Vertreter  der  Regierung  der  Republik  Osterreich  und  der  konig- 
lich ungarischen  Regierung  haben  fur  die  Zahlungsregulierung  aus  dem 
osterreichisch-ungarischen  Warenverkehr  das  nachfolgende  Abkommen 
getrofFen  : 

2. 

Die  Abwicklung  der  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr 
erfolgt  vorbehaltlich  der  Bestimmungen  der  Punkte  4  und  5  im  Wege  des 
Clearings  ùber  die  Osterreichische  und  die  Ungarische  Nationalbank,  und 
zwar  in  folgender  Weise: 
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Die  ungarischen  Kâufer  osterreichischer  Waren  haben  ihre  Schulden 
an  die  osterreichischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  Pengo 
auf  ein  Clearingkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Ungarischen  Nationalbank 
fur  die  Ostereichische  Nationalbank  gefùhrt  wird  und  die  einzelnen  Zah- 
lungen  zugunsten  der  osterreichischen  Verkâufer  aufnimmt. 

In  analoger  Weise  haben  die  osterreichischen  Kâufer  mit  Ausnahme 
der  Kâufer  von  Weizen  (siehe  Punkt  4)  ihre  Schulden  an  die  ungari- 
schen Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in  osterreichischen  Schil- 
ling auf  ein  Clearingkonto  einzuzahlen,  das  bei  der  Osterreichischen  Na- 
tionalbank fur  die  Ungarische  Nationalbank  gefûhrt  wird  und  die  einzel- 
nen Zahlungen  zugunsten  der  ungarischen  Verkâufer  aufnimmt. 

Die  beiden  Notenbanken  verstândigen  einander  von  jedem  erfolgten 
Erlag  mit  dem  Ersuchen,  den  betreffenden  Verkâufer  aus  dem  Clearing- 
konto unter  IZugrundelegung  der  hiemit  vereinbarten,  den  abgerundeten 
Wâhrungsparitâten  entsprechenden  Umrechnungskurse  von  Pengo  100  = 
Schilling  124-295  und  Schilling  100  =  Pengo  80-454  auszuzahlen  Der 
Verkâufer  hat  jedoch  Anspruch  auf  sofortige  Auszahlung  der  ihm  zu- 
stehenden  Betrâge,  das  ist  auf  Durchfùhrung  der  erfolgten  Auszahlungs- 
anweisung  nur  insoweit,  als  das  Clearingkonto  bei  der  auszahlenden 
Notenbank  ein  Guthaben  aufweist;  andernfalls  erfolgt  die  Auszahlung 
an  ihn  erst  nach  Eingang  neuer  Kaufpreiszahlungen,  und  zwar  in  der 
chronologischen  Reihenfolge  der  erteilten  Auszahlungsauftrâge. 

3. 

Die  vor  Inkrafttreten  dièses  Abkommens  entstandenen  Warenschul- 
den  in  Schilling-  und  Pengowâhrung  werden  in  dièses  Abkommen  ein- 
bezogen.  Demgemâss  sind  die  noch  ausstândigen  Kaufpreiszahlungen  aus 
frùher  abgeschlossenen  Warenkâufen  bei  der  Notenbank  des  Kàuïers  in 
der  heimischen  Wâhrung  einzuzahlen  und  nach  Massgabe  des  Konto- 
standes  bei  der  Notenbank  des  Verkâufers  von  dieser  an  den  Verkâufer 
auszuzahlen. 

Sofern  Zahlungen  fur  alte  Warenschulden  im  Lande  des  Kâufers 
zugunsten  des  auslândischen  Verkâufers  auf  ein  gesperrtes  Konto  dièses 
Verkâufers  oder  auf  das  Konto  eines  Dritten  (einer  Bank)  geleistet  wor- 
den  sind,  erklâren  sich  die  beiden  Notenbanken  bereit,  gegen  Beibrin- 
gung  entsprechender  Belege  aile  erforderlichen  Bewilligungen  zur  tïber- 
tragung  solcher  Forderungen  auf  das  Clearingkonto  im  Lande  des  Kâu- 
fers zuzulassen. 

4. 

Die  osterreichischen  Importeure  ungarischen  Weizens  haben  ihre 
Schuld  an  den  ungarischen  Verkâufer  durch  Erlag  des  Kaufpreises  in 
osterreichischen  Schilling  auf  ein  besonderes  „Gretreidekonto"  abzustat- 
ten,  das  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  fur  die  Ungarische  Natio- 
nalbank gefùhrt  wird.  Den  Gegenwert  wird  die  Ungarische  Nationalbank 
den  betreffenden  Weizenverkâufern  in  Pengo  auszuzahlen  haben. 
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Zur  Einzahlung  auf  das  „Getreidekonto"  werden  nur  die  Kaufsum- 
men  fiir  aus  Ungarn  nach  Osterreich  gelieferten  und  in  Osterreich  ver- 
zollten  oder  zur  Verzollung  gelangenden  Weizen  zugelassen. 

Ùber  die  Durchfùhrung  der  vorstehenden  Bestimmungen  und  ùber 
die  Verwendung  der  auf  ,,Getreidekonto"  aushaftenden  Guthaben  wird 
gleichzeitig  eine  Vereinbarung  zwischen  den  beiden  Notenbanken  ab- 
geschlossen. 

Wenn  der  vertragsmâssige  Fâlligkeitstag  der  Zahlung  des  verkauf- 
ten  Weizens  vor  den  Ablauf  dièses  Ûbereinkommens  fâllt  und  die  Ein- 
zahlung seitens  des  Kâufers  zwar  noch  rechtzeitig  versucht  wurde,  jedoch 
aus  technischen  (formellen)  Grùnden  eine  Verzogerung,  nicht  ùber  zehn 
Tage  nach  Ablauf  dièses  tîbereinkommens,  erleidet,  so  wird  die  Ordnung 
dieser  nachtrâglich  eingezahlten  Betrâge  zwischen  den  beiden  Noten- 
banken gemâss  den  vorstehenden  Bestimmungen,  respektive  im  Sinne  der 
vorstehend  erwâhnten  direkten  Vereinbarung  zwischen  den  beiden  Noten- 
banken erfolgen. 

Von  den  gesamten  Einzahlungen  im  Laufe  einer  Bankwoche  auf 
Clearingkonto  und  Getreidekonto  sind  <bei  Abschluss  der  Bankwoche 
25  Prozent  zu  Lasten  des  Glearingkontos  auf  Inlandkonto  zu  ubertragen; 
dièses  Konto  steht  der  Ungarischen  Nationalbank  fiir  Inlandzahlungen 
in  Osterrech  zur  Verfiigung. 

Sollte  sich  nach  Ablauf  von  vier  Monaten  ergeben,  dass  die  Quote 
von  75  Prozent  der  gesamten  Schillingeinzahlungen  nicht  zur  Gânze  fur 
Auszahlungen  an  osterreichische  Warenverkâuf er  verwendet  werden  kann, 
so  ist  der  Differenzbetrag  gleiehfalls  auf  das  Inlandkonto  zu  ubertragen. 

5. 

Soweit  im  Verkehr  zwischen  einer  osterreichischen  und  einer  un- 
garischen Vertragspartei  zufolge  wechselseitiger  Verkaufsgeschâfte  die 
Moglichkeit  einer  Verrechnung  vorliegt,  erklâren  sich  die  beiden  Noten- 
banken bereit,  dièse  Verrechnung  im  einzelnen  Falle,  insoweit  dies  an- 
gàngig  ist,  zu  bewilligen. 

6. 
Beide  Regierungen  verpflichten  sich,  dem  gegenseitigen  Export  im 
Wege   der  Devisenbewirtschaftung  keine   in  handelspolitischen  tîberein- 
kommen  nicht  begrùndeten  Beschrânkungen  aufzuerlegen. 

Es  wird  einvernehmlich  festgestellt,  dass  dièses  Abkommen  nicht 
dazu  dienen  darf,  die  Einfuhr  nicht  ostereichischer  Waren  nach  Ungarn 
zu  ermoglichen  oder  zu  fôrdern. 

Hinsichtlich  der  Einzahlungen  in  das  Clearing  fur  nach  Osterreich 
gelieferte  bestimmte  ungarische  Erzeugnisse,  die  aus  Osterreich  nach 
dritten  Staaten  zur  Wiederausfuhr  gelangen,  ohne  einer  Verfeinerung 
oder  Bearbeitung  unterzogen  worden  zu  sein,  wird  zwischen  den  beiden 
Regierungen  eine  besondere  Regelung  getroffen  werden. 
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7. 

Dièses  Abkommen  hat  vorlâufig  vier  Monate  Gùltigkeit,  beginnend 
mit  dem  1.  Jânner  1933.  Falls  es  nicht  einen  Monat  vor  Ablauf  seiner 
Gùltigkeit  gekiindigt  wird,  bleibt  es  weiterhin  in  Kraft  und  kann  jeder- 
z'eit  bei  Einhaltung  einer  einmonatigen  Frist  gekiindigt  werden. 

Sollten  Ànderungen  der  den  gegenseitigen  Clearingverrechnungen 
gemâss  Punkt  2  zugrunde  liegenden  Paritâtskurse  verftigt  werden  oder 
dièse  Kurse  sich  nach  Beurteilung  der  Osterreichischen  oder  der  Ungari- 
schen  Nationalbank  mit  Riicksicht  auf  den  Aussenhandel  mit  dritten 
Lândern  als  nicht  mehr  anwendbar  erweisen,  so  wird  auf  Verlangen  einer 
der  beiden  Notenbanken  das  Clearingverfahren  insolange  ausgesetzt 
werden,  bis  eine  Einigung  ùber  die  notwendigen  Abànderungen  dièses 
Abkommens  erreichbar  ist. 


Wien,  am  28.  Dezember  1932. 
Herr  Bundeskanzler! 

Ich  beehre  mich,  Euer  Exzellenz  zur  Kenntnis  zu  bringen,  dass  die 
kôniglich  ungarische  Regierung  dem  Abkommen  ùber  die  Regulierung 
der  Zahlungen  aus  dem  ungarisch-osterreichischen  Warenverkehr  in  der 
beiliegenden  Fassung  *)  zugestimmt  hat. 

Indem  ich  Euer  Exzellenz  ersuche,  mir  bestâtigen  zu  wollen,  dass  die 
osterreichische  Bundesregierung  das  vorgenannte  Abkommen  ebenfalls 
genehmigt  hat,  benùtze  ich  den  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Bundeskanzler, 
den  Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

G.  B.  Bessenyey,  m.  p. 

Seiner  Exzellenz  Herrn  Dr.  Engelbert  Dollfuss,  Bundeskanzler 
der  Republik  Osterreich,  Wien. 


186. 

AUTRICHE,  FRANCE. 

Arrangement  concernant  le  traitement  préférentiel  des  bois 
autrichiens;  signé  à  Paris,  le  29  décembre  1932.**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1934,  Stûck  51. 


Le  Gouvernement  Français,  désireux  de  contribuer  au  redressement 
économique  de  l'Autriche  dont  la  situation  spéciale  a  été  reconnue  par 
la  Commission  d'Etude  pour  l'Union  Européenne  dans  sa  session  de 
Genève  (15 — 21  mai  1931)  est  disposé  à  prendre,  à  titre  strictement  tem- 


*)  Texte  correspondent   au  texte  de  l'Annexe  précédente. 
**)  Entré  en  vigueur  le  23  mars  1934. 
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poraire  et  exceptionnel,  les  mesures  nécessaires  pour  qu'un  contingent  de 
bois  autrichiens  puisse  être  importé  en  France  dans  les  conditions 
ci-après: 

1°  L'Autriche  continuera  à  bénéficier  d'un  contingent  proportionnel 
à  ses  importations  des  années  1925 — 1929,  dans  la  môme  mesure  que  les 
autres  pays. 

2°  Le  contingent  supplémentaire  de  19.000  tonnes  par  trimestre  qui 
lui  avait  été  alloué  par  l'Arrangement  du  21  mars  1932  est  ramené  à 
9.000  tonnes  par  trimestre,  étant  entendu  que  la  garantie  d'un  contingent 
total  minimum  de  38.000  tonnes  par  trimestre  est  maintenue. 

3°  Les  bois  importés  seront  soumis,  à  leur  entrée  en  France,  aux 
droits  du  tarif  minimum  sans  aucune  réduction. 

4°  Le  Gouvernement  Français  remettra  au  Gouvernement  Autrichien, 
par  l'entremise  de  l'Office  de  Compensation,  sur  le  montant  des  droits  de 
douane  encaissés,  une  ristourne  de  5  francs  par  quintal  de  bois  contin- 
genté importé. 

5°  Le  Gouvernement  Autrichien  s'engage  à  prendre  toutes  mesures 
utiles  pour  éviter  que  ces  bois  ne  soient  offerts  sur  le  marché  français  à 
des  prix  inférieurs  à  ceux  normalement  pratiqués  pour  des  qualités 
équivalentes. 

6°  Au  cas  où  le  Gouvernement  Français  supprimerait  le  contingente- 
ment des  bois,  la  ristourne  prévue  au  4°  continuerait  à  s'appliquer  à  un 
tonnage  trimestriel  de  bois  autrichiens  égal  à  celui  qui  était  accordé  à 
l'Autriche  pendant  le  dernier  trimestre  antérieur  à  la  suppression  du 
contingentement. 

7°  Il  est  bien  entendu  que  le  régime  préférentiel  institué  par  le  pré- 
sent Arrangement  ne  saurait  être,  en  raison  de  l'état  actuel  du  marché  du 
bois  français,  étendu  à  d'autres  pays,  pour  quelque  raison  que  ce  soit. 

En  conséquence,  si  l'application  du  régime  qui  fait  l'objet  du  pré- 
sent Arrangement  est  réclamée  par  un  autre  pays,  le  Gouvernement 
Autrichien  s'engage  à  faire,  d'accord  avec  le  Gouvernement  Français, 
tous  ses  efforts  en  vue  d'obtenir  l'abandon  de  cette  demande. 

8°  Le  présent  Arrangement  est  conclu  pour  trois  ans.  Il  pourra  être 
renouvelé  après  accord  entre  les  deux  Gouvernements,  si  les-  circonstan- 
ces l'exigent.  Après  sa  signature  il  sera  soumis  à  la  Commission  d'Etude 
pour  l'Union  européene. 

Il  entrera  en  vigueur  quinze  jours  après  sa  ratification  par  les  deux 
Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  soussignés,  dûment  autorisés, 
ont  signé  le  présent  Arrangement  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le  29  décembre  1932. 

Schmid. 
Schûller. 
Paul-Boncour. 
Julien  Durand. 
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187. 
AUTRICHE,  FRANCE. 

Avenant  à  l'Arrangement  du   29  décembre  1932   sur  le 

traitement  préférentiel    des    bois    autrichiens;*)    signé    à 

Vienne,  le  15  mai  1935.**) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1935,  Stiick  57. 


Le  Gouvernement  Français,  désireux  de  contribuer  au  redressement 
économique  de  l'Autriche  dont  la  situation  spéciale  a  été  reconnue  par  la 
Commission  d'Etudes  pour  l'Union  Européenne  dans  sa  session  de  Genève 
(15 — 21  mai  1931),  et  considérant  que  l'Arrangement  franco-autrichien 
sur  le  traitement  préférentiel  des  bois  autrichiens,  signé  à  Paris  le  29  dé- 
cembre 1932,  ne  répond  plus  entièrement  aux  conditions  économiques  ac- 
tuelles entre  les  deux  Pays,  se  déclare  disposé  à  améliorer  les  dispositions 
contenues  dans  cet  Arrangement. 

A  cet  effet,  le  Gouvernement  Autrichien  et  le  Gouvernement  Fran- 
çais sont  tombés  d'accord  sur  les  dispositions  ci-après: 


Article  I. 

Le  contingent  de  bois  communs  (N°  128 — 128bis — 133  du  tarif  doua- 
nier français)  alloué  à  l'Autriche  est  ramené  de  152.000  tonnes  à  100.000 
tonnes  par  an.  Toutefois,  au  cas  où  la  situation  du  marché  du  bois  fran- 
çais viendrait  à  s'améliorer  sensiblement,  le  Gouvernement  Français  pour- 
rait augmenter  ce  chiffre. 

En  cas  de  suppression  du  contingentement  des  bois  à  l'entrée  en 
France  et  de  son  remplacement  par  une  majoration  tarifaire,  l'Autriche 
continuera  à  bénéficier  des  réductions  de  taxes  prévues  ci-après  dans  la 
limite  du  contingent  ainsi  fixé. 

Article  IL 

Le  taux  des  taxes  à  acquitter,  en  vertu  de  l'Article  56  de  la  loi  de 
Finances  du  26  février  1933  et  du  décret  du  12  mai  1933,  par  les  impor- 
tateurs de  bois,  est  modifié,  pour  les  catégories  de  bois  reprises  sous  le 
numéro  128bis  du  tarif  douanier  français,  originaires  et  en  provenance 
d'Autriche,  conformément  aux  indications  du  tableau  ci-dessous. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  186. 
**)  Entré  en  vigueur,   à  titre  provisoire,   le  25  mai  1935. 
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Numéro  ^,  .        ..         ,  ,       ,.  Montant 

.  .-  Désignation  des  marchandises  .    , 

du  tarif  de  la  taxe 

128  bis     Bois  communs,  équarris  ou  sciés 

Traverses  pour  voies  ferrées,  en  bois 
tendre  ou  dur  ayant  d'épaisseur: 


Autres,  ayant  d'épaisseur: 


80  mm    et    au-dessus 

3 

Frcs 

moins  de  80  mm  .     . 

3 

Frcs 

80  mm  et  plus  .     .     . 

3 

Frcs 

de  35  mm  exclus 

à  80  mm  exclus     . 

2 

Frcs 

de  2  mm  exclus 

à    35    mm    inclus, 

non     compris     les 

feuilles  et  feuillets 

de  placage     .     .     . 

1 

Frc 

Article  III. 

Il  est  bien  entendu  que  le  régime  préférentiel  institué  par  le  présent 
Avenant  en  ce  qui  concerne  les  modifications  de  la  taxe  de  licences,  ne 
saurait  être,  en  raison  de  létat  actuel  du  marché  du  bois  français,  éten- 
du à  d'autres  pays,  pour  quelque  raison  que  ce  soit. 

En  conséquence,  si  l'application  du  régime  qui  fait  l'objet  du  pré- 
sent Avenant  est  réclamée  par  un  autre  pays,  le  Gouvernement  Autri- 
chien s'engage  à  faire,  d'accord  avec  le  Gouvernement  Français,  tous 
ses  efforts  en  vue  d'obtenir  l'abandon  de  cette  demande. 

En  outre,  ce  régime  ne  s'appliquera  qu'à  des  bois  produits  sur  le  sol 
autrichien  à  l'exclusion  de  tous  autres. 

Article  IV. 

Le  présent  Avenant  qui  fait  partie  intégrante  de  l'Arrangement  du 
29  décembre  1932,  en  suivra  le  sort,  sera  mis  en  vigueur  à  titre  provi- 
soire, aussitôt  que  possible  et  sera  ratifié  ultérieurement,  conformément 
à  la  législation  respective  de  chacun  des  deux  Etats. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  sous-signés,  dûment  autorisés, 
ont  signé  le  présent  Arrangement  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Faite  à  Vienne,  en  double  exemplaire,  le  15  mai  1935. 

E.   Berger-Waldenegg,  m.  p. 
Gabriel  Puaux,  m.  p. 


864  France,  Suisse. 

188. 
FRANCE,  SUISSE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Paris,  le  31  décembre  1932. 

Recueil  des  lois  fédérales  1933,  No.  4. 


I. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
Direction  des  Affaires  Politiques 
et  Commerciales. 

République   Française. 

Paris,  le  31  décembre  1932. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Me  référant  aux  pourparlers  qui  ont  eu  lieu  récemment  à  Paris,  j'ai 
l'honneur  de  vous  confirmer  l'accord  de  mon  Gouvernement  à  ce  qui  a 
été  convenu  entre  les  Délégations  française  et  suisse: 

1.  Le  Conseil  Fédéral  renonce  aux  droits  conventionnels  figurant  sur 
l'Annexe  A  de  la  Convention  de  commerce  franco-suisse  du  8  juillet  1929 
pour  les  Articles  énumérés  ci-après: 

ex  524*>is  B. 

Appareils  pour  la  coupure,  le  réglage,  la  protection,  la  distribution  du 
courant  électrique,   y   compris   les   tableaux    de   distribution   élec- 
trique, montés  ou  non  montés: 
Appareils  non  automatiques  dans  lesquels  toutes  les  manœuvres  sont 
faites  à  la  main,  pesant: 
moins  de  5  kilos: 
Appareils    en   matière   moulée    ou    comportant   au    minimum    10  % 
du    poids    total    de    pièces    en    matières   moulées    (caséine    durcie, 
bakélite,  etc.)   avec  ou  sans  parties  céramiques  et  contenant: 
Plus  de  50  %  de  parties  métalliques 
50  %    et  moins  de  parties  métalliques. 

2.  De  son  côté,  le  Gouvernement  Français: 

a)  renonce  au  droit  conventionnel  de  60  francs  par  quintal  figurant 
sur  l'Annexe  B  de  la  Convention  de  commerce  franco-suisse  du 
8  juillet  1929,  pour  les  appareils  de  radiotéléphonie  (ex  numéro 
954  du  tarif  douanier  suisse). 

b)  s'engage  à  appliquer  le  régime  douanier  des  montres  ordinaires 
(nos  500  A,  500  B,  500bis,  500ter  A,  500ter  B)  aux  montres  dites 
„reversibles"  (montres-bracelets  qui  tournent  sur  elles-mêmes 
dans  leur  châssis). 

c)  s'engage  à  prendre  les  dispositions  nécessaires  pour  que  les  tissus 
de  soie,  teints  en  blanc,  crème  ou  ivoire  soient  dédouanés  aux 
droits  des  tissus  teints. 
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d)   s'engage   à  étendre   la   faveur    du    remboursement    du   droit   de 
garantie  dont  bénéficient  actuellement  les  articles  de  bijouterie 
aux  collections  de  montres  suisses  en  métaux  précieux  importées 
et  réexportées  par  des  voyageurs  de  commerce. 
Les  dispositions  ci-dessus  sont  liées  au  sort  de  la  Convention  de  com- 
merce franco-suisse  du  8  juillet  1929. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 
considération  la  plus  distinguée. 

(signé)     J.  Paul-Boncour. 

Monsieur  René  de  Week,  Chargé  d'Affaires  de  Suisse  à  Paris. 


II. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Direction   des  Affaires   Politiques 

et  Commerciales. 

République  Française. 

Paris,  le  31  décembre  1932. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Me  référant  aux  pourparlers  qui  ont  eu  lieu  récemment  à  Paris,  j'ai 
l'honneur  de  vous  confirmer  l'accord  de  mon  Gouvernement  à  ce  qui  a 
été  convenu  entre  les  Délégations  française  et  suisse: 

1.  Le  Conseil  Fédéral  s'engage  à  réduire  à  145  francs  par  quintal 
le  droit  de  douane  afférent  aux  espadrilles  reprises  sous  le  numéro  196  du 
tarif  douanier  suisse. 

2.  De  son  côté,  le  Gouvernement  Français  prendra  toutes  disposi- 
tions utiles  pour  modifier  ainsi  qu'il  suit  l'avant  dernière  position  du 
n°  505  du  tarif  douanier  (compteurs  de  tours,  d'électricité,  d'eau,  de  gaz, 
de  filature,  etc.) 

Cette  position:  „ Autres  parties  ou  pièces  assemblées"  (tarif  minimum 
17  Frs.  par  pièce)  sera  remplacée  par  la  position  suivante: 

Autres  parties   ou      1    oeA  ,         .         OA  _.      ,       , 

X-.,  250  gr.  et  moins:  20  %   ad  valorem 

pièces  assemblées  pesant    >,       j     m-rv  -.*■  -r.       i 

|    plus  de  250  gr.:   17  Frs.  la  pièce, 
par  unité:  J 

3.  La  mise  en  vigueur  du  droit  prévu  pour  les  espadrilles  françaises 
est  subordonnée  à  l'application,  par  le  Gouvernement  Français,  du  nou- 
veau régime  douanier  des  pièces  détachées  de  compteurs.  Ces  deux  réduc- 
tions de  droit  seront  donc  appliquées  à  partir  de  la  même  date. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 
considération  la  plus  distinguée. 

(signé)     J.  Paul-Boncour. 

Monsieur  René  de  Week,  Chargé  d'Affaires  de  Suisse  à  Paris. 


866  Suisse,  Liechtenstein. 

189. 
SUISSE,  LIECHTENSTEIN. 

Accord  concernant  l'égalité  réciproque  de  traitement  des 
ressortissants  suisses  et  liechtensteinois  dans  le  domaine 
de  l'assurance  sociale  en  cas  d'accidents;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Berne,  le  31  décembre  1932. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  Nd.  3. 


Mit  Notenaustausch  vom  31.  Dezember  1932  zwischen  dem  Politi- 
schen  Département  und  der  Liechtenstein! schen  Gesandtschaft  in  Bern 
ist  zwischen  der  Schweiz  und  dem  Furstentum  Liechtenstein  ein  Ab- 
kommen  uber  die  Gleichbehandlung  der  beiderseitigen  Staatsangehori- 
gen  in  der  sozialen  Unfallversicherung  getroffen  worden.  Der  Gegen- 
stand  dièses  Abkommens  ist  aus  der  hiernach  abgedruckten  schweizeri- 
schen  Note  ersichtlich,  die  inhaltlich  mit  der  liechtensteinischen  Note 
ubereinstimmt. 

Note  des  Politisehen  Départements. 
Mit  der  Beziehung  auf  die  gleichzeitig  abgegebene  Erklârung  der 
Fûrstlich  Liechtensteinischen  Regierung  betreffend  die  gegenseitige 
Gleichbehandlung  der  schweizerischen  und  liechtensteinischen  Staatsan- 
gehorigen auf  dem  Gebiete  der  sozialen  Unfallversicherung  beehrt  sich 
das  Eidgenôssische  Politische  Département,  der  Fûrstlich  Liechtensteini- 
schen Gesandtschaft  im  Namen  und  Auftrag  des  schweizerischen  Bun- 
desrates  folgendes  zu  erklâren: 

1. 
Die   schweizerischen    Staatsangehorigen   geniessen  in  Liechtenstein,, 
ohne  Rucksicht  auf  ihren  Wohnsitz,  auf  dem  Gebiete  der  lichtensteini- 
schen  sozialen  Unfallversicherung  die  gleiche  Behandlung  wie  die  liech- 
tensteinischen Biirger. 

2. 
Die  liechtensteinischen  Staatsangehorigen  geniessen  in  der  Schweiz,, 
ohne  Rucksicht  auf  ihren  Wohnsitz,  auf  dem  Gehiete  der  schweizerischen 
sozialen  Unfallversicherung  die  gleiche  Behandlung  wie   die   Schweizer 
Bùrger. 

3. 
Die  in  Ziffern  1  und  2  vorgesehene  Gleichbehandlung  erstreckt  sich 
auf  die  vom  heutigen  Tag  an  eintretenden  Betriebs-  und  Nichtbetriebs- 
unfâlle. 

4. 

Die  liechtensteinischen  Behorden  werden  der  Schweizerischen  Un- 
fallversicherungsanstalt  in  Luzern  die  Ermittlungsakten,   deren  sie  zur 
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Erledigung  von  Entsehâdigungsfâllen  bedarf,  auf  ihr  Ansuchen  hin  zur 
Verfiïgung  stellen. 

5. 

Desgleichen  werden  die  Behorden  der  Kantone  St.  Gallen  und  Grau- 
biinden  den  konzessionierten  Versicherungsunternehmungen  in  Liechten- 
stein die  Ermittlungsakten  zum  gleichen  Zweck  auf  deren  Ansuchen  hin 
zur  Verfûgung  stellen.  Falls  ein  liechteusteinisicher  Versicherter  in 
einem  andern  Kanton  einen  Unfall  erleidet,  wird  sich  die  schweizerische 
Regierung  beim  betreffenden  Kanton  fiir  die  Aushândigung  der  Ermitt- 
lungsakten verwenden. 

6. 

Allfâllige  weitere  Fragen,  die  sich  bei  der  Durchfûhrung  des  vor- 
liegenden  Abkommens  ergeben  sollten,  werden  von  den  beiderseitigen 
Versicherungstrâgern  im  gegenseitigen  Einvernehmen  geregelt  und  man- 
gels  eines  solchen  einer  besonderen  Vereinbarung  der  schweizerisehen 
und  der  liechtensteinischen  Regierung  vorbehalten. 

7. 

Dièses  Abkommen  kann  jederzeit  auf  6  Monate  gekùndigt  werden. 

Das  Politische  Département  benùtzt  auch  diesen  Anlass,  um  die 
Fùrstliche  Gesandtschaft  seiner  ausgezeichneten  Hochachtung  zu  ver- 
sichern. 

Bern,  den  31.  Dezember  1932. 


190. 
DANEMARK,  SUÈDE. 

Convention  pour  régler  la  pêche  dans  les  eaux  avoisinant 
les  deux  pays;  signée  à  Stockholm,  le  31  décembre  1932.*) 

Lovtidenden  A,  1933,  No.  34. 


Konvention     angaaende 

Fiskerif  orholdene  i  de  til 

Danmark  og  Sverige  grsen- 

sende    Farvande. 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Dan- 
mark og  Island  og  Hans  Majestaet 
Kongen  af  Sverige,  som  er  kommet 
overens  om  at  afslutte  en  ny  Kon- 
vention mellem  Danmark  og  Sverige 
angaaende  Fiskeriforholdene  i  de  til 


Konvention    angâende    fi- 
skerif orhâllandena    i    de    till 
Sverige  och  Danmark  grân- 
sande    farvattnen. 

Hans  Maj:t  Konungen  av  Sverige 
och  Hans  Maj:t  Konungen  av  Dan- 
mark och  Island,  vilka  overenskom- 
mit  att  avsluta  en  ny  konvention 
mellan  Sverige  och  Danmark  angâ- 
ende  fîskeriforhâllandena   i    de    till 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  22  mai  1933. 
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de  to  Lande  graensende  Farvade,  har 
i  dette  0jemed  udnaavnt  til  deres  be- 
fuldmsegtigede: 

Hans   Majestaet   Kongen  af  Dan- 
mark  og  Island: 

Sin  overordentlige  Gesandt  og 
befuldmsegtigede  Minister  i 
Stockholm,  Eduard  V  i  1  - 
helm  Sophus  Chri- 
stian Grève  Revent- 
1  o  w  ; 
Hans  Majestaet  Kongen  af  Sve- 
rige: 

Sin  Udenrigsminister,  Hans  Ex- 
cellence Rickard  Johan- 
nes    Sandler; 


hvilke,  efter  at  hâve  udvekslet 
deres  i  god  og  behorig  Form  be- 
fundne  Fuldmagter,  er  kommet 
overens  om  folgende  Artikler. 

Artikel  1. 

Denne  Konvention  omfatter  fol- 
gende  Farvande: 

Kattegat,  begramset  mod  Nord  af 
rette  Linier  draget  fra  Skagens 
nordligste  Pynt  til  Vinga  Fyr  og 
videre  derfra  til  nsermeste  Kyst  af 
Hisingen,  samt  mod  Syd  af  rette 
Linier  draget  fra  Hasenore  til  Gni- 
ben  og  fra  Gilbjerg  Hoved  til  Kul- 
lens  Fyr, 

0resund,  regnet  fra  Linien  Gil- 
bjerg Hoved — Kullens  Fyr  mod  Nord 
til  en  Linie  draget  fra  Stevns  Fyr 
til  Falsterbo  Fyr  mod  Syd,  samt 

0stersoen,  forsaavidt  angaar  Far- 
vandet  langs  Kysten  fra  Falsterbo 
Fyr  til  Simrishamn  Fyr  og  Farvan- 
det  omkring  Bornholm  ogOgruppen 
Kristianso. 


de  tvâ  lânderna  grànsande  farvatt- 
nen,  hava  for  sâdant  ândamâl  till 
sina   fullmâktige  utsett: 

Hans    Maj:t    Konungen    av    Sve- 
rige: 

Sin  Minister  for  Utrikes 
Ârendena,  Hans  Excellens 
Rickard  Johannes  Sand- 
ler ; 


Hans  Maj:t  Konungen  av  Dan- 
mark  och  Island: 

Sin  Envoyé  extraordinaire  och 
Ministre     plénipotentiaire     i 
Stockholm,   Eduard   Vil- 
helm      Sophus      Chri- 
stian   Grève    Rêvent- 
lo  w  ; 
vilka,  efter  att  hava  utvâxlat  sina 
i  god  och  behorig  form  funna  full- 
makter,  hava  overenskommit  om  fôl- 
jande  artiklar: 

Artikel  1. 

Denna  konvention  avser  foljande 
farvatten: 

Kattegatt,  begrânsat  mot  norr  av 
rata  linjer,  dragna  frân  Skagens 
nordligaste  udde  til  Vinga  fyr  och 
vidare  dârifrân  till  nârmaste  kusten 
av  Hisingen  samt  mot  soder  av  rata 
linjer,  dragna  frân  Hasenôre  till 
Gniben  och  frân  Gilbjerghoved  till 
Kullens  fyr, 

Oresund,  râknat  frân  linjen  Gil- 
bjerghoved— Kullens  fyr  i  norr  till 
en  linje,  dragen  frân  Stevns  fyr  till 
Falsterbo  fyr  i  sôder,  samt 

av  Ostersjon,  farvattnen  lângs 
kusten  frân  Falsterbo  fyr  till  Sim- 
rishamns  fyr  samt  kring  Bornholm 
och  ôgruppen  Kristianso. 


Pêche. 
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Artikel  2. 

1.  De  kontraherende  Stater  tilla- 
der  hinandes  Fiskere  at  drive  Fi- 
skeri  i  deres  respektive  Kystfar- 
vande  i  det  Omfang,  soin  nedenfor 
naevnes.  Demie  Tilladelse  indeholder 
ikke  nogen  Opgivelse  af  det  Stand- 
punkt,  som  hver  af  de  kontraherende 
Stater  indtager  angaaende  de  al- 
mindelige  Principer  for  Beregning 
af   Soterritoriets   Udstraekning. 

2.  I  Kattegat  er  hvert  Lands  Fi- 
skere berettiget  til  at  udove  Fiskeri 
indtil  en  Afstand  af  tre  Breddemi- 
nutter  fra  det  andet  Lands  Kyst 
eller  yderste  der  udfor  liggende 
Holme  og  Skaer,  som  ikke  bestandig 
overskylles  af  Vandet. 

Forsaavidt  angaar  Bugter  er 
begge  Landes  Fiskere  berettiget  til 
at  udove  Fiskeri  indtil  en  Afstand 
af  tre  Breddeminutter  fra  en  ret  Li- 
nie  draget  tvaers  over  Bugten  paa 
det  Mundingen  naermest  liggende 
Sted,  hvor  Bredden  ikke  er  storro 
end  10  Breddeminutter  Udenfor  La- 
holmsbugten  skal  dog  nsevnte  Af- 
stand règnes  fra  en  ret  Linie  draget 
fra  Tylo  Fyr  til  Halands  Vâderô 
Fyr. 

3.  I  0resund  skal  Fiskeri  overalt 
vaere  faelles  for  begge  Landes  Fi- 
skere, dog  med  den  Indskraenkning, 
at  indenfor  en  Dybde  af  7  Meter 
ved  Kysten  maa  det  andet  Lands 
Fiskere  ikke  drive  andet  Fiskeri  end 
Sildefîskeri  medGarn  samt  iMaane- 
derne  Juli,  August,  September  og 
Oktober  tillige  Krogfiskeri.  Som 
Drivgarn  ved  Sildefîskeri  maa  kun 
Nœringer  anvendes. 

Udenfor  den  naevnte  7  -  Meter 
Gra?nse  skal  ethvert  Slags  Fiskeri 
med  Trawl  og  Vaad  vaere  forbudt 
syd  for  en  Linie  draget  fraEllekilde 
Hage  til  Lerberget;  dog  maa  Agn- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXI V. 


Artikel  2. 

1.  De  fordragsslutande  staterna 
medgiva  varandras  fiskare  fiskerâtt  i 
sina  respektive  kustvatten  i  den  om- 
fattning  hâr  nedan  sags.  Dessa  med- 
givanden  innebâra  icke  nâgot  upp- 
givande  av  den  stândpunkt,  som 
vardera  av  de  fordragsslutande  sta- 
terna intager  rorande  allmânna 
principer  for  berâknande  av  terri- 
torialvattnens  utstrâckning. 

2.  I  Kattegatt  âro  vartdera  lan- 
dets  fiskare  berâttigade  att  idka 
fiske  intill  ett  avstând  av  tre  di- 
stansminuter  f  rân  de  tandra  landets 
kust  eller  ytterst  dârutanfor  lig- 
gande  holmar  och  skâr,  som  icke 
stândigt  av  vattnet  overskoljas. 

For  sa  vitt  angâr  bukter  âro  vart- 
dera landets  fiskare  berâttigade  att 
idka  fiske  intill  ett  avstând  av  tre 
distansminuter  frân  en  rât  linje, 
dragen  tvârs  ôver  bukten  pâ  det 
mynningen  nârmast  belâgna  stalle, 
dâr  bredden  icke  âr  stôrre  an  tio 
distansminuter.  Utanfôr  Laholms- 
bukten  skall  dock  nâmnda  avstând 
râknas  frân  en  rat  linje,  dragen  frân 
Tylô  fyr  till  Hallands  Vâderô  fyr. 

3.  I  Oresund  skall  fiske  allestâdes 
vara  gemensamt  for  bâda  lândernas 
fiskare,  dock  med  den  inskrânkning, 
att  innanfôr  ett  djup  invid  stranden 
av  sju  meter  det  andra  landet  fi- 
skare icke  ma  driva  annat  fiske  an 
sillfiske  med  garn  samt  under  mâna- 
derna  juli,  augusti,  september  och 
oktober  aven  krokfiske.  Sâsom  driv- 
garn vid  sillfiske  ma  endast  nârdin- 
gar  anvândas. 

Utanfor  den  nâmnda  sjumeters- 
grânsen  skall  soder  om  en  linje  Elle- 
kilde  Hage — Lerberget  allt  slags 
fiske  med  trâl  och  vad  vara  fôrbju- 
det;   dock  ma  agnnot,  som,  dâ  den 
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vaad,  der  helt  udstrakt  ikke  maaler 
mère  end  7,5  Meter  mellem  Arm- 
spidserne,  benyttes  paa  Middelgrun- 
den.  Nord  for  na?vnteLinie  maa  der 
efter  de  i  hvert  af  Landene  gaolden- 
de  Bestemmelser  drives  Fiskeri  med 
Trawl  samt  med  Snurrevaad  indtil 
en  Afstand  af  3  Breddeminutter  f ra 
Kysten,  hvorhos  det  forbeholdes 
danske  Fiskere  at  drive  Fiskeri  med 
Snurrevaad  ved  den  danske  Kyst  in- 
denfor  denne  Grœnse. 

4.  Ved  Bornholms  og  0gruppen 
Kristianso'is  Kyster  samt  ved  den 
svenske  Kyst  fra  Falsterbo  Fyr  til 
Simrishamn  Fyr  skal  Sildefiskeri 
med  Drivgarn  vsere  fœlles  for  begge 
Landes  Fiskere  fra  og  med  l.Maj  til 
og  med  31.  August. 

5.  Kyst-  og  Fiskeriejere  forbehol- 
des de  sa?rlige  Rettigheder,  som 
maatte  tilkomme  dem  ifolge  de  i 
hvert  af  Landene  ga?ldende  Love. 


fullt  utstrâckes,  icke  hâller  lângre 
avstând  mellan  armarnas  àndar  an 
7,5  meter,  begagnas  pâ  Middelgrun- 
det.  Norr  om  nâmnda  linje  ma  enligt 
fôrvartdera  landet  gâllande  bestàm- 
melser  fiske  idkas  med  trâl  och  med 
snurrevad  intill  ett  avstând  av  tre 
distansminuter  fran  kusterna,  var- 
jâmte  det  ma  vara  danska  fiskare 
fôrbehâllet  att  vid  danska  kusten 
idka  snurrevadsfiske  innanfor  denna 
gràns. 

4.  Vid  Bornholms  och  ôgruppen 
Kristiansos  kuster  samt  vid  svenska 
kusten  fran  Falsterbo  fyr  till  Sim- 
rishamns  fyr  skall  sillfisket  med 
drivgarn  vara  gemensamt  for  bâda 
lândernas  fiskare  fran  och  med  den 
1  maj  till  och  med  den  31  augusti. 

5.  Strand-  och  tiskeràttsâgare  fôr- 
behallas  de  sârskilda  râttigheter,  som 
dem  jâmlikt  vartdera  landets  lagar 
kunna  tillkomma. 


Artikel  3. 
Det  skal  vœre  begge  Landes  Fi- 
skere tilladt,  naar  der  ikke  derved 
sker  Indgreb  i  saerlige  Rettigheder 
og  under  Iagttagelse  af  gaîldende 
Toldforskrifter  samt  andre  lignende 
Bestemmelser,  at  fardes  frit  og  an- 
kre  aile  Steder  i  de  Farvande,  som 
denne  Konvention  omfatter,  dog 
forsaavidt  angaar  0resund  saaledes, 
at  i  Tiden  fra  og  med  1.  Juli  til  og 
med  31.  Oktober  ankrede  Fisker- 
baade  skal  lette,  hvis  detkanbefryg- 
tes,  at  DrivgarnsfiskernesRedskaber 
skal  drive  ind  paa  den  ankrede  Fi- 
skerbaad  eller  dens  Ankerfortojning. 

Artikel  4. 
Ved  Fiskeriets  Udovelse  skal  begge 
Landes  Fiskere  med  den  Undtagelse, 
som  folger  af  Bestemmelsen  i  Arti- 
kel  3,   iagttage,   at  naar  nogen  har 


Artikel  3. 
Det  skall  vara  bâda  lândernas  fi- 
skare tillâtet  att,  utan  intrâng  i  en- 
skild  râtt  och  under  iakttagande  av 
gâllande  tullforeskrifter  samt  andra 
dylika  bestâmmelser,  fritt  fardas 
och  ankra  allestâdes  i  de  farvatten, 
denna  konvention  avser,  dock  att  i 
Oresund  under  tiden  fran  och  med 
den  1  juli  till  och  med  den  31  ok- 
tober forankrade  fiskebâtar  skola 
lâtta,  om  det  kan  befaras,  att  driv- 
garnsfiskares  redskap  skall  driva  pâ 
den  forankrade  fiskebâten  eller  dess 
ankardon. 


Artikel  4. 

Vid  iîskets  bedrivande  skola  bâda 
lândernas  fiskare  med  det  undantag, 
som  foljer  av  bestâmmelsen  i  arti- 
kel 3,  iaktlaga,  att,  sedan  nâgon  in- 
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indtaget  en  Fiskeplads  og  behorigt 
afniivrket  sitRedskab,  maa  han  ikke, 
Mtalsenge  han  bar  sit  Redskab  be- 
horigt afmœrket  og  benytter  det  til 
Fiskeri,  fortrœnges  fra  Stedet  eller 
forulempes  i  sit  Fiskeri  af  andre 
Fiskere. 

Sa?ttes  eller  driver  Fiskeredskab  i 
anden  Mands  behorigt  afmaerkede 
Redskab,  eller  drages  Vaad  (Not) 
saaledes,  at  behorigt  afmaerket  Red- 
skab skades,  eller  opstaar  Skade  der- 
ved,  at  nogen  i  det  i  Artikel  3 
mrvnte  Tilfaelde  undlader  at  lette 
Anker,  skal  Redskabets  Ejer  hâve 
Ret  til  Erstatning  af  den,  som  for- 
volder  saadan  Skade,  saafremt  Ska- 
den  ikke  er  fremkaldt  ved  Nodstil- 
stand  eller  anden  Skadevolderen 
utilregnelig  Aarsag. 

For  atRedskaberne  skal  anses  som 
behorigt  afmaerket,  skal  folgende 
Régler  vaere  iagttaget: 

1)  Bundgarn,  Aaleruser  (,,Aalesta- 
der"),  Rejeruser,  Lakseruser  og  des- 
lige Redskaber,  som  er  fastgjort  til 
Paele,  skal  paa  Hovedpaelen  eller  den 
yderste  Pael  vaere  forsynet  med  et 
morktFlag  eller  en  morkKurv,  som 
rager  mindst  1,5  Meter  over  Van- 
det,  samt  fra  Solens  Nedgang  til 
dens  Opgang  med  en  Lanterne,  der 
viser  fast,  violet  Lys  Horisonten 
rundt. 

2)  Ruser,  som  ikke  er  fastgjort  til 
Paele,  skal,  naar  de  saettes  spredt, 
afmserkes  hver  for  sig  med  en  opret- 
staaende  Stage  uden  Topbetegnelse, 
som  rager  mindst  1,2  Meter  over 
Vandet.  Saettes  Ruserne  i  Raekke, 
kan  Afmaerkningen  indskraenkes  til 
en  saadan  Stage  for  de  to  yderste 
Ruser  i  Raekken  og  en  Boje  eller 
mindre  Stage  for  hver  af  de  ovrige 
Ruser. 


tagit  en  fiskeplats  och  behorigen  ut- 
miirkt  sin  redskap,  han  icke  ma,  sa 
liinge  han  har  sin  redskap  behorigen 
utmàrkt  och  begagnar  densamma  till 
(iske,  uttriingas  frân  platsen  eller 
lida  intrâng  i  sitt  fiske  av  andra 
(iskare. 

Sâttes  eller  driver  fiskredskap  pâ 
annan  mans  behorigen  utmârkta 
redskap  eller  drages  vad  (not)  sa, 
att  behorigen  utmàrkt  redskap  ska- 
das,  eller  uppkommer  skada  dârige- 
nom  att  nâgon  i  fall,  som  avses  i 
artikel  3  underlâter  lâtta  ankar, 
skall  redskapens  âgare  hava  râtt  till 
ersâttning  av  den,  som  tillfogat  sâ- 
dan  skada,  sa  framt  icke  skadan 
framkallats  genom  nodlâge  eller  an- 
nan orsak,  som  ej  kan  tillrâknas 
denne. 

For  att  redskap  skall  anses  vara 
behorigen  utmàrkt,  skola  fôljande 
régler  vara  iakttagna: 

1)  Bottengarn,  âlhommesâtt  („âle- 
stader"),  râkrusor,  strandsâtt  for 
lax  och  annan  dylik  redskap,  som  âr 
tastad  vid  pâlar,  skall  vid  huvud- 
pâlen  eller  den  yttersta  païen  vara 
f'orsedd  med  en  mork  flagg  eller  en 
mork  korg,  som  nâr  minst  1,5  meter 
over  vattnet,  samt  frân  solens  ned- 
gâng  till  dess  uppgâng  med  en  lan- 
terna visande  fast  violett  sken  runt 
horisonten. 

2)  Ryssjor  (hommor),  som  icke 
âro  fâstade  vid  pâlar,  skola,  nâr  de 
sâttas  spridda,  var  for  sig  vara  ut- 
mârkta med  en  upprâttstâende  stake 
utan  topptecken,  vilken  râcker 
minst  1,2  meter  over  vattnet.  Utsât- 
tas  ryssjorna  (hommorna)  i  rad,  kan 
utmârkningen  inskrânkas  till  en 
sâdan  stake  for  de  tvâ  yttersta  ryss- 
jorna i  raden  och  en  boj  eller  min- 
dre stake  for  var  och  en  av  de  ôvriga 
ryssjorna. 
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Tejner  skal  afmaerkes  med  en 
svommende  Trœklods  eller  en  Stage 
uden   Topbetegnelse. 

3)  Andet  faststaaende  Redskab, 
hvad  enten  det  er  bundsat  eller  fly- 
dende,  skal  afmaerkes  for  hver  En  de 
af  Laenken  med  en  Stage  med  eller 
uden  Tende,  hvis  Top  rager  mindst 
1,2  Meter  over  Vendet  og  maerkes 
med  et  Flag,  3  Decimeter  i  Firkant, 
for  den  Ende  af  Laenken,  der  staar  i 
Kompassets  ostlige  Halvcirkel  (fra 
Nord  gennem  0st  til  Syd),  samt  to 
trekantede,  3  Decimeter  lange  Flag 
for  den  Ende,  som  staar  i  Kompas- 
sets vestlige  Halvcirkel  (fra  Syd 
gennem  Vest  til  Nord).  Mellem  disse 
Maerker  skal  anbringes  en  mindre 
Stage  uden  Topbetegnelse  eller  en 
Boje  for  mindst  hver  600  Meter. 
Forsaavidt  angaar  Lakselamker  i 
Farvandene  omkring  Bornholm  on 
0gruppen  Kristianso  skal  Stagen  i 
hver  Ende  af  Laenken  rage  mindst 
2  Meter  over  Vandet.  Disse  Maerker 
skal,  hvor  der  drives  Sildefiskeri 
med  Drivgarn,  vaere  af  en  saadan 
Beskaffenhed,  a  t.  Drivgarn  kan  gaa 
over  dem. 

4)  Drivvaad  skal  vedSaekken  eller 
Kalven  (Kilen)  vaere  forsynet  med 
Bojereb  samt  en  sortmalet  Tonde  el- 
ler Boje  uden  Topbetegnelse. 

5)  Ved  Fiskeri  med  Snurrevaad 
skal  der  fra  Fartojet  vaere  udsat  en 
Stage  med  blaat  Flag  i  denRetning, 
hvor  Passagen  er  fri,  eller  ogsaa 
skal  der  til  Beskyttelse  af  Redska- 
berne  gives  de  Signaler,  som  af  de 
kontraherende  Stater  er  saïrlig  till- 
ladt  i  saa  Henseende. 

6)  Drivende  eller  svajende  Red- 
skab  skal  ved  den  faste  Ende  af  Laen- 
ken,  der  er  forankret  til  Bunden  el- 
ler fastgjort  til  Baad,  afmaerkes  med 
en  Boje  uden   Stage   samt  ved  den 


Tinor  skola  vara  utmârkta  genom 
en  flytande  tràklabb  eller  en  stake 
utan  topptecken. 

3)  For  annan  faststâende  redskap, 
vare  sig  densamma  àr  bottensatt  el- 
ler flyter,  skall  i  vardera  ândan  av 
lânken  anbringas  en  stake  med  eller 
utan  tunna,  vars  topp  râcker  minst 
1,2  meter  over  vattnet  och  âr  ut- 
mârkt  med  en  flagga  tre  decimeter  i 
fyrkant  for  den  iinda  av  lânken, 
som  star  i  kompassens  ostliga  halv- 
cirkel (frân  norr  genom  ost  till  syd), 
samt  tvâ  trekantiga,  tre  decimeter 
lânga  flaggor  for  den  ânda,  som  star 
i  kompassens  vâstliga  halvcirkel 
(frân  syd  genom  vâst  till  norr). 
Mellan  dessa  mârken  skall  anbrin- 
gas en  mindre  stake  utan  topptecken 
eller  en  boj  for  minst  var  sexhun- 
drade  meter.  For  sa  vitt  angâr  lax- 
lânkar  i  farvattnen  omkring  Born- 
holm och  ôgruppen  Kristianso  skall 
staken  vid  vardera  ândan  av  lânken 
râcka  minst  2  meter  over  vattnet. 
Dessa  mârken  skola,  dâr  sillfiske 
med  drivgarn  pâgâr,  vara  av  sâdan 
beskafFenhet,  att  drivgarn  kunna  gâ 
over  dem. 

4)  Drivvad  skall  vid  vadpâsen  el- 
ler kalven  (kilen)  vara  forsedd  med 
bojlina  samt  en  svartmâlad  kagge 
eller  boj  utan  topptecken. 

5)  Vid  fiske  med  snurrevad  skall 
frân  fartyget  vara  utsatt  en  stake 
med  blâ  flagg  i  den  riktning,  varest 
passagen  âr  fri,  eller  ock  for  skyd- 
dande  av  redskapen  givas  de  signa- 
ler, som  av  de  fôrdragsslutande  sta- 
terna  i  sâdant  syfte  âro  sârskilt 
medgivna. 

6)  Drivande  eller  svajande  red- 
skap skall  vid  den  fasta  ândan  av 
lânken,  som  âr  fôrankrad  vid  botten 
eller  fastgjord  vid  bàten,  utmârkas 
med  en  boj  utan  stake  samt  vid  den 
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frie  Ende  med  on  Beje  med  Stage, 
som  rager  mindst  1,2  Mot  cm-  over 
Vandet.     Drivende     Redskab     skal, 

naar  det  benyttes  i  0resund,  om 
Natton  fere  on  klar  Lanterne  paa 
donne  Stage;  svajondo  Redskab  skal 
|pre  et  trekantet  Flag. 

7)  Intet  Fiskema>rke  ma  a  rage 
inere  end  2,5  Meter  over  Vandet. 

Artikel  5. 

Den  i  Artikel  4  naevnteBeskyttelse 
for  faststaaendeRedskab  gœlder  for- 
saavidt  angaar  de  omkring  Born- 
holm  og  Ogruppen  Kristianse  ud- 
satte  Lakseliner  og  Laksekroge  kun 
fra  og  med  1.  Oktober  til  og  med 
31.  Marts. 

Artikel  6. 

Artiklerne  4  og  5  finder  ikke  An- 
vendelse  paa  de  hvert  Lands  egne 
Fiskere  udelukkende  forbeholdte  Fi- 
skeriomraader. 

Artikel  7. 

De  Fartejer,  som  driver  Fiskeri  i 
de  Farvande,  som  denne  Konvention 
omfatter,  skal  vaere  tydeligt  maerket 
med  Nummer  og  Hjemstedsbeteg- 
nelse,  saavel  paa  Skroget  som  paa 
Storsejlet. 

Artikel  8. 

Overtrœdelse  af  de  i  Artikel  4 
givne  Forskrifter  paatales,  paadom- 
mes  og  straftes  i  det  Land,  hvortil 
den  skyldiges  Fartoj  horer. 

Artikel  9. 
Tilsynet  med  Overholdelse  af  Be- 
stemmelserne  i  denne  Konvention 
udoves  af  begge  Lande  i  Forening; 
dog  maa  det  ene  Lands  Tilsyn  ikke 
straekke  sig  ind  paa  det  det  andet 
Land  forbeholdte  Fiskeriomraade  og 
maa  udenfor  de  de  res-pektive  Lande 


t'ria  andan  med  on  boj  med  stako. 
som  riickor  minst  1,2  meter  over 
vattnet.  Urivande  redskap  skall,  nâr 
fisket  sker  i  Oresund,  om  natten  fora 
en  vit  lanterna  pâ  denna  stake;  sva- 
jande  redskap  skall  fora  en  trekan- 
tig  liagg. 

7)     Intet    tiskemàrke    ma     ràcka 
hogre  over  vattnet  an  2,5  meter. 

Artikel  5. 
Det  i  artikel  4  nâmnda  skydd  for 
faststâende  redskap  gàller  betràfi'an- 
de  omkring  Bornholm  och  ogruppen 
Kristianso  utsatta  laxlinor  och  lax- 
revar  endast  frân  och  med  den  1  ok- 
tober till  och  med  den  31  mars. 

Artikel  6. 
Artiklarna   4  och   5   hava    ej    av- 
seende  a   de   vartdera  landets   egna 
fiskare    helt    fôrbehâllna    fiskeomrâ- 
dena. 

Artikel  7. 
De  farkoster,  som  idka  fiske  i  de 
farvatten,  denna  konvention  avser, 
skola  vara  tydligt  màrkta  med  num- 
mer och  distriktsmârke  sâvàl  a  skro- 
vot  som  a  storseglet. 

Artikel  8. 
Overtràdelser    av    de    i    artikel    4 
givna    foreskrifter    âtalas,    avdômas 
och  straffas  i  det  land,  vartill   den 
skyldiges  fartyg  hor. 

Artikel  9. 
Tillsynen  over  efterlevnaden  av 
bestâmmelserna  i  denna  konvention 
utovas  av  de  bâda  lânderna  gemen- 
samt;  dock  ma  det  ena  landets  till- 
syn  ej  strâckas  inpâ  det  andra  lan- 
det  forbehâllet  lîskeomrâdeochutan- 
fôr  de  respektive  lander  fôrbehâllna 
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forbeholdte  Fiskeriomraader  kun 
udoves  mod  det  andet  Lands  Fiskere 
paa  en  saadan  Maade,  at  Overtrœ- 
delsen  konstateres  og  behorig  An- 
meldelse  gores  derom. 

Artikel  10. 
De  kontraherende  Stater  forplig- 
ter  sig  til  straks  at  trœffe  de  Foran- 
staltninger,  som  er  nodvendige  for 
at  sikre  Gennemforelsen  af  denne 
Konvention  samt  til  gensidig  at  un- 
derrette  hinanden  derom. 

Artikel  11. 
Ved  denne  Konvention  ophœves 
den  mellem  Danmark  og  Sverige  den 
14.  Juli  1899  afsluttede  Konvention 
angaaende  Ordningen  af  Fiskerifor- 
holdene  i  de  til  Danmark  og  Sverige 
grsensende  Farvande*)  med  de  deri 
ved  Deklarationen  af  23.  April 
1902**)  og  Artikel  I  i  Deklaratio- 
nen af  5.  Oktober  1907***)  fore- 
tagne  ^Endringer. 

Artikel  12. 

Denne  Konvention  skal  ratificeres 
og  Ratifikationsdokumenterne  skal 
snarest  muligt  udveksles  i  Stock- 
holm. 

Konventionen  trseder  i  Kraft  en 
Maaned  ef ter  Ratinkationsdoknmen- 
ternes  Udveksling  og  forbliver  gael- 
dende  indtil  6-Maaneders-Dagen  ef- 
ter,  at  en  af  Parterne  har  opsagt 
den. 

Til  Bekrœftelse  heraf  har  de  be- 
fuldmsegtigede  undertegnet  nœr- 
vaerende  Konvention  og  forsynet 
den  med  deres  Segl. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  VI,  p.  577. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  VI,  p.  384. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  VI,  p.  586. 


fiskeomrâdena  gentemot  det  andra 
landets  fiskare  ntovas  endast  pâ  sa 
sâtt,  att  overtràdelse  konstateras 
och  behorig  anmâlan  dârom  gores. 


Artikel  10. 
De  fôrdragsshitande  staterna  for- 
plikta  sig  att  omedelbart  vidtaga  de 
âtgarder,  som  âro  erforderliga  for 
att  sâkerstàlla  genomforandet  av 
donna  konvention,  samt  att  omsesi- 
digt  dârom  underrâtta  varandra. 

Artikel  11. 
Genom  denna  konvention  upphâves 
den  mellan  Sverige  och  Danmark 
den  14  juli  1899  avslutade  konven- 
tionen angâende  fiskerif  orhâllandena 
i  de  till  Sverige  och  Danmark  grân- 
sande  farvattnen*)  med  de  ândrin- 
gar,  som  i  konventionen  gjorts  ge- 
nom deklarationen  den  23  april 
1902**)  och  artikel  I  i  deklaratio- 
nen den  5  oktober  1907.***) 

Artikel  12. 

Denna  konvention  skall  ratifice- 
ras,  och  ratifikationsinstrumenten 
skola  snarast  mojligt  utvàxlas  i 
Stockholm. 

Konventionen  trader  i  kraft  en 
mânad  efter  det  ratifikationerna  ut- 
vâxlats  och  forbliver  gâllande  intill 
dess  sex  mânader  forflutit  f rân  den 
dag,  dâ  endera  parten  uppsagt  den- 
samma. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  re- 
spektive  fnllmâktige  undertecknat 
denna  konvention  och  fôrsett  den- 
samma  med  sina  sigill. 


Pêche.  —  Envois  contre  remboursement. 
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Qdfœrdigel  i  Stockliolm  i  to  Ek- 
semplarer  paa  Dansk  og  Svensk  den 
31.  December  L932. 

(L.  S.)   (sign.)   E.  Reventlow. 


Slutprotokol. 

Vod  Underteguelsen  af  den  Dags 
Dato  inellem  Danmark  og  Sverige 
afsluttede  Konvention  angaaende 
Fiskeriforholdene  i  de  til  Danmark 
og  Sverige  gramsende  Farvande  har 
de  undertegnede  befuldm&gtigede  i 
deres  respektive  Regeringers  Navn 
afgivet  folgende  Erkhering: 

Der  bestaar  Enighed  mellem  de  to 
kontraherende  Stater  om: 

1.  at  Udtrykket  „Fiskere"  i  Kon- 
ventionen  betyder  aile  i  Kraft  af 
den  til  enhver  Tid  gœldende  danske, 
respektive  svenske  Lovgivning  om 
Saltvandsfiskeri  (Fiskeri  paa  Havet) 
nskeriberettigede  Personer; 

2.  (til  Artikel  2)  at  Forbud  mod 
Fiskeri  med  Vaad  (Not)  indenfor  7- 
Meter  Graensen  i  0resund  princi- 
pielt  bor  tilstraebes. 

Udfaerdiget  i  Stockholm  i  to  Ek- 
semplarer  paa  Dansk  og  Svensk  den 
31.  December  1932. 

(sign.)  E.  Reuentloiv. 


Som  skedde  i  Stockholm,  i  tvà 
exemplar,  pâ  svenska  och  danska, 
den  31   december  1932. 

(L.  S.)   (sign.)  Richard  Sandler. 


Slutprotokoll. 

Vid  underteeknandet  av  den  den- 
na  dag  mellan  Sverige  och  Danmark 
avslntade  konventionen  angâende 
fiskeriforhâllandena  i  de  tiil  Sverige 
och  Danmark  grânsande  farvattnen 
hava  undertecknade  fullmàktige  i 
sina  respektive  regeringars  namn 
avgivit  foljande  iôrklaring: 

Det  ràder  enighet  mellan  de  tvâ 
tordragsslutande  staterna  dârom: 

1.  att  uttrycket  ,,fiskare"  i  kon- 
ventionen betyder  alla  de  personer, 
som  pâ  grnnd  av  vid  varje  tidpunkt 
gàllande  svenska,  respektive  danska 
lagstiftning  om  saltsjôfiske  (fiske  i 
havet)  iiro  berâttigade  att  idka  fiske. 

2.  (till  artikel  2)  att  forbud  mot 
fiske  med  vad  (not)  innanfor  sjume- 
tersgrànsen  i  Oresund  principiellt 
bor  efterstrâvas. 

Som  skedde  i  Stockholm,  i  tvâ 
exemplar,  pâ  svenska  och  danska, 
den  31  december  1932. 

(sign.)   Richard  Sandler. 


191. 

INDE,  IRAK. 

Accord  concernant  l'échange  des  renvois  contre  rembourse- 
ment; signé  à  Bagdad  et  à  New  Delhi,  les  17  janvier  et 

13  mars   1933.*) 

League  of  Nations.  Treaty  iSeries,  No.  3228. 

■■)  Entré  en   vigueur  le  1er  mai  1933. 
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192. 

INDE,  IRAK. 

Arrangement  concernant  l'échange  des  mandats-poste;  signé 

à  Bagdad  et  à  New  Delhi,  les  17  janvier  et  13  mars  1933.*) 

League  of  Nations.  Treaty  Séries,  No.  3227. 


193. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE,  DANTZIG. 

Convention  concernant  le  transport  de  prisonniers  en  transit 

entre  la  Prusse  orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne,  à 

travers  la  Pologne  et  le  territoire  de  la  Ville  Libre  de 

Dantzig;  signée  à  Berlin,  le  13  février  1933.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  34. 

Abkommen  iiber  die  Befordernng  von  Gefangenen 
im  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  iind 
dem  iïbrigen  D  e  u  t  s  c  h  1  a  n  d  durch  P  o  1  e  n  und  das  Ge- 
biet  der  Freien  Stadt  Danzig. 
Deutschland  einerseits  und  Polen  und  die  Freie  Stadt  Danzig  an- 
dererseits  haben  beschlossen,  auf  Grund  der  Artikel  89  und  98  des  Ver- 
sailler  Vertrages  vom  28.  Juni  1919  f  )  und  in  Ergânzung  des  Pariser  Ab- 
kommens  ùber  den  freien  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und 
dem  iibrigen  Deutschland  vom  21.  April  1921  ff )  die  Beforderung  von 
Gefangenen  im  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und  dem  ûbri- 
gen  Deutschland  vertraglich  zu  regeln.  Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  Be- 
vollmâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident 

Herrn  Gesandten  Dr.   Paul  Eckardt  und 
Herrn     Geheimen     Regierungsrat,     Reichsbahndirektor    Cari 
S  ch  o 1 z  , 
der  Prâsident  der  Republik  Polen 

Herrn  Departementsdirektor  im  Verkehrsministerium  F  r  a  n  - 
ciszek  M  o  s  k  w  a  ,  der  gemâss  Artikel  104  Abs.  6  des 
Versailler  Vertrages,  fff )  auch  fur  die  Freie  Stadt  Danzig, 
soweit  sie  als  Vertragsteil  in  Frage  kommt,  handelt. 

*)  Entré  en  vigueur  le  1er  mai  1933. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  27  juin  1934. 
***)  En  langues   allemande  et   polonaise.    Nous  ne   reproduisons  que   le 
texte  allemand. 

f  )  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  407, 416. 
tt)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  414. 
tft)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
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Die  Bevollmâchtigten  haben  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  ge- 
horiger  Forai  befuudenen  Vollmachten  folgendes  vereinbart: 

Artikel  1. 

(1)  lin  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und  dem  ùbrigen 
Deutschland  durch  Polen  und  das  Gebiet  der  Freien  Stadt  Danzig  wer- 
den  Gefangene  nach  Massgabe  der  Bestimmungen  dièses  Abkommens  be- 
fôrdert. 

(2)  Gefangene  im  Sinne  dièses  Abkommens  sind  Personen,  denen 
durch  Verfùgung  einer  Behorde  die  Freiheit  entzogen  ist. 

(3)  Polnische  Staatsangehorige  sind  von  der  BeforderuDg  aus- 
geschlossen. 

Artikel  2. 

(1)  Die  Beforderung  geschieht  auf  den  durch  Polen  und  das  Ge- 
biet der  Freien  Stadt  Danzig  laufenden  und  von  Polen  verwalteten 
Eisenbahnlinien. 

(2)  Deutschland  und  Polen  behalten  sich  vor,  durch  Notenwechsel 
die  Benutzung  weiterer,  lediglich  durch  Polen  laufender  Eisenbahnlinien 
zu  vereinbaren.  Im  Falle  einer  solchen  Vereinbarung  gelten  sinngemâss 
die  Bestimmungen  des  Abkommens. 

Artikel  3. 

(1)  Die  Beforderung  findet  in  den  von  Zollorganen  des  Durch- 
gangslandes  begleiteten  Zugen  des  Durchgangsverkehrs  statt.  Sic  ge- 
schieht in  Sammeltransporten  oder  in  Einzeltransporten. 

(2)  Die  Sammeltransporte  erfolgen  an  bestimmten  Tagen  und  in  be- 
sonders  dazu  eingerichteten  Eisenbahnwagen  mit  Durchgang  (Gefange- 
nenwagen).  Der  Fahrplan  der  Sammeltransporte  wird  von  der  zustândi- 
gen  deutschen  Behorde  den  zustândigen  polnischen  und  Danziger  Behor- 
den  rechtzeitig  mitgeteilt. 

(3)  Die  Einzeltransporte  erfolgen  in  abgesonderten  Wagenabteilen. 

Artikel  4. 

(1)  Den  deutschen  Beamten  oder  anderen  Personen,  die  deutscher- 
seits  amtlich  beauftragt  sind,  Gefangenentransporte  zu  begleiten  (deut- 
sche  Begleitbeamte),  wird  der  Grenzùbertritt  in  und  zur  Ausiïbung  des 
Dienstes  unter  Befreiung  vom  Pass-  und  Sichtvermerkszwang  auf  Grund 
eines  von  der  vorgesetzten  Dienststelle  nach  beiliegendem  Muster  (An- 
lage  1)  *)  ausgestellten  Ausweises  gestattet.  Die  deutschen  Begleitbeam- 
ten  sind  den  Zollformlichkeiten  des  Durchgangslandes  nicht  unterwor- 
fen.  Sie  dûrfen  Uniform  oder  ein  ihre  Dienststellung  kennzeichnendes 
Abzeichen  tragen. 

(2)  Feuerwaffen  nebst  der  dazu  gehorigen  Munition  haben  die  deut- 
schen Begleitbeamten  bei  der  Einfahrt  in  das  Durchgangsland  fur  die 
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Dauer  (1er  Durchfahrt  in  einem  besonderen  Raume  des  Gefangencn- 
wagens  oder  bei  einem  Einzeltransport  im  Gepâckwagen  des  Zuges  ab- 
zulegen.  Dies  gilt  nicht  fur  kurze  Handfeuerwaiïen  und  die  dazu  ge- 
horige  Munition. 

(3)  Bei  einer  Fahrt  ohne  Gefangene  haben  die  deutschen  Begleit- 
beamten  aile  Feuerwaiïen  abzulegen. 

Artikel  5. 

(1)  Die  zustândige  deutsche  Behorde  liât  fur  die  Gefangenen  Trans- 
portscheine  auszustellen.  Die  Transportscheine  miïssen  dem  beiliegenden 
Muster  ((Anlage  2)  *)  entsprechen,  Ort  und  Zeit  ihrer  Ausstellung  er- 
sehen  lassen  und  die  Namensunterschrift  des  ausstellenden  Beamten 
sowie  das  Dienstsiegel  tragen. 

(2)  Die  deutschen  Begleitbeamten  ûbergeben  die  Transportscheine 
bei  der  Einfahrt  in  das  Durchgangsland  den  Organen  des  Sicherheits- 
dienstes  dièses  Landes,   die  den  Transport  begleiten. 

Artikel  6. 

Die  Gefangenen,  die  nach  diesem  Abkommen  befordert  werden,  sind 
den  Pass-  und  Zollformlichkeiten  des  Durchgangslancles  nicht  unter- 
worfen. 

Artikel  7. 

Von  der  Einfahrt  in  das  Durchgangsland  an  ùbernehmen  die  Or- 
gane des  Sicherheitsdienstes  dièses  Landes  fur  die  Dauer  der  Durchfahrt 
die  Aufsicht  ûber  die  Gefangenen  und  ihren  Transport.  Die  Aufrecht- 
erhaltung  der  Ruhe  und  Ordnung  unter  den  Gefangenen  bleibt  wâhrend 
der  Durchfahrt  Aufgabe  der  deutschen  Begleitbeamten. 

Artikel  8. 

(1)  Wird  die  Durchfahrt  infolge  unvorhergesehener  Umstànde  un- 
terbrochen,  so  werden  die  Behorden  des  Durchgangslandes  dafùr  sorgen, 
dass  der  Transport  moglichst  schnell  weitergefuhrt  wird. 

(2)  Lâsst  sich  ausnahmsweise  die  Weiterfûhrung  des  Transportes 
nicht  innerhalb  von  vierundzwanzig  Stunden  bewerkstelligen,  so  erlasst 
der  ortlich  nâchste  Untersuchungsrichter  oder  das  ortlich  nachste  Amts- 
gericht  des  Durchgangslandes  auf  Antrag  eines  Staatsanwalts  dièse: 
Landes  auf  Grund  des  Transportscheines  eine  Verfiigung,  durch  welche 
die  Gefangenen  bis  zum  Verlassen  des  Durchgangslandes  in  Verwahruiiîu: 
zu  halten  sind.  Die  Verfugung  ist  den  Gefangenen  zuzustellen. 

Artikel  9. 
Im  Durchgangsland   ist  es   verboten,   aus   dem   Wagen   auszusteigen 
sowie  Gegenstânde  hinauszugeben    oder    in    den  Wagen  hereinzunehmen. 
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Ein  Verkehr  mit  der  Aussenwelt  soll  uur  durch  Verinittlung  der  Organe 
des  Sicherheitsdienstes  des  Durchgangslandes  stattfinden. 

Artikel  10. 

(1)  Die  deutschen  Begleitbeamten  und  die  Gefangencu  unterliegen 
den  Gesetzen  und  Vorschriften  des  Durchgangslandes,  soweit  dièse  sich 
auf  die  Aufrechterhaltung  der  Ordnung  und  on'entlichen  Sicherheit  be- 
ziehen  oder  gesundheitspolizeilicher  Art  sind. 

(2)  Die  deutschen  Begleitbeamten  und  die  Gefangenen  unterstehen 
im  Gebiete  des  Durchgangslandes  der  Gerichtsbarkeit  und  Polizeigewalt 
dièses  Landes. 

(3)  Wegen  der  disziplinarischen  Ahndung  dienstlicher  Veri'ehlun- 
gen  unterstehen  die  deutschen  Begleitbeamten  lediglich  ihren  vorgesetz- 
ten  deutschen  Dienstbehorden.  Wegen  der  in  Ausùbung  ihres  Dienstes 
auf  dem  Gebiete  des  Durchgangslandes  begangenen  strafbaren  Handlun- 
gen  wird  die  Aburteilung  den  deutschen  Behorden  auf  ihr  Ersuchen  aus- 
schliesslich  iiberlassen,  soweit  es  sich  nicht  um  Angehorige  des  Durch- 
gangslandes handelt.  Wird  ein  solches  Ersuchen  gestellt,  so  ist  der  Ver- 
folgte  unverzûglich  der  darin  bezeichneten  deutschen  Behorde  zuzufùh- 
ren.  Das  Ersuchen  um  tïberlassung  der  Aburteilung  und  Zufiïhrung  des 
Verfolgten  ist  von  der  zustândigen  deutschen  Strafverfolgungsbehorde 
unmittelbar  bei  der  zustândigen  Strafverfolgungsbehorde  des  Durch- 
gangslandes zu  stellen. 

(4)  Die  deutschen  Begleitbeamten  und  die  Gefangenen  dùrfen  im 
Durchgangsland  nur  festgenommen  werden,  wenn  sie  dort  wâhrend  der 
Durchfahrt  ein  Verbrechen  oder  Vergehen  begangen  haben.  Von  einer 
sofortigen  Festnahme  wegen  Vergehen  wird  abgesehen,  falls  nicht  die 
Behorden  des  Durchgangslandes  ein  Interesse  an  der  Festnahme  haben. 

(5)  Ist  ein  Gefangener  im  Durchgangslande  festgenommen  worden, 
so  wird  er  nach  Abschluss  des  Strafverfahrens  einschliesslich  der  Straf- 
vollstreckung  ohne  besondere  Formlichkeiten  den  deutschen  Behorden 
wieder  zugefûhrt. 

(6)  Wird  infolge  der  Festnahme  von  deutschen  Begleitbeamten  oder 
aus  anderen  Grûnden  die  sichere  Weiterfùhrung  des  Transportes  gefâhr- 
det,  so  werden  die  Behorden  des  Durchgangslandes  fur  die  sichere 
Weiterfùhrung  des  Transportes  bis  zu  dem  in  der  Fahrtrichtung  gelege- 
nen  deutschen  Grenzbahnhof  sorgen. 

Artikel  11. 
Fur    den    Grenzûbertritt    der    Organe    des    Sicherheitsdienstes    des 
Durchgangslandes  gelten  entsprechend  die  Bestimmungen  des  Artikels  16 
des  Berliner  Abkommens    ùber   den   gegenseitigen  Eisenbahnverkehr  vom 
27.  Mârz  1926. 

Artikel  12. 
Aile    mit    der  Durchfahrt    verbundenen  Kosten    einschliesslich    der 
Kosten   der   Begleitung   des   Transports    durch   Organe   des   Sicherheits- 
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dienstes  des  Durchgangslandes   trâgt  Deutschland.  Die  zustàndigen  Be- 
hôrden  der  Vertragsteile  werden  die  Hohe  der  Kosten  vereinbaren. 

Artikel  13. 
lu  den  durch  dièses  Abkommen  geregelten  Angelegenheiten  fiïhren 
die  Behorden  der  Vertragsteile  den  Schriftwechsel  unmittelbar  :   sie  be- 
dienen  sich  dabei  ihrer  amtlichen  Sprache. 

Artikel  14. 

(1)  tîber  Streitigkeiten,  die  aus  der  Anwendung  oder  ûber  die  Aus- 
legung  dièses  Abkommens  entstehen,  entscheidet  ein  Schiedsgericht. 

(2)  Die  Vertragsteile  sind  sich  darùber  einig,  dass  das  Schieds- 
gericht aus  den  gleichen  Personen  zusammengesetzt  sein  soll  wie  das  im 
Pariser  Abkommen  ûber  den  freien  Durchgangsverkehr  zwischen  Ost- 
preussen  und  dem  iibrigen  Deutschland  vom  21.  April  1921  vorgesehene 
Schiedsgericht. 

(3)  Das  Schiedsgericht  regelt  selbst  sein  Verfahren  und  seine  Ge- 
schâftsordnung. 

Artikel  15. 
Die  Vertragsteile  werden    die   allgemeinen   Ausfûhrungsbestimmun- 
gen  zu  diesem  Abkommen  im  gegenseitigen  Benehmen  erlassen  und  ein- 
ander  mitteilen. 

Artikel  16. 
Die  Vertragsteile  behalten  sich  vor,  die  in  diesem  Abkommen  oder 
in  den  dazu  erlassenen  Ausfùhrungsbestimmungen  als  zustândig  bezeich- 
neten  Behorden  durch  andere  zu  ersetzen.  Der  Vertragsteil,  der  eine 
Ânderung  vornimmt,  wird  die  anderen  Vertragsteile  rechtzeitig  davon 
unterrichten. 

Artikel  17. 

(1)  Deutschland  und  Polen,  dièses  auch  im  Namen  der  Freien  Stadt 
Danzig,  haben  jederzeit  das  Recht,  eine  Nachprûfung  des  Abkommens  zu 
verlangen. 

(2)  Dem  Verlangen  soll  ein  Vorschlag  ûber  die  gewùnschten  Ânde- 
rungen  beigefûgt  werden.  Innerhalb  von  drei  Monaten  nach  Ablauf  des 
Tages  der  Bekanntgabe  des  Verlangens  soll  darauf  geantwortet  werden. 
Wenn  es  notwendig  ist,  sollen  alsdann  in  kiirzester  Frist  Verhandlungen 
aufgenommen  werden. 

Artikel  18. 

(1)  Dièses  Abkommen  wird  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  in  Warschau  ausgetauscht  werden. 

(2)  Das  Abkommen  tritt  am  dreissigsten  Tage  nach  Ablauf  des  Ta- 
ges in  Kraft,  an  dem  dieRatifikationsurkunden  ausgetauscht  worden  sind. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  dièses  Abkommen  in 
drei  in  deutschcr  und  polnischer  Spraohe  hergestellten  Ausfertigungen 
unterzeichnet.  Eine  Ausfertigung  erhâlt  Deutschland  und  zwei  Ausferti- 
gungen Polen,  von  denen  es  die  eine  an  die  Freie  Stadt  Danzig  weiter- 
leiten  wird. 

Geschehen  in  Berlin  am  13.  Februar  1933. 

(L.  S.)     Echardt. 
(L.  S.)     Scholz. 
(L.  S.)     MosJcwa. 


194. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE,  DANTZIG. 

Convention  supplémentaire  concernant  la  réglementation 

des  transports  militaires  prévus  à  l'Article  109   alinéa  1 

phrase  2  de  la  Convention  signée  le  21  avril  1921  à  Paris;*) 

signée  à  Berlin,  le  13  février  1933. 

Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  34. 


#*^ 


Conformément  à  l'Article  109  alinéa  1  phrase  2  de  la  Convention 
concernant  la  Liberté  du  Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de 
l'Allemagne,  Convention  signée  à  Paris  le  21  avril  1921,  l'Allemagne  d'un 
côté  et  la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig  d'autre  côté  ont  décidé 
de  régler  par  la  voie  d'une  Convention  supplémentaire  ce  transit  en  ce 
qui  concerne  les  transports  militaires  plus  importants  que  ceux  qui  sont 
fixés  dans  le  Chapitre  III  de  la  Convention  précitée. 
Les  Plénipotentiaires  suivants: 

M.  le  Dr.  Paul  Eckardt,  Envoyé  et  Ministre   Plénipoten- 
tiaire, 
M.  Cari  Scholz,  Conseiller  Intime  de  Gouvernement,  Direc- 
teur des  chemins  de  fer  du  Reich,  et 
M.    Franciszek    Moskwa,    Directeur  du  Département  au 
Ministère  des  Communications,  agissant  au  nom  de  la  Ré- 
publique de  Pologne  et,  conformément  au  chiffre  6  de  l'Ar- 
ticle 104  du  Traité  de  Versailles  du  28  juin  1919,***)  égale- 
ment au  nom  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig,  en  tant  qu'elle 
entre  en  question  comme  Partie  Contractante, 
ont  convenu,  après  avoir  examiné  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne 
et  due  forme,  des  dispositions  suivantes: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  414. 

**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Varsovie,  le  27  juin  1934. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
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Article  1. 

En  dehors  des  trains  qui  sont  prévus  dans  le  Chapitre  III,  Article  44 
§§  4,  6  et  8  de  la  Convention  de  Paris  en  date  du  21  avril  1921  concer- 
nant la  Liberté  du  Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Alle- 
magne, 35  trains  par  an  pourront,  dans  chaque  direction,  circuler  entre  la 
Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne  pour  y  faire  le  transport  des 
militaires  allemands  et  des  biens  militaires  allemands. 


Article   2. 

Le  nombre  des  trains  mentionnés  dans  l'Article  1  ne  pourra,  dans 
chaque  direction,  dépasser,  au  cours  d'un  mois,  le  chiffre  de  15  ni,  au 
cours  d'une  journée,  le  chiffre  de  3. 

Article  3. 

Toutes  les  clauses  du  Chapitre  II  de  la  Convention  du  21  avril  1921 
et  des  règlements  d'application  relatifs  à  ce  chapitre  s'appliqueront  aux 
trains  dont  il  est  question  dans  l'Article  1  de  la  présente  Convention 
supplémentaire. 

Article  4. 

La  présente  Convention  supplémentaire  sera  ratifiée  le  plus  tôt  pos- 
sible. Les  instruments  de  ratification  seront  échangés  à  Varsovie.  La  Con- 
vention supplémentaire  entrera  en  vigueur  le  quinzième  jour  après  la  date 
de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  cette  Convention 
supplémentaire  et  l'ont  revêtue  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Berlin,  le  13  février  1933  en  langue  française,  en  trois  exem- 
plaires authentiques.  L'Allemagne  en  recevra  un  exemplaire  et  la  Pologne 
deux  exemplaires.  La  Pologne  remettra  un  de  ces  deux  exemplaires  à  la 
Ville  Libre  de  Dantzig. 

(L.  S.)     Echardt. 
(L.   S.)     Scholz. 
(L.  S.)     Moskwa. 
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195. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE,  DANTZIG. 

Accord  sur  la  modification  de  Règlements  d'application, 
Chapitre  X,  de  la  Convention  entre  l'Allemagne  et  la  Po- 
logne et  la  Ville  Libre  de  Dantzig  concernant  la  Liberté 
du  Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Alle- 
magne, signée  à  Paris  le  21  avril  1921;*)  signé  à  Berlin, 
le  14  février  1933.**) 

Reichsgesetzbîatt  1934.  II,  No.  34, 


L'Allemagne  d'une  part  et  la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig 
d'autre  part  ont  décidé  de  procéder  conformément  à  l'Article  113  de  la 
Convention  concernant  la  Liberté  du  Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et 
le  reste  de  l'Allemagne,  signée  à  Paris  le  21  avril  1921,  à  une  revision 
des  Règlements  d'Application,  Chapitre  X,  de  cette  Convention.  Les 
Plénipotentiaires  nommés  à  cette  tin, 

pour  l'Allemagne: 

M.  Dr.  Paul    Eckhardt,    Envoyé   et    Ministre    Plénipoten- 
tiaire, et 
M.  Cari  Scholz,  Conseiller  intime  du  Gouvernement,  Direc- 
teur des  Chemins  de  fer  du  Reich, 
pour  la  Pologne: 

M.  Franc  iszek  Moskwa,  Directeur  du  Département  au 
Ministère  des  Communications,  agissant  conformément  à 
l'Article  104  chiff re  6  du  Traité  de  Versailles  ***)  également 
au  nom  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig,  en  tant  qu'elle  entre 
en  question  comme  Partie  Contractante, 
Ont  convenu,  après  avoir  examiné  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  ce  qui  suit: 

§  1. 
Il  a  été  apporté  des  modifications  aux  dispositions  du  Chapitre  X 
do  la  Convention  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de 
Dantzig  concernant  la  Liberté  du  Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le 
reste  de  l'Allemagne,  signée  à  Paris  le  21  avril  1921.  Les  dispositions 
modifiées  ont  reçu  la  teneur  suivante: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  414. 
**)  Les  Notes  constatant  que  les  Gouvernements  des  deux  Parties  avaient 
approuve  l'Accord,  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  27  juin  1934. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
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Chemins  de  fer. 

A  l'Article  28. 

Les  trains  de  transit  traverseront  le  pays  de  transit  en  conservant 

la  composition  qu'ils  avaient  dans  le  pays  expéditeur,  sauf  dans  le  cas  où, 

pour  des  raisons  d'exploitation,  tel  ou  tel  autre  wagon  devrait  être  retiré 

de  la  circulation. 

En  vue  de  réduire  les  arrêts  des  trains  aux  gares  d'échange  du  per- 
sonnel, les  gardes-bagages,  les  conducteurs  de  wagons-lits,  les  chauffeurs 
des  chaudières  de  chauffage,  les  servantes,  les  domestiques  de  wagons- 
restaurants  du  chemin  de  fer  expéditeur  effectuant  leurs  fonctions  dans 
les  trains  et  parties  de  trains  de  voyageurs  destinés  au  transit  privilégié 
pourront  rester  dans  le  train  pendant  la  traversée  du  pays  de  transit. 

Chacun  de  ces  employés,  à  l'exception  des  domestiques  de  wagon- 
restaurant,  devra  être  pourvu  d'un  certificat  de  son  bureau  attestant  sa 
fonction  officielle  au  trafic  en  transit.  Ce  certificat  les  autorisera  aussi  à 
franchir  la  frontière. 

Le  certificat  sera  rédigé  en  langues  allemande  et  polonaise  conformé- 
ment au  modèle  stipulé  par  la  Convention  concernant  le  trafic  ferroviaire 
réciproque  du  27  mars  1926  et  dûment  modifié.  Il  sera  en  carton  blanc. 

Les  domestiques  de  wagon-restaurant  devront  être  munis  des  pièces 
d'identité  prévues  à  l'Article  99  sans  visa  (l'Article  102). 

Un  garde  des  locomotives  du  pays  expéditeur  pourra  accompagner  la 
locomotive  non  chauffée  sur  le  territoire  de  transit.  Ce  garde  des  locomo- 
tives devra  également  être  pourvu  d'un  certificat  d'identité  délivré  par 
son  bureau. 

Le  frein  de  la  locomotive  non  chauffée  sera  desservi  dans  le  pays  de 
transit  par  un  employé  du  chemin  de  fer  de  transit. 

Les  personnes  des  services  mentionnés  ci-dessus  seront  placées  sous 
la  surveillance  douanière  du  pays  de  transit.  A  ces  personnes  seront  ap- 
plicables les  prescriptions  de  l'Article  4  sur  la  conduite  à  observer  par  les 
voyageurs  empruntant  les  trains  privilégiés  pendant  la  traversée  du  pays 
de  transit.  Les  employés  des  douanes,  les  gardes-bagages  et  les  serre- freins 
du  pays  de  transit  accompagnant  les  trains  veilleront  à  ce  que  les  pre- 
scriptions en  question  soient  observées  par  le  personnel  des  services  sus- 
mentionnés. 

A  l'Article  29. 

Le  train  privilégié  ou  la  partie  du  train  privilégié  pourra  être  sup- 
primé pour  la  période  d'horaire  prochaine,  si  dans  la  période  d'horaire 
courante  les  places  assises  dans  les  voitures  de  transit  privilégié  sont 
utilisées,  dans  le  pays  de  transit,  seulement  dans  une  proportion  in- 
férieure en  moyenne  à  60  %  des  places  contenues  dans  les  voitures. 

Les  voitures  ne  pourront  être  occupées  par  les  voyageurs  que  jus- 
qu'au point  n'empêchant  pas  la  surveillance  douanière. 

Le  nombre  des  trains  fixés  lors  des  délibérations  sur  l'horaire  pourra 
être  modifié  sur  demande  de  part  ou  d'autre  même  pendant  la  période 
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d'horaire  courante,  et  cela  d'un  commun  accord  entre  les  administrations 
intéressées. 

Si  les  trains  de  marchandises  facultatifs  se  suivent  par  intervalles 
extraordinairement  courts,  les  administrations  ferroviaires  intéressées 
auront  à  examiner  s'il  convient  de  remplacer  ces  trains  par  des  trains 
réguliers,  et  cela  même  pendant  la  période  d'horaire  courante. 

Au  cas  où,  sur  une  ligne  non  ouverte  au  transit  privilégié,  le  nombre 
de  wagons  en  transit  quotidien  serait  assez  important  pour  nécessiter 
fréquemment  la  formation  des  trains  ..complets,  les  administrations  in- 
téressées s'entendraient  pour  réglementer  cette  circulation. 

A  l'Article  30. 
Règlement  d'application  annulé. 

A  l'Article  31. 
Les   administrations   intéressées   conviendront   pour   chaque   période 
d'horaire  du  nombre  de  wagons  que  les  trains  et  les  groupements  de  wa- 
gons contiendront. 

On  a  fixé  le  nombre  d'essieux,  savoir: 
pour  les  trains  rapides  à  28 — 60; 

pour  les  trains  accélérés  et  trains  omnibus  à  28 — 60; 
pour   les  trains    de  marchandises  en  grande-vitesse  à   60 — 100; 
pour  les  autres  trains  de  marchandises  à  100 — 120. 
Il  est  permis  d'accrocher  aux  trains-voyageurs  des  wagons  à  concur- 
rence de  12  essieux,  mais  sans  dépasser  le  nombre  d'ess»ieux  régulièrement 
admissible,  en  tant  que  ces  wagons  sont  chargés,  admis  à  la  circulation 
dans  les  trains  voyageurs  et  munis  de  freins  continus.  Si  les  wagons  char- 
gés ne  sont  pas  munis  de  freins  continus,  le  nombre  d'essieux  ne  devra 
pas  dépasser  6. 

Les  nombres  ci-dessus  pourront  être  changés  d'un  commun  accord 
entre  les  administrations  intéressées. 

A  l'Article  33. 
Pour  le  procédé  à  suivre  au  cas  où  un  wagon  deviendrait  défectueux 
(échauffement,  etc.)  sur  les  parcours  de  transit  sont  applicables  par  ana- 
logie les  dispositions  de  la  Convention  de  l'Union  pour  l'emploi  réci- 
proque des  voitures  et  des  fourgons  en  service  international  (RIO)  et 
du  Règlement  pour  l'emploi  réciproque  des  wagons  en  trafic  international 

(RIV). 

Les  wagons-lits  ne  seront  pas  remplacés.  Si  le  wagon-lits  ne  peut  pas 
être  immédiatement  mis  dans  un  état  suffisant  pour  pouvoir  circuler,  le 
conducteur  du  wagon-lits  restera  auprès  de  son  wagon-lits  jusqu'à  ce  que 
celui-ci  soit  réexpédié.  Toutefois,  il  ne  lui  est  pas  permis  de  s'éloigner  de  la 
gare  où  le  wagon-lits  a  été  retiré  du  train.  Au  cas  où  ce  serait  inévitable, 
p.  e.  pour  acheter  des  aliments  et  d'autres  choses  similaires,  il  devra  récla- 
mer l'intervention  et  l'assistance  du  chef  de  gare. 
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Les  envois  se  trouvant  dans  les  fourgons  qui  ne  peuvent  pas  immé- 
diatement être  mis  dans  un  état  suffisant  pour  pouvoir  circuler,  seront 
transbordés.  Le  garde-bagages  reste  auprès  de  ses  bagages  jusqu'à  la  ré- 
expédition de  ceux-ci.  En  ce  qui  concerne  sa  conduite  pendant  son  séjour 
dans  le  pays  de  transit  s'appliqueront  les  dispositions  prémentionnées  re- 
latives au  conducteur  de  wagon-lits. 

Si  les  wagons  ne  peuvent  pas  immédiatement  être  mis  dans  un  état 
suffisant  pour  pouvoir  circuler,  les  envois  qu'ils  contiennent  seront  im- 
médiatement transbordés  et  chargés  sur  le  train  de  marchandises  direct 
nui  suit. 

A  l'Article  34. 

En  cas  d'interruptions  ou  de  difficultés  de  service  on  devra  prendre 
soin  d'assurer  de  la  façon  la  plus  rationnelle  l'acheminement  des  trains. 

La  durée  à  prévoir  pour  l'acheminement  des  trains  par  des  lignes 
de  détour  sera  immédiatement  communiquée  par  télégramme  aux  gares 
frontière  situées  dans  les  deux  directions  des  lignes  de  transit,  où  le  fait 
générateur  est  survenu,  ainsi  qu'aux  directions  de  chemin  de  fer  compé- 
tentes. 

Au  cas  où  il  serait  nécessaire  de  diriger  les  trains  par  des  lignes  de 
détour,  les  administrations  ferroviaires  intéressées  s'entendraient  au  plus 
vite  sur  les  mesures  à  prendre.  Les  horaires  supplémentaires  fixés  pré- 
alablement pour  chaque  période  d'horaire  seront  à  la  disposition  pour  ces 
détours. 

A  l'Article  35. 

Tout  accident  des  trains  ou  de  parties  des  trains  privilégiés  survenu 
dans  le  pays  de  transit  sera  communiqué  par  télégraphe  ou  téléphone  aux 
gares  frontière  situées  dans  les  deux  directions  de  la  ligne  de  transit  ainsi 
qu'aux  directions  des  chemins  de  fer  compétentes. 

On  réglera  par  des  arrangements  d'exploitation  la  manière  dont  le 
secours  mutuel  devra  être  effectué. 

Le  train  de  secours  sera  accompagné  par  un  commissaire  du  chemin 
de  fer  du  pays  où  l'accident  a  eu  lieu. 

Ce  commissaire  sera  responsable  de  la  stricte  observation  des  prescrip- 
tions d'exploitation  des  chemins  de  fer  de  son  pays  sur  le  parcours  entre 
la  frontière  et  le  lieu  de  l'accident. 

L'équipe  du  train  de  secours  sera  par  conséquent  tenue  d'obéir  aux 
ordres  touchant  l'exploitation  qu'elle  recevra  de  ce  commissaire. 

Les  dispositions  générales  seront  données  sur  le  lieu  de  l'accident 
par  le  commissaire;  quant  au  service  même  de  secours,  son  exécution  in- 
combera au  chef  du  train  de  secours. 

Les  voyageurs  blessés  qui,  de  l'avis  du  médecin  sont  en  état  d'être 
transportés,  seront  remis  sur  demande  le  plus  tôt  possible,  à  la  gare 
d'échange  du  personnel  à  laquelle  sera  donné  un  avertissement  préalable. 
Cette  disposition  s'appliquera  par  analogie  aux  transports  mortuaires. 
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A  l'Article  36. 

Quant  aux  prescriptions  concernant  l'assistance  à  donner  au  person- 
nel des  chemins  de  fer,  des  wagons-restaurants  et  des  wagons-lits  ayant 
subi  un  accident  en  cours  de  service,  les  dispositions  de  l'Article  14  de  la 
Convention  concernant  le  trafic  ferroviaire  réciproque  du  27  mars  1926 
seront  appliquées  par  analogie. 

La  station  qui,  selon  le9  dispositions  du  §  7  de  l'Article  36,  est  obli- 
gée de  donner  des  avertissements  sera  tenue  de  le  faire  par  communica- 
tions télégraphiques  ou  téléphoniques  adressées  aux  gares  frontière,  si- 
tuées dans  les  deux  directions  de  la  ligne  de  transit,  ainsi  qu'aux  direc- 
tions de  chemins  de  fer  compétentes. 

A  l'Article  37. 

1.  La  Pologne  mettra  à  la  disposition  de  l'Allemagne: 

entre  Marienburg  et  Schneidemùhl  via  Tczew-Chojnice:  les  fils 
télégraphiques  N°s  108/4961/108,  143/4959/143,  712/4963/712 
et  le  circuit  téléphonique  double  N°  1006/4908/1006; 

entre  Dt.  Eylau  et  Schneidemùhl  via  Torun-Bydgoszcz:  les  fils 
télégraphiques  N°s  141/4967/141  et  239/4965/239  et  le  cir- 
cuit téléphonique  N°  702/4910/702; 

entre  Marienburg  et  Lauenburg  via  Dantzig:  le  fil  télégraphique 
N°  300/4957/300  et  le  circuit  téléphonique  double  N°  1005/ 
4906/1005; 

entre  Dt.  Eylau  et  Neu-Bentschen  via  Torun-Poznaiï-Zba.szyn: 
le  fil  télégraphique  N°  707/3951/707. 

2.  L'Allemagne  mettra  à  la  disposition  de  la  Pologne: 

entre  Gardeja  et  Tczew  via  Marienburg:  le  fil  télégraphique  N° 

4955/227/4955; 
entre  Dt.  Eylau  et  Tczew  via  Marienburg:  le  fil  télégraphique 

N°  228/4953  et  le  circuit  téléphonique  double  N°  618/10. 

3.  Les  combinaisons  des  communications  mentionnées  ci-dessus  seront 
modifiées  en  cas  de  besoin  par  les  administrations  intéressées. 

En  cas  de  besoin,  chaque  administration  des  chemins  de  fer  mettra 
à  la  disposition  de  l'autre,  sur  les  poteaux  des  lignes  ferroviaires,  l'espace 
nécessaire  pour  l'installation  de  nouveaux  fils  et  circuits,  et  cela  dans  la 
mesure  de  l'espace  disponible.  Cet  espace  sera  concédé  à  titre  gratuit. 

Chacune  des  administrations  intéressées  exécutera  sur  son  territoire 
l'installation  de  nouveaux  fils  et  circuits  et  des  modifications  en  construc- 
tion facilitant  un  autre  mode  d'emploi  ainsi  que  d'autres  améliorations 
des  fils  et  circuits  mentionnés  sous  1  et  2  aux  frais  de  la  partie  au  profit 
de  laquelle  les  fils  devront  être  installés  ou  les  modifications  et  amélio- 
rations devront  être  effectuées.  La  partie  effectuant  la  construction  sera 
tenue  d'exécuter  les  travaux  aux  fils  selon  les  règles  reconnues  de  la  tech- 
nique et  selon  les  plans  de  construction  (projets  de  bobines  Pupin  et 
d'anti-induction)  qui  lui  ont  été  transmis. 
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Dans  le  pays  de  transit,  il  n'est  permis  de  relier  qu'aux  fins  de  con- 
trôle du  fonctionnement  les  appareils  télégraphiques  et  téléphoniques  aux 
fils  et  circuits  mentionnés  sous  1  et  2. 

Les  administrations  ferroviaires  intéressées  s'entendront  sur  l'in- 
stallation de  postes  destinés  au  contrôle  du  fonctionnement  régulier  des 
télégraphes  et  téléphones. 

4.  Les  fils  télégraphiques  et  téléphoniques  seront  entretenus  par 
l'Allemagne  sur  le  territoire  allemand,  par  la  Pologne  sur  les  territoires 
polonais  et  dantzikois. 

L'Allemagne  payera  à  la  Pologne  les  frais  d'entretien  des  fils  et  des 
circuits  se  trouvant  sur  le  territoire  polonais  ou  sur  le  territoire  dantzi- 
kois, et  qui  ont  été  mis  à  la  disposition  de  l'Allemagne.  La  Pologne  payera 
à  l'Allemagne  les  frais  d'entretien  des  fils  et  des  circuits  qui  ont  été  mis 
à  la  disposition  de  la  Pologne.  Les  frais  d'entretien  par  kilomètre  de  fil 
sont  fixés  à  13,50  Zlotys  par  an;  ils  sont  à  payer  tous  les  trois  mois.  La 
liquidation  sera  réglée  par  des  accords  spéciaux.  Dans  cette  somme  sont 
compris  tous  les  frais  d'entretien  et  de  la  reconstruction  ou  du  renouvelle- 
ment des  lignes  en  question,  ainsi  que  les  intérêts  du  capital  engagé  dans 
ces  lignes. 

Le  taux  des  frais  d'entretien  mentionnés  ci-dessus  pourra  être  modifié 
sur  la  demande  de  l'une  ou  de  l'autre  des  administrations  ferroviaires. 

Le  décompte  des  frais  d'entretien  sera  effectué  par  les  offices  désignés 
par  les  administrations  ferroviaires. 

5.  Dans  les  cas  où  le  dérangement  d'un  fil  télégraphique  ou  d'un  cir- 
cuit téléphonique  ne  serait  pas  réparé  dans  un  délai  de  72  heures  après 
la  notification,  on  déduira  de  la  somme  due  pour  l'entretien  pour  chaque 
jour  de  dérangement  à  partir  du  jour  suivant  l'expiration  de  ce  délai, 
1  /365e  du  taux  fixé  sous  4. 

A  l'Article  38. 
Chiffre  2. 

2.  La  remise  des  bagages  et  des  colis-messagerie  express  au  chemin 
de  fer  du  pays  de  transit,  et  la  remise  des  bagages  et  des  colis-messagerie 
express  par  le  chemin  de  fer  du  pays  de  transit  au  chemin  de  fer  corre- 
spondant se  réglera  d'après  les  dispositions  sous  chiffres  6  et  8. 

S'il  s'agit  de  trains  ou  de  parties  de  trains  servant  au  transport  de 
voyageurs  en  transit  privilégié,  qui  sont  accompagnés  dans  le  pays  de 
transit  par  des  gardes-bagages  du  pays  expéditeur,  les  bagages,  les  colis- 
messagerie  express  et  les  marchandises  en  grande  vitesse  accélérée  restent 
sous  la  garde  et  responsabilité  des  ces  gardes-hagages.  Une  remise  de  ces 
envois  n'aura  pas  lieu.  Il  sera  remis  au  chemin  de  fer  de  transit  une 
feuille  de  transmission  spéciale  concernant  les  bagages  et  colis-messagerie 
express  transportés  en  transit  privilégie,  libellée  sur  un  formulaire  fait 
en  langues  allemande  et  polonaise,  qui  sera  stipulé  dans  les  tarifs  men- 
tionnés à  l'Article  39,  à  moins  que  les  administrations  ferroviaires  des 
deux  Parties  Contractantes,  ne  s'entendent  pour  admettre  des  exceptions 
à  cette  prescription. 
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Chiffre  4. 
4.  En  ce  qui  concerne  Le  trafic  des  manchandises,  les  modifications 
suivantes  seront  apportées  aux  dispositions  de  la  Convention  Internatio- 
nale de  Berne  du  14  octobre  1890  sur  Le  transport,  dos  marchandises  par 
chemins  de  ter,  modifiée  et  complétée  par  la  Déclaration  additionnelle 
du  20  septembre  1893,  par  L'Arrangement  additionnel  du  1G  juillet  1895. 
par  les  Conventions  additionnelles  du  10  juin  1898  et  du  19  septembre 
1900  (cette  Convention  avec  ses  arrangements  et  suppléments  sera  dé- 
signée dans  le  présent  Règlement   d'application   par  les  Lettres  CI.). 

A  l'Article  1  de  la  G.  I. 

Par  les  dispositions  de  tarifs  indiqués  à  l'Article  39,  peuvent  être 
introduites  dans  la  sphère  d'applicabilité  de  la.  Convention,  en  sus  des 
chemins  de  fer,  des  lignes  régulières  de  services  automobiles,  de  navi- 
gation ou  de  trafic  aérien.  Toutefois  ce  règlement  ne  s'applique  pas  au 
pays  de  transit. 

A  l'Article  3  de  la.  C.  I. 

Les  articles  sujets  à  l'inriammation  spontanée  ou  à  l'explosion,  les 
liquides  combustibles,  ainsi  que  les  matières  empoisonnantes,  caustiques  et 
putréfiantes  seront  admis  au  transport  en  transit,  même  s'ils  ne  sont  pas 
mentionnés  dans  l'annexe  1  des  Dispositions  réglementaires  pour  l'exé- 
cution de  la  Convention  Internationale  de  Berne,  ou  s'ils  ne  sont  admis 
au  transport  d'après  les  dispositions  de  cette  dernière  Convention. 

Le  transport  en  transit  des  articles  sus-nommés  sera  soumis  aux  con- 
ditions suivantes: 

a)  ne  seront  expédiés  que  les  objets  admis  au  transport  par  les  che- 
mins de  fer  du  pays  de  transit  ; 

b)  les  prescriptions  en  vigueur  dans  le  pays  de  transit  y  seront  ap- 
pliquées ; 

c)  on  n'admettra  que  des  objets  destinés  aux  besoins  civils  de  terri- 
toires des  Parties  Contractantes; 

d)  les  envois  devront  être  accompagnés  d'une  déclaration  de  l'auto- 
rité compétente  de  l'Etat  destinataire,  confirmant  la  détermi- 
nation mentionnée  sous  la  lettre  c.  Cette  déclaration  sera  remise 
à  la  gare  de  sortie  du  chemin  de  fer  du  pays  de  transit; 

e)  le  règlement  de  l'expédition  d'objets  susnommés  ne  répondant  pas 
aux  conditions  indiquées  sous  a)  et  b)  est  réservé  aux  tarifs  in- 
diqués à  l'Article  39: 

f)  le  transport  de  munitions  et  d'explosifs  militaires  par  les  trains 
militaires  se  fera  d'après  le  Règlement  d'application  à  l'Article 
144. 

A  l'Article  t>  de  la  C.  I. 
a)   Au   lieu  de  la  lettre  de  voiture   internationale,  sera  employée   la 
lettre  de  voiture  du  chemin  de  fer  expéditeur.  Pour  le  trafic  de 
Dantzig  à  destination   de  la   Pologne,   on  emploiera   la   lettre  de 
voiture  rédigée  en  langues  allemande  et  polonaise. 
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Sous  les  mots  „lettre  de  voiture"  il  sera  fait  mention  de  la 
présente  Convention, 
b)  L'expéditeur  n'aura  pas  le  droit  de  prescrire  la  voie  à  suivre  pour 
le  transport  à  travers  le  pays  de  transit;  il  n'aura  pas  non  plus 
le  droit  d'indiquer  la  gare  frontière  où  les  formalités  de  douane 
devraient  être  effectuées. 

Toute  prescription  contraire  à  la  présente   disposition  sera 
considérée  comme  nulle. 

A'  l'Article  7,  §  3  du  Règlement  d'application  de  la  C.  I. 
La  taxe   supplémentaire   sera  calculée   d'après  les  prescriptions  du 
chemin  de  fer  expéditeur. 

A  l'Article  8  alinéa  (5)  de  la  C.  I. 
Les  duplicata  des  lettres  de  voiture  seront  rédigés  et  délivrés  confor- 
mément aux  prescriptions  du  chemin  de  fer  expéditeur. 

A  l'Article  9  de  la  C.  I. 
Lorsque  le  chemin  de  fer  accepte  au  transport  une  marchandise  pré- 
sentant des  signes  manifestes  d'avarie,  il  peut  exiger  que  l'état  de  cette 
marchandise  fasse  l'objet  d'une  mention  spéciale  sur  la  lettre  de  voiture. 

A  l'Article  10  alinéa  (5)  de  la  C.  I. 
Au   lieu   de   ces   dispositions   seront   applicables   les   dispositions  du 
chemin  de  fer  expéditeur. 

L'alinéa  (6)  suivant  sera  ajouté: 

Le  chemin  de  fer  est  responsable  conformément  aux  dis- 
positions fixées  par  cette  Convention  des  conséquences  de  la 
perte  des  pièces  mentionnées  sur  la  lettre  de  voiture  et  jointes  à 
cette  lettre  de  voiture  ou  déposées  à  une  gare  frontière,  qui  sont 
nécessaires  à  l'accomplissement  des  formalités  à  remplir  vis-à-vis 
des  douanes,  octrois,  autorités  fiscales,  de  police  ou  autres  autori- 
tés administratives. 

A  l'Article  12  de  la  C.  I. 

a)  A  l'alinéa  4. 

La  première  phrase  sera  supplémentée  par  la  disposition  suivante: 

Pour  la  perception  ultérieure  des  différences  en  moins  et 

le  payement  des  intérêts  pour  les  sommes  dues  sur  une  lettre 

de  voiture,  seront  applicables  les  prescriptions  du  chemin  de 

fer  exjpéditeur. 

b)  Au  §  5  alinéa  (2)  du  Règlement  d'application: 

Au  lieu  de  ces  dispositions  seront  applicables  les  prescriptions 
du  chemin  de  fer  expéditeur. 
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A  l'Article  14  ^  0  du  Règlement  d'application  de  la  C.  I. 

L'alinéa  (3)  est  remplacé  par  la  disposition  suivante: 

Les  lois  et  règlements  de  chaque  Etat  déterminent  dans  quelle 
mesure  les  chemins  de  fer  soumis  à  leur  autorité  ont  la  faculté  de 
fixer  des  délais  supplémentaires  dans  les  cas  suivants: 

à  l'occasion  de  circonstances  extraordinaires  de  nature  à  déter- 
miner 

a)  soit  un  développement  anormal  du  trafic, 

b)  soit  des  difficultés  anormales  pour  l'exploitation. 

Les  délais  supplémentaires  doivent  dans  tous  les  cas  être  fixés  en 
jours.  Ils  doivent  être  publiés  et  ne  peuvent  entrer  en  vigueur  avant  leur 
publication. 

L'alinéa  10  est  remplacé  par  la  disposition  suivante: 

Ces  deux  exceptions  ne  s'appliquent  pas  aux  envois  en  grande 

vitesse    pour    lesquels    les    gares    expéditrices    et    destinataires   sont 

ouvertes  les  dimanches  et  jours  fériés  légaux. 

A  l'Article  15  de  la  C.  I. 

Au  lieu  de  ces  dispositions  seront  applicables  les  prescriptions  du 
chemin  de  fer  expéditeur. 

Les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  ne  seront  pas  tenus  d'exécuter 
les  dispositions  ultérieures  de  l'expéditeur. 

A  l'Article  18  de  la  C.  I. 

a)  L'alinéa  (1)  est  remplacé  par  le  libellé  suivant: 

Lorsqu'un  transport  est  empêché  ou  interrompu  et  qu'il  n'y 
a  pas  d'autre  voie  de  transport,  le  chemin  de  fer  est  tenu  de  de- 
mander des  instructions  à  l'expéditeur. 

b)  La    dernière    phrase   sous    (o)    est    remplacée    par   la    disposition 
suivante: 

Dans  les  cas  où  la  marchandise  serait  acheminée  à  destina- 
tion par  une  autre  voie,  les  frais  supplémentaires  ne  seraient 
perçus  que  si  ces  frais  étaient  à  percevoir  dans  les  cas  ana- 
logues dans  le  trafic  intérieur  du  chemin  de  fer  expéditeur. 

A  l'Article  25  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (o)  est  remplacé  par  la  disposition  suivante: 

Une  copie  de  ce  procès-verbal  doit  être  remise  aux  ayants- 
droit  sur  leur  demande. 

A  l'Article  26  de  la  C.  I. 
L'Article  2t>  est  remplacé  par  les  dispositions  suivantes: 
Réclamations  administratives.  Personnes  qui  peuvent  exercer  le  droit 

d'action. 

1.  Les  réclamations  administratives  fondées  sur  le  contrat   de  trans- 
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port  doivent  être  adressées  par  écrit  au  chemin  de  fer  désigné 
à  l'Article  27. 

2.  Quand  la  réclamation  est  formée  par  l'expéditeur,  il  doit  produire 
le  duplicata  de  la  lettre  de  voiture,  en  tant  qu'il  a  été  dressé,  le 
destinataire  la  lettre  de  voiture.  Le  droit  de  présenter  la  récla- 
mation appartient  aux  personnes  qui  ont  le  droit  d'actionner  le 
chemin  de  fer  en  vertu  de  chiffre  3. 

3.  L'action  en  restitution  d'une  somme  payée  en  vertu  du  contrat  de 
transport  n'appartient  qu'à  celui  qui  a  exécuté  le  payement. 

4.  L'action  relative  aux  remboursements  (Article  13)  n'appartient 
qu'à  l'expéditeur. 

5.  Les  autres  actions  contre  le  chemin  de  fer  qui  naissent  du  contrat 
de  transport  appartiennent: 

à  l'expéditeur,  tant  qu'il  a  le  droit  de  modifier  le  contrat  de 

transport  comme  il  est  dit  à  1  Article  15  ; 
au  destinataire,  à  partir  du  moment  où  il  a,  soit  reçu  la  lettre 
de  voiture,  soit  fait  valoir  les  droits  qui  lui  appartiennent 
en  vertu  de  l'Article  16,  chiffre  2. 
Pour  exercer  ces  actions,  l'expéditeur  doit  représenter  le  duplicata  de 
la  lettre  de  voiture  en  tant  qu'il  ait  été  dressé.  A  défaut,  il  ne  peut  ac- 
tionner le  chemin  de  fer  que  si  le  destinataire  l'y  a  autorisé  ou  s'il  ap- 
porte la  preuve  que  le  destinataire  a  refusé  la  marchandise. 

A  l'Article  27  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (3)  est  remplacé  par  le  libellé  suivant: 

L'action  en  restitution  d'une  somme  payée  en  vertu  du 
contrat  dé  transport  ne  peut  être  exercée  que  contre  le  chemin 
de  fer  qui  a  perçu  cette  somme. 

L'action  relative  au  remboursement  (Article  13)  ne  peut 
être  exercée  que  contre  le  chemin  de  fer  expéditeur. 

Les  autres  actions  qui  naissent  du  contrat  de  transport  ne 
peuvent  être  exercées  que  contre  les  chemin  de  fer  expéditeur,  le 
chemin  de  fer  destinataire  ou  celui  sur  lequel  s'est  produit  le 
fait  générateur  de  l'action.  Le  demander  a  le  choix  entre  lesdits 
chemin  de  fer. 

A  l'Article  29  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (2)  suivant  est  ajouté: 

Toutefois  si,  à  la  demande  de  l'intéressé,  les  agents  du 
chemin  de  fer  établissent  les  lettres  de  voiture,  font  des  traduc- 
tions ou  rendent  d'autres  services  qui  n'incombent  pas  au  che- 
min de  fer,  ils  sont  considérés  comme  agissant  pour  le  compte 
de  la  personne  à  laquelle  ils  rendent  ces  services. 

A  l'Article  32  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (1)  du  §  8  du  Règlement  d'application  est  supplémenté  par 
les  marchandises  suivantes: 

légumes  frais;  déchets  de  peaux. 
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A  l'Article  34  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (2)   suivant  est  ajouté: 

S'il  faut  convertir,  en  calculant  l'indemnité,  des  montants 
de  la  monnaie  d'Etats  étrangers,  cette  conversion  est  faite 
d'après  le  cours  valable  au  jour  et  au  lieu  du  payement. 

A  l'Article  35  de  la  C.  I. 
L'alinéa  (2)   suivant  est  ajouté: 

Lorsque  le  maximum  ainsi  fixé  résulte  d'un  tarif  appliqué 
seulement  sur  une  fraction  du  parcours,  il  ne  peut  être  invoqué 
que  si  le  fait  générateur  de  l'indemnité  s'est  produit  sur  cette 
partie  du  parcours. 

A  l'Article  36  de  la  C.  I. 
Alinéa  (1).  Les  mots  ,,-de  l'expiration  du  délai  de  livraison"  sont  rem- 
placés par  les  monts  „qui  suivent  le  payement  de  l'indemnité". 

A  l'Article  38  §  9  du  Règlement  d'application  de  la  C.  I. 
Le  calcul  des  taxes  spécifiées  aux  alinéas  2  et  3  se  fera  d'après  les 
prescriptions  du  chemin  de  fer  expéditeur. 

A  l'Article  40  de  la  C.  I. 
Entre  les  alinéas  (2)  et  (3)  est  intercalé  un  nouvel  alinéa  (3)  comme 
suit: 

Les  indemnités  prévues  aux  alinéas  (1)  et  (2)  du  présent 
Article  ne  peuvent  pas  se  cumuler  avec  celles  qui  seraient  dues 
pour  perte  totale  de  la  marchandise.  En  cas  de  perte  partielle, 
elles  sont  payées,  s'il  y  a  lieu,  pour  la  partie  non  perdue  de  l'ex- 
pédition. En  oas  d'avaries,  elles  se  cumulent,  s'il  y  a  lieu,  avec 
l'indemnité  prévue  à  l'Article  37. 
Les  alinéas  (3)  et  (4)  deviennent  alinéas  (4)  et  (5). 

A  l'Article  42  de  la  C.  I. 
Au  lieu  de  ces  dispositions  sont  applicables  les  prescriptions  du  che- 
min de  fer  expéditeur. 

A  l'Article  43  de  la  C.  I. 
La  disposition  déjà  en  vigueur  portera  le  chiffre  1. 
Sont  ajoutés  les  chiffres  2  et  3,  libellés  comme  suit: 

(2)  Lorsque,  en  égard  aux  circonstances  de  fait,  un  dom- 
mage a  pu  résulter  d'une  des  causes  mentionnées  sous  chiffre  1, 
il  y  a  présomption  qu'il  en  résulte. 

(3)  Le  chemin  de  fer  ne  peut  pas  être  déchargé  de  la  respon- 
sabilité, si  le  dommage  a  été  causé  par  sa  faute. 


894  Allemagne,  Pologne.  Dantzig. 

A  l'Article  44  de  la  C.  I.,  alinéa  (2)  chiffre  2. 
Au    lieu   de  ces    dispositions    sont    applicables    les    prescriptions    du 
chemin  de  fer  expéditeur. 

Est  ajouté  le  chiffre  5,  libellé  comme  suit: 

5.  En  cas  de  réclamations  tendant  à  obtenir  la  restitution  de  sommes 
payées  ou  le  remboursement. 

A  l'Article  45  de  la  C.  I. 
Au  lieu  des  dispositions  des  chiffres  1 — 2   sont  applicables  les  dis- 
positions suivantes: 

(1)  L'action  née  du  contrat  de  transport  est  prescrite  par 
un  an.  Cette  disposition  n'est  pas  applicable,  si  la  perte  totale  ou 
partielle,  l'avarie  ou  le  retard  à  la  livraison  subi  par  la  mar- 
chandise a  pour  cause  un  dol  imputable  au  chemin  de  fer. 

(2)  La  prescription  court: 

a)  pour  les  demandes  d'indemnité  en  cas  de  perte  par- 
tielle, d'avarie  ou  de  retard  à  la  livraison 

du  jour  où  la  livraison  a  eu  lieu; 

b)  pour  les  demandes  d'indemnité  en  cas  de  perte  totale 

du  jour  de  l'expiration  du  délai  de  livraison, 

c)  pour  les  demandes  en  payement  ou  en  restitution  de 
taxes,  surtaxes,  de  frais  accessoires  et  d'autres  frais  ou 
remboursements 

du  jour  du  payement  ou,  s'il  n'y  a  pas  eu  paye- 
ment, du  jour  de  la  remise  de  la  marchandise  au 
transport, 

d)  pour  les  demandes  en  payement  d'une  somme  réclamée 
par  la  douane 

du  jour  de  la  réclamation  de  la  douane. 
Le  jour  indiqué  comme  point  de  départ  de  la  prescription  n'est  ja- 
mais compris  dans  le  délai. 

A  l'Article  47  de  la  C.  I. 
La  répartition  du  dommage  s'effectue  proportionnellement  au  nombre 
de  kilomètres  des  distances  d'application  des  tarifs. 

Chiffre  6. 

6.  Au  moment  de  la  remise  des  marchandises  au  chemin  de  fer  du 
pays  de  transit,  le  chemin  de  fer  expéditeur  devra  lui  délivrer  un  docu- 
ment de  comptabilité  dont  la  teneur  sera  établie  par  les  administrations 
des  chemins  de  fer  intéressées  (feuille  de  route).  Les  feuilles  de  route 
appartenant  à  un  wagon  de  colis  de  détail  seront  remises  dans  une  en- 
veloppe particulière. 

La  remise  des  marchandises  par  le  chemin  de  fer  expéditeur  au 
chemin  de  fer  du  pays  de  transit,  ainsi  que  la  remise  des  marchandises 
par  le  chemin  de  fer  du  pays  de  transit  au  chemin  de  fer  correspondant, 
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sera  faite  aux  gares  (rechange  du  personnel  au  moyen  d©  listes  du  train, 
sur  le  nombre  desquelles  s'entendront  les  administrations  ferroviaires. 

Le  fait  que  la  transmission  a  eu  lieu  sera  constaté  par  l'apposition 
d'un  timbre  à  date  de  la  gare  frontière  sur  les  documents  de  route. 

Cette  formalité  ne  concerne  pas  le  bulletin  des  bagages. 

Chiffre  7. 

7.  Les  administrations  ferroviaires  introduiront  dans  le  trafic  voya- 
geurs, à  côté  de  billets  en  carton  et  de  billets  spéciaux  en  blanc,  d'autres 
billets  spéciaux  correspondant  aux  besoins  du  trafic,  qu'elles  auront  sti- 
pulés dans  les  tarifs  indiqués  à  l'Article  39. 

Au  service  des  bagages  seront  employés  des  cahiers  spéciaux  des 
bulletins  de  bagages,  au  service  des  colis-messagerie  express  des  bulletins 
de  colis-messagerie  express  dont  la  désignation  spéciale  sera  fixée  par  les 
tarifs  indiqués  à  l'Article  39,  ainsi  que  des  registres  de  départ  spéciaux. 

Les  billets,  bulletins  des  colis-messagerie  express  ainsi  que  les  lettres 
de  voiture  seront  libellés  et  remplis  uniquement  dans  la  langue  du  pays 
expéditeur. 

Pour  les  feuilles  de  route,  bulletins  de  bagages,  feuilles  de  trans- 
mission et  autres  documents  qui  pourraient  être  dressés  par  les  gares  de 
transmission,  il  sera  créé  des  formulaires  en  langues  allemande  et  polo- 
naise. Les  inscriptions  à  la  main  seront  faites  dans  la  langue  du  pays  du 
chemin  de  fer  expéditeur  en  lettres  latines.  Les  gares  des  chemins  de  fer 
du  pays  de  transit  seront  désignées  d'après  leurs  noms  officiels  dans  le 
pays  de  transit.  Les  administrations  des  chemins  de  fer  intéressées  fixe- 
ront d'un  commun  accord  les  modèles  des  formulaires  ainsi  que  le  nombre 
de  copies  qui  devraient  être  remises  pendant  la  transmission. 

Chiffre  8. 

8.  La  remise  de  wagons  plombés  se  fera  symboliquement",  sans 
constatation  du  chargement.  Les  plombs  posés  par  le  chemin  de  fer  expédi- 
teur seront  reconnus  valables  par  le  chemin  de  fer  du  pays  de  transit 
qui,  généralement,  ne  posera  pas  de  plombs  supplémentaires. 

Tous  les  autres  envois,  sauf  les  wagons  plombés,  seront  remis  effec- 
tivement, c'est-à-dire  par  voie  de  vérification  des  chargements. 

On  procédera  de  la  même  façon  au  cas  où  l'on  pourrait  voir  que  le 
contenu  des  wagons  plombés  a  subi  une  perte  partielle  ou  un  endommage- 
ment. 

Dans  tous  les  cas  où  la  remise  des  marchandises  du  chemin  de  fer 
du  pays  de  transit  au  chemin  de  fer  correspondant  sera  faite  d'une  façon 
symbolique,  et  où  les  plombs  du  chemin  de  fer  expéditeur  ne  seront  pas 
endommagés,  on  présumera,  faute  de  preuves  contraires,  que  sur  le  par- 
cours à  travers  le  territoire  de  transit  n'a  eu  lieu  ni  perte  totale  ni  perte 
partielle.  Dans  tous  les  cas  où  les  plombs  du  chemin  de  fer  expéditeur 
seront  endommagés,  on  présumera,  faute  de  preuves  contraires,  que  la 
perte  totale  ou  partielle  a  eu  lieu  sur  le  parcours  à  travers  le  territoire 
de  transit. 
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Au  cas  où,  pour  uu  motif  quelconque,  le  chemin  de  fer  du  pays  de 
transit  estimerait  nécessaire  de  procéder  à  la  vérification  des  envois  ou 
à  l'ouverture  d'un  wagon,  il  exécutera  ces  opérations  autant  que  possible 
à  la  gare  frontière  en  présence  des  employés  des  deux  administrations 
intéressées. 

Un  procès-verbal  signé  par  les  deux  parties  établira  les  irrégularités 
constatées. 

L'administration  réglant  les  demandes  d'indemnité  est  exclusivement 
compétente  pour  décider,  au  cas  où  il  s'agit  de  sommes  qui  ne  dépassent 
pas  500  RM.;  pour  les  indemnités  excédant  ce  montant,  le  consentement 
de  l'autre  administration  intéressée  est  nécessaire.  Sur  la  demande  d'une 
administration  intéressée,   le   maximum   pourra  être   stipulé   autrement. 

Si  le  consentement  de  l'autre  administration  intéressée  de  satisfaire 
à  la  demande  d'indemnité  a  été  refusé,  les  frais  résultant  du  litige  seront 
payés,  au  cas  où  l'administration  réglante  succomberait  au  litige,  par 
l'autre  administration. 

Une  indemnité  ne  pourra,  quel  qu'en  soit  le  montant,  être  mise  à  la 
charge  de  l'autre  administration  qu'à  la  condition  qu'elle  y  donne  son 
consentement.  Si  l'on  ne  parvient  (pas  à  un  accord,  la  décision  sera 
soumise  à  une  conférence  spéciale  qui  sera  convoquée  et  composée  de 
commun  accord  entre  les  deux  administrations. 

Chiffre  9. 

9.  Les  wagons  chargés  de  colis  de  détail  devront  être  utilisés  au 
moins  jusqu'à  concurrence  de  2.000  kg,  ceux  chargés  exclusivement  de 
colis  en  grande  vitesse,  de  1.500  kg. 

Cette  règle  ne  sera  pas  applicable  aux  wagons  chargés  de  marchan- 
dises encombrantes  qui  occupent  entièrement  l'espace  du  wagon,  non  plus 
qu'aux  wagons  chargés  de  denrées  et  de  marchandises  sujettes  à  prompte 
détérioration,  si  l'étendue  du  plancher  du  wagon  est  entièrement 
utilisée. 

Chiffre  10. 

10.  L'admission  des  convoyeurs  des  marchandises  et  leur  nombre 
devront  être  restreints  au  minimum  nécessaire.  Les  convoyeurs  admis  par 
le  chemin  de  fer  expéditeur  ne  pourront  pas  être  refusés  par  le  chemin  de 
fer  du  pays  de  transit. 

Chaque  convoyeur  devra  être  pourvu  d'un  billet  d'après  les  prescrip- 
tions des  tarifs  indiqué  à  l'Article  39  et  d'une  carte  d'identité  sans  visa 
(Article  102)  telle  qu'elle  est  prescrite  à  l'Article  99. 

Chiffre  11. 

11.  Les  conducteurs  des  wagons-lits,  les  chauffeurs  des  chaudières  de 
chauffage,  les  domestiques  des  wagons-restaurants,  les  gardes-bagages 
ainsi  que  les  servantes,  tant  qu'ils  seront  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions, jouiront  du  passage  gratuit. 
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Chiffre  12. 

12.  Les  envois  de  service  seront  expédiés  en  vertu  d'un  bulletin 
d'expédition  du  service  ou  d'une  lettre  de  voiture  de  service. 

Les  frais  de  transport  de  ces  envois  ne  doivent  pas  dépasser,  sur  le 
parcours  de  transit,  les  taxes  fixées  par  le  tarif  du  chemin  de  fer  du 
pays  de  transit.  Les  frais  d'expédition  (de  gare)  ne  seront  pas  comptés. 

La  gare  frontière  de  transmission  remettra  à  l'administration  du 
chemin  de  fer  du  pays  de  transit  une  copie  du  bulletin  d'expédition  ou 
de  la  lettre  de  voiture  de  service.  Au  lieu  de  la  copie,  cette  gare  pourra 
remettre  une  feuille  de  route  au  chemin  de  fer  de  transit. 

Les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  seront  responsables  pour  les 
envois  de  service  d'après  les  règles  fixées  clans  la  présente  Convention 
pour  le  trafic  des  marchandises. 

A  l'Article  39. 
Chiffre  1. 

1.  Les  taxes  fixées  pour  les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  con- 
stituent leurs  quotes-parts. 

L'Avoir  des  Chemins  de  fer  du  pays  de  transit  sera  établi  d'après  les 
quotes-parts  attribuées  aux  voies  ayant  droit  au  transport  conformément 
à  l'Article  22. 

En  ce  qui  concerne  les  décomptes,  les  administrations  ferroviaires 
s'entendront  sur  des  dispositions  de  nature  à  exclure,  autant  que 
possible,  des  erreurs  éventuelles. 

Les  exceptions  suivantes  seront  admises: 

A.  Trafic  des  voyageurs,  des  bagages  et  des  colis-messagerie  express. 
Si  la  voie  choisie  par  le  voyageur  (dont  les  bagages  ont  été  en- 
registrés ou  ne  l'ont  pas  été)  est  devenue  impraticable  soit  totalement, 
soit  partiellement,  et  s'il  continue  son  voyage  (avec  ou  sans  bagage) 
pour  arriver  à  la  station  de  destination  par  une  autre  voie  qui  lui  serait 
indiquée  par  le  chemin  de  fer,  on  aura  à  distinguer  les  cas  suivants: 

a)  Si  le  voyage  a  été  empêché  sur  les  chemins  de  fer  du  pays  de 
transit,  ceux-ci  ne  recevront  que  les  quotes-parts  revenant  à  la 
voie  pour  laquelle  le  billet  ou  le  bulletin  de  bagages  a  été 
délivré. 

Si  toutefois  la  voie  empruntée  par  le  voyageur  est  plus 
courte  que  la  voie  prévue  par  le  billet,  les  quotes-parts  des  che- 
mins de  fer  du  pays  de  transit  seront  établies  d'après  la  longueur 
de  la  voie  dont  le  voyageur  s'est  effectivement  servi. 

b)  Si  le  voyage  a  été  empêché  sur  le  chemin  de  fer  expéditeur  ou 
destinataire,  les  quotes-parts  des  chemins  de  fer  du  pays  de  tran- 
sit seront  établies  d'après  la  longueur  des  voies  dont  le  voyageur 
s'est  effectivement  servi. 
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Au  cas  où  la  marche  des  trains  de  voyageurs  serait  empêchée, 
les  colis-messagerie  express  seraient  acheminés  sur  la  gare  de 
destination  par  une  voie  auxiliaire. 

Les  quotes-parts  seront  établies,  dans  ce  cas,  d'après  les  prin- 
cipes ci -dessus. 

B.  Trafic  des  marchandises. 

a)  Si,  par  un  cas  fortuit  ou  par  un  cas  de  force  majeure,  l'utilisation 
d'une  voie  est  supprimée  soit  totalement,  soit  partiellement,  et  si 
les  marchandises  sont  acheminées  sur  leur  gare  de  destination  par 
une  voie  auxiliaire,  on  aura  à  discerner  les  cas  suivants: 

aa)  dans  le  cas  où  le  mouvement  serait  supprimé  sur  une  ligne 
de  transit,  et  si  le  chemin  de  fer  expéditeur  n'en  avait  été 
averti  qu'après  l'acceptation  des  marchandises  pour  le  trans- 
port, les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  n'auraient  droit 
qu'aux  quotes-parts  dues  pour  la  ligne  de  transit  effective- 
ment utilisée,  si  cette  ligne  était  plus  courte  que  la  ligne 
désignée  pour  le  transit; 

bb)  dans  le  cas  où  le  mouvement  serait  supprimé  sur  la  ligne  de 
transit  et  si  ce  fait  a  été  notifié  au  chemin  de  fer  expéditeur 
à  temps,  c'est-à-dire  avant  l'acceptation  des  marchandises  au 
transport,  les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  auront  droit 
aux  quotes-parts  qui  leur  seraient  dues  d'après  la  longueur  de 
la  voie  effectivement  utilisée.  Les  administrations  ferroviaires 
s'entendront  pour  savoir  dans  quel  cas  la  notification  de  la 
suppression  du  mouvement  doit  être  reconnue  comme  ayant 
été  faite  à  temps; 

ce)  dans  le  cas  où  les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  seraient 
obligés  de  se  servir  d'une  voie  auxiliaire  par  suite  de  l'inter- 
ruption du  service  survenue  sur  le  chemin  de  fer  expéditeur 
ou  destinataire,  les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit  auraient 
droit  aux  quotes-parts  leur  revenant  d'après  la  longueur  de  la 
voie  effectivement  utilisée. 

b)  Si,  pour  un  motif  non  prévu  ci-dessus,  les  marchandises  devaient 
être  acheminées  par  une  voie  de  transit  auxiliaire,  on  aurait  à 
discerner  les  cas  suivants: 

aa)  si  le  mouvement  a  été  empêché  sur  la  ligne  de  transit,  les 
chemins  de  fer  du  pays  de  transit  recevront  les  quotes-parts 
attribuées  à  la  voie  ayant  droit  au  transport.  Si  cependant 
la  marchandise  a  été  transportée  par  une  ligne  de  transit  plus 
courte  que  la  ligne  ayant  droit  au  transport,  les  chemins  de 
fer  du  pays  de  transit  recevront  les  quotes-parts  d'après  la 
longueur  de  la  voie  effectivement  utilisée; 

bb)  si  le  mouvement  a  été  empêché  sur  le  chemin  de  fer  expédi- 
teur ou  destinataire,  les  chemins  de  fer  du  pays  de  transit 
recevront   ces  quotes-parts  d'après  la  longueur  de  la  ligne  effec- 
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tivement  utilisée;  cependant  ces  quotes-parts  ne  pourront 
pas  être,  dans  ce  cas,  inférieures  à  celles  qui  leur  revien- 
draient d'après  la,  longueur  de  la  ligne  ayant  droit  au 
transport. 

Chiffre  5. 
5.  Pour  autant  que,  aux  fins  de  décomptes,  il  serait  nécessaire  pour 
d'autres  billets  que  ceux  en  carton  et  en  blanc  de  prendre  des  mesures  de 
contrôle  en  sus  de  celles  prises  pour  les  billets  en  carton  et  en  blanc,  on 
prévoira  des  coupons  de  contrôle  pour  les  parcours  de  transit  qui  com- 
porteront la  désignation  d'une  station  du  parcours  en  question. 

Chiffre  6. 

G.  Les  comptes  seront  à  dresser  mensuellement,  et  cela  pour  chaque 
mois  séparément. 

Toutes  les  expéditions  effectuées  pendant  un  mois  seront  comprises 
dans  le  compte  qui  se  rapportera  au  même  mois. 

L'administration  des  chemins  de  fer  allemande  fera  le  décompte  pour 
le  trafic  effectué  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne  à 
travers  le  territoire  cédé  à  la  Pologne,  ainsi  qu'à  travers  le  territoire  de 
la  Ville  Libre  de  Dantzig.  L'administration  des  chemins  de  fer  polonaise 
fera  le  décompte  pour  le  trafic  effectué  entre  la  Pologne  et  la  Ville  Libre 
de  Dantzig  à  travers  le  territoire  allemand  situé  sur  la  rive  droite  de  la 
Vistule. 

Le  Doit  et  l'Avoir  seront  communiqués  au  plus  tard  dans  les  deux 
mois  qui  suivront  le  mois  auquel  se  réfère  le  décompte. 

La  liquidation  des  soldes  sera  faite  au  plus  tard  le  15  du  troisième 
mois  qui  suivra  le  mois  auquel  le  décompte  se  réfère. 

Pour  le  trafic  des  voyageurs,  des  bagages  et  des  colis-messagerie  ex- 
press, les  administrations  ferroviaires  intéressées  pourront  dresser  des 
décomptes  trimestriels. 

Il  sera  payé  alors  au  chemin  de  fer  du  pays  de  transit  des  accomptes 
approximatifs  pour  chacun  des  deux  premiers  mois  du  trimestre;  ces 
avances  seront  à  régler  au  plus  tard  dans  les  délais  fixés  ci-dessus  pour  la 
liquidation  des  soldes  mensuels. 

Les  soldes  seront  liquidés  d'après  le  cours  du  change  moyen  du  mois 
auquel  le  décompte  se  réfère.  Quant  au  trafic  des  voyageurs,  bagages  et 
colis-messagerie  express,  la  liquidation  des  soldes  sera  faite,  au  cas  où  le 
décompte  sera  fait  trimestriellement,  d'après  le  cours  du  change  moyen 
du  trimestre  auquel  le  décompte  se  réfère. 

Afin  d'établir  le  cours  moyen  du  change,  les  administrations  ferro- 
viaires intéressées  choisiront,  d'un  commun  accord,  une  bourse  quel- 
conque. 

Les  décomptes  comprendront  toutes  les  redevances  pour  les  trans- 
ports mentionnés  ci-dessus,  ainsi  que  pour  tous  les  autres  transports  qui 
seraient  effectués  avec  la  participation  des  chemins  de  fer  situés  sur  les 
territoires  allemand,  polonais  et  dantzikois.  Ces  décomptes  pourront  com- 
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prendre  également  toutes  les  redevances  provenant  de  l'exécution  des 
transports,  par  exemple  les  redevances  pour  la  location  des  wagons,  pour 
le  parcours  ou  le  séjour  des  wagons,  pour  les  frais  de  retard,  les  redevan- 
ces pour  les  locomotives  louées,  pour  les  pièces  de  rechange  fournies,  pour 
les  réparations  du  matériel  de  transport  effectuées,  pour  l'entretien  des 
fils  télégraphiques  et  téléphoniques  appartenant  aux  chemins  de  fer,  etc. 

La  compensation  ne  pourra  être  appliquée  qu'aux  créances  émanant 
de  l'exécution  des  transports  par  chemin  de  fer  situés  sur  le  territoire 
allemand,  polonais  et  dantzikois,  toutes  autres  créances  étant  absolument 
exclues  de  toute  compensation. 

Chaque  Avoir  portera  un  intérêt  de  5  %  par  an  à  partir  du  vingtième 
jour  du  mois  qui  suivra  le  mois  auquel  le  décompte  se  réfère  jusqu'au 
jour  de  la  liquidation. 

Indépendamment  de  cet  intérêt,  un  intérêt  de  retard  de  5  %  par  an 
sera  payé  pour  le  Doit  non  liquidé  dans  le  terme  stipulé;  cet  intérêt  de 
retard  sera  compté  à  partir  du  premier  jour  du  quatrième  mois  qui  suivra 
le  mois  auquel  le  décompte  se  réfère,  jusqu'au  jour  de  la  liquidation  du 
solde. 

A  l'Article  42. 
Règlement  d'application  annulé. 

A  l'Article  43. 
Règlement  d'application  annulé. 

Transit  militaire. 

A  l'Article  44. 

Au  §  6. 

S'il  s'agit  de  transporter  des  biens  militaires  non  convoyés  et  des 
chevaux  dans  des  wagons  particuliers,  le  transport  pourra  s'effectuer 
également  jusqu'à  un  maximum  de  3  wagons  par  semaine  par  les  trains 
de  marchandises  du  trafic  civil  en  transit  privilégié  sur  la  voie  prévue 
pour  le  transit  militaire;  on  ne  pourra,  toutefois,  transporter  dans  un  seul 
train  plus  qu'un  wagon  chargé  de  chevaux  au  de  biens  militaires  non 
convoyés.  Si,  à  ces  fins,  un  wagon  tout  entier  est  employé,  le  chargement 
de  ce  wagon  devra  avoir  un  poids  d'au  moins  2.000  kg.  Si  les  biens  mili- 
taires sont  expédiés  dans  un  wagon  conjointement  avec  des  marchandises, 
le  poids  des  biens  militaires  ne  peut  dépasser  500  kg.  Cette  limite  de  poids 
ne  s'applique  point  aux  transports  de  chevaux. 

Le  transit  de  toutes  munitions  et  des  explosifs  en  usage  dans  les 
armées  de  l'Etat  expéditeur  sera  admis.  Le  transport  sera  effectué  par  les 
trains  militaires  de  marchandises  suivant  les  règlements  du  pays  expédi- 
teur, tant  que  le  pays  expéditeur  et  le  pays  de  transit  n'auront  pas  coor- 
donné leurs  règlements  à  ce  sujet. 
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Au  §  12. 

La  constatation  du  chiffre  des  voyageurs  dans  les  trains  militaires, 
prévue  aux  §§  4  et  8,  aura  lieu  une  seule  fois  pendant  la  durée  du  trajet. 
D'autres  constatations  en  cours  de  route,  qui  pourraient  occasionner  une 
augmentation  du  nombre  des  arrêts,  peuvent  avoir  lieu  uniquement  dans 
des  cas  extraordinaires  et  exceptionnels. 

La  relève  du  personnel  de  convoi  polonais  par  le  personnel  dantzikois 
et  vice  versa  aura  lieu  sans  de  pareilles  constatations. 

La  composition  maxima  des  trains  militaires  et  des  trains  de  mar- 
chandises militaires  prévus  aux  §§  4,  6  et  8  doit  être  fixée  dans  les  horai- 
res à  110  essieux;  toutefois  la  longueur  du  train  ne  doit  pas  dépasser 
550  mètres. 

Le  nombre  d'essieux  ainsi  que  la  longueur  du  train  peuvent  être 
augmentés  par  la  décision  commune  des  autorités  intéressées. 

A  l'Article  45. 
Chiffre  1. 
1.  Pour  assurer  la  liaison  entre  les  autorités  intéressées  allemandes, 
dantzikoises  et  polonaises,  un  bureau  de  liaison  sera  établi  auprès  des 
autorités  ferroviaires  polonaises  à  Dantzig:  il  sera  composé  d'un  personnel 
d'experts  mis  à  sa  disposition  par  les  pays  intéressés.  Ses  fonctions  seront 
les  suivantes: 

a)  tenir  constamment  les  autorités  militaires  et  civiles  allemandes  et 
polonaises  ainsi  que  les  offices  dantzikois  au  courant  du  trafic 
militaire  ; 

b)  annoncer  à  temps  les  trains  militaires  et  la  suppression  éventuelle 
d'un  train; 

c)  recevoir  et  transmettre  toutes  les  demandes,  propositions  et  récla- 
mations allemandes,  dantzikoises  et  polonaises  concernant  le  trafic 
militaire. 

Dans  les  questions  urgentes  de  transit  militaire,  le  bureau  de  liaison 
à  Dantzig  est  autorisé  à  solliciter,  par  l'intermédiaire  du  représentant  du 
pays  intéressé,  les  informations  nécessaires  directement  des  offices  autres 
que  ceux  qui  se  trouvent  à  Dantzig. 

Au  cas  où  des  circonstances  spéciales  auraient  pour  conséquence  de 
prolonger  l'arrêt  d'un  train  militaire  de  transit  ou  d'une  partie  de  ce 
train,  le  membre  intéressé  du  bureau  de  liaison  à  Dantzig  devrait,  sur 
demande  du  pays  de  transit,  se  rendre  sur  les  lieux.  Ce  membre  pourra 
également,  de  sa  propre  initiative,  demander  au  pays  de  transit  l'autori- 
sation de  se  rendre  sur  les  lieux. 

Chiffre  4. 
4.   Pour   la  conduite  des   militaires  voyageants,   les  règles   suivantes 
devront  être  appliquées  et  portées  avant  le  départ  à  la  connaissance  de 
tous  les  voyageurs: 
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a)  dans  les  wagons  et  dans  les  gares  la  tenue  doit  être  irréprochable 
et  la  discipline  doit  être  strictement  observée; 

b)  tous  chants,  inscriptions  dans  les  wagons  et  manifestations  de 
toutes  sortes  qui  pourraient  occasionner  des  incidents  entre  les 
voyageurs  et  la  population  du  pays  de  transit,  sont  sévèrement 
défendus; 

c)  pendant  la  durée  du  trajet,  tous  les  voyageurs  doivent  se  tenir  à 
l'intérieur  des  wagons;  même  pendant  les  arrêts,  il  est  interdit  de 
quitter  les  wagon®.  Seul  le  chef  du  transport  est  autorisé  à  quitter 
le  wagon  et  à  circuler  le  long  du  train  pour  s'assurer  si  l'état  du 
transport  correspond  aux  prescriptions  réglementaires.  Le  chef 
du  personnel  de  convoi  doit  être  présent  à  cette  constatation; 

d)  au  cas  où  exceptionnellement  les  voyageurs  devraient  descendre 
du  train,  ceci  peut  avoir  lieu  uniquement  sur  l'ordre  du  chef  du 
transport,  et  seulement  du  côté  spécialement  désigné  à  cet  effet. 
Le  chef  du  transport  doit  s'assurer  préalablement  du  consente- 
ment du  chef  du  personnel  de  convoi  qui  de  sa  part  doit  s'assurer 
du  consentement  des  autorités  locales; 

e)  toute  communication  immédiate  entre  les  voyageurs  et  la  popu- 
lation du  pays  de  transit  est  défendue. 

A  l'Article  49. 
Chiffre  5. 
5.    Au    cas    où    des    wagons    détériorés    devraient    être    arrêtés    ou 
déchargés,  le  chef  du  transport  devrait  en  aviser  par  télégraphe  ou  télé- 
phone le  bureau  de  liaison  à  Dantzig  et  devrait,  en  cas  de  nécessité,  mettre 
dans  la  mesure  du  possible  le  personnel  nécessaire  à  la  disposition  des 
autorités  ferroviaires  pour  le  rechargement  et  le  convoi  de  ces  wagons. 
Ces  wagons  devront  être  envoyés  par  le  prochain  train  du  trafic  civil. 

Postes,  Télégraphes  et  Téléphones. 
A  l'Article  55. 

Les  contrôleurs  allemands  pourront  convoyer  les  wagons-poste  alle- 
mands dans  le  but  de  surveiller  et  contrôler  le  service  postal  allemand 
sans  avoir  à  payer  le  prix  de  leur  parcours  en  chemin  de  fer.  Ces  con- 
trôleurs devront  être  porteurs  d'une  carte  d'identité  ferroviaire-postale 
avec  photographie  ou  d'un  ordre  d'inspection  du  service  postal. 

Un  contrôleur  polonais  ou  dantzikois  pourra,  sous  les  mêmes  con- 
ditions que  le  contrôleur  allemand,  convoyer  les  wagons-poste  allemands 
sur  le  territoire  polonais  ou  dantzikois  et  cela  dans  le  but  de  contrôler 
les  employés  des  postes  polonais  ou  dantzikois. 

A  l'Article  59. 
1.    L'administration  des  postes  allemande  payera  à  l'administration 
des  postes  polonaise: 
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a)  pour  le  transport  de  wagons-poste  et  de  fourgons  clos  renfermant 
de  colis  postaux,  la  somme  calculée  par  l'administration  de  che- 
mins de  fer  polonaise  pour  chaque  essieu-kilomètre  des  lignes  des 
chemins  de  fer  polonaises  parcourues  par  les  ambulants  allemands* 

b)  pour  le  transport  de  sacs  de  dépêches  postales  par  le  personnel  du 
chemin  de  fer,  les  mêmes  taxes  qui  sont  payées  par  l'administra- 
tion des  postes  du  pays  de  transit  à  l'administration  de  chemins 
de  fer  pour  le  transport  de  sacs  de  dépêches  postales. 

Les  mêmes  redevances  sont  également  payées  à  l'administration  des 
postes  polonaise  pour  le  transport  sur  les  lignes  de  chemins  de  fer  du 
territoire  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig  placées  sous  l'administration  polo- 
naise. L'administration  des  chemins  de  fer  polonaise  assumera  également 
sur  ces  lignes  la  responsabilité  stipulée  à  l'Article  60. 

2.  L'administration  des  postes  allemande  bonifiera  à  celles  de  la 
Pologne  et  de  Dantzig: 

a)  les  frais  du  convoiement  des  wagons-poste  allemands  par  le  per- 
sonnel des  postes  polonaises  ou  dantzikoises;  ces  frais  correspon- 
dront aux   dépenses  réellement  effectuées; 

b)  une  prime  contre  les  risques  de  0,015  cents  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique pour  chaque  essieu-kilomètre  parcouru  en  transit. 

3.  Il  n'y  aura  pas  lieu,  dans  le  calcul  des  indemnités  pour  les  essieux- 
kilomètres,  de  tenir  compte  des  fractions  de  kilomètre  de  moins  d'une 
demie;  les  fractions  de  demi  kilomètre  et  les  fractions  dépassant  la  demie 
seront  comptées  comme  des  kilomètres  entiers. 

4.  Dans  la  première  moitié  du  premier  mois  de  chaque  trimestre 
chaque  administration  transmettra  à  l'autre  un  compte  général  des  taxes  à 
payer  par  celle-ci  pour  le  trimestre  écoulé.  Ces  comptes  devront  être 
renvoyés,  approuvés  ou  rectifiés,  dans  la  seconde  moitié  dudit  mois.  Sauf 
arrangement  contraire,  la  dette  de  l'administration  allemande  sera  payée 
dans  la  monnaie  du  pays  créancier.  Le  payement  s'effectuera  à  l'endroit  qui 
sera  désigné  par  l'administration  de  ce  dernier  pays,  au  plus  tard  dans 
la  première  moitié  du  deuxième  mois  du  trimestre.  La  dette  qui  ne  sera 
pas  payée  en  temps  prescrit  sera  augmentée  des  intérêts  calculés  à  raison 
de  5°/0  à  partir  du  16  du  deuxième  mois  du  trimestre. 

A  l'Article  62. 
Règlement   d'application   annulé. 

A  l'Article  64. 
Règlement   d'application    annulé. 

A  l'Article  66. 
1.    La  somme  que  la  Pologne  aura  à  payer  à  l'Allemagne  pour  le 
transport  des  envois  postaux  effectué  par  l'Allemagne  sera  calculée  con- 
formément à  la  prescription  du  Règlement  d'application  à  l'Article  59,  et 
sera  versée  en  monnaie  allemande. 
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2.  Sous  réserve  des  dispositions  mentionnées  ci-dessus,  seront  ap- 
pliquées d'une  manière  analogue  au  trafic  polonais  sur  la  rive  droite  de  la 
Vistule,  les  stipulations  du  Chapitre  IV  du  présent  Règlement  d'appli- 
cation. 

Douane. 

Trafic  ferroviaire.  —  Trafic  des  voyageurs. 

Aux  Articles  78 — 82  transit  privilégié. 

Chiffre  2. 

2.  Le  cas  échéant,  le  pays  de  transit  fera  accompagner  les  trains 
dès  la  dernière  gare  de  départ  du  pays  expéditeur.  L'escorte  pourra  égale- 
ment accompagner  les  trains  jusqu'à  la  première  station  du  pays  ex- 
péditeur. 

Sur  la  ligne  Lauenburg — Dantzig — Marienburg  le  convoiement 
douanier  sera  assuré  comme  suit: 

entre  la  frontière  allemande-polonaise  et  Zoppot,  par  les  agents  de 
la  douane  polonaise;  entre  Zoppot  et  Marienburg,  par  ceux  de  la 
douane  de  Dantzig. 

Sur  la  ligne  Chojnice — Tczew — Marienburg,  la  Pologne  convoiera  les 
trains  circulant  entre  Chojnice  et  Tczew,  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig 
fournira  le  convoiement  entre  Tczew  et  Marienburg. 

Une  modification  à  cet  égard  pourra  intervenir  par  un  accord  entre 
la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 

Les  fonctionnaires  convoyeurs  auront  uniquement  pour  mission,  en 
ce  qui  concerne  le  transit,  de  veiller  à  l'exécution  des  dispositions  con- 
tenues dans  la  présente  Convention. 

Les  organes  de  douane  convoyant  les  trains  de  transit  sont  obligés  de 
porter  une  marque  les  désignant  comme  fonctionnaires  de  convoiement. 
En  outre,  ils  devront  être  pourvus,  pour  justifier  leur  caractère  officiel, 
d'un  certificat  portant  le  sceau  de  leur  bureau  d'attache.  Ce  certificat  doit 
être  rédigé  en  langues  allemande  et  polonaise,  sur  un  formulaire  blanc. 

Il  sera  interdit  aux  voyageurs  d'ouvrir  les  portières  des  wagons.  Si, 
pour  les  motifs  basés  sur  les  nécessités  du  service  ferroviaire  ou  par  suite 
d'accident,  les  voyageurs  sont  obligés  de  descendre  temporairement  du 
train,  ils  resteront,  avec  leurs  bagages,  placés  sous  la  surveillance  des 
agents  douaniers  jusqu'au  moment  de  la  continuation  du  voyage. 

Si  le  voyageur,  en  cas  de  maladie  ou  blessure  grave  qui  l'empêche, 
selon  la  constatation  d'un  médecin,  de  continuer  son  voyage,  est  amené  à 
un  hôpital,  après  qu'il  a  reçu  un  certificat  du  chef  de  gare  attestant  qu'il 
est  descendu  d'un  train  ou  d'une  partie  de  train  privilégié,  ses  bagages  à 
mains  restent,  exempts  de  droits,  auprès  de  lui,  après  visite  douanière.  Pour 
des  raisons  spéciales  les  bagages  à  main  seront  pris  sous  la  garde  du  chemin 
de  fer  ou  des  autorités  de  douane.  Pour  les  bagages  pris  sous  une  telle 
garde,  des  droits  de  douane  ne  seront  pas  perçus  en  cas  de  réexportation. 
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Trafic  des  marchandises. 

Aux  Articles  83—85. 

Chiffre  2. 

2.  Pour  chaque  train,  l'administration  ferroviaire  dressera  une  liste 

de  train  concernant  les  wagons  de  transit.  Cette  liste  sera  rédigée  d'après 

un  formulaire  adopté  d'un  commun  accord  par  l'autorité  ferroviaire  et 

par  l'autorité  douanière,  en  allemand  et  en  polonais.  Deux  exemplaires 

de  cette  liste  sont  destinés  aux  autorités  de  douane  allemandes  et  trois 

aux  autorités  de  douane  du  pays  de  transit. 

Avec  la  liste  de  train  devant  être  remise  aux  offices  douaniers  des 
frontières,  seront  à  remettre  aux  mêmes  offices  les  lettres  de  voiture.  En 
outre,  pour  les  charges  collectives  de  colis,  une  liste  de  chargement  de 
chaque  wagon,  en  deux  exemplaires,  sera  remise  à  chacun  des  deux  offices 
douaniers  de  la  frontière.  Les  listes  de  chargement  peuvent  être  rem- 
placées par  des  feuilles  de  route. 

Les  changements  apportés  à  la  composition  du  train  ou  au  contenu 
des  wagons,  ainsi  qu'aux  scellés,  devront  être  mentionnés  dans  la  liste 
de  train.  Plusieurs  wagons  vides  qui  se  suivent  pourront  être  indiqués 
en  bloc. 

L'autorité  douanière  du  paya  expéditeur  inscrira  sur  la  liste  de  train 
un  terme  pour  la  remise  des  wagons  de  transit  au  bureau  de  douane  de 
rentrée  du  pays  expéditeur.  Ce  terme  sera  fixé  par  un  accord  à  intervenir 
entre  les  autorités  ferroviaires  et  les  autorités  douanières  de  la  station 
de  sortie  du  pays  expéditeur. 

Lors  du  passage  dans  le  pays  de  transit,  l'application  de  scellés 
douaniers  qui  aurait  été  faite  par  le  pays  de  sortie  ou  le  pays  de  transit 
devra  être  signalée  dans  la  liste  de  train  du  côté  allemand  par  les  lettres 
,;Z.  V.",  du  côté  polonais  par  les  lettres  „P.  C". 

Aux  Articles  88—92. 
Chiffre  2. 
2.  Les  bateaux  destinés  au  transport  des  marchandises  en  transit 
sans  transbordement,  les  soutes  étant  scellées,  devront  être  construits  et 
aménagés  de  telle  sorte  que  le  bateau  entier  ou  ses  compartiments  séparés 
puissent  être  mis  sous  scellé  en  tenant  compte  de  la  sécurité  des  droits  de 
douane.  Les  Gouvernements  des  Parties  Contractantes  s'entendront  sur 
un  règlement  uniforme  de  clôture  pour  bateaux  de  navigation  intérieure. 

Les  bateaux  ne  correspondant  pas  audit  règlement  uniforme  de 
clôture  seront  admis  à  la  circulation  jusqu'au  ler  janvier  1940.  Ces  ba- 
teaux pourront  être  employés  pendant  la  période  précitée  même  au  trans- 
port en  transit  des  marchandises  soumises  aux  droits  de  douane,  moyen- 
nant dépôt  d'une  garantie  pour  le  payement  des  droits  de  douane,  à  l'ex- 
clusion du  convoiement  douanier. 
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Chiffre  8. 

8.  Les  fonctionnaires  convoyeurs  ont  uniquement  pour  mission,  en  ce 
qui  concerne  le  transit,  de  veiller  à  l'exécution  des  dispositions  contenues 
dans  la  présente  Convention. 

Ils  recevront  du  capitaine  le  logement  gratuit  dans  le  bateau;  ils 
auront  libre  participation  à  la  table  du  batelier  même,  et  droit  au  feu  et 
à  la  lumière  nécessaires;  mais  ils  ne  pourront  ni  réclamer  ni  accepter 
aucune  indemnité. 

Les  frais  de  convoiement  seront  égaux  à  la  moitié  des  redevances  de 
convoiement  généralement  en  vigueur  dans  le  pays  de  transit  ainsi  qu'à 
la  moitié  des  frais  du  voyage  de  retour  du  convoyeur;  les  frais  de  con- 
voiement seront  payables  par  le  capitaine  à  l'office  de  douane  de  sortie  du 
pays  de  transit. 

L'office  de  douane  d'entrée  du  pays  de  transit  pourra  exiger  du  capi- 
taine, avant  son  entrée  dans  les  eaux  de  transit,  sur  les  frais  du  con-- 
voiement  une  avance  équitable;  cette  avance  sera  défalquée  sur  les  frais 
à  payer  à  l'office  de  douane  de  sortie. 

§2. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  30ième  jour  après  la  date 
d'échange  de  notes  constatant  que  les  Gouvernements  des  deux  Parties 
Contractantes  l'avaient  approuvé. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  cet  Accord  et  l'ont 
revêtu  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Berlin,  le  quatorze  février  mille  neuf  cent  trente-trois  en 
trois  exemplaires  authentiques.  L'Allemagne  recevra  un  exemplaire  et  la 
Pologne  deux  exemplaires.  La  Pologne  remettra  un  de  ces  deux  exem- 
plaires à  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 

(L.  S.)  Eckardt. 
(L.  S.)  Scholz. 
(L.  S.)  Moskwa. 
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Addenda,  Errata.*) 


1920. 

I. 

Argentine,  Belgique,  Chili  etc.  Convention  internationale  pour  la  création, 
à  Paris,  d'un  Institut  international  du  froid;  signée  à  Paris,  le  21  juin 
1920  (XII,  p.  312). 

Dénonciation: 

Le  Portugal.  Cette  dénonciation  entrera  en  vigueur  le  21  juin 
1940.  V.   Diario  do  Governo,   1938,  p.  570. 

IL 
Société  des  Nations.  Protocole  de  signature  du  Statut  de  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale  et  Disposition  facultative   (XVIII,  p.  394). 

La  Colombie  a  complété,  en  date  du  30  octobre  1937,  la 
déclaration  signée  en  son  nom  le  6  janvier  1932,  par  une  déclara- 
tion additionnelle  ainsi  conçue: 

„La  présente  déclaration  ne  s'applique  qu'aux  différends  nés 
de  faits  postérieurs  au  6  janvier  1932." 

L'instrument  de  ratification  de  L'Autriche  de  la  déclaration 
de  l'acceptation  du  22  mars  1937  de  la  juridiction  obligatoire  de  la 
Cour  a  été  déposé  le  30  juin  1937.  V.  Recueil  des  lois  fédérales, 
1937,  p.  1000. 

1924. 

III. 
Allemagne,    Argentine,    Belgique   etc.    Convention    internationale   pour   l'uni- 
fication  de    certaines    règles    en    matière  de   connaissement;    signée   à 
Bruxelles,  le  25  août  1924,  suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la 
date  du  même  jour  (XXXI,  p.  56). 


*)  Les  indications  ne  se  rapportent  qu'aux  documents  contenns  dans  les  volumes 
de  la  troisième  série. 
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Ratification  ultérieure: 

Les  Etats-Unis  d'Amérique.  L'instrument  de  ratification 
a  été  déposé  le  29  juin  1937.  V.  Treaty  Séries  (Washington),  1938, 
No.  931. 

1925. 

IV. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  d'Union  de  Paris  du  20  mars 
1883  pour  la  protection  de  la  propriété  industrielle,  revisée  à  Bruxelles, 
le  14  décembre  1900,  à  Washington,  le  2  juin  1911,  et  à  La  Haye, 
le  6  novembre  1925    (XXV,   p.  820). 

Adhésion: 

La  Grande-Bretagne  pour  le  Tanganyika,  Cette 
adhésion  a  produit  ses  effets  le  1  janvier  1938.  C.  Reichsgesetzblatt, 
II,  1937,   p.  736. 

1926. 

V. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale  relative  à  la 
circulation  automobile;  signée  à  Paris,  le  24  avril  1926  (XXX,  p.  792). 

Adhésions: 

a)  La  Grande-Bretagne  a  fait  part  de  son  désir  de  voir  la 
Convention  s'appliqueur  à  Ad  en,  non  plus  comme  territoire 
faisant  partie  de  1  Inde,  mais  en  tant  que  Colonie  britannique 
indépendante. 

La  Convention  précitée  est  en  vigueur  dans  le  territoire 
d'Aden  depuis  le  28  octobre  1930',  date  à  laquelle  est  devenue 
effective  l'adhésion  du  Gouvernement  de  l'Inde  britannique. 
V.  Moniteur  Belge,  1937,  p.  7134. 

b)  La  Grande-Bretagne  a  adhéré  à  la  Convention  pour  la 
Terre-Neuve,  Cette  adhésion  sera  effective  à  partir  du 
20  octobre  1938.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1937,  p.  999. 

1929. 

VI. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  de  Genève  pour  l'amélioration 
du  sort  des  blessés  et  des  malades  dans  les  armées  en  campagne; 
signée  à  Genève,  le  27  juillet  1929  (XXX,  p.  827). 

Ratifications   ultérieures: 

La  Tchécoslovaquie  et  la  Bulgarie.  Les  instruments 
de  ratification  ont  été  déposés  les  12  et  13  octobre  1937,  respec- 
tivement. V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1937,  p.  975. 

1936. 

VII. 

Belgique,  Danemark,  France  etc.  Arrangement  provisoire  concernant  le  statut 
des  réfugiés  provenant  d'Allemagne;  signé  à  Genève,  le  4  juillet  1936 
(XXXIII,  p.  411). 
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Signatures: 

a)  L'Espagne  a   apposé  sa  signature   le  27  janvier  1937. 

b)  La  signature  apposée  ad  référendum  par  la  Suisse  sur  ledit 
Arrangement  provisoire  est  devenue  définitive. 

Cette  dernière  notification  a  été  enregistrée  au  Secrétariat  de 
la  Société  des  Nations  le  30  août  1937.  V.  Moniteur  Belge,  1937, 
p.  6339. 

VIII. 

Etats-Unis  d'Amérique,  France,  Grande-Bretagne  etc.  Procès-Verbal  relatif 
à  certaines  dispositions  concernant  l'action  des  sous-marins  à  l'égard 
des  navires  de  commerce;  signé  à  Londres,  le  6  novembre  1936 
(XXXIII,  p.  3). 

Adhésions: 
Le    Haïti,    le    23    janvier,    l'Union    des    Républiques 
Soviétiques    Socialistes,    le   16   février,   et   la   Fin- 
lande, le  18  février  1937.  V.  Treaty  Information,  1937,  No.  90, 
p.  7. 

b)  La  Suisse,  le  22  mai,  et  le  Brésil,  le  6  juillet  1937. 
V.  Moniteur  Belge,  1937,  p.  5434. 

c)  La  T  c  h  é  c  o  s  1  o  v  a  q  u  i  e,  le  14  septembre,  et  les  Pays-Bas, 
le  30  septembre  1937.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1937,  p.  976. 

d)  Le  Salvador,  le  24  novembre  1937,  la  Hongrie,  le  8  dé- 
cembre 1937,  et  le  Mexique,  le  3  janvier  1938.  V.  Recueil  des 
lois  fédérales,  1938,  p.  108. 

1937. 

IX. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Grande-Bretagne  etc.  Acte  final  de  la  Con- 
férence des  Capitulations  et  Convention  concernant  l'abolition  des  Ca- 
pitulations en  Egypte;  signés  à  Montreux,  le  8  mai  1937,  suivis  d'un 
Echange  de  Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Conférence 
signées  les  14  et  19  avril  1937  (XXXV,  p.  5). 

Ratification  ultérieure: 

Les  Pays-Bas.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
33  janvier  1938.  V.  Staatsblad  der  Neederlanden,  1938,  No.  11. 

1938. 

X. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  relative  au  traitement  des 
prisonniers  de  guerre;  signée  à  Genève,  le  27  juillet  1938  (XXX,  p.  846). 

Ratifications   ultérieures: 

La  Tchécoslovaquie  et  la  Bulgarie.  Les  instruments 
de  ratification  ont  été  déposés  les  12  et  13  octobre  1937,  respective- 
ment. V.  Recueil   des  lois   fédérales,   1937,  p.  975. 
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1930. 

Mai  26.  Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Convention   concernant 

la  pêche  au  saumon  (sockneye  salmon).  121 

Mai  27.  Autriche,  France.  Traité  de  travail,  d'assurances  sociales 

et  d'assistance.  733 

Août  27.  Roumanie,  France.  Convention  de  commerce  et  de  navi- 

gation. 749 

Août  27.  Roumanie,  France.  Convention  d'établissement.  745 


Juin  26. 
Juillet  18. 

Juillet  21. 
Juillet  22. 
Juillet  23. 
Août  22. 
Septembre  5. 

Septembre  21. 
Octobre  16.  "" 

Septembre  21. 
Novembre  18. 

Septembre  28. 
Octobre  7. 

Octobre  7. 
J932.  Avril  19. 

Octobre  12. 


1931. 

Bulgarie,  Espagne.  Traité  de  conciliation,  de  règlement 
judiciaire  et  d'arbitrage.  679 

Allemagne,  Hongrie.  Traité  de  commerce;  signé  à  Ge- 
nève, le  18  juillet  1931,  suivi  d'un  Echange  de 
Notes.  477 

Autriche,  Yougoslavie.  Traité  concernant  les  assurances 
sociales.  517 

Autriche,  Tchécoslovaquie.  Convention  additionnelle  à 
la  Convention  commerciale  du  4  mai  1921.  532 

Autriche,  Roumanie.  Accord  commercial  provisoire; 
réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  539 

Autriche,  Roumanie.  Convention  d'établissement,  de 
commerce  et  de  navigation.  541 

Autriche,  Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  les  assu- 
rances sociales.  571 

Suède,  Lithuanie.  Accord  concernant  la  protection  réci- 
proque des  marques  de  fabrique  et  de  commerce; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  584 

Etats-Unis  d'Amérique,  Irlande.  Arrangement  concer- 
nant la  reconnaissance  réciproque  des  marques  et 
des  certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  585 

Etats-Unis  d'Amérique,  Chili.  Arrangement  provisoire 
de  commerce;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        587 

Suède,  Roumanie.  Convention  d'établissement,  de  com- 
merce et  de  navigation.  589 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique.  Arrangement  concer- 
nant la  reconnaissance  réciproque  des  certificats  de 
lignes  de  charge  des  navires  respectifs;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  603 

Etats-Unis  d'Amérique,  Afrique  du  Sud.  Accord  concer- 
nant la  reconnaissance  réciproque  des  certificats  de 
navigabilité  délivrés  par  les  autorités  respectives; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  739 
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Octobre  15.  Danemark,  Pologne,  Dantzig.  Arrangement  concernant 

la  reconnaissance  réciproque  des  lettres  de  jauge; 
réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  771 

Octobre  15.  Grande-Bretagne,  Chili.  Arrangement  commercial  provi- 

soire; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  770 

Octobre  16.  Irlande,  Brésil.  Arrangement  commercial;  réalisé  par  un 

Echange  de  Notes.  773 

Octobre  16.  Pays-Bas,  Belgique.  Convention  relative  à  l'assimilation 

de  leurs  sujets  quant  à  l'application  de  la  législation 
des  deux  Pays  en  ce  qui  concerne  rassurance-inva- 
lidité-vieillesse  et  quant  à  la  réglementation  des 
suites  résultant  pour  ces  sujets  du  fonctionnement 
des  législations  des  deux  Pavs  l'une  à  côté  de 
l'autre.  778 

Octobre  16.  Suède,    Brésil.    Arrangement    provisoire   de    commerce; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  775 

Octobre  17.  Grande-Bretagne,    Suisse.    Convention    en   vue   d'éviter 

certains  cas  de  double  imposition.  713 

Octobre  22.  Allemagne,   Brésil.  Accord  commercial;  réalisé  par  un 

Echange  de  Notes.  784 

Octobre  22.  Pays-Bas,  Belgique.  Déclaration  concernant  la  décharge 

des  documents  de  transit.  787 

Octobre  24/27.       Allemagne,  Chili.  Accord  commercial  provisoire;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  788 

Octobre  26.  Prusse,  Anhalt.  Traité  de  délimitation.  790 

Octobre  29.  Autriche,  Roumanie.  Modus  vivendi  concernant  le  règle- 

ment des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  568 

Octobre  29.  Suisse,    Brésil.     A.ccord    commercial;     réalisé    par    un 

Echange  de  Notes.  790 

Novembre  9.  Danemark,  Bolivie.  Traité  de  commerce.  792 

Novembre  12.        Allemagne,   Tchécoslovaquie.    Accord   additionnel  à   la 

Convention  économique  conclue  le  29  juin  1920.        134 

Novembre  12.  Suisse,   Autriche.    Accord  pour  le  règlement  des  paie- 

Décembre  3.  ments  résultant  du  commerce  de  marchandises  entre 

la  Suisse  et  l'Autriche.  302 

Novembre  13.  Portugal,  Norvège.  Convention  de  commerce  et  de  navi- 
gation. 147 

Novembre  14.  Suisse,  Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse  et  la  Hongrie.  152 

Novembre  19.  Suède,  Grèce.  Accord  en  vue  d'exempter  réciproque- 
ment de  l'impôt  sur  le  revenu  certains  bénéfices 
provenant  des  entreprises  de  transports  maritimes.    160 

Novembre  20.  Allemagne,  Lithuanie.  Arrangement  pour  combattre  les 
maladies  contagieuses  dans  les  districts  limitrophes 
des  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      161 

Novembre  23.        Allemagne,  Suisse.    Deuxième  Convention  additionnelle 

au  Traité  de  commerce   conclu  le   14  juillet  1926.  132 

Novembre  24.  Suisse,  Hongrie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'accord 
pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie 
du  14  novembre  1931.  154 

Novembre  30.        Danemark,  Brésil.  Arrangement  commercial  provisoire; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  165 

Décembre  4.  Canada,  Brésil.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 

Echange  de  Notes.  168 
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Décembre  14. 

Décembre  14. 

Décembre  14/28 

Décembre  15. 

Décembre  15. 

Décembre  17. 

Décembre  22. 

Décembre  22. 

Décembre  22. 

Décembre  23. 

Décembre  29. 

Décembre  30. 

Décembre  31. 

Table  chronologique. 

Autriche,  Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  l'Autriche  et  la  Hongrie  approuvé  par  un 
Echange  de  Notes.  170 

Belgique,  Luxembourg,  Chili.  Accord  commercial  pro- 
visoire entre  l'union  économique  belgo-luxembour- 
geoise  et  le  Chili;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  174 

Grande-Bretagne,  Lithuanie.  Arrangement  afin  d'étendre 
l'Accord  commercial  provisoire  du  6  mai  1922  au 
Territoire  de  Tanganyika  placé  sous  le  mandat  du 
Royaume   Uni;   conclu   par   un  Echange  de   Notes.  176 

Allemagne,  Pologne.  Accord  concernant  l'exécution  de 
la  Convention  sur  les  mines  de  Haute-Silésie  du 
22  juin  1922.  178 

Pays-Bas,  Lettonie.  Arrangement  concernant  la  recon- 
naissance réciproque  des  certificats  de  jaugeage 
respectifs.  178 

Pays-Bas,  Chili.  Arrangement  commercial  provisoire; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  180 

Allemagne,    Chili.    Arrangement    commercial    povisoire; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  183 

Allemagne,  Pologne.  Convention  pour  faciliter  le  petit 
trafic  frontalier.  185 

Grande-Bretagne,  Estonie.  Arrangement  concernant  les 
successions  des  marins  décédés. 

Norvège,  Japon.  Accord  concernant  l'exemption  des 
ressortissants  des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  béné- 
fices dérivés  des  entreprises  de  navigation;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 

Pays-Bas,  Belgique.  Protocole  concernant  les  restrictions 
et  prohibitions  à  l'importation  ou  à  l'exportation  des 
marchandises.  203 

Autriche,  Italie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  des  échanges  de  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  204 

Norvège,  Brésil.  Accord  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  217 


182 


201 


Janvier  2. 
Janvier  11/27. 

Janvier  13. 
JuhT227™ 

Janvier  16. 
Janvier  16. 

Janvier  16. 


1932. 

Autriche,  Brésil.  Arrangement  commercial;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  219 

Norvège,  Salvador.  Accord  commercial  provisoire; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  228 

Suisse,  Italie.  Arrangements  pour  modifier  le  Traité  de 
commerce  du  27  janvier  1923;  conclus  par  Echange 
de  Notes.  221 

Autriche,  Yougoslavie.  Accord  pour  le  règlement  des 
paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  235 

Danemark,  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concer- 
nant la  reconnaissance  réciproque  des  marques  et 
des  certificats  de  franc -bord;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  230 

Islande,  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant 
la  reconnaissance  réciproque  des  marques  et  des 
certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  233 


Table  chronologique. 


913 


Janvier 

18. 

Janvier  18 

Août  10. 

Janvier 

80. 

Janvier  27 

Jnin  1. 

Janvier 

30, 

Février 

4. 

Mars  4. 

Avril  24. 

Mars  8. 


Mars  17. 
Mars  28. 


Mars  23. 
Mars  31. 

Avril  5. 


Avril  8/9. 

Avril  8. 
1933.  Avril   1*. 

April  11/14 

Avril  13. 
Avril  16. 


Suisse,  Autriche.  Accord  additionnel  an  Traité  de  com- 
merce conclu  le  6  janvier  1926.  239 

Grande-Bretagne  (Inde),  Norvège.  Accord  concernant  la 
reconnaissance  réciproque  des  certificats  délivrés 
aux  paquebots;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        240 

Etats-Unis  d'Amérique,  Norvège.  Accord  concernant 
l'entrée  en  franchise  de  douane  des  effets  destinés 
à  l'usage  des  consulats:  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  242 

Etats-Unis  d'Amérique,  Suède.  Arrangement  concernant 
la  reconnaissance  réciproque  des  marques  de  franc- 
bord  des  navires  de  commerce;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  243 

Danemark,  Suède.  Déclaration  au  sujet  du  régime  terri- 
torial du  Sund.  246 

Suisse,  Autriche.  Accord  spécial  sur  le  règlement  des 
paiements  dans  le  commerce  de  la  broderie  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  250 

Suède,  Turquie.  Accord  concernant  l'autorisation  des 
agents  diplomatiques  et  consulaires  respectifs  à 
célébrer  des  mariages:  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  253 

France,  Lettonie.  Convention  de  compensation.  254 

Autriche,  Yougoslavie.  Traité  de  commerce,  suivi  d'une 
Convention  additionnelle.  256 

Pologne,  Argentine.  Convention  concernant  les  indem- 
nisations pour  les  accidents  du  travail.  290 

Autriche,  Italie.  Echange  de  Notes  remplaçant  l'Accord 
pour  le  règlement  des  paiements  résultant  des 
échanges  de  marchandises  entre  les  deux  pays: 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  du  30  décembre 
1931.  207 

Japon,  Portugal.  Arrangement  commercial  provisoire.      293 

Suisse,  Bulgarie.  Arrangement  commercial  et  de  clearing; 
conclu  par  Echange  de  Notes.  295 

Allemagne,  Belgique,  Luxembourg.  Deuxième  Arrange- 
ment additionnel  à  l'Accord  commercial  provisoire, 
signé  le  4  avril  1925:  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  297 

Autriche,  Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  de  marchandises  entre 
les  deux  pays.  304 

Suisse,  Autriche.  Accord  afin  de  modifier  l'Accord  pour 
le  règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
de  marchandises  entre  les  deux  pays.  308 

Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande,  Suède.  Echange  de 
Notes  pour  faire  cesser  l'application  à  la  Nouvelle- 
Zélande  de  certains  Traités  de  commerce.  310 

Allemagne,  Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des 
paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays.  312 

Autriche,  France.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays:  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  314 
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Avril  20.  Autriche,  Yougoslavie.    Accord  pour  le  règlement  des 

paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  318 

Avril  27.  Suisse,  Yougoslavie.  Arrangement  concernant  le  règle- 

ment des  paiements  résultant  du  commerce  réci- 
proque de  marchandises  entre  les  deux  pays,  suivi 
d'un  Echange  de  Notes  du  6  mai  1932.  321 

Mai  6.  Danemark,  Suède.  Convention  afin  d'éviter  la  double  im- 

position en  matière  d'impôts  directs.  77 

Mai  13.  France,  Japon.  Arrangement  commercial  tendant  à  rég- 

ler provisoirement  le  statut  des  échanges  entre 
l'Indochine  et  le  Japon.  610 

Mai  26.  Grande-Bretagne,  Espagne.  Accord  concernant  la  recon- 

naissance réciproque  des  certificats  de  franc-bord; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  618 

Mai  28.  Allemagne,  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 

Accord  douanier;  conclu  par  un  Protocole.  796 

Juin  4.  Allemagne,   Autriche.  Accord  concernant  la  protection 

des  nourrissons.  797 

Juin  24.  Allemagne,  Bulgarie.  Traité  de   commerce  et   de  navi- 

gation; suivi  de  plusieurs  Notes.  799 

Juin  24.  Suisse,  France.  Arrangement  relatif  à  l'application  des 

contingentements,  62£ 

Juin  28.  Suisse,  Hongrie.  Arrangement  modifiant  l'accord  pour  le 

règlement  des  paiements  résultant  du  commerce  de 
marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie  du 
14  novembre  1931.  154 

Juillet  4.  Tchécoslovaquie,    Danemark.    Arrangement    concernant 

le  dédouanement  à  l'importation  en  Tchécoslovaquie 
des  conserves  de  flétan  bouilli  originaires  de  Dane- 
mark; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  627 

Jnil1et  7-  Autriche,  Italie.  Accord  pour  la  liquidation  du  solde  du 

Août  10-  clearing  austro-italien.  209 

Juillet  11.  Etats-Unis  d'Amérique,  Suède.    Convention  concernant 

l'échange  des  colis  postaux.  628 

Juillet  14.  Autriche,  Roumanie.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 

ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echangé  de 
Notes.  629 

Juillet  21.  Inde.   Brésil.  Arrangement   commercial;   conclu  par  un 

Echange  de  Notes.  638 

Juillet  28.  Allemagne,  Hongrie.  Arrangement  douanier,  conclu  par 

un  Echange  de  Notes.  501 

Juillet  29.  France,  Yougoslavie.  Arrangement  dans  le  but  de  faci- 

liter l'admission  des  stagiaires  dans  les  deux  pays.  640 

Août  4.  Pays-Bas,  Belgique.  Convention  remplaçant  la  Conven- 

tion postale  conclue  le  5  mars  1926.  823 

Août  18.  Etats-Unis  d'Amérique,  Bulgarie.  Arrangement  commer- 

cial provisoire;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        642 

Août  27.  Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Deuxième  accord  addition- 

nel à  la  Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  signée  le  29  juin  1920,  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 

Septembre  3.  Autriche,  Norvège.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 
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Septembre  14.  Autriche,  Turquie.  Accord  concernant  réchange  pério- 
dique des  actes  de  l'état  civil;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  823 

Septembre  17.        Norvège,  Islande.  Convention  de  pêche.  824 

Septembre  19.  Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  les 
maladies  contagieuses  dans  les  districts  limitrophes 
des  deux  pays.  828 

Septembre  20.       Salvador,  France.  Accord  afin  de  proroger  le  Traité  de 

commerce  conclu  le  9  janvier  1901.  831 

Septembre  20.       Salvador,    France.    Convention    sur   la    protection    des 

appellations  d'origine.  833 

Octobre  1.  Grande-Bretagne,     France.     Arrangement     concernant 

l'exemption  des  ressortissants  des  deux  pays  de 
l'impôt  sur  les  bénéfices  dérivés  des  entreprises  de, 
navigation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  836 

Octobre  6.  Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Troisième  Accord  addition- 

nel à  la  Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  conclue  le  29  juin  1920.  139 

octobre  12.         Norvège,    Canada.    Arrangement    concernant    l'échange 

1933.  Mars  13.  des  colis  postaux.  839 

Octobre  20.  Lithuanie,    Argentine.    Convention    relative    à    l'indem- 

nisation pour  accidents  du  travail.  839 

Octobre  22.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique.    Arrangement  concer- 

nant la  reconnaissance  réciproque  des  certificats  de 
navigabilité  des  aéronefs  importés  comme  marchan- 
dises du  territoire  de  l'une  des  parties  dans  celui 
de  l'autre;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  842 

Octobre  26.  Allemagne,  Costa-Rica.  Convention  de  commerce;  suivie 

d'un  Echange  de  Notes.  844 

Octobre  26.  Autriche,  Pologne.  Convention  concernant  le  partage  et 

l'usage  des  archives  respectives.  850 

Novembre  2.  Autriche,   Egypte.   Accord   pour   assurer  l'échange   des 

notifications  de  décès  des  ressortissants  respectifs; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  855 

Novembre  2.  Suisse,  Yougoslavie.   Accord  additionnel  à  l'Accord  de 

clearing  du  27  avril  193'2.  607 

Novembre  11.  Autriche,  Italie.  Protocole  relatif  à  l'Accord  pour  la 
liquidation  du  solde  du  clearing  austro-italien  du 
7  juillet/ 10  août  1932.  212 

Décembre  23.  Suède,  Danemark.  Déclaration  concernant  les  certificats 
de  franc-bord  des  navires  en  route  entre  les  ports 
du  Sund.  856 

Décembre  28.         Autriche,  Hongrie.    Accord  concernant  le  règlement  des 

paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises 

entre   les   deux   pays;    conclu   par   un   Echange   de 

Notes.  857 

Décembre  29.        Autriche,  France.  Arrangement  concernant  le  traitement 

préférentiel  des  bois  autrichiens.  860 

Décembre  31.         Danemark,  Suède.  Convention  pour  régler  la  pêche  dans 

les  eaux  avoisinant  les  deux  pays.  867 

Décembre  31.         France,    Suisse.    Arrangement    commercial;    conclu    par 

un  Echange  de  Notes.  864 

Décembre  31.  Suisse,  Liechtenstein.  Accord  concernant  l'égalité  réci- 
proque de  traitement  des  ressortissants  suisses  et 
liechtensteinois  dans  le  domaine  de  l'assurance 
sociale  en  cas  d'accidents;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  866 
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Janvier  17. 
Mars  13. 
Janvier  17. 
Mars  13. 

Janvier  18. 


Février  13. 


Février  13. 


Février  14. 


Février  16. 
Février  16. 
Mars  3. 
Mars  6. 

Mars  24. 

Mai  8. 

Mai  10. 
Mai  23. 

Juillet  22. 
Juillet  28. 

Août  21. 


1933. 

Inde,  Irak.  Arrangement  concernant  l'échange  des  man- 
dats-poste. 876 

Inde,  Irak.  Accord  concernant  l'échange  des  renvois 
contre  remboursement.  875 

Autriche,  Tchécoslovaquie.  Protocole  relatif  au  Traité 
concernant  les  assurances  sociales  du  5  septembre 
1931.  583 

Allemagne,  Pologne,  Dantzig.  Convention  concernant  le 
transport  de  prisonniers  en  transit  entre  la  Prusse 
orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne,  à  travers  la 
Pologne  et  le  territoire  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig  876 

Allemagne,  Pologne,  Dantzig.  Convention  supplémentaire 
concernant  la  réglementation  des  transports  mili- 
taires prévus  à  l'Article  109  alinéa  1  phrase  2  de  la 
Convention  signée  le  21  avril  1921  à  Paris.  881 

Allemagne,  Pologne,  Dantzig.  Accord  sur  la  modification 
de  Règlements  d'application,  Chapitre  X,  de  la  Con- 
vention entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la  Ville 
Libre  de  Dantzig  concernant  la  Liberté  du  Transit 
entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne, 
signée  à  Paris  le  21  avril  1921,  883 

Autriche,  Italie.  Accord  pour  régler  les  paiements  des 
échanges   commerciaux   entre   l'Autriche   et  l'Italie.  213 

Autriche,  Italie.  Protocole  pour  la  liquidation  du  solde 
du  clearing  austro-italien.  215 

Norvège,  Allemagne.  Arrangement  concernant  les  passe- 
ports des  marins;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  636 

Autriche,  Roumanie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'accord 
pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays  du 
14  juillet  1932,  633 

Allemagne,  Belgique,  Luxembourg.  Troisième  Arrange- 
ment additionnel  à  l'Accord  commercial  provisoire 
du  4  avril  1925.  298 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Quatrième  Accord  ad- 
ditionnel à  la  Convention  réglant  les  relations 
économiques  entre  les  deux  pays,  conclue  le  29  juin 
1920.  143 

Allemagne,  Belgique,  Luxembourg.  Quatrième  Arrange- 
ment additionnel  à  l'Accord  commercial  provisoire 
du  4  avril  1925.  300 

Suisse,  Autriche.  Echange  de  Notes  concernant  la  cadu- 
cité de  l'Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays,  conclu  le  8  avril  1932.  309 

Allemagne,  Hongrie.  Convention  additionnelle  au  Traité 
de  commerce  conclu  le  18  juillet  1931.  503 

Suisse,  Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  155 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Arrangement  afin  de  pro- 
longer et  modifier  l'Accord  additionnel  à  la  Con- 
vention réglant  les  relations  économiques  entre  les 
deux  pays  du  29  juin  1920,  signé  le  6  octobre  1982: 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  144 


Table  chronologique. 


917 


Août  29.  Suisse,  Yougoslavie.  Accord  additionnel  à  l'Accord  de 

clearing"  du  27  avril  1932  ainsi  qu'à  l'Avenant  du 
2  novembre  1932.  608 

Novembre  l(i.  Etat-Unis  d'Amérique,  Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes.  Echange  de  Notes  afin  d'établier  des  re- 
lations diplomatiques.  48 

Novembre  24.        Allemagne,  Bulgarie.   Accord   additionnel  au  Traité   de 

commerce  et  de  navigation,  conclu  le  24  juin  1932.  821 

Décembre  11.  Autriche,  Italie.  Convention  entre  l'Autriche  et  l'Italie 
sur  l'interprétation  de  l'Article  25  de  l'Accord  du 
29  mars  1923  pour  la  réorganisation  administrative 
et  technique  du  réseau  de  la  Compagnie  des  Chemins 
de  Fer  Danube-Save-Adriatique  (ancienne  Compagnie 
des  Chemins  de  Fer  du  Sud).  743 

1934. 

Février  7.  Suisse,  Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 

résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  157 

Février  21.  Allemagne,   Hongrie.    Deuxième  Accord  additionnel   au 

Traité  de  commerce  du  18  juillet  1931.  ">()"> 

Avril  2").  Allemagne,    Hongrie.   Arrangement   concernant   l'impor- 

tation de  roseau  de  marais;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  509 

Mai  29.  Autriche,    Tchécoslovaquie.     Accord     concernant     l'ex- 

pédition à  la  douane  des  imprimés  de  propagande 
balnéaire  et  touristique;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  741 

Juin  4.  Grande-Bretagne,    Australie,    Nouvelle-Zélande,    Union 

Sud-Africaine,  Equateur.  Convention  additionnelle 
au  Traité  d'extradition  conclu  le  20  septembre  1880.    58 

Juillet  23.  Allemagne,   Hongrie.   Accord   additionnel   au   Traité    de 

commerce  du  18  juillet  1931;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  510 

Août  14.  Allemagne,    Hongrie.    Accord   additionnel  aux  Accords 

additionnels  du  22  juillet  1933  et  du  21  février  1934 
au  Traité  de  commerce  signé  le  18  juillet  1931; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  512 

Août  29.  Allemagne,   Tchécoslovaquie.    Arrangement    concernant 

la  durée  de  l'Accord  additionnel  à  la  Convention  du 
29  juin  1920  pour  régler  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  signé  le  6  octobre  1932;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  14(> 

Décembre  5.  Allemagne,  Hongrie.  Accord  pour  modifier  le  Traité  de 

commerce  signé  le  18  juillet  1931:  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  514 


1935. 

Mai  13.  Allemagne,    Hongrie.    Accord    concernant    l'importation 

de   roseaux  de  marais;   conclu   par   un   Echange  de 
Notes.  515 

Mai  1">.  Autriche,    Roumanie.     Accord    concernant    la    nouvelle 

fixation    des    droits    de    douane   pour   .,Pakura"    et 
l'huile  de  chauffage;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  569 

Mai  15.  Autriche,  Roumanie.    Accord  relatif  à   l'importation   de 

volaille  morte;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        570 
Novr.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV.  58 
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Mai  15.  Autriche,  France.   Avenant  à  1  Arrangement  du  29  dé- 

cembre 1932  sur  le  traitement  préférentiel  des  bois 
autrichiens.  862 

Mai  20.  Suède,   Estonie.    Convention    concernant   la   navigation 

aérienne  entre  les  deux  pays.  448 

Août  10.  Estonie,  Italie.   Traité  d'extradition  et  d'assistance  judi- 

ciaire en  matière  pénale.  390 

Décembre  7.  Danemark,  Bulgarie.  Traité  de  conciliation,  d'arbitrage 

et  de  règlement  judiciaire.  685 

Décembre  14.  Danemark,  Yougoslavie.  Traité  de  conciliation,  d'arbi- 
trage et  de  règlement  judiciaire.  693 


Février  27. 

Avril  24. 

Mai  11. 

1937.  Décembre  28. 

Mai  20. 

Mai  29. 

Juin  15. 

Juin  17. 

Août  5. 

Août  12. 

Septembre  3. 

Novembre  10. 

Novembre  20. 

Novembre  21. 

Décembre  24. 

Décembre  24. 

Décembre  30. 

1936. 

Grande-Bretagne,  Grèce.  Convention  concernant  l'assi- 
stance judiciaire  en  matières  civile  et  commerciale.  415 

Pologne,  Hongrie.  Convention  consulaire.  330 

Grande-Bretagne,  Portugal.  Accord  concernant  la  fron- 
tière entre  le  Territoire  de  Tanganyika  et  la  Colonie  ' 
de  Mozambique;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  370 

Etats-Unis  d'Amérique,  Liechtenstein.  Traité  d'extra- 
dition. 62 

Etats-Unis  d'Amérique,  Turquie.  Accord  additionnel  à 
l'Accord  pour  le  règlement  de  certaines  réclamations 
du  25  octobre  1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  386 

Suède,  Hongrie.  Convention  pour  éviter  les  doubles  im- 
positions en  matière  d'impôts  directs.  425 

Belgique,  Liechtenstein.  Convention  d'extradition.  398 

Egypte,  Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  le 
service  des  télécommunications;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  447 

Allemagne,  Yougoslavie.  Convention  concernant  la  na- 
vigation aérienne.  112 

Etats-Unis  d'Amérique,  Roumanie.  Traité  addition- 
nel au  Traité  d'extradition  conclu  le  23  juillet  1924.    74 

Suède,  Norvège.  Convention  en  vue  d'éviter  la  double 
imposition  dans  le  domaine  des  droits  de  suc- 
cessions. 433 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grèce.  Traité  d'établissement.      376 

Suède,  France.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles 
impositions  et  à  établir  des  règles  d'assistance  ad- 
ministrative réciproque  en  matière  d'impôts-directs.    91 

Suède,  France.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles 
impositions  et  à  établir  des  règles  d'assistance  en 
matière  d'impôts  sur  les  successions.  104 

Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Convention  concernant 
les  impôts  sur  le  revenu.  438 


1937. 

Janvier  2.  Grande-Bretagne,  Italie.  Déclaration  concernant  la  Mé- 

diterranée. 327 

Janvier  27.  Suisse,  Pays-Bas.  Traité  en  matière  d'assurance  contre 

les  accidents  du  travail.  442 

Janvier  29.  Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Convention  pour  modi- 

fier la  Convention  concernant  la  pêche  au  flétan 
dans  le  Nord  du  Pacifique  et  la  Mer  de  Behring, 
conclue  le  9  mai  1930.  128 
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Février  18.  France,    Etats-Unis   d'Amérique.    Accord    au    sujet   des 

droits  et  privilèges  relatifs  à  la  franchise  douanière 
accordée  aux  établissements  scolaires,  religieux  et 
philantropiques  en  Syrie  et  au  Liban;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  377 

Mars  3.  Danemark,  Islande,  Finlande,  Norvège,  Suède.  Conven- 

tion sur  l'application  réciproque  des  assurances-acci- 
dents. 445 

Mars  16.  Afrique  du  Sud,  Allemagne.  Accord  concernant  la  recon- 

naissance réciproque  des  certificats  de  navigabilité 
des  aéronefs.  455 

Avril  13.  Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique.  Traité  afin  de  supprimer 

l'Article  VIII  du  Traité  pour  le  règlement  des  limites 
respectives,  conclu  le  30  décembre  1853.  374 

Avril  13.  France,  Equateur.  Convention  d'extradition.  701 

Avril  14./19.  Etats-Unis     d'Amérique,     Belgique,     Grande-Bretagne, 

Australie,  Nouvelle-Zélande,  Union  Sud-Africaine, 
Inde,  Danemark,  Egypte,  Espagne,  France,  Grèce, 
Italie,  Norvège,  Pays-Bas,  Portugal,  Suède  (Canada). 
Echange  de  Lettres  sur  la  participation  du  Canada 
à  la  Conférence  concernant  l'abolition  des  Capitu- 
lations en  Egypte.  46 

Avril  29.  Irak,  Turquie.  Accord  pour  renouveler  les  dispositions 

du  chapitre  II  du  Traité  de  bon  voisinage  conclu 
entre  la  Grande-Bretagne,  lTrak  et  la  Turquie  le 
5  juin  1926;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  328 

Mai  8.  Etats-Unis     d'Amérique,     Belgique,     Grande-Bretagne, 

Australie,  Nouvelle-Zélande,  Union  Sud-Africaine, 
Inde,  Danemark,  Egypte,  Espagne,  France,  Grèce, 
Italie,  Norvège,  Pays-Bas,  Portugal,  Suède  (Canada). 
Acte  final  de  la  Conférence  des  Capitulations  et 
Convention  concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  5 

Juin  18.  Afrique  du  Sud,  Portugal.  Accord  concernant  le  service 

des  aéronefs  entre  l'Afrique  du  Sud  et  l'Afrique 
orientale  portugaise;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  458 

Juin  30.  Suède,  France.  Déclaration  concernant  les  actes  de  l'état 

civil.  76 

Juillet  21.  Grande-Bretagne,     Australie,     Nouvelle-Zélande,     Inde, 

Danemark.  Accord  concernant  les  documents  d'iden- 
tité du  personnel  des  aéronefs;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  119 

Juillet  28.  Etats-Unis   d'Amérique,  Canada.  Protocole  relatif  à  la 

Convention  concernant  la  pêche  au  saumon  (sock- 
neye  salmon),  du  26  mai  1930.  127 

Juillet  29.  Grande-Bretagne,  France,  Maroc.  Convention  concernant 

l'abolition  du  régime  des  capitulations  dans  la  zone 
française  de  l'Empire  chérifien  et  à  Zanzibar.  344 

Septembre  2.  Etats-Unis  d'Amérique,  Grèce.  Déclaration  afin  d'inter- 
préter une  disposition  du  Traité  d'extradition  conclu 
le  6  mai  1931.  414 

Septembre  6.  Danemark,  Norvège,  Suède.  Convention  concernant  la 
pêche  du  carrelet  dans  les  eaux  du  Skagerack,  du 
Kattegatt  et  du  Sund.  709 

Beptembre  29.  Etats-Unis   d'Amérique,  Irlande.    Accord   concernant  la 

Novembre  4.  navigation  aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  462 
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Octobre  i.  Turquie,  Etats-Unis   d'Amérique.  Accord  pour   modifier 

Norembre  3.  l'Accord  concernant  le  règlement  de  certaines  récla- 

mations du  25  octobre  1934  et  l'Accord  additionnel 
des  29  mai  et  15  juin  1936;  conclu  par  un  PJchange 
de  Notes.  389 

Octobre  2.  Belgique,   République    Dominicaine,    Chili,    Union    Sud- 

Africaine,  Pays-Bas.  Déclaration  concernant  l'en- 
seignement de  l'histoire  (revision  des  manuels  sco- 
laires). 439 

Octobre  11.  Grande-Bretagne,  Norvège.  Accord  concernant  les  certi- 

ficats d'identité  de  personnel  des  aéronefs;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  468 

Novembre  5.  Danemark,  Siam.    Traité   d'amitié,   de  commerce   et   de 

navigation.  669 

Novembre  6.  Allemagne,  Italie,  Japon.  Protocole  concernant  l'adhésion 
de  l'Italie  à  la  Convention  contre  l'Internationale 
communiste  conclue  le  25  novembre  1936.  3 

Décembre  3.  Grande-Bretagne,  Inde,   Siam.  Arrangement  concernant 

la  navigation  aérienne  au-dessus  des  territoires  du 
Siam,  de  l'Inde  et  de  Birma;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  471 

Décembre  14.  Grande-Bretagne,  Italie.  Accord  additionnel  à  la  Con- 
vention concernant  le  service  des  transports  par 
aéronef  signée  le  7  décembre  1934;  conclu  par  un 
Echange  de   Notes.  474 

Décembre  18.         Grande-Bretagne,    Chine.    Arrangement    concernant    la 
navigation   aérienne   au-dessus    du   territoriale   chi- 
nois; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  470 
Décembre  30.      Belgique,    Pays-Bas.    Accord    pour    faciliter    la    signi- 

J938.  Février  7.  fication  d'actes  de  procédure:  conclu  par  un  Echange 

de  Lettres.  424 


1938. 

Avril  16.  Grande-Bretagne,   Egypte,    Italie.    Accord  pour   assurer 

les  relations  amicales  entre  les  Etats  signataires 
dans  l'Afrique  orientale.  664 

Avril  16.  Grande-Bretagne,    Italie.    Protocole,   Accords    et    Décla- 

rations concernant  les  relations  politiques  entre  les 
deux  Etats.  647 


Table  alphabétique. 


1931.   Octobre  12. 


1034.   Juin  4. 


1937. 
1937. 


Mars  16. 
Avril  14/19. 


1937.    Mai  9. 

1937.   Juin    18. 
1937.    Octobre  2. 


Afrique  du  Sud. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  concernant  la  recon- 
naissance réciproque  des  certificats  de  naviga- 
bilité délivrés  par  les  autorités  respectives;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  739 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Convention  addition- 
nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  20  sep- 
tembre 1880.  58 

Allemagne.  Accord  concernant  la  reconnaissance  réci- 
proque des  certificats  de  navigabilité  des  aéronefs.  455 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Portugal.  Accord  concernant  le  service  des  aéronefs 
entre  l'Afrique  du  Sud  et  l'Afrique  orientale  por- 
tugaise; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  458 

Belgique,  République  Dominicaine  etc.  Déclaration 
concernant  l'enseignement  de  l'histoire  (revision 
des  manuels  scolaires).  439 


1931. 

Juillet  18. 

1931. 

Octobre  22. 

1931. 

Octobre  24/27 

1931. 

Novembre  12. 

1931. 

Novembre  20. 

1931. 

Novembre  23. 

1931. 

Décembre  15. 

1931. 

Décembre  22. 

Allemagne. 

Hongrie.  Traité  de  commerce;  signé  à  Genève  le 
18  juillet  1931,  suivi  d'un  Echange  de  Notes.         477 

Brésil.  Accord  commercial;  réalisé  par  un  Echange  de 
Notes.  784 

Chili.  Accord  commercial  provisoire;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  788 

Tchécoslovaquie.  Accord  additionnel  à  la  Convention 
économique  conclue  le  29  juin  1920.  134 

Lithuanie.  Arrangement  pour  combattre  les  maladies 
contagieuses  dans  les  districts  limitrophes  des 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  161 

Suisse.  Deuxième  Convention  additionnelle  au  Traité 
de  commerce  conclu  le  14  juillet  1926.  132 

Pologne.  Accord  concernant  l'exécution  de  la  Con- 
vention sur  les  mines  de  Haute-Silésie  du  22  juin 
1922.  178 

Chili.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  183 
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1931. 

Décembre  22. 

1932. 

Avril  5. 

1932. 

Avril  13. 

1932. 

Mai  28. 

1932. 

Juin  4. 

1932. 

Juin  24. 

1932. 

Juillet  28. 

1932. 

Août  27. 

1932. 

Septembre  19 

1932. 

Octobre  6. 

1932. 

Octobre  20. 

1933. 

Février  13. 

1933. 

Février  13. 

1933. 

Février  14. 

Pologne.  Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic  fron- 
talier. 


186 


1933. 
1933. 

1933. 

1933. 

1933. 


Mars  3. 
Mars  24. 

Mai  8. 

Mai   10. 

Juillet  22. 


Belgique,  Luxembourg.  Deuxième  Arrangement  ad- 
ditionnel à  l'Accord  commercial  provisoire,  signé 
le  4  avril  1925;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  297 

Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  312 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  Accord 
douanier;  conclu  par  un  Protocole.  796 

Autriche.  Accord  concernant  la  protection  des  nour- 
rissons. 797 

Bulgarie.  Traité  de  commerce  et  de  navigation;  suivi 
de  plusieurs  Notes.  799 

Hongrie.  Arrangement  douanier,  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  501 

Tchécoslovaquie.  Deuxième  Accord  additionnel  à  la 
Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  signée  le  29  juin  1920,  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  138 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  les  maladies 
contagieuses  dans  les  districts  limitrophes  des 
deux  pays.  828 

Tchécoslovaquie.  Troisième  Accord  additionnel  à  la 
Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  conclue  le  29  juin  1920.  139 

Costa-Rica.  Convention  de  commerce;  suivie  d'un 
Echange  de  Notes.  844 

Pologne,  Dantzig.  Convention  concernant  le  transport 
de  prisonniers  en  transit  entre  la  Prusse  orien- 
tale et  le  reste  de  l'Allemagne,  à  travers  la  Po- 
logne et  le  territoire  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig.  876 

Pologne,  Dantzig.  Convention  supplémentaire  concer- 
nant la  réglementation  des  transports  militaires 
prévus  à  l'Article  109  alinéa  1  phrase  2  de  la 
Convention  signée  le  21  avril  1921  à  Paris.  881 

Pologne,  Dantzig.  Accord  sur  la  modification  de  Règle- 
ments d'application,  Chapitre  X,  de  la  Conven- 
tion entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la  Ville 
Libre  de  Dantzig  concernant  la  Liberté  du  Tran- 
sit entre  La  Prusse  Orientale  et  le  reste  de  l'Alle- 
magne, signée  à  Paris  le  21  avril  1921.  883 

Norvège.  Arrangement  concernant  les  passeports  des 
marins;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  636 

Belgique,  Luxembourg.  Troisième  Arrangement  addi- 
tionnel à  l'Accord  commercial  provisoire  du 
4  avril  1925.  298 

Tchécoslovaquie.  Quatrième  Accord  additionnel  à  la 
Convention  réglant  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays,  conclue  le  29  juin  1920'.  143 

Belgique,  Luxembourg.  Quatrième  Arrangement  addi- 
tionnel à  l'Accord  commercial  provisoire  du 
4  avril  1925.  300 

Hongrie.  Convention  additionnelle  au  Traité  de  com- 
merce conclu  le   18  juillet  1931.  503 
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1933.  Août  21. 


1933. 
1934. 
1934. 

1934. 

1934. 


Novembre  24. 
Février  21. 
Avril  25. 

Juillet  23. 

Août  14. 


1934.    Août   29. 


1934. 

Décembre  5. 

1935. 

Mai  13. 

1936. 

Septembre  3. 

1937. 

Mars  16. 

1937. 

Novembre  6. 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  afin  de  prolonger  et 
modifier  l'Accord  additionnel  à  la  Convention 
réglant  les  relations  économiques  entre  les  deux 
pays  du  29  juin  1920,  signé  le  6  octobre  1932; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  144 

Bulgarie.  Accord  additionnel  au  Traité  de  com- 
merce et  de  navigation,  conclu  le  24  juin  1932.  821 

Hongrie.  Deuxième  Accord  additionnel  au  Traité  de 
commerce  du  18  juillet  1931.  505 

Hongrie.  Arrangement  concernant  l'importation  de 
roseau  de  marais;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  509 

Hongrie.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce 
du  18  juillet  1931;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  510 

Hongrie.  Accord  additionnel  aux  Accords  addition- 
nels du  22  juillet  1933  et  du  21  février  1934  au 
Traité  de  commerce  signé  le  19  juillet  1931; 
conclu  par    un   Echange   de  Notes.  512 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  la  durée 
de  l'Accord  additionnel  à  la  Convention  du  29  juin 
1920  pour  régler  les  relations  économiques  entre 
les  deux  pays,  signé  le  6  octobre  1932;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  146 

Hongrie.  Accord  pour  modifier  le  Traité  de  commerce 
signé  le  18  juillet  1931;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  514 

Hongrie.  Accord  concernant  l'importation  de  roseaux 
de  marais;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        515 

Yougoslavie.  Convention  concernant  la  navigation 
aérienne.  112 

Afrique  du  Sud.  Accord  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  navigabilité  des 
aéronefs.  455 

Italie,  Japon.  Protocole  concernant  l'adhésion  de 
l'Italie  à  la  Convention  contre  l'Internationale 
communiste  conclue  le  25  novembre  1936.  3 


1931.   Octobre  26. 


Anhalt. 

Prusse.  Traité  de  délimitation. 


790 


1932.    Mars   17. 
1932.    Octobre   20. 


Argentine. 

Pologne.  Convention  concernant  les  indemnisations 
pour  les  accidents  du  travail.  290 

Lithuanie.  Convention  relative  à  indemnisation  pour 
accidents  du  travail.  839 


1934.    Juin  4. 


1937.    Avril  14/19. 


Australie. 

Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande  etc.  Conven- 
tion additionnelle  au  Traité  d'extradition  conclu 
le  20  septembre  1880. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Beligique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte. 


58 


46 


924 
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1937.   Mai  8,  Etats-Unis   d'Amérique,   Belgique  etc.   Acte  final  de 

la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte. 

1987.  Juillet  21.  Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande  etc.  Accord  con- 
cernant les  documents  d'identité  du  personnel 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 


119 


1930. 

Mai  27. 

1931. 

Juillet  21. 

1931. 

Juillet  22. 

1931. 

Juillet  23. 

1931. 

Août  22. 

1931. 

Septembre  5. 

1931. 

Octobre  29. 

1931. 

Novembre  12. 

Décembre  3. 

1931. 

Décembre  14 

1931. 

Décembre  30. 

1932. 

Janvier  2. 

1932. 

Janvier  16. 

1932. 

Janvier  18. 

1932. 

Février  4. 

1932. 

Mars  9. 

1932. 

Mars  23. 

1932. 

Avril  8/9. 

Î932. 

Avril  8. 

i93a. 


Avril  18. 


Autriche. 

France.  Traité  de  travail,  d'assurances  sociales  et 
d'assistance.  733 

Yougoslavie.  Traité  concernant  les  assurances 
sociales.  517 

Tchécoslovaquie.  Convention  additionnelle  à  la  Con- 
vention commerciale  du  4  mai  1921.  532 

Roumanie.  Accord  commercial  provisoire;  réalisé  par 
un  Echange  de  Notes.  539 

Roumanie.  Convention  d'établissement,  de  commerce 
et  de  navigation.  541 

Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  les  assurances 
sociales.  571 

Roumanie.  Modus  vivendi  concernant  le  règlement 
des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  568 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résul- 
tant du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse  et  l'Autriche.  302 

Hongrie.  Accord  pour  le-  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
F  Autriche  et  la  Hongrie;  approuvé  par  un 
Echange  de  Notes.  170 

Italie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résul- 
tant des  échanges  de  marchandises  entre  les  deux 
pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  204 

Brésil.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  219 

Yougoslavie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  235 

Suisse.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce 
conclu  le  6  janvier  1926.  239 

Suisse.  Accord  spécial  sur  le  règlement  des  paiements 
dans  le  commerce  de  la  broderie  entre  les  deux 
pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  250 

Yougoslavie.  Traité  de  commerce,  suivi  d'une  Con- 
vention additionnelle.  256 

Italie.  Echange  de  Notes  remplaçant  l'Accord  pour 
le  règlement  des  paiements  résultant  des  échan- 
ges de  marchandises  entre  les  deux  pays;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  207 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  les 
deux  pays.  304 

Suisse.  Accord  afin  de  modifier  l'Accord  pour  le  règle- 
ment des  paiements  résultant  du  commerce  de 
marchandises   entre  les  deux   pays.  308 
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1982. 

Avril  16. 

1932. 

Avril  20. 

1032. 

Juin  4. 

1932. 

Juillet  7. 
Août  10. 

1932. 

Juillet   14. 

1932. 

Septembre  3. 

1932. 

Septembre  14. 

1932. 

Octobre  26. 

1932. 

Novembre  2. 

1932. 

Novembre  11 

1932. 

Décembre  28 

1932. 

Décembre  29 

1933. 

Janvier  18. 

1933. 

Février  16. 

1933. 

Février  16. 

1933. 

Mars  6. 

1933.    Mai  23. 


1933.    Décembre  11. 


1934.    Mai  21). 


France.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      314 

Yougoslavie.  Accord  pour  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  318 

Allemagne.    Accord    concernant    la    protection    des 

nourrissons.  797 

Italie.  Accord  pour  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien.  209 

Roumanie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  629 

Norvège.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  634 

Turquie.  Accord  concernant  l'échange  périodique  des 
actes  de  l'état  civil;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  823 

Pologne.  Convention  concernant  le  partage  et  l'u- 
sage des  archives  respectives.  850 

Egypte.  Accord  pour  assurer  l'échange  des  notifica- 
tions de  décès  des  ressortissants  respectifs;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  855 

Italie.  Protocole  relatif  à  l'Accord  pour  la  liquidation 
du  solde  du  clearing  austro-italien  du  7  juillet/ 
10   août    1932.  212 

Hongrie.  Accord  concernant  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  857 

France.  Arrangement  concernant  le  traitement  pré- 
férentiel des  bois  autrichiens.  860 

Tchécoslavaquie.  Protocole  relatif  au  Traité  concer- 
nant les  assurances  sociales  du  5  septembre 
1931.  583 

Italie.  Accord  pour  régler  les  paiements  des  échanges 
commerciaux    entre    l'Autriche    et   l'Italie.  213 

Italie.  Protocole  pour  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien.  215 

Roumanie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'Accord  pour 
le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays  du 
14  juillet  1932.  633 

Suisse.  Echange  de  Notes  concernant  la  caducité  de 
l'Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résul- 
tant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays,   conclu   le   8  avril   1932.  309 

Italie.  Convention  entre  l'Autriche  et  l'Italie  sur  l'in- 
terprétation de  l'Article  25  de  l'Accord  du 
29  mars  1923  pour  la  réorganisation  admini- 
strative et  technique  du  réseau  de  la  Compagnie 
des  Chemins  de  Fer  Danube-Save-Adriatique 
(ancienne  Compagnie  des  Chemins  de  Fer  du  Sud).  743 

Tchécoslovaquie.  Accord  concernant  l'expédition  à 
la  douane  des  imprimés  de  propagande  balnéaire 
et  touristique:  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  741 
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1935.  Mai  15.  France.   Avenant  à   l'Arrangement  du  29  décembre 

1932  sur  le  traitement  préférentiel  des  bois 
autrichiens.  862 

1935.   Mai  15.  Roumanie.  Accord  concernant  la  nouvelle  fixation  des 

droits  de  douane  pour  „Pakura"  et  l'huile  de 
chauffage;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        569 

1935.  Mai  15.  Roumanie.  Accord  relatif  à  l'importation  de  volaille 

morte;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  570 

Belgique. 

1931.  octobre  7.  Etats-Unis   d'Amérique.    Arrangement   concernant   la 

1932.  Avril  19.  reconnaissance    réciproque    des    certificats    de 

lignes  de  charge  des  navires  respectifs;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  603 

1931.  Octobre  16.  Pays-Bas.  Convention  relative  à  l'assimilation  de 
leurs  sujets  quant  à  l'application  de  la  législa- 
tion des  deux  Pays  en  ce  qui  concerne  l'assu- 
rance-invalidité-vieillesse  et  quant  à  la  régle- 
mentation des  suites  résultant  pour  ces  sujets 
du  fonctionnement  des  législations  des  deux 
Pays  l'une  à  côté  de  l'autre.  778 

1931.    Octobre  22.       Pays-Bas.    Déclaration    concernant   la    décharge   des 

documents  de  transit.  787 

1931.  Décembre  14.  Luxembourg,  Chili.  Accord  commercial  provisoire 
entre  l'union  économique  belgo-luxembourgeoise 
et  le  Chili;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        174 

1931.  Décembre  29.  Pays-Bas.    Protocole    concernant   les   restrictions    et 

prohibitions  à  l'importation  ou  à  l'exportation  des 
marchandises.  203 

1932.  Avril  5.  Allemagne,     Luxembourg.     Deuxième     Arrangement 

additionnel  à  l'Accord  commercial  provisoire, 
signé  le  4  avril  1925;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  297 

1932.    Août  4.  Pays-Bas.     Convention     remplaçant    la    Convention 

postale  conclue  le  5  mars  1926.  823 

1932.  Octobre  22.       Etats-Unis   d'Amérique.    Arrangement    concernant  la 

reconnaissance  réciproque  des  certificats  de  na- 
vigabilité des  aéronefs  importés  comme  marchan- 
dises du  territoire  de  l'une  des  Parties  dans  celui 
de  l'autre;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.         842 

1933.  Mars  24.  Allemagne,  Luxembourg.  Troisième  Arrangement  ad- 

ditionnel à  l'Accord  commercial  provisoire  du 
4  avril  1925.  298 

1933    Mai  10.  Allemagne,  Luxembourg.  Quatrième  Arrangement  ad- 

ditionnel à  l'Accord  commercial  provisoire  du 
4  avril  1925.  300 

1936.  Août  5.  Liechtenstein.   Convention   d'extradition.  398 

1937.  Avril  14/19.      Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne  etc.  Echange 

de  Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la 
Conférence  concernant  l'abolition  des  Capitula- 
tions en  Egypte.  46 
1937.  Mai  8.  Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne  etc.  Acte 
final  de  la  Conférence  des  Capitulations  et  Con- 
vention concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  5 
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1937.   Octobre  2. 


1937.       Décembre  30. 


1938. 


Février  7. 


République  Dominicaine,  Chili  etc.  Déclaration  con- 
cernant l'enseignement  de  l'histoire  (revision  des 
manuels  scolaires).  439 

Pays-Bas.  Accord  pour  faciliter  la  signification 
d'actes  de  procédure;  conclu  par  un  Echange  de 
Lettres.  424 


1931.    Novembre  9. 


Bolivie. 

Danemark.  Traité  de  commerce. 


792 


1931. 

Octobre  16. 

1931. 

Octobre  16. 

1931. 

Octobre  22. 

1931. 

Octobre  29. 

1931. 

Novembre  30. 

1931. 

Décembre  4. 

1931. 

Décembre  31. 

1932. 

Janvier  2. 

1932. 

Juillet  21. 

Brésil. 

Irlande.  Arrangement  commercial;  réalisé  par  un 
Echange  de  Notes.  773 

Suède.  Arrangement  provisoire  de  commerce;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  775 

Allemagne.  Accord  commercial;  réalisé  par  un 
Echange  de  Notes.  784 

Suisse.  Accord  commercial;  réalisé  par  un  Echange 
de  Notes.  790 

Danemark.  Arrangement  commercial  provisoire;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  165 

Canada.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  168 

Norvège.  Accord  commercial:  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  217 

Autriche.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  219 

Inde.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echansre  de  Notes.  638 


Bulgarie. 

1931.  Juin  26.  Espagne.  Traité  de  conciliation,   de  règlement  judi- 

ciaire et  d'arbitrage.  679 

1932.  Mars  31.  Suisse.  Arrangement  commercial  et  de  clearing;  con- 

clu par  un  Echange  de  Notes.  295 

1932.    Juin  24.  Allemagne.   Traité    de   commerce   et   de    navigation; 

suivi  de  plusieurs  Notes.  799 

1932.  Août  18.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  commercial  pro- 

visoire; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  642 

1933.  Novembre  24.  Allemagne.   Accord   additionnel   au   Traité  de   com- 

merce et  de  navigation,  conclu  le  24  juin  1932.      821 
1935.    Décembre  7.     Danemark.  Traité  de  conciliation,  d'arbitrage   et  de 

règlement  judiciaire.  685 


1930.  Mai  26. 

1931.  Décembre  4. 

1932.  Octobre  12. 


Canada. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant  la 
pêche  au  saumon  (sockneye  salmon).  121 

Brésil.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  168 

Norvège.  Arrangement  concernant  l'échange  des 
colis  postaux.  839 


1933.        Mars  13. 

1936.   Décembre  30.    Etats-Unis    d'Amérique.    Convention    concernant    les 
impôts  sur  le  revenu. 


438 
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1937.    Janvier  29. 


1937.    Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937.   Juillet  28. 


Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  pour  modifier  la 
Convention  concernant  la  pêche  au  flétan  dans  le 
Nord  du  Pacific  et  la  Mer  de  Behring,  conclue  le 
9  mai  1930.  128 

Etats-Unis  d'Amérique,  Beligique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Etats-Unis  d'Amérique.  Protocole  relatif  à  la  Conven- 
tion concernant  la  pêche  au  saumon  (sockneye 
salmon)  du  26  mai  1930.  127 


1931.  Septembre  28. 

1931.  Octobre  15. 

1931.  Octobre  24/27. 

1931.  Décembre  14. 

1931.  Décembre  17. 

1931.  Décembre  22. 

1937.  Octobre  2l 


Chili. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  provisoire  de 
commerce;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.       587 

Grande-Bretagne.  Arrangement  commercial  provi- 
soire; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  770 

Allemagne.  Accord  commercial  provisoire;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  788 

Belgique,  Luxembourg.  Accord  commercial  provisoire 
entre  l'union  économique  belgo-luxembourg'eoise 
et  le  Chili;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        174 

Pays-Bas.  Arrangement  commercial  provisoire;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  180 

Allemagne.  Arrangement  commercial  provisoire;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  183 

Belgique,  Republique  Dominicaine  etc.  Déclaration 
concernant  l'enseignement  de  l'histoire  (revision 
des  manuels  scolaires).  439 


Chine. 

1937.  Décembre  18.  Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  navi- 
gation aérienne  au-dessus  du  territoire  chinois; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  476 


1932.    Octobre  26. 


Costa-Rica. 

Allemagne.    Convention    de    commerce:    suivie    d'un 
Echange  de  Notes.  844 


Danemark. 

1931.  Octobre  15.  Pologne,  Dantzig.  Arrangement  concernant  la  recon- 
naissance réciproque  des  lettres  de  jauge;  réa- 
lisé par  un  Echange  de  Notes.  771 

1931.    Novembre  9.     Bolivie.  Traité  de  commerce.  792 

1931.  Novembre  30.  Brésil.    Arrangement    commercial   provisoire;    conclu 

par  un   Echange  de  Notes.  165 

1932.  Janvier  16.       Etats-Unis    d'Amérique.    Arrangement   concernant  la 

reconnaissance  réciproque  des  marques  et  des 
certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  230 
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1932. 

Janvier  30. 

1932. 

Mai  6. 

1932. 

Juillet  4. 

1932. 

Décembre  23 

1932. 

Décembre  31. 

1935. 

Décembre  7. 

1935. 

Décembre  14 

1937. 

Mars  3. 

1937. 

Avril  14/19. 

1937.  Mai  8. 


1937. 
1937. 
1937. 


Juillet  21. 
Septembre  6. 
Novembre  5. 


Suède.  Déclaration  au  sujet  du  régime  territorial  du 
Sund. 

Suède.  Convention  afin  d'éviter  la  double  imposition 
en   matière  d'impôts  directs. 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  le  dé- 
douanement à  l'importation  en  Tchécoslovaquie 
des  conserves  de  flétan  bouilli  originaires  de 
Danemark;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Suède.  Déclaration  concernant  les  certificats  de 
franc-bord  des  navires  en  route  entre  les  ports 
du  Sund. 

Suède.  Convention  pour  régler  la  pêche  dans  les  eaux 
avoisinant  les  deux  pays. 

Bulgarie.  Traité  de  conciliation,  d'arbitrage  et  de 
règlement   judiciaire. 

Yougoslavie.  Traité  de  conciliation,  d'arbitrage  et  de 
règlement  judiciaire. 

Islande,  Finlande  etc.  Convention  sur  l'application 
réciproque  des  assurances-accidents. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte. 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Norvège,  Suède.  Convention  concernant  la  pêche  du 
carrelet  dans  les  eaux  du  Skagerack.  du  Katte- 
gatt  et  du  Sund. 

Siam.  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation. 


246 

77 

627 

856 
867 
685 
693 
445 

46 


119 


709 
669 


1931.    Octobre  15. 


1933.    Février  U 


1933.   Février  13. 


1933.    Février  14. 


Dantzig. 

Danemark,  Pologne.  Arrangement  concernant  la  re- 
connaissance réciproque  des  lettres  de  jauge; 
réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  771 

Allemagne,  Pologne.  Convention  concernant  le  trans- 
port de  prisonniers  en  transit  entre  la  Prusse 
orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne,  à  travers  la 
Pologne  et  le  territoire  de  la  Ville  Libre  de 
Dantzig.  870 

Allemagne,  Pologne.  Convention  supplémentaire  con- 
cernant la  réglementation  des  transports  mili- 
taires prévus  à  l'Article  109  alinéa  1  phrase  2 
de  la  Convention  signée  le  21  avril  1921  à  Paris.  881 

Allemagne,  Pologne.  Accord  sur  la  modification  de 
Règlements  d'application,  Chapitre  X,  de  la  Con- 
vention entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la 
Ville  Libre  de  Dantzig  concernant  la  Liberté  du 
Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de 
l'Allemagne  signée  à  Paris  le  21  avril   1921.         883 


930 


1937.   Octobre  2. 
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République  Dominicaine. 

Belgique,  Chili  etc.  Déclaration  concernant  l'enseigne- 
ment de  l'histoire  (revision  des  manuels  scolaire).  439 


1932.  Novembre  2. 

1936.  Août  12. 

1937.  Avril  14/19. 

1937.  Mai  8. 

1938.  Avril  16. 


Egypte. 

Autriche.  Accord  pour  assurer  l'échange  des  notifi- 
cations de  décès  des  ressortissants  respectifs; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  855 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  le  service 
des  télécommunications;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  447 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Grande-Bretagne,  Italie.  Accord  pour  assurer  les  rela- 
tions amicales  entre  les  Etats  signataires  dans 
l'Afrique   orientale.  664 


Equateur. 

1934.   Juin  4.  Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Convention  addition^ 

nelle  au  Traité  d'extradition  conclu  le  20  sep- 
tembre 1880.  58 

1937.   Avril  13.  France.  Convention  d'extradition.  701 


1931.  Juin  26. 

1932.  Mai  26. 

1937.  Avril  14/19. 

1937.  Mai  8. 


1931.   Décembre 
1935.   Mai  20. 
1935.   Août  10. 


Espagne. 

Bulgarie.  Traité  de  conciliation,  de  règlement  judi- 
ciaire et  d'arbitrage.  679 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  la  reconnais- 
sance réciproque  des  certificats  de  franc-bord; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Beligique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Estonie. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  les  suc- 
cessions des  marins  décédés.  182 

Suède.  Convention  concernant  la  navigation  aérienne 
entre  les  deux  pays.  448 

Italie.  Traité  d'extradition  et  d'assistance  judiciaire 
en  matière  pénale.  390 
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1930. 
1931. 

1931. 

1931. 


Mai  26. 

Septembre  21. 
Novembre  18. 

Septembre 

Octobre   7. 


1932. 


Avril  19. 


1931.    Octobre  12. 


1932. 
1932. 
1932. 

1932. 

1932. 
1932. 
1932. 


Janvier  16. 
Janvier  16. 
Janvier  20. 

Janvier  27. 
Juin  1. 

Juillet  11. 
Août  18. 
Octobre  22. 


1933.   Novembre  16 


1936. 
1936. 

1936. 

1936. 
1936. 


Mai  20. 

Mai  j9. 
Juin  15. 

Novembre  10, 

Novembre  21 
Décembre  30. 


1937.   Janvier  29. 


1937.   Février  18. 


Etats-Unis  d'Amérique. 

Canada.  Convention  concernant  la  pêche  au  saumon 

(sockne-ye  salmon).  121 

Irlande.   Arrangement   concernant   la  reconnaissance 
réciproque    des    marques    et    des    certificats    de 
franc-bord;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      585 
Chili.  Arrangement  provisoire  de  commerce;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  587 

Belgique.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  lignes  de  charge 
des  navires  respectifs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  603 

Afrique  du  Sud.  Accord  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  navigabilité  délivrés 
par  les  autorités  respectives;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  739 

Danemark.    Arrangement    concernant    la    reconnais- 
sance réciproque  des  marques  et  des  certificats 
de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  230 
Islande.   Arrangement   concernant   la  reconnaissance 
réciproque    des    marques    et   des    certificats    de 
franc-bord;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        233 
Norvège.  Accord  concernant  l'entrée  en  franchise  de 
douane  des  effets  destinés  à  l'usage  des  consu- 
lats; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  242 
Suède.    Arrangement    concernant    la    reconnaissance 
réciproque  des  marques  de  franc-bord  des  navires 
de  commerce;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  243 
Suède.    Convention    concernant    l'échange    des   colis 

postaux.  628 

Bulgarie.   Arrangement  commercial   provisoire;    con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  642 
Belgique.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 
réciproque    des    certificats    de    navigabilité    des 
aéronefs  importés  comme  marchandises  du  terri- 
toire de  l'une  des  Parties  dans  celui  de  l'autre; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  842 
Union     des     Républiques     Soviétiques     Socialistes. 
Echange   de   Notes    afin  d'établir   des   relations 
diplomatiques.  48 
Liechtenstein.  Traité  d'extradition.  62 
Turquie.  Accord  additionnel  à  l'Accord  pour  le  règle- 
ment de    certaines   réclamations   du   25    octobre 
1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.                386 
Roumanie.  Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition 

conclu  le   23  juillet   1924.  74 

Grèce.  Traité  d'établissement.  376 

Canada.    Convention    concernant   les   impôts   sur  le 

revenu.  488 

Canada.  Convention  pour  modifier  la  Convention  con- 
cernant la  pêche  au  flétan  dans  le  Nord  du  Paci- 
fic et  la  Mer  de  Behring,  conclue  le  9  mai  1930.  128 
France.  Accord  au  sujet  des  droits  et  privilèges  rela- 
tifs à  la  franchise  douanière  accordée  aux  éta- 
blissements scolaires,  religieux  et  philanthropiques 
en  Syrie  et  au  Liban,  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  377 
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1937.    Avril  13.  Mexique.  Traité  afin  de  supprimer  l'Article  VJII  du 

Traité  pour  le  règlement  des  limites  respectives, 
conclu  le  30  décembre  1853.  374 

Belgique,  Grande-Bretagne  etc.  Echange  de  Lettres 
sur  la  participation  du  Canada  à  la  Conférence 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  46 

Belgique,  Grande-Bretagne  etc.  Acte  final  de  la  Con- 
férence des  Capitulations  et  Convention  concer- 
nant l'abolition  des  Capitulations  en  Egypte.  5 

Canada.  Protocole  relatif  à  la  Convention  concer- 
nant la  pêche  au  saumon  (sockneye  salmon)  du 
26  mai  1930.  127 

1937.    Septembre  2.    Grèce.  Déclaration  afin  d'interpréter  une  disposition 

du  Traité  d'extradition  conclu  le  6  mai  1931.         414 

Irlande.  Accord  concernant  la  navigation  aérienne: 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  462 

Turquie.  Accord  pour  modifier  l'Accord  concernant 
le  règlement  de  certaines  réclamations  du  25  oc- 
tobre 1934  et  l'Accord  additionnel  des  29  mai  et 
15  juin  1936;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.    389 


1937.    Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937.    Juillet  28. 


1937. 


1937. 


Septembre  29. 
No%embre  4. 
Octobre  1. 
Novembre  3. 


Finlande. 

1937.    Mars  3.  Danemark,  Islande  etc.  Convention  sur  l'application 

réciproque  des  assurances-accidents.  445 


France. 

1930.    Mai  27.  Autriche.  Traité  de  travail,  d'assurances  sociales  et 

d'assistance.  733 

1930.    Août  27.  Roumanie.  Convention  de   commerce  et   de  naviga- 

tion, 749 

1930.    Août  27.  Roumanie.  Convention  d'établissement.  745 

1932.   Mars  8.  Lettonie.  Convention  de  compensation.  254 

1932.   Avril  16.  Autriche.   Accord   pour  le  règlement   des   paiements 

résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  314 

1932.    Mai  13.  Japon.    Arrangement    commercial    tendant    à   régler 

provisoirement  le  statut  des  échanges  entre 
l'Indochine  et  le  Japon.  610 

1932.    Juin  24.  Suisse.  Arrangement  relatif  à  l'application  des  contin- 

gentements. 622 

1932.    Juillet  29.         Yougoslavie.  Arrangement  dans   le   but  de   faciliter 

l'admission  des  stagiaires  dans  les  deux  pays.        640 

1932.  Septembre  20.  Salvador.  Accord  afin  de  proroger  le  Traité  de  com- 
merce conclu  le  9  janvier  1901.  831 

1932.  Septembre  20.  Salvador.  Convention  sur  la  protection  des  appella- 
tions d'origine.  833 

1932.  Octobre  1.  Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  l'exemp- 
tion des  ressortissants  des  deux  pays  de  l'impôt 
sur  les  bénéfices  dérivés  des  entreprises  de  navi- 
gation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  836 

1932.    Décembre  29.    Autriche.     Arrangement    concernant    le     traitement 

préférentiel  des  bois  autrichiens.  860 

1932.   Décembre  31.    Suisse.    Arrangement    commercial;    conclu    par    un 

Echange  de  Notes.  864 
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1936.    Décembre  24. 


1935.    Mai  15.  Autriche.  Avenant  à  L'Arrangement  du  29  décembre 

L932    sur    le    traitement    préférentiel    des    bois 
autrichiens. 
Suède.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  impo- 
sitions  et  à  établir  des  règles   d'assistance   ad- 
ministrative  réciproque  en  matière   d'impôts  di- 
rects. 
Décembre  24.    Suède.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  impo- 
sitions  et   à   établir   des    règles   d'assistance   en 
matière   d'impôts   sur   les   successions. 
Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  au  sujet  des  droits  et 
privilèges   relatifs   à  la  franchise   douanière   ac- 
cordée aux  établissements  scolaires,  religieux  et 
philanthropiques  en  Syrie  et  au  Liban;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes 
Equateur.  Convention  d'extradition. 
Etats-Unis    d'Amérique,    Belgique    etc.    Echange    de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence  concernant  l'abolition   des   Capitulations 
en  Egypte. 

1937.    Mai  8.  Ftats-Unis   d'Amérique,   Belgique  etc.   Acte  final   de 

la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte. 

1937.    Juin  30.  Suède.    Déclaration    concernant    les    actes    de    l'état 

civil. 

1937.  Juillet  29.  Grande-Bretagne,  Maroc.  Convention  concernant 
l'abolition  du  régime  des  capitulations  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien  et  à  Zanzi- 
bar. 


1936. 

1937. 


1937, 
1937. 


Février  18. 


Avril  13. 
Avril  14/19. 


862 


91 


104 


377 
701 


46 


76 


344 


1931.  Octobre  15. 

1931.  Octobre  17. 

1931.  Déchr.  14/28. 

1931.  Décembre  22 

1932.  Avril  11/14. 

1382.  Mai   26, 

1932.  Octobre  1. 

1934.  Juin  4. 

1936.  Février  27. 
Nouv.  Recueil  G 


Grande-Bretagne. 

Chili.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu 
par   un  Echange  de    Notes.  770 

Suisse.  Convention  en  vue  d'éviter  certains   cas  de 

double   imposition.  713 

Lithuanie.  Arrangement  afin  d'étendre  l'Accord  com- 
mercial provisoire  du  6  mai  1922  au  Territoire  de 
Tanganyika  placé  sous  le  mandat  du  Royaume 
Uni;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  176 

.    Estonie.  Arrangement  concernant  les  successions  des 

marins  décédés.  182 

Nouvelle-Zélande,  Suède.  Echange  de  Notes  pour  faire 
cesser  l'application  à  la  Nouvelle-Zélande  de  cer- 
tains  Traités   de   commerce.  310 

Espagne.  Accord  concernant  la  reconnaissance  réci- 
proque des  certificats  de  franc-bord;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  618 

France.  Arrangement  concernant  l'exemption  des  res- 
sortissants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  béné- 
fices dérivés  des  entreprises  de  navigation;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  836 

Australie,  Nouvelle-Zélande  etc.  Convention  addition- 
nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  20  sep- 
tembre  1880.  58 

Grèce.  Convention  concernant  l'assistance  judiciaire 
en  matières   civile  et  commerciale.  415 

en.  3*  S.  XXXV.  59 
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1936. 


Mai  11. 


1937. 
1936. 


1937. 
1937. 


Décembre  28. 


Août  12. 


Janvier  2. 
Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937. 

Juillet  21. 

1937. 

Juillet  29. 

1937. 

Octobre  11. 

1937. 

Décembre  3. 

1937. 

Décembre  14 

1937. 

Décembre  18 

1938. 

Avril  16. 

1938. 

Avril  16. 

370 


447 
327 


46 


Portugal.  Accord  concernant  la  frontière  entre  le 
Territoire  de  Tanganyika  et  la  Colonie  de  Mo- 
zambique; conclu  par  un  Echange   de  Notes. 

Egypte.  Arrangement  concernant  le  service  des  télé- 
communications; conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Italie.   Déclaration   concernant   la   Méditerranée. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte. 

Nouvelle-Zélande,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

France,  Maroc.  Convention  concernant  l'abolition  du 
régime  des  capitulations  dans  la  zone  française 
de  l'empire  chérifien  et  à  Zanzibar. 

Norvège.  Accord  concernant  les  certificats  d'identité 
de  personnel  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  468 

Inde,  Siam.  Arrangement  concernant  la  navigation 
aérienne  au-dessus  des  territoires  du  Siam,  de 
l'Inde  et  de  Birma;  conclu  par  un  Echange  des 
Notes.  471 

Italie.  Accord  additionnel  à  la  Convention  concernant 
le  service  des  transports  par  aéronef  signée  le  7 
décembre  1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  474 

Chine.  Arrangement  concernant  la  navigation  aérienne 
au-dessus  du  territoire  chinois;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Egypte,  Italie.  Accord  pour  assurer  les  relations 
amicales  entre  les  Etats  signataires  dans  l'Afrique 
orientale. 

Italie.  Protocole,  Accords  et  Déclarations  concernant 
les  relations   politiques   entre   les  deux  Etats. 


119 


344 


476 


664 
647 


193: 


Janvier  li 
Août  10. 


Grande-Bretagne  (Inde). 

(V.  aussi  Inde). 
Norvège.  Accord  concernant  la  reconnaissance  réci- 
proque des    certificats    délivrés    aux   paquebots; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  240 


1931.    Novembre  19. 


1936.    Février  27. 


1936. 
1937. 


Novembre  21. 
Avril  14/19. 


Grèce. 

Suède.  Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  certains  bénéfices  prove- 
nant   des    entreprises    de  transports   maritimes. 

Grande-Bretagne.  Convention  concernant  l'assistance 
judiciaire   en  matières  civile   et   commerciale. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité   d'établissement. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte. 


160 

415 
376 


46 
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1937.    Mai  8. 


1937.    Septembre  2. 


Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Déclaration  afin  d'interpréter 
une  disposition  du  Traité  d'extradition  conclu 
le  6  mai  1931. 


414 


1931. 

Juillet  18. 

1931. 

Novembre  14. 

1931. 

Novembre  24. 

1931. 

Décembre  14. 

1932. 

Avril  13. 

1932. 

Juin  28. 

1932. 

Juillet  28. 

1932. 

Décembre  28. 

1933. 

Juillet  22. 

1933. 

Juillet  28. 

1934. 

Février  7. 

1934. 

Février  21. 

1934. 

Avril  25. 

1934. 

Juillet  23. 

1934. 

Août  14. 

Hongrie. 

Allemagne.  Traité  de  commerce;  signé  à  Genève,  le 
18  juillet  1931,  suivi  d'un  Echange  de  Notes.      477 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse  et  la  Hongrie.  152 

Suisse.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'accord  pour  le 
règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie 
du  14  novembre  1931.  154 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre 
l'Autriche  et  la  Hongrie;  approuvé  par  un 
Echange  de  Notes.  170 

Allemagne.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  312 

Suisse.  Arrangement  modifiant  l'Accord  pour  le  règle- 
ment des  paiements  résultant  du  commerce  de 
marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie  du 
14  novembre   1931.  154 

Allemagne.  Arrangement  douanier,  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  501 

Autriche.  Accord  concernant  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  857 

Allemagne.  Convention  additionnelle  au  Traité  de 
commerce  conclu  le  18  juillet  1931.  503 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  155 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  157 

Allemagne.  Deuxième  Accord  additionnel  au  Traité  de 

commerce  du  18  juillet  1931.  505 

Allemagne.  Arrangement  concernant  l'importation  de 
roseau  de  marais;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  509 

Allemagne.  Accord  additionnel  au  Traité  de  com- 
merce du  18  juillet  1931;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  510 

Allemagne.  Accord  additionnel  aux  Accords  addi- 
tionnels du  22  juillet  1933  et  du  21  février  1934 
au  Traité  de  commerce'  signé  le  18  juillet  1981; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  512 

59* 
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1934.    Décembre  5. 


1935.   Mai  13. 


1936.    Avril  24. 
1936.    Juin  17. 


Allemagne.  Accord  pour  modifier  le  Traité  de  com- 
merce signé  le  18  juillet  1931;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Allemagne.  Accord  concernant  l'importation  de 
roseaux  de  marais;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Pologne.  Convention  consulaire. 

Suède.  Convention  pour  éviter  les  doubles  impositions 
en  matière  d'impôts  directs. 


51 


515 
380 

425 


1932. 

Juillet  21. 

1933. 

Janvier  17. 
Mars  13. 

1933. 

Janvier  17. 
Mars  13. 

1937. 

Avril  14/19. 

1937. 

Mai  8. 

1937. 

Juillet  21. 

1937. 

Décembre  3 

Inde. 

(V.  aussi  Grande-Bretagne  [Inde].) 

Brésil.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  638 

Irak.  Accord  concernant  l'échange  des  renvois  contre 
remboursement.  875 

Irak.  Arrangement  concernant  l'échange  des  mandats- 
poste.  876 

Etats-Unis  d'Amérique,  Beligique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  119 

Grande-Bretagne,  Siam.  Arrangement  concernant  la 
navigation  aérienne  au-dessus  des  territoires  du 
Siam,  de  l'Inde  et  de  Birma;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  471 


1933.   £^ 
1937.    Avril  29. 


Irak. 

Inde.  Accord  concernant  l'échange  des  renvois  contre 
remboursement.  875 

Inde.  Arrangement  concernant  l'échange  des  mandats- 
poste.  876 

Turquie.  Accord  pour  renouveler  les  dispositions  du 
chapitre  II  du  Traité  de  bon  voisinage  conclu 
entre  la  Grande-Bretagne,  l'Irak  et  la  Turquie  le 
5  juin  1926;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      328 


1931. 


Septembre  21. 
Novembre  18. 


1931.    Octobre  16. 


1937. 


Septembre  29. 
Novembre  4. 


Irlande. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  la 
reconnaissance  réciproque  des  marques  et  des 
certificats  de  franc-bord;  conclu  par  un  Echange 
des  Notes.  585 

Brésil.  Arrangement  commercial;  réalisé  par  un 
Echange  de  Notes.  773 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  concernant  la  naviga- 
tion aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      462 
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937 


1932. 

1987. 


Islande. 


1932.    Janvier  16. 


Etats-Unis   d'Amérique.    Arrangement   concernant   la 

reconnaissance    réciproque  des   marques    et  des 

certificats  de  franc-bord1;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes.  233 

Septembre  17.  Norvège.  Convention  de  pêche.  824 

Mars   3.  Danemark,  Finlande  etc.  Convention  sur  l'application 

réciproque  des  assurances-accidents.  445 


1931. 

Décembre  30. 

1932. 

Janvier  13. 
Juin  22. 

1932. 

Mars  23. 

1932. 

Juillet  7. 
Août  10. 

1932. 

Novembre  11 

1933. 

Février  16. 

1933. 

Février  16. 

1933. 

Décembre  11 

1935. 

1937. 
1937. 


Août  10. 
Janvier  2. 
Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937. 
1937. 


Novembre  6. 
Décembre  14. 


Italie. 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant des  échanges  de  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.         204 

Suisse.  Arrangements  pour  modifier  le  Traité  de  com- 
merce du  27  janvier  1923;  conclus  par  Echange 
de  Notes.  281 

Autriche.  Echange  de  Notes  remplaçant  l'Accord  pour 
le  règlement  des  paiements  résultant  des  échan- 
ges de  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  207 

Autriche.  Accord  pour  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien.  209 

Autriche.  Protocole  relatif  à  l'Accord  pour  la  liquida- 
tion du  solde  du  clearing  austro-italien  du 
7  juillet/10  août  1932.  212 

Autriche.  Accord  pour  régler  les  paiements  des  échan- 
ges commerciaux  entre  l'Autriche  et  l'Italie.  213 

Autriche.  Protocole  pour  la  liquidation  du  solde  du 
clearing  austro-italien.  215 

Autriche.  Convention  entre  l'Autriche  et  l'Italie  sur 
l'interprétation  de  l'Article  25  de  l'Accord  du 
29  mars  1923  pour  la  réorganisation  administra- 
tive et  technique  du  réseau  de  la  Compagnie  des 
Chemins  de  fer  Danube-Save-Adriatique  (an- 
cienne Compagnie  des  Chemins  de  fer  du  Sud).  743 

Estonie.  Traité  d'extradition  et  d'assistance  judiciaire 
en  matière  pénale.  390 

Grande-Bretagne.  Déclaration  concernant  la  Méditer- 
ranée. 337 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Allemagne,  Japon.  Protocole  concernant  l'adhésion  de 
l'Italie  à  la  Convention  contre  l'Internationale 
communiste  conclue  le  25  novembre  1936.  3 

Grande-Bretagne.  Accord  additionnel  à  la  Convention 
concernant  le  service  des  transports  par  aéronef 
lignée  le  7  décembre  1934:  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  474 
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1938.   Avril  16.  Grande-Bretagne.  Protocole,  Accords  et  Déclarations 

concernant  les  relations  politiques  entre  les  deux 

Etats. 
1938.   Avril  16  Grande-Bretagne,   Egypte.  Accord  pour   assurer  les 

relations  amicales  entre  les  Etats  signataires  dans 

l'Afrique  orientale. 


647 


664 


Japon. 

1931.  Décembre  23.  Norvège.  Accord  concernant  l'exemption  des  res- 
sortissants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  béné- 
fices dérivés  des  entreprises  de  navigation;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes. 

Portugal.  Arrangement  commercial  provisoire. 

France.  Arrangement  commercial  tendant  à  régler 
provisoirement  le  statut  des  échanges  entre 
l'Indochine  et  le  Japon. 

Allemagne,  Italie.  Protocole  concernant  l'adhésion  de 
l'Italie  à  la  Convention  contre  l'Internationale 
communiste  conclue  le  25  novembre  1936. 


1932. 
1932. 


Mars  23. 
Mai  13, 


1937.    Novembre  6. 


201 
293 


610 


1931. 


Lettonie. 

Décembre  15.  Pays-Bas.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 


réciproque  des  certificats  de  jaugeage  respectifs.  178 
1932.   Mars   8.  France.  Convention  de  compensation.  254 


1932.    Décembre  31. 


1936. 
1936. 


Mai  20. 
Août  5. 


Liechtenstein. 

Suisse.    Accord    concernant    l'égalité    réciproque    de 

traitement  des  ressortissants  suisses  et  liechten- 

steinois  dans  le  domaine  de  l'assurance  sociale  en 

cas  d'accidents;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  866 

Etats-Unis  d,Amérique.  Traité  d'extradition.  62 

Belgique.  Convention  d'extradition.  398 


1931. 


1931. 


1931. 


1932. 


Lithuanie. 

Septembre  2i.       Suède.   Accord   concernant  la   protection   réciproque 

Octobre  16.  aes  marques  de  fabrique  et  de  commerce;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  584 

Novembre  20.  Allemagne.  Arrangement  pour  combattre  les  maladies 
contagieuses  dans  les  districts  limitrophes  des 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  161 

Décbr.  14/28.  Grande-Bretagne.  Arrangement  afin  d'étendre  l'Ac- 
cord commercial  provisoire  du  6  mai  1922  au 
Territoire  de  Tanganyika  placé  sous  le  mandat 
du  Royaume  Uni;  conclu  par  un  Echange  de  No- 
tes. 176 

Octobre  20.       Argentine.  Convention  relative  à  l'indemnisation  pour 

accidents  du  travail.  839 


Luxembourg. 

1931.  Décembre  14.  Belgique,  Chili.  Accord  commercial  provisoire  entre 
l'union  économique  belgo-luxembourgeoise  et  le 
Chili;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  174 
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1932.  Avril  5.  Allemagne,  Belgique.  Deuxième  Accord  additionnel  à 

l'Accord  commercial  provisoire,  signé  le  4  avril 
1925;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  297 

1933.  Mars  24.  Allemagne,  Belgique.  Troisième  Arrangement  addition- 

nel à  l'Accord  commercial  provisoire  du  4  avril 
1925.  298 

1933.    Mai  10.  Allemagne,    Belgique.    Quatrième    Arrangement    ad- 

ditionnel  à   l'Accord   commercial   provisoire    du 
4  avril  1925.  300 

Maroc. 

1937.  Juillet  29.  Grande-Bretagne,  France.  Convention  concernant 
l'abolition  du  régime  des  capitulations  dans  la 
zone  française  de  l'Empire  chérifien  et  à  Zanzi- 
bar. 344 

Mexique. 

1937.    Avril  13.  Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  afin  de  supprimer  l'Ar- 

ticle VIII  du  Traité  pour  le  règlement  des  limites 
respectives,  conclu  le  30  décembre  1853.  374 


Norvège. 

1931.   Novembre  13.  Portugal.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.    147 
1931.    Décembre  31.   Brésil.  Accord  commercial;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes.  217 

1931.  Décembre  23.  Japon.  Accord  concernant  l'exemption  des  ressortis- 

sants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  bénéfices 
dérivés  des  entreprises  de  navigation;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  201 

1932.  Janvier  11/27.  Salvador.  Accord  commercial  provisoire;  conclu  par 

un  Echange  de  Notes.  2128 

1932    Janvier  18,  Grande-Bretagne  (Inde).  Accord  concernant  la  recon- 

Août  îo.  naissance  réciproque  des  certificats  délivrés  aux 

paquebots;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  240 

1932.  Janvier  20.  Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  concernant  l'entrée 
en  franchise  de  douane  des  effets  destinés  à 
l'usage  des  consulats;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  242 

1932.  Septembre  3.  Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.    634 

1932.  Septembre  17.  Islande.  Convention  de  pêche.  824 
1932      Octobre  12            Canada.  Arrangement  concernant  l'échange  des  colis 

1933.  Mars  13.  postaux.  839 

1933.    Mars  3.  Allemagne.    Arrangement   concernant  les   passeports 

des  marins;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.         636 

1936.  Novembre  20.  Suède.  Convention  en  vue  d'éviter  la  double  imposi- 

tion dans  le  domaine  des  droits  de  succession.         433 

1937.  Mars  3.  Danemark,  Islande  etc.  Convention  sur  l'application 

réciproque  des  assurances-accidents.  445 

1937.    Mai  8.  Etats-Unis   d'Amérique,   Belgique  etc.   Acte  final  de 

la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 


940 
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1937.  Avril  14/19.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

1937.  Septembre  6.  Danemark,  Suède.  Convention  concernant  la  pêche 
du  carrelet  dans  les  eaux  du  Skagerack,  du 
Kattegatt  et  du  Sund.  709 

1937.  Octobre  11.  Grande-Bretagne.  Accord  concernant  les  certificats 
d'identité  du  personnel  des  aéronefs;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  468 


1932.    Avril  11/14. 


1934.    Juin  4. 


1937.    Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937.    Juillet  21. 


Nouvelle-Zélande. 

Grande-Bretagne,  Suède.  Echange  de  Notes  pour  faire 
cesser  l'application  à  la  Nouvelle-Zélande  de  cer- 
tains Traités  de  commerce.  310 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Convention  addition- 
nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  20  septem- 
bre 1880.  58 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  119 


1931.    Octobre  16. 


1931. 

Octobre  22. 

1931. 

Décembre  15 

1931. 

Décembre  17 

1931. 

Décembre  29 

1932. 

Août  4. 

1937. 

Janvier  27. 

1937. 

Avril  14/19. 

Pays-Bas. 

Belgique.  Convention  relative  à  l'assimilation  de  leurs 
sujets  quant  à  l'application  de  la  législation  des 
deux  Pays  en  ce  qui  concerne  l'assurance-invali- 
dité-vieillesse  et  quant  à  la  réglementation  des 
suites  résultant  pour  ces  sujets  du  fonctionnement 
des  législations  des  deux  Pays  l'une  à  côté  de 
l'autre.  778 

Belgique.  Déclaration  concernant  la  décharge  des  do- 
cuments de  transit.  787 

Lettonie.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  jaugeag*e  respectifs.  178 

Chili.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  180 

Belgique.  Protocole  concernant  les  restrictions  et  pro- 
hibitions à  l'importation  ou  à  l'exportation  des 
marchandises.  203 

Belgique.  Convention  remplaçant  la  Convention  po- 
stale conclue  le  5  mars  1926.  823 

Suisse.  Traité  en  matière  d'assurance  contre  les  ac- 
cidents du  travail.  442 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en   Egypte.  46 
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1937.    Mai  8. 


1937.   Octobre  2, 


lî)37-       Décembre  30. 


1088. 

F<  vrier  7. 

1931. 

Octobre   15. 

1931. 

Décembre  15. 

1931. 

Décembre  22 

1932. 

Mars  17. 

1932. 

Octobre  26. 

1933. 

Février  13. 

1933.    Février  13. 


1933.    Février  14. 


1936.    Avril  24. 


1931. 
1932. 

1936. 


Novembre  13. 
Mars  23. 

Mai  11. 


1937.       Décembre  28. 


1937.    Avril  14/19. 


1937.    Mai  8. 


1937.    Juin  18. 


Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Belgique,  République  Dominicaine  etc.  Déclaration 
concernant  l'enseignement  de  l'histoire  (revision 
des  manuels  scolaires).  439 

Belgique.  Accord  pour  faciliter  la  signification  d'actes 
de  procédure;  conclu  par  un  Echange  de  Lettres.  424 

Pologne. 

Danemark,  Dantzig.  Arrangement  concernant  la  re- 
connaissance réciproque  des  lettres  de  jauge; 
réalisé  par  un  Echange  de  Notes. 

Allemagne.  Accord  concernant  l'exécution  de  la  Con- 
vention sur  les  mines  de  Haute-Silésie  du  22  juin 
1922. 

Allemagne.  Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic 
frontalier. 

Argentine.  Convention  concernant  les  indemnisations 
pour  les  accidents  du  travail. 

Autriche.  Convention  concernant  le  partage  et  l'usage 
des  archives  respectives. 

Allemagne,  Dantzig.  Convention  concernant  le  trans- 
port de  prisonniers  en  transit  entre  la  Prusse 
orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne,  à  travers  la 
Pologne  et  le  territoire  de  la  Ville  Libre  de 
Dantzig. 

Allemagne,  Dantzig.  Convention  supplémentaire  con- 
cernant la  réglementation  des  transports  mili- 
taires prévus  à  l'Article  109  alinéa  1  phrase  2  de 
la  Convention  signée  le  21  avril  1921  à  Paris. 

Allemagne,  Dantzig.  Accord  sur  la  modification  de 
Règlements  d'application,  Chapitre  X,  de  la  Con- 
vention entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la 
Ville  Libre  de  Dantzig  concernant  la  Liberté  du 
Transit  entre  la  Prusse  Orientale  et  le  reste  de 
l'Allemagne,  signée  à  Paris  le  21  avril  1921. 

Hongrie.  Convention  consulaire. 

Portugal. 

Norvège.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.  147 
Japon.  Arrangement  commercial  provisoire.  293 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  la  frontière 
entre  le  Territoire  de  Tanganyika  et  la  Colonie 
de  Mozambique;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  370 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

Afrique  du  Sud.  Accord  concernant  le  service  des 
aéronefs  entre  l'Afrique  du  Sud  et  l'Afrique  orien- 
tale portugaise;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  458 
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178 


185 


290 


850 


876 


881 
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1931.    Octobre  26.      Anhalt. 


Prusse. 

Traité  de  délimitation. 


790 


Roumanie. 

1930.    Août  27.  France.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.      749 

1930.  Août  27.  France.  Convention  d'établissement.  745 

1931.  Juillet  23.         Autriche.  Accord  commercial  provisoire;  réalisé  par 

un  Echange  de  Notes.  539 

1931.   Août  22.  Autriche.  Convention  d'établissement,  de  commerce  et 

de  navigation.  541 

1931.    Octobre   7.      Suède.  Convention  d'établissement,  de  commerce  et  de 

navigation.  589 

1931.  Octobre  29.      Autriche.  Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des 

relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  568 

1932.  Juillet  14.        Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 

sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.         629 

1933.  Mars  6.  Autriche.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'Accord  pour  le 

règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
des  marchandises  entre  les  deux  pays  du  14  juil- 
let 1932.  633 
1935.  Mai  15.  Autriche.  Accord  concernant  la  nouvelle  fixation  des 
droits  de  douane  pour  „Pakura"  et  l'huile  de 
chauffage;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  569 

1935.  Mai  15.  Autriche.  Accord  relatif  à  l'importation  de  volaille 

morte;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  570 

1936.  Novembre  10.  Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  additionnel  au  Traité 

d'extradition  conclu  le  23  juillet  1924.  74 

Salvador. 

1932.   Janvier  11/27.  Norvège.  Accord  commercial  provisoire;   conclu  par 

un  Echange  de  Notes.  228 

1932.  Septembre  20.  France.  Accord  afin  de  proroger  le  Traité  de  com- 
merce conclu  le  9  janvier  1901.  831 

1932.    Septembre  20.  France.  Convention  sur  la  protection  des  appellations 

d'origine.  833 

Siam. 

1937.  Novembre  5.     Danemark.  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navi- 

gation. 669 

1937.  Décembre  3.  Grande-Bretagne,  Inde.  Arrangement  concernant  la 
navigation  aérienne  des  territoires  du  Siam,  de 
l'Inde  et  de  Birma;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  471 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 

1932.  Mai  28.  Allemagne.  Accord  douanier;  conclu  par  un  Protocole.  796 

1933.  Novembre  16.  Etats-Unis  d'Amérique.  Echange  de  Notes  afin  d'éta- 

blir des  relations  diplomatiques.  48 


1931. 


Septembre  21. 
Octobre  16. 


Suède. 

Lithuanie.  Accord  concernant  la  protection  réciproque 
des  marques  de  fabrique  et  de  commerce;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 
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1931. 

Octobre  7. 

1931. 

Octobre  16. 

1931. 

Novembre  19 

1932. 

Janvier  27. 
Juin  1. 

1932. 

Janvier  30. 

1932. 

Mars  4. 
Avril  24. 

1932. 

Avril  11/14. 

1932. 

Mal  6. 

1932. 

Juillet  11. 

1932. 

Décembre  23. 

1932. 

Décembre  31. 

1935. 

Mai  20. 

1936. 

Juin  17. 

1936. 

Novembre  20. 

1936. 

Décembre  24. 

1986. 

Décembre  24. 

1937. 

Mars  3. 

1937. 

Avril  14/19. 

1937.    Mai  S. 


1937. 
1937. 


Juin    30. 
Septembre  6. 


Roumanie.  Convention  d'établissement,  de  commerce 
et  de  navigation.  589 

Brésil.  Arrangement  provisoire  de  commerce;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  775 

Grèce.  Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  certains  bénéfices  prove- 
nant des  entreprises  de  transports  maritimes.  160 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  la  re- 
connaissance réciproque  des  marques  de  franc- 
bord  des  navires  de  commerce;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  243 

Danemark.  Déclaration  au  sujet  du  régime  territorial 
du  Sund.  246 

Turquie.  Accord  concernant  l'autorisation  des  agents 
diplomatiques  et  consulaires  respectifs  à  célébrer 
des  mariages:  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  253 

Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande.  Echange  de  Notes 
pour  faire  cesser  l'application  à  la  Nouvelle-Zé- 
lande de  certains  Traités  de  commerce.  310 

Danemark.  Convention  afin  d'éviter  la  double  imposi- 
tion en  matière  d'impôts  directs.  77 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant 
l'échange  des  colis  postaux.  628 

Danemark.  Déclaration  concerna nt  les  certificats  de 
franc-bord  des  navires  en  route  entre  les  ports 
du  Sund.  856 

Danemark.  Convention  pour  régler  la  pêche  dans  les 
eaux  avoisinant  les  deux  pays.  867 

Estonie.  Convention  concernant  la  navigation  aérienne 
entre  les  deux  pays.  448 

Hongrie.  Convention  pour  éviter  les  doubles  imposi- 
tions en  matière  d'impôts  directs.  425 

Norvège.  Convention  en  vue  d'éviter  la  double  im- 
position dans  le  domaine  des  droits  de  succession.  433 

France.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  im- 
positions et  à  établir  des  règles  d'assistance  ad- 
ministrative réciproque  en  matière  d'impôts  di- 
rects. 91 

France.  Convention  tendant  à  éviter  les  doubles  im- 
positions et  à  établir  des  règles  d'assistance  en 
matière  d'impôts  sur  les  successions.  104 

Danemark,  Islande  etc.  Convention  sur  l'application 
réciproque  des  assurances-accidents.  445 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Echange  de 
Lettres  sur  la  participation  du  Canada  à  la  Con- 
férence concernant  l'abolition  des  Capitulations 
en  Egypte.  46 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Acte  final  de 
la  Conférence  des  Capitulations  et  Convention 
concernant  l'abolition  des  Capitulations  en 
Egypte.  5 

France.    Déclaration   concernant    les   actes    de   l'état 

civil.  76 

Danemark,  Norvège.  Convention  concernant  la  pêche 
du  carrelet  dans  les  eaux  du  Skagerack,  du  Katte- 
gatt  et  .lu  Sund.  709 
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1931. 

Octobre  17. 

1931. 

Octobre  29. 

193  t. 

Novembre  12. 

Décembre  3. 

1931. 

Novembre  14 

1931. 

Novembre  23. 

1931. 

Novembre  24 

1932. 

.1  anvier  13. 
Juin  22. 

1932. 

Janvier  18. 

1932. 

Février    4. 

1932. 

Mars  31. 

1932. 

Avril  8/9. 

7932 

Avril  8. 

1933. 

Avril  18. 

1932. 

Avril  27. 

1932. 

Juin  24. 

1932. 

Juin  28. 

1932. 

Novembre  2. 

1932. 

Décembre  31 

1932. 

Décembre  31 

1933.    Mai  2^ 


Suisse. 

Grande-Bretagne.  Convention  en  vue  d'éviter  certains 
cas  de  double  imposition.  713 

Brésil.  Accord  commercial;  réalisé  par  un  Echange 
de  Notes.  790 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse   et  l'Autriche.  302 

Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse  et  la  Hongrie.  152 

Allemagne.  Deuxième  Convention  additonnelle  au 
Traité  de  commerce  conclu  le  14  juillet  1926.         132 

Hongrie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'Accord  pour  le 
règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie  du 
14  novembre  1931.  154 

Italie.  Arrangements  pour  modifier  le  Traité  de  com- 
merce du  27  janvier  1923;  conclus  par  Echange 
de  Notes.  221 

Autriche.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce 
conclu  le  6  janvier  1926.  239 

Autriche.  Accord  spécial  sur  le  règlement  des  paie- 
ments dans  le  commerce  de  la  broderie  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        250 

Bulgarie.  Arrangement  commercial  et  de  clearing; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  295 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  les 
deux  pays.  304 

Autriche.  Accord  afin  de  modifier  l'Accord  pour  le 
règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
de  marchandises  entre  les  deux  pays.  308 

Yougoslavie.  Arrangement  concernant  le  règlement 
des  paiements  résultant  du  commerce  réciproque 
de  marchandises  entre  les  deux  pays,  suivi  d'un 
Echange  de  Notes  du  6  mai  1932,  321 

France.  Arrangement  relatif  à  l'application  des  con- 
tingentements. 622 

Hongrie.  Arrangement  modifiant  l'Accord  pour  le 
règlement  des  paiements  résultant  du  commerce 
de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Hongrie  du 
14  novembre  1931.  154 

Yougoslavie.  Accord  additionnel  à  l'Accord  de 
clearing  du  27   avril  1932. 

France.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Liechtenstein.  Accord  concernant  l'égalité  réciproque 
de  traitement  des  ressortissants  suisses  et  liehten- 
steinois  dans  le  domaine  de  l'assurance  sociale 
en  cas  d'accidents;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  866 

Autriche.  Echange  de  Notes  concernant  la  caducité 
de  l'Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays,  conclu  le  8  avril  1932.  309 


607 


864 
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1933.  Juillet   28.         Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 

sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  155 

1083.    Août   29.  Yougoslavie.     Accord     additionnel     à     l'Accord     de 

clearing-  du  27  avril  1032  ainsi  qu'à  l'Avenant  du 
2  novembre  1032.  608 

1934.  Février  7.         Hongrie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 

sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  157 

1037.    Janvier  27.       Pays-Bas.  Traité   en  matière   d'assurance  contre   les 

accidents  du  travail.  442 


1031. 
1031. 


Septembre  5. 
Novembre  12. 


Tchécoslovaquie. 

1031.  Juillet   22.         Autriche.  Convention  additionnelle  à   la   Convention 

commerciale  du  4  mai  1921.  532 

Autriche.  Traité  concernant  les  assurances  sociales.      571 
Allemagne.  Accord  additionnel  à  la  Convention  écono- 
mique conclue  le  29  juin  1920.  134 

L932.    Juillet   4.  Danemark.  Arrangement  concernant  le  dédouanement 

à  l'importation  en  Tchécoslovaquie  des  conserves 
de  flétan  bouilli  originaires  de  Danemark;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  627 

1932.    Août  27.  Allemagne.  Deuxième  Accord  additionnel  à  la  Con- 

vention réglant  les  relations  économiques  entre 
les  deux  pays,  signée  le  29  juin  1920,  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  138 

1932.  Septembre  19.  Allemagne.  Convention  concernant  les  maladies  con- 

tagieuses dans  les  districts  limitrophes  des  deux 
pays.  828 

1032.  Octobre  6.         Allemagne.  Troisième  Accord  additionnel  à  la  Con- 

vention réglant  les  relations  économiques  entre 
les  deux  pays,  conclue  le  29  juin  1920.  139 

1933.  Janvier  18.       Autriche.  Protocole  relatif  au  Traité  concernant  les 

assurances  sociales  du  5  septembre  1931.  583 

1033.  Mai  8.  Allemagne.  Quatrième  Accord  additionnel  à  la   Con- 

vention réglant  les  relations  économiques  entre 
les  deux  pays,  conclue  le  20  juin  1020.  143 

1933.  Août  21.  Allemagne.  Arrangement  afin  de  prolonger  et  modi- 

fier l'Accord  additionnel  à  la  Convention  réglant 
les  relations  économiques  entre  les  deux  pays  du 
29  juin  1920,  signé  le  6  octobre  1932;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  144 

1934.  Mai  29.  Autriche.  Accord  concernant  l'expédition  à  la  douane 

des  imprimés  de  propagande  balnéaire  et  touri- 
stique; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  741 

1034.  Août  29.  Allemagne.  Arrangement  concernant  la  durée  de  l'Ac- 

cord additionnel  à  la  Convention  du  29  juin  1920 
pour  régler  les  relations  économiques  entre  les 
deux  pays,  signé  le  6  octobre  1932;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  146 


1932. 


Mars  4. 
Avril  24. 


Turquie. 

Suède.  Accord  concernant  l'autorisation  des  agents 
diplomatiques  et  consulaires  respectifs  à  célébrer 
des  mariages;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 
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1932. 

1936. 
1937. 

1937. 
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Septembre  14.  Autriche.  Accord  concernant  l'échange  périodique  des 
actes  de  l'état  civil;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  823 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  additionnel  à  l'Accord 
pour  le  règlement  de  certaines  réclamations  du 
25  octobre  1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  386 

Avril  29.  Irak.  Accord  pour  renouveler  les  dispositions  du  cha- 

pitre II  du  Traité  de  bon  voisinage  conclu  entre 
la  Grande-Bretagne,  l'Irak  et  la  Turquie  le  5  juin 
1926;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  328 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  pour  modifier  l'Accord 
concernant  le  règlement  de  certaines  réclama- 
tions du  25  octobre  1934  et  l'Accord  additionnel 
des  29  mai  et  15  juin  1936;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  389 


Mai  29. 
Juin  15. 


Octobre  1. 
Novembre  3. 


1931. 
1932. 

Juillet  21. 
Janvier  16. 

1932. 

Mars  9. 

1932. 

Avril  20. 

1932. 

Avril  27. 

1932. 

Juillet  29. 

1932. 

Novembre  2. 

1933. 

Août  29. 

1935. 

Décembre  14. 

1936. 

Septembre  3. 

Yougoslavie. 

Autriche.  Traité  concernant  les  assurances  sociales^.  517 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        235 

Autriche.  Traité  de  commerce,  suivi  d'une  Convention 
additionnelle.  256 

Autriche.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays,  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        318 

Suisse.  Arrangement  concernant  le  règlement  des 
paiements  résultant  du  commerce  réciproque  de 
marchandises  entre  les  deux  pays,  suivi  d'un 
Echange  de  Notes  du  6  mai  1932.  321 

France.  Arrangement  dans  le  but  de  faciliter  l'admis- 
sion des  stagiaires   dans  les  deux  pays.  640 

Suisse.  Accord  additionnel  à  l'Accord  de  clearing  du 
27  avril  1932.  607 

Suisse.  Accord  additionnel  à  l'Accord  de  clearing  du 
27  avril  1932  ainsi  qu'à  l'Avenant  du  2  novem- 
bre 1932.  608 

Danemark.  Traité  de  conciliation,  d'arbitrage  et  de 
règlement  judiciaire.  693 

Allemagne.  Convention  concernant  la  navigation 
aérienne.  112 
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Abrogation  de  traités.  —  V.  Délimi-1 
tation,  Protectorats. 

Accidents  du  travail.  Application  du 
principe  territorial  dans  les  que- 
stions de  droit  à  l'indemnisation 
pour  — .  Pologne,  Argentine  290.  — 
Assurance  contre  les  — .  Danemark, 
Islande  etc.  445.  —  Suisse,  Pays- 
Bas  442.  —  Traitement  national  en 
matière  d' — .  Autriche,  France  737. 
—  Lithuanie,  Argentine  840.  —  V. 
aussi  Assistance  administra- 
tive, Souveraineté,  Traite- 
ment national. 

Accords  internationaux  généraux.  In- 
application du  traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée  à  certains  avan- 
tages stipulés  dans  des  — .  Alle- 
magne, Bulgarie  811.  —  Allemagne, 
Costa-Rica  847.  —  Inapplication  du 
traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée à  certains  avantages  stipu- 
lés dans  des  —  conclus  sous  les 
auspices  de  la  Société  des  Nations. 
Allemagne,  Hongrie  488.  —  Autriche, 
Roumanie  554.  —  Inapplication  du 
traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée à  certains  avantages  stipu- 
lés dans  des  —  conclus  sous  les 
auspices  de  la  Société  des  Nations, 
à  moins  que  l'Etat  tiers  en  cause 
n'accorde  la  réciprocité.  France. 
Roumanie  751.  —  V.  aussi  Danube, 
Traité(s). 

Adhésion  à  un  traité.  Equivalence 
d'une  —  complémentaire  effectuée 
par  une  tierce  Puissance,  à  la  sig- 
nature par  celle-ci  de  l'Accord  fonda- 
mental conclu  antérieurement  entre 
deux  autres  Etats.  Allemagne,  Italie, 
Japon  4.  —  V.  aussi  Limitation 
des  armements. 

Administrations  centrales  respectives 
chargées    de    modifier    et   de    com- 


pléter, le  cas  échéant,  les  stipu- 
lations d'un  traité,  à  condition 
toutefois  que  de  telles  modifications 
n'exigent  pas  l'assentiment  des  pou- 
voirs législatifs.  Allemagne,  Pologne 
194.  —  centrales  respectives  char- 
gées de  régler  les  litiges  relatifs  à 
l'application  et  à  l'interprétation 
d'un  traité  concernant  les  assuran- 
ces sociales.  Autriche,  Tchécoslova- 
quie 581. — Autriche,  Yougoslavie  528. 

—  centrales  respectives  chargées  de 
conclure  des  accords  particuliers 
pour  résoudre  les  difficultés  d'appli- 
cation et  d'interprétation  d'un  traité 
tendant  à  éviter  la  double  impo- 
sition. Danemark,  Suède  82.  — 
Suède,  France  106.  —  Suède,  Hon- 
grie 429.  —  centrales  respectives 
chargées  de  conclure  des  accords 
particuliers  pour  remédier  aux  dou- 
bles impositions  en  matière  d'impôts 
directs  ainsi  que  pour  résoudre 
toutes  difficultés  d'application  ou 
d'interprétation  d'un  traité  relatif 
à   cette   matière.   Suède,  France  99. 

—  Collaboration  des  —  respectives 
à  l'exécution  d'une  convention  con- 
cernant la  navigation  aérienne.  Alle- 
magne, Yougoslavie  117.  —  Suède, 
Estonie  454.  —  Collaboration  des  — 
respectives  à  l'application  d'une  con- 
vention relative  au  petit  trafic  fron- 
talier. Autriche,  Yougoslavie  285.  — 
Allemagne,  Pologne  194.  —  Colla- 
boration des  —  respectives  à  l'ap- 
plication d'une  convention  de  tra- 
vail, d'assurances  sociales  et  d'assi- 
stance. Autriche,  France  739.  —  Col- 
laboration des  —  respectives  à  l'exé- 
cution d'une  convention  relative  à 
l'assurance  —  invalidité  —  vieil- 
lesse. Pas-Bas,  Belgique  782. 

Affaires   civiles.   Compétence   des   tri- 
bunaux   mixtes    en   —   et    commer- 
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ciales.  Etats-Unis  d'Amérique,  Egypte 
etc.  32. 

Affaires  judiciaires.  —  V.  Assi- 
stance judiciaire,  Capitula- 
tions, Juridiction,  Mesures 
conservatoires,  Ordre  pu- 
blic, Procédure,  Transit, 
Tribunaux. 

Affaires  pénales.  Compétence  des  tri- 
bunaux mixtes  en  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Egypte  etc.  36. 

Agents  diplomatiques.  Dispositions 
tendant  à  éviter  la  double  imposi- 
tion des  fortunes  privées  des  —  et 
des  consuls  de  carrière.  Suède, 
Hongrie  428.  —  Droit  des  —  de  cé- 
lébrer des  mariages.  Suède,  Turquie 
253.  —  faisant  fonction  de  consuls. 
Grande-Bretagne,  Estonie  182.  — 
Statut  des  —  chargés  de  fonctions 
consulaires.  Pologne,  Hongrie  343. 
—  V.  aussi  Double  imposition. 

Amitié.  Grande-Bretagne,  Egypte,  Ita- 
lie 664. 

Arabie  Saoudienne.  —  V.  Indépen- 
dance. 

Arbitrage  et  application  ainsi  qu'in- 
terprétation d'un  traité.  Allemagne, 
Bulgarie  811.  —  Allemagne,  Hongrie 
289,  504.  —  Allemagne,  Pologne, 
Dantzig  880.  —  Autriche,  Roumanie 
554.  —  France,  Roumanie  763.  — 
et  application  ainsi  qu'interpréta- 
tion de  certaines  stipulations  d'un 
traité.  Suède,  Roumanie  598. 

Arbitrage.  Contestations  qui  peuvent 
être  soumises  à  un  tribunal  d' — . 
Bulgarie,  Espagne  680,  683.  —  Dane- 
mark, Bulgarie  686,  687,  691.  — 
Danemark,  Yougoslavie  699.  — 
Maintien  en  vigueur  aux  fins  de 
l'application  ou  de  l'interprétation 
de  la  convention  concernant  l'abo- 
lition des  capitulations  en  Egypte, 
des  traités  d' —  qui  auraient  éven- 
tuellement cessé  d'exister  à  d'autres 
fins.  Etats-Unis  d'Amérique,  Egypte 
etc.  25.  —  Solution  par  voie  d' — 
de  la  question  préalable  de  savoir 
si  le  litige  se  rapporte  à  l'applica- 
tion ou  à  l'interprétation  d'un  traité. 
Allemagne,  Hongrie  489.  —  Tribu- 
nal d' —  saisi  de  la  question  de  sa- 
voir si  l'équilibre  des  relations  éco- 
nomiques a  été  rompu  ou  non. 
France,  Roumanie  754.  —  V.  aussi 
Cour  permanente   de   Justice 


internationale,  Droit  inter- 
national, Ex  aequo  et  bono, 
Juridiction,  Tiers  Etats, 
Traité. 

Archéologie.  —  V.  Art. 

Archives.  Inviolabilité  des  —  consu- 
laires. Pologne,  Hongrie  332.  —  Par- 
tage des  — .  Autriche,  Pologne  850. 

Argent.  —  V.  Or. 

Armes  et  munitions.  Interdiction  de 
transporter  par  aéronefs  des  — ,  des 
gaz  asphyxiants  et  des  explosifs. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Irlande  465. 

—  Suède,  Estonie  451l  —  Prohibition 
et  restrictions  du  commerce  des  — . 
Allemagne,  Bulgarie  803.  —  Alle- 
magne, Hongrie  480.  —  Autriche, 
Hongrie  547.  —  Danemark.  Siam 
671.  —  France,  Roumanie  753. 

Art(s).  Prohibition  et  restrictions  du 
commerce  avec  des  objets  de  valeur 
nationale  et  appartenant  au  domaine 
des  — ,  de  l'histoire  ou  de  l'archéo- 
logie. Allemagne,  Bulgarie  803.  — 
Allemagne,  Hongrie  481.  —  Autriche, 
Roumanie  547.  —  France,  Roumanie 
753, 

Asile.  Les  locaux  officiels  consulaires 
ne  peuvent  servir  de  lieu  d' — .  Po- 
logne, Hongrie  332. 

Assistance.  Traitement  national  en 
matière  d' — .  Autriche,  France  738. 

—  V.  aussi  Administrations. 
Assistance  administrative   en   matière 

d'assurance  contre  les  accidents  du 
travail.  Suisse,  Pays-Bas  443.  —  en 
matière  d'assurances  sociales.  Au- 
triche, Yougoslavie  519.  —  en  ma- 
tière d'impôts  directs.  Suède,  France 
95.  —  en  matière  d'impôts  sur 
les  successions.  Suède,  France  104.  — 
V.  aussi  Assistance  judiciaire, 
Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 
Assistance  judiciaire.  Cas  dans  lesquels 
Y —  en  matière  pénale  peut  être 
refusée.  Estonie,  Italie  396,  397.  — 
en  matière  civile  et  commerciale. 
Grande-Bretagne,  Grèce  415.  —  en 
matière  d'assurances  sociales.  Au- 
triche, Tchécoslovaquie  574.  —  Au- 
triche, Yougoslavie  519.  —  en  ma- 
tière d'assurance  contre  les  acci- 
dents tu  travail.  —  Suisse,  Pays- 
Bas    443.    —    en    matière    pénale. 

—  Estonie,  Italie  395.  —  France, 
Equateur    707. —    Inapplication    du 
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traitement,    de     la    nation    la    plus 
favorisée     par     rapport    à    l1 —     en 
matière     fiscale.     Allemagne,     Bul- 
garie 811.    —    et  procédure  devant 
une  commission  de  conciliation.  Bul- 
garie.   Espagne   683.   —   Danemark, 
Bulgarie  689.  —  Danemark,  Yougo- 
slavie   698.    —     V.    aussi    Ordre 
public,  Souveraineté,  Traite 
ment  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée. 
Assurances  sociales.  Traitement  natio 
nal  en  matière  d' — .  Autriche,  France 
737.    —    Autriche,    Tchécoslovaquie 
572.  —  Autriche,   Yougoslavie  518. 

—  Pays-Bas,  Belgique  778.  —  V. 
aussi  Administrations,  Assi- 
stance judiciaire,  Dénoncia- 
tion, Consuls.  Emigration, 
Informations,  Loi  nationale, 
Réciprocité,  Traitement  na- 
tional, Zone-frontière. 

Bâtiments  de  guerre.  Libre  passage 
des  —  par  certaines  eaux  suédoises 
du  Sund.  Danemark,  Suède  248.  — 
Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée en  matière  de  — .  Danemark, 
Siam  675. 

Bega.  Exception  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  par  rapport 
aux  avantages  particuliers  accordés 
aux  bâtiments  fluviaux  yougoslaves 
pour  la  navigation  sur  la  — .  France, 
Roumanie  762. 

Bienfaisance.  Allemagne,  Autriche  797. 

—  V.  aussi  Douanes. 

Biens  immobiliers.  Application  du  ré- 
gime du  trafic  frontalier  aux  —  scin- 
dés par  la  frontière,  Autriche, 
Yougoslavie  279.  —  Exceptions  aux 
traitement  national  par  rapport  à 
l'achat,  la  possession  et  l'usage  de  — 
pour  des  raisons  de  sûreté  de  l'Etat. 
Autriche,  Roumanie  543,  555,  564.  — 
V.  aussi  Réquisitions. 

Bois.  Contingentement  des—.  Autriche, 
France  860,  862. 

Bons  offices  des  deux  Puissances  en  fa- 1 
veur  de  la  paix  entre  l'Arabie  Saou- 
dienne  et  l'Yemen.  Grande-Bretagne, 
Italie  654. 

Cabotage  aérien.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Irlande  463.  —  Suède,  Estonie 
450.  —  Application  du  traitement  de  ' 
la  nation  la  plus  favorisée  au  — .  ] 
Autriche,  Roumanie  553.  —  France, 
Roumanie  760.  —  Application  du , 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXV. 


traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée au  —  à  charge  de  récipro- 
cité. Allemagne,  Bulgarie  810.  — 
Allemagne,  Hongrie  487. 

Canaux.  —  V.  Suez. 

Capitulations.  Abolition  des  —  en 
Egypte  et  création  d'une  période 
transitoire.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Egypte  etc.  20,  345.  —  Abolition  des 

—  au  Maroc.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  344.  —  Abolition  des 

—  à  Zanzibar.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  354. 

Certificats  d'identité.  Reconnaissance 
réciproque  des  —  du  personnel  des 
aéronefs.  Grande-Bretagne,  Norvège 
468. 

Certificat(s)  de  navigabilité.  Reconnais- 
sance réciproque  des  —  des  aéro- 
nefs. Afrique  du  Sud,  Allemagne 
455.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Afrique  du  Sud  739.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique  842. 

Chef  d'Etat.  Crimes  contre  un  — . 
Belgique,  Liechtenstein  406.  —  Etats- 
Unis   d'Amérique,   Liechtenstein   68. 

—  V.  aussi  Délits  politiques. 
Chemins  de  fer.  Dettes  et  créances  de 

la  Compagnie  de  —  Danube-Save- 
Adriatique.  Autriche,  Italie  743.  — 
V.  aussi  Traitement  de  la  na- 
tion laplus  favorisée,  Traite- 
ment  national. 

Chiffres.  Droit  des  consuls  d'envoyer 
des  télégrammes  en  — .  Pologne, 
Hongrie  332. 

Cimetières.  Droit  des  nationaux  améri- 
cains de  posséder  leurs  propres  — • 
Etats-Unis  d'Amérique,  URSS.  51. 

Clause  facultative.  Application  du 
règlement  judiciaire  aux  litiges  com- 
pris dans  la  —  du  Statut  de  la  Cour 
permanente  de  justice  internationale. 
Danemark,  Bulgarie  687.  —  Dane- 
mark, Yougoslavie  694. 

Clearing.  Allemagne.  Hongrie  505.  — 
Autriche,  Italie  209,  215.  —  France, 
Lettonie  254.  —  Suisse,  Bulgarie 
295.   —   V.   aussi  Paiements. 

Colis  postaux.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Suède  628. 

Commerce.  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  297,  298,  300.  —  Alle- 
magne, Bulgarie  799,  821.  —  Alle- 
magne, Chili  183,  788.  —  Allemagne, 
Hongrie  477,  503,  505,  510,  512,  514. 
—  Allemagne,  Suisse  132.  —  Alle- 
60 


950 


Table  analytique. 


magne,  Tchécoslovaquie  184,  138, 
139,  143,  144,  146.  —  Autriche,  Bré- 
sil 219.  —  Autriche,  Roumanie  539, 
541,  568.  —  Autriche,  Tchécoslowa- 
quie  53'2,  536,  537.  —  Autriche, 
Yougoslavie  256,  289.  —  Belgique, 
Luxembourg,  Chili  174.  —  Canada, 
Brésil  168.  —  Danemark,  Brésil  165. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Bulgarie 
642.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Chili 
587.  —  France,  Japon  610.  —  France, 
Suisse  864.  —  Grande-Bretagne, 
Chili  770.  —  Inde,  Brésil  138.  —  Ja- 
pon, Portugal  293.  —  Norvège,  Bré- 
sil 217.  —  Norvège,  Salvador  228.  — 
Pays-Bas,  Chili  180.  —  Salvador, 
France  831.  —  Suisse,  Autriche  239. 

—  Suisse,  Bulgarie  295.  —  Suisse, 
Italie  221.  —  Avantages  particuliers 
accordés  au  —  de  la  métropole  avec 
la  Tunisie  et  le  Maroc  faisant  ex- 
ception à  l'application  du  traitement 
national  et  de  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  France,  Roumanie 
760.  —  Engagement,  sous  condi- 
tions de  réciprocité,  à  ouvrir  des 
négociations  diplomatiques  tendant 
à  atténuer  le  préjudice  qui  pourrait 
résulter  de  prohibitions  et  restric- 
tions du  — .  Pays-Bas,  Belgique  203. 
Prohibition  et  restictions  du  —  de 
certains  produits  édictées  pour  des 
raisons  morales  et  humanitaires. 
Autriche,  Roumanie  547.  —  France, 
Roumanie  758.  —  V.  aussi  Bois, 
Discrimination,  Epizooties, 
Impôts,  Intérêts  vitaux, 
Monopole,  Ordre  public. 

Commission.  Attributions  de  la  — 
internationale  chargée  de  la  préser- 
vation de  la  pêche  au  flétan.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Canada  129.  —  In- 
stitution et  attributions  de  la  — 
internationale  de  la  pêche  au  sau- 
mon du  Pacifique.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Canada  123.  —  mixte  chargée 
de  donner  son  avis  sur  les  différends 
surgis  de  l'application  d'un  traité. 
Autriche,  Roumanie  561.  —  Autriche, 
Yougoslavie  266.  —  V.  aussi  Con- 
ciliation, Histoire. 

Compagnies  aéronautiques.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Irlande  463.  —  Suède, 
Estonie  449.  —  V.  aussi  Lignes  de 
navigation  aérienne. 

Conciliation  et  application  d'un  traité. 
Suède,   Estonie  454.    —    Questions 


qui  seront  soumises  à  la  commission 
de  — .  Bulgarie,  Espagne  684.  — 
Danemark,  Bulgarie  688.  —  Dane- 
mark, Yougoslavie  696.  —  V.  aussi 
Assistance  judiciaire,  Cour 
permanente  de  Justice  inter- 
nationale, Juridiction,  So- 
ciété des  Nations,  Tiers 
Etats,  Traité. 
Conférences.  Participation  du  Canada 
à  la  Conférence  de  Montreux  rela- 
tive à  l'abolition  des  capitulations 
en  Egypte.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Egypte  etc.  46. 

Consuls.  Admission,  attributions  et 
privilèges  des  — .  Allemagne,  Hon- 
grie 488.  —  Danemark,  Bolivie  794. 

—  Danemark,  Siam  676.  —  Pologne, 
Hongrie  330.  —  Suède,  Roumanie 
597.  —  Admissions,  attributions  et 
privilèges  des  —  dans  le  territoire 
d'un  protectorat.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  350,  355.  —  et  affai- 
res d'assurances  sociales.  Autriche, 
Tchécoslowaquie  575.  —  Autriche, 
Yougoslavie  521.  —  Pologne,  Hon- 
grie 387.  —  et  affaires  d'état  civil. 
Autriche,  Egypte  855.  —  Pologne, 
Hongrie  335.  —  et  affaires  de  navi- 
gation. Pologne,  Hongrie  389.  —  et 
affaires  de  successions.  Danemark, 
Bolivie  794.  —  Danemark,  Siam  676. 

—  Grande-Bretagne,  Estonie  183.  — 
Pologne,  Hongrie  337.  —  Attribu- 
tions et  privilèges  des  —  en  Egypte. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Egypte  etc. 
24.  —  Attributions  des  —  en  ma- 
tière de  successions  au  Maroc  fran- 
çais et  à  Zanzibar.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  352,  356.  —  de  car- 
rière et  leurs  familles  jouissant  de 
franchise  de  douane  des  effets  desti- 
nés à  leur  usage.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Norvège  242.  —  Droit  des  — 
de  célébrer  des  mariages.  Suède, 
Turqrie  253.  —  Statut  des  —  de 
carrière.  Pologne,  Hongrie  333.  — 
Statut  juridictionnel  des  — .  Pologne, 
Hongrie  333.  —  Statut  juridictionnel 
des  —  en  Egypte.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Egypte  etc.  24.  —  et  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée. 
Allemagne,  Hongrie  488.  —  Dane- 
mark, Bolivie  794.  —  Grande-Bre- 
tagne, France,  Maroc  351,  355.  —  et 
traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée à  charge  de  réciprocité.  Dane- 
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mark,  Siam  676.  —  Pologne,  Hongrie 
343.  —  V.  aussi  Agents  diplo- 
matiques, Archives,  Asile, 
Chiffres,  Douanes,  Double 
imposition,  Ecusson,  Invio- 
labilité. 

Coopération.  —  V.  Incursions,  So- 
ciété des  Nations. 

Coopération  intellectuelle.  —  V.  Hi- 
stoire. 

Cour  permanente  de  Justice  inter- 
nationale chargée  de  l'application  et 
de  l'interprétation  d'un  traité.  Au- 
triche, Roumanie  555.  —  Bulgarie, 
Espagne  685.  —  Danemark,  Bolivie 
795.  —  Danemark,  Bulgarie  693.  — 
Danemark,  Siam  676.  —  Danemark, 
Yougoslavie  701.  —  Suède,  Estonie 
454.  —  Suède,  Roumanie  598.  — 
chargée  de  l'application  et  l'inter- 
prétation de  la  convention  concer- 
nant l'abolition  des  capitulations  en 
Egypte.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Egypte  etc.  25.  —  chargée  de  l'arbi- 
trage dans  une  question  de  délimi- 
tation. Grande-Bretagne,  Portugal 
371.  —  chargée  de  nommer  le  prési- 
dent d'une  commission  de  concilia- 
tion. Suède,  Estonie  454.  —  Conte- 
stations qui  peuvent  être  soumises 
à  la  — .  Bulgarie,  Espagne  680,  683. 
—  Danemark,  Bulgarie  686,  687.  — 
Danemark,  Yougoslavie  695.  —  Pré- 
sident de  la  —  chargé  de  nommer 
le  président  d'une  commission  per- 
manente de  conciliation.  Bulgarie, 
Espagne  681.  —  Président  de  la  — 
chargé  de  nommer  le  président  d'un 
tribunal  d'arbitrage.  France,  Rou- 
manie 763.  —  Président  de  la  — 
chargé  de  la  nomination  de  mem- 
bres d'un  tribunal  d'arbitrage.  Dane- 
mark, Bulgarie  691.  —  Danemark, 
Yougoslavie  699.  —  V.  aussi  Clause 
facultative,  Droit  interna- 
tional. 

Cuba.  —  V.  Traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée. 

Culte.  Exercice  privé  ou  publique  — . 
Danemark,  Siam  670.  —  Libre  exer- 
cice du  —  en  Afrique  Orientale 
Italienne.  Grande-Bretagne,  Italie 
659.  —  Libre  exercice  du  —  et  ga- 
rantie aux  ministres  des  diverses 
congrégations  religieuses  du  droit 
de    libre    séjour   en   l'URSS,    et  de 


l'immunité  de  leur  personne.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  URSS.  50.  —  V. 
aussi  Liberté  de  conscience. 

Curatelle.  —  V.  Tutelle. 

Danube.  Application  à  la  navigation 
sur  le  —  du  statut  de  1921.  France, 
Roumanie  759.  —  V.  aussi  Eaux 
intérieures. 

Délégués.  —  V.  Frontière. 

Délimitation.  Irak,  Turquie  328.  — 
Prusse,  Anhalt  790.  —  Abrogation 
de  certaines  stipulations  de  —  ren- 
fermée dans  un  traité.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Mexique  374.  —  V.  aussi 
Frontière. 

Délits  militaires.  —  V.  Presse. 

Délits  politiques.  Négation  du  carac- 
tère de  —  aux  attentats  contre  les 
chefs  d'Etat  et  les  membres  de  leurs 
familles.  Belgique,  Liechtenstein  406. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Liechten- 
stein 68.  —  France,  Equateur  704.  — 
Négation  du  caractère  de  —  aux 
attentats  à  la  vie  ou  à  un  attentat  à 
la  propriété  commis  par  des  moyens 
qui  constituent  un  danger  pour  la 
sécurité  publique.  Estonie,  Italie  392. 

Dénonciation  partielle  d'un  traité 
concernant  les  assurances  sociales. 
Autriche,  Yougoslavie  530.  —  par  un 
Dominion  de  traités  conclus  par  la 
métropole  avant  que  ledit  Dominion 
n'existât.  Grande-Bretagne,  Nou- 
velle-Zélande, Suède  310. 

Désintéressement.  Déclaration  de  — 
politique  et  économique  de  la  part  de 
l'Italie  en  ce  qui  concerne  l'Espagne. 
Grande-Bretagne,  Italie  662.  —  Dé- 
claration de  —  politique  de  la  part 
de  l'Italie  en  ce  qui  concerne  les 
territoires  arabes,  protectorats  bri- 
tanniques. Grande-Bretagne,  Italie 
656. 

Dettes.  —  V.  Chemins  de  fer,  Suc- 
cession d'Etats. 

Devises.  —  V.  Paiements. 

Discrimination.    Interdiction  de    toute 

—  au  détriment  des  étrangers  en 
Egypte  durant  la  période  transitoire. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Egypte  etc. 
21.  —  Interdiction  de  toute  —  par 
rapport  aux  prohibitions  et  restric- 
tions du  commerce.  Allemagne,  Hon- 
grie 481.  —  France,  Roumanie  752. 

—  Suède,  Roumanie  592.  —  Inter- 
diction provisoire,  dans  des  circon- 
stances  exceptionnelles   à   tous   les 
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aéronefs  étrangers,  sans  —  aucune, 
de  survoler  le  territoire  en  partie 
ou  complètement.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Irlande  464.  —  Suède,  Estonie 
450.  —  V.  aussi  Expulsion,  Im- 
migration, Intérêts  vitaux, 
Zones. 

Dommages.  Règlement  en  bloc  moyen- 
nant le  versement  d'une  somme  fixe, 
des  —  subis  par  des  ressortissants 
américains.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Turquie  386,  389. 

Douanes.  Allemagne,  Hongrie  501.  — 
Allemagne,  URSS.  796.  —  Autriche, 
Roumanie  569.  —  Exonération  de 
droits  de  —  dont  bénéficient  les  éta- 
blissements scolaires,  religieux  et 
philantropiques  en  Syrie  et  au  Liban. 
France,  Etats-Unis  d'Amérique  377. 

—  Exonération  de  droits  de  —  en 
faveur  des  prisonniers  transportés 
en  transit  à  travers  le  Corridor  polo- 
nais. Allemagne,  Pologne,  Dantzig 
878.  —  Franchise  de  —  des  effets 
destinés  à  l'usage  des  consulats. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Norvège  242. 

—  V.  aussi  Consuls,  Informa- 
tions, Propagande,  Sarre. 

Double  imposition.  Dispositions  desti- 
nées à  éviter  la  —  en  affaires  de 
navigation.  Grande-Bretagne,  France 
836.  —  Norvège,  Japon  201.  — 
Suède,  Grèce  160.  —  Dispositions 
destinées  à  éviter  la  —  dans  le  do- 
maine des  droits  de  successions. 
Suède,  Norvège  433.  —  Dispositions 
destinées  à  éviter  la  —  en  matière 
d'impôts  directs.  Danemark,  Suède 
77.  —  Suède,  France  91.  —  Suède, 
Hongrie  425.  —  Dispositions  desti- 
nées à  éviter  la  —  des  bénéfices 
réalisés  par  des  agences.  Grande- 
Bretagne,  Suisse  713.  —  Dispositions 
destinées  à  éviter  la  —  des  revenus 
des  sociétés  commerciales.  Suède, 
Hongrie  427.  —  Dispositions  desti- 
nées à  éviter  la  —  des  revenus  et 
des  traitements  des  agents  diploma- 
tiques ainsi  que  des  consuls  de  car- 
rière et  honoraires.  Danemark,  Suède 
81.  —  Inapplication  du  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  aux  me- 
sures destinées  à  éviter  la  — .  Alle- 
magne, Bulgarie  811.  —  Danemark, 
Bolivie  794.  —  Danemark,  Siam  676. 
— ■  Inapplication  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  aux  mesures 


destinées  à  éviter  la  —  et  fondées 
sur  les  traités  avec  des  Etats  tiers. 
Allemagne,  Hongrie  488.  —  V.  aussi 
Administrations,  Agents  di- 
plomatiques, Fonctionnaires. 

Droit  interne  et  droit  international. 
Bulgarie,  Espagne  684.  —  Dane- 
mark, Bulgarie  692.  —  Danemark, 
Yougoslavie  700. 

Droit  international.  Décision  prise  ou 
mesure  ordonnée  par  une  autorité 
judiciaire  ou  autre  autorité  d'une 
des  Parties  Contractantes  contraire 
au  —  et  réparation  accordée  à  la 
Partie  lésée  par  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale  ou  le  tri- 
bunal d'arbitrage.  Bulgarie,  Espagne 
684.  —  Danemark,  Bulgarie  692.  — 
Danemark,  Yougoslavie  700.  —  V. 
aussi  Souveraineté. 

Droit  international  privé.  Exceptions 
au  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  par  rapport  aux  avan- 
tages découlant  de  traités  de  — . 
Danemark,  Bolivie  794. 

Droits  et  intérêts.  Respect  réciproque 
des  —  dans  la  région  méditer- 
ranéenne. Grande-Bretagne,  Italie 
327. 

Eaux-frontière.  Inapplication  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée aux  —  non  accessibles  à  la 
navigation  du  côté  de  la  mer.  Dane- 
mark, Siam  676.  —  V.  aussi  Navi- 
gation, Pêche. 

Eaux  intérieures.  Application  d'une 
convention  de  pêche  à  certaines  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Canada  123. 

—  Application  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  à  la  navi- 
gation dans  les  — .  Allemagne,  Bul- 
garie 810.  —  France,  Roumanie  762. 

—  Dispositions  d'un  traité  regardant 
la  navigation  dans  les  —  ne  portant 
en  aucun  cas  atteinte  à  l'application 
du  Statut  définitif  du  Danube.  Suède, 
Roumanie  597.  —  Navigation  dans 
les  —  exclue  de  l'application  du 
traitement  national.  Suède,  Rou- 
manie 597.  —  Privilèges  accordés 
au  bateaux  appartenant  à  des  Etats 
limitrophes  et  navigant  sur  des 
voies  d' —  non  internationalisées 
font  exceptions  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Autriche. 
Roumanie  554.  —  V.  aussi  Naviga- 
tion. 
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Eaux  territoriales.  Délimitation  des  — 
du  Sud.  Danemark,  Suède  247.  — 
Fleuves,  revières  et  lacs  auxquels 
la  convention  concernant  la  pêche 
au  saumon  est  appliquée.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Canada  122.  — 
Maintien  par  les  Parties  Contrac- 
tantes de  leurs  principes  sur  l'éten- 
due — .  Danemark,  Suède  869.  — 
Restriction  des  droits  réciproques 
de  la  pêche  au  flétan  dans  les  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Canada  129. 

—  V. aussi  Bâtiments  de  guerre, 
Navigation,   Pêche. 

Ecoles.  Instruction  religieuse  aux  — 
en  l'URSS.  Etats-Unis  d'Amérique, 
URSS.  51.  —  Statut  des  —  bri- 
tanniques dans  le  Maroc  français. 
Grande-Bretagne,  France,  Maroc  351. 

—  Statut  des  —  françaises  à  Zanzi- 
bar. Grande-Bretagne,  France,  Ma- 
roc 356.  —  V.  aussi  Douanes. 

Ecusson.  Droit  des  consuls  de  placer 
1' —  au-dessus  de  l'entrée  de  leurs 
bureaux.  Pologne,  Hongrie  330. 

Emigration.  Application  du  traitement 
national  ou  de  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée  aux  entreprises  d' — 
sous  condition  de  réciprocité.  France, 
Roumanie  760.  —  Attributions  des 
fonctionnaires  chargés  des  affaires 
d' —  en  matière  d'assurances  so- 
ciales.   Autriche,   Yougoslavie   521. 

—  Les  entreprises  d' —  jouissant 
du  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  Allemagne,  Bulgarie  811. 

—  Allemagne,  Hongrie  487.  —  Ex- 
ceptions au  traitement  national  en 
matière  d' — .  Suède,  Roumanie  596. 

—  Exception  au  traitement  national 
par  rapport  à  1' —  et  au  transport 
des  émigrants.  Autriche,  Roumanie 
553.  —  V.    aussi    Souveraineté. 

Epizooties.  Allemagne,  Pologne  195.  — 
Autriche,  Roumanie  557.  —  Autriche, 
Tchécoslovaquie  535.  —  Autriche, 
Yougoslavie  260.  —  et  prohibition 
et  restrictions  du  commerce.  Alle- 
magne, Bulgarie  803.  —  Allemagne, 
Hongrie  480.  —  Autriche,  Roumanie 
547.  —  Danemark,  Siam  671.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Bulgarie  643. 

—  France,  Roumanie  753.  —  Japon, 
Portugal  294.  —  Suède,  Roumanie 
592. 

Equivalence.  Souci  de  maintenir  une 
légitime     —     de     traitement     des 


ressortissants  respectifs.  Roumanie, 
France  748. 

Esclavage.  Coopération  à  renforce- 
ment des  mesures  dirigées  contre 
1' — .  Grande-Bretagne,  Egypte,  Italie 
665. 

Espionage  économique.  Eclaircisse- 
ments sur  la  conception  soviétique  de 
1'—.  Etats-Unis  d'Amérique,  URSS.  56. 

Etablissement.  —  V.  Stagiaires, 
Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée,  Traitement 
national. 

Etat  civil.  Echange  d'actes  d' — .  Au- 
triche, Egypte  855.  —  Autriche, 
Turquie  823.  —  Suède,  France  76.  — 
V.  aussi  Consuls. 

Ethiopie.  —  V.  Souveraineté. 

Evacuation.  —  V.  Noninterven- 
t  i  o  n. 

Ex  aequo  et  bono.  Jugement  d'un  tri- 
bunal d'arbitrage  rendu  — .  Bulgarie, 
Espagne  684.  —  Danemark,  Bul- 
garie 692, 

Explosifs.  —  V.  Armes  et  muni- 
tions. 

Expropriation.  Traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée  en  matière 
d' — .  Roumanie,  France  746. 

Expulsion.  Exercice  par  le  gouverne- 
ment égyptien  du  droit  d' —  pendant 
la  période  transitoire.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Egypte,  etc.  42.  —  Main- 
tien du  libre  exercice  par  l'Etat 
protecteur  du  droit  de  procéder  à 
F —  du  territoire  de  l'Etat  protégé, 
pourvu  qu'il  ne  soit  fait  aucune  dis- 
crimination au  détriment  des  sujets 
et  protégés  britanniques.  Grande- 
Bretagne,  France,  Maroc  351.  —  V. 
aussi  Souveraineté. 

Extradition.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Roumanie  74.  —  Cas  dans  lesquels 
F —  n'a  pas  lieu.  Belgique,  Liechten- 
stein 405.  —  Estonie,  Italie  391.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Liechten- 
stein 70.  —  France,  Equateur  703, 
704.  —  Exercice  par  le  gouverne- 
ment égyptien  du  droit  d' —  pendant 
la  période  transitoire.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Egypte  etc.  42.  —  V. 
aussi  Juridiction,  Presse, 
Transit,  Traité. 

Fleuves  internationaux.  —  V.  Da- 
nube, Eaux  intérieures,  Trai- 
tés. 

Flottage.  —  V.  Police. 
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Fonctionnaires.  Dispositions  tendant  à 
éviter  la  double  imposition  des  traite- 
ments des  —  et  des  pensions  pu- 
bliques. Suède,  Hongrie  428.  —  Sta- 
tut et  attributions  sur  territoire  po- 
lonais des  — ■  et  employés  allemands 
accompagnant  les  transports  de  pri- 
sonniers en  transit  entre  la  Prusse 
Orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne. 
Allemagne,  Pologne,  Dantzig  877, 
879.  —  V.  aussi  Emigration. 

Forces  armées.  Engagements  à  ne  pas 
enroller  dans  les  —  indigènes  d'un 
des  Etats  les  nationaux  de  l'un  des 
autres.  Grande-Bretagne,  Egypte, 
Italie  665.  —  Limitation  des  —  en 
Afrique  Orientale  Italienne  par  l'ob- 
servation du  principe  de  l'exclusion 
des  indigènes  du  service  militaire. 
Grande-Bretagne,  Italie  659.  —  Li- 
mitation des  —  et  des  préparatifs 
militaires  dans  les  protectorats  bri- 
tanniques de  l'Arabie.  Grande-Bre- 
tagne, Italie  655.  —  Réduction  des 

—  en  Libye.  Grande-Bretagne,  Italie 
661. 

Fortifications.  Interdiction  d'ériger  des 

—  sur  les  îles  de  la  Mer  Rouge. 
Grande-Bretagne,  Italie  653.  —  V. 
aussi  Souveraineté. 

Franc-bord.  Reconnaissance  réciproque 
des  marques  et  des  certificats  de  — . 
Danemark,  Etats-Unis  d'Amérique 
230.  —  Danemark,  Suède  856.  — 
Etats  -  Unis  d'Amérique,  Belgique 
603.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Ir- 
lande 585.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Suède  243.  —  Grande-Bretagne, 
Espagne  618.  —  Islande,  Etats-Unis 
d'Amérique  233. 

Frontière.  Nomination  de  délégués 
spéciaux  chargés  de  la  surveillance 
de  certains  districts  de  la  —  ainsi 
que  de  la  solution  en  commun  des 
différends.  Autriche,  Yougoslavie 285. 

—  qui  longe  un  cours  d'eau.  Grande- 
Bretagne,  Portugal  370.  —  Points  de 
passage  de  la  —  par  les  aéronefs. 
Allemagne,  Yougoslavie  116.  — Etats- 
Unis  d'Amérique,  Irlande  466.  — 
Suède,  Estonie  452.  —  V.  aussi 
Biens  immobiliers,  Délimi- 
tation, Thalweg. 

Gaz    asphyxiants.    —    V.   Armes    et 

munitions. 
Guerre  mondiale.  —  V.  Importation. 


Gouvernement.  Engagement  à  ne  pas 
tolérer  la  présence  sur  son  territoire 
de  tout  groupe  ou  organisation  ayant 
la  prétention  d'être  le  —  d'une  des 
deux  Parties,  ou  portant  atteinte  à 
leur  intégrité  territoriale.  Etats-Unis 
d'Amérique,  URSS.  49. 

Groenland.  Extension  au  —  du  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée. 
Danemark,  Brésil  166.  —  Nonappli- 
cation  des  dispositions  d'un  traité, 
sauf  certaines  stipulations  relatives 
au  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  au  — .  Danemark,  Bolivie 
795,  796.  —  Nonapplication  des  dis- 
positions d'un  traité  au  — .  Dane- 
mark, Siam  678. 

Haute  mer.  Limitation  du  droit  de 
pêche  au  flétan  dans  la  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Canada  129.  — 
Zones  de  la  —  auxquelles  les  stipu- 
lations d'une  convention  de  pêche 
sont  applicables.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Canada  122.  —  V.  aussi  Ju- 
ridiction, Saisie. 

Haute-Silésie.  Mines  de  la  — .  Alle- 
magne,  Pologne   178. 

Histoire.  Recommandations  de  la  Com- 
mission de  coopération  intellectuelle 
dans  le  domaine  de  1' —  enseigne- 
ment de  V — .  Belgique,  République 
Dominicaine  etc.  441.  —  Objets  de 
valeur  nationale  appartenant  au  do- 
maine de  V — :.  V.  Art. 

Identité.  Documents  d'—  du  per- 
sonnel des  aéronefs.  Grande-Bre- 
tagne, Danemark  etc.  119.  —  V. 
aussi  Certificats  d'identité, 
Passeports. 

Iles.  Répartition  de  la  souveraineté 
des  —  se  trouvant  au  milieu  de  la 
rivière  Rovuma.  Grande-Bretagne, 
Portugal  370. 

Iles  de  la  Mer  Rouge.  —  V.  Fortifi- 
cations, Souveraineté,  Tiers 
Etats. 

Immigration.  Maintien  du  libre  exer- 
cice par  l'Etat  protecteur  du  droit 
de  réglementer  1' —  dans  l'Etat  pro- 
tégé, pourvu  qu'il  ne  soit  fait  au- 
cune discrimination  au  détriment 
des  sujets  et  protégés  britanniques. 
Grande-Bretagne,  France,  Maroc  351. 
—  V.  aussi  Souveraineté. 

Immunité  personnelle.  —  V.  Culte. 
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Importation.  Allemagne,  Hongrie  509, 
515.  —  Autriche,  Roumanie  570.  — 
Tchécoslovaquie,  Danemark  627.  — 
Contingentement  des  — .  Suisse, 
France  622.  —  Exceptions  au  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
en  faveur  de  V —  destinée  à  faciliter 
les  règlements  financiers  résultant 
de  la  guerre  de  1914 — 1918.  Autriche, 
Roumanie  554.  —  France,  Roumanie 
751.  —  Suède,  Roumanie  597. 

Impôt.  Limitation  réciproque  de  Y — 
sur  le  revenu.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Canada  438.  —  Prohibition  et 
restrictions  du  commerce  dues  au 
maintien  de  certaines  lois  ayant  trait 
à  V —  sur  le  revenu.  Danemark, 
Siani  671.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Bulgarie  643.  —  Traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  ou  national 
en  matière  d' — .  Suède,  Roumanie 
590.  —  V.  aussi  Administra- 
tions. Assistance  admini- 
strative,  Double   imposition. 

Incursions.  Coopération  dirigée  à  pré- 
venir les  —  sur  leurs  territoires. 
Grande-Bretagne,  Egypte,  Italie  164. 

Indemnité.  —  V.  Dommages. 

Indépendance.  Déclaration  de  ne  vou- 
loir ni  conclure  un  accord,  ni  entre- 
prendre aucune  action  qui  pourrait 
porter  atteinte  à  1' —  ou  à  l'intégrité 
de  l'Arabie  Saoudienne  ou  du  Yemen. 
Grande-Bretagne,  Italie  652,  655. 

Informations.  Echange  d' —  sur  l'ac- 
tivité de  l'Internationale  commu- 
niste. Allemagne,  Italie,  Japon  3.  — 
Echange  d' —  concernant  les  assu- 
rances sociales.  Autriche,  Yougo- 
slavie 528.  —  Pays-Bas,  Belgique 
782.  —  Echange  d' —  relatives  aux 
condamnations  prononcées  pour  cri- 
mes et  délits.  France,  Equateur  707. 
—  Echange  d' —  fiscales.  Suède, 
France  96.  —  Echange  d' —  en  ma- 
tière de  législation.  Estonie,  Italie 
397.  —  Echange  d' —  concernant  les 
maladies  contagieuses.  Allemagne, 
Lithuanie  162.  —  Echange  d' —  con- 
cernant les  maladies  contagieuses 
dans  les  districts  limitrophes.  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  829.  — 
Echange  d' —  en  matière  pénale. 
Belgique,  Liechtenstein  412.  — 
Echange  d' —  militaires.  Grande-Bre- 
tagne,  Italie   650.  —  Echange   d' — 


concernant  la  navigation  aérienne. 
Afrique  du  Sud,  Portugal  458.  — 
Allemagne,  Yougoslavie  117.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Irlande  466. 

—  Suède,  Estonie  454.  —  Echange 
d' —  tarifaires.  Autriche,  Roumanie 
552. 

Intégrité.  —  V.  Gouvernement, 
Indépendance,.   Propagande. 

Intérêts  vitaux.  Prohibition  et  restric- 
tions du  commerce  dictées  par  le 
souci  de  sauvegarder  les  —  du  pays 
dans  le  domaine  économique.  Alle- 
magne, Hongrie  481.  —  Prohibition 
et  restrictions  du  commerce  dictées 
par  le  souci  de  sauvegarder  les  — 
du  pays  d'ordre  économique,  sous 
réserve  toutefois  d'aucune  discrimi- 
nation.  France,    Roumanie    753.    — 

—  V.  aussi  Navigation. 
Internationale       communiste.       Lutte 

contre  Y — .  Allemagne,  Italie,  Japon 
3.  —  V.  aussi  Informations. 

Intervention.  Engagement  à  s'abstenir 
de  toute  —  armée  et  de  l'encourager. 
Etats-Unis  d'Amérique,  URSS.  49.  — 
V.  aussi  Nonintervention, 
Tiers  Etats. 

Inviolabilité  de  la  correspondance  offi- 
cielle des  consulats.  Pologne,  Hon- 
grie 332.  —  des  locaux  officiels  des 
consulats.  Pologne,  Hongrie  332. 

Islande.  —  V.  Traité. 

Jaugeage.  Reconnaissance  réciproque 
des  certificats  de  — .  Allemagne, 
Hongrie  487.  —  Autriche,  Roumanie 
553.  —  Danemark,  Pologne,  Dantzig 
771:  —  Pays-Bas,  Lettonie  178.  — 
Suède,  Roumanie  596,  602.  —  V. 
aussi  Franc-bord. 

Juridiction.  Application  de  la  —  na- 
tionale aux  ressortissants  et  bateaux 
engagés  en  haute  mer  dans  une 
pêche  illicite.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Canada  126,  130.  —  Extradition 
d'individus  poursuivis  ou  condam- 
nés et  trouvés  dans  l'étendue  de  la 

—  consulaire  de  l'une  des  deux  Par- 
ties. France,  Equateur  702.  —  natio- 
nale primant  les  procédures  de  con- 
ciliation, d'arbitrage  ou  de  règle- 
ment judiciaire.  Bulgarie,  Espagne 
680.  —  Danemark,  Bulgarie  686.  — 
Danemark,  Yougoslavie  694.  —  V. 
aussi  Traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Législation.  —  V.  Informations. 
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Liban.  —  V.  Douanes. 

Liberté  de  conscience.  Engagement  à 
accorder  la  pleine  — .  Danemark, 
Siam  670.  —  en  l'URSS.  Etats-Unis 
d'Amérique,  URSS.  50. 

Liechtenstein.  Application  des  dispo- 
sitions d'un  traité  au  — .  Suisse, 
Hongrie  159. 

Lignes  de  navigation  aérienne.  Régle- 
mentation des  — .  Afrique  du  Sud, 
Portugal  458.  —  Grande-Bretagne, 
Chine  476.  —  Grande-Bretagne,  Inde, 
Siam  471.  —  Grande-Bretagne,  Italie 
474. 

Limitation  des  armements  et  adhé- 
sion au  traité  de  —  de  Londres  de 
1936.  Grande-Bretagne,  Italie  608. 

Limitrophes.  —  V.  Eaux  intérieu- 
res, Traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Loi  nationale.  Les  assurances  sociales 
sont  régies  par  la  —  de  l'Etat  où 
l'occupation,  sur  laquelle  ces  assu- 
rances se  fondent,  est  exercée. 
Autriche,  Yougoslavie  518. 

Mandat.  —  Douanes,  Traité. 

Mandats-poste.  Inde,   Irak  876. 

Marchandises.  Application  à  certaines 
—  des  prohibitions  ou  restrictions 
arrêtées  par  la  législation  intérieure 
à  l'égard  des  mêmes  produits  indi- 
gènes. Allemagne,  Hongrie  480.  — 
Autriche,  Roumanie  547.  —  France, 
Roumanie  753. 

Mariages.  V.  aussi  Agents  diplo- 
matiques, Consuls. 

Marine  marchande  nationale.  Faveurs 
accordées  à  la  —  faisant  exception 
au  traitement  national.  Allemagne, 
Hongrie  487.  —  Autriche,  Roumanie 
553.  —  Suède,  Roumanie  595.  —  Fa- 
veurs accordées  à  la  —  faisant  ex- 
ception au  traitement  national  ou  à 
celles  du  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Allemagne,  Bulgarie 
809.  —  France,  Roumanie  760. 

Marins.  Successions  des  —  décédés. 
Grande-Bretagne,  Estonie  182. 

Maroc.  —  V.  Commerce. 

Marques  d'origine.  Salvador,  France 
83®. 

Méditerranée.  —  V.  Droits  et  in- 
térêts, Navigation,  Status 
quo. 

Mesures  conservatoires  ordonnées  par 
une  commission  de  conciliation,  un 
tribunal  d'arbitrage  ou  la  Cour  per- 


manente de  Justice  internationale. 
Bulgarie,  Espagne  684.  —  Danemark, 
Bulgarie  692.  —  Danemark,  Yougo- 
slavie 700. 

Missionaires.  Statut  des  —  dans  la 
zone  française  du  Maroc.  Grande- 
Bretagne,  France,  Maroc  365. 

Monopole.  Prohibition  et  restrictions 
du  commerce  des  marchandises  qui 
font  l'objet  d'un  — .  Allemagne,  Bul- 
garie 803.  —  Allemagne,  Hongrie 
480.  —  Autriche,  Roumanie  547.  — 
Danemark,  Siam  671.  —  France, 
Roumanie  753.  —  Suède,  Roumanie 
592. 

Nationalité  des  aéronefs.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Irlande  466.  —  Suède, 
Estonie  453.  —  Assimilation  des 
ressortissants  d'un  territoire  sous 
mandat  et  d'un  protectorat  à  des 
personnes  possédant  la  —  de  la 
métropole.  Grande-Bretagne,  Equa- 
teur etc.  61.  —  des  sujets  et  proté- 
gés britanniques  dans  la  Zone  fran- 
çaise du  Maroc.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  353.  —  V.  aussi  Sou- 
veraineté, Télécommunica- 
tions. 

Navigation.  Assimilation  en  matière 
de  —  des  sujets  et  navires  de  l'Etat 
protégé  aux  citoyens  et  navires  de 
l'Etat  protecteur.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  353.  —  Liberté  de  — 
sur  un  cours  d'eaux-frontière. 
Grande-Bretagne,  Portugal  371.  — 
Liberté  de  —  et  de  transit  par  la 
Méditerranée  est  d'un  intérêt  vital 
pour  les  Parties  Contractantes. 
Grande-Bretagne,  Italie  327.  —  Or- 
ganisation de  la  —  dans  le  Sund. 
Danemark,  Suède  247.  —  Traite- 
ment national  ou  celui  de  la  nation 
la  plus  favorisée  en  matière  de  — . 
Allemagne,  Bulgarie  808.  —  Alle- 
magne, Hongrie  487.  —  Autriche, 
Roumanie  552.  —  Danemark,  Siam 
674,  678.  —  France,  Roumanie  759. 
—  Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  faveur  de  la  — .  Japon, 
Portugal  294.  —  Portugal,  Norvège 
150.  —  Traitement  national  en  ma- 
tière de  — .  Suède,  Roumanie  595.  — 
Traitement  national  ou  celui  de  la 
nation  la  plus  favorisée  en  faveur 
de  la  —  dans  les  eaux  intérieures. 
Allemagne,  Hongrie  487.  —  Autriche, 
Roumanie   552.   554.   —   Traitement 
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national  ou  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée  en  faveur  de  la^  — 
dans  une  partie  des  eaux  suédoises 
du  Sund.  Danemark.  Suède  248. 
—  V.  aussi  Consuls,  Danube, 
Double  imposition,  E  aux  - 
frontière.  Eaux  intérieures, 
Franc-bord,  Paquebots,  Po- 
lice. Taxes. 

Navigation  aérienne.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Irlande  462.  —  Grande-Bre- 
tagne, Inde,  Siam  471.  —  Grande- 
Bretagne,  Italie  474.  —  Suède,  Esto- 
nie 449.  —  V.  aussi  Administra- 
tions, Armes  et  munitions, 
Certificats  d'identité,  Certi- 
ficats de  navigabilité.  Com- 
pagnies aéronautiques,  Dis- 
crimina t  i  o  n,  F  r  o  n  t  i  è  r  e  s,  I  d  e  n- 
tité,  Information,  Lignes  de 
navigation  aérienne.  Natio- 
nalité, Pavillon,  Poste,  Trai- 
té, Zones. 

Navires  de  commerce.  —  V.  Paque- 
bots. 

Navires  d'Etat.  Nonapplication  aux 
navires  étrangers  du  traitement  na- 
tional par  rapport  aux  privilèges 
dont  jouissent  les  — .  Autriche,  Rou- 
manie  553. 

Négociations  diplomatiques.  —  V. 
Commerce. 

Nonintervention.  Mise  en  application 
du  principe  de  —  en  Espagne  par 
l'évacuation  des  volontaires  étran- 
gers. Grande-Bretagne,  Italie  662.  — 
Engagement  de  —  dans  tout  conflit 
qui  pourrait  surgir  entre  l'Arabie 
Saoudienne  et  l'Yemen.  Grande-Bre- 
tagne, Italie  654. 

Or.  Prohibition  et  restrictions  du  trafic 
de  1' — ,  de  l'argent,  du  papier-mon- 
naie et  des  titres.  Allemagne,  Bul- 
garie 803.  —  Allemagne,  Hongrie 
481.  —  Autriche,  Roumanie  547. 

Ordre  politique.  —  V.  Propagande. 

Ordre  public.  Assistance  judiciaire 
peut  être  refusée  si  son  octroi  re- 
présentait une  atteinte  à  1' —  ou  au 
droit  public  intérieur  de  l'Etat  re- 
quis. Estonie,  Italie  397.  —  Prohibi- 
tion et  restrictions  du  commerce 
pour  des  raisons  d' — .  Suède,  Rou- 
manie 592. 

Pacage.  Droits  de  —  dans  la  zone- 
frontière.  Autriche.  Yougoslavie  272. 


Paiements.    Règlements   des  — .   Aile 
magne,    Hongrie    312.    —   Autriche, 
France    314.    —    Autriche,    Hongrie 
170,  857.  —  Autriche,  Italie  204,  213. 


Autriche,  Norvège  634. 


Au- 


triche, Roumanie   629.  —  Autriche, 
Yougoslavie    235,    318.    —    Suisse, 
Autriche  250,  302,  304,  308,  309.  - 
Suisse,    Hongrie    152,    155,    157.    — 
Suisse,  Yougoslavie  3âl,  607,  608. 

Paix.  Constatation  de  l'intérêt  commun 
des  deux  Puissances  de  voir  régner 
la  —  entre  l'Arabie  Saoudienne  et 
l'Yemen  ainsi  qu'au  sein  de  ces  deux 
Etats.   Grande-Bretagne,   Italie   654. 

Panama.  —  V.  Traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Papier-monnaie.  —  V.  Or. 

Paquebots.  Reconnaissance  réciproque 
des  certificats  délivrés  aux  — . 
Grande-Bretagne  (Inde),  Norvège 
240. 

Passeports.  Facilités  de  —  pour  les 
marins.  Norvège,  Allemagne  636.  — 
Franchise  de  —  en  faveur  des  pri- 
sonniers transportés  en  transit  à 
travers  le  Corridor  polonais.  Alle- 
magne, Pologne,  Dantzig  878.  —  V. 
aussi   Identité,   Souveraineté. 

Pavillon.  Droits  des  consuls  d'arborer 
le  —  national  sur  les  locaux  occupés 
par  le  consulat  ainsi  que  sur  les  ba- 
teaux qu'ils  monteront  pour  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions.  Pologne, 
Hongrie  332.  —  Réglementation  de 
la  question  de  —  Allemagne,  Bul- 
garie 809.  —  Allemagne,  Hongrie 
487.  —  Autriche,  Roumanie  553.  — 
France,  Roumanie  759,  762.  —  Suède, 
Roumanie  596.  —  Réglementation  de 
la  question  de  —  de  l'Etat  sous  pro- 
tectorat. Grande-Bretagne,  France, 
Maroc  353.  —  Réglementation  de  la 
question  du  —  des  aéronefs.  Alle- 
magne, Yougoslovie  117. 

Pêche  au  flétan.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Canada  128.  —  au  saumon.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Canada  121.  —  du 
carrelet  dans  certaines  eaux  avoi- 
sinant  les  trois  Etats.  Danemark, 
Norvège,  Suède  709.  —  Dispositions 
appliquées  à  la  —  faisant  exception 
à  la  règle  du  traitement  national. 
Suède,  Roumanie  595.  —  Autriche, 
Roumanie  553.  —  Droit  de  —  dans 
un  cours  d'eaux-frontières.  Grande- 
Bretagne,     Portugal     371.     —     Fa- 
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veurs  tarifaires  dont  jouissont 
les  produits  de  —  dans  les  eaux 
étrangères  voisines  au  Japon  fai- 
sant exception  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Japon,  Por- 
tugal 298.  —  Octroi  et  délimitation 
du  droit  de  —  dans  les  eaux  terri- 
toriales du  Kattegatt  et  du  Sund. 
Danemark,  Suède  869.  —  Privilèges 
en  matière  de  —  accordés  aux  Nor- 
végiens en  Islande.  Norvège,  Is- 
lande 824.  —  Privilèges  en  faveur 
de  la  —  nationale  faisant  exception 
à  la  règle  du  traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée.  Danemark, 
Siam.  674.  —  Japon,  Portugal  293. 

—  Privilèges  en  faveur  de  la  —  na- 
tionale faisant  exception  à  la  règle 
du  traitement  national  et  de  celle 
du  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  France,  Roumanie  760.  — 
Allemagne,  Bulgarie  809.  —  V.  aussi 
Commission,  Eaux  inté- 
rieures, Eaux  territoriales, 
Haute  mer,  Juridiction,  Sai- 
sie. 

Pensions.    —    V.    Fonctionnaires. 

Pilotage.  L'exercice  du  —  exclu  de 
l'application  du  traitement  national. 
Autriche,  Roumanie  553.  —  France, 
Roumanie  760.  —  Suède,  Roumanie 
595. 

Police.  Exceptions  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  par  rapport 
aux  mesures  de  —  sanitaire.  Dane- 
mark, Bolivie  795.  —  Exercice  de  la 

—  sanitaire  vis-à-vis  de  la  naviga- 
tion et  du  flottage  sur  le  Niémen. 
Allemagne,  Lithuanie  163.  —  Pro- 
hibition et  restrictions  du  commerce 
dues  au  maintien  de  certaines  lois 
de — .  Danemark,  Siam  671.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Bulgarie  643.  — 
Prohibition  et  restrictions  du  com- 
merce pour  des  raisons  de  —  sani- 
taire. Allemagne,  Bulgarie  803.  — 
Allemagne,  Hongrie  480.  —  Autriche, 
Roumanie  547.  —  Danemark,  Siam 
671.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Bul- 
garie 643.  —  France,  Roumanie  753. 

—  Japon,  Portugal  294.  —  Suède, 
Roumanie  592. 

Ports.  Service  des  —  faisant  exception 
au  traitement  national.  Autriche, 
Roumanie  553.  —  France,  Roumanie 
760.  —  Suède,  Roumanie  595.  —  Ser- 
vice de  —  faisant  exception  au  traite- 


ment national  ou  à  celui  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Allemgane, 
Bulgarie  809. 

Poste.  Norvège,  Canada  839.  —  Pays- 
Bas,  Belgique  823.  —  Abolition  des 
bureaux  de  —  britanniques  au  Ma- 
roc. Grande-Bretagne,  France,  Ma- 
roc 349. 
Yougoslavie  115. 

Presse.  Délits  militaires,  infractions 
aux  lois  financières  et  délits  de  — 
exclus  de  la  règle  générale  d'extra- 
dition. Estonie,  Italie  391. 

Prisonniers.  Exclusion  des  —  de  natio- 
nalité polonaise  du  droit  de  trans- 
port en  transit  à  travers  le  Corridor 
polonais.  Allemagne,  Pologne,  Dant- 
zig  877. 

Procédure.  Réciprocité  dans  la  signi- 
fication d'actes  de  — .  Belgique, 
Pays-Bas  424. 

Propagande.  Engagement  à  s'abstenir 
de  toute  —  tendant  à  porter  atteinte 
à  l'intégrité  territoriale  ou  à  l'ordre 
politique  ou  social.  Etats-Unis 
d'Amérique,  URSS.  49.  —  Franchise 
douanière  en  faveur  des  imprimés 
de  —  balnéaire  et  touristique.  Au- 
triche, Tchécoslovaquie  742.  —  In- 
compatibilité d'une  —  tendant  à 
porter  atteinte  aux  intérêts  de  l'une 
des  deux  Parties,  avec  de  bonnes 
relations  entre  elles.  Grande-Bre- 
tagne, Italie  657. 

Propriété  industrielle.  Traitement  na- 
tional en  matière  de  la  protection  de 
la  — .  Danemark,  Siam  673.  —  Suède, 
Lithuanie  584. 

Propriété  littéraire  et  artistique.  Traite- 
ment national  en  matière  de  la  pro- 
tection de  la  — .  Danemark,  Siam 
673. 

Protection  des  lois.  Traitement  natio- 
nal en  matière  de  — .  Danemark. 
Bolivie  792.  —  Danemark,  Siam  670. 
—  Suède,  Roumanie  591.  —  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
en  matière  de  — .  Allemagne,  Bul- 
garie 800.  —  Autriche,  Roumanie 
544.  —  Danemark,  Bolivie  792.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  URSS.  54. 

Protectorat.  Abrogation  de  traités  con- 
clus entre  — .  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc  357.  —  Egalité  de 
traitement  dans  un  —  avec  les  ci- 
toyens et  sociétés  commerciales  de 
l'Etat   protecteur.    Grande-Bretagne, 
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France,  Maroc  349,  355.  —  Engage- 
ment à  maintenir  l'autonomie  des  — 
britanniques  de  l'Arabie.  Grande- 
Bretagne,  Italie  656.  —  V.  aussi 
Consuls,  Désintéressement, 
Expulsion,  Forces  armées, 
Immigration,  Navigation. 

Protégés.  Abolition  graduelle  du  statut 
de  — .  Grande-Bretagne,  France,  Ma- 
roc 348.  —  V.  aussi  Expulsion, 
Immigration,  Nationalité, 
Traitement  national. 

Réciprocité.  Engagement  à  approcher 
un  tiers  Etat  aux  fins  d'élargir  dans 
leurs  rapports  à  trois  en  matière 
d'assurances  sociales  le  domaine 
d'application  du  principe  de  la  — . 
Autriche,  Yougoslavie  531.  —  V. 
aussi  Accord  international 
général,  Cabotage,  Com- 
merce, Consuls,  Emigration, 
Procédure. 

Règlement  judiciaire.  —  V.  Arbi- 
trage, Clause  facultative, 
Cour  permanente  de  Justice 
internationale,  Ex  aequo  et 
bono,  Juridiction,  Mesures 
conservatoires,  Tiers  Etats, 
Traité. 

Relations  diplomatiques.  Etablisse- 
ment de  — .  Etats-Unis  d'Amérique, 
URSS.  48. 

Renvois  contre  remboursements.  Inde, 
Irak  875. 

Réquisitions.  Traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée  en  matière  de  — . 
Roumanie,  France  746.  —  Suède, 
Roumanie  591.  —  Traitement  de  la 
nation  plus  favorisée  en  matière  de 
—  de  biens  immobiliers.  Allemagne, 
Hongrie  479.  —  Autriche,  Roumanie 
544.  —  Traitement  national  ou  celui 
de  la  nation  la  plus  favorisée  en 
matière  de  —  de  biens  immobiliers. 
Allemagne,  Bulgarie  801.  —  Dane- 
mark, Bolivie  793. 

Revision  d'un  traité  prévue  dans  le 
traité  lui-même.  Allemagne,  Pologne, 
Dantzig  880.  —  Autriche,  Yougo- 
slavie 286.  —  Grande-Bretagne. 
Italie  648.  657. 

Saisie.  Droit  de  —  des  bateaux  en- 
gagés en  haute  mer  dans  une  pêche 
illicite.  Etats-Unis  d'Amérique,  Ca- 
nada 126.  130. 

Santé.  —  V.  Information,  Police. 


Sarre.  Exceptions  au  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui 
concerne  le  régime  douanier  spécial 
du  Bassin  de  la  — .  France,  Rou- 
manie 751. 

Sécurité.  Prohibition  et  restrictions 
du  commerce  pour  des  raisons  de  — 
publique.  Autriche,  Roumanie  547.  — 
Suède,  Roumanie  592.  —  V.  aussi 
Délits  politiques,  Souverai- 
n  e  t  é. 

Séjour. — V.  Souveraineté, Taxes, 
Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Sociétés  commerciales.  Statut  juri- 
dique des  — .  Allemagne,  Bulgarie 
801.  —  Allemagne,  Hongrie  479.  — 
Autriche,  Roumanie  544.  —  Dane- 
mark, Bolivie  793.  —  Danemark, 
Siam  672.  —  Roumanie,  France  746. 

—  Suède,  Roumanie  591.  —  V.  aussi 
Double  imposition,  Télécom- 
munications. 

Société  des  Nations.  Application  d'un 
traité  ne  restreignant  aucunement 
la  mission  de  la  —  de  sauvegarder 
la  paix  du  monde.  Danemark,  Bul- 
garie 693.  —  Danemark,  Yougo- 
slavie 701.  —  Dispositions  de  la 
déclaration  au  sujet  du  régime 
territorial  du  Sund  ne  restreignant 
aucunement  les  obligations  assu- 
mées par  la  Suède  en  qualité  de 
membre  de  la  — .  Danemark,  Suède 
248.  —  Président  de  la  —  chargé 
de  la  nomination  d'un  membre  d'une 
commission  de  conciliation.  Dane- 
mark, Bulgarie  689.  —  Dane- 
mark. Yougoslavie  697.  —  Revi- 
sion des  manuels  scolaires  d'après 
une  procédure  consignée  dans  les 
recommandations  de  la  Commission 
internationale  de  coopération  in- 
tellectuelle approuvées  par  l'assem- 
blée de  la  — .  Belgique,  République 
Dominicaine  etc.  441.  —  V.  aussi 
Accord  international  géné- 
ral, Souveraineté,  Territoire. 

Souveraineté.  Application  du  principe 
de  la  —  territoriale  à  la  nationalité 
des  prisonniers  transportés  en  tran- 
sit à  travers  le  Corridor  polonais. 
Allemagne,    Pologne,    Dantzig    877. 

—  Engagement  des  Contractants  à 
ne  pas  établir  de  —  sur  aucune  des 
îles  de  la  Mer  Rouge  ni  d'y  ériger 
des  fortifications.    Grande-Bretagne. 
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Italie  653.  —  Engagement  à  respec- 
ter la  —  nationale  en  s'abstenant  de 
toute  immission  dans  les  affaires 
intérieures.  Etats-Unis  d'Amérique, 
URSS.  49.  —  Etablissement  de  la  — 
nationale  égyptienne  à  l'égard  des 
étrangers,  sous  réserve  des  prin- 
cipes du  droit  international,  en  ma- 
tière pénale,  civile,  commerciale, 
administrative,  fiscale  ou  autre. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Egypte  etc. 
20.  —  Maintien  de  la  —  nationale 
en  matière  d'assistance  judiciaire. 
Estonie,  Italie  397.  —  Maintien  de  la 

—  nationale  en  matière  d'émigration 
et  d'immigration.  Autriche,  Rouma- 
nie 542.  —  Maintien  de  la  —  natio- 
nale en  matière  d'expulsion.  Au- 
triche, Roumanie  542.  —  Maintien  de 
la  —  nationale  en  matière  d'immi- 
gration. Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Grèce  377.  —  Grande-Bretagne, 
Norvège  469.  —  Maintien  de  la  — 
nationale  en  matière  de  passeports, 
de  séjour  des  étrangers  et  notam- 
ment du  droit  d'expulsion.  Roumanie, 
France  748.  —  Maintien  de  la  — 
nationale  en  matière  de  séjour  des 
étrangers.  Allemagne,  Hongrie  478. 

—  Autriche,  Roumanie  542.  —  Suède, 
Roumanie  590.  —  Maintien  du  prin- 
cipe de  la  —  territoriale  en  matière 
d'indemnisation  pour  accidents  de 
travail  de  la  part  d'entreprises  exer- 
çant leur  activité  sur  le  territoire 
des  deux  Parties.  Suisse,  Pays-Bas 
442.  —  Maintien  de  la  —  nationale 
en  matière  législative,  juridiction- 
nelle et  policière  par  rapport  aux 
fonctionnaires  accompagnant  les 
transports  de  prisonniers  en  tran- 
sit à  travers  le  Corridor  polonais 
ainsi  qu'aux  prisonniers  eux-mêmes. 
Allemagne,  Pologne,  Dantzig  879.  — 
Maintien  de  la  —  nationale  en  ma- 
tière d'exception  de  certaines  per- 
sonnes du  bénéfice  du  régime  du 
trafic  frontalier  pour  des  raisons  de 
sécurité  nationale  ou  de  sûreté 
publique.  Autriche,  Yougoslavie  284. 

—  Maintien  de  la  —  nationale  en 
questions  de  la  défense  du  pays  par 
rapport  aux  obligations  assumées  par 
la  Suède  en  vertu  de  la  déclaration 
au  sujet  du  régime  territorial  du 
Sund.  Danemark,  Suède  248.  —  Re- 
connaissance de  la  —  italienne  en 


Ethiopie  par  des  tiers  Etats  en  tant 
que  membre  de  la  Société  des  Na- 
tions.   Grande-Bretagne,   Italie   662. 

—  V.  aussi  Iles,  Status  quo, 
Tiers  Etats,  Traité. 

Sphère  d'influence.  Déclaration  de  ne 
chercher  à  se  créer  aucune  —  po- 
litique en  Arabie  Saoudienne  ou  en 
Yemen,  ni  sur  aucun  territoire  que 
l'un  de  ces  Etats  pourrait  acquérir. 
Grande-Bretagne,  Italie  652.  —  V. 
aussi  Tiers  Etats. 

Sport.  Nonapplication  aux  navires 
étrangers  du  traitement  national  ou 
de  celui  de  la  nation  la  plus  favori- 
sée par  rapport  aux  privilèges  dont 
jouit  le  —  nautique.  Allemagne,  Bul- 
garie 809.  —  Nonapplication  aux 
navires  étrangers  du  traitement  na- 
tional par  rapport  aux  privilèges 
dont  jouit  le  —  nautique.  Autriche, 
Roumanie  553.  —  Suède,  Roumanie 
595. 

Stagiaires.  Admission  de  — .  France 
Yougoslavie  640. 

Status  quo.  Maintien  eu  égard  à  la 
souveraineté  nationale  du  —  des 
territoires  bordant  la  Méditerranée. 
Grande-Bretagne,  Italie  327,  650. 

Succession  d'Etats  eu  matière  de  det- 
tes et  de  créances.  Autriche,  Italie 
743.  —  V.   aussi  Tribunaux. 

Suez.  Maintien  des  dispositions  de  la 
convention  du  canal  de  — .  Grande- 
Bretagne,  Italie  660.  —  Grande-Bre- 
tagne, Italie,  Egypte  667. 

Sund.  —  V.  Bâtiments  de  guerre, 
Eaux  territoriales,  Naviga- 
tion, Société  des  Nations, 
Souveraineté. 

Sûreté.  Entrée  en  fonction  du  service 
de  —  polonais  vis-à-vis  des  trans- 
ports de  prisonniers  allemands  en 
transit  à  travers  le  Corridor  polo- 
nais. Allemagne,  Pologne,  Dantzig 
878.  —  Prohibition  et  restrictions 
du  commerce  pour  des  raisons  de  — 
publique.   Allemagne,   Bulgarie   803. 

—  Allemagne,  Hongrie  480.  — 
France,  Roumanie  753.  —  Suède, 
Roumanie  592.  —  V.  aussi  Biens 
immobiliers,  Souveraineté. 

Syrie.  —  V.   Douanes. 

Taxes.  Traitement  national  en  ma- 
tière de  — .  Allemagne,  Hongrie  479, 
482.  —  Autriche,  Roumanie  543.  — 
Roumanie,     France     747,     754.     — 
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Traitement  de  la  nation  la  pins  fa- 
vorisée en  matière  de  — .  Allemagne, 
Bulgarie  804.  —  Allemagne,  Hon- 
grie 47i>.  498.  —  Autriche,  Roumanie 
545.  —  Danemark,  Siam  67®.  — 
Traitement  national  ou  celui  de  la 
nation  la  plus  favorisée  en  matière 
de  — .  Allemagne,  Bulgarie  801.  — 
Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée en  matière  de  —  de  navi- 
gation. Japon,  Portugal  294.  — 
Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée en  matière  de  —  de  séjour. 
Roumanie.  France  747.  —  V.  aussi 
Traitement    national. 

Télécommunications.  Service  des  — 
réservé  exclusivement  à  des  entre- 
prises possédant  le  nationalité  d'un 
des  deux  Etats  ou  mixtes.  Egypte, 
Grande-Bretagne  447. 

Territoire.  Acquisition  de  — .  Grande- 
Bretagne,  Italie  653.  —  Répartition 
de  —  sous  condition  d'approbation 
de  la  part  du  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations.  Grande-Bretagne, 
Portugal  370,  371.  —  V.  aussi 
Gouvernement,  Propagande, 
Sphère  d'influence,  Status 
quo. 

Thalweg  formant  la  frontière  et  défi- 
nition du  terme.  Grande-Bretagne, 
Portugal  370. 

Tiers  Etats.  Application  d'un  traité  de 
conciliation,  d'arbitrage  et  de  règle- 
ment juidicaire  à  des  litiges  aux- 
quels sont  intéressés  de  — .  Dane- 
mark, Bulgarie  692.  —  Danemark, 
Yougoslavie  700.  —  Constatation  de 
l'intérêt  commun  à  n'admettre  l'in- 
tervention d'aucun  —  dans  un  con- 
flit entre  l'Arabie  Saoudienne  et 
l'Yemen.  Grande  -  Bretagne,  Italie 
654.  —  Constatation  de  l'intérêt 
commun  des  deux  Puissances  à  ne 
pas  admettre  qu'un  —  établisse  sa 
souveraineté  ou  une  sphère  d'in- 
fluence politique  en  Arabie  Saou- 
dienne, en  Yemen  ou  sur  des  îles  de 
la  Mer  Rouge.  Grande-Bretagne, 
Italie  652.  —  V.  aussi  Accord  in- 
ternational général,  Adhé- 
sion à  un  traité,  Double  im- 
position, Réciprocité,  Sou- 
veraineté. 

Titres.  —  V.  Or. 

Touristes.  Régime  de  faveur  dont  bé- 
néficient les  dans  la  zone  —  fron- 
tière. Autriche.  Yougoslavie  286. 


Trafic  frontalier.  Allemagne.  Pologne 
185. —  Autriche,  Yougoslavie  277. 
Exceptions  au  traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée  en  faveur  du 
— .  Allemagne,  Brésil  785.  —  Alle- 
magne, Bulgarie  811.  —  Allemagne, 
Costa-Rica  846.  —  Allemagne,  Hon- 
grie 488.  —  Autriche,  Brésil  220.  — 
Autriche,  Roumanie  554.  —  Ca- 
nada, Brésil  169.  —  Danemark,  Bo- 
livie 794.  —  Danemark,  Brésil  166. 
—  Danemark,  Siam  676.  —  France, 
Roumanie  751.  —  Irlande,  Brésil 
774.  —  Norvège,  Brésil  217.  — 
Suède,  Brésil  776.  —  Suède,  Rou- 
manie 597.  —  Suisse,  Brésil  791.  — 
V.  aussi  Administration,  Biens 
immobiliers,    Souvernaineté. 

Traité.  Application  d'un  —  aux  colo- 
nies et.  autres  territoires.  Estonie, 
Italie  398.  —  Application  d'un  — 
aux  colonies,  protectorats  et  terri- 
toires mandatés  britanniques.  Grande- 
Bretagne,  Norvège  468.  —  Appli- 
cation d'un  —  à  un  territoire  sous 
mandat  britannique.  Grande-Bre- 
tagne, Lithuanie  176.  —  Application 
d'un  —  aux  dominions,  colonies, 
protectorats,  territoires,  territoires 
mandatés,  ainsi  qu'à  l'Ecosse,  l'Ir- 
lande du  Nord,  les  Iles  de  la  Manche 
et  à  File  du  man.  Grande-Bretagne, 
Grèce  422,  423.  —  Application  d'un 

—  aux  protectorats  et  territoires  sous 
mandat  britannique.  Grande-Bre- 
tagne, Equateur  etc.  60.  —  d'arbi- 
trage, de  conciliation  et  de  règle- 
ment judiciaire  ne  portant  pas 
atteinte  à  la  valeur  d'autres  accords 
concernant  la  solution  de  différends. 
Bulgarie,  Espagne  680.  —  Danemark, 
Bulgarie  686.  —  Danemark,  Yougo- 
slavie 694.  —  ne  portant  pas  at- 
teinte à  la  valeur  d'un  autre.  Japon, 
Portugal  294.  —  ne  portant  pas  at- 
teinte à  la  valeur  d'un  accord  inter- 
national général.  Allemagne,  Lithua- 
nie 164.  —  Condition  préalable  à  l'en- 
trée en  vigueur  d'un  —  Grande-Bre- 
tagne, Italie  662.  —  Disposition  d'un 

—  ne  portant  pas  atteinte  aux  stipu- 
lations des  accords  régissant  les  fleu- 
ves internationaux.  Autriche,  Rouma- 
nie 553.  —  Dispositions  de  —  inter- 
nationaux généraux  primant  celles 
d'accords  particuliers.  Suède,  Rouma- 
nie 597.  —  Exceptions  à  l'application 
d'un  —  de  navigation  aérienne  par 
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rapport  aux  privilèges  accordés  par 
l'Estonie  à  la  Lettonie  ou  à  la  Li- 
thuanie.  Suède,  Estonie  454.  —  fai- 
sant partie  intégrante  d'un  autre. 
Allemagne,  Belgique,  Luxembourg 
297,  299,  301.  —  Allemagne,  Hongrie 
507.  —  Allemagne,  Italie,  Japon  4. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Roumanie 
74.  —  Force  rétroactive  d'un  — 
d'extradition.  France,  Equateur  708. 

—  Inapplication  des  dispositions 
d'un  —  aux  avantages  spéciaux  ac- 
cordés par  le  Danemark  à  l'Islande. 
Danemark,  Bolivie  796.  —  Dane- 
mark, Siam  678.  —  Inapplication  des 
dispositions  d'un  —  aux  avantages 
accordés  par  un  pays  Scandinave  à 
d'autres.  Danemark,  Bolivie  795.  — 
Danemark,  Siam  678.  —  Interpré- 
tation d'une  disposition»  d'un  — 
d'extradition.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Grèce  414.  —  Remise  en  vigueur, 
avec  modifications,  d'un  —  dénoncé. 
Autriche,  Yougoslavie  257.  —  V. 
aussi  Administrations,  Arbi- 
trage, Commission,  Conci- 
liation, Cour  permanente  de 
Justice  internationale,  Dé- 
limitation, Dénonciation, 
Double  imposition,  Eaux  in- 
térieures Groenland,  Haute 
mer,  Liechtenstein,  Protec- 
torats, Revision  d'un  traité, 
Société  des  Nations,  Suez, 
Tiers  Etats,  Tsana. 

Traitement  national.  Application  du  — 
au  commerce  des  vins.  Portugal, 
Norvège  148.  —  et  établissement. 
Allemagne,  Bulgarie  800.  —  Rou- 
manie, France  745.  —  Exceptions  au 
— .  Allemagne,  Bulgarie  809.  —  Au- 
triche, Roumanie  553*.  —  Roumanie, 
France  745.  —  Suède,  Roumanie  595. 

—  en  matière  d'assurance  sociales. 
Suisse,  Liechtenstein  866.  —  en  ma- 
tière ferroviaire.  Allemagne,  Hon- 
grie 485.  —  Autriche,  Roumanie  550. 

—  en  matière  d'indemnisation  d'ac- 
cidents du  travail.  Suisse,  Liechten- 
stein 866.  —  en  matière  de  taxes. 
Danemark,  Siam  670.  —  français  en 
faveur  des  sujets,  protégés  et  socié- 
tés britanniques  au  Maroc  et  à  Zan- 
zibar. Grande-Bretagne,  France,  Ma- 
roc 349,  355.  —  V.  aussi  Acci- 
dents du  travail,  Assistance, 
Assurances     sociales,    Biens 


immobiliers,  Commerce, Eaux 
intérieures,  Emigration,  Im- 
pôts, Marine  marchande  na- 
tionale, Navigation,  Navires 
d'Etat,  Pêche,  Pilotage, 
Ports,  Propriété  industrielle, 
Propriété  littéraire  et  ar- 
tistique, Protection  des  lois, 
Protectorat,  Réquisitions, 
Sport,  Taxes,  Travail. 

Traitement.  Allemagne,  Brésil  784.  — 
Allemagne,  Bulgarie  800.  —  Alle- 
magne, Costa-Rica  845.  —  Alle- 
magne, Hongrie  478.  —  Autriche, 
Brésil  219.  —  Autriche,  Roumanie 
542.  —  Belgique,  Luxembourg,  Chili 
174.  —  Canada,  Brésil  168.  —  Da- 
nemark, Bolivie  792.  —  Danemark, 
Brésil  165.  —  Danemark,  Siam  670. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Bulgarie 
643.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Chili 
588.  —  France,  Roumanie  750.  — 
Grande-Bretagne,  Chili  770.  —  Inde, 
Brésil  138.  —  Irlande,  Brésil  774.  — 
Japon,  Portugal  293.  —  Norvège, 
Brésil  217.  —  Norvège,  Salvador 
228.  —  Pays-Bas,  Chili  180.  —  Por- 
tugal, Norvège  147.  —  Roumanie, 
France  745.  —  Suède,  Brésil  775.  — 
Suède,  Roumanie  590.  —  Suisse, 
Brésil  790.  —  Application  du  — 
condition  préalable,  à  un  moment 
donné,  au  maintien  en  vigueur  de 
certaines  dispositions  d'un  traité. 
Grande-Bretagne,  France,  Maroc  346, 
350.  —  et  établissement.  Allemagne, 
Bulgarie  800.  —  Allemagne,  Hongrie 
478.  —  Autriche,  Roumanie  542.  — 
Danemark,  Bolivie  792.  —  Dane- 
mark, Siam  670.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Grèce  376.  —  Suède, 
Roumanie  590.  —  et  établissement 
dans  le  territoire  d'Aden.  Grande- 
Bretagne,  Italie  656.  —  Exceptions 
au  — .  Allemagne,  Brésil  785.  — 
Allemagne,  Bulgarie  809,  811.  — 
Allemagne,  Costa-Rica  846.  —  Alle- 
magne, Hongrie  488.  —  Autriche, 
Brésil  220.  —  Autriche,  Roumanie 
554.  —  Canada,  Brésil  169.  —  Dane- 
mark, Bolivie  794.  —  Danemark,  Bré- 
sil 166.  —  Danemark,  Siam  674,  676. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Bulgarie 
643.  —  Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Chili  588.  —  France,  Roumanie  751, 
762.  -—  Irlande,  Brésil  774.  —  Japon, 
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Portugal  293.  —  Norvège,  Brésil 
217.  —  Norvège,  Salvador  228.  — 
Portugal,  Norvège  149.  —  Rou- 
manie, France  747.  —  Suède,  Brésil 
776.  —  Suède,  Roumanie  597.  — 
Suisse,  Brésil  791.  —  Exceptions  au 

—  par  rapport  aux  avantages  accor- 
dés par  l'Allemagne  à  d'autres  pays 
européens.  Allemagne,  Costa-Rica 
846,  848.  —  Exceptions  au  —  par 
rapport  aux  avantages  accordés  par 
une  république  de  l'Amérique  Cen- 
trale à  d'autres.  Allemagne,  Costa- 
Rica  846,  848.  —  Norvège,  Salvador 
228.  —  Exceptions  au  —  par  rapport 
aux  avantages  accordés  par  un 
membre  de  la  Commonwealth  Bri- 
tannique des  Nations  à  un  autre 
membre.  Canada,  Brésil  169.  —  Ir- 
lande, Brésil  774.  —  Exceptions  au  — 
par  rapport  aux  avantages  accordés 
à  des  Etats  limitrophes  et  voisins. 
Danemark,  Bolivie  795.  —  France, 
Roumanie  763.  —  Japon,  Portugal 
293.  —  Exceptions  au  —  par  rapport 
aux  avantages  accordés  par  le  Por- 
tugal au  Brésil.  Japon,  Portugal  293. 

—  Exceptions  au  —  par  rapport  aux 
avantages  accordés  par  le  Portugal 
à  l'Espagne  et  au  Brésil.  Portugal, 
Norvège  149.  —  Exceptions  au  — 
par  rapport  aux  avantages  accordés 
par  un  pays  Scandinave  à  d'auttres. 
Norvège,  Brésil  217.  —  Portugal, 
Norvège  149.  —  Suède,  Brésil  776.  — 
Suède,  Roumanie  597.  —  Exceptions 
au  —  par  rapport  aux  avantages  ac- 
cordés par  un  pays  Scandinave  à 
d'autres  ou  à  l'Islande.  Danemark, 
Brésil  166.  —  Exceptions  au  —  par 
rapport  au  commerce  du  Cuba,  des 
dépendances  des  Etats-Unis  et  de 
la  Zone  du  Canal  de  Panama  avec 
les  Etats-Unis  ainsi  qu'en  ce  qui 
concerne  le  commerce  de  ces  pays 
entre  eux.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Bulgarie  643.  —  Exceptions  au  — 
par  rapport  aux  avantages  accordés 
par  les  Etats-Unis  au  commerce  du 
Cuba,  des  dépendences  des  Etats- 
Unis  et  de  la  Zone  du  Canal  de  Pa- 
nama. Etats-Unis  d'Amérique,  Chili 
588.  —  Exceptions  au  —  par  rapport 
aux  avantages  accordés  par  la 
France  aux  colonies,  protectorats  et 
pays  sous  mandat  français  et  réci- 
proquement. France,  Roumanie  762. 

—  Exceptions  au  —  par  rapport  aux 


privilèges  de  juridiction  accordés 
aux  Etats-Unis  d'Amérique  dans  le 
Maroc  français.  Grande-Bretagne, 
France,  Maroc.  351.  —  Exceptions 
au  —  par  rapport  aux  avantages 
accordés  en  matière  de  séjour  et 
d'établissement  aux  ressortissants 
des  Etats  et  des  colonies  limitrophes 
des  colonies  françaises.  Roumanie, 
France  747.  —  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  ferroviaire. 
Suède,  Roumanie  595.  —  Inappli- 
cation du  —  par  rapport  aux  mesures 
d'assistance  en  matière  fiscale  et 
d'assistance  judiciaire.  Allemagne, 
Bulgarie  811.  —  Allemagne,  Hongrie 
488.  —  V.  aussi  Accord  inter- 
national général,  Bâtiments 
de  guerre,  Bega,  Cabotage, 
Commerce,  Consuls,  Double 
imposition,  Droit  interna- 
tional privé,  Eaux-frontière, 
Eaux  intérieures,  Emigra- 
tion, Expropriation,  Groen- 
land, Importation,  Impôts, 
Marine  marchande  natio- 
nale, Navigation,  Pêche,  Po- 
lice, Ports,  Protection  des 
lois,  Réquisitions,  Sarre, 
Sport,  Taxes,  Trafic  fronta- 
lier, Transit,  Travail,  Union 
douanière. 
Transit.  Documents  de  — .  Pays-Bas, 
Belgique  787.  —  des  extradés.  Bel- 
gique, Liechtenstein  410.  —  Estonie. 
Italie  395.  —  France,  Equateur  707. 

—  Liberté  de  — .  Allemagne,  Hon- 
grie 481.  —  Autriche,  Roumanie  546. 

—  Liberté  de  —  entre  la  Prusse 
Orientale  et  le  reste  de  l'Allemagne. 
Allemagne,  Pologne,  Dantzig  883.  — 
des  prisonniers  à  travers  le  Corridor 
polonais.  Allemagne,  Pologne,  Dant- 
zig 876.  —  et  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  France,  Roumanie 
752.  —  V.  aussi  Douanes,  Fonc- 
tionnaires, Navigation,  Pri- 
sonniers, Passeports,  Sou- 
veraineté, Sûreté. 

Transports  militaires.  Réglementation 
des  —  entre  la  Prusse  Orientale  et  le 
reste  de  l'Allemagne.  Allemagne, 
Pologne,  Dantzig  881. 

Travail.  Traitement  national  en  ma- 
tière de  —  Autriche,  France  736.  — 
Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée en  matière  de  — .  Lithuanie, 
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Argentine  840.  —  V.  aussi  Acci- 
dents du  travail. 
Tribunaux.  Engagement  de  l'URSS  en 
tant  que  successeur  des  anciens  gou- 
vernements de  Russie,  de  se  désister 
de  certaines  affaires  pendantes  de- 
vant les  —  américains.  Etats-Unis 
d'Amérique,  URSS  56. 

Tribunaux  mixtes.  Organisation  et 
compétence  des  —  pendant  la  pé- 
riode transitoire.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Egypte,  etc.  28.  —  V.  aussi 
Affaires  civiles,  Affaires  pé- 
nales. 

Tsana.  Maintien  des  anciens  engage- 
ments regardant  le  lac  — .  Grande- 
Bretagne,  Italie  658.  —  Grande- 
Bretagne,  Italie,  Egypte  665. 

Tunisie.  —  V.  Commerce. 

Tutelle.  Obligation  entre  ressortissants 
du  même  Etat,  d'assumer  le  cas 
échéant  la  —  ou  la  curatelle.  — 
Allemagne,  Hongrie  479.  Autriche, 
Roumanie  544. 

Union  douanière.  Exceptions  au  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
occasionnées  par  une  — .  Allemagne, 
Brésil  785.  —  Allemagne,  Bulgarie 
811.  —  Allemagne,  Costa-Rica  846. 
—  Allemagne,  Hongrie  488.  —  Au- 


triche, Brésil  220.  —  Canada,  Brésil 
169.  —  Danemark,  Bolivie  795.  — 
Danemark,  Siam  676.  —  Danemark, 
Brésil  166.  —  France,  Roumanie  751 
—  Irlande,  Brésil  774.  —  Norvège, 
Brésil  217.  —  Suède,  Brésil  776.  - 
Suède,  Roumanie  598.  —  Suisse 
Brésil  791. 

Yemen.  —  V.  Indépendance. 

Zones  dont  le  survol  est  interdit  aux 
aéronefs  étrangers.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Irlande  464.  —  Suède. 
Estonie  450.  —  dont  le  survol  est 
interdit  aux  aéronefs  étrangers 
sous  condition  d'aucune  discrimi- 
nation. Allemagne,  Yougoslavie  114. 

Zone-frontière.  Etendue  d'une  — .  Alle- 
magne, Bulgarie  811.  —  Allemagne, 
Costa-Rica  846.  —  Allemagne,  Hon- 
grie 488.  —  Autriche,  Roumanie  554. 

—  Autriche,  Yougoslavie  277.  — 
France,  Roumanie  751.  —  Suède. 
Roumanie  597.  —  Etendue  d'une  — 
et  assurances  sociales.  Autriche. 
Yougoslavie  522.  —  Etendue  de  la 

—  dans  laquelle  le  tourisme  jouit 
d'un  régime  de  faveur.  Autriche, 
Yougoslavie  286.  —  V.  aussi  In- 
formations, Pacage,  Tou- 
ristes. 


